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s Opus, quod infcribituť : Trina Adotatio Con- 


cionatoria per Conciones in Dominicas: item fup- | 
plementum Concionum in Dominicas de Paflione Do- 


mini AP. Grorcio DeBsk1$. J. Polonicoidiomatecon- 


fcriptum „aliquot ejufdem Societatis Theologi rečogna- 
verint, & in lucem edi pole ptobaverint , poteftate 
mihi FAA ab A. R. P. Nóftro MICHAELE AN- 
GELO TAMBURINO , Societatis Noftra PRzpo- 
SITO GENERALI , facúltatem concedo , ut Typis man- 
detut , fiiis ad quos pertinet , ita „ debiiur. [n cujus 
fidem, has Literas , manu mea firmatás 8x figilló mu- 
nitas dedi. Jaroslavie. Die 22. sm Anno 1730. 
Idem qui fupra mp. Ada" Q 3; 
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Na Niedziele pierwíza Adwentową. 


Tunc videbunt Filium hominis, venientem in nube, cum po- 
teflate magna S Majefłate. ` Lucz 21. i 

Zywa ná Sąd Boży pamięć, (práwe ludžiom ná Sądźie Bo- 
žym wygráwa, niepamięć przegrówa. 


ADNE 
nych ? Íprá 


wiennego, do obrzydzenia grzechow , do cwiczenia cnot Świetych, do pržygotowánia 
Ípráwy ná fad Boży, pamieć ścifłego fadu Bożego. Ták fe Chrzesčiánskie Dufze w zbá- 
wieniu funduig , iako fie w pilney, ná fad Boży, pámieči gruntuia.  Pamieć ná fad 
Boży pilna, fprawe ludžiom ná Sadžie Bożym wygrawa. Ad M.D. G. Cześć y Honor, 
Niepokálánie Poczetey Panny, y przedžiwney BOGA Mátki. 


Aypewnieyíza bo naytorownieyfza u ludzi fprawiedliwych, y Swietych, do zbawienia 
N żywa Sadu Bożego pamieć. Zeznáł to Medrzec Boży: . Cegitetiones luliorti 
łudcia. Myśli fprawiedliwych, Sady Boże. Fundament wfzelkiey św'grobliwośći zbás 
wiennego żywota, uwaga pilna, y baczne rozmyślanie, o fadách Bożych. Sprawiedli. 
wych myśli, ná tym Ge bawia, Aby uwažáty, co (ie zgrzefzyło ? co (ie grzechami utrá: 
čito ? ná iśki fad Boży, ná lak4 Sentencyg, ná jákie karanie zárobilo> co zá ftan po 
smierči czeka? jáko fa fady Bože nieuchronne , iáko de omni verbo ôtro [o , © naymniey- 
fze prožne slowá, śćifłe, á iako, ufus vix falvabitar, ledwie fprawiedliwy, ná nich 
zbawion będzie» jáko fa skryte? multi vocati , pauci elei, wiele powołanych do wiá- 
ty, śle mało wybránych dó chwały > tako wielu ná pozor dobry, álboli y Wprawdžie 
przyftovny, długim czáľem żywot, zle w rolpáczy , bez pokuty zákoňczyto? iako wie- 
lu, ná grzechu fámym , álboli w grzechśch záležátych, nagle śmietć (przatnelá? ná la. 
dźie Bożym fláwilá: fprawiedliwym dekretem Bożym, do Piekła pofšátá £ Gogitationes 
A i tufio, 


Brdów; TL. 


ET né časte až 


EN A 


Greg. Hom: 


Iuflovm ; Tudicia, Tákowe myśli, radził zabierść wfzytkim , Med 

vixerit homo, € in bis omnibus latatus fuerit > memini[Je debet, tenebrofi temporis » 

erum multorum , qui cum venerint, vanitatis ar guentur. By či naydłuż(ze, nayczerftwieyš 
fze láta fľužyty, w zdrowiu dobrym, pomyślnym powodzeniu, w fukcefich wefotych s 


y w počiechách, przećiefz malz każdy człowiecze, pámietáč ná czás ćiemny, 4 czás po 
nim wieczny; 4 ten czás taki, iśk przyidźie, ftrofowść bedžie , pokaże, wyiświ,y zgaś 


ni, prozność przefzłych lat y rzeczy. A coż to zá ciemny czás? tenebrofi temporis me: 
minijje, ná ktory nam Medrzec pamietać każe? ieżeli nie czás Sadu Bożego, pod czás 
ktorego, y po ktorym, Sol obfcurabitur , Luna non dabit lumen fuum:  ZAćmi fie Słońce, 
Xieżyc flráči świńcło , ćlemnośći świat ogárna. Dźień y czás Sadu Bożego, Amos dniem 
ćiemnośći, zaćmienia grubego, wyświadcza: Dies Caliginis ©* tenebrarum , Dies Domi. 
ni iha, tenebra ©* non lux, Déień Páňski, (ták czefto zowie fie džieň , Sadu Bożego) 
dźień frogich ćiemnośći, naypotežnieyfžego zaćmienia, ná poftrách złym fprawionego. 
Ná ten ézás ciemnośći džieň ftráchu , dźień gniewu Bożego, džieň biedy złych, y udre« 


czenia, memim(fe debet tenebrofi temporis. Kážda Ghrześćiśńska wqerność, pamietać pos 


winná y przypominać (obie: že vaiiate arguentur praterita. Ná ten czás pokaże fie 
przed chłym Światem, przed Swietemi y porepieńcami, prożność światowego żywota, 
ftáránia, zabiegow doczeľnych, ná ktorych fie czás żywota śmiertelnego , czás wyfługi 
ná żywot wieczny „oddśny, y pozwolony , márnice, bá y zle, niecnorliwie, w grzechach 
trawił, Tákowe myśli, Cogžtationes lufiorum , udicia , usiłował Medrzec w mowić, nás 
wet y w młody wiek ludźi ; ktory upominał.  Lztare ergo Iuvenis in adolefcentia tua „©? 
ambula in vis cordis tui, © im intuitu oculorum tuorum, €" fito! guod pro omnibus 
bu adducet te DEUS, in Iudicium. W efel fie młodośći, wyskákuyčie Młokofowie, w 
młodego wieku czerftwośći! grála skrzypeczki , kreca fe w koło taneczki , myśl wefoła 
przygrawa, Żapory zamkniete , nikt nie widźi, pie powie ftárľzyžnie kompánia, uydźie 
to wízyftko! pozwálayčie fobie, czego pragnie lerce wálze, co lubo ínákowi! co przyie« 
mno wzrokowi! co zmyslnosči, y buyney krwi miło! śle pilno wiedźeć © tym, y pá: 
mierayćie, že zá to wfzyitko Sedžiemu BOGU, odpowiadść muśióe! ná ftrafzny fad ie4 
o ftaniećje l Pomniyćie, že cokolwiek robičie, mowicie, w ôczách, y w ufzóch, (prá: 
ipráwiediiwie furowego, BOGA Sedžiego, czyničie , mowicie, Scito quod pro omnibus i 
bis adducet te DEUS, in Iudicium.. Taką á nieprzerwáną we wfzytkich (prawach, y zas 
báwách., chočiay y nayświśtobliwfzych, ná fad Boży pamieć przyczytał Palm, prawie 
fpráwiedliwemu ; Os Infi meditabitur Sapientiam , ©” lingua ejm , loquetur judicium: Lex 


„DEI ejm, in corde ipfius, © non fapplantabuntur greffus ejm Ufa (prawiedliwego roz: 


myślać beda o Madrosči Bożey, á jezyk lego mowić bedźie o fadžie Bozym; Ten zaś 
skutek tego, naftapi, że Prawo Bože oládźi fie w fercu iprawiedliwego , y poftepki je: 
go ufterkać nie bedą. “Ten zaifte pamieći na fad Boży skutek ieft , Obferváncya prawa 
Bożego, ftałość fumnienia w pokufach , grzechem nieulterkuiąca, nie upadśiąca. Lex 
Domini in Corde ejm ec. Fundament zbáwiennych skutkow naypewnieylzy , zápowiá« 
da Grzegorz S. pamieć Sadu Bożego. Qui venturum ludícem cogitat s quotidie rationum 
narum Canfas, in melim parat: Kto práwi co dźień przyjzć € Sprawiedliwego , ná Sad 
oftátni Sedžiego, w myśli (woiey ftáwia, ten co dźień ná fad (ie Boży gotuie, {prawy 
fwoie, roztrzaľa, poprawia; co od innych zápowiádat , to fam od fiebie zaczynał 5 á iako 
by o innym Grzegorz Wielki wyznał: Tanto melins fe in cogitatione, antmis dilatat s 
quanto illud efe terribile s quod imminet penfat; quando modo, mala, que egit, modo s 
bona, que facere neglexit , mcdo reprekenfibilia , in quibus ehi modo bona, qua fibi deefe 
confpicit , [olicito pavore perpendit. AW ipźniśleie umyl zbawienny, y co raz (ie w Swie- 
tych chečiách, y cwiczeniách pomnaża , tym bźrdźiey, czym pilniey , o ftráíznym Sądzie 
Bożym pomni. Kiedy fam z foba fie rachuie, w jákimli ftanie ná fad fie Boży 1 
lam zloba rozważa, to wízyftko, w czym Ge zle zachował? „co, dobtego zaniedbał * w 
jakich defekrách zofłśie, w iákich obligách , deceffa ná famnieniu uznśie ? „iako daleka 
od doskonátey oblerwáncyi , pozoftał? troskliwa fam w fercu fwoim bolážni4, roztrzafa, 
Tákowe uwśgi y myśli, Cogitationes juftorum ludicia, tkwiáty záwíze Amonowi O rás 
towi Anáchoretow, ktory fam zeznawał; Że cáte dni y nocy, ná czytaniu , y rozmyślá. 
niu, iedney o trzech kárrách Xiegi trawit. Pietwíza tey Xiegi kárrá była czarna, aina 
tey czytał o śmierći rozmóitych , rozmáitey , złey y dobrey. Druga kárrá była biała w 
niey czytał o Niebie, y Chwale Swietych, dobrým Zgotowáney. Trzečia kárt M $ 
czerwona, 4 tá mu ftrafzliwego fądu Bożego, czyniła reprezentacyą. W tychże myslac 


dniował y nocował Pálládyníz Afcetá, y przed wizyftkiemi częfko EA TRY 


Ná Niedzielę pierufa Adwentowa. 


difcefiońema anima č Corpore , timeo comparitionem anim2 , corans Iudice; timeo fententiam 
Judicis. Zyie zemną, obcuie we mnie zAwfze, we dnie, y wnocy, boiażń Sadu Boże: ` 
go. Boie fie zawfze Śmierći, ktora niewiem, iako y kiedy dufze, wiákiey dyfpozycył 
od čiátá odłączy; boie (ie ladu Bożego, ná ktorym kiedyś oskarżony Ráne y obwinio: * 
ny, bo nie wiem iśko fie fprawie fprawiedliwemu BOGU, z dobrodzieyftw iego, z Sás 
krámentow Swietych, z grzechow ták wielkich. Boie fie ná koniec oftatniego Dekretu 
Bożego, ofiśtniey fentencyi, bo nie wiem, ktora mie potka» Gzyli: venite beneditti Pa: 
tris, błogofiawiąca ná wieki? Czyli: šte maledičti, czyli poteplálaca ná ogień wieczny. 
` Wtych myślach S. Bernard, záwíze zoftáwat, y wyznawał: Paveo Gebennam, contre. Betn.ferm: 
mifeo à demibus Befia Inferni, horreo vermem rodentem s, © ignem torrentem , fumum, ©: :6.inCant. 
vaporem, ©" fulphur, ©* Spirtum procellarum , © tenebras exteriores, A iako ňie mam 
fie obawiść fadu Bożego, ktory mie porepić może ná wieczne do piekła meki? Boie 
fie y drze cáty przed orchłania mak, przepáščia, ogniftych , śiśrczyRych toni; lekam 
fie ognia tám nie ugálzonego , robaká nieumieraiącego ; boie fig, ábym nie przylzedł 
f3dem Bożym, na kły piekielnych Beftyi: Lwow, weżow, Smokow; ná požáry SIAK 
Czyfte , ná ćlemnośći nie przeyzrzáne, ná zgrzytanie zebow , ná płacz y lamgnta nie utu: 
lone.  Cogitationes Tuforum, ludicia, Myśli fprawiedilwych z Plalmiftg Sad Boży w pá“ 
mieći (woiey ofadzkig; emor fui ludiciorum tuorum Domine, €“ confolatus fums. Pá. Pial 118: 
mierałem záwlze o fadńch twoich Bože, y čielzytem (ie, iprawiedliwa fadu twego boiś. 
Źnia. Ná ten fad Boży y fam Zbáwičiel mysli, y oczy náíze obracáč nam roskázowat: 
Hs , fieri iacipientibi:, refpicite © levate Capite vefira. Skoro znak iaki náftepulacego 
fadu Bożego, wam (ie nalawi, podnośćież głowy wálze, y pogladayčie ná ftrafziiwe 
znáki, Sadu Bożego, przypatrnyćie fig , ze wfzyftkich miar, y okolicznośći fadowi Bože: 
mu. Pofpolita to, że gdy co lepiey, wyrázniey widźieć, y uznać chcemy, głowy podnošie+ 
my; Ták ná konfyderścya , ná uwśge lepíza, y pilnieyfzą fadu Bożego Zbawiciel, głowy 
podnosić, myśli od žiemie odrywáć, ná lad Boży pilno obrácác roskazał: refpicite ©? 
levate € apita wefira. I nie dziw! bo raka pilna ná (ad Boży, y żywa, pamieć ludzie 
zbáwia, y ipráwe na fadžie Bożym wygrawa. Szczyćił (ie Pfalmifta, z ták (zczesliwey, 
y zbawienney, Sądu Bożego pamieći,  Retribnet mihi Dominus, fecundum lufitiam me: Pfal. 17: 


dm, € fecundum puritatem manuum retribuet mihi, quia cuflodiui -vias Domini, nec 10: 
pie gefi 4 DEO meo, ©” juflitias ejus non repuli a me. > Oddą mi BOG, y zápláci ná i. 
džie (woim, wedle wyfługi (práwiedliwey dźielnośći moley, y wedle czyltosči dzieł, y 


uczynku reku moich nágrodži mi. A zked taka ufność w Dawidzie! frzegłem, pra. 
wi, drog Pańskich, y nierobiłem złego przed Bogiem moim > á jakaż mocą y siłą , 
tak fie dobrze fprawił» Quoniam judicia ejus in confpetu meo, - Abowiem fady Bože, 
przed oczyma memi záwíze miałem, y wyroki fprawiedliwośći Božty, ná uwadze y pá: 
mieči fláwiatem, ©“ juSitias ejus non repulr à me. Sprawłedliwie fie Dawid zachował, 
y fprawy fwoie na (ad Boży, śrcydobrze wyprawował, že ná fad Boży pilno pamietał. 
Arcypámietnie, glofluie Auguftyn S. magna nobis indita necefita, juhe relłeqne vivendi, Auguf. in 
gui cuníta facimu: ante oculos, Iudicis cernent, Wielki dokument y bodžiec. do żywo folit. 
tá dobrego, pamieć ná to, že żyiemy, robiemy, wfzyftko woczách BOGA Nieuchron 
nego wizyftkich Sedžiego, Podobny zbawiennośći skutek , z pámieči fadu Bożego w 
Narodách , upatzył y wyświadczył Izálaíz: Viderunt Indicia DEI Infula, ©* timuerunt 1a, 41: 
extrema terrz, appropinqnaverunt ©* acceferunt. Obaczyły wylpy, y wylpow rożnych 
Narody, y zważyły dobrze, furowość y rygor fadow Bożych, y przelekły (ie granice 
źiemie, y oftátnie Narody iprawiedliwego BOGA, y pofpiefzyły, y przybliżyły fie do 
niego. Tak rożne u Proroká Ezechiela, do wozu chwały Bożey iprzeżone zwierzeta! pzęch, 1: 
Człowiek, Lew, Woł, y Orzeł, tak fie dobrze y powinnie (práwowály, uśilnie prá À 
cowály, w zabiegách chwały Bożey, chybko (ie uwiiały, zá Duchem y zá pedem iego. 
Ubi erat Spiritus impetus, illuc gradiebantur, Gdźie tylko zaped Ducha droge pokazał, 
tám ku czči y chwale Boźey , pedem biegły, iak piorun y błyskawic, ad fimilitudinem 
fulgurie corufcante. A coż te ták rożne, y do pracy tákiey niezwyczáyne Zwierzeta , 
tak lotnym obrotem nśpedzśło? € fimilitudo fuper capita animalium , firmamenti, guafi 
afpedłus cryftallí horribilis, ©“ extenfi fuper capita corum. -Et fuper firmamentum fimilitts 
do throni; ©" fuper [imilitudinem throni, quafi afpečtus hominis de [uper. Oto przed oczy- 
má ich, nád glowámi záwíze firmáment itrafzliwy, iákoby z krzylztału patálacego. Ná 
firmamenčie Tron , ná tronie, wyráženie cztowieká, to ieft, Syn Boskiego, Sedziego 
żywych y umártych. Ten ći bodžiec zbawiennych y Swietych, ku chwále Božey , za- 
biegow y zapedow, wfpomnianym zwierzetom, že fie ná wizerunek firAfzliwy , (prá; 

i A2 wiedli: 


RON: ro TTO o PE EN, 


ROR 


Gw: cze 


4 A 
| | 
LI 
i 

4 

H 

f 


pa GU i a SOA ŻY 


EA ZAM FUJ: 


wiedliwego , 4 wfzechmocnie wielmożnego Sedźiego BOGA zśpźtrywśły, nigdy zoez 
nie fpuśćiły, Podobny skutek Palmiťtá wyświśdczał , z pámieči fądu Bożego. fudi- 
‘tum fecifit ludicium, terra tremuit , C7 quievit. | Ogłośiłeś Boże z Niebá wtrabśch, gros | 
« mow twoich, fad twoy Boży ná ludžie, zádrzátá przelekta (ie žiemiá, y ulpokoilá w, 
zgiełkach (woich, przeftátá zle robić, odpoczeľá od niepráwošči Íwoiey. ' Przyrzekał y 
Prorok Amos zbáwienny skutek, otrebuiący myślom ludzkim Sąd Boży, pámigči iego.- 
Si clanget tuba in civitate, Co“ populus non expavefcer? Iżalifz zabrzmi trabá Sadu Božej 
go w Mieście jákim, 4 Lud fie nie przeleknie, y niepokáje? Prawa figurá tego Izráclo. 
wi od BOGA przez Iozuego dáná: Clangentibús tubis pohquam in aures multitudinis , vox 
Sonufque increpuit, muri illico corruerunt, Skoro zabrzmiáły wufzóch ludu Kapłańskie tra. 
by, nátychmiaft mury lerychá upádly, y z žiemig (ie zrownáty. Ták fie prawie ná Due 
fzach dźieie: w czyiey myśli, uwadze, pamiećl, brzmi trąba Sadu Bożego, iako brzmiá: 
ła zawize wulzśch Hieronymá S. iegoż fimego świądectwem: Quoties diem judicii com: 
fidero toties toto corpore contemifto , five comedo, five bibo, perfonat in auribus meis, tuba 
šlla horribilis, (wrgse mortui ad, ludićium, Ilekroć mi fad Boży ftánie ná uwadze, tylektoć 
całym čiátem wzdrygam fie y lekam, 4 záš czyli w czśśie pokármu , czyli w czášie napo- 
iu, ábo w czáśie odpoczynku, dopieroż w czášie czytania y rozmyślánia, ftrálzna owá 
fadu Bożego trąb, brzmi wufzách záwíze moich; Witaňčie umárli z grobow ná 
lad Boży. Kiedy tak wufzách Chrzeščiáňskich y pámiečiách, brzmi podobnie pamieć 
fadu Bożego, y trabá iego, nie wgtpliwie, wízyftkie Erekcye, budowánia, y mury niex 
prawośći, wálą fie y upadáią: Clangentibýs tubis, muri corruerunt, Dwoiáko fie práwdza |. 
Hymnu kośćielnego istowá: Taba mirum fpargens fonum, per fepulchra regionum, coget 
omnes ante thronum. Wyda Trabá dźiwne głofy, z pod grobowcow pod niebioly, przed 
Tron Boski wízyftkich fpłofzy; to iek ná Sad Boży oftátni, wízyfikie ludźie, przed BO. 
GIEM Sedžia ftáwi. Ale w tym žyčiu, w ktorych fercách y pamiećiśch , tuba mirum 
fpargens fonum, rrabá Sadu Bożego ogłafza (ie, ludžie te przed Bogiem ftawia. Coget 
omnes ante thronum. Bo či co ná Sad Boży pamieć pilną máig, do BOGA dobrym 
žywotem fpiefzą, y przed Bogiem žyig dobrze y obcuia. Tenči skurek zbáwiennego 
żywota fpráwowálá trąba Sadu Bożego, w pobożnym Krolu Indyiskim, o ktorym Dá, 
maícen S. Ten iáko w Nabożeńftwie gorący, w poftach y umártwieniách fatowy, w fprás 
wách y rządach Ípráwiedliwy, w iátmužnách hoyny, w mowie y obcowśniu oftrożny, 
wfzelkich świátá krotofil, żył niepczyiaćiel; ná twarzy zawłze wyfchły, y fmutny, o ten 
rygor wKrolu, iakoby niedysktetny, y niepotrzebny, od Brátá iwego, nieco świśrowe. 
g0» upomniony, ná ten czas zmilczał, śle pod wieczor, kazał przed Pałacem Brátá , w te 
trabe zátrabié, ktora nieuchronney śmierći Dekret otrebowáno. | Przelek! fie ná tem 
dzwiek Brát Krolewski, y z żong, y zdžiečmi przybiega na Pałac wśrzod ćiemney no. 
cy, do nog Krolewskich zpłaczem upada, błaga, przeprafza, ná Juftyfikacya bierze ie, 
y © cžás ná nie fupplikuie. Dopiero Krol do Niego, poważnym ftylem rzecze: 4 zkad 
ta pokorą? te pokłony ták unižoňe? te płacze y lámentá? y nie wftydźiz fie Xiaże ták , 
możne, Brat Krolewski, przed bratem Krolem, ták (zlochác, tak fie do źiemi uniżać 8 
odpowiáda Krolowi: Głos traby smiertelney, fercá nśfze przerśźił! niech wiemy zá co 
śmierć ponośić mamy. Tož dopiero powažnicyízym ftylem y mina Krol rzecze do Brá. 
tá: Wiere! to wiec ty Xiaže, Brát Krolewski, á przečie ćie bráterskicy władzy trabá, 
tak przeraża? ták przenika? ták čie trách (adu bráterskiego, firwożył, y do tych pokło. 
now, łez, lámentow žniewolit? A wiec flulznie ty mnie przygániaíz , že skromnie y bo. 
jážliwie zyje ? kiedy mi zawlze trabá Sadu Bożego brzmi wulząch y. pámieči : Surgite 
sd Iudicium? Powftaň, wolňys od mieri, á naucz fie, lepiéy obawiść fie Sedžiego BO. - 


GA, ktory čiáto zabić, dufze, ná wieczne meki potepić może. Náucz fig, żyć zawlze 


pod dzwiekiem trąby Sądu Bożego, 4 bedźielz żył skromniey , Bogoboyniey, (prawie. 
dliwiey. Pifza Hyftorie o Fámilij Rhonum , trabe zá Herb máigcey, z'tym napifem: 
Qui funt de Familia Rhonum, femper comedunt ad ifum fonum. Koo fie tylo do krwie 
Rhonow czuie, pod dźwiekiem tey traby niech obcuie. Dátá by dobroć Boža żeby 
Familia Chrześćiśńska, każda práwowiernosé żyła zawfze, y obcowálá, pod dźwiekiem 
trabiącey pamieći Sadu Bożego ? pewnieby każda fprawiedliwiey, y zbawienniey żywot 
{woy prowádžitá, Tyméi 4 nie innym dulz zawodem, tók wiele Ohrzesčiáúftwá, w grze» 
chy, zgrzechow ná wieczną zgube w pada, że w żyćju fwoim ná ftráfzliwy Sad Božy 
nie pamieta, Wyráźił to Pfalmifta : Propter quid irritauit impins DEUM ? dixit enim 
in corde fuo: men reguiret, Przeto grzefznik, y każdy zbrodźień , ták wielą grzechśmi 
zirryrowat BOGA, że rzekł tam w iercu fwoim, O! niębedźieć tego BOG Ek 


Ná Niedzielę pierufa Adučňttriž.. 
łe badzie oto fsdźił, Nayniefzczęśliwizy w grzechy zawod, naywiekfża irtytácya $2: 
dźiego BOGA, niepśmieć ná ftrálzny Sad iego. Dał znść o tym y powtore, wrymże 
Plalmie Dawid: Non ef DEUS s Confpečtu illins, inquinata funt vie ilin; in omni $ 
tempore, auferuntur Ivdicia tua, à fácie ejus. Niema woczách (woich zbrodzień Sedžie. 
go BOGA, zmázáne (2 grzechami każdego czafi, drogi iego; oddalił bowiem od oczu, 
y od oblicza twego, lady twoie Boże. A iako o Sadžie Bożym nie pomňiat , ták (ie fro: 
giemi grzechatni, zmózał. Nic ták predko, y ták wielu ludźi w grzechy nie zawodzi, 
ná zgube nie nápedza , iáko niepámleč Sadii Bożego. Wyraził BOG fam u Protoká, 
iako, kiedy, y ná iákié zbrodnie, frogą śle fprawiedliwą kaźń (woie fprowadza, 4 przez 
co wiele złych ginie? Eicpandain fuper eos vete meum , guafi volucrem cali detrabam dos, 
cadam e05, fecundum aucditionem ceti eornm. Oto prawi, tozłoże y roztzuce šieči ing. 
ie, ná grzelzne y złe ludžie, ájáko ptalznik ptaki, ogárne je šiečiámi kzžni fprawiedli- 
wey ,y pômorduie je, wedle złego fłuchu £gromadzenia ich; iż fľucháč y pamietać © 
groimách Sadu moiego nie chčieli. Sad Boży y kaźń iego, fprawiedliwa ná ludzie , iáko 
$ieći ptalznika. ná práki. Nie watp £ że wiecie, iákie ielt prafznicze łowiectwo, ná ptá: 
ftwo. Rozkláda płalznik Šieči (woje, śle ie słoma przytrząta, á iako naylepiey úrája, 
boby pewnie práltwo šieči ï, tám nie lečiáto pod Siiči, á jáko y 
doświadczenie dowódźi, y Pifmo opowińda: fruflra Jacituť rete ante oculos pennatorum; 
Dáremna ieft, O pátrz&ce, widzące ptactwo; Widžiálnemi kuśić (ie siečiámi, Ták utái. 
wízy śieći (woie prálznik, potrząła žiárná jakie, ná páftwe J ponete ptaftwii, (am wu. 
táleniu czatuie, Zlarája (ie nieofróżne ptafzetą , padáią ná pśliwe, zobig, o ptafzniku; 
y o Ślećińch iegó nic 4 nic w myśli, y pamieć. A w tym ptáížnik, targa zá śieći, przy. 
ktywa práliwo, chwyta; duśi, łby lrywa; skubie potym; watzy, piecze, imázy, 
A czymże ptśftwo, ná te ták fobie niefżcześliwą dolę y zgube, przylzło? Oto nie prze: 
20rem fwo'm, że Sieci rozłożonych A hiewidziśły, że fié páftwy márney (makiem uwio: 
dły, ptafzetą nždznie Zginely. Tá ief pogrožki Božey exprcffyá, furowy y inščiwy (gd 
{woy Boski, iáko ptáľzňicze śieći, cipandatm fuper eos rete meum. BOG rozkłada; Džieň 
fadu Bóźcgo przed wiádomośćią nafzą zakryty, á ludźie, iáko pťalzetá nierozumne, 
tym czálem uwôdža fie łśkociami Šwiárowey mśinośći, (mákiem uciech, y rofpufty 
grzechow, do ktotych fercein „ śfektem przýflál4, w nich żywot [woy trawi4, o Sadžie 
Bożym, o (práwiedliweý zemščie lego, śni pomyślą; á wiym ná niebacžne y zápamigtáte 
w świśtowych ućiechach, BOG fprwiedliwg żemite y kste, iako práfzniczé ná ptaki 
śieći, rozrzuca, rofpośćiera, fprawiedliwie, stzelzné iá fad Boży nie pámietne gubi y 
porepia. Do tey Imáginácyi mowił Gafatius Arelátenfiš: Quando fubterit deleltatio peč 
candi, [latim futuri Izaicij diem abfcond obliwió, Uwodźi ludźi chetká do grzechu; 
do roskolzy, ná tych miaft ludżiom , pamiżć Sądii Bożego, ż myśli wypada. Zdřádá to 
czártowska, á ludzki nie przezor, Zdrádá czártowska, Sąd Boży utájé, przed ludźmi u. 
Śłuie; Niebaćzność ludzka; doczelnerhi fákoélámi uwiedźiona, oczu y uwagi ná Sad 
Boski nie obraca, 4 tak w grzechach zápámieráła, ná Ipráwiedliwá kažň Boža, «w šieči 
fpráwiedliwego rygoru, wpada, y ginie. Zalił fie Pľalmiftá há to, że przed him šitá 
nań zśfławioiie , utśili niepržyjačiele ićgó,  Abfcönderünt mihi interitum , laquei fuig 
Ukryli przedemná śidłá ná zgube moie , ábym iśko nie opśtrznie, ták zginął nedznie, 
Aza nie tym trybem, świść cały zeplowáný, zá czálu Nóćgo, potopem zginał. iáko o 
powiśdał Zbáwičiel > J zaraz dodał, że ták fpadnie tá ludzie, ták uczyni lúdžiom y 
Sad Boży: Sicut fatum ef in diebus Nóe , fič erit €> iñ diebus Fil] hominis, Co fie Rå 
ło z Natodem ludzkim 24 Nócgo, to fie ftanie w czášie Sądu Bożego: edebani, bibebant, 
Uxoreś ducebant, €> dabantur ad nuptias, fjue 1h diem, dua intravit Noc in Arcam s 
©“ venit diłnuum, ér perdidit omnes: Ťudžie jedli, pili, biešiádowáli, welelá fprawo. 
wśli, áž do'czśli potopu: opowiśdał ý słowy, y büdowáhiem Arki, Nóć, o potopie, 
nic otym ludzie myślić, y tiwśżść niechćieli, przy žed od BOGA W tym potop, po. 
wizechney powodźi, zśtopił zápámierále, y zgineli. Ták prawi gina ludźie; w łako. 
Giách świśtówych, w zabawach ćiáłá y mśrhośći, Żyją; 6 Sądzie Bożym nie pomyślą, 
y ták W ničpámieči ná Sąd Boży giną.  Dodáie tamże, Zbawiciel, że ták bedzie Sad 
Boży ná ludzie, jako flat fie ná Sodomity, ślńtczyfty ogień z Niebá. “Similiter fatum 
ek in diebus Loth, edebant, bibebant erc: Ták fie ftało z Sodomity, Lud Sodomitski , 
láko ptafzetś, iedząc, piiac, welelac fie, wyskakując zapamietały, w padł pod šicči 
fprawiedliwey zemíty Bożey ná ogień $iárczýfty , fecundum hæc erit, qua die Filius ho. 
minis revelabitur, Ták priwi iftnie á nie uchronnie bedžie Sad Boży. Zapźmietśłe lu: 
die ná Sad Boży, fprawiedliwa zemítá Boža jáko ptaki zobiące, ogáraje , pogubi, po: 
B tepi 
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tepi, Expandam vete menm , fecundus hæc erit ere. Podobnym ftylem Tzáialz (právle: 
dliwa ná zbrodnie zemfte Boža opowiada Izraelowi: Fili tui projekt funs dormierunt in 
sapite omnium viarum, ficut oryw sllagneatus pleni indignatione Domini, Aco prawi, $y« 
ny twoie Izraelu, pogubiło? oto prawi, Synowie twoi zálpáli, w podroży, zycia (wego, 
fprawy fwoiey, y nápetnili (le zátym, zemíta gniewu Bożego, láko ośieł dźiki; trzebá 
było upátrowáč wžyóiu drogi, ktora do Niebá, ktora dopiekła prowádzi, á či fprawy 
zbáwienia {wego zálpáli, dormierunt incapite omnium viarum, A zálpáli iáko osieł dži« 
„ki kráju Egiptskiego. Ten kiedy go myśliwcy wkoło zdáleká śiećiami ofaczać po“ 
«czna, coby fie miał rśrowść, twárdym letárgiem zálypia y rak ślećiśmi ogárniony, w 
rece myśliwcow doftáie fiey ginie. Ták, prawi, Izraelfcy Synowie kiedy, tuż tuż, BOG 
śleći Sadu {wego ná nie rozkładać począł, niebaczni w złych chučiách, y ftárániách, 
jáko ošiet dźiki ufpieni, o fadžie Bożym śni pomyślili, 4 ták w niebacznośći fwoiey u- 
wiktáni, (práwiedliwym gniewem Bożym zgineli. Sicmt oryx źllaqneatni, „pieni indigna- 
tione Domini, Upomniat zatym wierne, Paweł Apoftot, áby nie gnuśnieli, (práwy 
zbawienia, nie zálypiáli: Hora jam efl, de fomno furgere. Gzás powfiać ze fou gnuíno: 
śći, fwawoli y roipulły, przetrzeć zálpáte zrzenice, y ná Sąd Boży obroćić, y pogla: —, 
dać, śbyśćie nie zgineli. _ Powiśdaig Naturáliftowie «© rákich wežách, że kogo wąż 
taki ukąśi, tego len morzy, lerarg Śmiertelny ośiada, á tak (piac umiera; o ktorym 
Symbolifta: fopit quos inficit. > Snem morzy, kogo ukąśi: Dobrze y prawie Hugo Kar. 
dynał: Per afpidem delečbatio intelligitur; qua dormire facit, © dormiendo mori. Zmilá 
wyraża fie łakoć grzechowa, ulypia, kogo záráži, 4 weśnie niefpodźianie morzy. Za- 
ił fie ná ten (en grzelzacych Plalmiftá. — Ab wiorepatione taa DEUS lacob, dormitave« 
runt , qui abfconderunt equos; Extunc wa tua! Przed gromem, y ftrefowániem, fprawie. 
dliwośći twoiey, Bože, zalypiśli, ktorzy konie, to ieft grzechy, beftyálskley Pallyi, y iá: 
ko (zkápy ośiadóli. A przetož záraz ná pie tuż zítapiť y gniew twoy; Naypredíza zem- 
fty Božey práwiedliwey, kaźń ná ludźie, zálypiáiace ná fad Boży, w niepámigči ich 
przypada; 4 ták niepamieć ná Sąd Boży nay Wiecey ludži gubi. Zważył to y żeznał Au. 
guftyn S, Irremediabile periculum ef, fic aliquem uitijs frzna laxare ut rationem DEO fe“ 
mon meminerit redditurum , puto guod magna jam fit pana peccati, metum ac memortam y 
faturi perdidu(fe dudicij: Nie uchronnie zginiony , rarowść (ie nie może, kto iákoby nie 
obiezdzonemu ztzebcowi, ták iwawoli Gugle rofpufzca, 4:0 przyfzłym Sadzie Bożym nie 


- pźmieta. Ofótnia to ief grzechu kara, w grzechach Sadu Bożego nie pamietać. Kon: 


Greg. Hom: 
32, in Evan. 


kluduie zatym Grzegorz wielki, Ergo prajentíš temporis ita ef agenda latitia, ut num. 
guam amaritudo fequentis dudic} , recedat % memoria. Ták tedy ninieyfzemi rzeczámi, 
y dobrámi ćiefzyć Ge máig, Chrześćiańskie Cheči, żeby przylzłych y wiecznych rze- 
czy, y fadu Bożego nie(pufzczáli z pamieć. lako cuglámi, y monfztukiem- byftcego 


konia hamuje Ge zapedy. ták rofpuftnych cheći zawády Sądu Bożego pámiečia rámdia, 


Nie odważy üe Ťátwo lekkomyślnie, ná ćiefzką Boską obráze, kto fobie bacznie y pil: 
mo w pśmieći itawia, fprawiedliwy Sadu Bożego rygor, y ćiefzka zemfie. Thumanos 
miejáki Kawóler Rzymski przed naywyżlzym Hermanem, © niejaką zdrade udány, ftá« 
pal ná fad, tym jednym fie ufprawiedliwił: Ego ne, Imperator, contra te quidquam audes 
amı Cui praho ef ferrum, quo te vindices. - A wiec bym ia Hetmśnie moy, śmiał (le 
mdważyć przečiw tobie, ná jáka zdrade , ktorey ty zawize zemśćić fe možefz: tym, 
ktory przy boku nošiíz mieczem? A mogłóżby fie naydowáč teka Ghrześć śńska nie. 
baczność, ktoraby pamierśiąc na Sąd Boży, y wlzechmocność Sedźiego , tak ná čiáto, 
jako “má dulze; przečieby Smiálá, y furowego w fprawiedliwośći , y wfzechmocnego Se. - 
dźiego BOGA , gniewáć y obrażać? Gáleé fam fprawiedliwy BOG, śle y miłośćiwy 
nie innym fpofobem, ludžie od grzechow u Prorokow odwodži, tylko naycześćiey, y po- 
fpolićie poftráchem, y groźba iprawiedliwośći (woiey mieczó. Perfequar eos th gladio. 
€adent ingladto, Gladium evagisiabo poh eos. Oto ia prawi, mam miecz pizyboku , 
` ktorým fie mśćić bede zniewagi moiey, zginą prawi, žli od mieczá mego; Dobede 
prawi, miecza mego; Lpo tysiac kroć mieczem fwoim u Prorokow BOG groží. lu 
S. Zbáwičiel z mieczem obośiecznym w uśćiech ftánat, kiedy pierwiaftkowych 
żone ftrofował, 4 to wfzyftko, aby ludźie pámierálac, y zapartuiac fie, , 
Bożego miecz fprawiedliwośći iego, ná zemfte ludzkiey nieprawo+ 
grzechow fie káiáli, 4 ták fprawiedliwie wesh- 
Konkluduie adhorta y pržeftrogg Jobá: Fugrte 
er fcitote efe Indiciam. U čie. 
wiedzčie, y pámie: 

tey; 


ergo a fac 
kayčielz ludźie, 
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Ná Niedzielę "tora Adwentowa. 


taydie záwíze, że msčičiel niepráwosči, ieft miecz Boskiey práwiedliwoáči. Pátnieray: 
čie ná Sad Boży, Aten sčifly, A furowy, 4 nieuchronny: fcitotë Iudicium. "Zadna g04 
dność y naýwyžíza, żadna fortuna, y naybogśtiza, żadna rodowitość, y naylzlachetnieys 
fza, żadna możność naypoteżnieyfza Sadu Bożego nieuydźie. Wiákimże kolwiek ftad 
nie fortuny, doftoynośći, możności, zoftślećie, w káždey fprówie, y zabawie, 
w káždym interefsie, y w káždey godźinie, pámigtayčie na śćifły Sad Boży: 
fcitote efe Ludicium. Amen. 


A SANE 


Ná Niedziele Wtora Adwentowa. 


Tues, qui venturus es? am ahum expettamus? Mátt: u. 
Znayleplzą, y fzczęśliwą, ná Sąd Bofki przychodżi fprawą, 
kto Sąd Boży, fadem fwoim uprzedza, 


ł 


” Avízczesliw za na Sadžie Bożym (práwá tych, w ktorych poprzedza z Sądu 

| włafnego przyprawa; I nayňiewinnieyízemu przeto ná Sądźie Bożym błogo, 

y dobrze, że wpilney pámieéi, ná Sad fie Boży fpofobił, y gotował pilno. 

A kto niewinnieyízy nád Janá S. Krzčiéielá > ktorego áni ná žiemi doskonád 

łośćią żywota, y zafiugą, śni w Niebie żaden nie przerofi chwała; Memo furremit mad 
jor, Ioanne Baptifia. Aprzečie y ten, niewinnośćia fumnienia Anjoł (rogim wieżieniem 
u Heroda. y przed Meczeńską smierčiy Meczennik, pátrzčie, uważaycie , iśko ná Sad 
Boży pámigtať, iáko fie oň troskał, láko nań przyprawiał, y gotował, kiedy y Meczeńw 
ske śmierćia, (0 krorey wiedział) z chodźić z świata tego niechćjał, ážby (ie z przy: 
fzłym, żywych y umárlych Sedźia, wprzod poráchowaf, y pokombinował, W tym 
- wyfyła flawne pofelftwo, z wigžienia , do Zbáwičielá, ktorym fie wywiáduie, o przy. 
fzłym iego ná Sad oftárni przyśćiu : Tu es qui venturus es?A tyżeś to Pánie, ktory malz 
przyść świśt cały, zywych, y umarłych Sadžič! Tues, qui venturus es? Tuż był lan S. 
gdzie przed tym pierwfze ná świśt przyfzčie Zbawićiela BOGA wyświadczył, y tłumom 
żydowskim pokazał, naprzod pofeiftwu Atcykapłanow, opowiádáiac JEZUSA, iako Me% 
fyaizá: Medius vefirum fert. guem vos nefoitis, w pośrzodku miedzy wami ftanał , kto. 
rego nie znaćie, Syn Boży Zbźwićiel, Meflyafz obiecany, Powtote u Jordanu uká: 
zuje, y znowu potym názájutrz, toż wyświadczył: Ecce Agnus DEI, qui tollit peccata 
mundis Oto Baranek Boży, ktory gładzi grzechy świátá. Nie wątpił tedy jan 8. śni 
fie troskał, o pierwfze przyfzćie Zbáwićielá; śle fie troskał pytał o drugie, ná Sad o. 
ftárni Syna Bożego, iako Szdziego przyizčie, | Tu es, gui venturus est Tyżeś to Panie 
ktory malz przyść ná Sad ofśtni, w Májeftačie y mocy, w wielkich gromách, w ftrá« 
chu ogromney chwały twoley, miedzy Aniołami. Tues, qui venturus es? Dowod ta 
ief pilnośći Janowey, iako fie całym żywotem, toż dopiero w wieżieniu, ná Sad Boski 
gotował, jako fam z fobg ráchowat, y wprzod fam Siebie (adźił, aby tak zdobrg y pe: 
wna fpráwa, ná Sad (iz Boży ftawił. Zoftálemy wlzyky, w Ciele Śmiertelnym, láko 
w wigžieniu $mierči, wedle Apoftoła, maiat na Sąd poży wychodźić deczrcere mortis bad 
jús. Podobna tedy wnąs ná Sad Boży pamieć, podobna ma bydź ná wzor Janá, zá» 
wezálu przyprawa, y przygotowanie, w przod fie imi z (obg, rachowść fadźić, fámi 
fiz winić karać mamy, abyśmy fie ná Sąd Boży rie ftáwiáli, tylko w przod lámi u Siebie 
ofgdzeni, y ukarśni, Táka przypsawe radzącemu fig o zbawienny żywotś fpolob, rádží 


Ba 
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KAZ ANTE 
á ták fie dobrze y práwle, ná Sad Boży przygotwia, zdobra [práwa ták przygotowáni 
ná Sad Boży fina. Szczešliwa ná Sadžie Bożym (práwá, kiedy poprzedza pilnego przy. 
gotowśnia, przyprawa. Zdobra y fzcześliwą ná Sad Boży pržyptáwa przychodźi, kto fie 
fam wprzod [adži, y (adem: fwoim Sad Boży uprzedza, Ad M. D, G, Cześć y Ho; 
« mor Niepokalánie poczetey Pánny, y przedźiwney BOGA Mátki. f 


siak A 
Ecd. 18 Łowy Medrcá Pańskiego 9 dziślay Chržesčiáňskie wiernosči adhortuie: Ante Midicdi 
RAWSKA um interroga te ipfum, ©* in Confpečlu DEL invenies propitiatonem. Przed Sadem 

Bożym baday (am śiebie, poftánow induizycya ná fprawy myśli intencye, áfektá, > 
mowy twoie, á žnaydžieíz u BOGA przelednánie y odpufzczenie. Ante Iudicium para 
Jufitiam tnam- tibi. Upizedzay wcżeśnie Sad Boży, zbieray zasługi , džieťá Swiete , 
ł fprawiędliwość, gotùy fprawe twoje. Ná fúndámenčie Medrcá Bożego upewniał nas 
„Greg. Hom. Grzegerz wielki: Adventum aterní dudičís, tanto fechriotes guandogne videbimus , quanto 
X, in Evang, yuno dilivičbionem illius, timenilo právčnímús, Tým lepfzą Ipráwe y iżcześiiw(z4, y belpica 
tżnieyfzą, ná Sad Boży ftawiemy.czym pilnieýízym teraz fámych šiebie Sądem, y obwi. , 
nieniem , w práwey Sedźiego BOGA, bojážni Sądu lego popržedžiemy. Doktáda S. Do. 
ktor: quanto gużs, [anítius wiort. tanto cantis expendit , quàm dištričkus veniat aternus lu: 
dex? ita [uum quotidie tètminum profpicit, ČÍ? ante feUeritatem tante Iafitia + quas rationes 
vite fit. pofiturus, attendit. Nayniewinnieýíze (uňaienia, nayświgtobliwiże dulze, nays 
pilniey y naytroskliwiey, üważáią, iako ftráfzliwý, iáko Sčiflý Sad u BOGA; czeka ká: 
ZdegO, á ták Sad Boży, fadem (woim uptzedzśia, á pilno fámi ušiebie toztrzáláia, iákl 
ich oftátni zgon! láki Sąd czeka? ná iśkie káránie záffužyli? 4 ták rygor Sadu Bożego ` 
poprzedzál4 inquizycyg (praw iwoich: z inquizycył obwińieniem , Sądem , karśniem, fá- 
mych šiebie, y tu (ami fie (adzą, winig, karzą; aby ná frożlzy Sądu Bożego rygor 
nie trafili, Tá isft mądrość zbáwienna káždemu, wcześnie fprawie (wôiey zábiegáć , 
rádžić y Sad Boży uprzedzáč. á tu BOGA Sedžiego przebłagść, tu fie BOGU wypłacść, 
Deut, 3%, Zaliž fiz tám BOG u Moyžeízá na Izráclitý, w tey iierze niebaczńć ý zapamietółe: Gens 
abfójne confilio ef, € fine prudentia, utinam Japerent © intelligerent, ©* noviffima provi- 
derent, Narod ten bez porady, y rofttopnośći, bez przeżoru y bacznośći, © gdyby čhčiat 
fie baczyć! gdyby chćlał rozumu użyć, zrozuúmieč! á oprzyfzłych , eftatnich. rzeczach, 
© Smierci, o Sadžie śćifłym oftárnim, o piekle y Niebie, chćiał pómyślić, © fpráwie du. 
Cypr. 1 4, fzy iwoiey, wczśśie pozwolonym radźić. Ztego findśmeńtu, Gyptyan S. pawizechnie 
p. ô. wiernych upominał: flač ft animorum nofrorum prebóració, bac diurna ać notturna mea 
|ditatio, ante oculos habere, € cogitatione femper , ac fenfibus volvere, iniguorum [upplicia, 
© prami merane lullorum > quam negantibus, Dominus comminetur param: dusa con 
tra confitentijus, promittat ad gloriam $ To ma bydź każdego Cħrześćiániná, fprawy 
fwoiey ná Sad Boży [oj Oregon, przýgotowánie, to wednie y wnocý, rozmyślśnie, 
to ma bydž w pámieči, w myśli, y w uwadze, to wzmyffách, to wlercii, to przed oczy» 
ma: co czeka zlych? iśki fad? iakie potzpieńie? jákie piekło? iákie ognież láka we 
wízyftkich kátowniách wieczność: Opák, co BOG dobrým y wiernym Nyžnáwcom fwo, 
„lm przyobiecat? Niebo? co wnim zá chwała: zá počiechy? zá lzcześćież y żywot, á 
ten iáko wieczny, y nieśmiertelny? Zrey uwagi uczynić fie ma ná obýczáie, fpráwy, 
myśli, áfektá, cheći, uczynki, całego żywota (wego reflexya,. Gośrhy tylko kiedy, iako 
rozmyślnie? jáko wiele? 4 iako ćielzko BOGA obrážili? á iakoześmy zá to pokutówśli? 
iakim zślem optákiwáli? iáka w nas popľáwá? iakie zá przeftepítwá dolyč czynienie BO. 
GU: ijákie poftánowienia dobrego? iaki fłańi dulze? y fumaieńia: pízedtým 3 iaki teraz 
left? iaki ma bydź ná potym? 4 iákoby te skutecznie fie popráwié, wypokutowóć, y zá 

Angul fer., przefzłe BOGA przebłágáć, á zadofyć BOGU uczynić? do tey ftisfikcyi Sad Boży, 

ad Fratres in Popízedzálacey upominał Auguftyn S. Chrandum ef, ne ante illud Tribunal vacui €r de. 

Eremo: nudatı appareamus, non enim Saneti tuńe [ubvenient ee. Ušilnie fie Ráraýmy, tu dobrze 

czynić á wiecznie BOGU fie wypłaćić zá nálze przeftempitwś, śbyśmy przed Szdźiego 
BOGA, nielzli ná trybunał iego, bez dźieł z zafług zbawiennych, jáko zebracy , y ob- 
nażeni pámigtálac, iákö wedle Ewángelij , od Godow Niebieskich odartu(4 nie odžiá. 
nego w [záty, przyftoyne y godowe, mon vefitum vete Nupriáli, wyr zucono? ná Ciemno« 
Śći wieczne, gdzie bedžie zgrzytanie zebow, prorjcite eum in tenebras exteriores rc. Po- 
mnieć mamy, že náftráízliwym Sadžie Bożym, fame nalze (prówiedliwośći , džietá, y w 
flugi, fprówe nafze wípomagáia? ná ten czas bowiem Świeci Boži, zá nas fie w ftówia 

iuż, áni nas wlpomagáč nie beda. Won enim Saniki tunc Subvenient. Kiedy ták ami, ná 
Sady fámých śiebie zaśiadść, fimi fprawy nálze, myśli checi, zafługi pra: 
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trząfić winić, Sądzić, karáč bedžiemy. Przyrzeka Ambrozy S. zdobrą, pewną; fzcze: 
śliwa fprawą, ná Sad przed Bogiem Sedžia ftániemy: In die ludicij , non habebit, quod t 
meat videri, fi fe prius afpiciat , revelata facie, Niema fie ná Sadžie Bożym obáwiáć, 
kto fie wezwyczái pilno, fámemu fobie, odlłonioną, y odkryta twarzą przypátrowáć, 


Wielu ślbowiem ludi, nie pátrza ná twarz fwoie odkryta, śle pobtažálacemi rezolucyá- 


mi, pochlebiśigcey miłośći famego śiebie, kolorami; pozorámi umálowáng, ábo pokryra, 
Wielu zdádza fie fobie žárliwi, 4 či (5 w látmey rzeczy mśćiwemi, nienawilnemi, zad 
zdrośliwemi; wielu zdádza (ie fobie układnemi skromnemi, á (4 obłudnemi; wielu 
zdádza (ie fobie rozumnemi, rozfadnemi, 4 lg pieudo politykami; inni zdádza (ie fobie o: 
pátrznemi, ná przylzłe potrzeby bacznemi, 4 fa chčiwemi skapemi; inni zdádza fie (o: 
bie ludzkiemi rowárzyskiemi, przyiemnemi, 4 fg świśtowemi ambitámi, plauzow, pros 
żney chwały chćiwemi, zmyślnośći ćiała podległemi. Jako ná prawym Sadžie, Inquizy< 
cye, dokamentá , pyránia, indukty, repliki zśrzucśią, fpraw pozory, a (imę rzecz, iftność; 
y prawde odkrywść powinny, ták prawie ná Sad Boży pamietni, 4 ná [práwe fwoie pos 
radni, u prze dzájac Sad Boży, roztrząłśią (prawy zyworá fwego, obyczále, cheći, intend 
tye; yprzybráne pozory, pokrywki, y lárwy zrzucślą , 4 ták revelata facie, odkryrey twad 
rzy fumnienia fwego, y dulzy fwoiey przypátruigc fie, obwiniáta [mi w fobie. co zdro” 
żnego widzą, żalem y pláczem Sedžiego BOGA blagáia, przepralzóią , 4 náoftátek zbá: 
wiennym dofyć czynieniem , y fimych śiebie dobrowolnym ukarániem, y umattwieniem, 
BOGU fie wcześnie wypłacaią, 4 rak zprzygotowána, dobrą Ipráwa beśpieczni ná Sad 
Boży ide, Nan habebit in die ludicij , quod timeat videri. Ten fam Sad, fámých fiebie, 
wyrśźnicy przekłada Grzegorz wielki. Accedunt ad fecretarium Iudicis, intra finum cordis 
confiderant , quam diliričie quandoque feriat, quamdiu patienter expečtat: metuunt in his, gas 
fe meminerunt egife, c puninnt flendo,guod fe perpeiraffe intelligunt, Thi tot patiuntur fup» 
plicia , guot paii timent: mec deeji in boc judicio mente concepto , omne miniferium quod p”: 
nire reos [uos debeat, name confcientia accufat, ratio judicat, tussor I gat, dolor excruciat, 
Quod judicium eo certis punit, quo interier uu. Baczni á Ípráwy fwoiey, ná Sad pilni, 
przyftepuią do tślemnic fekretnych, Xigg Sedźiego BOGA, zktorých fadźić ich bedę; 
zltepulg fámi wewnatrz, do skrytości y tálemnosci fumnienła, y fercś (wego, y pilnym 
tozmyślaniem uwažáia, iako śćifiym wýbádániem, iáko ftrófzliwym Májeftatem. BOG 
Sądzi, iako frogim karániem dekretuie, y okláda winowáyce? jáko tu długo wtym ży: 
ćiu, złym y naygorfzym, 4 nie tylko niedbálym czeka? uważśią co zgrzefzyli, 4 przećiw 
Sedžiemu BOGU przewinili! y lekáia fe, karzą lami w fobie, opłśkuią, gania, ftro, 
fuia, co zle zrobili, y tyle fobie karśnia y utrapienia zádáig, ilefie y iákich mak y ká: 
towni, zá pzeftepftwá (woie od BOGA obawiáig Sad ten ma adminiftry y pofiugácze 
Sadu ná ukaránie winowśyftwa wžalnego: fumnienie włalne urząd trzyma; A ktora, 
Inftygatora; boiaźń Sadu Bożego, iako fiuga Sadowy wiąże krepuie winowáyce y ná 
Sad ten ftawia y ftrzeže. Rozum y rozfądek włalny fadźi:_żal y boleść zgrzechow me- 
Czy, y dreczy, á tym pewniey że wnetrznie karze. Takiemu Sadowi śpplauduie Paweł 
S. y belpieczna ná Sadžie Bożym fprawe przyrzeka: Si mos ipli judicaremw, nom utigne jt- 
dicaremur; gdybyśmy fámi siebie dobrze fadzilí, toćbyśmy śćiśle y (urowo, (gdzeni od BO. 
GA nie byli. Powinnosči Sad tego fundament przektáda Auguftyn S. Peccata five par 

va, five magna, impunita efe non pofjunt, quia aut ab homine penitente, aut in ludičio DEO 
punientę plettuntur, Ceat autem "windiéla divina, fi pracurrat Confelfio kumana; amat enia, 
DEUS confitentibw parcere, €“ eos, qui feipfes judicant, non judicare,  Bydź nie môže inás 
czcy : Grzech káždy máły ślbo wielki, musi bydź nieuchronnie fadzony karany; bo nic 
zma zánego, nie wnidźie do kroleftwa Niebieskiego. Afámo przyrodzenie winy, y grze. 
chu, wyciaga (práwiedliwey kary ná śiebie, Maši tedy y powinien bydź, grzech każdy 
karśny , ábo od fimego pokutniatego Człowieka, 4bo ná Sadžie Bożym od BOGA Se. 
dźiego. Uftáie záá tam Sadu Bożego karśnie, gdźie poprzedza lámego winowśycy, wła: 
fne obwinienie. Rad BOG dáie (ie ubłagać pokutuiącym, obwiniálacym lie, Áčo czło. 
wiek fam ofadźił, ukarał wlobie, iuż tego BOG wiecey nie Sądzi, nie karze, Tymże 
ftylem upewnia o tym Bernard S, Bonum Iudiciam , quod me illi Divino, diltričtogne ludi 

cio, fubdncit,  ludicnbo proinde bona © mala, (crutabor vias meas €x ludia mea, quo i qui 
ferutaturus ef lerufalems , in lucernis, nihil in [orutatum in me, negue indiftufum 1nveniat ? 
neque enim judicatuvns efl bis, in id ipfum: Nic lepfzego , nic zbawiennieyfzego, nád Sad 
fámego śiebie, ktory mie przed Sadem Bożym uwodzi, uprowadza. A wiec ia (am (2 
dić bede włalne myśli, fprówy, obyczáje, poftepki, mowy, checi; roztrzafać bede skty: 
tośći fercá mego, y [umnienia mego tájemnošci, intencye y skłonnośći, 4by BO G y Se. 
džia, ktory w. pochodniách, y świetle wiekuiftym, rozrrząla y wybádywa dufze wierne , 
nE Węmnie nie znalazł, czegobym ia pie nie wybźdał, w fobig nie obwmił, nie zgániť, 

nie 
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nie ofadžit, nie skarat. Abowiem dwáktoc nie bedžie fadzona iedná rżecz y winá. Tym 
že fenfem do tegoż Sadu , śnimuie wierne, Rupertus, przywodząc stowá Micheálzá Pros 
Rupert. 1. 8. roká : Indicabo tibi homo, quid fit bonum? quid Dominus requirat ate utique facere judią 
deOper.S. . cium. Doktada gloffe fwoie: Quid ef facere judicium? mh Indicium DEIL praventre, 
Spit. 6 21. Pravenís autem Iudicium DEL, fi temet ipfum prior judicat, in confpečtu DEL, ne 4 DEO 
judicere. Mowit Prorok Micheśfz ? 4 chceízli człowiecze wiedźieć, co iek dobrego? 4 
czego po tobie wyćiąga Pan BOG twoy? Izaliíz nie tego! Abyś Sady zaśladał, y czynił, 
A tu Rupertrák: A coieft profze, Sad czynić? wedle Proroká, izali nie to! co uprzedzóć 
Sąd Boży, ktory każdy uprzedza, kiedy fie lam w przod zawczólu fądźi prawie przed BO: 
GIEM, śby go iuż wiecey, o iego ułomnośći BOG Sedźia, furowie nie fadźił. Tymže 
"Thomas Vil. właśnie ftylem, S. Tomafíz Villánowá, wteyże prawdžie nas utwierdza. Quo quifque 
lan. Dom, 3. slifireékior fuerit in feipfum peccatoruns vindex, eò illi mitior, tune appargbit ludex, Felis 
adv. qui dicere poterit: fesi judicium ©: Iuhitiam Domine: ne tradas me, chm calumniantibus 
me. Ktokolwiek prówi, á iáko bedžie tu fám ná grzechy (woie Sedźią furowym , ták 
dozna Sedžiego BOGA, ná Sądźie lego, ná Giebie miłośćiwym. — Błogosławiony! 
kto Sedźiemu BOGU, bedźie mogł mowić: czynitem Boże moy, Sad prawy , y śćifiy 
fam nádemng y nád krewkośćiámi, nád grzechami memi, wieźiłem, potepiałem prawy, 
myśli y wizyfikie przeftepítwá mole, czyniłem (práwiedliwosé nademna famym, karałem 
` fie przed obliczem twoim zá to wizyftko, czym tylko obraziłem Gie BOGA mego. Tym 
Bag.inPfal. Że fenfem animuie nás do tegoż Sadu, Auguftyn S. Mods tu fac, quod minatur tibi fases 
49. re DEUS. „4fcende ad Tribunal mentis tug, nolite ponere pof te, ne DEUS te ponat ante 
Tra&. 13. in fe, Sit ante te, quoa non vis efe dnie DEUM, f antem feceris pof te peceatum tuum, retor- 
Joannem. gnet sllud tbi DEUS, ante oculos tuos, ©" nune retorgnet, quando. panitentia frufim nulus 
erit, Groži či człowiecze BOG Sadem (woim, czyńże ty Sad teraz fam nád tobą, 4 u. 
przedź BOGA Sądem twoim, zAśiądź. Trybunał w myśli rwoicy, aw fam šiebie przed 
toba, żeby BOG čig nie ftáwiž ná śćifty Sad fwoy, przed (oba. Bedáleízli Chrzścianią 
nie zśrzucał zá oczy grzechy twoie, BOG y ćiebie y grzechy twoie, Rówi przed Sąd (woys 
y przed oczy fwoie. Niechceízli, śby grzechy twoie, á iakiefzkolwiek ułomnośći, (ta: 
wione były ná furowy Sad, przed Sedźig BOGIEM , ftawže te wfzyftkie przed tobą, á 
badź ty lam mśćiwym ich Sedžia. Bo co ty ominiefz, BOG frożey y furowiey skarze s 
czemu ty pobľažaíz to BOG potepi, co ty zá oczy zárzučiíz, to BOG przed oczyć ftawi, 
ná wfłyd y hańbe twoie. Ato ná ten czas, kiedy nie bedźiefz mogł śni pokutowść, śni 
zátym zbawiennie pokuta pożytkować. Ná tym fa wfzyftkich Afcetow perfwózye, Aby« 
śmy Sad Boży ściiy, y ftrafzliwy , uprzedzali Sadem náfzym, fámi fie wprzod prawie wią 
pili, fadžili, potepiśli, Ażeby nas BOG furowie ná Sadžie fwolm nie fadž;ł, śni potepiať. 
Greg. Hom. Sadu zá$ tego fpofob pofpolity, wyrážniey przekłada y wytłumścza Grzegorz Wielki : 
xo. in Evan. 3 paradifi gandśjs per oblečtamenta, difeeffimns, ad bac per lamenta revocamur, unde neceffe 
7 efi ut femper pavidi, fempergue fafpelhi ponamus ante oculos cordis, hine culpas operi, inde 
Judicium difirickione. Odpadamy ludžie od BOGA, od Niebá, grzechow nálzych łáko« 
«iami; powrácaymyž do BOGA do Niebá, pláczliwemi w práwey pokučie lámentámi. 
'Trzebá tego, śbyśmy záwíze w bojážni Sadu Bożego y potepienia żyli; mśiąc przed o= 


s 


czymá ziedney ftroný grzechy nafze zdrugiey karánie Ý potepienie, grzechami zarobio= ` 


ne: 4 tak żebyśmy fie na wymiar grzechow , y záflužonego karánia, y gniewu Bożego 
{mi ušiebie winili, ná godna , A iáko tylko bydź może rowna grzechow pokute fadžili. 
“en či iet Sad gládzacy grzechy, błagźiący Sedžiego BOGA odwracáiacy od nas, $či: 
flosé y rygor Sadu Bo 

ktora poltidowica od Zbawićiela, per modum Indicij , ná klzrałe Sadow, ná ktorych 
Sadach fámi fie winiac, fadz4c, potepiśiąc, Sad Boży od nas odwrácamy, Figura tego 
dána od Elizeulzá Náámánowi Syryiskiemu Hermánowi, trader zárážonemu, ná ktory 
trad nie inng, od Elizeuíza Náámán odebrał recepte; sylko żeby fie w Jordanie A 
Giedm kroć rázy skapał. Zavare fepties in lordane. jordan jedno, co fivius jndioij, Rze: 
ká Sądu. Trad w piśmie, y u Doktorow, grzechow ieft wizerunkiem. „Jako Náamán 
zbył tradu zárážliwego, kapiac fie y nurzálac w Jordanie, in fiwio Iudicij , tak ftat fie 
wizerunkiem, jáko my wierni, Sądząc fie w práwey pokucie, y karząc zá grzechy, iśko- 
by fie nurzálac 72 finvio Tudieij, w rzece Sadu włafnego > 


chow pozbywamy, 4 ták iako czyśći od grzechow » ták wolni od rygoru Sadu Bożego 


Ráiemy fie. Ten Sad pokuty ná zbyćje grzechow » wyrśźną fentencyg (woią opowiáda | 


itur € conuertiwini, Mb deleantur peccata veľtra. Pokutuyćie, po* 
kutuigc ami Sadzčie, czegośćie winni, fámi y Karzčie, śby zgládzone byty grzechy wá € 
(ze. Ten iek tor y gośćiniec ktorym ludžie rygoru, y farowośći Sadu Bożego uchodzą» 


Eccl. 7. poprzedzający w ludžiách Sad pokuty. O czym Medrzęc: Panniersibni dedit vian da 
g wj: CH: 


AG.3. — Apoftoł: panitemini ig 


żego, prawa y doftśteczna pokutá, á naywiecey Sákrámentálna , , 


nád námi famemi, tradu grzeć « 


Ná Niedzielę wtora Adwentowa. 


Gzyniacym Sad wpokučie, nád foba lámemi, dał BOG droge fprawiedliwośći, ktorą ú? 
chodzę ludźie przed gniewem, fprawiedliwey Sedžiego BOGA furowośći. Inney drogi, 
do miłośierdźia Bożego, do ubfagánia BOGA Sedźiego, ludźie dorolzli, nie mamy, tylko 
Sad pokuty práwey. Przyrzekł to dawno Medrzec: 5% pententiam NON egerimsus, śncide 
mus im manus DEI. Jeżeli w práwey pokućie, (ami fie winić, (adžič y karać nie bedźie. 
my, ná froga, á fprawiedliwą zemíte w rece W fzechmocnego Sedźiego BOGA wpádnie: 
my. Tenże dał nam wyrok Zbáwičiel, y nieraz: nifi paenitentiam habueritis, omnes fimi Luc. 13: 
liter peribitu. leželi prawą pokutą, fami fie winić, grzechow karać nie bedźiećie, wízy: 

fcy zginiećie. Ztych miar konkludował Grzegórz Wielki: Quifquie evadere fefinat, di, Greg. 29: 
firiktonem Tudicij fequenti, per. amaritudinem panitentia, omnem’ fibi dulcedinem Vita pra: Reg. 


! jaka w kim cheć aby ulzedł ná Sadzie Bo- 


fentie, interimat, Nie uchronna to illacya! 
žym, winnego grzechom potepienła, niechayże fzuka w Sadžie práwey pokuty, ubľagá: 


nia BOGA, {wego zbávienia, niech fig fam fadźi, ná przykrośći pokuty, niech fie od. 

fadza, uciech y łakoći mśrnośći, żyworś ninieyfzego. Dále dálízy fundament tey adhor- 

tácyi fwoiey; Qui placidus afcendit, terribilis redibit, € quidquid nobis cum manfvetudine Hom. 29: 
precepit» hoc 4 nobis cum diltričbione exiget. Zbáwičiel żywych y umárłych Sedžia, obco inEv, | 
wał zludźmi po ludzku, w fáskwoáči, odlzedł od nich do chwały (woiey, do Oycá, do 
Niebá, w fáskáwey uprzeymośći, śle ná Sad z Nieba powroči, w lurowey fprawiedliwo. 

śći, 4 co nam tu chowść roskazał w duchu miłośći, tego fie unas ná Sądzie (woim upo: 

mni, w gniewie zapślczywośći. Konkluduie zaraz Doktor S, Nemo ergo indulta pani. 

tentia tempora arvi pendat s nemo curam fui, Aum agere valet negligat. Qnia Redemptor 

5 tune dujtričlšov, in judicium veniet, quanto nobis ante judicium, magnas miferiá 


Nofer, tanto 
cordiam prorogavit. Dat nam czás żywota śmiertelnego, ná czas żafługi, czas pokuty, 


ktorego fe lądźić, 4złe fprawy potepiść mamy. Niechayże fobie żaden czślu pozwolo« 
nego, ná ubłąganie gniewu Bożego lekce nie waży, niechay żaden nie zaniedby wa powin: 
nego o Siebie, o zbawienie Rórinia. Albowiem tym furowfzym y fprawiedliwie gniewlią | 
wizym, ftáwi fie każdemu BOG Sedźią, ná Sadzie fwoim, czym tu świadczył mu fie mi: 
łośóiwfzym y litośćiwizym. Goż rozumiefz? co fadźilz Chrześćłśninie? o ninieyfzey li: 
tošči Bożey, O (zczesčiu twoim, żeć BOG pozwolił, Sądem twoimže, uchodźić Sadu Bos 
żego, 4. miernym karániem, mierna oftrośćig pokuty, uchodźić piekła y ognia wies 
cznego, . Wykrzykował S. Tomalz Villanowá na to: O! felix paniżentia, due liberat a 
#henwa! O fzczgsliwa ná tym świećie krotka pokutá, ktora ludžie ná Sadžie Bożym wy: 


Eccl. 23 


bawia od piekła, Dodáje: Peccavimus fratres! aut panitenáum ef, aut ardendum! Zgrze. 
fzylismy BOGA śmy rozgniewáli, ná piekłośmy záftužyli, jedno nam nieuchronnie z te. 
go dwoygá obierać, ábo tu w krotkim zyćiu nálzym, prówie pokutowść, śbo w Piekle 
wiecznie gorzeć. Coż obierzemy ? co lepízego? czyli trzymśiąc (ie grzechow, gárdzac 
pokuta, nie wiúiac fámych $iebie, z hardym czśrtowitwem, w piekielnych požarách?, czy. 


li pokutuiąc y fimych šiebie karząc, z BOGIEM w Niebie w roskofzach wiekowść? U. 
pomina Ambroży S. Fuifii Diaboli, efto nunc DEI. Zgczelzyłeś, oddśłeś fie czárru ná 
potepienie; Pokutuy 4 pokuta edday fie BOGU ná zbawienie. Wfpomniy. tylko ná li« 
tość Boža, ná łśrwość odpufzczenia ná oblig y fzcześćie pokuty, y fámego śiebie obwi. 
nienia, Przekładać Ghryzoftom S. Utmam tam cito homo, convertatur ad panitentiam, quam Chryť. 
cito paratus e% DEUS mutare prefinitam fententiam. Oby tylko ták fpielzył człowiek do ka ad 
Pokuty, y grzechow fwoich potepienia, iáko BOG dla pokuty, predki y tárwy ieft do Pop. 
odpufzczenia. Sit qui paniteat, fit qui penigeat, non deerit; qui indnigeat, Doftárezy wfzy- 

- fikich ludźi pokutom litość Boża, dawać odpufzczenia. Ty fie obwiniz przed BOGIEM, Arnoldus 
coś źle zbroit potepifz! BOG ná tychmialt rozgrzefza odpuľzcza. Człowiek nie co zá 
grzechy záplácze, miłoślerdźie Bože, záraz grzechy iego gładźi. Nemo fens ad DEUM 
acceffit, qui, quod poášulavit, not accepit Nigdy dóreinne , nigdy płonne nie były łzy Chr yf. 
pokutne, przed BOGIEM. Ty fie odzywafz do BOGA płścżem, BOG či odpowiada bom, t 
Miłośierdźiem. Konkluduie z Joelem Prorokiem: Convertimini.ad DEUM vefirum, quia 1. 
benignus ©: multa mifericordia, 6" optabilis fuper malstia. Odftawayćiefz ludźie od grze Joel. 2, 
chow y piektá, á przyftáwayčie do BOGA, ślbowiem łśskówy, y niezráchowánych lito ra 
ści ieft, z ktorych odpufzcza predko y łatwo, wielkie ich złośći. Konkluduie Augufty. Augft 

mem: Accedamus ad DEU M, quanda rogat, ne polłea non audiat, du judicat, trad. in 
Teraz, y wtym czášie fam BOG nas wzywa do pokuty, do ubłagźnia (prawie. Joan. 
dliwośći (woiey, do oświadczenia Miłeśierdźia (wego. — Pokutuymyž, 
fpiefzmyz do BOGA, kiedy nas wzywa, bo nas do $iebie nie przyimie, 
odrzuči, potepi, kiedy Sadžié badžie. Teraz czás ná Mito. 
lerdźie, ná zbawienie, ná Sadžie, ezás ná potepienie, 
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Ná Niedziele trzecią Adwentową. 


> Dwiętte wiam Domini. "Joanne" 
J 11: idie ; s, ZKZ AOI 1 ~ 
Nayfzczęśliwfza ná Sąd Boży przypráwá y wypráwá, Wiá: 
rá, dobremi uczynkámi zálžczycona. ` ` MARA 


ftugámi, z Wybránemi Pańskiemi, ná ftrafzny Sad Boży, 4 z Sadu Bożego, ná žya 
wot wieczny trafili,  Droge te zJzájaľzá, Jan S. Krzčičiel proftowść, y (práwoj 
wáć roskázuje. Bo jákož može bydž czyiá ná Sad Boży, fzcześliwa wypráwá y 
podroża? drogą mylna, obledliwg, droga wybolámi nieprawośći, obízerng, ná zárráce: 
nie wiecznego potepienia lprowádzaca. Lata via, que ducit ad interitum, Zábiega temu, 
doradza z Prorokiem Jan S, kiedy te droge ktora fprawiedliwy Pan, ná Sad ftráfzny z fted 
powáć bedzie, nam proftowáé nápráwiáč każe. Zápowiádá nam powížechna, Paweł S: 


pë Boże droge dobra, droge prawą, prota, y pewna, ktorabyśmy zprówemł 


"má Sad Boży wyprawe, y podzoža, ktorą przychodzącemu ná ftráľzny Sad BOGU Sedžie: 


mu, Zbwičielowi, záchodžié y zabiegać mamy; Donec occurremus omnes, in Bnitáten: fi: 


+ dei, (7 úgnitionis filtj DET, in virum perfeltum, in menlurám atatis plenitudinis Chrifi. 


Zabiegáć mamy wízyícy. przychodzacemu ná Sad BOGU; 4 zabiegać mamy, w iednośći 
Wiary, y prawego uznania Syná Bożego, Zbáwičielá 'nafzego, ná wzor y kfztałc mežá 


"doskonałego, ná wymiar wieku zbawiennego.  Naypierw(za nayprofkíza to jeft wyprawy 


y podroży ná Sad Boży, á nayfzcześliwfza przypráwá: ledność prawdžiwey Wiary , us 
znánia BOGA á to ná norme, y ná wyráženie meżá doskonałego, w cnoćie, w fłużbie Bo: 


* żey, w ćwiczeniu zbawiennego żyworń, Stáwáig tu hereryckie Mátáctwá, śle te nie o: 


mylnie, omylna, y bľedliwa ná Sad Boży, nie ná żywot, śle ná potepienie prowadzące 
droge obicrál4, fáma fzczegulną bez dobrych ucžynkow wiáre. Uporczywe przy tym, 
xerážnieyíze herezye, lurherye, kálwinizmy, toia: że f4m4 wiátá ulpráwiedliwia, y ná ży: 
wot prowśdźi; wierz prawi tylko, żeć BOG grzech odpufzcza 4 iuż ufprawiedliwiony, ży: 


wota wiecznego pewny ieltes. Opak prawowierność kśtolicka wyznśie y ná Sąd Bozy 


fie wyprawia: prawdziwą wiśrg, uczyokami dobremi wfpomożoną.  Aińko Paweł S, 


owyrścił : 41 unitatens fidei, in virum perfelkum.  Wiednośći wiary, ná wzor mežá wcno+. 


«ie doskonałego. Bo niefama wiárá żywot dale, nie(ámá wiśrą, prawą droge ná Sad 
Boży, Sedžiemu BOGU ná żywot wieczny záchodži, śle zuczynkámi dobremi, z zasta. 


| gámi fpráwiedliwemiY to fámo termin Janá S, droge proftowác przykaznigtego wyraża: 


Dirigite viam Domini.. Proftuyćie droge Panu BOGU, żywych y umśrłych Sedziemu, 
Wiezdzać ma Pan, Monárchá, do Pańftwś, do ftolice Panowánia (wego, 4ż wierne pod. 
dźńliwo co żywo, do pilney roboty zabiega, mofty ftawia, parowy rowna, kałuże, -bagn4 
zarzuca, wąwozy rofpzeftrzeniá, gory znoši, pádoty napełnia. A cobyto było? żeby tylo 
opuśćiwfzy rece poddáúftwo, czekało ná Páná, ná Krolá, śby przez drogi przepźśćifte bá. 
gnifte, oltre, rrudzacego fie y przychodzącego, iedynie życzliwemi odgłolAmi przywitało ? 


 śzeby do roboty, y naprawy drog Pánu, rulzyć Ge nie chćiało? Podobną prac, wierną 


robota, drogi Sedźiemu BOGU ná Sad przychodzącemu, proftowść , nápráwiáé roská. 
zuie Jan S. z Jzáialzá: Dirigite viam Domini! gdźie zaraz dokłada Prorok: relta; fasite 
femitas DEI noftri, omnis collis umiliabitur onsnis vallis implebitur; €> erunt prava tn di. 
relta, @ afpera, in vie planas; ©* videbit omnis Caro falutare DEI. Gzyńćie práwi Sies 
fzki profe Pánu; 4iako czynić máią, naucza! Oto prawi, ći dobrze fie ná przećiw Se. 
džiemu BOGU, droge záchodźić wyprświą ; ktorzy drogi wyboifte od práwá Bozego ad: 
ftepne, wybaczáigce, wykraczśiące, w prok wykieruią do práwá, y fzczerey oblerwáncyi » 
drogi oftre zkomplánuja, toieft: byftre obyczśie ułożg, oftre páflye ušmicrza ; erunt pras 


„ve in direa, © afpera in vim plane, nadto, doliny czcze y prożne zbawiennemi ćwi* 


czeniami y zafiugśmi napełnia, gory poznofza, to ielt: świśtowe gornośći, pycha wy* 
niofłe, fántázye wylokie, poniżę Chrzesčiáňska pokorą,. pokorná pokuta, 4 tak chrze: - 
śćiańskich cnot ćwiczeniśmi, przygotowáng, y wyproftowáng drogy, fzczesllwie fie wier- 
nośći Ghrześćiańskie, wyprawuią ná Sad Boży, y zachodzą Sedžiemu „BOGU. Et Vá: 
debit omnis Caro falutare DEI, ogladšia Táskáwa twarz Sedźiego, miłośćiwego fobie Zbás 
wičiclá. Umocnieymy fie wtym dáley, á ták heretyckie błedy zháúbiemy , ok, NE 


Ná Niedzielę trzecią Adwentowa. 


licka prawde. reprezentuymy, že prawdźiwa wiárá zawfze, dobtemi uczynkámi wlpártá 
fzcześliwie ludži ná Sad Božy wyprawia, ná żywot pewny, przed Sedźią BOGIEM 
fówia. Ad M. D., G. Cześć y Honor Niepokalśnie poczetéy Panny, y przedžiwney 
BOGA Mátki, 


LJ 


le jákakolwiek wiśre, heretyckie fekty, ufprawiedliwiśiacą zowią, śle te, ktora kto 
Na o fwoim ulpráwiedliwieniu, 4bo o grzechow fwoich odpuízezeniu: wierz prás 

wi, żeć BOG grzechy odpufzcza, 4 iuż fa odpufzczone, Aże zśś uczynki dobre, 
od ufprawiedliwienia nalzego odrzucśią, ten pretext, zá rócyg dáig, że fie ( prówia) krzy: 
wdá dźieie, zafługom Zbáwičielowym, ( przez ktore zá nas doftátecznie Zbáwičiel, dofyć 
uczynił) kiedy kto twierdži , że do wiśty , ná ufprawiedliwienie y zafługe Zbáwienia, 
dobrze czynić potrzebá. Aleé to (zczere mátáctwos Nie czyniemy krzywdy wyfłudze 
Meki Zbáwičielá nafzego kátolicy, kiedy wyznajemy, že nie fámá wiśrś, śle w uczyn: 
kách dobrych, w prawey pokućie, nas przed Bogiem ufprawiedliwia: Abowiem nie przys 
znájemy uczynkom nślzym dobrym, ulpráviedliwienia , iakoby ie z ľámych 6iebie, y z 


13 


włafnego iedynie waloru fprawowść miśły, śle walor ten, do ufprawiedliwienia máig, - 


z wyfługi Zbawiciela nślzego, z łaski iego y takiey ordynácyi, że ták Zbáwičie! ordyno« 
wał śbyśmy złóskómi iego wyfługi fpołecznie , ná zbawienie nafze robili. A to mai 
my zfłow Zbáwičielá, gdźie Siebie nażywa, winną méčica, wierne (woie winnemi lato; 
roślómi; Ego fums vitis, vos palmites. Jam ieft prawi winna máćicá, á wy iefteśćie láto« 
tośle. | Sine me nihil potelli: facere, Bezemnie, to ieR, bez moiey pomocy, y łaski, nie 
możećie nic dobrego wyrobić, Jako prawi, lśtotośl złączona zmśćica, bierze wigor 
z máčicy, á tego wigoru Używa ná roskwitnienie, owocu rodzenie y doyrzenie; ták wy 
złączeni zemna przez wiśre y miłość, bierzećie zemnie y z mojey wyfługi, wigor łaski y 
pomocy, Z ktora owoce Gnot zbawienie wyfługuiacych rodźićie. Przydśle zaraz; omnť 
palmitem non ferentem fructus toller, Wízeláks latorośl nie rodzącą owocow, zśtrśći, 
y zagubi, to ieft kážda dufze wierną ktora wigoru, Máčicy Ghryftufá, zaniedbśjąc (ie 
w zbawieniu, nie Używa ná urodzay zbawienia, nie može bydź ta lśtorośl wiernośćig 
to ieft dufzá wierna, w fpotecznošči Máčicy Ghryftufá, do fpołecznośći žywotá zbawiena 
nego, y wiecznego, ktora nie rodźi dobrych uczynkow, zbawiennych owocow: omnens 
palmitem non ferentem frulłum, tollet: Sam zápowiáda Zbáwičiel, že kážda nie urodzóy. 
ng látorosl, nie rodzącą dufze dobrych owocow, od fpołeczności żywota odetnie. A 
to potepienie czefto Zbawiciel, w tymże podobieňftwie rodzśju drzewa, 

fzom wiernym, 4 bez dobrych uczynkow. Omnis Arbor, , ©xcin 
detar, € in ignem mittetur,- Kážde drzewo, ktore nie rod Wyčigte 
y ná ogień wrzucone bedźie; to ieft kážda ktora dobrze 
czynić, y zbáwiennie żyć nie chce. 

każe Zbáwičiel, 


práwa, ále trzebá y wedle wiar 
low Jan Chrzčičiel, Duch tamy Jzrá pominał: facite dignos 
frullus penitentia kuty; A fam Zbáwičiel radzącemu fig o 
zbawienie Młodźia quod boni faciam, ut witam aternam po(fideam © 
Miftrzu dobry, á co dobrego czynić, żeby żywota doftapié? odpowiedźiał Zbáwičiel: 
f autem Vis ad Vitam ingredi, ferva mandata,  Chcefzli wniść do żywotó, choway przy. 
kazania Bože. Niemowi: babe fidem, miey wiśre, śle choway przykazśnia, ktore tám 
Záraz wylicza; Niecudzolož, nie krádniy, nie mow falízywego swiádectwá, y tám dźley. 
Tymže prawie ftylem BOG u Ezechiela opowiedźiśł te prawde: In lufitia fa, quam ope 
ratus ef, vivet: wfprawiedliwośći fwoiey, ktora kto zapracował, y wyrobił, żyć każdy 
bedžie. Dokłada tómże, á ježeli fie odwroči od fprówiedliwośći, y bedžie czynił obrzy. 
dliwość, izali żyć bedźie? wlzyftkie iego Iprawiedliwośći Zápomniáne beda. W tymże 
nas wyrážnie upewnia Paweł S, Non enim auditores Legis apud DEUM, juhi funt, fed 
fatores Legis jufificabuntur. Nie či fie przed Bogiem ufpráwiedliwiáia, ktorzy tylko fło 
wá Bożego fľucháig, y toż flowo y Prawo Boże wyznáig, śle y či ktorzy to prawo, Bože 
pełnią, y w uczynku wykonuia, Drugi argument pochop bierze, y fundáment z Jákobá 
S. Wiárá uiprawiedliwiść nie može, chybá iedyna żyjąca, śle wiárá bez uczynkow, nie 
left żyjąca wedle Jakoba S. śle umárha : fides fine operibus mortua, toć wiárá bez uczyn 
kow nieu(práwiedliwia, Mowi powtore, y wyrśźnie Jakub S. Si quis noz babeat opera 
bona, nunquid poterit fides falvare cum ? Ježeli kto nie ma dobrých uczynkow, izali fámá 
Wiárá ufprawiedliwić go może?” Toć (Amo zápowiáda Páwet 5, Si fidens habuero, ita, 
"ME monies transferam, charitatem non habuero, zibil [41 Niech mam wiáre rak wielką, 
dą D żebym 


Matt: 


Matt. 3: 


Matt. 19: 


Ezech. 18, 


Rom. 21" 


Jacob. z! 


Cor. 12. 


OE LL O w PE RE RES A 


Greg. hom. 
26.in Evan. 


Aug. |. 10. 
de Civ. 


Greg. hom. 
9. in Evan. 


Aug. tract. 5. 
in Joan. 


; 
żebym gory zmieyfca na mieyfce przenośił, 4 ieżeli miłośći, 4 tey dźielney, robotney, 
nie mam, nic przed Bogiem nie waże! Džielng iedynie, prawą wiáre w miłości zaleca 
Paweł S. Sed fides, qne per Charitateme operatur, dobra wiárá, śle tá, ktora przez miłość 
fzczerą, ftawa fie dźielna, y robotng Ná tym fundamenćie Grzegorz Wielki: 7e ve- 
vaciter. credit, qui exercet operande, guód credis. Ten prawdźiwię, prawie wierzy, ktory 
to wykonywa w uczynku, co przez wiśre wyznśie. Podobnym ftylem Auguftyn S. Cm 
dilefnone fides Cbrifiam, fine dhlectione fides damonis.  Wuczynkowey miłośći, Wiárá 
Chrzesčiáňska, bez uczynkow dobrych, bez dźielney miłośći, Wiśrś, chyba ief cząrto 
wska. Prawie Grzegorz Wielki: Vera fides ef, qua bic, quod verbis dicit, moribis non 
contradicit. - Prawa wiárá tá jeft, ktora nie konttuie, nie fprzećiwia (ie temu obyczśimi, 


co wyznáie flowámi. Táka wiáre nákázywał Zbáwićiel Izróclitom, Abráhámową krwią 


y wiára zálzczycáigcym fiż: Si Filij Abraha efis; opera Abraha facite! Sczyé čie fie 
bydž Synámi Abráhámá wiernemi, wiáry iego naftepcami, badžčieíz dźieł y uczynkow 
iego Iprawcámi, , Wierzyčie jáko Abraham, žyičiež y czyńćież ták, iako Abraham! Ná 
tým fundamenćie Auguftyn S. upewniał : Non difcernuntur Filij DEI, a fiijs diaboli, nik 


‘charitate. Et bac efi charitas DET, ut mandata DEI, cufodiamus. Rozeznánie SynoW 


Boskich, od czártowskich, iedyna miłość Boża dale, y czyni, áta miłość ieft wtym, że: 
byśmy przykazánia Boskie chowśiąc, dobre uczynki (práwowáli. Tenże to ftowo fides, 


| nomienkluie, 4-fio, iśkoby: ft Deo.  Gzyni fig dobrze dla BOGA, y mowi: Interrogo 


Greg. l. 23. 
| Moral. c. 10. 


że, fi credis?! ©" dicis: Credo! fac quod dicis, € fides ef. Pytam ćie, ieželi prawie wie: , 


rzylz? odpowiśdafz: prawie wierze! wykonay że to co wierzyfz, A wiárá bedžie prawa! 
Toż jeft, y było zawize, wfzyfikich Doktorow Swietych zdanie; minawízy tysiaczne 
Świńdectwa, ná mieniam Grzegorza Wielkiego: Non fatis ef credere, nifi vita fit fidelis 
nonnnlli fidem, medullitus tenent, fed vivere, fideliter, nullarenús curant: quibus Divina Provis 


dentia fape contmgit, ut propter g40d nequiter vivunt, ©: illud perdant, quod falubriter cres 
dunt. Nie dolyc iet dobrze wierzyć, śle trzebá, y wedle wiáry dobrze żyć y czynić. 
Wielu uśilnym afektem wiśre prawa wyznáia: śle wiernie, y dobrze nie żyia. A przeto | 
ipráwiedlivným rozporządzeniem, y dopulzczeniem Bożym, przez zły żywot dobra wiáre 
tráca. Ták utráčili wiare prawa Herezyśrchowie, Luter, kálwin, Bezá, y inni tyśiącni, 
Apoftśtowie z Xežy, á drudzy z Zakonnikow heretycy, od złego żywota, zeplowánia 


Rodig. 1.6. 


obyczálow, zgwałcenia Zakonney kárnosči, z odrzucenia Chrześćiańskiey obferwśncyi, 


od łakomftwś, chćiwośći, od obžáritwá, piiśńftwa, nieczyftośći, zaczeli, poftąpili zá tym 
do błedow y fałfzow złey nauki, utráčili práwa wiśre, y ná złey, fatízy wey: (ektárskiey | 
nauce zły zywót, goríza śmietćlg ná porepienie wieczne zakończyli.  Przytoczmy tu y 
morálnego tumáczenia Piímo. Paweł S. każe nam fie wiáta we wízyftkich pokulách, 
y zlych nátárczywosciách, jáko tarczą składać. m omnibus fumentes foutum fidet. We 
_wfzyftkim bierzčie ná Giebie, kłádćie tarcze wiáry. A jakoż tarcza ludźi broni? oto ná 
„rámioná, ná rece Wžigta, rekomá wedle potrzeby, przečiwnym zamáchom obrácána y 
kierowana. Taka icft adverfya, y prawdźiwa z Orygenela: Qui fenié. totum corpus de. 
fendere cupit, brachiornm. conatu illud im circuitu ducere oportet; hcnt imminens inimiet 
gladius, vel Sagitta pofiulat. Dobra ieft tarcza, ná przećiw nieprzyjaćielskim zamáchom, 
czyli kto ná Čiebie mieczem, czyli włocznig y grotem biie, czyli ftrzatą y (kulą zmierza, 
śle wlzyfika tarczy obroná y zafłonś, od dźielnośći reku y rámioná záwiflá, trzebó reku 
y dzielnych ná fztuczne obroty y kierowania do tarczy: Ták w Chrześcijańskim boja, 
wiárá práwa, tarczą wiernym, ná wfzyftkie złe rázy, śle do tey tarczy do wiáry, reku 
džielnosči potizebá. “ Dźielpość práwey wiáry, od dźielnośći dobrych uczynkow záviftá. 
Broni nas ocala, zalzczyca prawa wiárá, śle dobremi uczynkámi wipórta y zá zczycoma. 
Pifze Rhodiginus, jako Demetryufz' Antygon Mśeedońskiego Krolá Syn, Tronu naftepcś, 
złożył Rade wálng, iakoby Bábilonia. panowaniem obízernym fawna záwoiowat. Wtym 
odezwał lie rádny Pan jeden Babslonica fcuta, telorum itus rident, quare tentanda illins 
proditio. Bábiloúskie práwi tarcze. grotámi kulámi a jakiemiżkolwiek rázámi, zwatlác 
fie nie dadzą, myślić tu nie © woynie, śle o zdrádžie. Ná co mu Krol rzecze: Si Ba- 
bilonij fenta habent, dextera. carent . Cur ubi generofo non plače, ad ius dexteram expe- 
dire! numquid fcuta poterunt falvare illos? A co wskorál4 Bábiloňczykowie, litemi zmie: 


dži tarczámi? kiedy władnać džielnie nie potráfig rekami; Máig tarcze, y lite, y mocne» , 


2 


śle reku (prawnych y dźielnych nie málg ; á ezemufž ná nich dźielnemi zamachami nie 
nótrzeć? A kogo tarcza fámá bez fprawnych reku obronić. falwować može? Tymże 
właśnie fłylem, o tarczy Wiáty prśwey Jakub S. mowił: Si g fidim disat fe habere, os 
pera autem non babeat, numquid poterit fides falvare eum? Šzczyči lie kto. tarczą wiáry s 
fumentes foutum fidei, śle reku do zbawienney dźielnośći do uczynkow dobrych nie ma? 


a 


żali lámá tarcza wiáry zbáwi go? zginiony y z wiárg fwoig, bez uczyakow „dobrych, 


wipoą 


SOO a 


Na Niedzielę trzecia Adwentowa, 


wfpomożenia. Przećiw rak błedney Sektarzow nauce, niech bedzie y ten Argument. 
Jeżeli to (ámá wiárá ufprawiedliwia ludźi, wierzyć: że im BOG grzechy odpufzcza? 
roč iśko każdy wie, y czuie w (obie y doświadcza tey wiáry, wiedźiałby o ufprawiedli- 
wieniu (woim, pewnieby był y befpieczen, fwego ufprówiedliwienia, Ale to left oczywi 2 
fly fatíz. przećiw rozumowi, y rzetelnemu Piímu. | Mowi śbowiem Medrzeci Nemo foit, S 
amore, an odio dignw fit? żaden nie wie, czyli godźien ief miłośći, czyli nienawiśći € e 
YS. Paweł olobie wyznśie: Nihil mihi confoius fum, fed non in koc jufsfcatus fum. Nie 9" + 
czuig nic ná Siebie y ná fumnieniu, śle przečieíz nie ieftem, y nie znam fie przeto bydź 
< ulprówiedliwionym. Opák udiffidentow, naywierutnieyfzy łom, y Cudzołożca, y zbro: 
dźień nayfrożlzy, czyni (ie, y twierdźi, ufprawiadliwionym, przeto famo, że wierzy, fzcze« 
gulnie, iz mu Gie grzechy odpulzczála. Przečiw temuż (ektárskiemu błedowi, y ten ieft 
argument: Jeżeli iedyna fama wiárá o odpufzczeniu grzechow, luż káždego ufprawiedli. 
wia, teć ná zgładzenie grzechow, y znich ufprawiedliwienie, nie ieft potrzebna pokutá, 
dofyć ieft wierzyć, pokutowáé zá grzechy nie trzeba. Pozwalála ná to, Luter, kálwin, y 
inni (ektarze. Ale to bład przećiw całemu Pilmu, Ktore tyśiąc kroć rázy y wiecey, po: 
kute 4bo záleca, 4bo iako nieuchronnie potrzebna nákázuie. — Przečiwny ten błąd iek Ž 
wyrokowi Zbáwičielá: Nifi penttentians habueritis, omnes fimul peribitis. Jeżeli pokuto Auta 13; 
wáć nie bedžiečie, włzyfcy zginiecie! Nad to ieżeli pokutowść nie trzeba. á ná co proślć 
o odpufzczenie grzechow + wízák dofyć wierzyć že fie odpuľzczála! A przečie Zbawićiel 
kazał (ie codźiennie w Paćierzu, o to BOGU OYGU modlić: odpuść nam nófze winy, 
jáko y my odpufzczamy, nalzym winowśycom. Anáco Jan S. Krzčičiel, y (am Zbáwičiel 
pokute, á pokure, godnych owocow nákázowal: Agite panitentiam, factte dignos fructus Matt. 33 
penitentie Točby płonne byty Apoftołow Piotra y ťáwtá zápowiádánia pokuty, že in- 
ne mine. Pawłowe świadectwo w Areopagu złożone. przytaczam, gdzie o Pánu BOGU 
ták mowi: Et tempora quidem bujus ignorantia, defpiciens DEUS, nunc annunciat homini AG, 17. 
bus, ut omnes ubique pamientiam agant. Nákázuie prawi BOG, y przez nas zwiśftuie, 
śby wfzedźie ludzie pokute czyni. Tenże fektarski bład zbiia ie y tym argumentem. 
Jeżeli fámá wiárá. ktora wierzylz żeć BOG grzechy odpufzcza, cale ufprawiedliwia, á do: 
bre uczynki y pokuta, nic do tego nie máig, toć wfzyfcy wierzący, beda rowni przed 
Bogiem, śni bedžie ieden Świetlzy, y lepízy nád innego, zatym rowni bedą. y chwała 
w Niebie. Pozwaláia ná to dyflydenci, y to (amo náuczaia y twierdzą, 4 nád to (profne 
cudzołożnice, niewieśćiska fwoie, frogłlm náder blužnierftwem, z Nayšwigtíza Matka 
Bożą, rownáč śmiecia: Ale to błąd oczywifty przećiw rozumowi, aby łot, zboycá, Gu- 
dzołożnik y zbrodžieň naywierutnieyfzy, miał bydź ták dobry, iako Jan Krzásčiel, Piotr, 
Póweł y inni Swieči Apoftołowie, Meczennicy, y wyznawcy, byle tylko wierzył, že mu 
BOG grzechy odpufzcza lúboby zá nie śni niezałował. ni ich odftąpić przyrzekał, A iá. 
kož Zbawićięl; y zácoby JanájChrzčičielá, przed Bogiem zafługi wyncśił: Nemo [urrexi£ 
Major Loanne: Baprifta. Zácoby go zEliafzem Rofował, nád Proroki przenośił? 4 iśkim< 
żeby rozumem, ná jakiby koniec Apoftołowie tak wiele robili, cierpieli, krew fwoie prze: 
lewáli. zá wiśre Chryftulowa? y Imie iego? á to y znakázu, y zprzepowiedzi Zbawićię4 
lowey ? z4cożby, 4 iak pochwała, iakim pozytkiem, zá tym iakim rozumem Meczenni- 
cy Świeći, rak (rogie kátownie y Śimierći ponośić chćieliż kiedyby nie rozumieli, że tó- 
kiemi pracami, Meczeńfiwami u BOGA fobie wyfługuią łaske y chwałe, y kiedyby fobie 
nic 4 nic, do ufprawiedliwienia, y zbawienia, przezto wfzyfiko nie wyflugowáli. A'wcoż 
poýdžie przyrzeczoma Zbáwičielá obietnica? kto opuśći Oycá, Matke 8xc. ftokroć we. 
Zmie, y żywot wieczny ośiedźic: ieżeli takie dobre y Świete uczynnośći, nic przed Boa 
giem nie wyfługuią ? Inna cále, od początku (wego, od Apoftołow Swietych, byłą y ieft 
Wiárá Kátolícka prawdźiwa, o krotey co do tego wyznánia, winnym [ie Kazaniu mowi, | 
4 tu fie tylko przytacza Augultyná S. $wiádectwo: Multa manfiones, diuerfa meritorum, puguft. 
in una wia eterna fignificant dignitates. Kiedy Pan JEZUS powiedźiał: /m Domo Patris trać. óq: 
mei manfiones multe: w Domu OYGA mego, miefzkónia ieft wiele, tym zapowiedźiał y in Joan. 
wyrážiť, rozmaite Swietych zafľugi, 4 wedle zafiug rozmśitą, ná odpłaćie w Niebie chwa. 
łe, mnieyíza iednych, innych wigkíza.  Zteyże obłedliwey Sektarzow nauki, idźie, (ná 
| co też oni śmiele pozwalaig, y to twierdzą ) że każdy człowiek w iednakowym ftanie zá- 
| wize zoftśie. śni fie ftawać może lepfzym y świerfzym? bo cożby go lepízym y świst. 
fzým czynić mogło? kiedy wedle ich nauki uczynki dobre, Ani do ufprawiedliwienia, ani 
do iśkiey przed Bogiem zafľugi pomagáia! śle y to bład ieft oczywifty, przečiw wielom 
Piľmá Świadeccwom.  Akiedy o Janie Krzčičielu Zbáwičiel zápowiáda, że żaden nád 
niego nie powfał wiekfzym ; iżali nie miał záro? y niedał znać? że zwiernych, ieden 
moze bydź nad drugiego, przed Bogiem wieklzy, pewnie nie czym innym tylko zafługa; 
4 zatym može (lg człowiek. wierny, w zafłudze zbawienia, polepfzać y pomnažáč. A 
D2 wco 


a da EC 


RÓW «Tw 


1 
2 
i 
7 
LĄ 
U 
£ 


pra TU ZE 


PENU PÝR FE TEJ mr TE. OSTE Y 


NERV IE 


r ZDÁ OE Z, na O a 


EAE ANAND 


Apoc, 22. wco-poydžie wyráźny roskaz Zbáwičielá u Janá S. Qui juhm ef, julificetný adhuc? gu 


Joan. 5. 


Apoc. 22. 


1. Cor. 3. 


Gal. 6. 


1. Cor. 4. 


Sanm ef, San čtificetur ad khuc. © Sprawiedliwy, niechay fie bárdžiey ufprawiedliwia, á 
Swiety, niechay (lá świetfzym fłśle, A nś iakiżby koniec, y ná iśka prawde, Zbawiciel 
błogofławił w Ewangelij, cichych, čierpliwych, ubogie! , czyftego (ercá, pokutuigcych, 
čierpiacych &c. gdyby te wfzyftkie Cnoty y ćwiczenia ich, ná żadną zafługe przed Bod 
= giem, nie wychodziły ludžiom wiernym.  Minawfzy inne dowody, niech ten bedžie ná: 
poháňbienie, tak złey náuki: že rá náuká, iako zbawienie, y ufprawiedliwienie, zupeľnie 
ná wierze, o odpulzczeniu grzechow kłśdźie, ták (tožízym nád Pogány nierozumem. fu- 
| mnienia pfuie, rozwoži, w grzechy záwodži. Zárážliwfzey ná fumnieniu náuki nád te nie 
máfz, ktora dobre uczynki, ufprawiedliwienia, zafługi, od upodobania Boskiego ná zaplád 
te odrzuca. Boć jeżeli nic ku zafłudze Niebá, y fáski Bożey nie pomaga bydź czyftym, 
fpráwiedliwym, wftrzemieźliwym, ćierpliwym; 4 kto wtey nauce uftánowiony, bždžie czy« 
fty, fprówiedliwy, wftrzemieźliwy, przećiw ták ćiefzkich, y wielu zlych skłonnośći, y fo, 
gich pokus natárezywosčiom ? iákoli? y ná iaki koniec maíz fobie gwałt czynić? 4 po« 
kulom fie fprzećiwiść! ieżeli przez nie, przed Bogiem nic nie wskoraíz? Jeżeli idźie o 
przyftoyność przed ludźmi, to sktyčie przynamniey bedžie zbrodźień niecnotliwy; 4 kto 
o flawe nie dba, kogo w złośćiach pohamuie: A Monárchow ý Pánow, co trzymść od 
grzechu bedžie? Možež goríza rozwiozłość ná wízyftkie zbrodnie, z włafzczó skrytíze 
pochodzić? dáko z tey nauki, wedle ktorey, dobrze czynić, ná nic przed Bogiem, ná ża- 
dna zafłage nie przydáie (ie. Ná koniec, niech ten bedžie przečiw temu błedowi árgu« 
gument: że tá nauka oczywiftym Boskim wyrokom, przez Proroki zeznánym, przečiw 
Ewángclij, przečiw Kazániom, y liftom Apoftolskim, przećlw cátemu Piímu oczywiśćie 
bile, y tym wízyftkim, y całemu Pilmu fałfz zadaie.  Abowiem pełne ieit Pino ftáre y 
nowe, świadectw y wyrokow Bożych, ktoremi fie uczynki dobre fławią, zálecáia, náká. 
„20.9: śto ná żywot y wyfluge zbawienia. [žali Kaimowi BOG nie zapowiedźiał ? Nona 
- me, fi bene egeris, recipies? 1žali dobrze robiąc, nie odbierzefz zapłaty y nadgrody! 4 kto: 
teyże! tylko tey ktora iet żywot wieczny.  Miiać każe czás, Prorokow y Plalmow, o 
tym Šwiádectwá, śrcyczefte y jawne, ktoremi przeftepuiącym przykazania Boże, potepie« 
nie; przeftrzegálacym praw Bożych, Żywot (ie wieczny zápowiáda. Wewángelij podo- 
- bnie pełno ief świadectw. Wyrśźnie Zbawiciel zapowiedźi:ł, że ná Sadžle (woim, po- 
tepi złe owym Dekretem, lie maledičti, in ignem zternum; Podźćie przdkleći na ogień 
wieczny; ktorych, nie o niedoftátek wiáry, śle o niedoftátek dobrych uczynkow, wprzod 
flrofowáč bedźie wte flowa: Nógiegośćie mig widžieli, á nie przyodžiali: pielgrzýmu- 
iącego, y podrożnego nie przyieli; łaknacego, nie nákarmili, prágnacego nie nápolli: 4 


| czegośćić nie uczynili naymnieyfzym moim, tegośćie mnie fámeinu, nie wyświadczyli. 


Nie mowi tu nic, jako wfzylcy Dokrorowie Sw!eči uwažáig, żeśćie nie wierzyli, ale že. 
$čie nie czynili dobrze, idžčie ná ogień wieczny. A trzebaż oczywiltízego, ná kátolickie 
zeznanie świadectwa? iako ieft wyrok u Janá S. Procedent; qui bona fecerunt; in reľurre. 
člionem vite: qui mala egerunt, in refurrelkionem lndtcij Ktorzy dobrze czynili, y żyli, 
poyda ná zmartwychwftánie żywota; 4 ktorzy zle czynili, poydą ná zmartwychwítánie 
Sadu, y porepienia. Ainne y czefte tym podobne wyroki, iako fie (prawdzá? Ižali nie 
zapowiedział czefto Zbawićiel Apoftołom? że ich zá prace y Ćietpienia ich, czeka w 
Niebie zapłata wielka? Quoniam merces vera, multa ef in Celis. U Márká S. nawet 
zá kubek wody ubogiemu dla BOGA dány, zapláte chwały obiecuie, U Márheuízá S. 
Skárbič fobie, skarby gromádžié każe w Niebieśiech; Thefanrizate, T.keľauros in Calo. 
Młodźianowi bogáremu dekláruie: Vende, da pauperibm, ©” habebis tbefaurum in Calo, 
Przeday wízyftko co malz, rozday ubogim, á bedziefz miał Skarb w Niebie. luż uwiel. 
biony ná Niebie Zbáwičiel, Janowi S. w objáwieníi zśpowiedźiał: Ecce venio cito, © 
merces mea mecum ef, reddere unicnigne fecundum opera fua. „Oto wnet przychodze ná 
Sad, 4 nagrode y zapláte, zemną niofe, żebym oddał y zapłśćił káždemu, wedle uczyn: 
kow iego. Temiž prawie fiowy, Duchem Páná, Zbáwičielá (wego, zápowiádať Paweł, 
y do uczynkow dobrych napominał, w każdym Kazaniu y liście fwoim. Do kotynczy. 
kow pifze: Omnes nos, manifellari oportet, ante Tribunal Chrifi, ut referat unm quifque pro. 
ut geffir, bonum € malum.  Potrzebá ieft nie uchronna, śbyśmy fie wlzyícy, ná Trybu- 
nał Chryftalow, przed Sedžiego Chryflulá ftávili, áby káždy znas odebrał ták, iako ro- 
bił, złe, ábo dobre; nie mowi, iako wierzył, śle láko-robiť. Do Galatow mowi: Qu 
Jeminat in Spirita, in Spiriti metet vitam aternam. Bonum facientes non deficramus, tema. 
pore enim fuo, metemus. Kto w duchu ślele dobre uczynki, w duchu odbiera żywot 
wieczny. „Dobrze ezynigc nie úftáwaymy, abowiem czálu (wego, zaśiew dobrych uczyn. 
kow, ná zniwie odpłaty zbierzemy żywot wieczny. Do Korynczykow : Homenranenna 
© leve tribulationis opus, aterrum gloria pondus operatur; in nobis. MAO LŚ 5 
p i ucisku 
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ucisku náľzego, wieczney, wymiar y wage , chwały, nam wyrabia, y wysługule. DoKo: 
loffenczykow w tenże fens pifze: Quodzungue faciti, ex anime operamini, ficut Domino, Colof. 3: 
non hom:nibus, [cientes quod a Domino recipietw retributionem bareditate, Gokolwiek czy. 
ničie, to zlercá dobrego czyńcie, jáko BOGU, nie ludźiom, wiedzgc że od BOGA we. 
zmiecie zapłate džiedžictwá, pewnie nie innego, tylko w Niebie wiecznego. Do Tela., 
lończykow pifze; Ut digni babeamini Regno DEI, pro quo ©» patimini. Ták (ie (práwuy 2. Thefal, 
čie, śbyśćie fie godnemi ftáli kroleftwá Bożego, dla ktorego čierpičie. Do Tymotheu(zá 
Biskupá pifząc, przyrzeka : Nemo coronabitur, nifi qui legitime certaverít. Zaden nie od 2. Timot: 
bierze korony chwały, tylko ten co prawie y dobrze ná nie tobi y prácuje,, 4 wtym bo % 
ju duchownym meżnie fie potyka. Do Kotynczykow powtore pilze: Unufqufque propri 
am mercedem recipiet, fecundum propriuns laborem. Káźdy odbierze zapłáte właśćiwa fo 
bie, wedle wymiáru włalney pracy. Tac zapłśtą ćiefzył fie Dawid: Retribuer mibi Do. Pal, 17: 
minus [ccundum Iuflitiam manuum mearum; retribuet mihi, guia cuflodivi viss Domini, nec "m 
impie gefi 4 DEO meo Odda mi BOG Pan moy, wedle (práwiedliwoáči moley, y zá: 
płaći mi wedle czyftośći rak moich, ábowiem przeftrzegałem Drog Bożych, y nie robią 
łem żle, 4 nieprawie przed Bogiem moim. A iáko fam fie ćiefzył Zpewney pracom (wo. 
im zapłaty, ták inne wfzyftkie wierne, do podobney wzywał koňfolácyi.  Omenes Gentes Pial. 40 
plandse manibus. Narody wízyítkie kláskayéie rekami, na tryumf y wefele, ná kroreáčie 
temiż rekomá pracowały y robiły: Nie inną fprawiedliwym konfolácya zapowzedał [zai 
alz: Dicite luho, quontam bene] quoniam fručtum ad inventionum fuarum comedet.. Opo Je 3: 
wiádayčie, zwiaftuycie fpráwiedliwemu, že fie znim dobrze dżieie, ábowiem bedžie po: 
żywał ná wieki, pożytkow pracy (woiey. Medrzec Pański nie inny w Niebieskich bra: 
móch Heroiny zalzczyt opowiada, tylko zdobtych uczynkow : Łaudent eam in porte ope- Prov. 3t! 
ra ejur  Niechay ią prawi stawią y chwalą wbramách ( Niebá) uczynki, y dźieła iey. 
Podobnie BOG Sedžia ná Sadžie fwoim (prawi fie z każdym, iako Jzáák zSyňem, ktore: 
mu chcac błogofławić, wprzod go chćiał zreku doświadczyć; accede huo ut tangam te 
Fili mi, ©“ probem utrum tu fis fuus mens Eľax an non Frzyftap Synu do mnie niechay 
- fie dotkne čiebie, y reku twoich, 4 doświśdcze iežsliš ty ieft Syn moy Ezau, Go uczy. 
niwfzy, zawołał; Fox quidem, ef vox lacob, manus autem funt Efau! Głos prawi, głos 
iet Jákubá, ále rece Ezawá. A zatym błogofławił zreku iakoby, Ezawowl. Ták BOG 
Sedžia, każdemu ná rece patrzyć bedžie, każdego zreku doświadczść, zdźieł y uczynkow 
każdego fadźić. z dobtych błogofiwić, ze złych potepiść bedžie. Reddet unicnigne fecun: 
dum opera, Te miał imágirácya Gaudentius S, Dicetar enim in ludicio; Ecce homo, C> a 
pera ejus. Káždy człowiek ftánie ná Sad przed Bogiem Sedži4, 4 znim tudźiefz uczynki 
lego złe śbo dobre. Aru Afleforat Sedźiego BOGA: Sedebitis € vos jadicantes ©%6, 
záwola, otoz człowiek, y uczynki iego; rzeką do leniwcá ábo grzelznika: Arakżeś to ná 
Niebo robił? á zá też to dzieła y (práwy, Niebśś lie fpodźiewał? do innnego: 4 coż to 
zá Ghrzesčiáňiň? co rák źle robił! 4 tákiež to uczynki wiárá Chrześćiańska fiawiłać ná. 
kózowała? ách Bože co to z4 człowiek ták bezbożny, čo zá dźiełą iego tak bezbożnel 
oddáwaymu Boże fprawiedliwy, wedle dzieł iego, - Konkluduie z Ląktancyulzem. Mihil 
nobifcum ferre pofumus, nif vitam bene, atgue innocenter afam., Ilie ad DEUM copiofusy 
opulentus adveniet, cni adjłabunt Patientia Lontinentia Mifericordia, fides; Charitas; bec ef 
hareditas Nofira cc. Zápowiedžiat Jan S. w Obiáwienin: Błogosławieni ktorzy, w Pánu 
BOGU umieráig, bowiem, uczynki ieh idą przed BOGA Sedžiego zá niemi, iáko śfly< 
fteneya. Ná tym fundamencie madrze przyrzeka ten Doktor: ná támten éwiát nie z (o: 
bg nie weźmiemy, nic známi tám nie poydzie, tylko iedyne dobrego žywotá zbawienne 
uczynki, Ten przed Sedźią ftánie befpieczen, iśko Pan y Bogacz, zá którym przyidžie y 
ftánie Cnot Swietych aflyftencya; Czyftość wftrzemieżliwość, fprawiedliwość, wiárá, mi. 
łośierdźie, miłość, y tym podobne. Toć ieft džiedžictwo zafług nafzych, zá ktore 
BOG da wiecznym prawem, kroleftwo iwoie Boskie. Szczęśliwy frymśtk zá 
krotkie y máte“ džielnosél, odbieráć nie ogárnioncy chwały džiedžictwo, 
w lzcześliwey wiecznośći. Robmyž od tąd á pilno, 4 uśilnie, 4 jáko 
robić bedźiemy, tak ná Sgdźie Bożym odbierzemy, day 
Bože iako naylepicy. 
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Ná Niedziele czwartą Adwentowa. 


Et venit im omnem Regionem Iordanis: predicans baptifinum 
Penitentie in vemifionem peccatorum Bo. ficut fcriptum 
esl vox clámantis in deferto, parate viam Domini dc. 


, Nieučhronna zgubá, Pokuty odwłok. — 


y perswazya, iako tudzież lordanu, tudžiež Fluvium Iudicii w przyległośći, y 

tudźież rzeki sadu. Zn omnem Regionem Ierdanis praedicans baptifnsím Pani: 

* żentiz. Opowiada ogłasza obwołuie Ian Krzéičiel, pokute a te prawa y go: 

dnych owocow dźielnie urodzayną: facite dignos fructus pænitentiæ, a gdžiesz? w okolicy 
lordanu, po przyległych lordanu, Rzeki sadu krainach, Zordanís bowiem, tłumaczy fie 
fluvius judicií, A co innego lan S. chciał wyraźić, tylko reprezentować, laka naypierwey 
y nayoftatniey na Sad Boży. ludžie przyprawia prawa pokuta, Szczesliwa tám ná (adžie 
Bożym (prawa, gdźie prawa fad Boży poprzedźiła pokuta. lużeśmy otym nie co mos 
wili. "Tu uważyć mamy, iśko lan S. Krzčiélel rudziesz Tordanu rzeki fadu ufilnie obie. 
ga, wszytkie przyległośći lordanu, á nielakimkolwiek Kazaniem, śle we wszyftek głos, 
ná całą gebe obwotuie pokute: ficut (criptuns ef vox clamantis in deferto: Ušilne około 
lordanu, rzeki (adu, lana Swietego, zabiegi ná obwołanie pokuty, nie inng intencya mia: 
ły tylko pośpiech wludžiach pokuty, przed przyśćiem Pana, żywych y umarłych Sedziego: 
Vox clamantis in deferto, parate viam Domino. Zaymie fie owo ogień, napada na kogo 
raz jáki niebeśpieczny, obalińa naprzykład, domu śbó drzewa, áž tu či, co to zboku wi: 
dzą. wszelakim głosu nateženiem, ná całą gebe wołaią, ftrzesz (ie učiekay! gwałt! ró« 
cuy! áby czym predzey ow zniebeśpieczeńftwa učiekat, inny ná ratunek przybiegał. Obie: 
ga lan Krzčičiel okolice przyległośći Tordanu, rzeki (adu: venit in omnem regionem lordo. 
ni obwołuie Chrzeft, obmyćie, łaźnią pokuty, 4 obwotuie ná całą gebe; oftatecznym 
głofem, áby ludžie iako w oftatnim, á naygorszym, y nagłym ražie, iako nayśpieszniey, 

bez wszelkiey ode łoki prawa pokuta, przed fadem Bożym učiekali. Fox clamantis pa: 

rate wiam. Naypewnieysza ná fad Boży, naszey fprawy przyprawa prawdžiwa, á tá bez 

wszelkiey odwłoki, (pieszna wcześna pokuta. Tak fie lam y fprawe (woie przed [adem 


N Igdáie zgodnieysza, nigdžie dźielnieysza o pokućie bydž nie mogła Przdykacya, 


| Bożym zawodži, iako kto prawa pokute odwłoczy, zginiona cale ná fadźie Bożym tego 


fprawa, ktoremu tu pokuta w odwłoce. Naywiecev ná fadźie Bożym ludźi potępia od- 
włoka pokuty. Ad M. D. G. Cześć y Honor Niepokalanie Poczetey Panny, y Prze: 
džiwnty BOGA Matki. ; i 


Dradliwszego ná dusze zawodu piekło nie ma, nad zwłoke pokuty. Całą chytro: 
śćig fwoią czart ná to fie fili, śby iáka (zruka y obłudna perswazya grzesznemu od- 


S.Fulgen: l.de wlokł z czafu ná czas, pokute. Zeznał to S. Fulgencyuszi Bicipiti laqueo Diabolus, 


temti; 


\ 


captivat incautos, ut gut fpe vana futuræ remi(fionis obtufi, nolint lufitie timore, convertis 
aut remifstonem, omsnibus modis defperantes, converfionem negligant, ©” habenas iniquitatibus 
relaxantes; dum defperazt indulgentians, currant przeipites ad gehennam. © Dwoiakie ma 
czátt Śldła, ktorym naywiecey dufa, bo temi naywigcey uludźi dôkazuie. Zbytnia ná: 
džicie, y nłewcześng rofpacz. . fednych rozwoži fumnienia, ná oftatnie zbrodnie rospa« 
czą, 4 tak w piekło wpycha; śle wiecey takich, ktorych pewna kiedyszkolwick pokuty, y 
odpuszczenia nadžičia zwodźi, łudzi, w grzechy napedza, ábo w nich utczymuie, á tak 
wiecznie gubi. Et fic callidus generis humani inimicus, alios de perationís temeritate pracie 
pitat, alios fallacis fpei deceptione fupplantat. A tak chytry zdrayca, dusz nieprzylaćiel y 
zawodca, jedne dusze w śidła rospaczy, innych y wiecey w nadźieie pokuty, y mitofier: 
dźia, 4 tak wodwłoke pokuty, y poprawy; uśidla, uśidlone do piekła poćiąga. ku 
dłem chóiał uśidlić S. Wincentego Ferrarskiego, ktoremu fig w poftaći ftarego Anac A 
rety pokazuiac namawiał, áby młodemu wiekowi, roskoszy y miekkośći ćlała pozwo ił, 
mieniac iakoby y on fam tak czynił, á teraz prawi ná ftarość pokutuie , dolyé bedžie pra: 
wiy tobie ná ftarość pokutować, 4 teraz czemu nie masz w učiechach ciała roskoszować? 
Takiemić czart fzrukami, á chytremi perswazyami naywigcey ludzkich dusz PPU że 


ponar] 


na a TÁ aR 


Ná Niedzielę czwarta Adwentowe. 


ich wnadžieie dalszey y poźnieyszcy zá grzechy pokuty, á przez pokute odpuszczenia 
grzechow wprawia, á rak y pierwszych w grzechach utrzymule, y ná nowe rofpuszcza, 
fumnienia uwikłane w grzechach, piekłu zdobywa y oddaie. | Zalił (ie ná te czartowftwa 
|zdrade Thomasz Kempenfis: Quam multi decepti funt. ©” infperato de corpore extraćhi, Zal 
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fie mocny Boże, á kto porachuie tych, ktorzy fig nadžiei4 z nadžiei odwłoka pokuty zá. Tho:Kemi 


wiedli» że niefpodźianie w grzechach pomarli, y wiecznie pogineli, Miedzy tykacami rá 
kich, przywodži Piotr S. Damiani wizerunk tego zawodu, w Xigžečiu jednym Salernitań 


skim, ná wszyftkie nieczyftośći rozwiozłym. Obaczyt ten z Pałacu {wego wybuchaiące petr: 


Lte Ta N 


Dame 


z Wezuwiusza Gory ognie fiarczyfte, y rzekł, opewnie džišiay Bogacz iaki, zbrodžieň y Ep: 1. ad 


niecnota, co fie nielpodžieie, złą dusze wyžionie y piektu odda! Abowiem ten przypa 
dek wybuchaiacych ogniow, iako pewny prognoftyk doświadczeniem ftwierdzony, o złey 
„y nagłey złego Pana iakiego śmierći, pofpolićie miano y brano. Sprawdžito y Kiaże Sa. 
letnicańskie rokowanie fwoie, śle ná famym fobie. Tegoż wieczora, w łożu nierządnym, 
przy boku śmoratki nierządnicy, nagłą smierčia, nieczyftą dusze, do piekła oddał, A co 
komu innemu rokował, ná fobie fpełnił y wykonał. Pewnikiem zá zginionego fadźił 
mądrze Bernard S, grzesznika, w nadžiei pokute odwłoczącego: — Malediétns, qui peccas 
in (pe. luž to do piekła przeklety, co grzeszy w nadźiei, y wodwłoce tuszacey fobie o 
pokućie. Zabiegał fprawiedliwą przeftroga, tak złym zawodom Medrzec Pański. Ne 
demoreris in errore impiorum, ante mortem confitere! Confiteberis vivus, € [anus confitebe- 
rw, ©" laudabis DEU M, ©" glorificaberis in miferationibus ejus. Prze Bog! nie zoftaway 
człowiecze wierny, w błedźie niezbożnych, ktorych odwłoka pokuty, ná czas śmierći gu: 
bi. Przed Śmierćia Ipowiadzy fie 4 (zczerze, y prawie pokutuy, żyjąc zdrowo y czerftwo, 
fpowiaday fie y chwal BOGA , 4 bedžiesz uwielbiony w miłofietdźiu Bożym, y wlito: 
śćiach iego. Tak grzeszny człowiek , upewnia fobie Boże miłofierdźie, iako do niego 
prawa pokuta pośpiesza, Opowiada to Auguftyn S. Pznitentia, quæ ab infirmo petitur, 
infirma eft. juž to oftatnia, ná ćieszką chorobe odkładać pokurá. Słaba tam pokuta, 
gdzie słabe Ciało, dopierož cale niepewna pokuta, ieżeli fie ná chorobe odkłada. Et ideo 
dilet firmi, TULENE, invenire poteh m fericordiam , fanus agat pznitentiam. ut fanus efe vale: 
at m futuro. Znayćiesz naymilśi Braćia w Chtyftufie, Ten naleść może Bože miłośler. 
dźie, kto zdrowy y czerítwy fzuks go wprawey pokućie. Pokutuy każdy, fzczerze zá 
czerttwego zdiowia, żebyś w prawey pokučie doftąpił błogosławionego żywota. Wtym: 


że zdaniu, poważnym ftylem, upomina Chrześćiańskie wiernośći, w iednym ktorego od: 


cudzołoftwa odwodźił Bazyli S. Cundtaris, deliberas, atg; moram trahis; fuperiori anno, 
przfens tempus expeltabaś, nunc rurfum, futurum. præftolaris A co to zá (prawa ztobať 
Zýlesz w grzechach. á tò w cudzołożnych čielelnosčiach ,4 do pokuty y poprawy, tak zda- 
wna fie očiggasz, deliberuiesz, odwłoczysz , odkładasz , 4 tylko zwłokg narabiasz, Roku 
przeszłego odkładałeś pokute, y poprawe ná rok teraźnicyszy, przyszedł czas, roku te: 
$0. ty znowu ná inny skazulesz, ná inny pokute, żywot twoy, y fzcześćie wieczne odkľa: 
dasz. Quid expečias ? ut te febris ad pznitentiam vocet, cum neg, falutarta verba proloqui, 
nec quidquama in aursbus percipere poteris. A co to zá rozum? czekać choroby, ážby ćie 
Čieszka gorączka, do pokuty przynagliła. A eo zá rozum? ná czas choroby, odkładać 
czas twego wiecznego żywota? á wieszże? 4 znaszżeł co umie goraczka? głowe y 
organki rozumu miesza, mowe.ábo odeymuie , 4bo zapewne słabi, y waryluje. Wren 
czas fig dopiero tak wielu grzechow, á rożnych rodzaiow, wielorakiey liczby, rozmaitych. 
okoliczności fpowiadać? Kiedy nie można, y troche słow bacznych gadać? 4 kiedy go: 
rączka bol głowy iako bywa, y uszy głuchotg zaraźi, coż zbawiennego usłyszysz” 4 ia- 
koli Kapłan čie opotrzebne grzechow rodzaie, okolicznośći y liczby wypytać 4 jako ty 
ná ten czas o grzechach twoich, ile myślą, zła intencyg, ladaiaka rezolucyą, omylna per- 
(wazyą, pobłażaniem fumnieniu, popełnionych pomnieć bedžiesz © iako potrafisz wymo: 
wić? y wyrażić» 4 naywigcey jako zdołasz, (erdecznie dla Boga żałować: Damon calli, 
aus, hodiernum diem, fibi cedere expetit, craftinum vero, ut Domino tribuamus concedit! nie 
znasz fie ná zdradach czarta, y pokús iego, Dźiśieyszy dżień , ktory żyiesz czerítwicyszy, 
pewnicyszy, czárt (obie wymaga ná tobie, 4 BOGU y żywot twoy, y wiecznego: (zcze: 
Sčia, śbo mgkiy nieszcześćia, (prawe ná iutro y tobie, y dopieroż pokućle twoiey nie pe" 
wne odkłada, 4 tak tobą łudźi, tak dusze twoie zdradza, y zawodźi. Postuchač prosze 
gromu Grzegorza Wielkiego: Satis 4 fide alienus efh, qui ad agendame pznitentiam, tempus 
fenedlntis ecpectat; mesuendum enim ef, ne dum [perat in mifericordiam , incidat in Tudiciume. 
Daleki ief od prawey wiaty odftepca, kto ná pokute czafu ftarośći, dopierosz kto czafu 
śmierći czeka! obawiać fie powinien, żeby tuszac fobie o Bożym mitošierdžiu, y grze- 
chow odpuszczeniu, nie doznał fprawiedliwego fadu, zemfty, y potepienia, Wizerunk 
nieszczęśliwego przez odwłoke pokuty zawodu, pod figurą y podobieńftwem RW fis 
Ez iebo 
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„Apoc: 4: Niebo reprezentować Janowi S. w obiawieniu iego. 


„ Kiey pokuty, puszczać fie maig co nayrychliey, 


# 


KAZANIE 


cbo repre Et in confpóftu fedis, tanguam mare, 
Widział lan S. Páná BOGA żywych y umarłych Sedžiego, ztym y dobtym uczynkom 


"wedle zasługi záplare y nadgrode daiącego, 4 przed Tronem Boskim. iakoby morze. Tá. 
koby przez morze do BOGA przeprawa, śle kto fie nie rychło, odwłocznie , ako mowi: 
čie lak zá morze do BOGA wyprawia, ten pewnię do fzcześliwego portu, do BOGA mi. 
łośćiwego nie traf. A iáko fie żeglarze ná morze przyprawuia y Ipoľobix£ Tá iet (zru: 
ka, y wtym žeglatžow Ízczesčie, aby wcześnym przygotowaniem, y opatrzną we wszyftko 
przyprawą okráty przylposobili , á skoro tylko dobre fie wiatry pokażą. ná tych miaft ża. 
gle rozpinali, od ladu odbiiali, ná morze fie puszczali , á tak żagle (woie obracali, iakoby 
dobrych wiatrow do zapedu y biegu naylotnieyszego użyli. lákož rakim zapedem okret 
w dobrych wiatrach po morzu bieży, że wypuszczoney złuku ftrzały, lot tak fzybki ubie- 
ga. Y wtymči zbawienna fortuna Dusz Ghrześćiańskich, pokuta prawa y gorzka, do 
morza od Protoka przyrownana: Magna est ficut mare contritio tua. Wielka iek iako 
morze skrucha twoia, /lakoż w fłarym Zakonie, przez miedźiane morze w przyśiosku 
Kościoła , 4 przedtym wprzybytku wyftawione, figurowała fie pokuta, Mare ab amaro 
Morze od goryczy imie y nazwisko wźieło, 4 zatym zgorzkośćią pokutaych łez y ża. 
low, dobrze fie rowna y ftoluie. Tak fie tedy Chrześćiańskie dusze fprawować mais. 
Skoro tylko do ferca ich powionie Swiete natchnienie Ducha S. ktore ich zgrzechów 
 ftrofować, pocznie, 4 do pokuty zachecać, ná tych miaft nieodwłocznie w to morze gorz- 


nayśpieszniey. przez pokute: dźielną , iako 
przez morze do portu zbawienia, do BOGA Tworce uśiłować powinne, w ftaraniu zba: 
wienia, w pokucie odftepuiącey grzechow, odbiiaiacey od ladu y brzegu nieprawośći, za: 
pedzaiącey fie do BOGA fzcześliwą po/zach pokutnych żegluga co nayrychley , to nay: 
zbawienniey! 4 kto fie omieszka żaglow woli ochorney, natchnieniom Ducha Swietego 
kierować, y zapedzać niedopuśći, abo zaniedba, opoźni zbawienia czefto y nie trafi do 
BOGA, y ná lad żywota. Figura oboyga dana za Moyżesza. Stanął ten z ludem Izrael+ 
skim nad morzem czerwonym, rozdzielił BOG morze czerwone, uczynił droge, fuchym 
dnem, y gruntem, po miedzy wały z wod morskich, mocą Bożą ultalone, y umurtowane. 
Wszedł Izrael ná grunta morskie, y (ucha nogą przeszedł przez morze , ná brzeg inny 


fzcześlwie Fušúiť (ie potym wteż grunra, taz drogą Pháráo z woyskámi (wemi, śle 
skoro ftanał w gruntach morskich, fpuśćił BOG wody morskie, ktore ztey y zrey ftroný 


wálámi ftały, skupiło fie morze , złączyły wraz „wody, fale y flukty morskie okryty Phá: 
ráoná z woyskiem całym, przytłamiły ná dnie morskim. y zatopiły. Nie rychła do prze: 
Śćla przez morze wyprawa. y nádžiejá Pháráona omylitá, y zágubitá. Wielu iet ludzi 
ułomnych y grzesznych, ktorzy ná rážie zśraz skoro zły ftan fumnienia y usterknienie 
krewkośćt [woiey poftrzegą, obfes fie zaraz puszczaia w morze pokuty, zastugami Krwie 
Zbámičielowey czerwone, y (zczesliwie przechodzą, y ftáwála ná ladžie, ná brzegu fzcze« 
śliwey wiecznoćći u BOGA (woiego. [a conipecłu fedis tanquam mare. Ale też nader ieft 
wielu, y niezmiernie wiecey ludźi zániedbá 4cych (ie w grzechu, oćigzśiacych fie do pe. 
kuty, odkładaięcych ftáránie zbawienia, ktorzy nie rychło fie ud4gc do pokuty, nowych 
pokus falami zalani, chybili prawego grunta y prześćia, chybili prawcy (erdeczney doftá: 
teczney pokuty. y nie tráfili tež ná brzeg lzcześliwy , nie trafili do portu żyworś, nie (tá. 
neli przed Bogiem miedzy Swietemi, ktorzy venerunt 09+ lauerunt folas [uas, in [anguine 
Agni, przyszli przed BOGA czyśćl y piekni, bo (ie zgrzechow obmyli, oczyśćili w mo. 
'rzu czerwonym, we Krwi Zbáwičielá naszego, w Sakramencie pokuty, ná obmyćie gize. . 
chow złożoney. Arcynáder wielu grzesznikow ieft, ktorzy nieszczesliwa pokuty odwło:« 
ka nie tráfili potym do prawdź'wey pokuty, žátym áni do żywota, chybili ná: wieki portu 
zbawienia. (o przepowiedźiał Zbáwičiel:  Contendite intrare per angufłama portam: quia 
multi dico vobis, querent intrare C9“ non poterunt.  Giálna forta do Niebą, ttzebą (ie ubie: 
gać wcześnie do niey, pośpieszać na czas otworu y fpolobnośći, bo wam powiadam, wie. 
lu fzukać bedžie drogi láko wniść do žyworá, 4 nie potrafia, nie żmoga! A przeto ba, 
czyć fie nim wcześnie, y zpośpiechem potrzebd, y nápomina Bern:ri S. Ne dfferamus 
Fratres, ne forte in die mortis quæramus fpatium pzntentie , 7“ invenire non pofismani. „Nie 
odkładaymy Bráčia pokuty poprawy żywota (táránia okolo zbawienia, 4 żeby znać nie 
przyszło ná to, że ná godźine śmietći odktádáiac pokute, fzukać bedźiemy pokucy, śle 
naleść iey práwey y prawdźiwey nie potráficmy: ze forte quæramus [patium pemitentiz, je 
#nvenire non pofimus. Tákowy nierychłey odwłoczney pokuty zawod, figurował Goliat. 


*Ugodźił Dawid kamieniem Goilatowi w czoło: lnfizus in fronte lapis. Uwiazł w czele ie: 


go kámieň. Et cecidit in faciens fuans in terram; obalił Ge zátym, upadł Goliat ná źieniē, 
nś twarz (woie, to ieft twarzą ku źiemi, nie ku Niebu. Dáie racyg Abulenfis, Nunquam 
bie Goliath, oculos in Cælum ad D EU M levavit, nee in morte levare IBST Aky 6011031118 W 
a AEN E E CERZE OE terram 
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terram guam amavit, in infernum guem meruit, Goliat nigdy w Niebo nie páttzał, do BO: : 


GA oczu żyiąc nie obrácat, á przeto też umierśiąc, oczy od Nieba od BOGA odwrodił, 
obroćił do žiemi, w ktorcy fie żyjąc kochał , na piekło ktore zasłużył. „ Tak (ie dźicie 
z przesznikámi, pokute, zbawienne (táránia odkładaiącemi, żyiąc nie myślą o Niebie, o 
BOGU, ożywoćie wiecznym, tylko o žiemi, ožiemskich dobrach y učiechach, 4 wiec tež 
y umierńigc nie mysla oprawcy pokucie, opráwym żalu, áņi o Niebie, śni oBOGU, 4 
ták giną wiecznie. Ták (ie dźieje z umierśiącemi w odwłoce pokuty grzesznikami, iáko 
ofobie David wyznawał, gdy go Saul w oreże y zbroje (wpie przyodźiewał. Nom pojfune 
fc incedere, non enim ufum babeo, Nie moge ták chodžié , y ták fie (prawować, bo nie 
mam tego zwyczaju, Tenči fundáment y tá proba zawodu, y zguby grzesznikow wcza: 
šie Śmierci : by im perfwadowśno. zálecáno pokute, by y flami do niey fie zśbierać chcieli, 
nie potrśfig prawdźiwey pokuty wczaśie śmierći, ktora gárdžili wezášie żywota, 4 czemu? 
Non enim ujum habeo, nie mieli zá Žywotá zwyczślu żałować zá grzechy, żebrać miło» 
$ierdZia Bożego, grzechami fig brzydźić, przećiw grzechom, ferce, wolą, umacniać, nie po: 
trafig też tego y przy Smierči, á zá tym ging. Non enim ufum habes. Należy wyráźniey 
tey trudnośći fundámentá przełożyć. Madra ieft reflexya Gyceroná: Conturbatus animus 
non efl aptus ad exequendum munus [umu Zámieszány zatewożony umyfł y rozum, nie ieft 
ipofobny, do práwey zabaw powinnych odprawy, A možež ná ludži wiekfze bydz kie. 
dy zámieszánie mysli, rozumu, áfektow ferch? iáko wczaśie smierči? ile czlowieká čie: 
fzkiemi grzechami obłożonego, 4 mátež te zámieszanie myśli, y rády ná grzeszniká złe 
fumnienie » 4 tu zblizaiąca (ie śmietć y (ad Boży śćisły, furowy, y piekło zasłużone. Má: 
leż zamieszanie rozdział nieuchronny, ztym wszyftkim wczym (ie kocháto, dla czego fie 
fumnienie kážito, dla czego lie BOGA obrażśłoć Stccine feparas amara mors? Umierał 
Agag Krol, y wołał iedynie nie do BOGA o miłoślerdźie , tylko że fie z honorem, zfor 
tung, Zroskoszami rozłaczał, Tákli prawi gorzka smierči, od świśta y łakoći od čiátáy 
uciech iego (mutnym rozdźiałem odłączasz. Umierał inny fprośnik y wołał, O potens 
Dea, amorum mater, tu me deferis, ego te nunquam, O nieczyfta miłośći, Bogini lubieżn o 
ŚĆ! ty mnielama opu'zczasz, porzucasz iá fie ztobą rozláczac nigdy nie chce, nie pragne! 
Zeznał to zámieszánie umierálgcym zbrodniom ná potepienie Medrzec. O mors quam 
amara efi memoria tua, homini pacem habenti in [ubfłanttis fuis O śmietći iakoś ieft złym 
świśtowym miłośnikom dobr źiemskich gorzka! kiedy y pamieć fama śmierći gorzka 
lelt, mifu:gcym dobrá y uciechy Ziemskie. Dopieroż wieksze ná rózumie zamieszanie, 
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trwoga ná fercu zbrodnia umierśjgcego , z przybliżónia fie fadu Bożego. Procal a love, 


procul a fulmine, prope ad lovem, prope ad fulmen, láko fie śmierć zbliża , ták (ie zbliża 
ląd Boży, iáko ief bliski íad Boży y BOG Sedžia, ták (4 bliskie gromy, pioruny, potepia. 
iącey dentencyi, nieszczęśliwego zbrodnia na wieczne meki, y ognie, Trwoge te wzłych 
Śmierci zeznawał Grzegorz Wielki, : Nec immerito cujuslibet anima, tunc terretur, quando 
poli pufilium inveniet , Guod in kiernume vitari non poffit. A iáko fie wczaśie śmierci zbli. 
źalącey grzeszmk trwożyć mieszać nie ma? kiedy zá troche czáľú przyidźie nań kaźń 
Boża, y te meki, kśtownie, ognie, ktorych fie zbyć ábo uniknąć ná wieki nie może. U: 
ważać te trwogę, to zámieszánie rádzil wszyftkim 8. Piotr Damiani. Penfanaum ef dum 
jam peccatoris anima, à vinculis carnis incipit abfolvi, quam amaro terrore concutitur, quantis 
mordacis conftientiæ Stimulis laceratur, recolit Vitia, qua comm: ffit, videt mandara qax ins 

piere contempfit, dolet indulta pzmitentiz: tempora, fe fe inamter percepi[fe, manere [atagit, ire 
comzpellitur, recuperare vult. perdita, non auditur, Mieycie prawi chrześćiańskie wierność, 
ná to pilne árcybaczenie w iśkim zámieszániu, w iákiey trwodze, w iśkich zgryzach grze- 
fznika dulzś, z wiezow. grzesznego ciała wychodźl, á iako ią zewízad fumnienia złego 
bodce przerśżają? jakie zewlząd nań učiski > jákoby klelzczami ferce lego fzatpśla; ftá- 
wálg mu w oczach zbrodnie ktore popełnił, obligi, obowiązki rożne ktore pogwałcił, 
ftáwáia świete do ferca natchnienia, powierzchne períwázye, fpolobnośći wízyftkie dobre. 
80 Zywotś, y prawey pokuty, ktoremi on Pogardźił, boi fie y słufznie ná tamten Świśc fie 
pokazać, chciałby fie zoftać nie może? roskaz wytokow Bożych, boleśći ktore nań BOG 
zesłał, ná ramren świśt go wypychśią, wtych trwogach, wtym zámiefzániu, fam nie wie 
gdźie fie obrocic? iako fobie rádžié? zkad co záczač? 4 iako do práwey fzczerey pokuty 
bedžie mogł trafić? Słuchaymy! co nam otym Wielki Grzegorz zapowiada. Ejus cla 

morem, tempore angusti, DEUS non audiet , quia ipfe tempore tranquillitatis, DEU M cla 

mantem non audivit, justa illud qui declinat aures ne audiat legem, oratio illius erit execrabi 

lis. Zeyda fie y z kupia ná grzeszniká ućiski, ná czas zbliżśjącey fie śmierći, bedžie wo. 
tl ná BOGA, oBOZEI przeBOG! BOG go słuchać nie bedzie w učisku iego , bo on 
BO G A nie słuchał, gdy BOG tyle kroć nań w(ercu lego wnetrznie przez Kaznodźieie, 
Špowiedniki, przez rozmaite perlwazye, wołał nań powierzchnie áby fig upámistat, Aby 
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fie poprawił, áby fie kśiał, nie chčiat słuchać BOGA wołkiącego, zástužyt áby áni wo? 
łania, śni modlitwy iego BOG nie słuchał, Ták fobie bowiem Pan BOG zludźmi zda 

fie pofiepować, iśko Alexander Wielki poftepowat z Miáftámi ktorych dobywał. Zápa: 

lał pochodnią, y ryle frysztu obywatelom ná zdrowy rozmysť dawał s ieželiby dobrowol« 

nie poddać mu [te chčieli, pokiby pochodnia nie dogorzała! ieżeli zaś obywatele wtym. 

fie czasie nie baczyli, że (ie jemu nie poddali, ogniem y mieczem ná miafto náltepowaf, 

"Ták Pan BOG, lumen. vita, zápala świśiło żywota, czas żywota nalzego , nam ná baczes 

nie zdrowego rozumu, używanie dále y pozwala 4byśmy wtym czaśie poddawali (iz BO: 

: GU, prawom iego, á kiedy my wczaśie żywota rebellizuiemy w kontr BOGU, y prawu 

iego, idźiemy wczaśie smierči BO G używa iprawiedliwośći [woicy miecza ná nas, á po 

śmierći ná ogień wieczny, iako nie bačzne nie karne skázuie. Odwtoká pokuty wízy« 

fikiemu złemu grzesznika winna, fam fie grzesznik zdradźił, że pokute ná czas ták zły, 
nielpofobny, ná czas choroby odkładał. Ktorego czalu y BOG naywiekízy rygor (woy 

naň pokazuie, y czárči calemi Siłami do prawey pokuty przeszkadzaią, y rozmaite myśli 

y trwogi zamiefzania (táránia o (pofob prawey pokuty, y z myśli y złerca wytrącaią, y bo- 

nE leśći Čiata, nudnośći, tesknice, ná pamieć świetey rekollekcyi nie pufzczaią, iáko z do: 
ADO świadczenia pofpolitego przeftrzegał Hieronym S. Duns in infirmitate opprimerts nihil. 
„rom. ` Aind cogitas, quam quod fennas, W chorobie y bolich śmiettelnych ktore cie zewiząd sél: 
j skaią, wiecey myślić nie możesz, tylko ocym co czuiesz, 


co čig boli y dolega, niefpu- 
czczay fie żaden zpokuta, y 8 P 


zczay (1 nz ż ftaraniem zbawienia ná czas choroby, y śmierć, bo fie zAwie- 
 dźielż, nie przyjdzie tam łatwo do tego! Fundament zaś tey niefzczesliwey nie (pofobno, , 

ŚĆi, wczaśie choroby y smierći, iet odwłoka; za odwłoke (prawiedliwe Boskie skaranie: 
iako wyraźnie otym Auguf yn S, Merito kac animadverfione percutitur peccator, ut moris 

* ens oblswifcatur fut, gus vivens oblitus ef DEI. Prawdžiwa ieft nád grzesznikiem kara Bo. 
ża, aby umieraiąc zapomniał fam ofobie, ktory żyjąc zapomniał o BOGU Tworcy,y Od: 
kupičielu fwoim. Ale podobno rzecze nie ieden,á wżdy ták wielu po zlym żywoćie przy- 

śmierci pokutowało ? Odpowiadam náprzod,“co orakiey pokućie Swigči Doktorowie (g: 

Aug: Ser: 67. dzą! Auguftyn tak lgdźi, Pasitentia guz 4 moriente tantuns editur timeo! ne ©* ipfa mo: 
go dopiero przy Śmierći czyniona, boie lie żeby y fama nie 

była martwa, obumarła! Poważnie śle y ftrásznie orym Ambroży. S. á tymże własnie 
ad Zk ftylem y Augaftyn S. Qui politus in ultima necejfitate ægritudinis (uz, acceperit pænitentis 
m a RE. am, ©: mox reconciliatus fuerit, ©“ vadit, tdeft exit de corpore fateor vobis, non ill: nega» 
jura monte mus quod petit, f ed non pralumo dicere, quod bene hinc exit, Kto prawi w oltárniey dopié« 
ro pottzebie y chorobie prośi o pokute, nie możemy mu przeczyć rozgrzeszenia, yow(zem ; 

nus ję a wzbudzać zachecać namawiać mamy, aby przynaymniey ná ten czas i4ko może pokuto- 
art Fi AE wał, Ależ prawi nie moge mowić że prawie pokutował, że dobrze Ge ná tamten świśt 
% alios. Wypráwił, y ná fądzie Bożym dobrze ftówił. Przeltrzega zátym y wyrtumacza (ie. Quod 
dico attendite! ego illud plenius expono, ne guis me male intelligat, nungsid damnabitur ? mae , 

dico! [ed non dico! lsberabitur. Tłumacze lie zaraz żeby znać źle kto nie rozumiał, otym 

co mowie.  Ižáli raki ma bydź potepiony uchoway Boze, nie mowie tego! śle y tego 

nie mowie że bedźie zbawiony, Pokutá oltatnia ná końcu dopiero żywota, bardzo po: 

deyzrzana nie pewna. Vis frater te e dubio liberare? age pznitentiam. dum [anus es! ©” fi 

invenerst te noviffimus dies, fecurus est A chceszli bráčie uyść wątpliwey pokuty £ y po» 

deyzizenia nie pewney! czyń pokute kiedyś zdrow dobrze, á záltánieli čie w pokučie tá- 

kiey zgon oftatni, fzczęśliwy, y bespieczen jefteś, Quare fecurus es? dicam tshi! quia egifi 

penitentiam 60 tempore, quo €“ peccare potnih, Si autem agere vis penitentiane, quando pec- 

sare non potes, peccata te dimiferunt, non tu illa. Pytasz mie 4 zkad pewnieysza pokuta, y 

belpieczna raczey w žyčiu, niżeli przy śmierći? odpowiadam? bo wten czas pokutuiesz, 

kiedy możesz grzeszyć: á zatym dobrowolnie ty fam grzechy opuľzczasz! á kiedy zaś 

chcęsz dopiero pokutować wezasie Śmierci, kiedy iuż grzefzyć nie możesz, nie ty opu: 

fzczasz grzechy, śle grzechy fame opufzczaią ciebie. "Wtym iako nie tak ieft twoia do« 

bra wola, śle nie możność do grzechu, ták też nie pewna twoia pokuta, nie pewny požy« 

tek zbawienia. Táž konkluzya Innocentego III, byłą, co y Swietego Ambrożego. Tune 
fecurum ef homini penitere , cum potest ipfe peccare, Ná ten czas beśpieczna ieft pokuto. : 

wać, grzechow fie wyrzekać , kiedy fie ieszcze może grzefzyć, Nie pewney pokuty zaś 

Auguft. apud wczaśie choroby śmiertelney, wytłumacza fundamenta Auguftyn S. Pznstentiam [101 neg 
Zethner IR Jaudo! nec witupero! mam morbus urget, pana terret, filii ©“ uxor, quos illicite diligit, © 
Prom: mundus eum ad fe vocat, Ze zbrodźień dopiero przy śmierći pokutował, tego nie gánie, 
śni też chwale, bo nierychło, á trudno wten czas prawie pokutować, kiedy śmierć wocży 

pocznie zaglądać, ad Boży, y piekło zasłużone ftralzyć, dźieći zbyt kochane, przýiačiel 

dożywotni, toż inni domowi bedą płakać, á každy fie ofwoie upominać, abo opuśćizne 

| | 007 zábiegać? 
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zabiegać? Znaydą (ie ktorzy y za żywota iego zbiory odważą fie fzarpać. Oteyże umie- 
rajacego zbrodnia niewcześney pokucie, ták fadži Grzegorz Wielki: Eriz tunc pzniteňtia. 
fed frutnofa nön erit, gua neguaguam vune veniüm inveniet, qui medo aptum tempus perdit. 
Bedžie prawi wielu zbrodniow przy Smiérči pokuta, śle pozyteczna nie bedzie wczaśie 
oltatním, wczaśie ták niewcześnym, nie znaydžie prawey pokuty odpufzczenia, ktory 
wczaśie dobrym y (pofobnym nie chćiał [prawować (wego zbawienia. Ale daymy ! przy. 
znaymy ! žé y ná oftatkach żywota wielu fie pofzcześćiła pokuta, y BOGA prawie przcies 
dnała, duíze ich zbawitá » Odpowiada ná to Chryzoítom S: Sed nonnullis DEUS dedit 
privilegium, m in. nitima fenefiute confitereniur, qud igitur? numquid © tibi dabit? dicis 
fortaffe dabit? cur dicis fortajje ? contingit aliquando | cogitat quod de amıma deliberas Dał 
BOG niektorym, daymy že wielom przywiley, chočiay nie rychłey w ftórośći , álbo przy 
śmierći, śle prawdźiwey pokucy( Iżali możesz mowić, że y tobie, co pokure odkładasz, 
y żywota poprawe, podobny da BOG przywiley, á kiedy nie da‘ toś zgingłś To pewna że 
grzechy twoie. że odwłoką pokuty BOGA ftymuluie, być iako nie godnemu, zapamieta: 
lemu, fzczegulnego faworu nie $wiadczył, y nie dawał tego przywileiu. Ale rzeczesz! 
4 kiedy BOG da? podobno da y mňie! śle to podobno! toć nie pewno! trafia fie wielom, 
śle wielu y wiecey myli, śle to idžie odusze, o wieczność żywota, y fzcześćia, 


śbo piekła 
y meki, 


A iáki to rozum ? na nie pewne (ie (puszać , w tak wielkiey fprówie dla marnych 

prztenfyi! Nákoniec co to zá rozúm tey twoiey nadziei? y odwłokit Przekładać Augu- 
tyn S. Quid dicis amens? percuttam me riodo vulnere, połea ad medicum pergam. Fleu mi 
(er! nefcts quod bujus bora: peccato vulnus accwiur, fed vix longo tempore fanatur. Time] ne 
inbitanea (febricnla, vel mors fuperuentens, te rapiat, €> pereat dilatio, © fuccedot sterna 
damnati. A jákim prosze rozumu baczeniem pokute odkadasz? właśnie to iák mo- 
wisz iakobyś mowił czemu fie teraz ranić nie mam ; to poyde potym do Cerulika, A 
nie wiesz? nie uważasz? že čo iedna godźina grzechu żepluie, tego y długich lat czas nie 
poprawi, nie uzdrowi. A iako fie nie boisz? Ty pokute, toć y zdrowie duszy odkładasz, 
4 kiedy znagła przypadnie gorączka, śmierć wytrąći Čie ż tego żywota, ftawi ná (ad, áž 
tu zginie odwłoka, przepadnie plonna nádžieia, naftąpi piekło, y wieczna zguba. O nie 
rozumie! tak łatwo y predko dusze grzechem rańić! zraką odwłoką, ztakim oćląga 
niem, o kurateli y leczeniu zamyślać! lako fie nie żalić z Cypryanem S. mMedelam vulne 
ris negligunt , agere penttentiam nolunt, ante admifum facinus tmprovidi, poh facimus oblina 
u. Frzepadł rozum, uszło zlych zbrodniow baczenie, nic unich predszego, iako grze 
chy popełnieć: to iek śmiertelne rany duszy zadawać! nic trudnieyszego, nietychleysže: 
go, iako pokutować, á prawa pokuta dusze leczyć! Iako do grzechow porywczy, tak 
w grzechach zapamierali, y zátwardziali, Ná takie zapamietałe lzalasz grom [woy pu: 
(zcza: Us gu: trakitis iniguitatem in funiculis Biádá ktorzy rozčiaračie nieprawość w po 
wrozkach, rozwodząc czas grzechom: Zalił fie y Psalm: Prolongaverunt imiquitatem [nam. 
Odktádá:ac pokute, nieprawosć przedtužáli. Zginiony komu w grzechu zoltawać miło 
do pokuty leniwo y zoporem. Á gdzie prawość (erca Chrześćiańskiego ? á gdžie obleť. 
wancya BOGA Tworcy? y Oycá miłośćiwego; Gdźie wierność y wdzieczność ku BI. 
GU Zbáwičielowi? Nie teskno wgrzechach, toć nie teskno bydž z Czartem Nieprzyia- 
čielem , nie teskno bydž ieńcem iego. Predko grzeszyfz y czefto, toć čie teskno bydź 
z Bogiem, bydź Synem lego, dziedzicem Niebá # co wszyftko grzechem, rad tak predke 

| uśćisz. Odkładasz pokute, toć nie rad do Boga powrócasz ? toć čie nie teskno bez Bo- 
gá, toć nieprágniesz śni dbasz o Boga, o Niebo, ożywot wieczny y roskôszy iego. Dopie- 
roż prawcy miłośći Bogá niepytać/ A nie uważasz iáko čie Bog, iáko twey pokuty, twe 
go powrotu czeka: wygląda? Go Tobiasza młodego w podroży troskáto, toby Chrze- 
sčiánina do pokuty, y do powrotu do Boga napedzać miálo: Sc quod computat dies, 
Pater mens fi tardavero una die, contriflabuur anima illius. Wiem dobrze że Bog Twor- 
ca y Zbawiciel, Očiec twoy, ráchuie dni y godźiny , iakoś od niego grzechem odpadł. iá. 
ko długo trwasz wgrzechu, jak wiele czalu ná zwłokach trawisz? Ty do Boga nie te: 
sknisz, śle Bog do ćiebie teskni, abyś do Boga powroćił: Computat dies. Pomnii że Bog 
rachuie dni y godźiny, ktore w grzechu trawifż, że do Bogá powrot opożniasz. Ile go- 
dzin, dopieroż ile dni odwłoki, powrotu, tyle dni y godzin, ćieszkiego zálmucenia, y 

ftogicy wzgardy, BOGA Oycá naymiłośćiwizego. A coż ći BOG przewinił > że Ćie 
nader ukochał, że ćie BGG náder kocha, tym go Cieżey (mučisz, czym dłuże 
pokute odkładasz. Pośpiesz že teraz co tychley pokutúy, day BOGU 
poćieche, Amen, 
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Brat JOSEPH 6 MARIA Mater JESU, mirantes fuper bis 


> que dicebantur de ill, Luce 2. 
Zbawienna dufzy obrádá, ná podžiw dzieł Bożych, Rozumu, 
y fercá Zgoda. > o» | 


c 


Tor zbáwienney uwagi, y dálízey obrády, wfzyftkim wiernośćiom M A: 
RYA Nayświecfza, Nie opuščitá żadnego, zdžiwnych dzieł Boskich, 
kroregoby ná uwage zbáwienna nie wžietá, ktoremuby (ie zbáwiennie 
nie zádžiwifá, w zbáwiennym podźiwieniu chwały BOGU, przedźiwnych 
dzieł (práwcy, nie oddálá, Erat JOSEPH ©- MARIA, mirantes fuper 

y troche przed tym, y powtore, zaraz potym Łukalz S. 

MM ARIA confervabat omna verba hac, conferens sn Corde (so. Ták fie Nayświetiza MA. 

RIA, nád dźiwnemi dziełami y (práwámi Bożemi zádumiewátá że oraz te wizyftkie déi.. 

wnośći w fercu (woim składała: confervabat omnia verba kac in corde fuo.  Zadźiwienie 

ieft sitá, y ćwiczenie Rozumu; śle nie dolyć cudownym džielom Bożym dźiwić lie y 

zdumie wáč nád niemi, ná rozumie, śle tá uwaga , ma poftapié do ferca áby fie do czći y 

chwały Cudotworce BOGA wzrulzálo. Łatwo fie rozum zádžiwia, czego mie poy nu- ` 

ym iprawom dźiwić (ie rozumem, trzeba rozwa: 
żać, džiwič fie. dźiwiąc wzrulzác ku®OGU, fercem_y śfektem. Yten wzor mamy braće 

z Nayśw: MARYI. MARLA conferuabat omnia verba bec conferens in Corde fuo. Nie 


tylko fie rozumną śiłą dźiełom Bożym džiwowáfá, śle y w lercú konferwuigc, toztrząfa- 


iac do miłośći, y chwały Cudownego w iprawśch fwoich BOGA zápalátá. O śile ro- 


zumu ludzkiego, ktora (ie zowie dźiwuiąca, Ariftoteles nápifat? Ab admsratione homi. 


` mes phslofepbari ceperunt. Od zádžiwienia nád džielámi niezwyczaynemi, ludźie do dál. 


fzey konlyderacy! y dyskurfu, polłepowć poczeli. ` To mi to rozumne zá iźiwienie, ktoś 
re do dálízey uwagi, trutyny, dźiwnego džielá Bożego poftepuie, śnie tylko głową śle 
dźiwnym dziełom, y fercem fig przypáttuie, Mamy wielekroć w Ewángelij, iako fie tłu. 


„my Zydowskie, dźiwnym (práwom, Zbáwičielá nálzego dźiwowśły : Homines mirai funts 


mirata funt turbe, Mirabantur de dočtrina ejm.  Džiwowáto fie co żywo Cudom Ježu: 
fowym, á przečie jáko uważa Auguftyn S. Afirabantur, €9- non converiebantur > džiwu ac 
fie, by naymniey fie nie náwracáli, pożytku zdźiwnych cudow Bożych, nie bráli. Bo 
ich zadźiwienie ná famey rozamney sile flawálo, do ferch, y w nttrzney w fercu kon: 
fyderścyi nie poftepowálo, śni, cozfervabant im corde [no. Nie skłedźli dźiwnych dźieł 
Zbáwičielá w (ercu, áni fie (ercem przypźtrowśli, przeto ná fercu nie wzrufzáli, y u. 
vízem złego (ercá ná Jezufa byli, To mi to zbáwienna, ták fie džielom Božym džiw o: 
wść, żeby je y fercem dobrym rozważać: Zbáwienna dufzy obrádá, ná podźiw y uwage 
dźiwnych dzieł Bożych rozumu y (erca zgodá, Ad M. D. G, Cześć y Honor Niepo- 
kalánie Poczétey Panny , y przedźiwney BOGA Mátki, 


Rcywielu dufz niefzcześliwy zawod ztąd pochodži, że choćlay fie nie láko, nád dži. 
wnemi fpráwámi Bożemi, rozumna zádžiwuia 6iła: fercá dobrego, ná głebfze ro. 
zważenie,, tychże dźiwnych (praw Bożych nieprzykľadáia. Cenfurowat fpráwiedli. 


„ wie y ftrofował w tym, Jzráclá iako niebacznego Prorok: Audi popule fulte, qui non ha. 


bes cor? Słuchay głupcze Jzraelu co nie maíz fercá? Gtupftwo w przyrodzeniu, zgłowy 
pochodzi, głupftwo w Zbawieniu zfercá złego, nie uważnego. „Máto ná tym, że w džie. 
łach Bożych,czego nie tozumieíz, temu fig zadźiwifz,ieżeli [erca nie masz ná dalfzą crutyne, 
abyś dobrym [ercem, rozważał džiwne P. Boga dźieła,4 ták Ge (etcem y afektem, przećiw 
Bogu, pobožnie wzrulzat. Z tey wiary žalit fie Ozealz, napokolenie Ephraima: Ephra. 
sm quafi Columba fedutta, non kabens Cor. Zgubione, bo zawiedźione Ephraima pokole. 
nie, jáko gołebica bez ferca; Nie ma (erca ná zdrowe dzieł Bożych uwagi, ná wzrufzenia 
nábožne ; widźi około ficbie dźiwne fprawy Boże, á przecie ztego reflezyj do ferca nie 


przypa; 
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pizypufzcza; 4iakobyto pokolenie forcanie miało,rak fie żadnemi dźiełatni Bozemi „ták lubo 
dźiwiiemi, żadnym zbawiennym afektem,niewztufza. Ofiarował raz Bogom fwoim Juliufz Ce: 
farz; rozčieto bydle ferca nienśleżonozz konkludowali wiefzczkowie o pewney zgubie, yoktu. 
tney Śmierci Juliufzowi,y ták fie fpełniło; w krotce dwudziefta trzema pchnietemi puginałow 
fazamiw Senacie ukłoty zginał. Tym torem dufze giną, kiedy im ferca nieftaie, ná n0zwažé 
nie dźiwnych dźieł Bożych, áby-fig taka uwagę, ztychác dzieł Bożych ku Bogu ná fčrci? 
porufzały, ná fumnieniu polepízyty. A przeto ná takowe wałał Izaiasz > vedite ad cór 
prawaricatores. Słuchayćie nieprawi Straćiliście ferce nauwage dźieł Bożych, ftraćili. ilaie 46: 
Śćie razem y fetce do Boga, powroććiefz fie do ferca , obracayćie ferca na uwage Sadow 
Bożych , y dziwnych tozporządzenia około ludzi, tak innych, iśk około was famych, 
Kazał raz Antoni S. Padewski ná pogrzebie bogacza iedntgo, y kazał letcaiego wszkacule 
fzukać, y ták znalčáioňo. | Ták ieft, w czym fie ludźie kochaig, wtym fetca (woie skła: 
‘daig; Gi w pieniądzach Či w honorach či w simorach nieczyftych. Stawaią imw oczach dźiwne 
dziła Bože, prawy, y dyfpozycye, około ludzi, z ktorych, jedni biora zbawienie, inni pote, 
pienie: pofitus hic in ruinóma, € refurretkionem, multorum 5 ale ludži ták wielu (etcafwów 
ie, w innych ftaraňiach y skłonnośćiśch złożyli nie mai lerca/áby fie takim Boskim fprawom 
y dyfpozycyom przypatrzyli , á tak fe do lepszego baczenia wzruszyli. A przeto nie ba- 
czni y nie uważni, w złych žadzach (woich giną. Taki był Farao , taki Dwor y rada 

"iego. Widžist ták wiele , figna magna © prodigta, ©" portenta , dziwy y cúda Boże „ 
wdźieśieciu przecudownych plagach Bożych nád fobg, pržez Moyzelza ý Araona frawio« 
ne; Džiwit [ie y Dwor iego, tym cudom Bożym , y wyznawał: Digitus DEJ bie est. 
palec ro Boży. Dźiwy to y dzieła famego Boga, 4 przećie fe nieupamietał; nie pokalaŤ, 
bo fercá do uwsżania pilnego Aleprzykładał. Aiako piímo fwiadcży: induratuin cor Phá. 
raonis , ná wizyfikie cuda Bože zatwardźiało; ferce Faraona, úžyč lie niedało , aby tak 
cudowne dźieło do ferca pržypulcito. Džiwit fie fprawóm y Śmierći Zbawiciela Piłat + 
MMiratus est quod exfpirafet. Ble do fercatego nieskładał, fercem nieuwazał, pízeto tež 
fie nie upamietał. Dziwili fie Izralitowie Mannie z Nieba zefľaneý, Manku! guid elk 


koc | śle doferca tego niekładli, že wiżelkie (maki w lobie zamykała, omne delečtaseš. 
tum in fe habentem. A przeto też tak cudowna Matnż, plocho y zuchwale gardzili: A: 
nima nolira naufeat , fuper sibo iho leviffimo, Za tym do cebuli, czosnków Egipskich te: 
sknięc, tak wiele kroč Bogá odftapić chčieli, y tą nieuwaga na pufzczy pogineli. Točieľt 


wł.snie, co y Chrzesčiánskie dulze gubi, że lubo widzą, czytają ,abo fiyizą, dźiwne (prá - 
wy Boże, y rozíporzadzenia, lubo fig nie co rozumem zadźńiwię, (ercem bynayinniey nie 
uważają. á przeto Ďe śni do miłośći, ani do boiážni Boga, dźiwnelmi (prawami Bożeminie 
potuízal4. Aza mało y te czafy maig; iako dawne miały takowych ludzi, ná fercu , ná 
dźieła Boże, nie uwežnych , 4za-y miedży wami rakowi fie nienayduig + Namienie nič« 
Ktore tyiko džieľa Boże. A zaśćie zpifma nie flyfzeli : że fakomym iabłka požywániem, 
Adam y Ewa Ray utracili; że nieczyftość ludu pofpolira , za Noego, Bog powfzechnym 
potopem ukarai; že nieczyfte fodomity , ogňiem fiarczyftym Bog z Nieba ipalił; iakiemi 
plagami zatwsrdźiałość Faraona ukarał? iako obżatte Izraelity, wężami ogniltemi, pogu, 
bił ! Jako zuchwałe buntowniki, y Datana, y Abirona , Ziemia pożarła , á ná inne, 64 
gień z Ołtarza, wypadł y pózarł ie, lako Achama o kradžiež ż całym domem Bog, u. 
kamionowść roskazał ! žako Piłata relpekta uwiodły! iako ludaíž zdrayca z gingt ! i4ko 
Bogacz roskofzuigcy w piekle pogrzebiony. !  Uważaliśćie fercem dobrym y pilnym, te, y 
tym podobne dźieła Boże , vonfervabat conferens in worde fuo. Stolowalizesčie z loby, y. do 
fiebie pomienione dźieła Boże, y fprawiedliwe karania, abyście fie podobnych grzechów, ka. 
iali , zebysčie nápodobne karanie , nie pržylzli, A kto wie czyli za tow krotce, nie ná 
firaszna zemfie Bož4 przyidžiečie? śnie, tak, ábo gorzey, iako inniprzed wami, nie u: 
wagą ferca walzego poginiećie. Tać nieuwaga ferca o koło dźieł Bożych, wedle Medrea 
nie prawe zawiodła, y zgubiła. Magna funt Judiciatna Domine, © inenartabilia „propter San, 14, | 
guod indifoiplinata anima erraverunt. W ielkiey przedźiwne,BOże,falprawy,y lądy twoie, Anie (A 
karne dufze przeto błądź:ły, y zginęły, że lerca dobrego do nich, nieprzykładały, Bo 
Kiedy ludźie w [erci fwoim , nie składali tych fadow Bożych, ktore Bog nád innemi po- 
kazał nie odfawali od grzechow fwoich; Ani fig w nicb kásáli, arak w grzechach trwaiac, 
ná podobna IprawiedliwosčiBožey zemfte „przyfzli. Opowiedział job takowych iáko nie uwage, 
ták y Zatrácenie + Egrediuntwy ficut. greges paruuli eorum, ducunt in bonisdieś fros, € in pun. 
élo ad inferna defcendunt. . Jako trzody chtopigr y dziecek głupich, bez rozumu , prowa Job: 213 
dzą, w učiechach, w roskofzachach , dni (woie, Atu w punkcie czasú, wmomenčie do pie- 
kta przepadaią; Dobrym terminem nie uwage w rzeczach Boskich wyražiť , kiedy iako 
trzodami , nierozumných bydlát, uwagi nie maiące dziecka, zarownie ná fprawy Bože nie 
bacznych, oladžiť, Dobrze y zrofpuftnemi chłopiety, roskoszuiące ludźie porownał, Bo 
G chłopień 
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hałaluig, w igraszkach opedagogu, odozorcy , o plagach nie pomyślą, 4 tu znagła przy: 
| pada zkśńczugiem dozorca ; tego y owego pokłada, biczuie, chtofta. Tak ludzie ging á- 

pod plagi f(prawiedliwośći Bożey wpaádaig, wedle Joba, iako chłopieta welelą fie, bie(ia- 
- duia, skaczą, hulaig, o Smierči, o [adžie Bożym , śni pomyślą; aż tu znagła fpada ná nie 

kažň Boża, bierze, ftawia ná Sad Boży, Aten (prawiedliwym wyrokiem, piekłu ie ná wie« 
„czne meki oddaie. Ducunt in boms dies, @ in punóło, ad inferna defcendunt. Y ta iet 


chłopieta iako fie tozigraia, ták od wfzelkiey reflexýi y boiśźni odchodzą; halaia, skacząj 


li. 6. Ofłateczna kara Boža, w grzechach, ktora Bog u Izálálza wyraził; Exczca co? populi bus 


Exodi 4. 
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jis, aures ejus agorava, © oculos claude, ne forte oculis videant, auribus audiant, corde imi 
telligant , ©- convertantur, ©“ [anem eos. Zaślepienie ferca że widzač,ná oko ták wielu w 
podobnych grzechach , tako marnie zgineli, czytaiąc y fłysząc daleko wiecey, nagłych y 
firasznych rospaczy, przyśmierći, á po Smierci potępienia , w fercu tego nie kładą, fercem 
nie widzą , ná fercu zeslepleni , fercem nie fluchaig, na fercu zagłuszeni, (ercem nierozu- 
mieią, nie uwažaig,ná (ercu z gľupieli, 4 taknie nawracaią fie; ná (ercu zgłupieli, á tak nie 
upamietuig fie w grzechach , Wiecznie giną Dana ná to recepta pod figura u Moyżeszó; (ta. 
„ła fie Moyżeszowa reka tradem fapetnym obsypana , kazał ia Pan Bog Moyztszowi , w 
zanadrze włożyć, do ferca y pierśi przyłożyć; uczynił rak Moyzesž y ftała fig oczyszczo: 
na, piekna iako inne ciało. —Retrahe manum in finum tuum; retraxit , € protulit iteram, 
© erat fimilis reliqua carni. Ta ieft tego expreflya, niech bedžie y naywiekszych grzechow 
trąd iprosny, ná (umnieniu, ieżeli > fpulciemy trąd ten do {erca > Ďa uwage, Rosuiąc w fer. 
cu zloba , godność Bożą obrażona, zniewazoną , marność łakoći , dla ktorey fe Boga 
zelżyło ; fiosuigc Niebo y roskoszy iego, ktore fie utraciły; (piekło y meki, y ognie, Ktos 
re lie zafiużyły, do tey ućiechy', ktora fie z grzechu wzieła. Y czyliż warta tego, ytak 
więlkiey Rraty, y ták [rogiey wieczney zguby? átu dopiero, ferce zbawiennie fie zattwo: 
ży , (amo potepi ták złe iprawy, do okuty , y ubłagania Boga wziulzy, y pobudzi. Ta. 
ka (crca uwagą, cwiczył fte y ćlelzył Dawid. Potožytem przed oczyma wnetcznemi, fete 
ca mego, drogi twoie Boże, ktoremi ty ludžie prowadžiíz, ktoremi kieruiesz rosporządze : 
nia twoie y Sady twoie, około. ludźi grzelznych : Jm mandatis tuwexercebor , confide! 
vabo vias tuas, Judiciatua in confpeitu meo. Cwiczyé fie bede w [prawach twoich 
bo uważać bede drogi twoie, Sady twoie Fánie przed oczyma (erca mego, A coż za dziw? 
Ze fie fecnndum cor DEI, wedle lerca Bożego fprawował : ktory (prawy y Sady lercem ná. 
bożnym y pilnym rozważał, Takowa w dźiełach y Sadach Bożych uwage; (erca pras 
wego y dobrego,dobrze wyraźił Medrzeć Pański, mowiąc: Cor [uum dabit infimilitudinens 
piówa , © invigiliafua perficieropus, Toia mowie oprawym Chrześć aninie, zbawienia 
fwego pilnym že da ferce (woie na pôdobieňftwo umalowania, to ieft dźiełimi džiwnemi 
Bożemi pízez wneuzne uwagi, odmaluie ferce {woje, 4 ták czuwác bedźie, żeby doko« 
nał dzieło zbawienia (wego. Serce dobre, Bogu prawe, zbawienia Duszy (woiéy pilne, ma - 
bydž záwíže iako pokoy malowany , dabit cor in [ingslitudinem prítura. A pokoy zaś ten 
ferca prawego mieć ma wlzyftkie śćlany (wole, džiwnemy dźiełami Božemi, ku zba: 


—_wiepitń lúdžkiemu, pomagaigcemi odmalowśne. Niechayže ná pierwszey ścianie pokoiw 


tego , ferca prawego, uwaga Ghrzesčiáňska máluie, Mitošierdžiá Bože. nád ladžmi grze- 


„dznemi, A te wyrśżą fie ypokśża, Swietemi z grzefznikow pokutuiacemi; Tu málowáé 


Magdalene u Nog Jezulowych łzómi zálang , z grzechow rozgrzelzona , 4 potym ná pu« 
fzczy wiśskini, lat trzydźieśći pokutuiąca , Gedm kroć ná džieň od: Autotom „má powieś 
trze pódnófzoną, y meladyg chorow Anielskich rozweselaná , Tu miślowść Piotra we 
łzach pływśiacego . Tu fyná márnotrawce odártuľá, do Oyca Niebieskiego powracaig* 
cego , godową fzatą, pocátowaniem , ‘pierścieniem , ucztą bogata, muzyka welola , od 
Cycowskiey litośći nader w pokučie uczczonego ; Tu mślowść Thcophila Czartom za: 
pilánego , od Nayśw: Panny Synowi kochanemu, záleconego , y przelednanego. Tuto: 
tra ulprawiedliwionego. Tu Pelagia, Taide, Marya Bgypcyakg >» Y tyšiacnych ktorých 
pokuta, znie zráchowánych grzechow oczysčitá, Niebu oddała, á femi pobudzać fig fer, 
ce nalże powinuo , do zámifowaniá fie Boga, ták miłośćiwego „ták przećiw grzelznym 
ludźiom miłośietnego — Temi przykładami ma fie pobudzać do obrzydzenia podobnego : 
grzechow , do goracey podobnie pokuty, dó nádžiei odpuszczenia grzechow wpokučie, 
do zbawieniá przež prawa pokute, pomniąc ze či wlzylcy [wigči pokutuiący , non prejar 
tioris natura, fed obľervantioris, nie byli doskonślfzcy nad nás nátury , śletey c ułomno+ 
ŚCI, teyże krewkoséi , Ale lepfzego baczenia , pilnieyszego z łaska Bożą ftarániá „około 
zbawieniá , z ktorego grzechami [1g zbrzydzili, w Bogu, w pokucie y w żywocie lepszym, 
ferdeczńie ukochali. "Nádtemi zá% mitešierdžiá Bożego wizerunkami, napis do reflexyi, 
dać fie ma: Zifericordias Domini in eternum cantabo, Widze, czytam, fłysze, jáko Bog 
wielu wielkim gračíznikom ftal fig miłośćiw , y przyiął ich pokute, Má Ps 
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ku pokutúiacym przedźiwne , náwieki fławić, y wielbić bede. Druga śćiśnie ferca Íprá: 
wiedliwego , niechay uwaga Chrzesčiánska, cor tn fimilitudimem pilłura , maluie dźlwnemi 
Sadami Bożemi, ktore nam Pilmo S, albo hyftorie donofzą. A tu malować fie ma u- 
wagą Chrześćiańską, Młyn ow Ewangeliczny , Dua molentesia mola: una afumsetur, una 
relinguetuy. gdźie to ze dwoch ofob, jedné Niebo do fiebie obiera, drugą odrzuca. 
Młyn ten wyraża przepaśćifiość Sadow Beżych ; że Bog jednych ná! żywot wieczny obierś * 
y przeznacza, drugich do piekła odrzúcá. — Repreżentnie tedy młyn ten Jakoba ktorego 
Bog obrał y ukochał, y Ezawa ktorego nienawidźił y odrzućił, Tu fie wyraża Naaman 
Sytyiczyk z trądu oczyszczony ; 4 wiernego rodzaiu „ Giezy , tymże trądem za niego skas 
rany. Tu fie wyraża Judasz , z Apoftoła Defperat odrzucony , łotr ná Krzyżu zbáwio: 
ny. Tu fe wyrafaia Narody od wfchodu, y zachodu do Kośćioła Bożego idące, A lzra: 
elity , y inni wierni zludu Bożego , od wiary , ‘y zywota wiecznego odpźdaigcy, wedle 
opowiedźi famego Zbawiciela: Multi ab oriente: € occidente vement, € recumbent cum 
Abraham, Ifaac €r Jacob, m regno Celorntm ; filij autem regni; etjcientar in tenebras ex 
teriores. Wielu prawi Národow od wlchodu y záchodu przyidżie, y zášiadžie w Krole- 
ftwie Niebieskim , z Abrahamem, lzaakiem , y Jakobem, 4 Synowie kroleftwá wyrzu: 
ceni beda , ná ćiemnośći zewnetrzne. Tu tu fig reprezentować má Sadow Bozych, od 
Ezechiela w podobicňftwie drzew opowiedźiana expreflya, co fie zludžmi džieie, y dźiść 
zwykło. Et [cient Omnia ligna Regionis , qusa ego Dominus, humiliavs lignum fublime, 
© ficcavi dynum viride, ©” frondere feci lignum aridum, Bedą wiedźiały y znały drze: 
wa kraju, y narodu tego , żem ia Pan „ poniżyłein drżewa wylokie, to ielt upokorzyłem 
ludzie wýlokie, wyniofie,panuigce, wysyszyłem drzewa zielone , to ieft ludźie, fortung 
bogśćiwy świata fiawne , y kwitnące , zubożyłem, wyniszczyłem.  Ufchłe držewá oży: 
wiłem , śże roskwitły obrodžity fprawiłem , to ieft ubogie zbogaćiłem , ponizone wynio: 
fem, á to ták w doczemym iako y w Duchownym, y zbawiennym ftanie. © czym dał 
znać iaweł S. Stdlia mundi qlegt DEUS, ut confundat [apientes, © mma mundi elegit 
DEUS, ut confundat forna. Niwki Idyoty BOG obrał za Apoftoły y nauczyciele , aby 
pohśńbił świata tego medrce; flábe wzgardzone ludžie wybrakowát, áby wiełinożne y 
zachwalene pohśńbił. Tu tedy malować z Rybołowow Apoftoły ; Z wielu pafťúchow » 
Biskupy y Papieze,z nienkow, nieuczonych rranćilzkow. Doktory, Patrysrchy ; á tu odrzuco: 
ne do! piekła z Doétorow Apoftaty, Herezyarchy, NeRoryulze , Aryulze, Lutry, Kalwiny » 
do piekła leczce. A tn dźć fie ma napisz Ewángelij, Zbawićielowego wyroku ; abfcożs 
difi bac a[oprentibys €: prudentibus, ©: revelafii eaparunlu.  Zóktyłeś Bože tajemnice two+ 
ie „od medrcew y uczonych u Świata , á obiawiłeś ie maluczkim A tu fie lerce wztus 
fzać powinno do bojážni Sgdow Bożych, do pilnego, oftrożnego żywota; tene guod babety 
Mt nemo accipiat Coronam tuam. Trzymay ie abyś ie uttaćił ftanu twego, žáski Bożey » 
wiary S. y fiepnia ná ktorym ltojíz przed Bogiem. aby znać y Ciebie, Bog nie odrzucił „ 

á innego nátwoie mieyfce nieprzybraž. Trzečia Śćiane pokoju [ercá fprawiedliwego, Ghrze“ 
śćiańską uwapa, málowác pówinna, dźiełami fprawiedliwośći Bozey nád ludźmi pokaza: 
nemi; A mfie málowáč y reprezentowść ma, wygnanie Adama z Raiu w, kožulzku, teni 
że Adam pługiem w počie czoła ná chleb otzący. Tu fie ma wyražáč powfzechny potop 
Świata; tu fie malować ma Gomorra y Sodoma, ogniem Siśrczyftym spalone miafta. Tú 
lotowá żona , w fup loli, zá ciekawe weyrzenie, obrocona; tu Abfalon ná debie zá włoly, 
Judaíz defperat rospukły, ná innym drzewie na powrczie obieśźony, y tym podobne ty: 
śiacne , y ná tym świećie fprawiedliwey zemíty Božey nád zbrodniami wizerunki, Atu 
nápis wyroku Zbawičielowego. Wifi paniientiama  egeritis , omnes fimiliter peribitýs. je Luce, 1] 
żeli fiz y wy w grzechach waszych nie upamietaćie, ieżeli niepokutuiećie ! poginiečle ! 
Czwarta sčianá málowác fie ma. , Meka Zbawiciela nafzego , y reprezentować ná fobie , 
wlzyftkie boleśći, meczenia, pogardy ,zelżywośći, y wfzyftkie infirumenta Meki Zbawi. 
ćielowey , powrozy, bicze, tozgi, ćiernia , pregierz, krzyż , ćierniową korone , włocznią , 
gwozdzie. Toć ieft naydzielnieylze dzieło lirośći Božey: Okrutna mekś, y śmierć Zba« 
wićiel naszego, á tu fie nápis mô dá, z wyrokiem famego Zbawiciela , w cząśie mek 
iwoiey danego : leżeli to z żielonym kwitnącym 
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KAZANIE 
perłowych patácach Nieba, y pokoiśch. Nápis mafiedźć zPówła S. mon fum töndipna 
Paffionis hujus temporis ad futuram gloriam.Nie [3 godne ućiski y útrápienia żywota tego smitt- 
zelnego , chwáty tak wielkicy á nieogárnioney żywota wiecznego, Ták wielka B O Ć 
edpłate , tik małym pracom, á wieczną ták krotkim; n gotował Ach! piekne Niebó, 
á czemuż nie ma bydź náň piekna y pilna praca? co nie czyniemy , nieponofiemy i dla 
zdrowia fottuny , honoru, 4 to znikomego ? 4 czemu, czynić, Cierpieć, niemámý dla 
ch'vały počiech roskoszy, żywota wiecznego ? Wyfzedł raz Marćin Luter z bięśiady ňo« 
eney, y obaczył wyiskrzone gwiazdámi Niebó , y zawołał : Pulchrum €alum, fed no 
Propter te Martine. Piekne ieft Niebo śle nie dla ćiebie. Ach ! toć nám ták żyć, ták 
robić , aby Niebo dla nas ftworzone , nófze było. ná wieki.  Pofadzka Pawimentu 
ferca fprawiedliwego malowść (ie, ma. piekłem, pozárami, mekáini iego, y potepieňiami , 
á to ná to, áby zbawiennym piekła ftrachem, fprawiedliwe ferce przerażóło o co prosiť 
dla braći potepieniec Bogacz i me ©“ ipfi veniant in hune tormentorum locum, w tyľň Ra- 
tanie fprawiedliwego , z faska Bożą pracować má, aby ná też kátownie y méki piekielne 
nie przyszedł, jáko przyfzli zli Aniołowie, y nie zráchowáne ludži milliony; Nápis malò. 
wánia tego y expreflyi, momentaneum quod delelkot , eternum God cruciat ; moment ieft 
Wlko grzechowey łakoći, wieczność ieft meki ogniá y wízelkiey nielżcześliwośći, ile kros 

-kow po źlemi uczynisz tylekroć pamietay ná podźiemne piekło, ile kroć pokufa do ferca 

, zakołace , tylekroć od powiáday , momentanen quod deledłat. A co mi potym; 
| momentem počiech , wieczność mżk, ogniá zárábiác ; Zabit cor ün firmis 
lstudinem pictura, Niechay tak uwaga côdžienňa, ferce maluie 
dziełami Božemi, á pewnie gó nážywot 
; f | Wieczny [prawi 
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Ná Niedziele przed trzema Krolami , 
zowie fie ten Cžaš , 
| Dominica Vacate | 
/ Cześć Boża u ludzi we dni Swiete, 
| "Pro wacamit RAJKE rot PA 
-  Naymniey czći BOG odbiera we dni Święte. 
A 
Ziśieyfza Niedźiela, nie ma włafey Ewangelii, y żowie fe, Dońinica vacht, 
Ajáko by też te nazwiska, flowá, wytłumaczyć £ Dominica , tłumaczy (ie 
Dźień Pański ; Vacar , znaczy, nie máíz Tak bywa y czefto. Apparencyi, 
śnimufzu Pańskiego , czefto podoftatku , á w fzkátule w worku, w peicepćie, 
| wielkie vacat, prožno, czczo , nie málž nic ; wiecey fie czefto, chočiay bu: 
czno y po pańsku żyle, ktedytami , borgámi , membranśimi , á nie prawa iśćizną, 
trzeba kredytoty ufpokoić, kramy, tzyty, fzynki , trzeba cżeladźi płacić Dominica vacat 
Nie málz zczego ? duż to wielka, kiedy y karte mewbran žá kredyt dadzą, Gzeftò nie 
wigkíza obligacya. iśko pod przepadkiem karty. Ba czefto Daźninica, Džieň Páňskiy co 
do uprzeymośći przečiw Bogu y co do Iprawiedliwošči, przećiw bližniemu , vacat : prożno 
fie, czczo trzyma; czefto o wielu dniách Pańskich, mowić : Bonum vacans , málum re. 
grans. Cnoty, poczćiwośći, prawdy, fżczerośći, fptawiedliwośći. palz, ? vacat? božiu 
vacans, cale nie malz! pychy, wydźierftwa, ubogich opprefiyi , ktedytorow za- 
wodu y nadto. Malum regnáns, Inni podobno + Domihica vacat. ták tłuinaczyć be: 


` da, Pańskie dni, pretko wzkuls, kiedy to co Pigrek, to Świątek, co dzień to Niedziela „ 


buczno po Pańsku fie żyle, przyidźie, skończy (ie ná Dożmmica väcat, że po Pańskim by- 
ie nie malz czym brzaknač , Pańskie byty nád percepte expenly, ná vacat, na puftki, ná“ 
niemáíz wychodzą, To fłowo vacat dwoie ma tłumaczenia : raz Žnaczy : Niemalz, drù- 
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Pacat ;eperam operam dat, ná ftaraniu oddania Bogu czći y chwały we dni świete ; ofo- | 

bliwym obligiem nákazaney: Pamietay, abyś Dzień Swiety świecił, to iek Abyś czči y 

chwale Bożey, 4dźiełom twego zbawienia oddał, na Niedziele, dni Póńskie ftánowios 

me , śby ludzie mogli wolniey, DEO vacare,przypilnować tego, co Bogu od nich ná« 

leży. U nás zaś polpoličie Dominica vacat w tym ienśie, Vaco operam do, od operod to!» 
boty, zwść fis może, Rżemieśnicy, pofpolićie robot ná Niedziele dorabiaią ;czę: 
fto y domowe roboty, do młyna, około brawarow , około fłodow , y fłodowni, y podo« 
bnegó gofpodarfiwa , targow y kupna zabawy miafto czći Bożey, Niedźiele fobie obiera. 

ia. Ależ y wrym fenfie, Dominica vacat, wakuie, prożnuie, puftki,nie maíz, u nas fie 

Niedziele y dni świete , ták nazywść maig; w Kościele u nas we dni świete puftki , ták 

wielu nie malz ná Mízy , na Kazaniu; pełne tryty,fzynki, wKośćiołach puftki, vacar. Cale 

u nas Niedžiela, nie iet Dominica, nie ieft dzień Póński, nie left dzień Boski , śle džieň 

targow y zyskow, dzień golpodarowania, dzień karczmy , wefołoścći, biefiad, wizyt, kro: 

tofili ; Chyba wtym unas zawize Dominica vacat, że wedni Swigte, cześć y chwała Bo: 

a u nas idžie pro vacants, U nas w Folízcze gdy komu honor urząd odbieraig, zowie fie 

podany honor ,/urząd'pro vecanti. iakoby Pana nie miał á wakowat. Toćfieu nasdźie: 

ie, że co by Bog s. w Niedziele y we dni (tigre, wiekszą cześć, chwałę, honor,od: 


biera to u nas, Dominica vacat. cześć Boska y chwała, idie pro vacanti; odbieramy Boś 
gu dni świete, á dálemy komu innemu, marności, chćiwośći, nieprawości; we dni świe: 
te w Niedźicle ú nas pòlpolićie , cześć y chwała Boža wakuie, prožnuje. Polpoličie unas 
we dni nayuroczyĝsze nayswigtíze, Bog nymniey czći odbiera. Poípolićie, cześć Boża 
u luźi we dni Šwigte, pro vacanti, Uznaymy to w lobie dži(iay á oraz y zgańmy. Ad 
M. D. G. Czesć y Honor Niepokalanie Poczetey Panny, y Przedźiwncy BOGA Matki. 


. tá 
Hwalebny á iaki bydž powinien, dni Pańskich, dni Boskich, y świetych obchod 
dobize opilał Swiety Vincentius Ferrenus : omnia Fella anni , aguntur 18 Vinc Petr) 
memoriam beneficiorum DEL qua contulit DEUS Ecclefiz [ente fuz utin bis lay Serm: a. im 
det Deum. © regrattficetur Quanto beneficia collata funt majora, tanto fallennitasjublimsi Patch, 
or. Dni Święte Bog pofianowił za memoryały Dobrodžicyfiw (woich, ktore wyświąd. 
czył Swietrimu Kościołowi wiernych Iwoich: W ktore dni ińko wielkie ;dobrodźiey- 
ftwa Boże fobie przypominamy, tak za nie Bogu Chwałę y dźieki dawać inśmy 
Ten zaś džieň ief nam utoczyfiszy, (olennieyfzy , ktory nam wieksze Dobrodźicyftwa 
Bože prźypomina. Tak Narodzenie Boskie, Obrzezanie, ziawienie Narodom, na powo. 
łanie Narodow do wiśty w trzech Krolach , Zmartwychwítánie, Wniebowftapienie, ze: 
flanie Ducha S, Džieň Ciźła Bożego, utoczyśćiey obchodźiemy, że (obie uroczyfifze w 
tych taiemnicach Dobrodźieyfiwa Boże, przypominamy. 4 za nie, uprzeymieyszym nábo« 
zeńftwem džiekowač Bogu winniśiny. Zteymiaty „y Świeta nayświet: Panny, uroczy: 
śćiey obchodžiemy , bośmy przez nie Zbawičiela nafzego, w nim wszyftkie dobrodźiey. 
ftwa Boże y łaski odebrali. Tož mowić o innych świerach, ktore Kosčiot Bozý iako u: 
toczyśćicy obchodźić, tak nábožnicy, y świątobliwicy w nie (ie (prawowáč roskazuie, 
Sprawiedliwie fie żalił Chryzoftom S. ná te ktorzy uroczyfte Swieta, nie uprzeymym ná 
bożeńftwem, ale powierżchnia (zat okraa , bogatlzym y doftcynieyfzym biefiadowaniem 
obchodzą ; Non núlli fefsvos fe efe dubitant , mi 


A BO 


Origenes Habet fuas feStiitatés Des , efl enim ei magna fefiuitas, mokra falus Ma Bog tifóczyj 
hom 5. “fte dni [Woie ; utoczyfty dzien Bogu, iprawa zbawienia nászego, átym uroczyftszy, czym 
|. dudźie "weň lepši, nábožnieyši, cnotliwśi ; Dobrze o tym LeoŚ. Cut fefiwitascelebrażi 
S. Leofer. 3. da ef folennior, ipfe guog, reperiatur im ea orator. Wieksza uroczyftość większą duszy: 
de Quadr: "okrasa, pobożnieysza uprzeymośćia ,uprzeymieyszym nábožeňftwem , obchodźić (ie pó: 
winna; Daie fie o tym znać w prawie Srarozakonnym, Die autem Sabbatki, ojferes dno: agnos añs 

Num, 28.  micnłósttamacylatos, We dni powszednie kontentował fig P Bog ofiargiednego baranka śle w 
! dzień Swiety we dwoynasob ofiarować pare barankow, toskazał, á tych bež zmazy, żeby nie. 
winność diiszy ofiariliacego wyrażały. Czym nam wszyftkim nauką dana, żeć kazdego dnia Bo. 

gu ofiarować, y oddawać mámy, #Zoflrani landis, ofiary czčiy chwały Bożey, Saerificium Gua 

śfitia , ofiare (prawiedliwośći , to ieft żywota (prawiedliwego , grzechem niezmazaňčgo, 

abysmy każdego dnia fumnićnie žachowali czýlte, bez grzechu, ále we dni Świete 

we dwoynásob ofiarowáč, oddáwáć wińn śmy, czyli Hofiam landis, ofiare chwały , y 

czči przez nabożeńftwa Chrześćiańskie , tak ńakazane, iako dobrowolne, Czyli Sacri. 
ficium Fuhiriz , ofiare [prawiedliwego žywota, oftrożniey, trzeżwiey, świątóbłiwiey ży: 
iac, y w dźiełach zbawiennych pilnicy fie ćwicząc, we dni Swiete , niżeli powfzednie: 
Ależ u naš wszyfiko opak', 4 to pospol čie, dżieiefie, iáko fie žali Betnatdyn S. /nfdian. 
te generis humani inimico, quod Šťatntním erdt , ad Dei Gloriam „ 3“ nofiram falvátiónem j 
jam uf, converfum èf ad De ignominiam © noftram damnóttónóm. Za zdradą nieprzy « 
'daćiela dusz ludzkich , zá frogiem niedbalftwem , abo przewiótnośćią , samychże dusz , 
niby wiernych , ce iet poftanowiorio ná cześć Boža, ná zbawienie ludźiom, 4ż nád tg 

obročito ie y obracać zwykło , ná obelge Bożą y zelżywość , 4 ludźiom na wieksze po: 

tepienie ; W ten sam lens zalił fie Psalmifta , ná przewrotność čzartowítwa, å ludžkie 
niedbalftwo :  Qzanta malignatus efi inimicus in Santo ©* gloriati funt qut oderunt te, i 

medió Solennitat:s fuè, Ach co to zazdrada w ničprzýiačielú dusz ludžkich ? jáko wiele 

złego we dni Swigte nátobit | 4 či co čiebie Bože nierńawidzieli , chełpili fe z tegó w 

posrzod uroczýftošči twoiey : Chetpí fie zapewne piekło, trytmfuie we dni Świete, wie: 

tey „že le cžči Bozey wydziera, że fe mu w grzechach odprawione uroczyfłośći ná wia. 

ksza lego poćieche doftaig, á Bogu wiekszą zelżywość wyrzádzaiá. A iako piekło čie. 

sżyć (iz nie ma, y Bogu y duszom naszym nienawislie ? kiedy wiekfzey cześći , ludźi 

` wiernych, bardžiey fe czartom powodźi, we drii Swigtė niżeli pówsżedriie , bo ludžie po- 

špoličie, tak możni iako y mieyscy, y wieyscy; Boga bárdžiey y wižceý obiażaią. we dní 

Šwigte niżeli powszednie : natrzása fig tedy pieklo, y z Boga y dusz ludźkich że w czaśie 

ná cześć Bożą, poltáňowionym , Bog od ludži, Ktorých nád Anioły umiłował , bo zái 

ludži, nie za Anioły, w čieliť fi£, narodził fie podło, y umiari okrutnie,á przecie rak wieka 

ý wiekszą, obelge y zelżywość odbiera. Odkryie dzień Sądny te Wszyftkie grzechy. lui. 

dž możnieyśzych, y też proftých , ktore we dni Swiete popełnili, y pokaża fë, daleko wić. 

klze nieczyftosči rofpufty piańftwa, n żeli we dni powszednie : Zali fig daley Pfalmiftaż 
Incendertnt igni Sánitnarium ruum , ©” dišernni : Quiejcere faciamus , omnes dies fefos de 

terra;  Żapalili prawi światynie twoie, y rzekli, niechay odpoczywają dni świete, nážie. 

ti, to ieft niechay prawa fwego, ná ludzkie sprawy, nie wykontiia ; śiakoby niechay za: 

sypiaia. Quiefcere faciamus, dres fefós: Jako kiedy Pan żaśnie rada czeladka. á olobli. 

wie fwawolni chłopczykowie, że Pan spi, śż oni w kieliśzki, w karty , w igrafżki , w fważ 

wole, Bo ktoż im to zgani ? kto zakaże ? ocuči (ie Pan, až chłopieta w komesz ! aliyi 

ftuia Pani, fuchaig co rozkaże , wnet czynią. Tak wteń czas cžuia dni Šwiete ná Źie- 

ini, kiedy ludžie czyniá ré, co dni Swiete nakazuiś, to ieft zámiechač dźieł ffužebnych, 

4 do pierož bardźiey, nieprawych, oddawać Bogu chwałe y dźień Swiety, świećić, świeć: 

fzemi, zbawićnnieysżemi, dźiełańi z Ale zli ludźie mówia ufiebie , guiefcere faciemus 

dies feftos.  Niechay Spig snem twardym, dni Swiete , „niechaj ná nas nie wołają, o ftu- 

chanie Mszy Świetey , Kazánia , zaniechanie robot ftiżebnych, niechay niewoła $ o cżeść 

Bozż ; 4 mý czyńmy co nain lubo , twobodno , piistyki, tańce, krotófile, aboli y nie- 

czyfte dzieła, guiefcere faciawats diés feltos. Króby chčiat dni uróczyfe > u nás osobliwie 

w Polszczce wyraźić, prawdziwie by ia abryfował uročzyftosčia, ktorą dla złotego čielcá 

Exodi. ji: Złożył yobwołał Aafon Izraelitom:  Pracónis Voce clamówii ; Crós fólennitas Domini eh. 
; Pržez woźnegó po obožie Izraelitom obwołał Aaron, iutro prawi uroczyftcść bedzie Pań< 


S. Bernardino 
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ska, Boska ! A coż prosże ża uroczylłość 9 Formatii opére fufório , €> fecit ex eis Vi: 
tulum tonfiatilegi , diweruntą; : Hi funt ód tat Ifrael. „Nabrańwszy złota u Izraeltow 3 
ulał cielca złotego , y zawofali zá Aśronem inni: oto či fa Bogowie twoi, Ižraclu ! > 
Jedi popúlus mańducare, furrexeruntą; Indere. Wyftawił Aáron cielca złotego, ná ołtarzu; 
oddało pospolítwo całe ofiary, za Śledli ieść , pić» około čielca , y potym powftáli, w koła 
tańczyli, plefali, wykrzykowali, Y tać była, folennita: Dorsmi magna, b ne 
1ESlada; 


Ná Niedzielę przed trzema Krolumi ZE 


Kieśłada, tanieć, zgiełt, krzyk, bulanie, debosz ! A ie takiesz! a niepofpolićie rákiesz 

u wiehi uroczyftośći Pańskie ! ná pliavykach ná tańcach, ná ktotofilách ; ach ! iako fiè 

Żalić ? u wielu, ná wszetecznych roskoszach, 4 Bog ktory w dzień Swiety miał mieć 

chwałe, iedyną odbiera obelgie, y zelżywość. Prawieć prawie Zbawiciel JEZUS moze, — 

© naszych uroczyftośćińch w morálnym finśie, twierdźić co raz otroczyfośći Ižraelskieý 
żśpowiedźiał , ták w lirerálnym , jáko w moxalnyth tłumaczeniu: — Afčendite vos ad i 
diem felum, hunc, ego non afcendam ad diem feltum hunc.  Wfłepuyćie wy do Kościoła Joan, E 
ná ten dźień Swiety, la nie wftepuie ná ten dźień Swiety ; Prawdźiwie w náfze uroczy. 

ftośći, Zbáwičiel doznaie y mowi: Non afcendam ad diem feftum ; nieftawie (ie ia ná 

ten dzień Swiety. Niemasz tam po co bydź, ń4 obelge y zelzywość iedyný : Non a. 
fcendam;, 'lzalż w te dni Swigte fpodźiewść fie tam alcenšúmnego ?  lzali poydźie ram 

Ww gore cześć moja ? honor moy? nic ram nie bedžie ná podwyższenie chwáty mołey ; 
owsżem grzechy rospufy , poniża żelzą zháňbia imie móle, Nom afctndam ad diem fe: 

fum bunó. Raz tylko wedle Ewangelij, po uroczyftośći Swigt, łuż kú drodze powrorú 

Z oczu Nayswt: Panny, y Jozefa S. zniknął Pan JEZUS, 4 to dla spraw Bóga Oyca (we 

go. ale u wielu prawie ná každy dźień Swiety, zlerca y duszy niknie Pan JEZUS, kiedy 

go w dźień Swiety obrażaią O Świętym dniú , zápowiedžiať Psalmifta : Cogitatio 
honsthis confitebitur tibi ©> reliquia cogitationis diem fetum agent tibi. Tak by bydź miało Pal. żę: 

(aby we dpi Świete, myśli nasze wyznáwáty Boga, y dawśły cześć Bogu swoiemu, aleću: 

nas we dhi Swiete , myślicalenie Swiete,4 ledwie, Reliquie cogitationis diem felum agent, 

Oftatki myśli, relikwie, okruszyny, odrobiny myśli, ná obchód Swieta fie dolana + 

bo ledwie coś troche wielce, w dźień Swiety o Bogu , o czći iego, pomyslemy ! Polskie 
piźyfłowie prawdźi fie we dni Swiete, co z.wafa (padnie, to ieft co od ftaránia doczefne. 

BO „0d innych zabaw , iakoby okrufzyna spadnie, to wedni Swiste Bogu iż od naszale: 

dwie doftale. Cale naymniey w dzień Swiety Bog od nas odbierá. Prawie o nászychob „| 
chodach diti Swietych , Medrzec zdał (ie mowić : — Dies felos celebraverunt ad horam. Ecl. sw 
Dni Swiete obchodzili na godzine. [uż to žá wielkie nabozeńftwo , sobie matny, kiedy 

wdžieň Swiety godzine, inni zaledwie ná Mlzę pułgodźiny, czći Bożey oddamy; Ach! 

iakiin żalejm, ná te lenosć Chrześćiańską utyskował Chryzoftomi S. 0! Sacerdotum 

teporeńa | CZ kute frigort deferust | hodie Mijjanon auditur, f horz miedhetatem excedat: Chrys: 
„kija p ulebrior , quæ brevzor. O | Chrześćiáńska ożiebłośći! o Kapłańska ołygłośći! hom. da 
lenośći, ktora Chrześćiańskiey ožieblosci dogadžasz : luž či to teraz, obrzydliwo abojte Fichar. 
skno, Nayšwietízey Ofierze Mszy Swietey affyftować , ieželi cò nad pułgodźiny czafu , 
przewłoczy,  luź či to teraž ludźie naypieknieysza Msza te mál, ktora krótsza; á KA. 

płat galantom , kiedy fiecowskok uoftarza uwiiá. Podobnym sposobem, y ftylem, Žalit: 

lie Augultyn rodem Synaitá. Stepefit ut intheatris, ©" aliis Diaboli operibus , nom fatige Augaft 
mur , ab m Ecclefia nec unam horam adare volumus. Et fi de Divino Evangelio, longine Sinaita fér 
śnlistnatur vecirátio , €“ fi facerdos preces , paulo longińs protrakut , trifitia afficimur uig s 
ad vanas actiones Voluptatefq; #01 Tecipiamus , a didbolo inližgamur. Nie ureskniamy fobie, 

ná kuglatskich widokach, ná ráńcach, biešiadach całe dni trawić: čieszka atcyutesknio. 

fiá godźina, w Kośćiele ná oddániu czći Bogu -A kiedy kazanie nie co fie przedłuży a. 

bo nabożeńłtwo Kościelne počiagnie, toć fie kreciemy obracamy, mruczemy. narzekamy; 

drudzy łaierby, 4 to od čzči Bożey y sprawy zbawienia, czart odwabia, odćigga „jedných 

do marność drugich do chćiwośći zabaw, innych. do ućiech y roskoSzy čiata, 4 tak wiej 

tey ná wielu przemaga , czartowska pokufa, ná obraze Boga, niżeli naydźielnieysze'per= 

Íwazyč , y zdrowego rozumu baczenie y przykazania Bože y Koščielne, ná oddanie chwa. 

ły wibhej Bogu s lakoby ná czaly nafze, żalił (ie Prorok : Viz fion lugent , duta nemo . | 
ef, qus veniat ad folennstatem, Drogi Boskiego Sionu lamentuig , że nie malz , ktoby Tkreh. i 
przylzedł ná uroczyftość. A przećieć tzeczećie, u nas Kośćioły niewakuią, wedni uroczy- 

fe “ Odpowiadam , troche zrana coś, 4 czafem wiecey (ik pokaże , ależ rzadki prawym 

fercem, powinna obšerwancys, ftawia (ie. Wielu ieft, iako by ich w Kościele niebyło, 

Ciałem w Kościele, fercem, afektem, myślą w domi, y w zabawach domowych; inni czas 

ten Ró rewerencyi Ołtarza y Boga Zbawićiela na Ołtarzu, na konferencysch „4 

drudzy, Bog wie ná iákich dyskursach , trawią , Nie masz ktoby prawa cześć Bogu od. 

dawść przyszedł, abo rzadki taki fie nayduie. [žali nie daleko wiecey w domach zoftaie, 

w karczinach ná fzynkach fg bawi ? ižali nie wiecey w gospodarskich rosporzadzeniach , 

czas Swietego dnia trawi + Na ktorych iako u Joba Pan Bog woła :  Ubieras? cura mè dka» 
łaudareht afir matutina, €> jabilarent , omnes Filii Deiz Przyszedł džieň uroczyfty, fta job, 2%, 
hał poranek, oddawąły mi chwałe zaranne na Niebie gwiazdy , fpiewały cześć moie, chó: 

ty Synow Bożych, á tyś gdźie był + coś ná ten czas robit, ? A tenli to (czas, do młyna? 

do fiodowni ? browaru £ ftodoły ? obory > (zpiklerzá è warfiatu ? karczmy ? fzynku $ 

Ha - wada. krytu ? 
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Bernardin: 
“Tom: 2. 


D.1.guadr. 


Chrysoft. 


hom. ro. 
in Gen. 


Thom. 
Kem. 
Conc, 4, 


trytu ? kramu ? gdźieś ty (ie naydował ? á jákaž to uroczyftosé mola ! á táklž té dni 
Swietych obchod * Ná akieé nieprawe dni Swietych obchody , Bog fam u Proroka 
żalił ie .  Solenňitátes vefiras odivit anima mea, facta funt mihi moleka , laboravi [uf 
nens;  Uroczyftośćiami wálzemi zbrzydziłem fis , uprzykrzyły mi fie, pracowałem, ypo; 
so$.fem, wiele obelgi, zelzywośći we dni Święte w ktoreśćie mnie nie porachowanie wie" 
ccy obražili, niżeli mi ktorzy czči dawali. žali odniach Swietych czalow náfzy.h , nie 
to (ie prawdźi, co Izraelowi ná oczy, wytzucał Prorok; Prderunt eama hohes ej us, ©" 
deriferunt  Sabbaika ejus, Widzą Turcy, Zydži Heretycy Świeta nafze , to robotatmi, tżr« 
gami, to lusztykami y tóńcami, rozpuftami zgwałcone, y śmicią fie, fzydzą zuroc zyítosél > 
nálzych, że my we dni Swigte tak fie zle (prawuiemy. A czyliž niewieksza vi żydow 
Szabasow obserwancya , niżeli u nas náyroczyftszey Wielkíty nocy ? A ktory z Zydow 
poydżie w Sabat ná robote jaka? Ach ! lenośći! ach ! niewdźiecżnośći, rzelke. mi: 
ftworna wielu Karoliátwá zuchwałośći ! tak zle dni Swigte obchodžisž ! Tym fie fty: 
lem žálit Bernardyn + Mora infania , per totóma [eptimanam , łaborare pro mifero ciorpore y 
© die feho laborare , prò damnatione infelicis anima. Stupenda vefania per tota) b hebdo: 
madam , laborare in operibus licitis , ©“ diem Domsnicntb polluere ©* violare, Inals volu: 
tatibůs ebrietatibý: Wielki wchrześciśńftwie nierozum,głupftwem nazywa Bernardy/n S.cafy 
Tydžieň ná gofpodarftwie, ná rzemiesle, ná robočie, trawić dla obeśćia, y zaciiowańia 
Číata, 4 dzień Swiety jeden dla dufzy duszy dany » obracać ná grzechy , przez grzechy 
napotepienie, dufzy. Nie wydźiwiona niebacznośći! tydzień cały trawić na džie ľách go: 
fpodarskich , ná robotach, ktore fie godzą, ieżeli Genie złą intencyg odprawuja , a dzień 
Niedžielny y Swiety, trawić na igrzyskach , piańftwach , tańcach, y grzechach ! A kiedyź 
Boga chwalić bedźiećie ? we dni powízednie robičie ná čiato, Džieň Swiety obr acaćie ná 
obelge Boža, ná zatracenie duszy; Podobny był żal Ghryzoftoma S. Centum fexagintá 
koras , habente in hebdomada , ad [umitsum tres, fibi fegregavit DEus, zd tam mo biles finese 
Et hunc diem in opera ridicula, fecularia © cententicula m fumitisY Sto (zescldžiestar y 
ośm godźin, z tygodnia Bog wam pozwolił ná wálze zabáwy, maywiżcey trzy godźiny x 
dnia Swietego oddźielił fobie , ná oddanie pokłonuy chwały fobie , Tworcy , y Dawcy 
czasu , á ten czas tak fzlachetnemu końcowi, pofłanowiony, wydawść śmiecie fraszkoń , 


(kuglarftwom,gospodarftwom, (wawolnym (chadzkom, piiátykom , y tšúcom , á co w was 


za religia ku Bogu, co zawiará ê co za uprzeymość £ A iakieyże lie zapłaty zaj obchody 


"dni Świetych (podźiewać mačie 2 Sámi fie fedžčie | náuczcie fie y-z-tym do (domu od: 


chodčie, to wfercu zapifuie co Thómas Kempenfis, zapiłał : Von feflum m čhreft. quod 
incorde non ef. Nie ieft Swiete, ktorego prawym fercem y czyftym, y nab'ożnym nie 
obchodźilz. Externa feRa interiorum [unt sncitamenta fefierum, € ziernorum g nadam pra: 
fagia gandiorum. kŁewierzchne dni Świetych apparencye , przeto fie fprawui ig, aby da 
wnętrznego w fercu Swieta, wiernych upomináty, y zachacátý, Taka Bogu uroczyftość 
fprawuiesz , iako dobrym , cżyftym (ummieniem dzień Swiety w Nábožeáttu rie prawym 
obchodźisz; ninieysze Świeta, (a y málg bydž figura, prognoftykiem y zadat! ciem wiecž:, 
ney uroczyftośći w fzcześliwey wiecznosči. . lako uroczyltosć wieczney chw ały z iftoty 
fwoiey , zawifła na miłośći y chwáleniu Boga , zSwietemi Bożemi y z Anioła mi, tak tu 
mnieyfze Swięta trawić lig máig „ná Chwale Bożcy , abyśmy tu wyrażśląc, y Zaczynálge 
= chwałe Bożą w tey śmierrelnośći, w wiekuiftg uroczyltosé wieczney < hwąły 
| przyuczali fie do chwalenia Boga,'ćwiczyli y zafługowśli, żebyśmy ' go 
wieczną uroczyftoščia w Niebie chwalili, 
I Amen; ç | 


— BORG) OP) CRIS 3 
KA Z ANIE. 


Na Niedziele pierwíza potrzech Krolách, - 
z okazyi Nabozetistw a dobrey śmierci 


Dolentes quærebamus Te Luc, 2. : 
Jedyna dobra śmierć, pewnikiem naydżie Boga Zbawičielá, 
„Jedyna dobra śmierć, pewnikiem naydzie Boga: iciela, 
w pociechach. 


Aly czas żywota naszego , left czas słuchania BOGA Zbawičielá nólzego > 
"wszyftkie myśli .tntencye., (prawy , y zabawy násze , w całym Zyčiu nafzym, Nao 
fzukść BOGA powinny > Tak nákázowal Prorok + | Quærite Domitnmdk Jia: 33: 
j inveniri potek. Czas $miettelnego żywota , czas powinny ná (zúkanie BOGA 
. Szukķayćież go ludźie wtym 'czaśie , w ktorym go naleść możećie | przyrzeka Píalmi: 

fta (zukającym BOGA , żywot pewny. Qxzrite Dominum, ©* vivet unia veftra (zu. Pam. 68; 
kayčie, prawi, BOGA, 4 żyć bedźie dulzá walzó; Quzrite ©” firmamim. Szukayćie á ali, X04; 
nieuftawsyčie w fzukaniu , utwierdżayćie fie y ukrzepczayćie + wpilnośći (zù. ; 
kania , 4 izukayćie oblicza Božego záwize, quærite facrem ejus femper , Abyśćie BOGA 
wafzego , facie ad faciem , twarzą wtwarz oglądać mogli. Jakoż tú wtym , BOGA 
fzukamy, y fzukać mamy . oto ná wzor Nayświet: Panny Matki BOŽEY, ná wżot Jo. 
zefa S. Zabawił (ľe ná zabawach BOGA Oyca w Kościele Zbawićiel + - Remanfit pne? 

JESUS in Templo , y niepoftrzegli tego S. Jozef, y Nśyś: MARYA. Et non cognove, 

"int parentes ejus. Sżukali redy w žalu Čieľzkim, yttoskliwić , y ufilniė, Až gó trzećieć 

go dnia znaležli, y žal fwoy troskliwy wyświádczyli : Dolentes gutrebómus te. W żalu 

Čieszkim „ w boleści fzukaliśmy Čie, Synu naymillzy. Ten ieft tor nász, fzükania BOGA, 

Zbán ciela, w tym żyćtu śmierrelnym : uftawiczne boleśći , Zale,fmutki, w ktorych beż 
przeftanku żyiemy , dolentes guzrebamu: te. A kiedy tež Zbawićiela BOGA, fzcześliwie 
zraydžicmy ? 4 kiedy ználežichým cieszyć fie bedzietny ? nayduiemy, doftepuiemmy BO. 
GA, dopiero w dobrey fmierći. Zywot nász zawsze má (zukať BOGA, w bolesčiách 

bez ktorych nam ludziom Śmiertelnym, żyć niemożna: Śmierć dobra , dopieto fzcześćiu 
nalzemu y pociechom, wrota otwierń. Ba dobra Śmierć iedynie BOGA znaydtiie 5 
w počiechách ludziom oddaie. Ad M. D. G, Cześć y Honot Niepokólanie poczętey 

Panny , y przedźiwney BOGA Matki. 


Go Mierć dobra nie powinna nigdy ,podlegść boiśżńi ýttwodzé , śle pragnieniu, fźrźniu! 
Nigdy tyle y rak gruntownych počiech , nie ma żywot ten ludzki, chočiay nayzba« 
wienniey przepedzony , iako Śmierć dobrá. Jako Śmieć złych zła, gorzka, obfituląca 

w zgtyży, żale, smutki, trwogi, tak dobra Śmierć weľota, počiechámi bogata, bo wiecznie 

fzcześliwa. Znáž fie dobrze ná tym (wigtobliwy Anglii Kanclerz Wyžnáwca y Meczen: 

nik sławny, Thomas Morus; Ipýtány od fioftry (woicy. czego by sobie naybarźiey ná tym 

Świecie żyćżył , y pragnął, odpowiedział: Beneśmori! dobrze umrzeć | Zadne počiechy, 

welela y (zcześćia , żywota tego potownáť fie niemog%4, do fzcześćia y počiech dobrey 

Śmierći : żywot dobry kocháť mámy, y prowadzić, śle przeto, že ná dobrą Śmierć zárá« 

biá,  Niestúszne tedy fadi , ná Śmierć quetele, y ttwogi áboiážňi śrnierći, Ambtóży $, 

Qnid tccufamus mortem , que aut vita pretium luit, aut abolet dolorem ©* Crwviatum % A mbr: 1 de 

Darmo fie ludźie ná Śmierć żalciny , dármo Śmierćig trwozeiny , řaczey há żywot ten bono iňottis, 

pełen boleści, y fimutkow, żślić, á ná dobra Śmierć robić náležy. Dobrá śmierć, zápla. 

te praco żywota dobrego, oddaić ; (murki, troski, żale, y wszyfikie nie'źcześćiń, y do. 

egliwośći, śmiertelńego zywotś zakończa, Si Vita oneri, mors abfolutióni: Via [uppličto , 
mors remedjo. Zywot ten, nigdyž nie ieh bez odtniań ;; fmutkow y ćiefzkośći, ż kto. 
tych fmierć wybawia, kiedy dobtá , to ie w počiechy wieczne , żamienia ; á iáko nás 
ten żywot utrapia, tak śmietć dobra čieľzy, Ćielzy y rozwefela ; Prżyrzeka zá tym Am. 
brožy S. : Nón ef quod a morte timeamus, fi nihil korrendut vrta tomymift. Pizeto iedy« 
hie smierci fie wlzyicy boiemy , że fie w grzechach czuiemy , Nie má fie przeco śmierći 

Sbawiać kto w żyćiu, nic nie prawego nie popełnił Dobiey émierči , po dobrym żywaćie 

y wia, 
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ý Ww fūmħienlu czyftym spplsudowat Bernard S. © vita fecura, ubi confoieniia purai O? 
inquam , vita fecura, ubi mors abfq; formidine expelkatur , tum devotione Sufeipitar. Aw 
thor y fpraWwca boiážňi y trwogi, zły nieprawý żywot. Befpieczne żyćie, kiedy cnotliwes 


„nie zná trwogi , czyfte fumnienie , śni fie śmierći leka, kto cale dobrze ,y prawie žyješ 


cnotliwemu oblerwantowi, śmierć weloła,owłzem pożądana ! Podobnym ftylem Gwer- 
týcus, Applauduie dobrey śmieići , De morte triumpkat, cui non Aomtńatur iniguitaś in 
wita,  Tryumfuie zámierči wefoło kto w życiu zachował fumnićnie bez a U Try. 
umf pewny , w czaśie Śmierći , żywot zupełnie dobry fprwuie.  Konkludowat z ta 
miary Chryzoftom S. Pss ultra non efimmors , fed nomen mortis wabet. Prawym Obfer. 
wantom prawa Bożego , ludźiom cnotliwym , śmierć nie iek śmierćia; imie ram tylko 
šmierči, rzecz famá y fzcześćie żywota, A żywota bez koňcá. Krotkim ftylem dobrze 
zebrał fzcześliwość dobrey Śmierći Bernard: S, Bona mors, propter requiem , meltór pro: 
pier núvňaletm , optima propter [ecurstatem : pretiofa tanquam finis laborum , tanquóm victo: 
ria: confumtmatie , tanguam vita janua , ©“ perfeta fecuritatir mgrefus Dobra iet śmierć 
ludźiom ze po pracach, trudach, odpoczynek dáie ; lepfza że ludźie ná żywot leplzy y 
fżcześćie odnawia; nóylepfza, że z niebelpieczeňftw doczesnych y wiecznych, ofwoba: 
dz, á fzcześliwy ná wieki żywot ubefpiecza. Droga iek dobrego żywota Śnierć , że 
prace żyworem wiecznym y fzcześćiem kończy: że zwyczeltwa nád wfzyftkiemi prze- 


čiwnosčiámi , y wfzelkiemi zpiekła cżartów pokufami, dokonywa , żywot nieśmiertel.. ` 


ný otwiera , y do niego wprowadza , á ná wieki w nim ófadz , y bespieczy. Teć (a 
pociechy dobrey śmierći, w tych pociechach śmierć dobra, Boga ludźióm nayduie, ý 
oddáje. — Dwojákiem to Hieroglifikiem daley reprezentuymy fobie; ná fundamencie Pi 
fima, y Swietych Doktorow. Pierwizy dobrey Šmierči Hieroglifik , y wizerunek przed 
oczy Chrześćiśńskie ftawiaťn , Okret ž morskiey żeglugi, do ladu y portu Oyczýftego 
zAwiiśigcy ; Daie ná nim na pily; Juvat ire per zku. Wielkie po ćiechy po čieskich 
burzach , y upałach :  4dverfis congujfa procellis. po fiakcach y náwátnosčiach , nič mi 


fpoczywáč | Ur portu selróre quiefca. Chwiało fie, y paflowało na morzu z falami p 


fzcześćie , zdrowie, żywot, tu fig 1úž wefoło ná Oyczyftym ládžie befpieczy. - Felicespor: 
tum tetigere Carina.  Nóyfźcześliwiża żeglugi poćiecha, port Oyczyfty. Widźieć żeglugć 
okretow , ziakiemi na morzu falami, flućtami, burzámi, wichrami , nawałmośćiami bie. 
dźić fie , y paflowáč mulzą ;  Widźieć iako fale y barze morskie „iAkoby piłkami dźiećł 
po poli , burze pomorzu rzucaig okretami! to pod obłoki wynofzą. tò ná przepaść moc: 
ską pograżaią ; Ehen | quanti monies vólvantur aquarum , jam, jam, talturos fidera [um 
ma putes , Quaniz, didutto fubfdent Equore valles! jam, jam, račburastartára [kmma pates: 
Widzieć iako wichiy wiele okretow , w dálekie ftrony w krotkim czálie, zanurzaiż, ná 
nieżnaiome wyspy wyrzucáig , innych wiele ná skały zánoszá., rozbiiaig, inńe pošežňemi 


fal morskich wałómi, skołatawfzy maszty polámawízy, żagle potargawízy, ná dno mor. 


skie pograżśig. Widžiec też iśko inneokretyprzebywfzy burze, zwycieżywsy ták wiele 


náwálnosči, usżedszy rozboiow , minąwszy skały , (żKopuły , Syttes, ý Cháribdes, dolg 


du y portu Oyczyftego , fzcześliwie wefoło , z okrzykiem witśiącyćh , z pieniámi żegiu: 
igcych, z hukiem dźiał portowych , y okretowych, zawiiuią. Wylypuia (ie ż portowego 
miaka obywatele , ubiegála do powitania żeglniących , pokrewni, przyiaćiele wirkią, do! 
pierśi przyčiskaľá, całuję , wyipiewuiś , wykrzykuig, muzykę melodyinie przygrawśią ; 
fzcześćie żepluigcych , w zśiemne pociechy, głosoym ttab wdźiekiem , otrebuig. Że. 
glúga inorska , żywot ludźki ; potop morski, złych śmierć , ftanowisko uportu oyczy: 
ftego , dobrą Śmierć wyraża. Daie fundament prawey imágináčyi, Job fprawiedliwy ; 
Dies mei tranferunt font naves + Dni moie przebiegły iako okizty ná morzu. | Marė 
miundus habetur,  Zdániem wiżyftkich , Świśt ten, mofzem fie mianuie , dni żyćia ludź. 
kiego , iako okrety „ná morżu nieszcześliwym odmianom, złym przypadkom, tiubacyóm, 
przećiwnośćiosń, boleść.oń , chorobóm , rożnym co do čiátá fortuny, honoru , zdrowia, 
y co do dulzy napaśćiom, y nótarczywośćiośn, śmierćiom, y czáfto bólefnym frogim o. 


krutnym, iako okrety na morzu, wichfom ,burzom, falom , náwátnosčiom potópow pod. 
lega. Krotko śle wyraźnie o tym feneka: Pendemuj, Jučinatus, alter ra alterum , lidi. 


mur , €> aliqudndb naufraginm facimus , femper timemus.  Zyiemy ledźie na świećie , iakó 
ná morzu, jako ná falach, y Auktach, przez rożne žyčiá odmiany , chwielemy fiz, iako 
po falach, tam y fám, uńofiemy, 4 fłatecznego , śni zdrowia śńi (zcześćia doznaićmy , 
á czeko ná złe fazy ňa ňieprzyiážňi y nieprzyiacioły ná záľadzki, máchinacye , iáko ná 
skały y skopuły nápádámy , á tak cżefto ná niefzceśliwy potop, złey Smierči wielu przy : 
chodzi.  Wfzyfcy zaś poki há tym świśta morzu, żegluiemy, w boiśżni w boiaźni 


y uwodzć niefzcześliwego potopu żyiemy. Wyrażił lan S. w obiawieniu, takowy fan lu. 
dźi. Incunfpečtu [edis , ianquam marë titreum. Pered ttonem Bożym, y przed obliczer 
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Majeftatii Boskiego , morze przeźroćzyfte jakoby (zklane , do Kryfzrata podobne. Bog 
nalz, jákoby ná innym lądzie „ná innym od nas brzegu; przez morze , przez flukty, prze: > 
rzynść fie potrzeba do BOGA ná żywot wieczny. „A przeto tenże żywot, z Bogiem nič: 
śmiertelny „żowie fie lzcześliwym dulz ludzkich Portem. do tego portu, dobrym Żywo 
tem żeglować , yrzmierzść potrzeba 4 dobrá śmierć „na lgd ná brzeg tam tego Šwiata przed 
BOGIEM, #nconfprébu fedis, tanguwam mare, Dusze dobre wyfadza, y w (zcześliwym wię: ° 
gznego żyworś Porćie fláwiá. Tym też podobo końcem , Apoľtofy , pietwtze zbawić: 
nia Mifrźe, z Morza Pan IEZUS powołał, zRybołowow, áby z máteryalnego mórzą 
żeglowśnia , abrys brali na Duchowne żegluge, do portu Oyczyžny. Niebieskiey, a ták 
` znali Ge ná niebelpieczeńfin ach tey żeglugi á žeby y włalne, y bliżnich dulze , do tegoż 
zbáwičniá portu, kierowść, y fpiawowść, umieli O Moyžeízu czytamy, że go Matka 
w -kolebce trzcinianey, ná rzeke Nilowg; puśćiła, Nie omylna to, že nás każdego na: 
tura, náświat jáko namorze wydaie; 4ni my zdrowiś, áni fzcześćiś, śni wesela możemy 
ná świcćre, iako na morzu , ftatego doznáť, w uftawicznych odmianśch; y žylemy, la: 
ko okrety ná falach. O pifał y wytłumśczył dobrze, ftan żywotanólzego, śmiertelnego 
Chryzoitom S,  ZVsbił habet hæs vita, nik lachrymas, opprobria , convitia, triflitiam, ne 
gligentias , labores, morbos, Seneltntem, peccata €“ mortem. Zywot nász Śmiertelny „ mię 
nie ma, tylo łzy, y płacze, Imutki , y troski, obelgi, krzywdy,, nápašči, woyny, nieprzy 
lážni, prace, choroby, boleść!; co náygoríza ? grzechy nieprawośći, ná koniec śmierć$: 
dobrym ná potop Śmiertelność čiatá. śle duszy ná ftánowisko portu wiecznego żbawie- 
nia; złym potop y dufzy, y éátá niefzcześliwego ná meki potepienia. Rodząc Ge, iakó 
mgdry Salomon. zeznaje, płakać záczynámyspowodžia łez džiečinnych , ná Świat; iako 
ná morze, ná burze, y nawałnośći rozmájte wypływamy, y rak w uftawicznych odmia- 
nach, y rożnych ćieszkich náwátnosť śch'żyiąc, 14kcby, po burzliwym morzu, žcolúlemy 
Prożna ieft rzecz , burálwosči, ynawśłvość! żywota śmiertelnego „!údžiom Irogie yprzy 
kre wyliczać. bo náder, doświadczeniem, każdemu wiadome.  Wskrzeszał Zbawiciel Jen: 1 
Lazarza, trupa czterydniowego, y ćieszko weftchnawszy zapłakał: ln fremanit (piritu, ér 
zurbavit fe ipfum, Et lachrymatus ef JESUS. Glofľnie ná to Hieronim S.zon qiia mor Hieron: it 
tuum [ed gnia refufostandum, Nie $mierci Łózarza Zalowál, y płakał JEŻUS, śle wskrzeíze. 
nia, Ze Ť.azárza dla ludźi, dla ich pociechy, ábo pożytku wszkrzeszać mufiał Też 
dśie prżyczyne,y wyrážnicy, do imaginścyi IadorusPelufiota, Imieniem Zbawičiela mówiąc: 
Eum qur portum app: lerat. rufus ad fivćtus, €7 procellas veco.luż bylfsazatz cnotliwy, dobra 
Smierčia, ná lądzie y brzegu (zczesliwym, fitanął, 4 lá go ná żywot śmiertelny, znowu, 
ná burze, fale, odmián, y niebespieczenfiw powraczm, 4 iakoby od portu, na morze. od 
pycham ; Zywotowi dobremu, nie mász pociechy, iako śmierć dobra , ktora go na lad 
fzcześliwcy wiecznośći , wyladza, y przed Bogicm fiawia, [2 confpedłu fedis tanqnam ma: 
re, aby z Bogiem w poćiechach wiekował, -Słuchać wtym Ambrożego S. 1zntis malis 
vita nofra repleta ef, ut comparatione hujas vitæ, mors remedium , putetur efe, mon pana. Ambr: 1. Ge 
„Mars pro vemedro data , tanquam finis malorum, Tyle odmian, tyle przyktych burzy , y bone fhośtis: 
Glelzkośći , mśten żywor nász śmiertelny,że wzgledem ftanu iego , śmierć zda (ie bydź da. 
ná ná folge, y ulzenie Čierpienia, nie ná doznanie karśnia Śmierć nó/ńedze ludzkie „ zá rë- 
cepte ftaie, kiedy ptzykrośći wlzyftkie, zakończą, ale to rzetelnie, y prawie dobrym, dobra . 
śmierć lwiadczy , iako dálcy konkluduie Ambroży S. Mors juhis ; quietus portus, nocenti Amb: loco 
bus naufragium partuur: Smieré dobrym y fprawiedliwym ludžiom, portem ieft (zczešli: Citt: 
wym, błogofławionego żywota, po burzach y náwátnosčiach śmiertelnego. To prawda 
że złym , y nieprawym śmierć ma bydź arcyftráfzliwa, bo ieft potopem, ná przepaść wie. , 
czney piekła bezdennosči. Tenże ná innym mieyfcu, nie baczne w GhrześćianAch , y lde de Obit, 
niepomiśrkowane śmierci apprehchsye, ták miśrkuie.  žabent gentiles (olatió fua, quie Satyri. 
mortem, malorum remedium, exiStimant, ngs vero, ur vrečkioves przmio, ita etia patteńtiores 
folatio ejedebemus, non enim amstti , fed pramitti videntur, quos non mot: abfumptura , fed 
iermias receptura elf, Poganie bácznicyfi, w śmierćiśch przyiačiot, żale, w śmierći wła. 
iney, bołazń y trwogi;tym miárkuja y rozbiińig, że śmierć zátermin , zywota śmiertel. 
nego, zgryzow, fmutkow, odmian, y nieszcześliwości poczytśia. Aleffý Chrześcianiey 
Y bacznieyszym rozumem, y fprawiedliwą wiary prawdžiwey, nádžieie cieszyć (ie»y rzą- 
dzić „Mamy, bo po śmierći innego fig lepízego, fzczęśliwszego , błogosławionego żywota 
fpodźiewawy. Wierne Ghrzeščiany., prawe obferwanty., Śmierć niepożera:, śle fzcześli: 
wa wieczność w počiechach przyjmuje.  Gieszyć [te mája Ghrześciśńskie wiernośći, tym, W - 
co Ian $ z obiawienia Bożego zapisał: Abfferget Dominuj omnem lachrýmam abooulis eo» kak 
rim: jam non erit amplins neg; lučtus neg, clámor neg; dolor erit ultra. Zalow wszytkich ; 
płaczow, boleśći, troskow, y imutkow> iAko terminślny koloff, Śmierć dobra z ktora; 
ludźkie dusze, przed Oblicze Boże ftáwiá do widzenia Boga przypufzcza, Bogá ludźiom 

1» pode, 


Chtýs. Hom? 
21, ad. pop. 


KAZANIE 
w poćlechach wiecznych nayduie, Toć o Heroinie pobożney Medrzec ná piláž : Ride 
bit im die novi(fimo. Septuaginta czytśią. gandebit indiebus novifjimis. Syras : Exulrabit 
in die extremo. Po Imutkach ,y troskách żywota śmiertelnego; dusza fprawiedliwa, wdźień 
y moment oftátni rozłączenia z Čiatem, rozwefeli Gie y ućielzy, że Boga w dobrėy śmierćł 
ná żywot wieczny, y ná wieczne radośći naydźie, y odbierze. Powfzechnie (práwie: 
"dliwym Ekklezyaftyk przyrzeka, poćiechy, fzcześćia wizelkiego> w dobtej śmierćh po bus 
rzách, y nawśłnośćiach żyćla doczelnegó pott błogóftawiony :  Timenti Dominum bene 
Ecdeż. r, 77 1n extremis, © 1n die defuničtroni: beneaicetat. Borácem (ie Boga błogo y dobrze bes 
dzie , w oftatnim zgonie iego, y Wwdžieň żeśćia (wego , żtego świśta błogofławieńitwa od 
bierze: to ieft,zburzliwego morza, ná lad y brzeg, do portu poćiech, fzcześliwey wiecžno 
Śćizówinie. "Tam dopiero. tôrrezite volupiátis porabis eos. Flutatnis impetus, liatfcat Livia 
tatem DEI Po falach y fluktach żywota tego, opływść bedźie we wlzyfikie poćitchy. 
y purzać (g bedźie w powodzi Niebieskich Nektarow toskotży , y welela wiecznego. 
Zaftępia fprawiedliwey dufzy, ná ląd, błogofławioney wiecznośći zwiia a:éy Swietych 
Bożych , Patronow, prżyiacioł, krewnych ,znaiómych; pułki» wysypig e ku nrey Aniel- 
skie Chory, y błogofławióne Geleufinś pieniefzcześliwe zakończoney żeglugi Niebieská 
zabrzmią melody% zokrzykami wesołeńii przed tron Zbawiciela BOGA poprowadzą po 
w zájemnym ,wipolnych pociechach powitaniú. łn coż(pellu fedis tangnas mare, Wteý " 
Hieron. in imaginácyi, ćieszył Hierońym S. Chfześćikńskie nadźieje; Brevi vifuri fuimus, eos, guos 
Ep: Thefsal. Aee abfentes dolemus. Zálowališmy dźiatek niewinnych Śmierći, abo iprawiedliwych pos 
€. 4 krewnych y przyiacioł ž goni śmiertelnego. Sťarávmy my fietylko dobrym zyworem, ý 
Bogu, pilno odobra Śmierć fuplikuymy, á w krotce fie zniemi w radośći wiecžney, w Oy4 
czyżnie Niebieskiey + na ládžie wieczńey chwáty powitamy; z powitania, y fpolnego fzczż: 
Śćia uweselemy. Tož famo S. Ambroży, fprawiedliwym pizyrzeka: Magnis nos Chaa 
Ato de rorum numerus eňpeítat. Swieći Boży z Bogiem Kroluiący, wyglądśią, oczekuję w radoż 
bono mortis, ŚĆ! Niebieskiey , dusz fprawiedliwych, iako ná ládžie szczęśliwym, w porčie Niebieskim x 
do fpolney kompánii ,. á fzczegulnie Swigči (śtronowie» y ći co známi żyiać;, nam ipržy - 
ili. 4 iuž nás do portu wieczney chwálý poprzedzili. Wiedźieć bowiem. ypilno úwsžyé 
mámy » fundámeňtalna Kátolickicy nauki počieche , ktotą przekłada mądrze I aurentius 
lufinianus — Pátryarchá, Wenetow : Tanta ‘wisin illa czlefi pase, nos fociát , we 
Laur: Juft'de 2704 quifg; in fe aceipst, hoc fe actipu(fe in Gltero ex uliet. „ Una canes erir beatitudo lætitië 
ligno vitæ. gramos non una fit omnibus [ublisias. vitæ. Taka bedžie w Niebieskich počiech oyczy: . 
Źnie wzalemność y zobopolność miłośći, że káždy» zatownie każdego Niebieskiego mie: 
szkánca chwała ćiesżyć ie bedźie»iśko włalsą (woią. Zobópolne bedźież chwśły Ípol: 
ney wesele, lubo nie iednákowá wlzyftkich chwálá: ale każdego wedle zafłag iego, 
nád inne; abo wieksza, bo mniejsza. Táž ieft Anzelma S. Końklażya O Quot igitur e 
‘Ansel. de be- 747772 gaudza gufg; obtinebit; qui dè tot tan 7, f[anttorum bearitndinibus, jubilabizzgnodń tara | 
atit. czle., _ tum de sanćhs ; quo: ut fe dilrget, gandebit quantum de DEO è quem Jupra [ediliget, exul. 
tabit. O iako wiele wefelá, počiech radosći, ná lądzie fżcześliwym káždy sprawiedliwy; 
z rak wielu Swietych Bożych, fzczegulnie, ofobliwie z chwáły fobie znáiomých , y fwoich 
Pátronow, odbierze, ktorych ták, iako [ám fiebie, kochać bedźie. A dopietož, iako weś 
selié fie bedźie , y błogofiawić, niecogarnionym; Chwáty BOGA; w Ttoycy iedyńcgo, Má: 
jęftarem „ tudźiesz Pana Zbawiciela naszego, ktorego każdy Swiety , kochść bedzie beż 
porownaniá. Móżińśż abo opisać. ábo/ poigc ? wesele y tadość duszy ? krorá poburžlie 
wey żegludze dobrą śmietćią (tánie w porčie ták fzczęśliwym ,w Oyczyźnie poćiech, [žozít4 
$ćia, żywota wiecznie błogofławionego. — j EREE A o i 
i Drugi Hieroglifik żywota śmiertelnego , bierze (ie z Pisma S. od boja wóieńiego; 
Hieroglifik zaś dobrey śmierći, od zwycieftwa, y tryumfu wefołego. „Nie czeftszego w 
Piśmie S. iako že ftaň Žywotá naszego, ftan osobliwie zbawienny» zowie fig ftanem wos 
iennym , w ktorym to ftánie, biedźiemy fie; y pastlieľný, to z paflyami, Ciała násžego , y 
złemi żadzami apetytu zmyślnośći nasżey , to zfwiśtowemi ponetámi: to z czattówskie- 
mi pokusami , y nálazdátni, Życie nólze žáwiffo iedynie: ná woiowśniu pokus; y 
gtrzechow; czefto o tym boiú,y wołowaniii, paweł Swiety znać dale; to na póminałąc Ty- 
1. Timot r. motheulzá : milités in illis militróża bonam. Waiuy zołdem y bołem, dobrym; to fiebie 
2. Cor. 1o. y Apoftołow wyświadczśiąc: Non fečnndis carnem mslitómu Nie wedle Ciała, nie 
„záčiátem, śle zá Duchem woiuiemy ; To indziey zeznaięc ; Ze Ciało ná ducha powftaie 
Jacob. 4.  4/duch nś,ćiśło woiuie. Tož lákob S. opožadliwosčiach » (wiádczy : que militan śm 
membris veľtrís że woiuig Wečztonkách nászych ; Tož Piotr S: o złych żadzach 
(a. Petri. 4 mowi: Que militant adverfus ahimam. że woiuig ná przeciw duszy. Zyćie tedy na: 
{ze ieft nieuftánnym pásowničtwetn, y woiowaniem. A kto ieft wolen od tego biedże” 
nia fi, y wálezenia z pokulami, y rozmaltemi, čiála  czarta náiázdami * Raw kc 


owa TERE" FTP PME TIE NS. Y 


OŁ ję EX 


R cze 


„Yong žýwotá wiecznego. > Kto zwyćieży nieprzyláčioty ducha , 


Na Niedžiele pierwfza po Trzech Krolách | 3% 


prawde zapow iedžiaž Ambroży S. ` Eriam innocens quifquam fis, fecurus efe non potes coi 
funt adverfus grevilfimos bolłes , quotidiana Certamina, adeo licet fit confcieitia lzta, tamek 
bugna lachrymabilis. Może kto žá łaską Boža żyć we wfzelakiey oblerwie, y zupełney 
niewinności fumnienia, śleź y tćn nigdy nie ieft befpieczen, muśi y ten codźień z pote. 
znemi nieptzyjśćioły „z nátarczýwemi ich nalázdami, biedžic fir y pafiowść, Nie byż, 
wolen od Gieszkich pokus éiatá, y nálázdow czarta; y farm Apoftoł Paweł, co fam ze- 
ZnaWwať | y ná co fie żalił + Er qui fumus sn koc tabernaculo, #ngenufcimus gravati:  Zy 
femy w ćiele iako pod woiennym w obożie námiorem » wáležemy z pokufami, y odrrudovy 
òd Čiesžkošči woyny tey > fiekamy , ieczymy. Niekończy (ie to wolównićtwo , pśso: 
wnićtwo y biedzenie z pokułami, y grzechami, tylko fama śmiercią. Z rego zakończęnia; 
boiu dúchownego, przez Śmierć fzcesliwa., zbližájaca fie, ćielzył fie Piotr S. Certus fun 
Guod Velox depofitio tabernaculi mei , fecundum quod, ©: Dominus JESUS Christus, figni» 


ficavu mthi, ` Pewienem złożenia namiotu čiáfa mego , že pretko żłoże zwłoki ómiertelą 


ne , láko mi óbiawił Zbawiciel moy JEZUS; á ták zákoňcze woyne rak ćieszką, y trú. 
dna, ktoram, w namiočie čiala mego prowadził, 4 zakończe fzczęśliwym zwycieftwem; 
y tryúnfem Apoftolskiego meczenftwa. Dobra 


chami kończy, że dusze znamiotu ć4ła tego, z chwślebnym zwyćieftwem ttyumfem, wy; 
prowadza. Applaudował w tym dobrey Śmierći Ambtoży $, Lucrut e8 eushije tn cre 
menta peccati, lucrum ef evafife deteriora, ad meliora tranfife. Aoz ergo momen mortis 
ojfendat , [ed bona tranhitgs delectent, Quid enim efi mors 8 nif finis vitiorum. Wielki 
ieit w tym zysk śmie:ći, że od pokus y grzechow dalfzych , uwalnia , źe ztak (radnego z 
pokusami y grzechami bolu, ná lepszy ian, od pokus y grzechow wolny., dusze w prá 
wadza. Niech że nikógo od tąd imie Śmierći áni trwoży, áni obraža ; ráczey niechaý 
čitíza. pożytki y dobra, ktore duszom śmierć dobra przynoši , śmierć każda left końcem 
grzechów, śle dobra końcem (zczesliwym, bo zwyćieskim, ná wieczny w Wiebie try: 
im£f Tým tyuwfem Ciefzył (ie |aweł $ kiedy fie do oftatniego zgonu zbhżał Boru 
certamen certavi curfum cońfumyhavi. fidem feruavi, m reliquo; repofitaefł miki corona julita, 
Dobrym żołd prowadził, dobrem potyczki odprawił , bieg Żyćia, zawody boiu ducho+ 
wnegó, zakończyłem, Hetmanowi boru zbawiennego, Zbaw'ćielowi, wiary dochowa« 
łem, cżeka mie przy śmierci, korona sprawiedliwość: Ná ttyumf [zczesliwego cyrkułu wies 
cznośći dobra śmierć , dusze iako tryumfatorki pokus, piekła y grzechow , zwyćieskim 
huren y kóroną , śbo wieńcem niezwiedłcy , mesmiertelney chwały oždabiá , y koronus 
łe, y ták ukoronowane tryumfatorki, na wieczność počiech, znamiotú čialá + wypr: 
wadzą. Przyrzekí jám zbawičiel u jana S. ZWyčišski laur, y tryúmfalny wieniec , wie. 
cznegó Żyworą korone každemu pokus, y grzechów zwyćieźcy; kilo fidelis uja, ad 
morteńs, ©" dabo tibi Coronam vita. Vincenti, dabo marna sbfcandituam, Qui vicerit, 
facia eum columnam, ih templo DEI met. Kto prawi wftówi ie wiernym, 4ż do smiet, 
Či. y zwyćieży pokulý, Y grzechy, dám mu w czášie ześćia lego , dobra śmierćig „koro. 
uczynňie gó tryumfalnym 
i nigdy dobtey śmierći tryumf, záwíze 

y każdy wieczney chwały koroną Cielzyć fe bedźie. Pewna wizelkich ; 4 wiecznych 
fmśkow, y pociech manna duszy nád pokulami dobręśmierćią trynmfuiacey; Vincenttda" 
o manna abfcondityjy. Nigdyž (wiatowych zwyčiežcow zbobić ták nie mogą Światowe 
laury, jáko ożdabia ná całe wieki pízed całym Niebem zwyćieskie dusze , immarcefcibilis 
gloria coronae ; wedle Piotra 5. niezwiedły , nieśmiertelney chwały wieniec. | Zachęcał 
ftary Riżym, do imeżnego ryćerfitwa, y ná to rozmäite wymyslił korony , ktore, Givicar, 
vbfidionales , navales, Pózywał, cívica Była wieniec Zielenieiącey Debiny , zá nay Wig- 
kszą fláwe, kiedy kto wfpoł obywśceła , y Ziomka ná woynie lalwował. Navalis kiedy 
to znakomitego dzieła ha morzu dokazśł, śMuralis ze złota , kiedy Kto pierwszy ná 
mury miálta nieprzyjaćielskiego wftąpił Obfidzonalis., kiedy zwyćieskie iśkie dieło 5 
Kto wobleżeniu dokazat,  Bogatszym fzcześćiem swoim hieporownśna Zbawiciela fzczó- 
drobliwośćia, podobnych tytułow ale drożizych bež porownania , zászczýtow-, w cząśie 
dobrey śmierći , korońy . zwycieżca pokus, y grzechow, odbiera civicam , to iet wedlé 
Piotrá S. #94 4rcefcibilém Florie corondm, ňiezwiedty Niebieskiey chwały wieniec, że 
dusze iwoie, Przeżnaczonego do iniata Niebieskiego mieszkańca, z rak nieprzyiaćlela 
Cžarta Oswobodžit, y Niebu záchowát, Odbiera. Muralem , złótą okraly wieczney ko. 
tong, ze gwałtownik natuty, gwałtem , Ktorym złe żądze uskromił , Nieba fie dobił: 
Vroleńti rapiunt tlg. Odbierá dbfidionalem, że dusze w obleżeniu nieprzyiścielskim > 
Giała włalnego, Cato concupifcit ad verfus fpiritum , y Že od złych chuči iego, má du: 
sze, woiuiących , 714 moltant adverfus ammam y od wszyftkich szturmow cząttowskichz 
Utrzymzł w całośći ; Bierze Návalem, že w żegludźę doczesnego zywota , po morzútéga 

K GBA | świata, 


koloi w Kosciele Bóga Oyca mego. Nie omyl 
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świśta, niezliczone pokus burze, y nátárezywých nájazdow náwátnošci , przebywszy prže! 


łamawfzy zboycow morskich, zboycow dufz , čzattow, y nálázdy zwycieżywszy, fłana 
fzcześliwie dobra śmiercią ná lądzie, u portu fzcżeśliwcy wiecznośći. Ták wiele koron 


(śmierć dobrá kľádžie , duszy zgrzechow trymnfiniącey „ na folenhieyszy zttyumfem, 


do Nieba ingres, O každey tak tryumfuigcey dutzy , prawdzi ie widżenie Janá S. 
In capite ejus Diademata multa, iako wiele zwycieftw duíza dobra, z pokus y grzechow 
odniofla, tak wiele w dobrey Śmierći odbierá koron, zwyĆieftwa zbawiennego. . Z tey 
miary zda mi fie duszy nabożney, w pieniach po trzykroć do korony w zywaia : Vent 
de Libano [porfa, veni de Libano , veni coronaberis. Bo nie iedne żnać żwycieftwo de ci. 
bilibus Lxonum , de montibus pardórum ,  pałłniac fiè zpafłyami, iáko že Lwámi, žpokú: 
śnikśmi , iako z Lampartami, otrzymała, Przeto tež nie do jednéy, lecz do wielukoroń, 
jáko tryumfatorki wzywáno. Vens [ponfa de Libano , veni de Libano , vem coronaberis. 
Tak ukoronowane,uwieńczonezwyćiezkiemi wiencami y koronami, dúsze , w dobrey 
Śmierći, z utoczyftym tuyumfem , y applauzem , y Česzacego fie Nieba, wokrzy« 
kach y pieniach Anielskich, ao Nieba przed oblicze Boga „zwyčigskich prac ich , płatce, 
y remunerstora, wchodzę, y tam z tryumfalnemi, Falmami, iako prówi zwyćiesźcy, Rás 
wśia jáko wyswiadczyt Jaa S. w obiawieniu że widžiat w Niebie, tyšiaczne tłumy, zwy: 
ćieskich dusz ; qui venerunt ex magna tribulatione, ktote w Niebie ftánety z ućiskow 
wielkich, zboiu ćieszkiego , z woyny náder trudnej „ ná ktorey fzcześliwie z nájázdow 
y ufčow czartowskich zwycisltwo osgžymáty. Sráneły záš z tryumfalnemi w řeku Palma: 
mi, Er Palma m manibus eorum; logres zás fam, tryumfuiacey do Nieba duszy ima: 
ginowść fobie z tego , co o dobrym Łazakzu zeznał Zbówiciel : Fatum ef, ut moreres 
tur mendicus, ©“ portaretur ab Angels m mum „ibraba, Dobrze umárł, iako żył pos 
czčiwle, Łazarz Mendyk : zbiegły fie Pułki y Chôty Anielskie, ý z applaazem: ekrzýi 
kow Anielskich, y melodyi 'Niebieśkiey , Łazarza zwyćieską dusze , ná łono Abra! 


hamá , przed Tron Boga naywyzszego, na odpoczynek wieczńych poć:ech niosły, Z 


“ qakim Aniołow Świetych Applauzem. y pofługa Swiete dufze, do Nieba wehodzá, u. 
" biegaia fie $wieći Aniołowie , áby aflyftowali, ábý applauž dali , w chodzącey do Nieba 


duszy, ktora tu fzcześliwie potyczké (wôlé odpráwifa, y zwyćieżyła. Zna to Kośćioł 
Boży, že ták ieft, y przeto przy oftatńim uťnierá 4cych zgonie , w te fiowa, Bogú nay: 
wyższemu, zaumierśiącym fupplikuie 3 Subvenite Sancti DEI , Occurrite Angel, DEL , 
fafcipientes animam ejus. Przýbywayčič Świeć Boży, zbiegayćie Aniołowie Panicy, przył 
muyćie dulze dobra, z Namiotu ćrała, po potyczce żgrzechami; wychodza.4 , weżmyla 


v čie ia ná rece wálze, preżentuyćie 14 ý oddayćie z reku waszych, Bogú Tworcy nay wyž- 


fzemu. Zahodži czefto, y wielom dulzom droge, Sam Zbawićiel Chryltus JEZUS 
Krol Nieba y źłemi, ktoremu fie lepiej , ru w tym bólu popilały , y Wprowadza fam, do 
rádošči Niebieskiey , prezentuie y záchWála BOGU Oycú. záflugi y melftwo ttyumfatorki 
duszy. Wiele o tym Hiftoryi fwiadcźy. Miedzy innemi, 69. Wińcentym że do niego 


aż na Ziemie, do śmiertelnego łoża,zftąpił Pán JEZUS z Anielska Allyften<ya , ktora swig. ' 


tego kofiaiącego Gieszyła. Ecce Kextuus venit tibi, guei ardenter defderafit, cui fidelite 
fruruifi, Oto Krol twoj Zbawićiel 1EZUS, ar z Nieba, raczył do Ciebie ž Anioły 


“ zltapić, podulze twoie, Aby ia lám do rśdośći lolennym tryumfem, W prowadził, żatoźcć 
"BOGA zferch pragnął , żeś mu wiernie á zupełnie flużył. A możesz człowiek błogów 


fiawieniey, bydź Izczešliwým ? iako w dobrey Bmierći, ktora dufze z Ciałem tózłacza y 
ale z Bogiem w počiechách wiecznych łączy. A čož ina bydź Chrześciańskim Wicfno+ 
śćiom poządańszego 2 jako dobra świerć. Tu wszyftkie fiarania , pilnośći, uśilńośći, ło' 
żyć należy, abyśmy dobrze w miłośći Boga, ztego $wiata żeszli, a dobrá Smierčig Boga 
náležli žňim fie w rádośći wiečznty złączyli. Pragnienia nalže y ušítowaniá, mája bydž 


nie inne, tylko z Dawidem 5 Quemsdmoduń defderat Ceruhs , ad fontes aguórum, titade- ` 


fiderat anima mea ad te DEUS 5 Conbtipsfcit; © deficit amıma mea „m atriá Domini, 
DEUS mens ad te de luce vigilo. Nigdy tak leleň fpragniony, hie pedzi lotno do wody 
iako iá pragne moy Boze. Upragnetá, y pożźdała dulza moiá do przybytkow twoich 
Bože. Oto dulza moia od Świtu czuwa, ná oddanie czći y chwały Tobie Boże. Czu- 
wam Boże zawsze, śbym kiedykolwiek dobrą šmierčiá ftangł przed tobą, Panem y Bos 
giem moim. Albowiem: 2d hærere Deo bonum ef, Wierze mocno , ze nic lepszego » 
nic błogofiawienszego , iákó fig tizymać Boga, łaczyć , iędnoczyć z Bogiem , tu ná 
ziemi dobrym, świetym żywotym , w Niebie błogofławiona miłośćig , y chwałą uwiel « 
biong» Tworcy Boga y Zbawićiela nalzego. Quis me feparabit „ A Charstate Chrif? A 
ktoľaž od tąd łakoć świarowś. lubość Giała , marność czći doczesney , zdoła mie kiedy 
odážielé od Boga moiego * Y czyliz mi zćiałem , świtem „ czartem trzymać A WRA 


Na Niedzielę pierwfa po trzech Krolach 39 


wić nie pragna, tylko mie w grzechy, uwikłść, do piekła počiagnač | Czyli raczey nie 
z Bogiem fie , prawą, (zczer4 miłóśćig , iednóczyć © a znim zá to wiecznie w počie: 
chach nie śmiertehych , rozkoszowść? A gdźie y iśkomi može bydź dobrze bez Boga ž > 
4 gdźie nie błogofławiona, bydź z Bogiem > Domine ne permittas me [cpararś 
ate ; Ty (am miłośćiwy y wszechmoćny BOZE nie dopufzczay , ábym 
Ge od Ciebie dźielił grzechem. Niech tu ż toba w miłośći 
dotiwam, niech z tobź zyie w faczęśliwey 
wieczności. Amen, 


Ná Niedziele wtota po trzech Krolach 5 
| Gufiavit aquam winim fallam. Joań 2. 
Tedno dobrodżieyftwo Boże zadatkiem ieft drugiego 


Ako fie dobrodź'cyftwa BOZE ludźłom fwiadeżyć zaczna, tak últawác nie umieiż. 
Dobreczynność Boża rada zawsze pierwsze dobrodžieyftwá (woie » nowemi po- 
twiet. za, á jedno dobrodžieyítwo Bože, ftopień ieft do diugiego, jedné łaski y lia 
tość: Rože, innemi fig co raz ponawiśią Oto Element wody BOG obrát fobie s 
ná pofługe, ná inftrament, ňa probé. y wizerucek dobrocżyńńośći (woléy , leszce 
przyttworzćniu Íwiatá , Spiritus Domini ferebáruý fuper Gyuas, Duch Pański , 
Duch Boski, Duch Swiety, unośił (ie nád wodami, Yy reprezentował > iakiemi wody 
miát uczćić cúdatni, ubłogofław.ć dóbrodźieyitwańhi; Atguftyna S. zdanie ief , že Bog 
z Elementi wody , Niebiela wyprowadził W tymże fworżenia nie tylko tożliczne p 
ryby, ale y ptsćtwa powietrzne, urodźić Bog roskázať y tak fie ftało. _ Producant ajuk Cenes, u 
reptile anima viventi , €> volatile fuper terrańe, [ub firmainento tali. — Ža czalem pôtym (7: 
nayw eksze prawie, mocy (woicy Bcskiey , dokumenta na wódach pokazał. To kiedy 
ná ukaránie Egyptu, w krew rzeki zamienił; to kiedy przez Moyżesża inotze czerwone 
przedžieliť, y múrámi iako gorámi, wody motskie, ztey y ztey ftrony, przechodzącego 
ludu izraelskiego, uftánowiť ; to kiedy pódobńie , pržež lozuego lordañ rozdzielił, z ies 
dney fitony osuszył , zdrugiey wody iego wałami, iakoby litego muru wyftawił ; to kie: 
dy dla ludu Izraelskiego, ż opoki żywe wody , dla millionu ludzi, y wiecey nie rachuiąc 
| dobytkow , ná doftateczne y długie na pusżczy obeśćie , confegneńte eos Petra , Wypro« 
wadźił , to kiedy drzewem, figura Krzyża Zbawićielowego , w wody rzuconym , gorzkie 
wody w kanáty obroćił. Ale nayutoczyśćicy BOG w nowym Żakonie uczół wfławił 
wody , znamienitfzetni dobrodžieyftwy swemi3 A na przod kiedy fam BOG wcielony, 
chćiał bydź od láná Chrzčičiela , wlotdanowych wodach ochrzczony. y tám olobą (woig 
ftąpienień, y wfławieniem tám ù lotdant , Troycy Nayświet: Oyca głofem z obłokow 
| fwiadedtwo Synowi (wernu dalącego, Syna w lordanie Chtzeft bioracego » Ducha S. w 
| pofiśći gotebicy, ná Syna iednorodzonego widoimie zítepuiscego. Wody Syn Boski po« 
świećił ktote naprzod na Chrzeft lxňow, do pokuty obročiť , toż ná Chízeft przez Du: 
cha S. poświecaiący dusze y z grzechow oczyszczaižcy,dedykowaž. Tak niewyfławioną 
dobróczynność wodom y lordánu wyswiádczywszy, w krorce daley wszczodtobliwość Bog 
ku wodom poftapił, kiedy ie w Kanie Gálileyskicy, moca fwoig Boskż , w fmakowite 
wino obroćił O czym Máximus S. Biskup y Doktor ták glofluie : ŚSanchificavit m „ A 
| Gordane , nobilsťavit sn Nupriis Wody poswigčit Zbawičiel u lordánu, uszlachčiť y wítá 7: Maxin 
a z A [a t TEZ ICL > sd om 2 
Wił ná Godach welelnych ; Ták fe dobrodźieyftwa Bože rade ponawiaią , A przeszłe in Evan: 
| dobroczynnośći, nowetni potwierdzaia. Tak iedno dobtodźieyftwo Boże, pewną ieft i 
aflekuracya, pewnym zadatkiem , nowego. Ad M. D., G. Cześć y Honor Niepo« 
kalanie Poczetcy, Panny, y przedźiwney Boga Matki j 


Rawą fzczodrobliwość [ iako wfamym Bogu doskonále y zupełnie fie záľadza ] opi: 
fat iliniusz :  Nefert femel. incitata liberalitas farë, cujus pulchritudinem ufus pfe 
commendat Prawdziwa dobroczynność uftawáč nieumie , ale fie na nowe daniny, Plín:l.s1 | 

przeszłemi pobudza darami: Toć o Bogu nafzym prawe iet „ Pelagiusza drugiego Ep: zy | 
Papieža w liście do Biskupow zeznanie ; "Divina beneficia , gradibus femper afcendum,G?, 
Ka Boa quibns 
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A a quibus bona conferunt h meliora pollicentur, Dobroczy riość Boża , dobrodź! 
Epifcztali ku ludźiom , záladza iako ftopnie, jedno drugiernu wftep czyni, á dánina iedná drug 
fprowadza, jeden fawor Boski, zadatkiem jeft innego , przyszłego, Semper eniu in crè: 

mentis ad culmen aftenślitur, _ ubi [upernus fawo, przłłat exordium. 
Boże, żawfze w góre jáko po ftopniách poftepuia, temi ( ktore (wiadczg | 
rami , 4 kogo Iczodiobliwosť Boża zacznie nawiedzać fwolemi iaskami wyżey á wy: 
« Żey wyncśi , zawize fiz á coraž fzczodrobliwity rada (wiadczy, zwłatzcza, kiedy lam czło. 
wiek, tamy, y przeszkody fam, zfiebie nie zakłada. Składńie 6 tym Bafilius Seleucenfis; 
Bafil. Selea Habere laufum penes fe Thefanrum > impotens „ mon elt contentus prioribus, © Jako BOG 
Or. 8, otworzy raz skarbiec łaski twoich, ták 80 zámykác nie umie y nie chce, 4 żadną dźnina 
ukontentować (i nie može hoyność Boska , lecz wylypźńe łaski nowemi zawłze , po- 
mnažá, C hełpliwie prawdź , Káflyodor imieniem Teodoryka, w ofobie iego mowił è 
Cal. 1. 2, Amami beneficia nośira germinare, necunquam prafat largitas collata fahidium , magifäs 
var. Ep; %05 provocant ; ad fregnens premium , qui initium nohra gratia merherunt. W tym (ie praa 
wi kochamy , aby łaska nasza iedn , długą rodžita Ani nás teskno, dobrze 4 czefto luc 
džiom czynić s- Predzey (ie ná nowe fawory, daniny, y dary, ku tym skłaniamy, ktorzý, 
iuż łaski nafzey dobrze doználí, Arcy to rzadka y trudňa , w ludžiách rakó (žczodrobli: 
wość ; w Bogu ná zym przyrodzenie zwyczayna, iáko Jobowi, reddidit Dominus dupli. 
cia, , we dwoynálob pomnożył BOG dobročzynňošči [woie > ták žáwsže danemiý (wiad. 
„ezonemi łaskami, do nowych y wiekfzych Świadczenia, fam fie pobudzá , y cale fie prád 
wdźl, co daley Kafiiodor zapilał : Commendantur priora , pofleršovibus danis , firmatur ai 
mnis ihdubitata , de Tepettttone fententia. ionòwá dobrodźieyftw » pierwszą dánine záleca, 
á pietwsze datki chwá!ebniey fe fławia, y kiedy, fie nowemi urwierdzai4 ; Prawie Do; 
brodźieyftwa Boże fiewem fie nażwść mála“, z ktorých fienowe obfitem pominoženiem, 
rodzą y rozkrzewiaiá. Obízernie y wyraźnie o tym Paweł S, ná zalecenie y w Hawienie 
Boskiey hoynośći : Potens ef DEUS omnem gratias. abundare facere in vobis j ut n od 
"mnibus , omnem fufficienitatn kabcntes, abundetis m omne opus bonum. Nie skapo o fánu 
Bogu tfzymáć, y može, y chce BOG zapewne łaski {woie w ludžiách pomnazść . iáko 
w roli nafiona , ná obfitfzy nowych fask urodzay , Žyznieysze zńiwo , aby ludźie, w Ta. 
ški Božey fzczodrobliwoścći obfitowali „ ná „lprawowanie. wlzelkiey <zbawieonośći , 
poiedynkiem nie rade chodza łaski. Bože „ ale za jednemi drugie náftepuia , 4 je. 
dne z drugich fie rodzą. W tey imaginácyi, kontynuacya w fławienia fzczodrobliwośćł 
Bożcy , prowadži Paweł S. Ów administrar femen , feminanti, er panem ad mindu. 
Profp. |. e. candum pr ehabit.. © śnuttplicabii [emen velrum, (Si augebit incrementa frugum Julie 
de roc Veľira. Źmaycie dobrodzieykwa Boże Urodzaynym nalieniem, znávčie že Bog daie wam 
gent, c.6. łaski fwoie, ná hew ; feie w was dobrodzieyftwa Iwoie , 4 ten wfiane raz dary {woe pos 
mnažá, ná wžroft y urodzay, wślzey (prawiedliwośći , y obfitszego zbawieni , ktore Bog 
co raž (zczodrobliwszym urodzaiem pomnaża ; augebit increménta frugum jafitia velra, 
Na fundameučie tym affekurówzał ludźie profper S. w nádžiei nowych zawíze łask Ba: 
skich; Quidquid fuperza largitas donat , actrefcit , ut cenferendorum munerum cańfa , da iis 
qua funt collara, parianiur ; _ Gókolwiek Bog ludźiom daie, to iśkoby nórolach fieie, 
a žcby zdanych, iakoby z pofianych darow Bożych „nowe fie ludźiom rodziły , zawsze 
Wzraltały , poinnażały W tymże fenfie mowił Bafilias Seleucenfis ; Divine bonitatis 
Bafil.Seleu. mber delatus , pofiertorikni daris, obfcurat priore. Poliane iáko náfiona w ludžiách dary 
Orat. 33. [Woie, „Bog nowych task defzczem zlewa , y rak pietwíze dobrodźicyftwa, nowemipo. 
mnażą, že (ie zda pierwsze zatłumiać.  Wytłumacza te [zczodrobliwosé Bożą Paweł S. 
Deus enim qui operatur velle ©“ perficere pro bona voluntate. Bog w ludźiach , w ten spo: 
Philip. 2 fob fptawuie dobre zbawienne pożytki, dále fzczodrobliwie dobre zbawienne chcenia y 
y pragnienia, a te fame Wlpomaga , pomnaża, do doyzrzałośći uródzaiu , do skutku 
zbawWienňego przywodźi. A to famó Jan S, wyraża ; de plemituáine ejas, nos omnes ae: 
1,Jodń, | cepimus, © gratiam pro grátra, Ž pełńośći Bosktey fzczodrobliwośći , wizylcyśmy wzieli, 
doftátek żywota y zbawienia „y Haske „ za laske, gráriam pro gratia,  Pełność; obfitość; 
dobroci Bożey , upiiftaini całemi na ludźie (ie wylewa; 4 Bog łaski. twoie ludźiam; no. 
wemi łaskami opłaca, 4 tak iedna łaska Boża, nôwey (ie. zadatkiem ftaie, gratiam . pro 
grana. To famo Aúgúftyň S. Tak wyktadá : ln nobis [ua dona coronat, Zaden czło: 
wiek fam zfiebie, nic 4 nicwyffužyč nie može, Daie Bog fam z dobroći (woiey dať. 
fwoy, y taske ná to, śby chčiál y mogł, y do skutku przyprowadźił > Nylluze, žy worá ty 
każde y naymnieylze dźieło, á nówet potufzenie źbawieńne > dar Boży ieft , a przecie te 
dary fwoie, y daniny, Bog , to nowemi darami y łaskami; pominożeniem poświącziącey 
łaski , to odplára wieczney chwały, Bog opłaca ludziom , gratiam prò gratia ; dana [ua 
coronat, Ależ y tak fié to brać ma, že kto raz Boskiey dobroczynnośći dozna, daninata 
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Boża ; obligiem iet Bogu, źadatkiem człowiekowi, ná nowa danine. Co Hinte Paweł ć Gs 
S. nie raz zeznaie, Qu: €r fgnaut, © dedit pignus [psritus m oorasbus noflris. Ido! C R 
| Efezow : | <Szgnatr éftis (piritu promiffionis., (anito , g efpignus bzredstatis nolre Na Behes, 1, 
| znacza , y pieczetuie nas Bog ,¿ lobie, Duchem S. y darami iego , Oraz tegoż Ducha S. s 
y dary iego dale. pignus im cordibus nofris , pignus bzreditatir, W zafławe na nowe da: 
ty, na nowe daniny. Dobrze to wiećie , ze kto unas, pignus x zaftawe kładźie, wyku: 
pić ia zobliga uftawionege ; zapłatą umowignę powinien, "Ducha S. y dary jego ia: 
ko zaltawe, nowych łask, darow y dobrodžieyftw fwoich , Bog ludźiom daie, Pignus 
Jpiritus in cordibus śby te tak bogata zaltawe, nowemi co raz darami » y daninami Task 
fwoich u ludži wykupował. Do tey imaginacyi, y expteflyi , iánie mowił Auguftyn S. 
Fidelis qu:(q; gut cum sam tania perceperit , per ea:qus cognofcit prehita , aifcat fperare pra 
mua „ © DEI fu: prateritom , prefentemą; bonitatetm , fturorum , teneat cautionem. 
Nadžiela ludzka , temi (ie wipierać utwierdzać o fzczodrobliwośći Boźey, powinňa da 
rami, y datkami , ktore iuž odebrała , z odebranych łask ma brać miáťe nódźiei , do 
A y dálszych , bo co Bog z łaskiwoich , dół kiedy y wylwiadežyt , dáje y wy: 
Świadczą, to każdy ma brść, trzymać , chowác , iako membran Boży , żapis, 
cyrograf , ná nowe datki Bože y daniny 4 prateritam prefentemą; bonitatem DEL , taže. 
quam futuram teneat cautionemo, Temi łaskami ktote nam Bog raz daie , fám fie nám iá. 
ko membranem y zapisem , ná dánie nowych łask obliguie;, wytłamacza to y wyiświa, 
w famey rzetelnośći Paweł S. Ques pradefiinavit , illos €r vocavit „'qhos Uocawit hos C. 
juhificavit , quos autem juleficawit , silas © glorificawit. Znayčiež ladzie nayfundamen 
talnieyfzey dobroczynnośći Bożey ofnowe 3 przeznaczył Bog dulze ludzkie z nieogarnio. 
fiego. m łofierdzia (wego , do wieczney chwśły ná żywot wieczny , 4 ktotych tak prze: 
znaczył poftapi z dáning (woig , tych powołał , do wiśry , łaski , y ftanu zbawienia 
| torych powołał, tych ponowa łaski (woiey ufprawiedliwił , a ktorych ulprawiedliwit ; 
| tych ná koniec doskonałym dokończeniem fzcżódrobliwośći fwoiey , w Niebie wieczng 
| chwata uwielbił. Imaginowaé fobie , Pana Boga naszego, z Anzelmem S. jako ‘naya 
| fzczodrobliwszego Monatche, ktory iako (obie podoba w iśkiey olobie , Ktorgná hono: 
Ty y naywyższe godności , wypromowowść y podnieść umyślił , Wprzod bogaći fortuną, 
! doftatniemi perceptatni , toz wyncši wylokiemy doftoynosčiámi 4 Ten iet ttyb dos 
broči Bożey ku ludžiom , w ktorych fobie upodobała , y do wieczney chwały y doftoý: 
nośći przeznaczyła, ná te wprzod skarby , łask y darow fwoich > Wýsypuie , ktoremiie 
to raz doftatniey bogaci , 4 dary (woie coraz obfitlzemi ponawia y pomnaża, 4 też fame 
| dźty fwoie wieczna opłaca chwała , daigc gratam pro gratia, Dźiwi (ie temu rozum 
fitworzony ludzki, y Anielski , iako Bog ftal fie człowiekiem „ 4 ták ubogim . Jáko ná 
| taka obelge , pogardy, ftomoty , meki y śmierć tak okrutną. oddał (ie za ludźie ; Dzi: 
=- Wić fie temu nie każe S. Pafchazyusz ná fundamencie Bożey Izczodtobliwošči. Tmpoś . „o -. -. 
flule erat ut nos bonitate > wifericordia , noh falwaret , guos cregrat Ta ieft litość Boža." ?chás. Mm 
że daty (wole , nowemi coraz ponawiać y wiekszemi kończyć muśi.. Niepodobna było A 
za tym Bogu, áby tych nie odkupił y niezbawił , ktorych tworzył. Y. dobroć y mito. 
$ierdółe , 4lež: y [prawiedliwość Boża , Bogu zá ludźie ródźić (ie podło , yubogo , ták 
wiele ucierpieć „ ták ftomotnie Umrzeć naznaczyła , aby był Bog , tych nowafzczodto : 
| bliwośći fwoley litośćig, odkupił , ktore naypietwfzą litosčia swoig tworzył. Tez yráksž 
| litość (wole ná ludzie [am Beg u Izaiafza żapowiada : Fgofeci , čego ferais, ego portaba syra 6! 
Jam człowieka fiwWorženiem uczynił , y lá tež go nosiť, piaftować w litośćidch moich ~ fi 
bede; „Dał probe tego Bog + ná famym náprzod Adámie. Formavit tętar Deus bomi 
nem de limo terra Ulep} Bog człowieka z gliny, zýiemi tekoma fwoiemi, coż potym? 
| Ego feci, égo ferám , € portalo, Tulit ergo Dominus DEUS hominem , © pofuit eiis in 
| Doradi[o Volupratis. Jako fam Bog człowieka , z litośći fwoiey ułepił rekoma fwoieini š 
ták. ná też rece [oje wziął, poniofł do raiu , y tam złożył , prawdząc : Ego fetis 
|. go feram. lam uczynił , iam ftworzył , iá nofić y piátowáč, bede. Podobnym fawo. 
tem Enocha , Rece Bože wźieły, y do faiu zá niofty. | Ambulavit cün DEO © náj 
<pparuit , guia tulit eum DEus Z tey (ie miaty w Ewangelii, litość osobliwa . dobrego Gén. s 
| „altera Wywodźi , że iako rekoma (wemi., ftworzył , tak błedne owieczke , dusze 
| ludzką sy bierze ná rece [woie, dźwiga nośl:; Ego feci, ego feram. fatkuie zawfże do. 
broczynneśę Beža „ y dary fwoie Taz zaczete,coraz ponawia. Nie mogł fie lob wydzi: 
wić. ze wu (ie zdało , iakoby rece Božejúlepiwszy go fobie, upuszáć y rzucźć od (iebie 
p i Manus Tue fecerunt me, © plá mäverum mie , © fic repente precipitas me Rece 
olè oze uczyniły , ulepiły mie, á coż fie dzieje © "že mie teraz rzucaig © zdała fie lo. 
bowi rzecz niepodobna , Zeby rece Bože człowiekowi i dobroczýnne „ miały dobro. 
SWności przefłść , żcby miały szkodźić, owiżem ztey miáry calzył fobie máylepiey/že 
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42 KAZANIE 
, Bog iako dźiełu (wetnui, poda reke dobroczynną; Operi manuum tuarum parriges dexi 
ram. Znał fie y Dáwid ná obyczálu , Boskiey (zcžodrobliwosči , kiedy Bogu o nowe 
dobrodžieyftwa fupplikowół , reprezeňťuiac przefzłe , y obliguigc Boga przez odebrane. 
mManus Tue fecerunt me ; da wiki intellelłum. Rece twoie Bože uczyniły mie, dayže mi 
"rozum dobry , zmyfł ezerftwy , baczenie zdrowe , applaúdowat takowey (upplice, iáko 
przed Bogiem arcydžičlňý, Ambroży S.. Magno commendationis e%ordio 3 ufus, ut opus 


Ambr. fer.ro. Dež , fe efe dicereż , quò facilíus circa tperis fui gratiam, favor snčlimaretur Aučtoris. Wel. 
in Pfal. 118. kim å zalecohym Dawid ná Boga dobróczynce , żászedł aigimentem + odebranym iuź 


Pfal,. 137. 


i 


Pl, 143. 


Exodi, 


zreku Boskich dobrodźieyftwem, ktore reprezentuiąc Bogu , naydzielniey ná nowe Boga 
obligował ,: aby dźieła (wemu fawor pietwfzy , nowym potwierdził ; 4 z tąd bespiee 
cznie fie Dawid z Bogien urnawiat , aby dźiełem (woim nie gatdźił : Opera manum tn: 
arum ne dejprvias. Nie gardz Bože dźiełami rak twoich , winieneś Boże obligem litości 
twoiey., dźiełu twemu pomagać , nowemi co faz, fúkkúťs dawać łaskami. Ten fobie 
Boga obligować wziął Dawid obyczay , śby go ná te (ame, ktore mu 1už Bog fwiadczył 
v dobrodźieyftwa, zaklinał : Oni vedeli David jeronm tuma , de gladio maligno » redia 
meme, Boże moy wyzwoliteé mie, od miecza Goliathowego , wyzwolże , y od wizy: 
fikiego innego złego. Ten iet naydźielnieyszy ná (zczodrobliwość Boža argúmsntem, fa: 
méž iey dobrodźieyftwa pierwsze , aby ie ňowemi pomnožytá: Tym árgumentéčm obo: 
wiązał Boga Moyżesz , aby go Bog widzenia Twarzy (woiey Boskiey , dommieśćił :  Sż 
ergo inveni gráriam in confpečtu tuo, Uśtende mibifactem tuam. Leeli Bożenalazlem ú Čie. 


33: bie łaske ! potwietdz to mową łaską,day mi widźiećobliczetwoie. Tamže farm Pan Bog 


pokazał , iako dobroć iego , pierwsze dobrodžieyftwa , ná nowe obliguią ; rzekł Bog 
do Moyżefża + Perbum fud quod locutus es , fácrám , ünvenifi enim gratiam tora me, 
Uczynie wszyftko dla čiebie, o co tylko konkúruiesz , a iaką allekúracy# ? ta , nie inng. 
invehi eni gratiam. Bo znalazłes u mnie láske, mufisz ża tym odebrść y nówą, bo 
ten iet obyczaj dobróczynnośći/moiey , daty, ý dźntny jedne , innemi ponawiać Do: 
brodźieyftwo iednó > u Boga, iet ná drugie y przyszłe pewnytn zadarkiem, 'y obligierń. 
A przeto y Patryatcha Iakob w ftrachu wielkim , przed Ezawem bratem , nić do inňcý fie 
tady uciekł, tylko że przeszłe y odebrane ód Boga dobroczynności , reprezentował y al- 
4 legował Bogii ; aby go Bog nowym faworem , z reku Eżawa brata wyrwał ; modlit he 
za tym ták Panu Bogu : s baculo tneo trunfiói tordanem , € runc Cum dungus tuimis 
regredior ; Erue mie de imänu fratris mei. Zna Bože moj , żem ždomú Oycowskie: 
go , nic z foba nie wyniofł, tylko kii, "© ktotym wyfzedłem ż domu , lotdáň przebyłem 
á teraz z łaski dobrotżynnośći twoiey , Z rzeszámi , Z ułumami , ż trzodami powracam; 
A kiedyś to mi iuż Bože wyświadczył > 'wyświadczże ý drugie á wyrwi mie ż'eku brára 
mego Nie fgdził lakob dzielnieyszego na fzczodtobliwość Boską obowiązku, iako fa než 
juž świadczońe dobrodžieyftwa. Tymże dokumentem (zedł lozue, ná Boską dobroczyn: 
- ność. Stanął lozuč z Woyskiem fwoir ná przećlw Chanantyskim Krolom piećiu , y prze- 
| ciw woyskom ich > puśćił Pan Bog grad kamieni wielkich , ná Ktole owe y woys kach, 
co widząc loziie , niefłychanego fie cuda , ü Boga dokazać ważył Rozkazał fłońcu á- 
by ftaneło , y mieśiącowi aby fie nie ruszył; Sol contra Gabaon m moventis, © Luna 
contra dallem Ásalon. Pewny to zadatek ná nowe dobrogźieyftwa u "ga, pierwsze lá. 
skiiego. Skad Lytsń: gloffował : Videns fignum tn calo aćreo , fecundum perit sh Gala 
fidereo. Widząc ložue že Bog nań , y nálud iego łaskawy codownie na powićriżą ,do. 
mysli fie y zá pewne wziął , że bedžie Bog cadownie łaskawy y na Niebie A kiedy 
grad kamienny (puśćił ná nieprzyiačioty, że y floúce y miefiac w biegu fwoim wiżechmo- 
cng moc záftanowi. A ták wžiawsžy pierwlze dobtodźieyftwo, od Boga ná powiettzu, 
Videns fignum iù czlo areo , belpieczną y pewną nádžieia , y wiata , o dragiin, to'ka. 
zał, fiońcu y mieliacovi ftónać : fecandum perit in Glo fidero. Nie iedenieft čel zaleče: 
nia tego , Bożej dobroczyńnośći.  Naypierwszy ieft Gel, miłość Boga, ták „dobroczyn: 
nego. Drugi; pewna wdźiećzność y obferwancja + pizečiw rak fzczodrobliwemi ydos 
broczynnemu Bogu 3. Piżytym úťnosé wierna, pońfały rekurs , do Boga tak fżczodro: 
bliwego. Co do moiey zśś intencyi téň był tiayptyńcypalnieyfzy : 4bym; podał Ipolob » 
pewney u Bogá ná nowe dobrodźieyftwa; modlitwy , pržez odebtane łaski y fawory , BO4 
gu o nowe fupplikowóć. Známy fie wielce y do Čiáta , ale wiecey wlzyscy co do duszy, 
potrzebnemi , náuczmyž fe módłić y Boska dobroczynność fobię obligowść , iako sg 
gowáty Martha y Magdálena 0 zdrowie Brata Łazaczą: Ecce, ques amas infiresatur | 


Joann 11. Oro Pnie Lázarz Brat którego Kochasz , chordie. Umiłowałeś go , y ták wiela do: 


brodžiey(twy twemi uczóiłeś. Y czyliźznieśie miłość + áby uftała twoiá dobroczynność, 

Swińdczyłeś ták wiele bratu ? wyśwadczże teraz, y zdrowie. Podobna y nálza w niedo; 

ftarkach, ma bydź lupplika ;  Umiłowałeś Boże nas wszyftkich , boś z iniłości twoieyą 
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nás fworzył, odkupił , do wiary Swigtey powołał y tysiącami dobrodźieyftw twoich 
obdarzył Świadcz y teraz, y w tey potrzebie , miłośierdźie twoie; láko$ zaczął dobrze 
czynić, czyń Bože z litosči twoiey do końca, Tóć była á skuteczna w łśfce Bożey, y 
džielna modlitwa , pokutuiącey Pelagii, od czafu nawrócenia zgrzechow , do zgonu żyćia; 
tą iedyng modlitwą błagała Bogá y obligowála fobie Pelagia + Oni plafmaśt: me, mifere. 
je mei Boże ktory$ mie fam ftwotzył y ulepił, zmiłuy fie nademna ; Táć nám w ży: 
čiu całym, tá w śmierći ma bydź. nayzwyczaynieysza modlitwa > Qui plafmafłi me , mis 
ferere mer.  Iskoś mie Boże fiworzył , ták mie rátny, ták fie nademnązimiłuy. Y tádru: 
ga Kośćielna (upplika + Recordare LE u pie , quod fim caufa tua Dia , ne me perdasilla die, 
Onarens me [edifii lofus , redems crucem paffus. tantus Labor non fit cafus» Pomniey IE. 
zu żem ubogi, był przyczyną twoiey drogi, nie zagub mie w one trwogi; fzukałeś mig 
fpracowany, wiec nie darmo krwią oblany , wżigłeś dla mnie frogić rany , Miłość twoja 

Zbawić:elu którąś dla mnie fie urodził, ucierpiały umarł» niechay mie do końca 

|.  gatule y zbawi.  Stworzyłeś, mie Bože odkupiłeś , zbáwže nákoniec - 

Nie uftaway Boże mie ratować abym y iamogł Ciebie bež — 
końca na wieki kochać yý fiawić y 
wielbić , Arnen, 


Na Niedziele Trzecia po trzech Krolach! 
Et Ecce leprofus wemiens adorabat eum. Mat: 8. 

Sam brak , fam wybor ieft w ludziach , wiato- 
bliwośći: w Bogu Zas naywyzfzeimaku 
ukontentowanie: Cześć y Chwała, 
dziękczynienie Bogu, w utrapieniu 

oddane. 


Azdy. y wizegdy, pokłon Bogu dany > z fiebieieft dobiý + y Swiety, Bogi 
wdźieczny y przyjemny : śle w ućisku w utrapieniu oddźny , y fám z fiebie 
chwalebnieyszy , y Bogu przyiemnieyfzy > Z Exagperacy# pochwały, zpos 
„ dziwieńiem cnoty , Ewangelia S. od tredowatego dany Bogu pokłon opo: 

świada, Et ecce leprofus veniens adorabat eum. Tredowaty, á przećie grze” 
cziy , ná ćiele tzpetnym trądem zhańbiony, obmierzły , śle Bogu przyiemny , u Boga 
zalečoný „ kiedy w biedźie iwoiey, Bogu oddaie niskie pokłony + Ecce esce leprofus ado» 
rabit. A przeto Ewangelia terminem niezwyczaynego zadźiwienia , udaie» y doattencył 
fiu batze powołnie. A oto tredowaty Bogu (ie kłania. Et ecce leprofus adorabat. Ta 
admiracyż , chćlała Ewangelia wyrazić y nam zálečié, wybor światobliwośći, brak przy« 
iemneśći do maku Boskiego , z pokľonu w biedžie , w utrapieniu dańego Bogu ; Ecce 
leprofus adorábät. Lepiey Boga uczéić, chwalebniey , y przyiemniey ELSO vác nie 
możemy, (sko kiedy mu wučiskach w útrapieniu cześć y chwśłe daiemy. W dosko: 
nátošči zbawienney , w zafłudze u Boga , w ukontentowaniu upodobania Boskiego, prym 
y naywyžszy ftopień trzyma cześć, pokłon, chwała , dźieki Bogu w Ímurku y učisku, 
Samo czoło, fam brak. {ám wybor światobliwośći w ludźiach , ukontentowania w Bogu 


| Cześć Chwała, dzieki Bogu w utrapieňiu: AdM. D. G, Cześć y Honor Niepoka; 


lanie Poczetey Panny, y Przedźiwney BOGA Matki, 


Każdym czaśie, y ná każdym mieyfcu godžieň Bog ieħ od nas, wszelkiey czćł ; 
pokłonu , poddańftwa , obferwancyi , godźien nayuptzeymieyszych džiek czy. 


ludźie 2d: : 2 4: SPT ` i 4 2 p 
v dobroczynności , litośći. - Otbli nie mnicy ieft godźien Bog czći , chwały , po, 


a Tik 


nA GdadaNaA 


tenże feńs, y S. Bazyli. Tako nie masz punktu czasu y imłeyśca , ktoregobyś od Bega 
nie odebrał łaski y dobroczynnośći , Ták ie ma bydź a A y śą $ BO 
nienia żebyś nie oddawśł Bogu czci y chwały, y dziekczynienia; Ale to jelt probá 
prawej ku Bogu chśći wiernośći doskonáłey uprzeymośći , nie tylko Bogu cześć dawść, 
S chwale y dźieki, ża iegó dźry,łóski, y dobroczynnośći , ále tež zaućiski fmutkiy wszele 
kie utrśpienia , jáko upomina Auguftyn S. Quando bene ef , lauda mifericordian + 
Aug, in Pfal, quando mala pateris , lauda juflitiam. Dobrzeć (ie dźieie, chwalze Bože miłośierdźie v 
98. litośćiwa dobroczynność , cierpisz by naywiecey, chwalže Boską fprawiedliwość, Chwal 
dobroć Bożą , że Cie darami Iwemi wipomóga ; chwál Boža prawiedliwość , že čie u. 
ćiskatni z defektow twoich , y ufterkow , kárzac tù , przeczyszeża. Y te fama Ghrze: 
śćiśńskiey , pfawey ku Bogu cheći probe , nažnáczat Hieronim. Chrzfianorum propria 
Virtus efl , etiata 1h his que adverfa funt , gratias agere creatori; Minora me [cio (uflinere 
quam tierear Hac ad mea peccata paròa funt , mhil mihi dignum redditur. Własólwą 
Ghrześćiańftwa cnotá, y proba , nie tylko w dobrych lukceflach „ śle fzczegulniey w 
učiskach y utrápieniach , cześć y chwáte, y džieki Bógu , oddawać » y ná to pamistáč, 
to fobie wyperswadowáč , że mniey čierpiemy , niżeśmy zafłużyli, Lżeysze fA ućiski , 
y Boskie ukarańia, niżeli nálze grżechy , y przewinienia. Cokolwiek čieťpiemy, nie ieft 
rownia do nafzego przeftepftwa , y do naszych grzechow , 4 przecie co čierpiemy tym 
soble wyloka w Niebie chwałe , 4 tu wiekszą u Boga łaske wysłużyć oe 
Znał fie ná tym Dawid, kiedy fzczegulnym afektem . Bogu žá ućiski y uńiżenia wam. 
Pf. rg  dźieki chwáte dawał. Bonum mihi quia humiliafli me. Dobrze mi ták , dobrze mi ała, 
dobrze mi ztym y błogo , żeś mie Boże upokorzył , uniżył, Ut difcam Gulificatieńce 
tuas , abym (ie nauczył , iako (ie mam w oblerwancyi prawá cwiczyč y żachowść, iáko 
[ie mam przed tobą ufprawiedliwić ? Nic bowiem dokumentalney nafzych ku Bosu 
cheći , y wietnośći , niedoświadcza, nie dowodźi iako w ućiskach , oddaná Bosu cześć 


y chwała. . Dowodne jet otym w Ewśngelii Wyráženie , w podobieńftwie zboża , do . 


krorego czeľto Evśngelia wierne Chryftufowe, ftofuie. W tym podobienftwie pravízčie 


Żbawićiela opowiedał lan S. Krzčičiel : Ventet autem fortior me , cujus ventilabrum th 


Luce. 3. | mann fua, © purgabit aream [nam , congregabst traścum in horreum um , paleas ayteng 
comburet igni inextinguibili,  Przyidžie prawi, mocnieyszy , doftoynieyszy, nádemnie , u 
ktorego wreiádłò w reku iego , Aten czyśćić , przewiewść bedźie zboże gumná (wego, 

pszeńice , wybor , (chowa do ízpichlerza (wego , á plewy rzuči ná ogien nieugaszony. 

Gumno, Kośćioł Boży. Zboże lud wierny : ś ten Bog bierze nAwieladło , iko žiarná 

zboża z omłoru przeWwiewa „ y dobrą przenice , prawowietne dusze , bierze do chwa: 

ły, prožne plewy, czcże , beż prawey obferwańcyi ludźie , ná opał wiecznego ogniá 
rzuca, Prosze uważyć rožnice ludu prawowiernego , od ludu , w wierze, nieprawie fie 
fpráwulácego „y ha ogień wieczny należg,egó wedle laná Krzcićiela ,ů y lamego 

Zbawiciela. Tá ieft rożnica dobrych , y prawowiernych od złych , wiary prawey, zlemť 


obyczaiami gardžíčielow , ktora ieft miedzy wybórnym ziarnem, 4 czczym sploniátym , ý: 


tňiedzy plewami, Bietze rolnik na wieiadło Žiarná z omłotu zboża , rzuca ńá pizeciw 
wiatru, Žiartto naywybornieysze , toż unog wielácego rolnika pada , daley nieco plonné 
Žiarná , y nie pleonć , náydáley ná bok , zá wiatrem liè unoszą , cale czcże Žiarná M 
fzczete plewy, wieiadło pokaże , wyznacza dôbte Žiarna , do Bożego (maku, od czczej 
ná ogień zgotowaneyplewy. Ze ziarno únog gofpodarza, lubo cepeń wymłócone, wie: 
łódłem ná wiátr rzúcoňe pada, iśkoby pokłon oddále ; znaczy y wyraża , iśko prawo: 
wierni , iako prawowietňi , iáko żyzne plenne , pełne cnoty žiarna , lubo učíšnieni , u: 
chłófani, uśnłoceńiod Bóga , rożnych przygod , przypadkow > wieiadłem urzucaňí % 
przečiež do Boga biiącego., rzucaigcego , ućiskaiącego z únížonym pokłonem padal, 
Plewa ežczá , ludzie nie prawi , cokolwiek cietpig , tym lie gorlzemi fala, ná ftrone od 
Boga lecą, lada wiatrem , lada przećiwnośćią y przykrośćig, od Boga, przez niecierpli« 
wość , odpádaig, y prźeto ná ógień fiz wieczny gotuią. -W moiey imaginacyi „y dopo: 
dobieńftwa z Ewangelii założonego. to fimó wylwiadczał Augultyn 6, 1n eadem affuctt. 
one muli Deum blafykekwant, boni autem precantur © laudant. Tantum inter ef , moż: 
gualia , fed gnalis qmfqi patiatur © jako z iedhegó wieiadła , iedhyrnże rziiceniem žiar. 
na, dô nog wieiacza pśdaig , plewy ná firone, wiatr unośi; tak w ućisku , ý w urzu« 
caniù , przykrośći, zli Boga blużnig, y ód niego nafrone odpadálš , na tym cała rzecz 
proby y wyfługi ; iako kto ? iakim fercem cierpi ? nie ná tym co ponośl ? bo iednymże 
utrapieniem prówi y dobrzy, Bogu fie zalecają „zli ná ogień przepadaię, Daie daley tenże $4 
Doktór, rożne podobieńftwa. Pierwfze wżigte z liftu S. Piotra flow; > Fides oefra mul: 
to preticfiór aurô , quod. per ignem probatur: podobieńftwo zzśłożonych flow, lan S, ò 
wiciadle , yo przeWwiániu zboża młoconegot Sicat coer zgne anrum rwulat , ©“ pależ 
e. wi 77 (uma, 


Idem de Civit 


= 8. 


pa o zj WPSZZ | | N WOW IE A. c. W a a CZW 


e lg zg ORDO m 


e. 


"Świetych , lepiey w Niebie udał y popifał , iákob 


| cze, skwatzy , á tym wdziecznicy wonieie, — Ta návWigkszy 
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fw O fb tadóm tribula.palez comminuuntur frumentum prrgatur, Sic päri moda èxagiratuna 
tborrikilster echalat czhury fragret unguentum Lutuni aquis sji, canis facit, metalluns Ppurgatur.. 
W iednymže ogniu czyści fieżłoto, w ktorym płong pléwys wzrúfzoné zamieszane kałuże, 
fetorem powietrze zarazaią: oleyki wonią dźielnieysza, wdźieczng, ślina wódz zlśna,w kał fie, 
©braca, naczynia kruszcówe, tąż woda ©blane, brudow y kalow žbyWaia.  lednym 
wieiadłtm rzucone žiarno czyśći fie plewá precz leci. Takiednym učiskiem, dobrych chsé 
[wieta kuBogu pomňažá (ie:žli na harde biorę yBogu fie zley niekatnie fawiają. Dobre yjpełne 
Ziarno byfo, lob fprawiedliwy niepospolitym wieiadłeńi » z'pałaca , do gnoiu rżucony , 
ná Xisžecey fortuňie , cale úpadí , ná zdrowiu arcyčieszko IžwankoWat + ruing domu, 
Syny y corki przywalającg náder ptzyttocžoný , ná ow przečiwny wichet: lrrnit Ventus, 
4 regione deferti ; z Wiciadľa ftodże rzucony , iprawił fie i4kó prawe Żiatńo ; pełne, bo 
Z tego wiciadľá pod nogi Boskie, moftem fiè ná pokłon ńayuniżeńfzy rzućił , tonfo ca 
pie cotruens in terraża , udorawit, Ćorruch! tzucony ožiemig nie gdzie indźiey upaść 
chciał, tylko ná pokłon , do nog Boga rzúcaiácégo.  cokruens in terra adoravit, Podo 
bnie pełnym Žiarnem , Bogu fławił (ie. /akob Parryarchá , w czaśie Śmietći. Cobtuerfus 
ad caput lettult , adorávii. Septuaginta cżytaia.  „Adordwiż I[rael (umiitatere viręa ejns, 
Obaczył Jakob iśkgś u fyna w reku laske, y oddať pokłon lalce. Przypomniał fobie z tey 


"laski wszyfikie ućiski fwoie, ktoretni go Bog w żyćiu iego uchłoftał , y oddał pokłon , 


chłoftajacey lasce Bożey, upokorzył lie Bogu, y w tym pokłonie życie ikońcżył. Ado. 
ravit Ifrael fummitatem virge. Toč jet haypiawszcy ku Bogu chēći pokłoń „ Ktory fie 
w chtoftách , w učískach , śmierćiach Bogu eddaje 
chwała dana od ludźi , w ich utrapieniu. Piekny tego wiżeruńek widźiał Jan $. w ob. 
iawieniu : Fullu flentiuża in celo,yuaf melik bora, Er blis Angelis venit, © Hetit 


fuis. Et contabánt canticum novum z nr fedets trt jakoby n 


diencýi > Stało fie ná całyta Niebie imilczehie , iákoby putgodźiny , 
wížyftkie uftały , | Fultbum ef filentinis sa zlo, quafi mediź borá. Stata 
zvki wlzyftkich chorow Anielskích. A co za tájemnica ? da fie 
Žieriskich 3 Brzmi chor iaki , kśpela gromadiiś ná wszyftkich iňftťarnentach tbotowych 
w tym ina fie popifać głos iśki , ná wybor dyszkánt, a boli ali, fáko zówią folo : ucia 
náig iż wszytkie infrumenta, ftaie fé pauza , aby fie wdźleczność głofu falo ipiewaiż: 
tego delikśtnicy wydała. Ták y na Seýmách , gdy głos bierze Poważny Senatói, Mar. 
fzałek w ftož bije > milczenie nakažuie , votún Senatorskie Opowiadá , do fłuchańia ad 
hortuie , ftóie fie ućilzenie s A každy nádftáwia uchá > čo? a jákim leńsćm , godny. Së, 
nator perorúje ? Cog podobnego lan S. w Niebie Widźiał, żeby fie był głoś modlitew, 
Y fólo Śpiewanie , inelodya chotow 

Niebieskich ućlsżyła fie , W pauze polzłá. Fáum fientinns in celo, Ale o to fie pytść 
to pilno uważać potrzeba co zá modlitwy ziemskie , iaki relpekt na Niebie u Bopá naý+ 
duig , oto te, ktore fie iako wonne kadzefila , ż ognia przez rece Anielskie Bogu ofiaj 
fuig. Modlitwa y chwała Bogu dźnź, iako kadzehie, kadźidła, ktore W ogniú (ie pić. 
küt Bogi, y całemu 

le y choty dank daiac 
tożmśitych upałow , ž to. 

žnepo dopiekania dógarania,Bogi dawaná popisała ñg lepiey , przed Niebem; przed (4mym 
ler ; dzaięcych , Bogu náýpržys 
orationibus Súnttorní ; Ta; 


Nicbu, dáie , ták že iey Swietych úž kroluigcych w Niebie, kapel 
mieylca uftepuiż , fime fie učiszála , śby modlitwá z ognia , 


kowe ž ognia Bábiloňúskiego kádzenia , dźiek czynieniá 


piżyiemiie to z ognia 

t z Nieba zbiežát do CH 

g'ia Y pieca tamtego , z ftąpił, aby fie był tak wdźiżcznego v ogni 

Et ecce fpecies quarti , fitsiliy Filo Dej. Podobným Swižtego pienia kádzeniem konten« 

tował Bogą Wawrzyniec S. z ogniftey kráty , ná ktorey fe piekt iko pieczenia , a Bo: 
i + Affatus gratias ago, Pieke fie w tých požátách ; wołał Wawrzyj 

niec S. álež Bogu memu > Zá te spicke , zé te ógnie džiekuje. (Z tým kadżeniem ino: 


ožná. Dune 
"o > Nardus mea dedit odorem [vanitatis Kiedy Krol Nieba w złoj 
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ženin fwołm ś (pocžýWát » (zpikánatd moys dał wonią Bogu, iśkoby w ogniu Imážonyj 
4bo' w mozdzierzach tłuczony. Ten iet bowiem (zpikanardu przymiot, że ułuczony, tar 
ty, pieczony > wdźiecznieyfzą wonią wydźie. Wdźiek fám ; ieft chwáty y czći , dd 


przyjemnośći (maku Ľožego , z ognia ućiskow , ktore nam dógarśją , abo z utłuczenia - 


"zlych tazow, ktore nas ućiskaig + ż tey miary, upodobanie fwoie w dnsży nábožney ; 
Bog lam wylwiadczat : Qus ef tha gna 'afcendst gnafi vr gula fumi , ex aromażibus Myr» 
rka, © thuris To mi to [wieta Dulza Bogu miła y wdźieczna , ktorá iákoe 
kadzenie mytry , y kadźidła w gore do Boga fie podnośi > y pollépuic , bo we wszy: 
ftkich fpiechach : y goraigcých okazyach , mysl woie y (erce do Boga pódnófiła, y Bo 
gu cześć y.chwałe dawálá: A przero tež dulze nábožný , Bog do wszyftkich won: 
nośći przyrownół , támže w pieniach.  żmi/(ffenes tua paradifus, mälorum punicotum Nar. 
dus, 6» Crocus + fistula © cinamonum , cum untuerf: ignis libani, majrrba © aloe cum 


| dmmbus primis unguentis. Raiem dusza naboźna Bogu fiz ftawiła pełnym wonńych fpika: 


nardow , fzafranow , ballamow kadžidet y wlzyckich oleykow +  nóypiźyiemnieylzych 
wonnośći , ktore wszyftkie w tłuczenin, wućiśniemi > w dogáraniu ognia przyiemniey. 
fzą wonia » oddaią. Toć ieft wyráženie > pochwał duszy nabożney , że dáko wonne 9: 
leyki , kadźidła ; cynámony ; ttuczoná, fpieczona , dogarańa nayv:dźiecznieyszę džiekczy M 
nienia , y chwały Bożey wonią , Bogu fie zalzczycała. Jokoż farma przećiwne wichrya 
ficbie pobudzała, aby była , iako wonne maig obyczay drzew , że na wiatrach przy: 
* krych oleyki wonne , wypuszczaig:tak żeby w przykrych chwilach , mogła wdźiecznę 
dźiekczynienia, y chwały wonię , Bogá kontentawść , wołała !  Suťge aquilo , veni 
auher., perfla hortum ut fluant aromata cja  Powltáň ná mnie pułnocńy wietrže , nayo. 
ftczeyfza chwilo » przydž auftrze południowy , wiey iako chcesz ná mnie , ná ogrod dd: 
fzey moiey > nśypoteżniey » á niech fpłynie ogrod duszy thoiey, Wonným- oleykiem , 


` wdźigczney wutrapieniu Bogu chwáty ;` Nic przyiemnieyszego Bogu, oddá y Świadczyć 


nie możemy , iako kiedy mu w útrápieniach iakich kolwiek chwałe cześć y pienie , dźiek: 
czynienia oddaiemy.  Zeznał toy wytaźił Dawid; kiedy fiogu iakoby ná lutniačh , ná 
cytrach, na Plałterzach s oddanie chwały nakazowół , y fadził zá nayprzyiemnieyfze ĝo. 
gu,y tak ie fam do niego animowśł: EXurge Pfalterinm meum ©*cithara. Powitań Psat: 


terzu moy , powítáň lutnio mola, a wygrawáy Bogu chwałe. Y czeko indžieý podá: / 


bnie z Psatterzem fie zcytrą , lutnig , w oddawaniu chwały Bogu popiľaie. Inftrumen. 
ťa te wfzyftkie uderzeniem reki ludžkiey pienie wygrawśra. Reka ludźkalutnia, Plátrerz, 
cytre biie , á lutnia Píatrerz, cytra , piekne y wdžieczne pienia z udérzenia reki , oddaja, 
Ex pulfu melos. Melodya lutni , y Pľatterza „ z uderzenia. Chorda plus torta , pløs zań: 
fca. Ná lutni Psałterzu y cytrze , czym lepiey wyćiagnione frorty, tym wdźieczuieyśży; 


- z uderzenia dzwiek oddźig, -Y toć iek nayprzyiemnieyfze gogu wychwólenie „kiedy (prae > 


wiedliwy Ráie Ge Bogu iako Psałterz , iako Lutnia y Cytrá, żeby w aderżeniach reki 
Božey » Bogu. dzwięk chwály , y dźieki oddawał , Ex pulfu melos. Taka müzyka , ta. 
ka melodya,Bogá nadewizyftko kontentuie , džiekiy chwały oddanie w uderzeniu, Taką 
fie fzczyćił lutnig Job fprawiedliwy. Chara ego fnm — leftém dá fprawiedliwą lużnia ba 
manus Dotnini tetigit mę Reká Boska dotkneła mie, kiedy mi forturie wfzyftke odebrść 
kiedy fyny y cory mole pozabijáč , kiedy mnie famego , od topy do głowy, irogim wrzo : 
dem obsypźć, z Pałacu do gnom wypchnąć kazała , á ja wták ćieszkim uderzeniu, jako 
lutnia wygrawam Bogu: džieki powinne: Dominus dedit, Dominus abstulit , fit omen 
Doinini beneditum. Pan dat fortnne y dziatki , ý zdrowić , Pan też y odebtał , niech 
ze bedžie zá to Imie Pańskie błogofławione. Ták ptzyiemney melodyi Job, w ftogich 
ućiskach, Bogu dźieki dalacego , applauduie Grzegotz wielki, y nad wízyítkie przeszłe, 
śprawiedliwego Joba , cnoty y záftugi y chwalebnośći przenośi Cam omnium Wirtutumk 
mandata perficeret, unum e deerat , ut etiam flagellatus gratias agere Dea [ciret ; Not um 
erat quod fervire Deb , inter bona noverat , fed dignum fait > ut. diflritho severitatis in: 
gueret > utrum devotus Deo ; ©7* inter flagella permaneret. Już był Job fprawiedliwy , dať 
widoczną wszyftkich cnot probesoto iedynie chodźiło śby y to pokazał ze umiał w ućisku 
y utrapieniu, dzieki y chwále Bogu oddawać, A wiec w te lutniż Cyikara égo fum 4 
` reka Boża, ták wielą čieszkiemi razámi, uderzyła , aby fie dofwiadczyła jakim ta lutnia 
dźwiekiem , dziekowániá zá utrápieniá. Bogu przygrawać potrafi „y doświadczył fie Bog 
jáko mu przyemnemi dźiekami , ta lutnia zabrzmiała > Dominas dedit Dominys abjiulit » 
fit nomen Domini benedittum.. Pán dáie Pán. wžiat wlzyftko , niechże (ie swieré imie iega 
fławi zad > y wielbi Nie może bydž dźwiek, śni melodya , do uľzú Boskich przyie. 
mnieysza , iako. džiek czynienie , y oddanie chwáty Bogu , wutrśpieniu. Z j miarý, 
żachwalał Medrzec pod imieniem funamitki , dufze nábožna, Quid videbis iñ ulatmité, 
nif choros cafirorum, Niczym fig tak Niebu y Bogu dusza fwieta zaszczycić aż 
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jako thofem w obożie, do choru należą pienie melodya; do obozu ná iazdy potyczki, 
fzturmy ; Y toć dufze nabożną zalecało wedle medrca , że lubo zawfze ná nie, całe o. 
oboży , przečiwnych nálázdow y nśtarczywośći , biły > woiowały , przecież w iey du- 
fzy wefołe pienie ,, wdžieczná melodya brzmiała , iákoby w chorze y kapeli, 4 to że 
w nśywiek(zych potyczkach, z učiskami y dolegliwośćiami, brzmiała dufza nábožna wefołe: 
mi dźiektzynienia , y chwały Bożey pieniami , iako nayhucznieyfza kapela. Quid vide. 
` bis in fularaite 2 nifi choros. callrornm. A ták iako nóymifteznieysza z plosow ; 
y ž inftrujnentow kapela, iedna dulza świeta džiekczynieniem W utrapicniu, Boga rozwe. 
felała. Dawała y fáma , o tey ku Bogu , (woiey chečí znáč, cielząc fie Tempus putationiy 
Gduemit, wedle Hebraýskiey tempus cantillatiokis. Gzas. okrzesywaniá , czas rąbania zaći. 
nania czas (piewśnia. Bo kiedy ie Bog to z fortuny , to z przýláciot , to że czčiy hono: 
tu, to śrożnych poćiech , iako winogrod z latorosli > okrżelywał , obrebowát: miała, 
to fobie ża tempas cantillatiánis , ża cras (piewania y melodyi , ktora Bogu przygrawála 
pieniámi džiekczyniedia zá utrapiénia ; Takowa lutnia wyprobował fie przyjemny Bogú 
y ulubiońy Tobiasz „od Pifma Bożego zachwalony : Won ef comrikażus, contra: Deum y ORA 
guod plapa cæcitatis evenerit ei [ed wbobilis m Dei timore permianft agens gratia Deo g >>. 7% 
mnibus diebus vice uz, Nie zalnućił he przččiw Bogu» że nań slepote fpuśćił, y že gou- 
chłofai , le niewzrusżony trwał w bolážni Boźcy oddaiąc Bogu dzieki zá útrápienié 
y brzmiať: iáko wdžieczna lútnia chwałą Božá po włzyltkie dni żywota (wego. Takowá 
Lutnig w/pomina fpeculum eżemplórum ; Graff jeden ná towách za zwierzém żapuśćiłfe 
w knieiż głebokg: aliśći niefpódzianie ufłyfzy W geltwinach kniei głos wdźiecznego pienia Speć: exempi 
iakoby Anielski z nieba. Przedrze fie pížez geftwiny , ná głos tak przyiemný , aliścj 4 A Exem 
nayduie ćzłowieka w poł przegniłegó , Jobá drugiego , Bogu džieki Anielskita i4ko glo“? 
fem , tak: (ercém wylpiewiiiącego. Zdžíwi fie y zadumiele, 4 nierychło przyszedízy kfo. 
bie fpyra , iakoby w tak frogiey mete (woicy, mogt tak weloło fpiewść 2 odpowie: mie: 
dzy mua , á miedzy Bogiem moim , iedyna lepianka ciała mego, iako ściana > wydziśł 
czyni. y dówidzenią oblicza Bożego przeszkadza. Kiedy tedy ťa Ściana „ ćiąłź mego 
| „ phie fie , 4 iako fie ćiefzyć nie mam + bo iáko (ie to Čiálo całe skaži ták duzá profto do 
|. Nieba wyleci. Takowa lutnia bytá Szczepán S. kamieniami tłuczony , Bogu dźieki, za 
nieprzyiśćioły fuppliki oddawał, Taka lutnia Cypryan S. fžyle męczeńską pod miecz ka: 
towski skłśniśjąć , iako łabedź umieráiáč , wdiecznym 4 dlle Anielskim fercem y. gło: 


fem zaspiewał. Deo gratias Bogu dzieki! podobna lutnig fawiž fi 
Meczenńik w frogich katowňiach , bez pržeftanku (picwáigc, 
za te maki! Ták Blozoftawiony Serwulus, wedle Grzegotza S, 


e Bonifacyus Swiety 

„Deo gratias, Bogu dzieki 

ż dziećinftwa paralizem 

tufżony , całym žyčiem Deo gratias, Bogu dźieki piewał W taž S Klara we wszytkich 

ućiskach pizez lat dwadžieśčćiá y osm , S. Ludwiná w Gieskich bolach ,horobách, Wrzo. 

dach , przez lat trzydźieśći podobne dźieki Bogú fpiewsła , zá (wole „meki, Taka lu. 

tnia, był Henryk fżofty Krol Anglii z trońu zepchniony w  kaydany okowany 

patrzac ná okrutną Śmierć (yn4 fwego Edwatda, Anielskim dźwiekiem wygrawał Deo gratias 

Bogu dzieki.  Wszyftkim tymy podobnyminnytń , rák wdžieczney w učiskach melodyi » 

za ućiiki dżiekczynienia, datá NaysWigtsža Ma tkaßozá przykład, ktora Íwiadectwem S. Bona: 

Wentitry ta mełodyą zawíze Bogit brzmiśła: Deo gratis Bogu dzieki ! | Ta Nayswiett 

Matki Božey tá niyfptawiedliwizych dusz melodya , džieki, za ućiski - Boskie ferce nád 

wszyfikie inne zbawienńe ewiczenia , rozwesela. Ktokolwiek zaś w przykrych y prze. 

Giwnych chwilach, niečietpliwým "nárzékaniem uwodzi Ge, žáli(ie náň Auguftyn Swiety: 

Omnis patientia dulcis e $6 Deo, fi autem iñ ipfistribulatiónibus defeceris 3 Citbarazń fregišti Augúftin? 

Wfzelka čiernliwosé , wdźiecznym , fłódkim dźwiękiem Bogu pížygrawa , 4 kto wu. Palm: 474 

trapieňiach niecierpliwie fie fpiawi , niech wie że lutnig čierpliwosči zkołatał y 

fišuk , nic przyjetnnego ná chwáłe, Boža nie zabrzmi. Oftrżey na niećierpliwe biie 

Medrzec. Pracortlia ińspii gnafi rot Carrà. RE eRe pierši, (erce łako kołou kary 

gnoiowey; żawszeć koło ukary giioiowey, byle Gg ruszało skrzypi , śle nayobmierzley 

dô uszu , ňaypržerázliwiey ná złey drodze. Ták zły zawśżeć złorzeczliwy , Bogu obmier: 

Że ie odzywa , śle naygorzey w złych rázach y učiskach. Niegodná kárá , tylko po: 

rábáé , á ná ogień rzučiť. , Świetych uf , dáko lutnie uderzone, w plagach. y ćiegśch, 

Bogu dźieki Wygrawaia. Blogoftáwit takie Chryzoftom S. | Nikrlbat lingva [ônétius ju 

in adverfs Deo gratias agit., Certum el non ef inferior lingua Martyrum , utraq; pariter ColofT. 

coronat. Nič Swigtľzégo nád ten iezyk ktory y wprzykrośćiśchBoga wielbi, Pewna to 3 

iet že rakl jezyk a męczeńską zafługa zarowno chodži. Zá řowno iákó Meczefftwo 

tak džiekczynienie s Wúčtrapieniiu (prawiedliwe dusże koroňnie, 

Zárownie meczeńskim zalżczycał Prorok, Confitebor tibi 

Džiekowác ći bede Boże moj , żeś fie ná mnie rozgniewał 
M i 
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ukarał , śbym lá fig baczył y upśmietśł, W tým duchu Dawid Bogu (ie zal -cał , úle. 

fząc fie zchłofy; którą Bog ná niego przez rożne ućiski spużzczał, Firga tuå €r bac. 

Pľalm, lui, tuus , ipfa ©ie confelata (unt. „ Rozga twoia Boże y láska twdia , ktorá mi Či£gl dá. 
wśła » tá mie y poćielzyła. Bom fie Cieszył, żeś ty Boże karząc mie, upodobá nie twóić 

wypełnił. — Našrabý ópera Doński , całigans calligávi ie Dirbinńs, Opowia lá bed 

«©, déiełá Boże, abowiem chtoiláiác tniż Bog tożnetmi piagámi uchtoftát y úkárat, 11 jám lie 

w ułomnośćiach moich Óbśczył, y pokaiał. N: mniey Dawid dlefzył fie y chlé bit ž čie. 
szkich plag y chłoft y účiskow fwoich , iako dobródźieyftw Bożych , 4 nie mnit żylze Bo: 
gu džieki zá plági y čiegi , iáko ża dobrodźieyftwa oddawał jákož lakob S. ż irowńie; 
owizem bárdžicy welelić fie nam każe z uciskow Y z útrápienia , niżeli zdobżeg o powo. 
dzenia. Omne gduadwmm exiflimate fratres , cut in Garias sentbtiożes snciderátes, | Bráčia 
moi wszelkie wciele!, y wszyftka wálzá počiecha niech bedźie > kiedy w padniećl e , wro. 
žne pokuły, gabaniá, ućiski, Útrapieňia, Toć ñam wesele Zbawiciel tazem y ful dáment 
wefela zućiskow , zapowiedział : Beati this cuie iwaledikerine "Vúbis , © per) cuti výs 
ferm, @ dixerint omne mülum adverfus vos mentientes , propter ine gäudete c9“ | exultate, 
quoniam merces vera copiofe ef in calis. Błogofławieni iefteśćie kiedy wam žlož zeczyć , 
y przesladowść wás , y potwarzść y zyć wás, y kłamść ná was beda » á to o imnie, y 
dlá imienia mego + Čieszčie fie y weselcie ž tego bowiem ža to žapłátá wásza wielka ieft 
w Niebie. A ieżeli (i radować , welelić ž ućiskow , jáko żdótow Bożych , iáko 
z zádatku odpłaty Niebieskiey, y nieśmiertelney chwały : a jáko zá tež ućiski „Bogu nie 
dżiekować ? a iśko zá nie Bogá nie wielbić ? utrapig nie co Čiáto nasze y appteliensyż , 
przeciwne okkúrrencye, ale y cu ná wyplácenie fie Bógii zdługow žá przewinient 3 nasze, 
ná pomnnoženiť tu łaski Bożey w Niebie ógtomnńieyszey chwały 

zekł Bog wielką žaplaté, w Niebie , Gierpliwośći w účiská ch, 4 za 
tym kiedy ná nás účiski przepuszcza , tey wielkicy chwały dłużnikiem „ fit fale. Tym 
dokumentem cieszył w učiskách y śnimowałdó oddádia chwóły Bogu Chryzottoń » Swiety 

Chrys: in (In bonis , gratids agens „reddsdsfs , in malis gratias agén: Deun Confstifs debitó: em. w 
Pfalm: 9, — dobrych Sukceffach dáiac Bogu chwałe, uczyniłeś to Żobligu, y dług oddźłeś wd źiecziog 
Śći, džieki za dźry Bože ; śle kiedyś w účiskách y złych tázách , dał Bogu dźieki ý chwałe 
Bogaś lobie obligował, y twoim uczyniłeś Boga dłużnikiem. Ten bowiem iakt> obica 
cał y známi fig umówił , 6 doftatnig, obfitś; žá učiski żśpłóre, tak kiedy go uči rpieriý, 
fiśie fie náfzym ná odplate bogat dłużnikiem , a to tým obfitizey chwały czym "mu fer. 
 decznieysze , w ućiskach , oddśiemy dźieki. Podobným ftylem ná tenże Psalm mowił 
Ambr:ín — Pizyli S. Podobným fuńdamchtem adhoľtówaž Atnbroży S» Nil magnuńs facii: f tune 
pfalm: 118, Deo gratias egeris , gnando w profperis es , € in fecundis, Nic ták. dálece znamiisnitego 
nie czyniíz kiedy zá dobre (ukcefla oddaicsz Bogu wdźiżczne džiški : czynisz czego čie 

fámá nátura uczy , w czym y bydleta y zwierzeta dóbroczyncóm y Katmičielom plowolné 

y wdžieczne , tobie do wihney wdźiecznośći lekcya y przykład dáig. Sed fi tune Ardkierea 

„as Chrifo , quando te perfechtor exöguat , quónaó aligná procellá peitńrbat „re. W teù 

czas wielką zśfiugę , wielkiey chwały fobie przyczyniasż , kiedy „w utrapieńiu > w doles 

gliwośćiach , w petlekucyach y przečiwnosčiách , Bogu chwále y dźieki dájesz » Boga 

fobie na wielka odpłate obliguiesz, Mekce: iwulta tm taló. Pewny, to dłużnik acié 

© doftarczy y nie otyli , čieszže fie kiedy učierpisz. Džiekuy Bogu kiedy ná ćiebie 
učiski [puszcza , boć ná šicbie membrény dáie , y zežnáie, żeć w Niebie 
bogáto zápľači + á ty iśkoś tu cierpliwy „w učiskách Bogu uprzeymy, 
~ tak w Niebie ná odpłśćie pociech y chwały badálesz, 
bogaty , y faczęśliwy 
MR men, 
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Ná Niedziele czwartą po trzech Ktolach, 
Ecce motus magnus faus efl in mari > Sta ut navicula 
opertretur fluciibus Mat. 6. 
Zle przygody, ludžkiey złość nieprawości , 
ná ludzie fprowadza. Architekt — 
wizyftkiego złego grzech. 


fto, náprzečiw Pánu Bogu , y nayśw 
Znieniem Porywa; czelto Bogu niepamieć o tobie, Abo mie hutośćiwość bluźniet 
OWY, zarzuca, Amie uważa,przetoy niepoznawa,włyśćiwey, 
W ták Ćieszkicy; "ná Apoficły burzy, y nśwśłnośći, zniey 
trwogi , Ambroży S odkrywa. Słyszeliśćie z Ewangelii, i 
Apofioły powfłóła , iáko buržliwemi falami , iśko wálátni ná 
wie poprażałą , y wołśli załośnie Apoftołowie. 3 
Čie morze ná niewinne y Świete Apoftoly ták frodze 


złość y nieprawość Júdálzá iednego , przećiw wizyfikim pr 
rzezburzyła +, y nápotop nielzczęśliwy naftawała, Mare perfidia agitabat, 
fie fatni (ami na Gebie , jako wielu grzechow winowaycy , nárzekáč 
Przygody , y ftogie burze powftóą ; użnaymy bowiem džiliay, że wízyftkie złe przygo. 
dy, y nieszczęśl wośći ná ludźie > włalna ich nieprawość iprowśdża , wynalazca y (pra 
wca ná ludžie wszylikiego złego , grzech, Ad M. D. G. Cześć y Honor Niepoká. 
lanie poczętey Panny , y przedźiwney BOGA Matki. 


Nauczmyż 
, kiedy ná nas złe 


Ň N le Bośka jaka nie lurość , śle nášzá zła ułomność y nieprawość złego nászego 


wynślażcą ieft, y przyczyną. Zapowiedział Medrzet Panski; Mors Bedi 46 
$entro, © Romphæa ; & contritio , Go fagella i faper tuiġguos creata funti Nie” 4 

kocha fe Bog w ludžkiem udreczeniu , śle fprawiedliwość iego muši ná ludźie , uży. 
wść złych razow, chorob > głodow , morow » wolen, fżkod , nieurodzaiow A 
y tyin podobných ná ludžie przykrosči , 4 to ná ukáranie y poskromienie „ ná pohamo« 
wánie w ludźiach nieprawości, Walny zaś „grzech ludzki wynalazcą, y fprawcg iet ,: 
Wszyftkiego ná ludźie złego. Żapowiedźiał ro kazdemu zbrodniowi Paweł S. fecun. 
dum dartiam tam , € tmpienitens cor , shefaurizas tibi iram jn die we Każdy, prawi, 
zbrodniu , (am skatbisž (obie Bale w Boży „to ie iako skarby ufiłowźniem pracy , in. 

wencyi , żabiegu , y wynálazku twego ; zbierasz , y grómadzisz (obie | gniewu Bożego 

skutki , złe Przygody , y ćeżary |, utrapienia á to wedle wymiaru niekar» 
NOŚCI twojey . y zatwardziałośćj w.grzechach twoich ; fecundam duritiam | smepteniieni cor. 
Imaginowść fobie gtzelzniká , robakiem , iedwśbnicg » Ktory lám wnietrnośći (nuje ná Rom. 2) 
nić , z tych kłebek zwiia tobie ná grob pewny , wtym bowiem ktebku , iako w grobie 
le zamyka , y tam obumiera. Ták uśiłowańie ludźi, ná grzechową robote , famo ná 
ludźi , grob wyrabia y Wyftawia , ludži wchoroby, y rožne śmiertelności , y niedołe: 
Znośći w praWiá. Pán IEZUS zaś, grzech , oraz płód y skutekiego, robakiem fumnie: 
nia, ná gryżienie ferca ludzkiego wymienia 3 Fermis eorum non moritur. Robak złych 
ná ich gryzote , nigdy nie umierá, Czym daie fie wyrozumieć , že iako robak, z tey 
že fis materyi rodźi , ktorý potym toczy , y gryžie , ná przykład , zdrzewa z tłuftośći 
| N miesa | 
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Aug. in 


z ktorego (ie urodźił toczy; y paie > ták grzech , wnas fie , Ž nas (ie rodzi, á nás 
plyzie. Wszyfikie giyzoty , Ktore nas dreczą , È nas. fimych wychodzę, ná nasze udré. 
„ czenie. Wyrażił to , y dół znáč otym , Páwet S. grzech cyrografem od nas danym na: 
zywając : Delens quod contra nos erat > cyrographum pescari > quod erat 6ontrar im nobis > 
A ná taki oblig teń cerograf grzechu , każdego gtzeľzacy ná fiebie dáie. Odpowiada O+ 
rigenes : Qued peccatis weis penam aternam debeo, Ze każdy grzechem {wym iako cy- " 
rográfem,zeznase że fie ftáic winnym,karániá wiecznego;á dopierož bardžicy winnyta, zlych 
przygod „ gryzor , przykrości, złego, dźleko mnieyfzego , y doczefnego. Przy: 
znawał to Pľalmitá : Cur rimebo in die mala 4 czego fie! y czego mam trwożyć , w 
czásie złey. przygody ; odpowiada : , Iniguitas calcaneś mei , circuniklabit me, , Oto tego 
złego że hiepiawość poftepku mego , ofarnie inie , y otoczy , a zewfząd fciśnie , jak 
nieprzyiaćie| , (ciska. wałami , (záncámi, attekami, miatto do ktorego fzrurmuie, Nie 
fzcześliwa chwile, złe przygody , grzechy nAsze ná nás sprowśdzńią ; Wyrok to ieft 
| Medrca Bożego. Jufšitia elevat genres , miferos autem facit., peccatu. Dola dobra dô 
ludźi przychodźi od cnoty , boiśżni požey , ý pobožnošči. Toż dáje Swiádrétwo Ph. 
milta : Contritio , © infelseitas , in vis eorum. Uóiśnieńie , ućiemieżenie . y nie. 
fzczęśliwość , ná drogách niepráwych , ktotemi wedle Medica , ludźie niezbożni chodzą 
y fami zeznáig: Pras dificiles amebulawvinsui , lajfalt [umus in Via iniquitatis, Chodźili: 
Śmy drogi trudne , oftte , y zmordowálismy fig , w drodże nieprawośći. Otož Pfalm 
wýrazá že nedže y biedy , zafiadły drogi niepráwych : śby ich dreczyły y (wedziły. Toż 
jet wyświadczenie Auguftyna S. Ownes wie malorum , pleng funt labore , ac mieria. 


PaL 110. Złych ludźi złemi rázami , drogi: fie napełniły. —Y fam ná fobie dożnał tego Dawid č9 


Pial, 54 


w innych zńpowiedał , zá tym y wyznał : Gonturkatus funs © voce inimici, ©“ 6 tribula + 
tione Peccatoris , gueniai declimaverntt in me shiqustates, Zuwožytem (e, y znedzniś: 
łem , od huku, y fuku nieprzyiaćioł moich , y od učisku ktorym mnie zły, y záwziety 
ná mnie zbrodžieň učiskát , ślbowiem skłoniły fie ná mnie niepráwosči , przyszły ná 
mnie persekucye y ućiemieżenia, od nieprzyláčioť moich. Tymže torem ktorym weszła 
do mnie nieprawość „ przyszły ná mnie persekucye , y účiemieženia , od ki 


Hieroň Ad moich ; Pľalmifty duchem tchnał, y mowił Hieronym S. ofris peccatis barbari, fortes 


Nepot: 


fiunt , nohris vitiis Romanus fuperatur ekercttut, Násże grzechy woiuigcym ná nas Foga: 
nom fiły , broni y meftwa dodśią. "Nászá nieprawość pogany ná nas uzbraia , ňie ore“ 
żem fwoim śni fita , śle nászemi grzechami nas woiuig, zwycieżaią nieprzyłaćiele nak; 
ieden y tenże tor ieft do ludži , niefzcześćia ućisku utrápienia , co y grzechu. Prawym 
y składnym ftylem zapifał to Salvianus. 2pfe fibs peceáror parcat > quod paritur s 


Salvian lő nos calamitatum mofiraruńs authores [uits Cokolwiek ludźie čierpiemý , to fámi, ná (wole |, 


dePróv. 


Luce 21 


Aug:in 
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utrapienie wyrabiamy , fámi my nafzemi grzechami ,iefteśmy ućiskow mAfzych , y gryzot 
wystślazcami , ý fprawcami. Nikil in noscrudelias , nobis, Sámi my fobie grzefząc ftaies 
my fie tyranámi , á grzechy násze , nayokrurnieyfžemi nam fa kátami , grzechy nasze » 
jáko okrutni mordercy , naskakuig , y meczą. | Opowiedźiał Apoftołom Pan JEZUS , 
maniefe pierwsżego , przechow wynślażce % násžego ; jáko ńieprzyłaciela , ták kuficielś 
„ fzatana :  Esperívit [athanas > ut cribraret vos , font tribicum. Namagał fie czart śby 
was, iakoby , ná rżelzoto przenice wziąć mogł y przetrzesnąć. Kto; ie grzechem czartń 
w moc dófłśie, iśkoby ná rzeszoto przenica idžie , a czart to wyrabia y ták fobie poftepu: 
„de z grzeszoikiem, iako przefiewałący rzesżotem prźenice. Podfiewśżz bierze ná rzeszo* 
to przenice , rzuca od kata do kąta po ržeszočie , (zámoce y tam y fám , Mmioce > 
4 náto? žeby potym , też žiarno rzucił pod kamien młyński, fárre kamieniem ná 
make w dźieże rzucił , tam ukrópetn fparzył , ugniotł., umierofił w bochenek, a ták 
w piec płomieniem wypalony , y tam chleb upiekł , upiekszy wziął ná zeby , zebami 
Ratt y połknał ná pokarm. Tśka ief prawie fprawa (zátána kuličiela z przeszacym, bierze 
go czart ná, obroty fwóle , jáko žiátno przenice ná rzešzoto , 46 gribraret ficus trivicunè , 
aby rožnemi ućiskami ufzamotał , zbiedźił obrotami rozurtajtych dolegliwośći , tożuszą- 
miotawfzy , nádreczywszy (ie grzesznika , ná opał piecow y požarow piekielnych , wrze 
éit , tam go wypiekt, y ná počieche , y uráganie , iśkoby ná paftwe podkły czrtową 
ftwa kompanii oddał, W tey właśćiwie imaginacyi , uwage (wole przekłada Auguftyn 
S, qRomsodo ab homsine non manducacur tritieem , nifi primo artritui , nt panem faciat, sta 
‘neminem diabolus manducat , nÑ primo per tribulationem evërterit, contriverit ut manducet: i 
Go y iako człowiek wyrabia z żiarnem przenicy , śby fobie w chleb na pokárm obroćił; 
tyle y fróższych czart ftusow , Gieżarow, učishicnia , urłóczeńia ná gržesznika „ Zážywá a 
å potym znim w piec, y ná ogień wieczny, áby fis z porepienia iego nalyćił, nasrząfaniem 
y pociechą fwoią. Daie fie tym podobieńftwem wyrozamicé , jákie čiežáry y ućiski A 
u | adj udraczenia 
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| Udreczenia , nieprawość ná ludžie fprowadza. Dobrym to y prawym dokumentem Me: 
| drzec udaie. Qus deliquit śn confpelbu ejus, qui fecit slluc , incidet tn vanu: medici. Kto 
| prawi z grzeszy przed obliczem Iworcy (woiegó w padnie w ręce lekarza abowiem ža 
| grzechem , naftąpia pewnie choroby, POS , boleśći, dla ktorych grzefznik muśi 
| fie oddawać w rece lekarzom ; Doznał przed Médicem ná!obie y zeznał Dawid , ten 
| skutek grzechu; on ef (anitas in carne mea „ a facie irz tua; non sÑ pox afibus seis , a 
| Sacie peccatoruia meornew. Nie ma zdrowia čiáto mole od gniewu Bożego , śni kośći 
| moič znalý , co to ie pokoy; 4 dla grzechów moich, Opanowały choroby, kaleiwa , 
| čláto moje y wyfufzyły fie kośćł moie , “od moieyže nieprawośći ; Gniazdo , chorob , 
| Katečtwa, nieprawość. Przeto Zbawiciel (am , paraliże , choroby, ka cétwa ludzkie za: 
niał na grzechy, kiedy cudowną mocj zleczywszy káleátwa , powrotu do grzechow 24 
| kazowát: Ecce fanus fačlu) es, jam noli peccare , ne deerius tohi aliquid contingat. Rzekł Josi. $3 
| Pan JEZUS uzdrowionemu od pórśliżu , otom ćie zleczył, y uzdrowił , iużże wiecey nie 
| grzesz áby ći (ie co gorfzego nie Rało. Cśle ná to przywodźić hyftotyi nietrzeba , ká: 
|. dy káry każdego wicku , y czafu , tysiacami kalekow z grzechow doznaie, y liczy , 
| z ktorych każdy , zeznawać powinien , Wan ef famtós in corke mea , non sf pax ofibus 
meis , u facie pecoatorums. Nie zna zdrowia , śni odpoczynku od bólów , y údreczenia , 
| ćiałó moje , dla grzechów , ktorem popełnił. Powszechnie o kśżdym grzetzniku Pfał . x 
| mia wyswiżdcza, y okáždym grzechu , parturit śnjuślstiaśw > concepit doloren, Uro. PY A 
| džita Ge , nie fprświedliwość y pieprówość , wnet fis w nimżepoczełaboleść  Płodgrze 
chow, poćzećiem ieft bolow wlzyńkich; Dáieznáć o tym Pfalm powtore, Dixit in "AD 
| Jeus, mt delmqnat in [emsttiplim. Ambroży S. czyta , st delinquar (bi, st fbs zpľe ge "3 
neret vulnera , quibus , [6 confodiat. Rzekł ,to iek odwážy? fe nie prawy, áby grzelzył 
w fobie , á żeby przewinił przećiwko fobie , to ieft żeby sam fobie zadał rany „ y Čie- 
szkie sztychy , ná frogie boleśći, Nemienia fe otym, u fprówiedliwego Jobá : Kidi > 
eos, qui operantur inignitoieia, © fiuinant dolores, ©“ metunt cos fante Deo , perúje. Job. & 
Dwa penktá nieprawych Job kładzie , że prawi tchnieniem , powionieniem uf Bożych 
giną ; fante Deo perufje. A tym wyrażá , iako grzeszni fldblejg , nikczemnieia, faia fie 
| dáko proch ieden , iako liftek który lada powionieniem , w firony fie zárzuca , y przepadá, 
| forte Deo pernjje. tak fiśbo ik, po grzechu, máczłowiek, że go ladá przečiwny wiatrek, 
| jako proch iśki , zśnieśie ná przepáść , y zgube. Wyražá fie y to , tymże podobieńfitwem 
| że káránie Boże ná grzeszącego , zowie fig powionieniem , jákoby powietrzem, 4tym 
powietezem , zli ging, ` flante Dea perujje. A to fie daley wyrázá ze iako my ludźie „co 
raz oddychaiżc, powietrze świeże w (icbie Čiagniemy, ták grzesznik karanie , zemfte Bo» 
żę fain iako powietrze w ficbie wčigga ; bo fam ná káraňie (woje 
pociąga. Drugi punkt Joba S. expreflýi , ieft teh : 
Sinanit dolores, €? metunt eos. 


> fprawiedliwość Boźa 
Qui operantur iniquitatem , © fe: 
Ci, co robia nieprawości dźicła, $ieig boleśći, á iakoby 
ná źniwie snopki, gromśdzą , y zbieraé bole, y meki. Wiadoma własność śiewu. 
y źniwś , kto śieie žiárná iakie , ná to Śieie , śby ná žniwie zbierał rożmnożone „vy, ros 


sktzewione ná trzydźiefty , abo czterdźiefty , abo fześćdźieśigty , bo setny pożytek , 
iśko wytłomacza Ewángelia: Toć twierdźi lob , o Bržeszacych , że grzechami , feng. 
nant dolores, © wctunt eos, Sieig boleśći, y udreczenia ná obfirsze Źniwo, nowych > 
boleśći , y nowych mak y karowni, Báie fie znać otym u Pfalmify; | Laboy čo“ in Pia: gå 
jufstia in medio cornes; utrúdzenie , (pracowśnie boleść , rázem 2 niesprawiedliwośćią , 
miedzy nieprávwemi , krzewig fie y mnozg. Przetoć [zájasz utrápienis y niefzczasčia 1. Ifa. 24! 
zraelskie , przyczytał Izraelskiey niepráwośći: AULE wos, in manu iniquitatis nolre, 
Uderzyłeś nás Bože , rzucaigc nas , iakoby o Ziemie, oskały , y opoki, reka nieprawo: 
Śći nászey , čierpiemý , ftekamy , igczemy w biedźie frogiey , dzieło to ie y flá wła. 
sney niezbożnośćinaszey; Tož o Izraelítach Palm spiewát : | Servien: feulptilibas, Grè Pal. 1: 
cká versya ma : Servint doloribus,  Služyll bátwánom , nieprawośći, flużyli tež zátym, 
boleśćiom , y nekom. Podobné ief otym (wiadedtwo u Moyżesza : Non ef idolus in 
Jacob, neg; fmaniackirnie , in Ifrael. Septuaginta czytai&, Won est labor in Jacob neg; 
dolor apparebie in Ifrael. Za iedno to nam piímo donośi , nie más2 w Izraelu , bałwana, 
niezbo nośći, śni w Iakóbie bałwochalkwa pieprawośći , to tez fis mowi , y prawdži A 
razem , ŻE nie mász w lakobie, utrudzeniá, fpracowśnia, y nie nyaduie fe w Izraelu bo: 
leść + Gdźie fis gnicźdźi nieprawość , Grzechy własne ludziom fa wynálazcámi , Au. 
chorami , á fptówchmi wfzelkich bolesči. — Zdźmiś tego wizerunk dany w Ewangelii, 
Prośiło fie czutowfwo rż P.IEZUSOWI,. áby im dopuśćił , wniść 
w wieprzow, pozwolił,wRżpiło czartowitwo do wieprzow : Er impetu, abiit grex per pra 
cèps in flagnum „ © fuffocatns ef. Iako tylko czartowftwo wftąpiło w trzode wieprzow , Luce 8 
ná tych miaft , tczoda tá w lezioro morskie, ná przepásé pedem polzła y zgincłś, Figura 
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to do ludźi , iako kogo czart grzechem ofiedźie, opanuie , rak ná wlzyftkie nieszezasli: 
wośći , złe razy , y bolešči gwáfrem go napedza, Dobrým wizerunkiem , Pfalmifa + 


„nieszczešliwe dusz grzechami zawody , wyraża. Dormitaverunt , qui aftenderant ends, | 


Zdrzymali fe , prawi, ktorzy ná komie wśiedli, Tomasz S. Anielski, grzech konient 
złym , rwardouftnym , nieobieždzonym. rożumi. percatutm mólus equus, Tako kto ná 
byftrem koniu šiedži , á drzymie fig, arcy pretko, á cale pewnikiem ná fzwańk przy: 
chodži : nic pretszego , iśko, ŻE nie obieźdzony żrzebiec z komośi fie, drzymiácego 
iezdca, ná parowy , drzewa „abo ná pržepáść zańieśie. Ták gržeszácy ,ofladaia grzech, “ 
iako konia naybyftrzeyszego ; Peccatum malus equus, A Pľaltnifta dodáje, że grzeszący 
na koniach drzymigcy , czym żnóć daie iako fie im prétklego fzwanku fpodźiewść trżeba, 
Piszą hiltorye o koniu Seia Rzymianina , że komu fie tylko w polfeffýa doftát , ten ie: 
go Pan nieszcześliwie zgingł. Pierwlzy Pan iego był fam Sejts, co ná nim manie 
fzwankował y umarł , drugi także Dolabella, crzeci Caffius y ten y ow zarownę zgi» 
bg, y śmiertelnym (zwankiem niefzcześliwy , z kąd przyfłowie utofło + Sejanus eguns 
Sejanow koň , ktorym niesżcześliwośći znamienitych y wielki , przyczyne wyteżano. pras 
wie grzech , Šejanus cquus ; pecctinm malus eguns, Koń naynieszcześliwfzy , kto tylko 
ná grzech fie odważy , niechże [ie ná Ízwánki , nieszcześliwośći gotuie,  Arcyptawie 
grzech , Trojánskim koniem na zwść fie powinien. Sławna ftórych wiekow pówieść , 
iako do Troi zdradliwa perlwazy% Konia nie widaney z miedži machiny , w prowádzo- ` 
no, w ktorym fe trżyfta żołńierzow zognieta y orežem zámkneto , w czśśie wymie. 
rzonym wypadło , ogniem y mieczem , Ttoje zwoiowało y (puftószyło. láko z Tros 
janskiego konia z grzechu , wszyftke złe przygody , tzwanki , y nielżcześliwośći wypaż 
dáig , na (rogie udreczenie, y ná oktárniá nakoniec zgube, y potepienie ognia wieczne. 
go. Y toć Izraelitom wyrzucał ná oczy Prorok: Etcevos omnes Gttendentes ignem Gorinćki 
flammis , ambniate m Iúmine ignis wefrś + © m flatonsti > quas fuccendifis , de mank mea 
fatłum ef hoc Vobis 41 doloribus dormietin Oto wy wszyscy zapaláčie fami ná fiebieogień. 
Dopiekśig , dogarála wam rozmaite utrápieniá, ogień ren wyśćie wźniedili, zápalili, chodź. 
Ćiesz w ogniu tym , kroryśćie rozniećili , čierpčie to wszytko co wami grzechy wasze 
wyrabiála. nieúltang boleśći wasże , potmrzećie w biedźie , y ućiskach , "w ktoré Was, 
nieprawość wasza w prowádžitá. Przyznáwát to Salvianús ; Vos calefi: ire ignis ác- 
cendimus , C excitómus incendi , Gutbus arátamni. My fami gniewu Bożego požárý » 
grzechami podniecamy , my zapślamy piece płomieńi, y tú doczesnych , ktore nam dô 
garaia , y wpiekle wiecznych , ktoremi, ieżcli fie niepokálemy , gorzeč bedźietmy. la. 
ko #hznix fám ná fiebie ftoś zdrewek składa, poddymá ogień którym płonie , y w po. 
pioł goreie ; tak grzeszacy , y tú doczesnych przykrośći došatániá , y piekielnych ‘pos 
žarow , fłufy , fámi ná ficbie žapálára. Tak Sodomczykowie y inni pięćiu miaft oby wá. 
tele , nieczyftémi zápáłami , fiarczyfte ognie , ná (icbie Žápalili. , ktore ž nieba nanich 
deszczowym wylewem, fpádžy , y wpopioł , pigé miś obročity : Plais Dominus ful: 
phur et 1gnem. ` Deszcz ogniity , Bog pusćił ná Sodomitý, Uwážyc należy, że deszcze na 
źiemie z obłokow padńią , ale te láme dzdzyfte obłoki , rodzą fig z exhálácyi Wilgoči , 
y duftośći źiemi, Tak pluit Dominns ignem € fulpbur. Puśćił Pan Bog deszcz ognifty 
fiarczytty na Sodomity , śle cen deszcz wziął fie , zebrát, y zamogł Z fámychže Sodo « 
mitow y grzechow - ich. W tym lenśie znać Pán Bog u Izálasza , grzechy ludzkie 
nózwał obłokami :  Delevi wt nubem , tmąnitates tmas» ©? quafi nebulam peccata ta. 
Zgładźiłem y zniofiem iáko obłok nieprawość twoie , y iáko chmure grzechy twoie. 
Grzechy ludzkie fa ludžiom obłokami , z ktorych deszcze , grady , gromy ; błyskawice 
pioruny wydálg , z ktorych deszcze, wszyftkie ćieszkośći , utrápienia y biedy, ná ludzie 
fis wylewaig. Obłoki te y chmury , xt nubes , inguttňtes y ut nebula peccata» grzechy - 
ludźkie w famych že fie ludžiách , z ich námietnosči y woli rodza, y zbieraia, Ale iáko 
obłoki žiemie ( z ktorey exhalacyi rodzą (ie ) gromami piżerażalą , gradami biig » plo: 
runámi , palą. Ták grzechy. nalze Boskim wyrokiem zowią fie obtokátni W nubes tnis 
quirates , ut nibula peccata. Ze rodža fie znas , bo z nászey Woli , w nalzym fercù y fu- 
mnieniu , śle nas frogiemi gromámi > wszyftkich zlych razow, y niefźcześliwych ftofow 
gradem tłuka , ogniftemi piorunami biię , y o śmietć doczesną , y wieczną , nós przy: 
prawuią. Gniew {woy fprawiedliwy u Moyżesża , Bog do gromow , do błyskawic y 
piorunow przyrownał, Sr acnero už fulgur iram meam » Zaoftrzeli , gniew moy » iako 
grom , 4 iako piorun, zapale. Gromy blyskáwíce rodzą fie z ziemskich ezhálacyi, a Zie: 
mie potym biia , yspślg : Gniew fprawiedliwcy zemíty Božey, gromem ieft > y piorii: 
nem, bo fie z nás famych , y z gržechow nálzych todźi, y ná nas fprawiedliwie bite. 
grzechy nasze wszyftkiego złego , wszyftkiey naszey biedy poczatkiem fa, -y (prówćami; 
Prawy ick wyrok ChryzoftgmaS: Maloram onmium canfam confiat efe percatim lo 
TE . b 
í ( 


„grzechy , y zbrodnie nasze. „Z grzechow wszyfłko zle ná nás wypływa , 
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Bella, morbi , dd omnes, qua fos feqkuntur pajfionés.  Naypłodnieysza matká wsżelkiey 
nieszczęślwośći , y biedy ludźkiey , nieprawość , y grzech. Z grzechu rodżą (ie wszy. 

ftkie zśle, fmutki , zgryzy , bunty, chotoby , wojny, głody , mory , ywszyftko zle ,ý + 
wszyfłkie ućiski + y. utrapienie. Ex peccato ficcitates , imbres , terra motus > aliag; quë 

nobu alitus mmittuñtuv. Czyli fusze, upáły, czyli pluty, fłoty, butze, y powedži,czyli 
Ziemie tześieniń , ż tąd ruiny, y obaliny , czyli mory , y powietrzá , y nie uchronne 
Smierči, ludzi trápia“, y dreczę , wízyftkiť te nieszcześćia , iąko grad z obľokow, ná 

Indzi z grzechów wypádáig. Ur ntbek intgnitates , wt nebulam peócata.  Lamentowat 
Izráel ná biede fwoie , ktora wpuftofzeniu Páňftwá narodu (węgo „ 4 naywiecey w rui: 

nie miallá Swietego, y Kościoła ná świat flawnego > ponośijł , narzekał na domowe 
bunty,obce woyny.fynow Izraelskich. niewolą, contritio fuper contritionems wocata ©“ vaftata Jk 3 
el omnis terra, Učiemiezenie za uciemieżeniem, przyszło było ná Izraelity, y ipufioszo | 
ny ieftkray národu tego , Ślisći Pan Bog pízez leremiafza opowiśdać ogłaszać im kazał 

Via tna ©" cogitationes tue , fecerunt bac tibi. Drogi twoie ( práwi Bog ) drogi złe , 

drogi niepráwosći twojey , y myśli nieprawe twoie , te wszyftkie nedze tobie fprawiły , 

á zgrzęchow , dáko z oblakow wszyfiko złe, ná čiebie gradem fpadło 3. Nič innym fty. 


„Jem Mithzas Prorok w złych rázach Ižraela, upomina : /»fcelere Jacob , osene s8łyd Mich. 15 


©” m peccatis demus Ifrael. | Wszyfłko te złe , ktore ćierpieć muśisz rarodźie Izraelski + 
w grzechach twoich fie poczęło , znieprawośći twoicy urodźiło. Nie inna temuźludo | A 
wi lzraelskiemu nieszcześliwośći iego przyczyna , przez Moyżesza przekládána : žEtáí Deút. 2%) 
cent omnes gentes , quare fic fecit Dorninus terre huic © gua est sra, furoris ejus Ą immenfa $ 
Grożił wszyfkiemi neygorszemi przygodami , y udreczeniami , Izraelowi Imieniem Bo- 
skim Moyżesz , za przefiepfiwa iego y wyliczywszy kleski, y ruiny , y ućiski ktore gó 
czekały dodzł : Ták fe zmizeruie národ Izraelski , že wízyftkie národy pytść fie bed, 
A to cojeft ? že rak uchłoftał Bog ludžie národu (wego, y że ták furowie, y mśćiwie pó: 
ftapił z tym kraiem ? 4 z iśkiey miśty , gniew icgo nieograniczony , nád tym fie náre: 
dem pokazat? Etrefpondebimiguiá derelignei út paťtum Domini quod fecit cum Patribuseorum. 
Odpowiedź odbiorg, temu takie nedze, ná ten národ przyszły, że porzucili Boga, y ztámáli 
przymierze , krore uczynił Bog z Oycámi ich , ktore z Egiptskisy niewoli wyprowadžiť, 
Madrze Machabeyczykowie , nieszcześliwośći (woie, zawoiowanie, mordowánie, od ty- Na: % 
tanow €ierpigc , grzechem to wizyftko przyczytali : kropier nosmet ipfos patimur, pec” AOE Te 
taniei in Deum noflrum. Ty nas meczysz , morduiesz Tyrannie,ktorečtylkko zawzięta za 
pálezywosé tyrśńska, y:złość kaťowni iposoby podáje , żadnych ňie opuśćisz , abyś nas 
niemi nie meczył , śle my znamy to , ze to zá grzechy nálze ćierpiemy , żeśmy przećiw MLN 
Bogu naszemu grzeszyli.  Przyznawał to Medrzec > Mrmabit Cresturam , | ad ultionem SAD. 53 
inimicorum  Uzbroi Bog fiworzenie rozumne , y nierozumne , y ná zemíte wzgatdy 
fwoiey , ktora od grzesznikow ponośi, “A przeto we wszyfikich złych rázách , czasu y 
y wieku (wego, wszyftkim opowiedział Auguftyn S. Quare potimur multa maia , a Aig.traQ, ig 
creatura , guam fecit Deus , mifi qua offemirmus Deum, A czemu cierpiemy tak wielezte Joan. 
go od fiworzenia rozmaitego ?Pizali nie temu iedynie żeśmy obrážili Boga , Pánay Twor- 
ce całego ftworzenia;uymowść fig pówinity włzyfikie tworzenia y bić ná nas; zá zniewśge 
Boga Twotce powszechnego, Podobnymftylem Grzegorz wielki,w czaśie woien, morow, glo > 
dow, nie urodzajow przekładał wízyftkirn: Qui in cunótiy deliquimus, in ennébu ferimur. Myśmy GregHom.ą$ 
w rozmńśitym ftworzeniu, miifto chwały, Twotey, Bogu obelge ticzynili,4 co zá džiw? že od In Evan. , 
rozmśitego ftworzenia, rozmaite ućiemieżenia čierpiemy? Konkluzya! Nie chcemyli Čierpicé, 
nie chčicy myž grzeszyć. Ták w złey doli, y účiskach pospolitych,konkludowat ChryzoftomS, | - 
<Atferamus ergo malorum foriem „ & omnium iflorum frenta, leteli fzczerze chcemy „ Chtys. Hois 
áby fie rázmáite utrapienia , całemi potokami , jáko do tąd było od tąd niewylewały , 46.ad pop, 
żóbiimy , zaflanowmy, y zepsuymy z gruntu , zrzodło wszyftkich ućisków , y nedzy , 

á wigc y násze 
wszytkie fiły mysli, ftarániá, niechay ná przećiw grzechom , powítana. Jako fie z 
Brzechow u wolniemy , ták od wiela złego oswobodžiemy, Konkluďule cale Chrze . À 
Sciáñską , z Rzymskiego Medrca adhortacyg. Pis Denm propitiare , bonus'eflo.  Chcefz, Sen: Ep. 691 
Boga Przeiednść., gniew tego uśmierzyć , kay fie złośći > popraw obyczaie , żyi dobrze 

J cnotliwie, A iako masż (ie mieć dobrze, kiedy zle zyiesz + nierob zle 
4 żebyś nie ćierpiał złego , tu doczesnego > 
w piekle wiecznego + 
Amen. 
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O fare Łacinnikow przyfłowie wyťazá , co chwalebnégo dobreý Śmierći baj 
ćtwa , obrazy reprezentuig » to y dzifieyfza zapowiada Ewangelia ; State przyj 
fiowie tak mowi + Qualis mors , talis fors ; Jaka Śmierć , taká dola. Zła 
/abo dobrá śmierć, zła ábo dobrá ludzka dolá. Toć wam y obrázy przy nás 
bożeńftwie , Braćtwa dobrey Śmierći, pized óczy reptezentuig: todelt złeyj 

y dobrey śmierći wyzerunki. Nie fáma imaginacya, ale prawdziwą rzeczą, y ttansakcyg, 
ktora fie kiedy dźiała. Wizerunek złey Śmierci reptezeńtiie , obraz Umieraiącego 
CHRYSTUSA , w žyčiu łakomca, zdziercy , lichwiatz , ptzyśmierći desperata. Ten“ 
arcy zle zył , ale nierownie gorzey desperat umarł. „Przyszedł czas ná niego , aby žyčie 
( ktore niecnotliwie prowadźił ) złozył y zakończył Nawiedzali Kapłani , períwádox 
wáli pokute, przektadali miłośierdźie Bože , w miłośletdźiu Bożym , a w prawey po: 
kučie Niebo , y żywot wieczny ; nic nie wskorali , Nie omieszkali , úmieraiacego 
zbrodniá náwiedžié , y zli duchowie ktorych rady fluchat , wole pełaił , niecnota ;fła: 
wili Ge widomie przyłoźu..  Chtyzotyńsza z łańcuchami, Kaydanami , hakámi ogałftemi, 
zaczepił jako ieńca fwego , ciagneli gwałtem aby zniemi wiekował , ktory ich powo4 
łania fłuchał , a żeby ztemi miát towarzyftwo piekła y meki, żkrotemi tú miał uczeft. 
niátwo grzechu. Nieszczęśliwy desperat tyczał : Indaciaa „úľ, mane stducia:, u[q; 
mare. Aby do ittra , aby do rana pofolguyćie ! poczekayčie » Nie otrzymał , prze« 
mogli czarći , y dusze nieszcześliwą > lami nie lepši, fini faczesliwsl: do piekła porwali, 
y ponieśli. Ten ieft ná obrázach dobrey Śmierći + wizerunk zle umietaiacega wyrażany 
Dobrey zás śmierći wietunk błogofławiony , Droga śmietć Świetych Bożych zasypiśią « 
cych w Bogu , miedzy chorami Anielsklemi, Anielskich młodzianow , S. Kážimierza 
Krolewica , S, Stanifiawa Kotki >. S. Aloyzego Gonzagi ; ktotych świe% , Ipokoyng4.s 
wefołg , y pewney nádžici Nieba pełną , Śmierć , wam przed oczy , obrazy ftáwiaig. 
Tśkim właśnie widžiadtem , Ewangelia dźiśieysza złą , dobra śmierć , wizerunkiem zni« 
wa , wyrok lezufow nazywa, na ktore zniwo , Bog śmierć z kofa „ dáko kosarza ná 
aniwo wysyła. © czytn procz Ewangelii, obiawienie Jana S. toż toel Proťok znać dáje 
Mifit falces , quoniam maturaVit mieffis. _ Śmierć jako kosatz zboże, zatowno koší , złe y 
dobre ; iako kosa kosarża > ża rowno zboże y kakol , kwiśty, y źielska, chwasty pod: 
ciná „ śleż jako dobre zboże idžie do giumiia Pańskiego > w konserwácya , kakol zwiął 
zany , ná ogień y fpalenie , ( oczym dźiśieysza Ewáúgelia ) Triticum ad horreúm , zii “ 
zania ad copsburendum ; Tak ná żniwie Šmierči , každemi 2 lúdži nie uchronney, doi 
bie zlatná , frumentum eleftorum » wybranych Bożych , śmierć dobra składa , dogumna 
niebieskiego. — Kákol zarazliwy , złych zbrodniow , iśko śmierć podetnie , ták na opał 
ognia wiecznego skazuie y oddaje, sritisum ad horreum zigana ad combutendum. „Nie 
chcež y ia , od tey teprezentścyi Oczu Ghrześćiśńskich odwracáč. - Dobrey Śmierći re: 
prezentacyš ná inny czas odkładam , w tym czśśie > tragedya złey złych Śmierći przed | | 
oczy Chrześćiśńskie wyftawiam > y reptezentni£. AdM. D. G. Cześć y Honor | 
Niepokalanie Poczeteý Panny, y Przedžiwney BOGA Matki. 
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czaśle złey , złych smierči , Imieniem Bożym Ezechiel opowiedžiat + łac dicie, || 

Dominus Deus z affliftio una afflictio ecce uenit, Złym czas Śmierći , czas udre+ ` 

czenia > a wsżyfikie boleśći fie na ten czós skapię , 4 na nieszczęśliwego zbro+ 
dniá biia, razem boleśći ciała , (mutki, y trwogi na dufzy , zgryży ná letcu, zamiesza4 
nie ná mysli, skupiwszy fie , á ztetknicómi znudnicami złączywszy, y ćlało y dusze s | 
dreczg , właśnie czym Bog grożił pPharaonowi , to y ze zbrodniami , zle umieraiacemi s 
wypełnia ; lt kac vice mittam onmes plagas , fuper cor tuam. Zły zbrodniu, oto w czaśle 

śmierói 
€ 4 
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Śmierći , przyida na čiebie , y razem fie z gromadzą ná ferce twoie wszyftkie plagi Bože: 

nie obáwiates ie fadow Bożych , śni fie lekałeś (prawiedliwosči iego , wolnie y be: 
fpiecznie grzeszyłeś „ oroż poczuiesż gniew Boży , fprobuiesz y poznasz , y „zaczniesz 

w czášie Śmierći , fprawiedliwa zemfte Bożą. Tegoć właśnie w czaśie śmierći „ zlido** 

znál4 , co im przepowiedźiał Job S,  /Morietur in tempeltate anima eorum.  Niezbožni ! 

Pat s PCE, Ą MAYER Ad, Job. 37 

w czaśie śmierśi , iako żeglarze w czáśie (rogicy burzy, y nawśłnośći , czego fiechwy 

ćić nie widza ; bôlážú , trwoga „(mutek , żal láko fale morskie biła ná zbrodnia 

a ná potop wieczny nieszceśliwy , dusze w tofpaczy pograżaig, Nie mász gorszey toni, 

láko złey Śmierći; z gryzy , trwogi , zamieszanie »y [toga zewsząd burza » y nawałność 

ná grzełznika , ktora po ná bezdenność piekła zanurzá, — ZMorietur in tempefate aning. 

w fregiey trwog, tesknic, žalow , zgryzow , burzy zli umieraig. y tong , ná dno piekła: 

Cor impij quafi mare feroens; Zapowiedžiať Izaiafz iáko morze w frogiey burzy , tak Ifa: 49 
ferce niezbożnego , zawíze w fzumach w falach  udreczenia , 4 nóywiecey w czášie 

śmierć. Dśle fundament Augaltyn S. Quod omnis generis [uppliciorum tempus , Jam Aug: in Joan 
odeffe oermat. A iako ferce złego, trwoga, boiážniý., tesknica, rospácza , iśko w ná: 

wałnośći oktet , falami morskiemi tłucze (lg „ rzuca (ám , y tam po morzu, nie ma ` 
trwożyć ? nie má (ie miefzać ? kiedy čiáto śćilną boleści śmiertelne , zewfzad , odeyma 

władze członkow , ftang w oczaczach , tu światowe fobie zwyczayne , łakoći , uciechy 
doftatki; 4 tu (lg zniemi, rożftiwć trzeba / tang w oczach grzechy , zbrodnie nie: 
przeliczone , frogie y fromotne ! 4 tu fiedžiemu , znich fprawić (ie trzeba. fiźna piekiel: 

ac meki ognie, katownie, tuź, tuź, Čierpieť muši, y bedźie. Tu žile ! tu poftrachyf 

tu kordyaki y rofpácze | fetce , biedniká przerázái4 , y piekło przed piekłem zaczynśią. 
Pyrał [ie Bernárd S. Unde mors petcatorua peffima + A zkad ? Aiko ? Śmierć złych Bern: in Eg) 
zbrodniow naygorsza ? odpowiada amże: Mala , in mundz ansi/fione,pejor „ tm cernis APUA Lechi, 
Sean a pefima indupisoi vermis € ignis contritione, Nielzcześliwa śmierć zbrodniow 

dla rozítaniá fe , z ukochanym (wiatrem , y pómocą , y učiechámi , ktore ulubili ; nie: 
fzcześliwa y goríza zdźiału z čiátem , ktoremu pieszcžotámi fłużyli. Naygorsza , naý« 
niefzczęśłiwsza w gryzočie ferca , y lumienia , w zśfłudze y obiećiu porepienia , y małe 

ognia wiecznego. A iako nie ma bydź goržká Śmierć , złego zbrodnią, w Świarowey 
marności, w pieśżczocie Ciała , całym fercem , y afektem zatopionego , kiedy ztym (ie 

Światem „ y temi dobrami , rozfiawać , y tym Ciałem , y iego lubośćiami rozdzielść fie 

muši , dla ktorých niebo, ták czefto, y rozmyślnie, śle nierozumnie traćił , y Boga od. 
fiepowat , á teraz y Niebo utracił, y zle ukochane dobrá, y čiáto porzucić muśi , á 

fam pość ná biede „ ná kátownie , ná požary , nieugaszone y wieczne. Uważał te u ] 
dreczenie Świata tego miłośnika , Medrzec, y zawołáł : © mors, guam amara e me ECCh 48, 
moria tuż , homini pacem habenti ; in (ubjlantii [wis 1 O iako goržká ieft, lamś pámieč 

Śmierći , człowiekowi, w dobrach świátá , y fortunnych doftaskśch , pokoy fwoy 

y ukontentowanie , zakładającemu! a dopieroż nierownie wieksza złość, y gorzkość 

bydz rangi , fatney śmierći , ktora musi fie, y z Świarem . z fortung , z ućiechami 
rofiawać , y od ćiała odłączść. Wyznałte gorycz , te złość w Śmierći światownik , 
£ ktorey fam doznát ) Agag Krol Amalecytow „kiedy przed Sámuelem Prorokiem, fta. 

nal , y tuż przed oczyma , bliska Śmierć [woig obaczył , gorźko wefichnawszy , ftra- 
chem drzący , z4wołał:  Sicome [eparar , amara amará mors | O goržká śmierći, tak + Reg 15, 
że mie ze wszyfikiego wylaczász ! w czym rylko kocháto fie ferce moie! Podobny la. 

ment młokola fortunnego , światowego , przywodźi Bellovacenfis , w te prawie fłowa: 

Ach świećie | toceś mnie zawiodł „ zdradźiłaś mig fortuno moia ! Ach ferce moie 

iakożes fe kochało w tym Świećie | w tey fortunie , w tych krotofilach , ktore z raka 

goryczą , porzuchć musze ! Ach moie rebro, y złoto | ach! ach drogie kleynoty ! 

ach doftatnie zbiory! przepyłżne Pałace , toć mi gwałtem , Śmierć wydžiera. Ach ! 

coż teraz mi wažyčie £ ach | já (am co bez was waże ? kiedy was trace Ach I mo: 

ie włślnośći Zamki , śmierć mie z was wypycha , ach! ktoz was ofiedźie + 4 komuż 

fie dofaniecie + Ach já dźis lam was porzucam , kiedy umieram , gdžie moje intro 2 

bá gdźie džifia moy nocleg ! ach ! gdzie bede , gdźie fe doftang, ná cála wieczność 2 
A Niebo mie nieprzyimie „ bom ná nienie robit. Mogłem sobie y łatwo, y miałem z cze: 

| go» niebo zakupić , tylko było ubogich , jáko CHRYSTUS rozkazał : . Facite vobis 

amicos, de mammona iniquitatis , wt cum dzfeceritis in Via , vecipiant vos in aterna taberna 

cula : tylko mi było ubogich rátowač , zapomagźć > Ey czyliž mało łożyłem ná kto: 

tofile ? zá ktore mie piekło czeka ; czaftka fetna tego, kupił bym był Niebo „gdybym 

był rozumu użył, Na cožeá.mi fie przydała tak wielka fortuno 2 ná coż mi wylzło , 

ták (zláchetne utodzenie ? tak przyiemna uroda » ná wieksze Žale , že was trace , ná 
, ftožsze po śmierći meki, żem dla was Boga y Nieba odftepowśł, Teraz mie Niebo 
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wzgardzone ódrzica ; gdźieź poyde ? innego mieyfca y krśiu nie nayde | Chýba , Regli 
onem nmbra mortis , horroris ©* vaha [olitudinis , Kraine nieznalom4, dźiedźine smieť: 


„i. y Čiernňosči , pełna ftrachu , gniewu , nedzy ; pole y grunta, mak y kátowni ognia 
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pożarow. Tymże prawie ftylem przy Śmierci , dość nierychło , ieden z Krolow Fran. 
«uskich , żaliłfie : Ach ! coż teraż ważyfz berło moie , korono ták droga ? tronie 
ták fláwny ? A'czyli mie teraz porátujesz ? kto mie teraz ufłucha? kto pomoże } któ 
pomože > kto przećiw Śmierći poradźi , y pržemože ? Pánowátem ! fłuchały mig PAŃ: 
ftwa moie ; woiówałem ! zwycieżałem ! bali mie fe Krolowie , drzały przedemną po. 
graniczne , firachały fie pograniczne Páňftwá , y odległe fławiły moc , file , fzcześćie , ý 
zwycieftwa. Ach! czymże (ie to wszytko žákoňczá ? icdney godźiny , áni zśkupić , 
śni wymoe , śni wyprošič ná odwłokk śmierci nie można. Coż mi teraz po skarbach , 
ktoremi zdrowia Kupić niemoge ? zá nic całe Pańftwo , zá nic Świat cały , takumietść 
muszę , Krol iako profty tolnik , á ná tamtym świecie o ktorym niemyśliłem, fżcześli: 
wfży bedzie ftokroć , nie ieden żebrak „rolnik , niżeli ia Monárcha, Nie innym la: 
mentem zakończył Antygonus Krol, pržy śmiesći , żałośnie uzyskując: Æřeu theatrunś 
amifi. Pánowátem na świećie iakóby Krolem fcenicznym » ná dyalogu , y nacheatrum 
Po krotkimiczśśie składam ozdoby krolewskie, władza, y pánowánie, zchodze zświata, 
zarownie iako żebrak návubožszy. — Toč powszechnie , oświatowych iako fortuna: 
tach „ ták miłośnikach , Izalasz : Wa! Corona [uperbia , ebriis Ephraim , flori decidenu! 
gloria exultationis ejas |. Biadá Koronátom, pychą, y duma , wyniofłym : Va ebriii 
Ephraim. Ephraim : frugifer , crefceňs. nA wztofty y ktecencye honorow , pliuzow 
źiemskich ! biada chwale, pompie , y chlubie wyniofiośći. Ær ers flos decidens glo. 
ria exultationis ejus, qui efi fuper verticem vallis pinguium. Oto, prawi kwitną terśz te: 
raz , światowi fottunaći , chlubą wynieśieni , y pompa madrosči rożweleleni; śle przył: 
dźie czas śmierci z kola podetnie kwiat ten wlzyftek upadnie ná ten czas , wlzelka świe: 
tność chwały , (wiatowej, uftanie , y zniknie chluba ich. — Uwažát Dawid koniec cern 
fzeczy świśtowych , ná ktory, w śmierći, wízyftkim , przychodźi , y zawołał : Ne ti: 
taneris , cum dives faus fuerst homo , € cum multiplicat fuerit gloria domus ejus) guid 
cum inierierit , non fumei fecum omnia , nee defcendet cum eo, gloria ejus. Niechaý 
éig, prawi, nič pízechodži , áni przetaża, chwała bogatego ; bo kiedy umtze , nie we. 
žmie z fobą fortuny , y bogaćtwś (wego , áni poydźie za nim , ná świąt tamten, chwa- 
ła iego. Uznał to nawet Saladyn , Sołtan wielki , wiela zwyczeftwy wynieślony „áná 
chłym wfchodżie pánuiacy , umieraigc. kofzule (woie śmiertelną , po obožie , obwo« 
zić kázať, wołáigc : Oto tylko Saladyn Gar y zwyćieftwa wfchodu , po Śmierci ná tám 
ten Świat z fobą bierze koszule śmiertelna. Te nwage w pźmieć wlzyftkim wbiiał Au. 
guftyn S. Fides viventem cogite morientem.  Niechay prawi żadnego nie únoši ,pompä, 
chluba ,y chwała $wiatowa. — "Widžiíz, iako ten, žyiac miedzy ludźmi, fłynie chlu; 
ba y chwała świśra. Pomyśl że fobie iáko ? y co fie znim ftanie £ kiedy umierać be: 
dźie! Quid, hic, habeat attendis , guid (ecum tollat , attende ! Uważasz , co teraz, 
ten y ten fortunśt , pofiada , śle ná to uważay pilniej, co zlobę, z tego wiata weźmie? 
Nie uwážaý teraz bogatego , śle uwážay pilno umieraiacego. Chrześćiańskim ftylem , 
przyganiał światowym Seneka : Tónquam femper viuri tultari wiuitis , nanguam vobis 
fragilitas vefra fuccirrit, Omnia tanąnam mortales timetis , tanquam żwmortules concnpź 4 
fat. Ták fie wtym Swlečie kochačie , rák žyiečie , iakobyśćie tu na wieki zyć mieli, 
wiem że káždcy przygody , lekacie fie , iáko prawi Śmiertelni, á przečie tych dole 
Świata , pożądaćie iákoby nieśmiertelni.  Mifera omnis fubit cogitatio , tantums in tithe 
luim fepulcbri. Nic nedznieyfzego w ludźiach , iako wízyftkie prace , ufiłowania łożyć, 
ná zbiory fortunne , ná chlube światową. a to fie ná nic nie przyda ná prożny tytuł 
fiadgrobku. Ten tylko pożytek , prác, ftarania , potow , y trudow wásžych bedžie ý 
przy śmierći , žál gryzota , żołć y kordyaká rego wlzyfikiego ná cośćie całym žyčieín 
harowáli. Tákči pewna ,, Bernarda S. Aflércya , že mors mala, mundi ami [fione. Zlá 
żłym Śmierć y goržka , utrata y odľáczeniem od świátá , w ktorym fie kochali; ale nič. 
townie > pejor , carnis feparatione. Gorza, ftrafznieyfza z rozdžiatu dulzy „ od Čiata. 
Uwažát Aryftoreles , coby było , że Syreny , umieraiąć płaczą ; łabedź weloło śpiewś; 
dśie famże przyczyne : Syremes plorant , in morte , Olores canünt ; 4uia bis fanguis pr: 
ras illis tmpurńs , ad coy fiuit. Umieraiąc płaczą Syreny , bo nieczyfta krew do ferea 
fie ich zbiega , fpiewa łabedź . kiedy umiera , bo czyfta ktew do fercá fig iego fchodźi, 
Ťenči iet wydźiał, złey y dobrey srmierči ; welołą Świętym Śmierć , iako łabendziom 
czyńi , czyfte fumnfenie , złą gorźką , złym Czyni śmierć , lumnićnie nie czyfte , 
grzechami zmazane. Żtey cale , zapewne miary, goržki iet złym rozdžiát , duszy od čiá: 
Ťa,že fieczuiż togich grzechow kałem zmazanemi, Stana ná ten czas w oczach niezłiczonemi 
bi i | yysigcami 
€ ( 


Na Niedzielę piata po trzech Krolach. 57 


tysiącami, grzechow pułki , y nieznośnym ftrachem umieralacego zbrodnia , ferce, prze: 

rażą » y ftanie fie za tym to zgrzesznikiem tumieraigcym , co /erozolimie złey , pržepo- 

wiedźiał Zbawiciel + Venient dies , ©“ circumdakunt te inimici tui , € ad terra pro Luca 18 
fernent te. Przyida dni ná grzelznego , przyidžie czas Śmierći , kiedy to otoczą go nle. 
przyiśćiele dufzy iego , otoczą bole śmiertelne ná Ciele , ná fercu trwogi y żale , (cisná 
zewsząd, niebedźie pociechy , pomocy y ratunku , uderza nań zewízad fztucmy zgiyzowy 

y rospaczy » skreca myśl iego y rozuin , iakoby o Ziemie rzich > śfeiśniony , zewfżąd, 
- učiemiežony grzefznik , Dawidowym ftylem fiekść , y ieczeć bedźie: Cireutodederúňt do Pfal. 17: 
lores  śmortis , torrentes iniqsiatis centurbauernnt mie , dolores śnferni cireuimatderunt e. 

Boleśći śmierći otoczyły mie Opaláty mie: burze y fale, iakoby napówodźi , rozlałe 

rzeki nieprawości ROL. firwozyly mie , y zewlząd okrążyły, y ogatneły boiśźni, 
gotowych , na mnie mak y katowni piekła. Takim wfzyfikich żalow attakiem + grze' 
fznikowi groził fprawiedliwie Bernard S. Uhdig; tibi erunt anguflie ; Aline erńim deca: 

Santia peccata . inde terrens juhitia , [ubtus patens korridum chaos inferni » defuper tratt Sarn, Jeinter 
Judex ; intus urems confoientta , foris ardens inundys. Pećcator fo deprehch[us A Ja quar fe domoC.29, 
portem premet ? latere erit impoffibile , apparere antolerabile, Nie może nigdy bydź , tal 

fcisłe fortecy , y miáfta obleženie tak ftraszliwe y frogie attaki, y fzturmy y lákie beda 

ná umieráigcego grzelznika, Otworzy fie Niebo, otworzy (ie y piekło. Wwidžieć be- 

dźie , co zá dobra utraćił , co ża meki, ognie y kátownie zśrobił, Podnieśie w gore 

oczy, 'obaczy zagniewanego Sedžiego , ognie y pioruny ż nieba wypadaišce, ktore mu 

piekło podpalač maia. Spuśći ná doł oczy , obaczy przepaść Siárczyftych požárow. We- 

wagtrz palić go bedzie fumnienie „ ktore ták wielę zbiodńiami obćiążył. W kołonie: 

go dobľa światowe , ktorych odftapić muśi , zalem ferce , przerażać bedą. — Ták że. 

wsząd grzesznik fciśniony , a na ktora fie krone skłoni żeby fie nie przeląkł» obaczy , 

oľadži, że utaić fie niepodobna. Srangć też przed (edzia Bogiem,ćlsszko obražóhym, 

ták frodze zagniewanym; nieznośna. A nád to otoczą grzefznika, w koło grzechy iego, 

y wołść nań bedą, ftylem Bernarda S. Tu nos fecifi, tper tua [uihus., że non defi Bernr,de Con 
ius ,fedl tecu m ad judiciuła pergemus. Stoimyć w oczach dźieła twoie; przypatrz fie to fid.adEgen. 
botce iwoiey coś kiedy , iako nabroił* Nie opuść:łeś ty naswżyćiu, nie opúsčiemý 

Ciebie w Śmierći „ y ná wieki, Twoiašmy robatka, twoieśmy džieta , trzymóć fie Čie. 
(bie bedźiemy , y z toba ná fad pržed Sedžiego Boga poydźiemy , tám ufłyfzysz , coć 

zá to bedzie , co odbierzesz , żeś náš pobroił. Nie badžie grzesznik ý bez wngtrznych 
fumnienia zgryzow , ftrofuiących go o zły żywot iego , y pewnie wngriznie ftrofowáć 

go bedą. A gdźie teraz twoie učiechy ? gdźie krorofile , gdźie bogate zbiory? co 

znich terśż masz, zá pomoc ? co zá pocieche ? w czaśie bolów y uttapieni twego. O. 

dezwie fie Bog Sedžia z Nieba, y wnetrznie nagrzefznika huknie : Super 410, propitius Tetem, $ 
tibi efe poréro 1 filij tui dereliquerunt me, 6 jurans in bis , qui won fun Di. Rachuy fie 
z žyworem twoim , z fprawami , y ufiłowaniami » afekcami twemi > coż tež kiedy , dla 

mnie Boga Tworcy , y Zbawićiela , ku czći moieyuczynił > kiedyś o mnie pomyślił „ 

jakaś mi dał cześć y chwałe ? co zá wdźieczność miała dobroczynność y litość mola £ 

á ná coż fnám mieć zlitowśnie , nad tobą? Zmysły, myśli» cheči, fiáránia twoie 
odflapity miè y zarzuciły cześć troie zá ficbie. udały fie iedynie do matnośći świśta , 

do luboŚci ciała. Ty lam y myśli twoie , y dźieła twoie , zełżyły Imie tmóle , fptc. 
fonowśły Krew moie. Pokaż mi tytuł do miłośierdźia :  Iatobie prezentuje w oczach, 
tyśiacami grzechy twoie > dla ktorych winiensś ginąć , od moiey fprawiedliwośći, Kie. 

dys w czaśić miłoścrdźia wżgatdził litośćię moię, A czarći ktorych grzefznik fľuchaf 

y czynił wolę, czyli zś$pią ná ten czas fprawy [woiey ? czyli ná ten czas nieftawig (ie 
gromadnie > czyli do końca , trwożyć , mieízač grzelniká nie beda ? y potežnie? Za 
powiedźiał Jan S. w obiawieniu ; iáko fie SS. Aniołowie žalili : Vz terre čs mar „ Apac: rzą 
ýnia defcendit diabolus ad vos, habens iram mugnowa fcien . guod modicum tempus habeat | 
Biada Žiemi y morzu , bo zílápiť tam do ludži fzatśn , kušičiel , z futyg gniewu wiel: 

kiego » widząc že iuž czas máły ma > ktorym by kuśił ludźi y záwodžiť. — Ten ieft 
fundament ! že czarči ná grzeftnika w czaśie Śmierći , bay ná każdego czlowie« 

wieka náygorfi, z oftatnich Gł , biig y walczą , bo iuż widzą że mały czas maig , to 

iet zgonu ludžkiego śmiertelnego , w ktorym ieżli nie wskorśig , wízyftkie ich zawo. 

dy y ftarania , ná zgube duszy , łożone przepadną. A tak y Swietych , y dobrych ná 

ten czás , ze wlzyftkich fił kufzg, śby ná koncu zafługi żywota dobrego grzechem oba: 

lili , du/ze Bogu , y Niebu wyrwali. | Kuíza tym bardžiey ná ten czas złych „y zábiega! 

18 około dulzy ich , śby im w życiu fłuząc y hołduiąc w czášie $mierči nie uciekła „A 

žeby fie pokuta od nieh , y moca ich nie dalwowała. Zwaźył to dobrze y wyfwiad. 

Szył Grzegorz wielki, 1 morie tanto ft timor acrior , quanto tribulatio vicinior ; €“ 
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quanto victnius judicium tangitur , tanto vehementius formidatur. W czaśle šmierél czatë 
firachern čiežízym , dulze przeráżá , á tym barźiey Že fie [ad Boży przybliż , aby tak 
grzeznika , w.rólpacz , wrofzpaczy , iako oftatecznie Íwego , zachwyčiť do piekła, A 
«tak zumieraigcym , ftanie (ie co Job przepowiedźiał : Oculi śmpierum deficient ts“ ve. 
fugium peribit «b eis. Gdźie tylko zbrodžien umieraiac » obroci oczy, obaczy, y do 
zna , iako zle zewfząd ná niego, á niškád nádžici, z zniskad niewidáč pociechy k 
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3 nápadaizcych trwog ,y z gryzow, znaftepuiacego złego, zpotepienia, wyzwolić. Szu. 
kaigć towarzyftwa, kompśnii , z ktorą Boga obrážali śle żaden fie niefawia , ktoryby 
chćiał poyść zniemi, ram , gdźle (iz iść lam gotuie, Szukála Pattonow , śle nie naj. 
duia , kto by im pomoc dał, y, ktoby wipomogł.  Doznał oczywiśćie y widomie , te: 
go wszyfikiego , Comes Engolitśński, okrucnik w żyćiu, w Śmierći desperat , feiśniony 

j zewlząd prawie (zślał , fzaleiąc wołał : kla! ab Heraclio antistite , exuror , ab illo 
oructor ad juditium wocor. Biada mnie nedznemu , oto mnie pali, piecze Heraklius Bi: 
skup , oto mie meczy , oto mnie ná fad Boży čiagnie ; y w tych wrżaskach nedznie u. 
marl. Nie máłoż takich było , ktorzy umieraigc wołali ná żony, ná dźiatki, ná ftugi 
ná przyiaćiele ; ratuyčie ! prze Bog , ratuyčie | ging nielzezzéliwy ! śle darmo nie wžieli 
niskad pomocy, Ani wziąc nie mogli przećiw Bogu, y fprawiedliwym ięgo , ná grzefzne 
zbrodnie wyrokom. Ták (iz dźiać musi, ze zbtodńiami , iako przyrzekł Pfalmifta, 
Exibit fpiritus ejus , ©“ revertetur ın terram fuam , in illa die peribunt cogitationes eoruni. 
Wynidžie odzłego duch iego , y powroći fis do Žiemi , z ktorey ieft tworzony , áten 
czas, y ná ten dzień zgina y przepadną , mysli wszyftkie zbrodnia , to ieft odbiegng 
ich myśli, rady , fiły , uciekną fľudzy , odltapia przyiaciele. To fie džieie zgrzeszni. 
kiem w śmierć! co. medzec zápowiedžiat : Zn malitia [ua expelletur impius. W złości 

, grzechow [woich zbrodžieň badźie wypedzony » Z tego świata ná tamten. W tym zbro- 
dzień wlzyftek był , ná (zukániu učiech , y ucieczek przed ftrofuiacym fumieniem, przed 
żbawiennemi náťchnieniami ; y iśko namienił Grzegorz wielki. Toż bie peccator habes 
effugia , quod fib: præparat ebleftamenta. Tyle tu wycieczek , wybiegow, fumnienia fito: 
fuigsego grzefznik wynayduie, iłe (obie ktotofil , rozrywek , światowych uciech , przy: 
bieta: Ale w czašie Śmierći , ták śćilna zgryzy fumnienia, trwogi Doiśźni, z tych ró: 
fpaczy, že Žadney nie przypulczą roztywki, y uciechy, 4 czefto ná nich zła Śmierć y o: 

* fłatnie potepienie znienacka , y (pada nielpodžianie, " Kiedy oni fobie , opokoiu , y dô: 
brey myśli tulzą , ná ten czaś niefpodzianemi bolami » fciśnieni złądufze , zła śmierćią, 
piekłu oddsig. O czym Paweł S. Cum emm dixerint , pax , © fecuritas , tunc repens 
tinus eis » fuper veniet interitus, ficut dolor in utero habenti, © non efugienti. Kiedy fobie 
opokoiu, y belpiecznčy doli , pobľužáč w fercu bedę, ná ten czás nie przeyzrzaná, nie: 
(podziana, ná nich Ípádnie kleska, yzguba, iako rodzące bolešči, śni (ie (chronić „4niućlec 


powafiaśle nedznie4 wiecznie zginą. Tá ieft złych, złey Šmierči wagedya , taka iey wies. 
cznie niefzcześliwa konkluzyá ; nam w czesna z Bonawentury reflexya : Ef vita [zcura . 
S, Bonaven: bi confcieńtia pura, ubi mors fine formidine expečtatur , cum dulcedine acceptatur. Ten pra« 


wi jeft w żywoćie (woim befpieczny, ten dobrey Śmictći pewen, kto ieft w czyftym fu. 
mnieniu. , od grzechu wolen. Czyftego fumnienia , śmierć nie trwoży , śle ućiefzy , 
niewinne fumnienie , czeka śmierći z radośćig, wiedząc » że dobra Śmierć, na (cze: 
šliwá wieczność , wyprowadži : Intellige ! venientem mortem , nullus lztus excipit „nsfi 
qui fe ad ipfam , dum viveret , bonus operibus prasparabit.  Ghcefaźe wiedžicé, 
kogo śmierć niettwoży ! Komu welofa + zrozumiey dobrze 4 
y pewnie, že tym tylko , którzy fie do śmierći, žyláci 
dobremi uczynkami, pilno ptzyprawuig. Niech 
` bedžie w czelna pokuta ! wczelna ná 
śmierć przyprawa ! 4 bedźie 
śmierć wefoła, ý fzcze- 
śliwa. Amen. 
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Ná Niedziele fzoftą po trzech Krolach, 


Simile ef Regnum Celorum , grano Sinapis Bc. quod quidem 
minimum esk omnibus olevibýs cum autem creverit 
majus jit ,ommidńs oleribós Mat. 13. 


Tak fie kazda Chrześciańska wierność , do Nie- 
ba fpofobi, iako w cnocie y zbawien- 
nośći wzrafta. 


le znafie Niebo !do cnoty > nie akceptuie zbawiennośći , ktora nie wżrafta. 
Nie godne Nieba „niedorodne y karlikowe świątobliwośći; wwrzośćie cnoty, 
Niebo (lg kocha. Tych Niebo akceptuje ktorzy ná olbrzymftwa 
cnoty wzraftać uśiłuig.  Gorczycznemu żiarnu applauduie , z gorczycznym, 
ziarnem Niebo fie komparuie. Simile. Regnum Czlorum , grana finapis. Pos 
dobne przyltofowśło fe kroleftwa Niebieskie do gorczycznego žiarna ktore z przyrodzo«. — 
ney małośći, quod ef minimum podnieść fiz , y wzraftać zawlze ufiłuie až donaycelniey - 
fzey wyłokośćł quod cum creverit, fit maju: omnibus oleribus „ © fit arbor. Mate iek 
gorczyczne żiarno , śle tak Íporo rośnie , ze wizyfkie inne żywioły, ktore fiewem žiar 
ná wyraftaia przerafta , y drzewem (ie ftaie, A nie dźiw , że też Niebu tak (zácowne, 
y podobne gorczyczne žiarno , kiedy uśilnie , {poro wzrafłaiace. Tak Ge Niebu každá 
wierność zeleca , tak fie do Nieba fpotobi iako w cnočie y zbawiennośći wzraftać ufi« 
luic. Ad M.D. G. Część y Honor Niepoká lanie poczerey Panny ; y przedźiwney 
BOGA Matki. í i : ; 
Ofpolity całemu Chrześćiáńktwu ksżdey prawowiernośći oblig , wzroft , y poftepek 
cnoty. Prawowierność każda w zbawiennych zafługach , czwiczeniach pomnáżáć 
fie bardźicy , 4 bardźicy y coraz wzraftać powinná, Sráwaig przeciw tey prawdzie, 
od piekła záčiagnione , heretyckie fzyki , y požki , mlanowičie Kalwini., Luterya y 
ktorych herfztowie herezyatchowie , nśuczali , źe wierni przed Bogiem w zafľudze » 
wszyfcy fobie rowni ; śmieli bezecne nałożnice [woič , y Apoftatki od Żakonow, wiaty , 
Z nayfwiet(zg Matką Bożą , arcysrodze bluźniersko, w záfľudze zbawienncy , y doftoyą 
nośći rownść ; za tym daley uezyli , ale błądzili że światobliwość, fprawiedliwość Chrze: 
Sčiáňska , y zbawienna, przyczynić fie y pomnazać , y wzraftáč nie može. — Przečiwko 
tym błedom , powaga Apoftolska zebrane {wiete koncilium Trydentskie powfało y po: 
ftanowiło : Infunai jufititam , juxta unius cuju[g: difpofitionem , ©“ coaperationem , > 
gratiam augeri per bona opera. Ze BOG ufprawiedliwiaiacą taske ludźiom doroftym ná ident, feii 
dufze wlewś , nierowna , ynie iednakowa, śle wedle każdego dylpožycyi y przy 6. 6.7; 
gototowania fie ; á tak łaska Boża , ( ktorey wymiarem , tu fie zśfługay światobliwość 
wiernych, w Niebie od płata, ychwála wymierza ) tu mowie, łaska Boża przez dobre u. 
czynki, pomnažá fie y wzrafła ; á czym ktolepiey , w świarobliwizych cnoty dźiełach , 
cwiczy fie , tým wiecey w talce Božey fie przyczynia y pomnažá. Dobre świete ćwicze: 
nia , łaske Bożą w nas pomnażśią , 4 za tym świątobliwośći, zbawiennośći nálzey wzroft 
daia. Ten cnoty świątobliwośći , przez {wiete ćwiczenia wztoft , całemu Chrześćiśń 
fwu Paweł S. ňakažúie : Veritatem facientes , in charitate crefcawsus , in illo , per 0: 
mnta qui ef caput Chrištiá, (Gzyniac prawde , to ieft pełniąc prawdziwą náuke , Zbawi- Ephes? 
Ciela nafzego , wzraltaymy , coraž toslčy , w miłośći Bożey , we wízyftkim dobrym ,y 
zbáwiennym ćzwiczeņiu , w Chryftufie ktory iet glowafnálza ; ktoremu tym fie , 
kto y ták podoba, iako w ćwiczeniu zbawiennym pomnáža fie y wzrafła. Podo 
bny „rozkaz wiernym dáje Piotr S.  Crefcatis in falutem, Wzraftayčie zawfze ná zba 
wienie , ná wiskíza w Niebie chwałe , przež wyżlże coraz wtym żyćiu, zbawien 1 Petri £ 
nych ćwiczenia zśfługi, Tenże oblig , powternym litem , wiernym zápowieda ; Cre- 
forte Vero in gratia , ©* cognitione Domini #oflri Sefu Chrilti, | Jako wam miła táska Je: - 
zulowa ,iako ukochany JĒZUS , tak w łalce Jezufowey poľtepowáť , pomnożść (ie y% Petri 3: 
s. | wziaftść 
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sli innych w zbawiennośći, 

ga wiecey a wiecey, w za 

Znošči zafług ná Ziemi, c 

wičielowey ; Iz Domo Patris mei manfiones mulcz, 

Ktoleftwie Niebieskim, mieszkaniá ieft wiele rozmáitego 

fprawiedliwych , doftatnieysze y bogatíze wiekszym , y dorodnieyfzym zaflugom , mniey- 

íze , y zmnieyszą chwałą, dla mnieyfzych zafług, áby ludźie wierni, wiedząc o pewney 

zbawiennym ćwiczeniom nadgrodźie y odplačie ,a tey ná wymiar piacy;y PZ 
iako 


Na Niedziele (zofia po Trzech Krolách ői 
ako naýwléčty iako naypilniey , wzbáwiennych fie dziełach ćwiczyć , 4 do tej pilnośći 
šachgcali (ie , chwały y odpłaty , ná wymiar zafług.  Obfitośćia tedy, može każda 
wierność , y powinna fie zawfźe polepfzać, w zbawienňosči wžraftáč , ná wiekfzy wzrofk 
'chwały. Obierał Zbawiciel Piotra + zá naywyższego fprawce , y rzadck Kościoła {wego 
y wiec go też wziął ná examen , iakoby Piotr JEZUSA mitowál. Amas meplus bis 2 
A czyli'mie mie kochasz wieceý niżeli či + to ieft twoi współ Apoftołowie ? Mogł 
Piotr kochać wigcey niżeli inni , toć mogł od iednego tniłośći ftopnia , do drugiego , 
dzie (iatego,fetnegosytak dźley w miłośći poftgpić.y podrosé,á żeby inne Apóftoły w miłośći 
przerofły przewyżfzył. A Jan S. Krzčičiel czyli w zbawienney zafłudzenie wżrafłał? ktory tak 
wyfoko w niey Ranat, ze nád jana żaden wyzey niepówitał. Nemo furtresit major Joan 
me Babrifa. Srogi to iako błąd heretycki , ták y dusz zawod, żeby zbawieńna (prawie 
dliwość y zśfługa ludźi wiernych y fprawiedliwyćh , polepfzać fie , pomnažáť , y wzra. 
ftać nie miała. Dawno to, zdaniem Aúgúftyna S. zá herezyg oládzono © Sacha virgi 
mitati , 'nupiids coequare , aut pro amorecafigandi torporis, obfinentibus a vito , "vel cap- 
nibus , niloredere meriti tacorefuere, non hoe Chrifliant , fed Goviniam ef. Swigte dźiewi. 
£two , BOGU poświecone , y zśfługe iego rownać z mátžeňitwem , ślbó wfizymuig: 
cym fie dla BOGA od winś lub migla , lub intym fpofobem , tiało martwigcym , nie 
przyczyteč wiekfżey przez to wżroftu przed BOGIEM zafługi , nieieft to Chrześćianiiia; 
śle Jowianina rak wielkiego heretyka , iśkoby pogańińś , bo gó Chrześćianitiem zwać 
nie miał Auguftyn S. My tedy iakó práwowietni, nie tylko wierzyć > śle y wykonać , 
y wskutku to čo wietzemy pokazáč. winniśtny , ábyšmy iáko práwowietni dô Niebź ; 
wigkízym coraz zbawieńnośći wżroftem fpofobić fie, úfitowáli, áigc 24 Chtzesčiaň: 
skie známie , charakter , y oblig , wiekszy 4 wieklzy wzroft zbawiennoáči. Aten pód 
przytodzoną figurą Zbawiciel nám nákazát. Nif conuerf fueritis © efitiómini hènt pór 
Uuli, non mirabitis in Regnum czlorum. leželi fie waliczkiemi džiátkami nie (taniečie 5 
Kroleftwá Niebieskiego nie doftapičie. lasňa rzecz iet, Że tu nie literalnyra tłumacze: 
niem , śle morálnym fenfem brać potrzeba; nie może to bydź w przytodzeniu, aby mąż 
doyzrzały , ftáwáł (ie dziecińig ; á przećie pod żakładem nieba , ftawáć ię džiečinárňi Ę 
nám wfzyftkim Zbawiciel roskazať , mef eficiawini fóst parunli erë.. Coż w tym záci- 
prefiya $ Ta let wiekowi džiecinnemú włafność przyrodzofa , wedňie y w ňocý, co de 
Ciała podráftáé : toć wyrażi Zbawićiel gdy rożkazał , śby wietnił , co do ducha fawali 
fie džiečiny, Ktotzyby w duchii , w zbawiennty zafłudze , żówsże fośli, co ráž wyżej, 
4 wyżey poftepówali. Wiek náz Chrżeśćciański zbawieńnym zślług wztótem wymie. 
rzać mámy , á lata nafze co raz wieksze , wiekfzemi ożdabiać winniśmy zafług żbiotatni, 
Ten ieft fens Augúftyna S. Tòra wita Chrištráni , proficieňdi defiderium. Cały Żywot 
Chrześćian má bydź , ňá práguieniú , y ufiłowśniu wztoftu zbawiennośći , Biebieskiey 
zafługi. Zapeźiała poźiotność y małość zbawiennośći, Nieba nie pewna. Kto w ža. 
fugach zbawiennych tosleyfzy , dórodnieyfży, ten y Nieba pewnieyšzý. W tym zbawień. 
nym wzrosčie , żalzczycał ie Izaak (wiadčétwem Grzegorża Nyfłenśkiego +  Proficichs 
crefcebat virtutibus, Budliis , © dfficiis , Juflitiá , © pietate, Izaak w żbawieńńym ćwi 
czeniu ták fie fiawił , iko džieciná w pízytodžéniú , bo zawlze w dźiełach cnoty > w 
ćwiczeniach zbawienhych , w żafłagach Nieba , pofzpuigc wzraftał. W podobným 
wzroftu , ufiłowańii , wyświadczał jákoba S. Apoftoła, Theodórttuś, guottdlie indivi- 
sis rebus crefcebat , co dźień w Fzeczách Bożych , w Świetych zafľugách , co dźień fpo 
rzey , wżtaftał, Tenże wzraftania obyczay , wyfwiadczał w 5. Fulgencyusżu ; Paru 
putans efe , Guod faciebat de die in diet , melior feri fatagebat. Za nic abo zá mało 
e fobie S. Fulgencyisz poczytał, cokolwiek dobrego, y zbawienńiegó Ćwiczenia Wykonát, 
ale zawsze y códzień ftáwát (ik lepszym pilnieyfzym , Šwierlzým, Tym Duchem tchnął, 
tymże y skutku ftafahiem ; popilowál fie BOGU Niebu sławny Afcetá Pachomius: Da: 
bat operam cum proprio fratre , ad miajóra virtutis augmenta confurgere  Pačhotiusza y brá« 
tá iegó , ieden był duch, iedno ufiłowśnie , żawsze wiekszym zbawieniie zśfługi Wzro: 
Rem , pômnažáť. Tým fie żófzczycał pracownik © koło dusz y wielki Afceta W. X. 
Dawid Lochen .Sóc: JEZU : ktorego to hasło było. Aur möri, aut in majora eUa; 
dere. ieżeli W zbawieiinýin Ćwicżeniu nie wżtafiść, lepiej úmieráť , nie żyć Ghrześciśr: 
skiey Wiernoáči táczey , niżeli zbawićnnośći nie w zráftáč. Ten ielt duch prawy , pa: 
wie y gruntownie fprawiedliwego ; zapowiedźiał to Palm + djafłus ficut Cedrus Libani 
#uluplicabitúr. Sprawiedliwy tako Cedrowe drzewo pofinaża fie. Pifze o Gedtówym 
drzewie Aponiusz : Cedrus femper creftere fertur | neg; aliquando ie finitur in fenetam 
Odrodźiło fie chwalebnje od drzew innych cedtowe drzewo > ktore całym wiekiem fwoim 
fošnie, — Jáko dtugo/cedr żyie ták długo nowym á nowym wžroftém fi pomnaża. 
Sprawiedliwy , jako. čedrowe drzewo , ta expreflyg chwalebnośći cedtowey , že zawize 
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w zbawiennych zafługóch, wzrśfłać ufiłaie, Z teyże miaty , Pfalmifta tenże fprawiedll: 
wego podobnie przyrownywá , do drzewa Palmowego. Justus ut Palma florebit: Tyi. 
że ftylem w Pieniach Salomonowych dusza nabożna , do Pfalmu fie ftofuie. hatira tua 
affimilata Palma, Ta icek komparacyi tey expreflya, ktora naznacza Grzegorz wielki, Pal. 
ma vaffior in vertice , quam in radice. inne drzewa od žiemi , coraz ku gorze ćieńsze z 
Palma coras od źiemi w gore zámožyftsza , rozłożystsza  /m vertice wafłior, Tak (pia 
wiedliwy , z Palmą fie kompáruie , kiedy zamožyttszym zafług zbiorem , wiek fwoy dál. 
fzy , zaszczyca , 4 iako w láta poftgpuie wieksze: ták y w cnoty, y zbawienne zśfługi, 
doftatniey fie pomnažá. In vertice vafier.  Genimianus o Palmowym drzemie [wiad- 
czy ; quo annofier fruółnofior. czym farszą Pálma , tym urodżaynieyfza. Toč mi jafns 
ut Palma.  Prówie (prawiedliwy iak Palma. Kiedy w (tarsze lata, bogatsze owocow 
zbawiennych urodzaie , przynośi. ‘Ten urodzay Paweł S, wiernym zálecaž iako fie w 
wipomniało ;.s% omni opere bono frullficantes € crefcentes. U fprawiedliwych 
wierńych , w dálszym coraz wieku , každey dźielnośći zbawienney urodźiaynieyfza fru- 
ktyfikacya. Kázde (prawiedliwego zbawiennośći ćwiczenie fruktyfikuie y wzrafta, roieft 
obfitszym co raz Świetych dźieł urodzajem pomnaża fie , y fporlzym wztoftem, Nate 
imóginacyg , w tym crefcencyi podobienftwie , toż fprawiedliwego , do zbáwiennych 
wzroftow ufiłowónie , žapowiáda Paweł S. Qui parce femnat , parce © metet. Kro 
prawi skapo ficie , zbawienne | Čwicženia , skapfzego dozná y żniwa, nieodpłśte chwały. 
A wszakże ná žniwie [am wzroft y utodzay zbož: popłaca. Odpłata Nieba żniwem fie 
zowie , bo fáme tylko zbawiennych zafług urodzáje, akceptuje y zachwala. Te- 
miż flowy; zgodnie do Ewangelii wyrokow , zbawiennośći ćwiczenia , fiewem fie tytus 
luia , Niebieskicy odpłaty czas, cząfem żniwa, zowie. Uwśżyć náležy exprelflye kom: 
parścyi. Dobry gofpodarz rolnik záliewá role , iako nayobficiey , zbiera co pofiał, śle 
pietwszę inteńtencyg nowego ficwu innego , zbiera ná nowy , dofatnieyszy fiew, tegoż 
žiárná y zboża. Zbawiennośći zbiory , rákiemi fitwámi , co raz powtorzonemi, n4uo- 
we coraz cnot y zafług urodzáje , á przez nie doftatnieysze profitowśnie, pomnážáé (ie: 
máig. . A żeby w tey pracy, Ghrzeščiáňskie cheći nieleniały > cym dokumentem za- 
checa Paweł S. Potens eSt autem Deus ; omnem gratiam „ abundare facere in vobis , utin 
omnibus omnem [ufficientiam , [emper habentes , abundetis in omne opus bonum.  Mocenieft 
BOG , y doftarćzy pewnie, dać wam obfitość łaski y pomocy fwóiey , śbyśćie , we 
wszyftkiem , wszelki dofłatek máigc, we wszyftkie dobre , y zbawienne dzieła obfitowá 
li. Przyrzeka dáley , o Boskim wlpomoženia z  Multiplicabit femen wefirum , © am: 
gebit incrementa frugum jujfmie vefre s ut m ommbus locupletati | abundetis , Siew wász 
fiew zbawiennego Ćwiczenia, rozmnožy : rozkrzewi BOG wztofty , y urodzaje (pra. 
wiedliwośći wászey , abyście we wszyftkie cnoty , y zafługi , ubogaceni , obfitowśli, 
Nie skajicie BOG; w łaski pomocy (woiey , nie fzczupleyćie wy w świete siewy , zba. 
wienne zarobki , fieyćle tylko iśko naywiecey , pomnozy łaska Božá , co zá ficie, praca 
wásza. A tak obfirowść bedźie żniwo wászey iprawiedliwośći , na doftatek urodzaiu, 
zbawiennośći, Upomniał y fám Zbawiciel, opomocy , ludžiom Oyca Niebieskiego , do 
fewu zbawiennego :  Omnem palmitem , non ferentem fruthum » tollet eum; © omnem 
qui fert frućłum pargabit, ut fructum plus afferat. Wszelka latorosl wiernosči nienrodzay. 
ng, y plonna, BOG Gciec, prawi, odetnie, odrzuči, Ale ktora latorosl owocto- 
dźi , wspomoże ią , oczyśći ig , aby wieklzy pożytek y urodzay przynosiła, Nie kon: 
tentuie BOGA , tylko obfita zbawiennośći krefcencya. Bo tey przeto, zawsze obfitszey 
krelcencyi , nápominat Medrzec Pźński : Obandite me , divini fruitas O quafi Rofa 
plantata fuper trvos aquarum fruttificate, - Słuchayćie mig wierni Boży, á jáko roże nád 
wodami ládzone , obfitem urodziaiem , za rádzayčie , y fruktyfikuyčie > nád to frnólus 
fruttficate , iako zebrane z roli pożytki, ná nowe rolnik , ná wieklzy urodzay , zaliewá 
tak wy, Divini frulłus , Niebieskich pożytkow zbiory wydawśyćie ná nowe fitwy ; 4 
nowe fiewy spráwuyčie , na nowe krelcencye , y tak co raz a zawize pilniey, y. utilniey 
Na žadney kwoćie y mierže , profitu zbawiennego, y ktefcencyi , fprawiedliwość Chrze. 
ščiáňska , áwáč nie ma , śle nowemi Świetych fiewow urodzaiśmi, zbawienne kre. 
fcencye , cpráz obfićiey , pomnśżóć powinna. Podobna ief expreflja w Ewangelii, gdzie 
Zbawiciel roskśzuie uczyć fie, iśko zbawieniu radźić od drzewa krzyżowego ro Ab ar. 
bors fici, dsfete parabolam.  Wiyłumócz intency# Chtyzoftom S, kiedy o figowym 
drzewie, rák (wiadczy : Ficus ex que ceperit frudłns afferre “fg ad hyemem frudh, care 
mon ceffat. Nie płodnieylzego nad figowe drzewo, iedne owoce na nim doýrzewaig drugie 
ná nowe wyniká:a , á tak coráz až doźimy; Prawy wyzerunek , prawieźbawiennego 
ftaránia, gdzie cnota za cnotą , Świete ćwiczenie nowe za innym naftepuie , y rodzą lie 
nowe , a nowe zbawiennośći owoce. Fruďificare non cat. Tak w zi zba; 
i eii wien, 
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wienńej profitowáč náúczal , Grzegorz wielki ? Zra te compara, út illa fatim oferas é Greg. lib: 
ad alia te pares. Ták fie bácznie záchoway , Abyś iedne zbawiennośći ćwiczenia; BOGU moral: 13. 
óddaigc, ná nowe fie fposobił , y gotował , á coraz nowy utodzay, A ten obfitszy zba 
wiennych pożytkow , oddawał. Zśchwalał Medrzec, miedzy ińnemi zwieržatkámi, ro‘ 
dzay, zaiąca. Quatuor minima terra, ©” ipfa [apientiova, (upientihus , lepufculus plebs invalida. Pýov. 30. 
Czworo ma žiemla zwierzątek, naymnieylzych , á te fa médrszé , nád mądrych, z nich 
takie zwierzątko zńigc. A w czym ta mądrość zálacow rodzaju + Pifze Alianús oza 
dęcu. Tot úli cavernæ , quot annos etatis agit Madrość zaiąców rodzaiu w pracówi Ælian. lib. 
tośći ftárania > «o koło (woiey całośći , tudžiesž w fzcżegulney płodnośći. Żaiąć prawi, hit. 1t. 
ile lat rachuie , tyle iam >. y łożyszcza , w ktorych figchowá. Co tok to inne łożylzcze 
fobie wyrabia , y wyftawia. Tóć ieft madrość zbawiennego cwiczenia , co ráz nowe 
w Niebie przybytki wyftawiść , Święte zafľugi , nowemi zśllugami pómnażóć , nowe 
co raz zafługi, wydawść, tg wydśisc, na nowe fie [pofobié y zdobywać.  śl/a oferas 
©" ad ala te pares. Tak fig mądrze , minimus Apoššolorum , pokornym názwiskiera 
nśymnieyfzy , pracowitościa zbawienny, nayznacznicyszy Apoftół Pawet S: abundam. 
tins his laboravi „ tak ie mowie ćwiczył wzśfługach , y dziełach zbawiennośći, áby nó. 
wych zawsze ćwiczenia zbawiennego pożytkow , w fobie przyczyniał, Qua guiżemre |, 
tro funt , obliuifcens , ad sa quæ sunt priora me ipfum extendens, úd ieflinatum profeguor. Phil. 3 
Go tylko zbawiennego Paweł S. wyrobił, o tym iakoby zapominał; iakoby ic dobre 
go niewytobił , 4 żeby ná nowe fiezawsze zafługi zbawienne, zdobywał, nowych cnot, 
y zbawiennóśći przyczyniał ; „dd ea quse priora funt extendens me pfum. ` Na ktory A: 
poftota S. coraz wiekszy , w zaffudze zbawienney pofiepek , zapatruiac fie Auguftyn 
S. tak wierne wlzyfikie adhortuie : - Qaantawcuwą; bic vixerimus , nemo dicat : fufficit! Anugul: 1h 
Julius fuma qus dixerit; remanfit śn wa.  itendtte Apojlolum » cuś non fufficit ©. Pfal. 69: 
Byśmy naydłalzize wieki, zbawiennychówiczeniach y zafľugach przeżyli zaden nie ma mowić 
Że ma iuž zá dofyć kto tak mowi daleko pozoftał w drodze prawey (prawiedliwośći. Bierz 
wzor , przykład , norme , z Apoftoła S. Pawła ; cen w pracach nayobfirfzých , zafłu. 
gach , nigdy zá dolyć nie znał, otym co dobrze zrobił , zaraz zapominał , y ná noweć: 
koło prac zbawiennych , ufilnie (ie krzarát , iśkoby dopieró robić zaczał, ná przeszłe 
wyrobki nie patrzył, y zá fiebie, iákoby za oczy , zarzucał śle przed fiż oczy obracał ná 
te świete Ćwiczenia, ktorych ieszcze nie robił, ad ea que funt priora; extendens mespfum — 
Madrze uważał do tey imaginácyi Gyrýll S. Alexandryiski ; , Msbil organorum naturapok Cýril. xléšy 
fed ante compoľust in virtutum aćksbus, non vetrocedentes, [ed procedentes 'crofcamus Inira L 1.C. 1. 
menta džielncsči ludżkiey , oczy, ufzy rece nogi, w przedźie , BOG Tworca nśruty , 
olśdził , żadnego w tyle niepełożył , á ro ná co £ śby człowiek , nigdy fie w dobrym 
nie cofał , śle zawize w cnočie , w zbawiennych ćwiczeniach poftepował. Ták polte: 
powść zwykli zawsze dalcy , 4 dáley torem cnoty y zbawiennośći , prawie fprawiedliwi , 
wedle Plalmu : „Afrenfiozes in corde fuo dsjpofut : witępy coraz wysżlzć , rozporzg Píal. 83: 
dził w fercu fwoim iprawiedliwy „ Aby zawsze , w fwietych ćwiczeniach , iáko pofto 
pniach , coraz wyzey poftepowat Daie záraz Plalm rámže +  Eteniýs benediionem da 
but legislator; ibunt de wirtute in wirtniem , videbitur DEUS Deorum in Sion. lako prawi 
fprawiedliwy rozłożył alcenfye ftopniow wízyftkich , á wszyftkich , usprawiedliwienia , 
y zbawienia (wego , ták nápeľni go BOG Zákonodawca, Btogoftawieňítwem (woim , ý 
poyda fprawiedliwi zcnoty wcnote , 4 ták bedźie widźiany BOG , ná Syonie, Tenieft 
tor Íprawiedliwých , tenieft gośćleniec do Blogofiawionego widzenia BOGA , poltepek 
z cnoty w cnote : /bunt de virtute im virtutem , widebituy DEUS Deorum in Sion, Tak 
poftepowała do widzenia BOGA (wego, wyższym co ráz , cnoty y zbawienośći áscem: 
fem , Dusza nábožná , ktorey fe džiwowano u Medrcá. : Qua ef ifa? quce progredi 
tur , quah aurora confurgens, pulchra ut luna , eleta ut fol erc. Tò mi to dufza pra: 
wie świeta , prawie fprawiedliwa | zrana wieku młodego , iaśnieie światłem Światłem 
zbawiennych dźieł , iako iutrzenka , progreditnr quafi aurora , ależ niepoľtawá, lecz za: 
wsze , progreditut , w fłanie 6wigtey (prawiedliwośći ; zá tým w dálízym wieku , Pro 
grediiur ni luna , iake Xigzýc poftepuie , żawiże in ctefcenti , w poftepku cnoty , áž 
do pełni doskonśłośći , daley eltéža ut fol progreditur , inż ná wyższym Horyzončie,do- 
skonalszými o koło zbawienia zabiegami , zawsze á żawsze , progreditur x nie maigc za: 
dosyć ná żadnym ftopniu y wylokosči , zbawienney (prawiedliwosči. Y ten ćiascenfów 
y poftepkow wizerunk , w fprawiedliwych diszach , Medržec wylwiadcza, Jukorune 
femira » Fengnam lux [plendeni procedit , ©" crefcit , ufq; ad perfečlym diem. Zyčie (pra. 
wiedliwych > iako przeswietnyLuminarz , záwlze iednak w świetności dzieł zbawiennych, 
wyzey poltepuie > až dopoludnia doskonałego ; to ieft , do tego fanu, w 
ktorym ich fzcześliwa śmierć oladźi ; gdźie + fi 10% mon erit #lira, W Niebie 
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64 właz NO 
nocy niebedźie , dźień fam , ten wiekowść bedžie. Teć fa afcenfiones in corda , aken 
ly Świetych , zcnoty, w cnote , z jednego doskonátošči ftopnia , ná inny wyższy , iak© 
| Laur: Juft: dobrze zeznał Laurentius Jufinianus ; Verus amor , gradu uno „ contents nos GR z 
1.2.de Gaft ad altiora femper nititur , ad perfečtiorá indefinenter concupifcit. Prawa miłość BOGĄ 
y fwego zbawienia, niekontenttie (g , pewnym iakim ftopniem fprawiedliwośći, śleża. 
wfze wyżey poftąpić, to ief, záwsze lepiey Żyć , fprawiedliwiey fie fprawowść uGłuie; 
A co w figurze Jákobowey pokśzano , iśko po drabinie Ahiołowie w ftepowali do Niebą 
dano znáť. že po świetych ćwiczeniach , iako po fzczeblach , coráz poltepowáč potrže. 
ba, ná doftapienie Nieba. Ten Zas polizpek zbawiennośći , coraż wyższej, toieft wij < 
kszey , zámožyftízey, opisał y wytłamóczył Ćlimaciis , {woii zakonnym osobom: Quiè 
eśt fidelis € prudens monachus : gui iñ dies , ujú sm finem dita Juz, ignei , igni , adjiçe. 
re fervorem fervori , dejiderium defiderio, fudinm Sudio , nanquam dehhir Pietwszyrń, 
y wiekszym obligiem zakonni ludźie ! 4 potym każdy Chrześćiśńin, ná zbawienie (woie, 
powinien bydź báczny , 4 teń zaś ieft baczńy , kto co dzien ftawść Gie lepfzym y Świąt. 
bliwfzym ufiłuie , áž do zgónu śmierci , co dzień ferwotu, do ferworii , ftatánia dô 
ftórania, Świetego Ćwiczenia dodale , Y ták zawsze lepiey poĥepuie , poftepiiac w zbas 
wiennośći wzrafła. Jufstia, dum proficítous crefcit, W tym [enfie Apoftoł S. mowiž. 
Spiritum nolite extinguere. Ducha nie przygászayčie/, dwoiako ogień fie prżýgáíza, Abo 
gwałtownym przycłamieniem, ábo uiećiem; 4 nie dodawaniem paftwy , nie dodać tylko 
nowych fomentow ogniowi, fam żgaśnie. Duch zbawienny wedle Apoftołaiako ogień, 
Ktory w nas má gorzeć , gálić go nie márny , nie tylko tak, zebysmy go gwałtownie 
grzechami , y złemi uczynkámi + aqua śmąwitaris, wódą nieprówośći niegafli, ależe: 
yśmy temu ogniowi , nowych fomentow , zawlze , cotaz 'nowych (podniet , pattwy a 
Swietych ćwiczenia , dodáwali, 4 żebyśmy nigdý , á nigdy w dobtych ucżynkach nieufta. 
wali.  /gzis nunquam dicit , fufficit. Zezňat Medtzec że ogień higdy hie mowi , nie má 
za dolyć. "Ták Duch zbswieuny , iáko ogień wedle Apoftoła, nigdy nie mowi; fufficit, 
za dolyć, bo zawsze wigcey 4 wiżcey , w zbawiennośći Ćwicżenia , y zafług i pomná 
Pial. mr. žác fie pragnie. Wylwiadczył to Pľálmifta , o fprawiedliwym, „dn mandatis ejus cupit 
nimis. W przykázániach Bożych wiecey , 4 wiecey žaWwsže > ćwiczyć fie y exercytowáč 
prágnie. A ták pewlzechnie wedlé Chtyžoftomá : Täfatiubilis eh res y Pietas | Zba: 
wienność, chec pobožná, žáwsže ieft nienśfycona. „ Nieltáwiá ná tyń ; co dobtegó czýi 
ni, wiecey a wiecey dobrże czynić pragnie — lákož wiedźieć zá pewne potrzeba , zgo: 
dna , świetych, náuke , że ktorá Chrzesčiáňská duszą , Zakonna , ábo fwiśtowa , w du: 
chu fig opuśći , y poftepku , 4 wzroku zbawiennośći zániedba , cale od hiey odpadá ý 
odftepuie. Z wielu Afcectow , pržy wodze Bernatdá : Profeto , olle proficere s deficere 
BemjEp. ef. Nie chcieć bydź lepszym á lepszym , ieft ść fie złym. „Tenże daley zśpowiada ; 
253: Nofirumą; non progredi » regredi efi Gofá fie od enöty dó niepiawośći , „kto w cnocie 
poftepować , abo niechce, bo leni. Tenże ieft Ryl Hieronima S. Ubu čaperimus flaša, 
defcendimus W drodze zbawienia iefteśćie , ieżeli poftawśfz piźtko ód zbwiennych 
intencyi , y od toru fprawiedliwośći „odwrácaíz fe, Nie zráchowáne w każdym užomným 
dofwiadczenia, tym wiecey grzechow y odfiepftwa , od cnóty ý od BOGA 3 idm mnicy 
fiarania ku dobremu, y cnotliwemu žachowáňiu ; Fundameht żpodobieńftwa Doktorow 
zwyczaynego : -Náturá nálza skłonna do złego , ułomności nám „levov 
nośći , iako kiedy kto wodą byftra płynie, Chorá zbawinność opotetn nam wśżyftkim; 
ińko ná przečiw wodźie , pod rzeke, z níitowániem ; Niechay żegluiścy ; aż 
wodźie , wiofłem nietobi , łudki tiiepomykó , impet łam rzeki „ Da powtot cofa, m 
niecháy fie tylko ktora wsćrność , w zbawieńnym itáraniú > pó caj okay 
przećiw przyrodzoney do złego skłonnośći , ufiłowść „wnet gwa de ža A , s: 
cnoty , cofnie fie , do nieprawość. Z tad či konklúdowáž „ Bernar s 002958 
relabimnr retro , quamdiu contendimus Tákoby tá rzece płyniemy , n pe w cą o a 
fzym do złego skłonnośćiom » iśko fë tylkó opufciemy » ná 2 a da 
wych poftepkow sktániámý , 4 fáma naturá nás do złego cofa > y žáwodži,  Z$óipi á 
kj : 5 hcesż fiè polepfzać, 
le fieri melior , definis efe bonus. Uftepuiesz od an woli, y niechcesż lèp 
WAG idź t złym fig flálesž, Tymże wialnym 
y ftáwáé lepszym , przeftśiesz bydź dobrym. jA wnet zły b. difiplicení ji 
ftylem Augultýn S. Chrzesčiáúskie wierności náporniná. Semper tibi pi 7 
8, f vi ; ; saia bi tibi platuińi , bi remanfifii , fi antem 
> t vis pervemre adid quod nón eś* Nam ubi Kryk 4 le 
dixeris : j afi ! sper adde , profice | ambulá ! Nie fámym Zákonným, á 
Auguft, : fufficit, perifi ! Semper addé , p z dobou bocwywkżkić R Ba. 
citt. y Światowym trzeba bydź w Niebie , zá tym trzeba bydž vre Y DOTY 
L E a 4 ziele , krzywdźićiele , lichwiśrze , (žárpácze , 
wła S. upewnienie , że złoczyńcy , złodźicie , rzyw > lchw O údov 
piiacy , cudzołożnicy , nieczyśći , Kroleftwś Bozego nie pay A A ieżeli KA, at S 
bremi ; toć nam trzebá uśiłowść ftawść fie zówize lepfzemi, Y tu mowi dą 3: 
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Gžýtnkoleiek iefteś., co do zálfúgi., y ćhoty, za nic to poczytay , tym pogárdzay, 4 Žáwfzé 
do innych, nowych Swietych *ćwiczenia , y ftópniow, cnoty ufiłuy; láko rám wpoftépkú 
"záczniesz fie kochác., čieszyč „ták :poczniesz od práwošči cnoty odftepowść , 4 jeżeli rze- 
czesz „Že to, coś iuż zrobił dobrego, tobie dosyć ná tym, to zglnąłeś,y pfzepadłeś: Si 
‘dixeris [ufficit, ©“ perfi: Závisze stedy każda wierności 'chrześćiańska , masz fie pole- 
pszać, do wieksžty, y wyższey -abáwienndáči uśiłowść y poftepowáč. —Prifice © ambu: 
dá: Arčyrzételnym dokumentem» do tego ftymuluie Bernard S. Quem amabitiofura con Bern: Ep: zaj 
eniu vidimas-, fuis ‘dignitatibus , € non, adalias anbelóre? Curiofus'oculus, non fatiatur i 
ifu, nec autis auditu, Erubefcat anima ‘Chrifiana, ad Dominum converfa minore affaftn, 
[eari luSkirians , quam vitia fetkarentur, Pokaszčie mi swiátowniká pysznego, kiedyli 
ten doftapionefni kontentuie fie doftoynośćiśmi» y honotámi? Pôkažčie mi čiekáwego 
'dó widzenia, żeby (ie nasyćił widokami, čiekáwešo. do fiuchśnia, Aby fie násyčiť 
flúchánemi powieśćiami. Wyd! hśńbśt duszy chrześćiańskiey, ktora mniey. 
szym śfektem y ftárániem, zábiera ie do cnoty ná zbáwieňie , niżeli zli.de 
„grzechu , ná potępienie. Ráchuymy [ie z doczesnych dóbr che: 
«iami., Z Swiátowemi żądżami» czyli te nie wiecćy, á wiecey 
fie u nas domagáig, 4 czylisz ma bydź u nás, śbo podléy. 
szy, abo nieszczesliwszy BOG, Niebo hásze zbź: 
wienie, żebyśmy my, upośledźić Ge dáli, zlym 
poltepkom ná zgube násže, 4 nie 
Táczey fłużyli zbáwiennosči, 
iná 'wieczug chwałę, 
Amen. 
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Ná Niedzielę Siedmdziefiatnice , ábo 
y A LH? ] 
Starozápuftna. 
Purtaoimu pondus diei 6 eftús acceperiigt Yinguh denarios 
Matte 20. 
RAJA sA NEU i OKE e ate z O ek > KAWA IAS 
Światowych zasług y prac, iedyna záplátá, 
WE 
ciczaty. 

4 
s Ako Świśt, zmiłośnikow fwoich lzydźi, iśko tobotniki fwoie „y fługi občlaža, y dle: 
miežy, o tymby wam, opowiadść, y kazać nie trzeb, fami fobie dowodńiey» o świń 
towych čležarach ( ktorych doswiádczačie ) kázáć możećłe: Go Swiáťowy hotdo- 
* "wnik y miłośnik . to doświńdczony, o świśtowych ćieżarśch, Káznodžiciá, 4 codžlen: 
lie prace wśsże, y krwawe ná Świećie y świśtowym hotdowniáwlé hárowánia dowodné 
fa, o Swiátowych Cigžarách, Kazania. Wászá kompánia Ewśngeliczni pracownicy, uty 
skuiac wyznóią: portadimus pondus diei er zfńs Ciežar dniá y upśły znošilismy , 4 já: 
kimże požytkiem > jáka zapłata ? oto iedynie groszówą! acceperint finguli denarios, 
Wszyscy, kterży te čiežáty , y upśły znofli, postawiony pondus diei O“ zflńs, po grosza 
w zápláčie wžieli. Co či zeználi, tego wy doświadczaćie. iákim učiemieženiem , fércá Y 
(tła wászepo ? jákiemi tfoskami, vrúdámi grosz Swiátowy przychodži: Portavimius pož. 
dur, a przečiež choćiaż was Świśtowa fľužbá ták dlemiežy , y fwedźi, bárdžiey fie Swiátá 
niżeli BOGA trzythaćie, do BOGA očiežáli, do šwiárá skorzy, BOGU niewdźieczai, 4 
wielu cále niepržyiažňi > Swiátú nader chetliwi. Oroli já przečie dźifia nie fzukam inne. 
BO ná was bodzcá, ktorymbym Was.do BOGA wzbudził; nád te fame bodžce, ktore was 
w świśtowych ftárániach boda. Teri Čiežarámi | ktoremi was świśtówe chsći tłoczą) 
do Bog was náklániač zamyśla, A lubo iá ták zdolnie, wymowić nie zdofátn, láke 
wy ćietpiećie, przełożyć iednók zechce, y przypomnieć te ćjeżary Swiátowe, ktore wy 
ponoficie , portavimus pondus. To wam powiem» co u wás deft w došwiádczení, że 
świśt fługom fwoim wierny, y miłośnikom, ináczey płacić nie umie» nie może tylko 
Kieżatami. Jedyna Światowey fľužby zápľará, Čiežáry. Ad M. D, G, Gzóść y Honoť 
Niepokálanie poczetey Pańny , y przedźiwney BOGA Marki, SZA i 
n.V. Správe 
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66 KAZANIR 
Č Práwiedliwey káry Božcy ( ná ktora BO G-osadált IRayskiego wygnánia, Adźmó: Ta 
fudore vultusitui, wefceris pane tuo, w. počie czotá, bedziesz pożywał chłebź ) káry teygr 
nayrzetelniey Y nayobficiey doznśie fłużbź świńtowa, Ktwśwym fie potem pod čieža« 
rami oblać musz wie Taż, Swiátówi pracownicy, śby dm ówiśt troche chlebé fwego udžie. 
li. A niewyználže tego rzetelnie, lákob Pátryárchá,, blogoftáwiac Izáchárowi Synowi? 
fachar, afinus foftis, vidit requiem <guad efet bona, ©“ fuppofuir humerum ad portand um. 
Izáchár, jako mócny do pracy ośieł, "widžial odpoczynek ze dobry, y podłożył ramie má 
dźwiganie, toć pewnie Čiažatu. Y tákiž to odpoczynek u šwiátá ? ná krorý "oddáč fe ná 
prace potrzebą , z4'ofiź, y podktádác rAmionA , pod ćieżaty, do dźwigónia. „tfinus fottis 
vidit regniem , € fuppofut bumerums gd portandum, "Tákéi świśc, innego (odpoczynku nie 
ma, tylko prace y ćigżaty na fłużbie (woiey, ftóć fie'u świítá, isko ofłem prácovitym ipo- 
urzebá, y dźwigać čigžary, ktore świśc:kładzie, Syppofuit humeruns aa portańdum. 'Gzego 
w młodym wieka miłośnik na ten czás Swiátá, doznał; to ipotym "Wyznat Aupuftyn S. 
Vincula hujur mundi ufperitatene kabent verat , jueundicarens falfam., certum dolares , śncer- 
tam voluptátem durin laborem., Vsnidlam guiebewa., "rem plenam miferi, [pem beatitudinis 
śmanem Wiezy u świśtą y prawdźiwe., pociechy 'fałszywe., pewne boleśći, niepewne 
fłodyczy» práce twárde y Čigszkie, odpoczynek trwožliwy, nedzy wiele, nádžieie pionne 
záwiedźione, (podžiemňig fe áwiátowi pó pracach "y Čigžarach ktore znoszą, ochłody 
błogofłświeńfiwa, uciech , y fwobody, śle tego nigdy nie doydg. Nódźlele 'świńtowe 
Symboliftá do bluszczu, ná pozor źielenielącego , wnet usychślącęgo przyrownał: exteri% 
viridis, cztera pallor habet, ná pozór źieleniele , wewnątrz biednicie. Ná ipozor świśto* 
wa fľužbá Śmieie fie y Ćleszy, wewńgtrz fie (wedźi y dteczy. Nádžleje świśtowe jiko 
Pheńchny iśbłko; ná pozor złotym 'glansem okraszone, wewngtrz iádowiremi fatylctárni 
osśdzone, ná pozór Čieszy , wćwnąttż fzrýletámi przebiia „ládem truie, Słowem záplárá 
fľužby świśtowey, Zgryzy, y Čiežarý: feppofuit 'bswetuńs ad portandum, Povtavimu pondus 
diei ©* ahus, dźwigać zawsze rozťnájte Gieżaty mtszą, rádži mie rádži „ fładży światowi, 
Włeśnie świśtowych hołdownikow., ná świecie, wedle Świńta możnych., ( potenratamni 
forrunštámi ich zowiččie ) opisał lob: žere gjgaries gemunt fubsaquis, "Oro Olbrzymi 
Šwiátomi, iecza fukśią pod wodami , to ieft upływaiącemi dobrámi świścowemi , olkto- 
tych przeftrzegał PsaliRat Diora fi aflusnt , nolite corda apponere, leželi práwi bo. 
góćtwa, y dobrá świktowe; iáko rzeka, bogśtym korytem do "was przypłyra, nię przy: 
i ulečic, iako pod čigžarem ey á iuencyi ieczeć 


kládayčiež fercá Wászeg0 , bo wnet fptob ZRZEC, 
y ftekáč muślcie, Sjgentes gemunt (ub aqui. Olbrzymi świśtowi, fortunáci świata, iecza 


láko pod wodómi. pod famemiž dobr Świato 
ftárych Počtow tak udówa 
pátá znich Enceládá, Etng 
wi Encelad pod Eta, inň 
śle prawy, prawdy wiżerun 


wych śfiluencyśmi. A to famo Komment 

ł, że prawi olbrzymow z Niebem walczących, goratmi, Prýncy: 

naywyższą Rota, Bog Nicbá, przywalił y przytłoczył » że prá: 

I pod innemi gorami przywaleni, leczą. Toć iet komtnent, 

k w świśtowych olbrzyrnach , że te złote poty, ktore im 'świśt 

obieciie, prezentuie, frogim ućiemieżeriem, tłoczą ich, 4 świśtówi fortunaci, gy, antes 

getnant (ub aquis, pod złotemi y (tebrnemí Swiátá tego talentami , cetnatśmni fiekóc Me 
iza, iako pod naywyższemi skałami, y gorami Złoteć oni fobie gory 'uświścą obiecui, 
śle ná ołownych kończą, y ná fame igżary tráfiáta, Onich, y oich záwodach Prorok 
Izáiász zapowiedział: Confduit in nihilo © loguuntnr vamtätem , concperunt dolorem, pr 
pereruni iniquitatem. Ova a(pidum dituperint , © telas aranea texnerunt, Qai comekerit de 
ouis eornm, morietur €» grod confoiam fučrit, erumpat in reguluns. Inna wersygz an sajpi- 
dem. Ufanie świśtowych, y wszytkie nádžiele płonne, fałszywe, ná nie iedno, wycho: 
dza: tusza fobie wiele dóbiego, śle po prožnicy, nadaremnie „ cále fie ná tym zkwodzą, 
czego fie Ípodžiewáig, 4 to gorsza, ze wtych nadźłeiśch, boleści fie poczynaią , a rodza 
niepráwošči. Rozumieig że ich świśt karmi fpecyśłómi, 4 ten ich napycha miy A pá: 
džin plemiónietn, i owocami. Siula fie y wywnenzáig ná świśrowe inwencye, 4 ce ý ne 
páieczyny, kto zich pokarmow yówocow pozywa, śmiercią tego przypłaći, á a Ut i 
niby ná urodzay zawiąże, żtego fie žmije porodzá. To Proroka, zapowiedź wyraża, że 
nic dobrego zá Šwiátowa flužbe, światowych mitosníkow nie czeka, tylko Čiezáry, zárý- 
zy, iśdy, trúčizny, śmnierći, Prówie dobrze światowe Čieszkosči do Zyzyfowego karmienia 
przyrownač. O tym tóki u ftárych kofńmenc, że mu taka kárá náznáczóna ná vut » aby 
kamień młyński (rogi tóczył pod gore, zćłeszkim potem y trudem fwoitn , 4 skoro N ra 
kamień do wierzchołku gory doróczył, ná tychmiaft znowu kátnieň ow. żgory Jadę fi w 
y (padat, 4 biedak zyzyfus znowu mufiat toczyć teže kamień ná gore, á ten znowu tpa: 
dał; y ták co raz. bez przefłanku ná wieki. Požadliwosť twoiń Swlátowá, dreczy cie t O. 
Czy, y ćiemięży, iáko Zyzyfa, koło kamienie młyńskie; hárutesz, si a 
twoje Świśtowę w 8018 toczysz y wynofisz, á te wnet zgoty fig Raczśią + 6 ty tako : a y: 
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Fus poćlsz fie nad praca, chčiwoáči twoley, 4 koficá y odpoczynku nie naydziesz, lubo fo: 
| bie onim to 142 tuszysz, widiż requiem <7 fuppofuit kumertm ad portandum. Petrus Ble: 
| fenfis Swiátow niká iednego dobrze porownat z Ixlonem. Ten:od Bogá, według Poctow 
kommentu skarśny, áby fie wkoło bez przeftanku obrócał . á ták záwrotem głowy 94 > 
wieki dreczyť. Pisał tak ten Doktor'do świśtowego miłośnik, Noz acel Lonis tibi Petrus Ble: 
otas dum cum upidstate torqueri. Swiátowy fluga iśko Ixion záwsze (ie kreči, zá ko fen:/ Ep: 
łem fortuny swiátowtý, 4 krecąć y za kołem krežac, bez przeftanku Zyie ióko w odmen- 
čie. Odmiennosči fzcześćia, złe powodzenia, nie poszczeszozone do myśli zawody, y 
zabiegi nie jednemu świśtownikowi jáko Ixionowi głowe zakreciły, y przypisać mu, go 
ixionowi: ługi'vexizgine vexer. Zawsze wświatowym zákrečie , záwsze w odimecie żyje 
zarownie'y w'mece. Táko kiedy rožgniewány o zniewage Poflow Kroleftwa (wego, Dá: 
wid, na Amonity, poimane woyną leńce, kołami ( ktore oftremi były násadzone želáza- z. Reg m: 
, mi) toczyć, gmebić, rożćinść tocząc po'nich wspomniane koła roskazal: Populum ejus | 
dducem fervawit , €> circumegit fuper eos, fera carpenta, diuiftą; cuitris, © traduxit 
fm typo laterum. Ták światowey fortuny koło nie lednego podepce utłoczy, ućiemieży, 
| má glow£ zetrze. Właśnie nadtym dokumentem swiátowe żądze usmierzác radził Se 
meka:  Usmame qul-dsottias appetunt., cum divitibus delsberarent! utinman: hońores petiini 
cum ambitiofis, © fummum vadeptís, ‘dignitaris Rátum, profeto vitam muiarent. Gdyby 
prawi ludźie do bogaćtw chciwi, nárádzáli fig práwie A fzczerze zbopaczami, gdyby Am- 
bici honorów y czci świśtowey , konkurtenći, z honorśtami świarowemi, skłonni do 
śśmorow , z'ielesnemi fi roskosznikámi znieśli. 4 prawdźiwie.znich wyczetpnęli. y ZrO: 
ierpięli, pewnicby práwi» żywot [woy y 


Sen, Epi. 
115, 


zumiel., co tež oni ná fłużbie tey świśtowey uć 
cheći iwoie'odmienili,  Prófeto wisane mnutarent.  Nięchby bogśći fzczerze wyználi. wie: 
le głodu, Zimna, niewózśsu, mitspźnta. troskliwych fmutkow trwogi ná fercuy niebešpič- 
czeńfitwa'na zdrowiu, zśzdrośći, nitnawiśćj, nieprzviažni, od wielu ponieśli» niżeli tey zmi« 
komey fortuny doftapili. Wszśk fami tak o fotunie, ábo chudobie fwoiey mawiačie+ 
ikrwawa čo jpraca ničia, Przyznam že tak, bo veto ktwie wylániem á cześciej PIZEZ 
prace miewozósy, zepsowániem Ízwánkiem zdrowia, y Zyčia, przyplácié iey muśićle; niech. 
by y ná urzedy ná godności świśtowe podniefieni przyznść chcieli, y ták wielę eemulącyi, 
| mieprzyiśźwi, kontrá wencyi, machinacyi, wytrzymóli, konfúzyj, niepokoiu, rutbacyi, fzwśn- 
| kow zdrowia:odnieśli., miżeli ná fopicń Swiátowey :godnosči witapili. Niechayby y ro4 
sskostnicy. zeználi ná jákie choroby, wrzody boleáci y meki wszeteczna roskosz przywo: 
dzi, dopieroż ná iakie fzwanki flawy, ná iákie resknice y fwedzenia (ercá, ná iákie czeko 
rany, y ná frogie uboftwo , wielu przez cielesne śmoty, przychodzą! Tožby dopiero zdá- 
niem Seneki, tak chćiwi, 14ko #mbici., iako y pożądliwi, taką (prawe, ofortunie świata - 
wey, © honorach; o roskoszách Wžigwszy., złe żądze (woje y żywot odmienili, profeita 
witam mitafem, Te wszýftkie świśtowey fłużby ćieszkośći, przykrosči, y niesżczęśćia, 
wyrśźił Prerok pod podobienitwem morza: Pšdebam in wifione met nofe, erce quażuyr Dan: 7: 
venti cali pugnabant #n mari, Go fie ná świećie dźieie» to Bog Prorokowi reprezentowát 
w figurze morza, ná ktorým cztery wiatry z loba Ge pieráty walczyły. Świąt u wszyftkich 
madrych fý Świetych, y Świeckich Pisátzow morzem fig zowie: „Mare, mundni babotąr. Greg: 1. 33 
Y Grzegorz wielki ták wywodzi: Mare quippe hoc [eculum defignat , quia cum magna re W Regum, 
vuta ©" tempórum warietage impellitur» quafi wentis furenukus perturbatur. Morze burzliwe 
wichiśmi, fzūmámi, zśmieszóne, świśra tego ieft figura y wyrażeniem. Abowiem odiuła: 
ny Swiálowe tak wezásach, iako w ludžiach, wr aaie zabawśch y intereffach, iako prze: 
ćiwnt wichry ná morzu świśt ten burzą, y mieszkig. A przeto świśtową fortune Sym. 
bolita wyrážiť, łodzią zewsząd frogiemi falámi y fluktami oroczowa: crtumfant undiq; 
| finus w'koło odmiśny, nápásči, przeciwności, iśko fale y flukty koło ludźł , ludźi Świą 
| towych 'otaczaig y opśsuig. A z tąd światownikow upominał Augultyn S. Arende. qua Auguf: in 
| P ware. feculum 'abforbebit te, amatores fuos "prare novit, man portare. Uważay pilno że PaL — 
| świśt iáko morze» miłośniki fwoie pożera, y ná przepáść pogrąża. Zeznáć oŚwiecie co 
| "o moržu Mędrzec zapowiadał: Qu NAULBANE ware, enarrent pericula ejus! € audientes Eech 43 
ayibhs noflris adssrabsmur, Oto či, co żegluig po morzu, niechay powiedzą, y wyznáia i 
niebeśpieczeńftwa iego, pewnie my to flyszac zadźiwić (ie muśiemy. Przyznaćby po- 
winnt ludzie, ná świecie fortuna, pánowániem fiawni, że świśt y ná krok nie uchodźł 
butžliwego morza. O iśko wiele burzy náwálnosči, wichrow y zAmieszświa» i4ko wiele 
potopow nieszczęśliwych, żegluiący, potym Świśtra morzu doznaig Ý czytać tylko hyo- 
tye, iakie w Páňftwach, pánowániach rewolucye, odiniśny fortun swiśtowych , potomnym 
naszym wiekom donoszą, 4 bedźiemy mieli czemů fie dziwić, Audientes anribils nośtras, 
admirabimur. Sam Grzegorz Wielki, y Swiety wielce Papież olobie zśpisał: Ecce enim ramii: 
nune magni maris flutlibus gitatiór y atg; śm navi menfis mes , tempelaris prosellis allidor" Dial: 
|. Ra Z Raym, | 
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Z Rzymskiego Senátorá, świśtem wzgśrdźiwszy, zolałeth Zśkonnikiem,y żyłem wpoż 
koiu myśli, akoby ü portu watownego; z Zákonniká zniewolony zoftałem Biskupem nayi 
Wyższym, śz żýie lákoby wśrzod wielkiego.miorža, čtoczýly mię zewsząd fale, burze sy 
náwalnosči tak wielkich kłopotow, turbścył troskliwych myśli, -biie ná łodke myśliy 
| ferca, zewsząd frogie burze, 4 ztąd niebeśpieczeńftwó nieszcześliwego ‘potopu. A iczeli 
to tak Swiety Papież, ktory wedle obiawienia Bożego, żył ná godności naywyższey, ráka 
Wwzgárda rzeczy Świśtówych, że y nayśćiśleysze przechodził Anáchorety , 4 przečie ták 
Ćieszkie zfamego urzedu, zabaw, buťze y ćleszkośći ponofił. Gole muszą cierpieć, 
Świśtowi Atmbici? odobrá światowe pożądliwi, w iakich zyć mtisža niepokoia ch mysli? 
burzách złych żądzy: w náwalnosčiach rozmáitych, od inwidyi, nieprzyiážni ,podobney 
winnych ámbicyi, od rożnych odmian ,y rewolucyi, około fortuny, honoras zdrowia? 
lákoščie lie fami nápátrzač mogli , w ták wielu fortunach świśta, y możnych už wiácá lu: 
džiach. A co wnetrznie zniemi fie džieie Bog. fam tylko wie, y oni famiczuią co 
Ambri |. 3. Cierpią, zá ćieżary ná myśli, fercu, oktorych nie co námienia Ambroży S. Mikil magis 
Het: C., 12. wente donerat, quam iflius mundi foliciudo co> cupiditas, wel pecuniæ, vel potemtie. By 
w świśtowey fłuzbie nie było frogich odmian» niesźcześliwych rewolucyi, nieprzyiážnych 
#miuláčyi, walezenia, máchinácyl, famá troskliwość náder udrecza (erce świśtowego mi: 
Ťosniká. Mowi Ambroży S. nic ták mysli nie obćlaźa , ferca nie ciemiežy, jáko świśto 
wa troskliwość ý chćiwość dobrego mienia: abo ámbicya, porencyi, lubo honoru. Táé 
lelt w powszechnośći świśtówych čležarow, exprellya. Potrzebna y nieco wszczegulno 
Śći onich naralenié! Ná trzech iakoby fundamentach fwoich osadza lig áwiátowa obrádá, 
y wszelka cheč y Żądza Świśtś, NÁ bogáťtwach, y dobrym fottuny mieniu. Ná hono. 
rach, y czćł świśtowey. Ná učiechach , y roskosżach ciału pomyślnych. Wszyltkich tych 
świśtowych żaszczytow, treść iednó, frogie ná światowego milošniká ćieźary. Nómień. 
S. Maximus “Y nápržod o dofłatkach fortuńnych, ( bogśćtwami zowiečie ) o tych tak madrze y 
in Nat: SS, prawdźiwie Máxymus S. Qui divitias pojfident , [olicitudine cruciantur , femper. enim funt 
11 mæsti Joliciti , ne férvus auferat , ne far efodzat.  Nietylko z čieszkosčia pracy, ftárá- 
nia y troskow., nabywśią fie bogactwa, śle y z wielkim čiežárem troskliwych myśli, y 
cheći, pofiśdśig y ttzyináia Bogáczom nayzwyczaynieysza troskliwość, boiśźn, trwogá, 
śby ich nie depáktowáli fľudzy, Adminiftratotowie nie uszczerbiali „ áby ich skarbow zło. 
džieyska czátá nie zárwálá, á ták záwszé żyią w zámieszániu , w trwodze fercá , 4 kiedy 
čo (ie fzwanku na fortunach, ná petceptach (tánic, w cholerze, w kordyáce, 4 zrad w uft4. 
Sen: Ep: t15. wiczńey wnettzney imeczarni, O tey meczátni świadczył y Senecká, Majore tormento, 
pecunia poffidetur quam qumrieur.  Teželi wielka left ttoskliwośći meczátnia w náby wániú 
í pieniedzy y dobrego mienia, wieksza icht ieszcze w utrzymaniu y záchowániu, Meczarni% 
Aug. Ser: tz, te zeżnał y Auguftyń S. Omnis terrena poje(fia, [upplicum ef cupiditatis. Wszelka pra- 
de diver: wi Świśtowa pofleflya, meczarnig left chóiwemu, y katownią, iego chćiwośći, Ut in fs 
bonis crucieiur animus, cut viluit; gui tania lórgitar. Zásádžiť BOG w doftatkach, w bo. 
sádtwach, ná chćiwe y fákome kśtownią , áby fie chćiwiec temiź famemi doftatkami me. 
czył, dla ktorych nie raz BOGA obrážit, y prawem iego wzgardźił, Wizerunk tego 
Ewangeliczny bogacz, dźień y noc ná fercu fwedzony , coby miał z perceptámi útodzálow 
roli, czynić? Orid faciam? quie non habeo, quo corregem fruítus meos? A co czynić 
main kiedy już percept pożytkow moich y ptowentow gdźie chować nie man! musze 
psowść ftodoły, gumnś, fzpiklerze moie» á rowe ftawiać, Ná co tak. Ambrózy S. An. 
Ambi ser, Zufirátur hic, ex opulentia , infelix in præfentibus bonis, infelicior infuturis, Oto prawi bo- 
$rinlucam: gaczá tego, ućiska čiemiežy doftátek iego , y obfitość dobrá wielkiego. Oto fie nedznik 
fam zna, iáko niesžezesliwy, w dobrach mnieyszych ktore pofiada» á tako ničrownie be. 
dzie nieszcześliwszy, w mekach wiecznych , ná ktore zárabia, Ér ut video, ager illis nan 
tam reditus largiores, quam gemitus attulit uberioves. Oto widze temu bogaczowi, role je. 
BO, nie tak obfite dały y utodžity pożytki, iako čiežsze (mutki, zgtyzy, y udreczenia, 
Nie ták fie zprowentow obfitości cieszyć, iako ná nie utyskować y limentowść muši, A 
Aug: Ser: ró. ztądći konkludował Angultyn S. Divitras, dmas putatis efe plenas deliciarum, pleniores funt 
de temp. periculorum, O ludźie iáko fie myličie! ktorzy w bogáčtwach obíirosé pociech zásadza: 
čie» y fadžičie ! nie ták jeft! raczey pełność ieft gryzot, turbácyi» y trwogi niebešpie: 
czeńftwa, Pauper erat [curus dormiebat , attendite. curas divitum , ©“ comparate fecuritaté 
Ppasperum. Ubóżsżym żoftawał y beśpieczniey zśsypiał, zbogáčiat, y (en od niego; po: 
koy myśli y fercá uciekł, náftapitá troskliwość , niepokoy , uwogá, boiśźń y niebeśpie. 
czeńftwa. Ghčicyclež fprawiedliwe porownánie czynić, bogaczow z uboźszemi, doswiád. 
cżyćie fie y užnačie, że lepszey mysli, weselszego pokoiu, ftalszego zdrowia używa uboż. 
fzy, niżeli bogatszy. A ó honorach y doftoynośćiach świśtowych , y exaltacyach, co mo: 
M d Ba. wić? osądźił dobrze y práwič zeznał Seneka: Homer © onus, non tam funt collatiá 
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+ ; 
vocum ; quam expreffio weritasis. Honoru y čiežaru nietylko fa bliskie imiona, śle y pra. 
wdy rzetelna expreflya, nietylko z imienia, honor onus, śle yz lamey prawdy; honor świáto. 
wy nie ták ludži wyvośi, iako raczey tłoczy y ćiemieży, torguetur, 7u1bú: ornatur. Cześć 


y dofłoyność świśtowa , zdać fie ludži okraszáč , śle ich raczey dreczy, y meczy. Wyrśżił „ 


to OQzeasz ohonorach światowych zapowiadśjac:  Uentuns femsinabunt , turbinem metent, 
Konkurrenći y ambici czči świśtowey ficią wiatry , pyszne myśli, y zadze (woiey nádeto: 
śći, y fantśzyi , ktorą ná cztery wiśtry rospuszczają. Ale ztego fiewu, turbinem metent, 
frogie burze , floty, záwichrzenia, á daley gromy, błyskawice, pioruny, iakoby ná żniwo 
obfite odbiora. Innym podobieńftwem Ghryzoftom S, tež prawde wyraża, 4 funduie (ie 
ná pospolitym zdaniu, ktore zurzedow y doftoynośći, cześć swiśtowg do dymu fosuie. 


Ut corporis oculos, cum sm fumo forte morentur, femper lachrymas effundere intellrgimus, ita Chryf: hom: 
mentas qućq; oculus , fi in famam fecularmm negotiorum , fuerit ingreffus, ad innumera mala ad Pop. 


lachrymab:tur. Zoltáiesz w dymie płakać muśisz, pewne łzy zoczu ciáłá wyćiśnie , wdasz 
fie w świśrowe zabawy, w konkutrencye honorow y urzédow , wnet myśl twoiá, y lerce 
dymera prożnośći , márnoščí , przerśźić fie y ná wiele złego , ktorego doznasz płakać mu. 
$i, y łzami, (ie zálewač. lákož wtey imáginacyi brać fie mogą Psalmifty fľowá, do 


śsceuspw , honorow , á ich konkurrencyi y śmbtvyi: A cenfiones m corde [no d:(pofuit, in Pfal 


välle lachtymarum, | Ktokolwiek z Ambitow świśtowych w lercu [woim, roskláda áscen. 
fy. urzedow, honorow, dofiayncśći, czyni to na pádole ptáczu, bo tá konkurrencya, 
czči swiátowey , tá honotow Światowych ámbicya, nie raz mu łzy obfite wyčisnie, kiedy 
89 ná rozmaite fzwanki y gryzoty náwiedžié. Zeznał to, czego doznał światowy z Pa. 
gan Ambit; u Sencki Trageda Thycítes: Dum excelfus feti, nungnams pavere deńtti. For- 
tuna magna non caret formidine, nec Jplendor eminens vacat periculo; €> quidquid altum ef, 
haud diu tutum manet , ruet vel invidiá, vel tempore. lakem tylko wysoko uswiárá (tá: 
nał, ták nigdy bešpiecznie. Wielka fortuna y cześć prześwitna, nie ieft bez przysady, 
wielkicy ná fercu y myśli trwogi. Wysoko ftoisz, predkić á ćieszki upadek; kážda czči 
gorność nie długo trwálá, upaść muśi albo od zázdrosči. álbo od famego czásu odmien: 


nośći. Dobrze swiádomy honotow šwiátowych Seneká , zeznał onich: Ut feras cume Sen: Wp: 119 


iabore pericnlog, venamur ,j © caprarum tllaruts folicta pafefio ef; Potow fortunny, ho. 
norow , doftoynosči, własnie rak fie ma, jako łowy, ná zwierza, Piekna zda fie wielom, 
y kochśna rozrywka, y učiechá łowy, ná Niedźwiedźie Ryfie, Lámpárty, dźiki, lub 
inne dzikie źwierza , śleż wszyftkim niebeśpieczne. Zwierze dźikie, y wielka fatygą tru: 
dami, y zwielkim niebeśpieczeńitwem łowśmi dofść lie dala, y wiekszą troskliwośćig, 
zwiekszym niebeśpieczeńfiwem, doftáne chowaig fie y zAtrzymuig. Ták y honory świa: 
towe wiele ćieżarow , gryzot, niebeśpieczeńiw przynoszą w nabywśniu, wiecey daleko 
doftapione w utrzymaniu. A wiec y SWiátowe honory, wielkie y frogie la ná ludzie čie- 
Żary. "Nie wątpić, že y roskoszy 5wiátowe zarownie , albo frożey ludži čiemisža. Prá: 


wie zeznał y z pospolitego, y zwłasnego doświadczenia Senecká: Qrem vulgus felicem Sen: Ep: r18: 


appellat , plurium voluptatum est feruus. Wiedžčie o tym że ten fortunac światowy , kto 
rego pospolítwo fzcześliwym nazywa, nic innego nie ieft, tylko wielu roskoszy niewol: 
nik.  Cieszka ná ludźie niewola, roskosz w lerce w poloną. Ozeasz nazywa: torrentems 


(pinarum. Y Zbáwičicl, roskoszy świśt, w Ewangelii do čiernia przýrownat. A Grze Ofee 8: 


gorz Wielki wytłumaczył: Et ramen fpine funt, quia cogitafionuna fuarum punćhonibns, 
mentem lacerant.  Cierniem fa roskoszy bo troskliwemi myślami , niespokoynemi áffzktá- 
mi, iako ćierniowemi kolcami, ferce boda, y ranią Et cum uf, ad peccatum perirabunt, 
quali infisčto vulnere crueniant. A kiedy ludži do grzechu przywodzą, iako ferce zbodły, 
tak dusze zránity, Nie masz froższych kátow ná ludžie, iako záwziete toskoszy, y čiáto 
chorobami meczą, y ferce niepokojami, tesknicámi fwedzą, y dusze zabiiśfą, Fil:p. Krol 
Hiszpański, iáko. zgryžliwego robaćtwa urodzay, gnicżdzę roskoszy, zeznał: Ten ná 
piersiach zkśncerowany, á bliski śmierói , Syná ná Kroleftwo náftepce przywołał, odkrył 
zwrzodźiałe Ćiało, y robaćtwy toftoczone, mowiąc do Syna: Kide Princeps, quantins 
vermium , wriu(q, orbil delicia, [ub Regio murice alant.  Wiádomoč Synu, Tronu mego 
náttepco , żem ná żachodźie w Hiszpanii, ná wichodźie w Indyi panował , ná tym y ná 
Podžiemnym świećie krolowałem, patrzże teraz, jako wiele robadtwa, oboiego świśtą 
roskoszy, pod Kroiewską Purpura zagniezdźiły,  Wieceyby tyśigcami światowych tosko« 
sznikow, przyznać fie powinno iako zgryźliwe robaćtwo, y (erce y fumnienie toczy, zá 


ćielesne roskoszy, Cypryan S. jádowitym napoiem, roskoszy swiátá, wyraża. Malorum Cypr: Epift 
blandientiam occultum urus efi Poculum videtur efe, quod fumitur, ubi epota res efl, perni: ad Donatum, 


ciej gralľatur. Roskosz, icít to trucizna w złotym kubku, kánarem afiodzona, iako fie 

fpeľn: dopiero fie iad poczuie, (mak uftá ná moment počieszy , fľodycza i4dem wnetrzno: 

SCi wnet udreczy, y żywot odbierze. Zákryty iek jad wroskoszach , ná pozor wabią y 
S przyencaia, 
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*przynecala , 4 gdy fie (pełnia, czuć fie dśia. Tákim iadem truia, wyrażono to Tanowi 5, 
w:obiawieniu „*wtey «właśnie figurze, widział ten Niewiafte w Krolewskím ftroiu y ozdo» 

Apoc 17. “bier Etimulierceraticirsumäata Curpurh, € coccine , <7 inaurata aura , C lapide pretiofo, 
i “Ct margaritis baben; ;pocilum aureum sn manu (na, plenum abominatione ©* imnsundicia 

* fornicationum:ejns,  Niewiafta :od złota y pereł, y drogich kámieni, w purpurze ftroyna, 
trzymała kielich złoty „pełen obrzydliwośći., niepoczčiwych čiátá lubieżnośći. A możesz 

bydž prawszy wizerunek roskoszyz -Złotym pozorem wabi, czeltuje frogim nieczyftych 

ámorow i4dem , y wiecznie truie. ‘Ubs epotum eft, pernicies grafatar. Inni roskosz do 

wedy ftosuia: wabi:fie' ná wede rybká, łakoóią robaczká y paltwy, chwyta, śle y weda 

rybke ima, trzymá , porze, "meczy, má śmierć pewną wydaie, tenet €o* tenetur. Takać 

left, y toż z ludźmi wyrabia roskosz , neći pozorem lubošči , łakoci, učiečhy, oftrym wnet 

'zelazem -złcy żądzy, 'niepoczćiwośći grzechem, przetáža, rozčina, nadto y doczesnemi 
fzwankámi ráni; á ták światowy „zda fie chwytać roskoszy, á raczey iego chwyćiła wedá 

roskoszy, trzyma, meczy, zábiia, tenet ©“ stenetur, Tym dokumentem od toskoszy , zra. 

Sen: Ep! 8. žať I ucyliusza Sencká: ‘Quifquss nofirum tutam agere witam Volet, quantum potef, ipfa vi: 
fcata beneficia, edevitet, in quibus koc mifers fallemur quod habere putamus, kabemus. Kto 

chce żyć twobodnie ,-y bešpiecznie, niechayże przed świśtowemi tákočiami, učieká pil: 

nie iakoby przed lepem ptaszyna, przed weda ućiekać winna rybkś, boć y nas to zdra: 

"dza, medzni rozumiemy, że honory. ućiechy łapamy, 4 nas raczey tako rybke wedá , lep 
ptaszyme., roskoszy chwytśi4, trzymaia. Chyba ták | mowi dáley ] y wtym fenśie $wiá- 

"owe 'ućiechy mámy, pośladamy, trzymamy, dáko fie mowi, że kto ma goraczke, że ią 

čietpi., á gorączka go fwedzi'y meczy , tám my zdamy fie mieć Świat, y Światowe powa: 

by., a texraczey nas maila, á iąko nad fwemi dokazuią, iako niewolniki (woie trapia, dre 

Sen: de beata cza, jako fie im podoba. Toż famo indžiey zeznał tenże jaśnie:  Caterkma non ipfi vo- 
wita, ©. 14. luprátem fod ipfos voluptas -habet , 'cujns aut šnopiá torgnentur , aut copiá fłrangulantur. = Ani 
ifie temu dziwić , że $wiatowi miłośnicy, prawdziwie w roskoszach, roskoszy nie maia, 
"raczey ich famych 'roskosz ma, trzyma, pośiada, iakó panuiąca nad niemi. Albowiem 

či ieželi doftapič roskoszy nie moge, to fie ičy niedoftatkiem drecza, ślbo wiec dofte: 

i puia, to ich doftapiona, zbyrkiem íwym zábiia, y gubi, -KRefum iter quod: fero coghowi, 
©' lafus errando didici, als monftro: Et fera, © pifcis, fpe aliqua obleltante decipitur. 
Wierzčiež mi mowił Senecká, že wám droge pokazuje, y radze, roskoszy, y wszyłkich 

świata łakoći chrońćie fie iak naydaley. "Tá iet droga učieczka przed światowemi učie- 

chami, ktorey ia nie rychło doszedłem, ktoram nie rychło poznał, bo y la rak iako wy 

teraz, przedrym błądziłem., álem fie obaczył, y z tak złcy drogi szedłem, takći fie pra: 

ftwo „ták Zwierzeta, tak ryby ná (woig zgube, łowią, że (ie ľakočia uwodzą, zdradzaią, 

y zatym nedznie giną. Zunera ista feriunz putatis , mfdiz funt. Bogaćtwa, Honory, 

uciechy (adžičie „ze (4 dary fortuny, że was błogoflawia, á te was zawodzą, zdra: 
dzaig y gubie. "Nie masz wierutnieyszego zdrayce iako Świat, dobra y učiechy 
dego, baczčiez fie na świecie, znayćie, y ná iego zdradach, y učiechách, 
A kochać fie wtak złym zawodey, y w zdraycy świećie, przeltaúčie, 
4 tak dopiero błogo wam bedźie, y doczęśnie , y wiecznie, 
i Amen. 


Ná Niedziele Sześćdziefiatnice. 
Judientes verbum retinent © frullum afferunt in pažientia, 
A ce R 
Słowo BOZE záwíze żyzne, y urodzayne ná zbówie- 
nie, śle W'dobrey y dzielney fprawie, fercá 
dobrego. 


Lenne ieft záwsze y utodzayne ná obiity urodzay zbawienia , naśienie Słowa Boże. 

go , śle przy ápplikacyi, przy dźielnośći, y dobrey fprawie roli ferca chrześćiańskie. 

go. Cała ieit wtym džiieysza Ewangelia, aby nam obfitość urodzaiu zbówienne : 

"7. go, znafienia Słowa Bożego deklárowałá, oftátriie pochodząca, od fposobnośćł 

roli, od dobrey fpr4wy y dźielnośći (ečca, naśienie flowá Boźego , y dobrze przyimuiace: 
i i k 
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go, & pilnie y dzielnie ná urodzay roskrzewiaiacego. lednož nášienié, y dobre ná wybot, 
iednoż Swigte Słowo fwoie Bože, Ociec Niebieski, Syn Boski, y Duch S. przez flugi 
fwoie , šieie w fercach y duszach ludzkich , á przećie iakoście fłyszeli, nie iednakowy po: 
żytek, w duszach odbiera. Wszyfika wina w niesposobnośći ślbo w złośći roli, ferc ludź. 
kich, padło naśienie ná rola twardą, opoczyfia, padło fitowo Bože ná (erce zakamiałe . 
nieużyte, y pożytku nie odniofie. Padło ná droge ubitą, ná ferce, otworem- pokusom 
czartowskim , wolne y fwobodne: Fenit Diabolus er tollit verbum de corde eorum. Gzart 
przeszkodźił dokázať že flowo Boże pożytku nie wźieło; Padło naślenie miedzy čiernie, 
flowo Bože, między troski, y doczesne ftarania , y zatľumione zofiało. Padło też ná ro« 
la dobra, uprawna , padło ffowo Boże ná ierce dobre, czyfte Bogu powolne, czartu zam: 
knione, od bela, čiernia troskow, prożnych chzći, y złych žadzy oswobodzone, y fto. 
kretny poźytek urodzaiu przyniofło. Fecir frufłum centuplum audientes verbum retinent ©* 
frulium afferunt in patientiae. Dobre y prawe ferca, fľowo Boże dobrze przyimuią, pilno 
zachowuig,, džielnie ná urodzáy zbawienia, pilnym ftaraniem roskrzewisią, fručtum affe. 
runt in patentia. Cała obfitość y fzćześćie urodzaiu zbawiennego, cały pożytek fłowa 
Bożego oftatnie zawifi, od prawego przyłożenia, od fprawy dobrey ferca dobrego. Dusze 
chrzesčiaňskie tak ffowem Bożym fzcześliwe, pożytkuig ná zbawienie, iako (g dobra y 
pilna [prawą ferca (wego przykładaia, do flowa Bożego. Nieutodzay, niepłodność, fło« 
wa Bożego, zutrarg zbawienia, wina cała z (erca, y ziego lenośći, Albo złośći. ledynie 
dobra y džlelna fprawa ferca dobrego , cieszy fie zawsze dobrym pożytkiem , obfitym ná 
żywot urodzaiem, fłowa Bożego. Słowo Bože záwsze left żyzne, y utodzayne, ná zba- 
wienie śle w dobrey y dzielney (prawie ferca dobrego Ad M D. G. Cześć y Honor 
Niepokalanie poczetcy Panny, y przedziwney BOGA MATKI. 


Rzeczytawszy dźiśieysza Ewangelia ośiewie ftowa Bożego, Bernard S. rospuśćił Do: 

ktorská konsyderacys ná świat cały, y wszyfikie wieki y czasy, Zakonu Bożego ftare- 

30 y nowego, zważył pilnie, lako wiele naśienia fwego na wybor dobrego, to ieft 
flowa Bożego , Niebieski Gospodarz B O G wyłożył ná ślew zbawienia y żywota, miedzy 
ludzie, y ná role dusz ludźkich, orcynuigc ná śiew ten zbawienny, Proroki, Apoftoły , 
Doktory , Kaznodźieie , 4by wśiewie tymi iako nóypilniey pracowali, ná urodżay y żniwo 
zbawienia ludźkiego. Co uważywszy , żarliwym letcem zawołał: O genus Adam! quam Bernar:Ser:de 
multi feminarun in el o quàm prettofum femen! Quam male peribis, ©- meritò? fi peri S Benedicto. 
ert ma te, tantum femen , ©* feminaniium labor. O plemie Adamowe!. Narodžie ludžki, ; 
iako wiele, w śiewię ftowa Bożego, około ćiebie pracowało” o jako wiele, tak drogiego 
nasienia; ná čiebie wysiało | o iako nieszcześliwie zginiesz, á fprawiedliwie! ieżeli po. 
żytku nieczyniąc do urodzaiu zbawienia, dźielnośći twoiey nieprzykładaiąc, tak wielkie: 
drogiego naśienia šiewy, y w Śiewach , tak wielkie śleiących prace, zgubisz y zniszczysz! 
Quam mole merito pertbis , fi perierit in te, tantum femen , © feminantium labor. Zginione 
dusze, á zlosčia lwoig ná wieki nieszczesliwe, w ktorych. prze ich złość álbo niedbal. 
ftwo, tak drogi $iew fłowa Bożego przepada. Nie urodzay 6iewu fľowa Bożego, y 
wnim niepłodność zbawienia (zczéra , á wielka ieft wina ferca złego, ślbo niedbałego. A 
iako wielka ieft firra, wtak drogim šiewie, tak wielka niepożytku w ludziach wina, tak 
wielka tež ztąd A fprawiedliwa, ichże famych zguba Zginioni ludzie, ktorzy złą (pra: 
wa fwoig, albo niedbalítwem , fowo Bože drogie w fobie niszczą, y gubig, Przyrzekał 
zatym Bernard $. Sz werbum DE! obfervaveris, band dubium, quin ab eo ferveris. Zácho Ber: 
waszli ty fiowo Bože, zachowa či£ od zguby fłowo Bože, láko bedžiesz pilny w zacho ady. 
waniu ffowa Bożego, tak (zczesliwy w pomnożeniu, uródzśiu zbawienia twego. Zapo: 
wiedźiał nam to lan S. w obiawieniu: Beatus qui fervat verba Prophetiæ hujus, © fervat 
ea, que in ea foripra funt. Biogoflawioný, ktory fľucha fłowa Bożego, w Piśmie S. po 
danego, y pełni to wszytko co flowo Boże zapowiada. A to famo przed lanem y fam 
Zbawićiel zapowiedźiał: Bents, qui audiunt verbum DEL, ©* cuflediunt illud. Błogofia j 
wieni ktorzy ftuchaia fľowa Bożego y przeftrzegaia go , áby bez pożytku w duszach ich, Luet „tei 
Pleprzepadľo , zatym pełnia to, co fowo Boże opowiada, pełnigc pożytek obfity Bożey 
chwąły, fwego zbawienia, ná duszy Bogu oddaia , z našienia y $iewu fiowa Bozego. Co 
Miftrz zbawienia zapowiedźiał , to y Paweł uczeń y Apoftoł iego, pilno głośił, y wtym 
wictne upewniał: |. Non auditores legis juft funt, apid DEUM, fed factores legis jufirhca 
buntur. Nie fłachanie famo ffowa Bożego, y prawa iego, usprawiedliwia dusze, śle y 
pełnienie , czynienie iego. Podobnie otym, opowiadał lakob S. Qu perfpexerit in legens 
pôtfeltam. non auditor obliwiofus faus fed fadłor operis , hic beatus erit in fatto fo. Tak Jacob, 1, 
fie rzecz ma , w právie Bożym, w sprawie zbawienia, $iewu fľowa Bożego ná żywot, że 
nie ten, co flugha, 4 pełnić, y czynić tego., albo zapomina, álbo zaniedbywa, śle čo 
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pełni, y czyni ffowo Bože, blogoftawi (ie ná Żywot, 
kiem fwoim. Tak fie fprawił Swiety, czworga źwierząc, álbo Ww poftáči źwierzecey He: 
rubinow , do wozu Chwały Bożey [przežay, o ktorym Ezechiel: Cumq; vox fieret fupeń 
Úrmamentum „ fubmatebant alas fuas. Nad wozem Chwały Bożey; y nád głowami He: 
rubinow osadzał fie firmament Nieba, ná firmamenčie tron, nå tonie: _Afpelłus filii 
Hominis. Syn Boży zśladał. Kiedy záš ftał fie głos ná firmamenčie, fpuszczały skrzydła 
fwoie zwierzeta, 4lbo Herubinowie , nadftawiali uchá, ná głos fłowa Niebieskiego, Bo- 
skiego , układsli skrzydła y poddawali, iśko lećieć wlot gotowi, tam gdźie każą, 4 nad 
to rece tuż gotowe pod skrzydłami mieli, áby robili, pełnili, coby im ftowo Boże opo: 
wiedziało y kazało: Manus fub pennis eorum, Nie dosyć do zbawienia, y ná urodzay ży: 
wota, ftuchaniem przyimować flowo Bože, iakoby fiewem, śle trzeba y rekoma,, peł. 
nieniem czynieniem , dzielnośćią , toż nafienie ftowa Bozego ná urodzay zywota pomna: 
Zač. Wydumaczyt fposob, tey śpplikacyi , 4 dobrcy fprawy fereca, w śiewie flowa Boże- 


fłowem Bożym, dźłełem 4 uczyn! 


„BO, ná fúhdamenčie Medrca Pańskiego, Auguftyn S. Upominał Medrzec niedbałe ták: 


Vade piger ad formicam, Niedbalcze náucz (ie robić od mrowki, iáko ta, zá lata zboże, 
iarna zbiera do jamy zneśi, ná Žime chowa, y wczaśle potrzeby używa, ftosuie to, do 
Homo DEI , debet fibi colligere, verbum DEL, ©* recondere in 
antimis cordis fui» quemadmodum formica, cavernofis in penetralibus , labores z ffatis. Ghrze: 
śćiańska wzbawieniu baczność, nie ma fie dać upośledzać drobnych mrowek opatrzno- 
Śći, te litem zboża y našienia zbieraia, wiamki chowaig, áby wczaśie Žimy, czym żyć 
miały, Ták ladži y upomina ná fundamencie Medrca, wiernośći chrześćizńskie Augu: 
fiyn, aby iako mtowki, naśiena, fłowa Bożego zbierały, w (ercu ná czas potrzeby , ná 
czas pokus, y gabania, chowały, ktorymby fig ná ten czas pośilały, wčnočie, w obser: 


(Wancyi prawa Bożego, w bolažni y miłośći Bożey, ná przećlw pokusom umacniały, 4 
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tak zachowuiąc fie od grzechu, utrzymuiąc przy Bogu, zńaśienia fłowa Bożego obfity 
pożytek Bogu oddawały.. Ten cel fľowa Bożego rożne figuty, y wizerunki w Piśmie 
Bożym wyrażają. Psalmifta pod figutg światła to reprezentuje: Lucerna pedibus meis 
verbum tunm Domine. Pochodnia nogom moim y krokom moim, fowo twoie Boże. 
Cel, funkcya pochodni, przed idącym, wczaśle nocy nieśloney, droge dobra idgcemu po: 
kazować, y oświęcać, áby znać gdźie, y iako nie ufterknat, nie zbłądźił. Tenże ieft 
właśnie cel, pochodni fľowa Bożego wedle Psalmu, -Wiele iet čiemnosči, obłedliwo - 
śći, ná rozumie ludźkim , 4 wola łudźka, cale ślepa y ćiemma, czartowski tež pokusy ; 
w drodze Bożey wiele Sideł, famołowek ná dusze zaftawiaig. Słowo Bože nam Bog da: 
ie zá pochodnia, w droge prawdy, w droge przykazań fwoich , Aby nas oświecało , błedy 
ćieminośći rospedzało, czartowskie zdrady, śidła pokusy, odktywało , obiaśniało, á tak 
obiawiało , śbyśmy zá światłem pochodni fłowa, Bożego idąc, w drodze Bożey, y zba: 
wienney nie bľadzac., nie ufterkaigc dobrze y prawie poftepowali, Słowo Bože oświe« 
cać ma „á dobra (prawa {erca y fumnienia naszego, ma kroki y poftepki (woje, zá świa: 
tłem flowa Bożego kierować, proftować, y tą droga, nie inną, ktora ftowo Boże poka: 
zuje, poiepowsć  Drugicy figury prawdy, | oktora idžie ] daie fundament lskob S. 
napominaigę do pełnienia y exekucyi fľowa Bożego wten fposob:  Efote factores verbi, 
Z non auditoves tantum , fallentes vosmet ipfos: Bračia, bądźcie nie tylko fłuchaczami 
flowa Bozego , śle y exekutorami, pełniąc co fłyszyćie, Abyščie fie (ami nie zawiedli ná 
zbawieniu. "Si quis auditor ef verki, ©“ non factor comparabitur Viro confideranti vulinm 
mattuitans , śn fpecuło , confideravit enim fe, © abiit, e7 flatins oblitus eh qualis fuerit, Stu» 
chać fľowa Bożego, 4 nie pełnić go, iek fie iakoby ziedyney ćickawośći, ku urodžie 
Íwojey, wzwierćiedle- przeglądać , tacy dopiero (ie wzwierčiedle przegladaiac, widźieli, 
odszedszy, wnet o phyliognomii fwoiey zapomnieli. Wtyčh flowiech ffowo Boże, 
zwierciadłem lakob S. taiemnie oznaymia, á wyraźnie Augultyn S. twierdźi : Seriptura 
ef fidelis (peculi nitor. Pismo y flowo Boże, ieft prawdźiwe regularne zwierčiadľo. Leo 
Swigty, nie tylko zwierciadłem fłowo Boże twierdźi, śle y cel iedenże słowa Bożego 
co y zwierčiadľa  wytłumacza. Splendidzfimum in mandatis fuis DEUS, (pe. 
culum fecit, in quo homo infpiceret fpeciem mentis fiz, ©” quam confi ormis imagini DEL ©“ 
quam diffimilis efet cognofceret, Nie ten ieft prawy cel zwierčiadľa, Z prožnošči fie prze: 
gladać y phyfiognomii fie (woicy przypatrowač, śle ten, żeby przegladaięcy , mogł wi: 
dzieć zmazy , zakały w urodzie fwoiey, ktoreby znośił, y poprawiał: tak nayprzezroczy: 
ftsze zwierćiadło ludziom BOG wyftawit słowo Boże, áby fit wnim wierni przeglądali, 
y upatrowali, á poznawali okrase, álbo zmazy, y zakały dusze (woiéy , aby poznawali, 
jako ďôskonale reprezentuig wyobrażenie, podobieńftwa Bożego? áboli wczym od nie. 
go ufigpili? 4 coli zá zmaze ślbo zakał iakili, obrazowi Bożemu ná duszy fwoiey zľožo: 
nemu wyrządźili, obaczywszy y pofkrzegszy co w fobie zdrożnego, natychimiaft Pap: 
wali, 
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chwóli, y ná pierwfzą norme wyobrażenia Bożego kztálrowalí. Prawie fie dobrze flo- 
wo Bože y fionecznym światłem wyrażś:, ślbowiem Apoftoły , opowiadacze słowa Bos 
żego, Pan lezus, iwiatłem Świata tytułował : Vaseššislum mundi, wy iefteścieświa. 
ułem świara + Y Proroka lzaiałza Fan BOG fiźnowigc ża Kaznodžicie , mowi do nie 
g9 3 Dedi te in lucem gentiusa , iue fis falus mea'ujqne dd "extremum terra. Dalein clê 
za światło narodom „ iakoby. za fłonce $wistú , abyś krążył po. narodach , o: 
święcał, słowem Bożym , na wznanie prawdy , zapalał na zamiłowanie BOGA y 
zbawienia; |. Taz w tým  podobieńfwie expreflya, Tedna ief w słońcu dziel. 
ność , świetność , jedno ćiepło ku wízyftkim kraiom y mieyfcom Ziemie y żywiołom, 
budynkom y miefzkaniom „ przećle niciednakowż wfzyftkie kreie budynki mieizkania o: 
Świeca dla przeszkody ž położenia micyfca, abo budynku wychodzące , y dzielność te: 
gož flowa lubo iek iedňa , niciednakie jednzk skutki w żiemi każdey , y kraiu každým 
fprówuie ; tm złoto, ru frebro , tu drogie inue kruízce , tu Gatki, ołowie , sol wyra. 
bia, tu wonne giota y drzewa, tu pokrzywy, y łodygi, z źiemie wyprowadza » bo 
nie iednakowe w žiemi dyspozycya; za dylpozycyg žiemi y idą rożne skutki , złe abo 


do bte , “od iednegoż słońca + Tak fercach Indzkich y duľzach , tednaż fłowa Bożo: ' 


go dzielność , nie jednakie skutki sprawuie , śle każdego dyfpozycyg , abo dobrá (pra: 
wą fwoią , na dobre skurki fiowa Bożego dźielnośći używa ; álbo zła gorfzą fie ftaie , 
y zła fprawa , z Boskiego flowa , miafto pożytku zbawienia, potępienie wiek/ze odnośl. 
Zbawiciel fam fiowa iwoie Boskie , do zrzodła żywych wod przyrownał, mowigco fto. 
wie iwoiim 3. guam Guam ego dabo ci , fiet inseo fons aqux Jalientis, in vitam ternan. 
Zrzodo y nayzdowíze z fiebie, niektorym konftytucyoim , y komplexiom „ nie idzie ná 
"zdrowie , ták fwiadcży Plutárchus , ze Arhenczyk „ wlzedlzy w Egipt, obaczył wielu o 
koło zrzodła szctpaięcych wode , fpptał , ieżeliby zdrowe zigodło było l odpowiedzieli 
'wlzyfcy , arcyzdrowe 7 4Ż ná to Athenczyk :  Azgni uefiros omniuża vultus pallido: vidio. 
A cóż fie džieie, že zdrowego żrzodła używaćie , 4 przečie ná twárzy bledniciećie tak 
wedle naturaliftow zrzodlana woda, weżom ( ieželi wprzod iadu fwego nie wyżiong ) 
Śmiettelna. Słowo Boże wedle wyroku Zbawiciela zrżodło ieft wody wyttyskaiącey, ná 
żywot wieczny , śle ie wizyltkim ná zdrowie , złym > á iadem gizechowym , iádem we- 
žá piekielnego zarśżonym , ná ich poríze , ná śmierć wieczną Wychodži. Podobng 4 
wynsżna figure dał moyżefz słowu Bożemu , kiedy go defzczem padaiacym z obłokow 
nazwał :  toncrefoat nt plúvia dolkiina mea , fiunt ut ros eloquium meum , € ficut tie 
Ger fuper herbam: Nauke flowa Bożego z defzczem y roľa porownywa, w tey exprefíyi: 
Defzcz zátownie páda ná gory; y doliny , ná drogi, ná fády ogrody, y łaty ; 
áz regož defzczu nie jeden , we wizyfikich mieyfcach ábo żywiołach skutek , doliny 
kwiečieín, y żielonemi obízarami > ogrody kwiatami, iśrzynami , drzewa zdradzają to: 
umaitych rodzálow owocśmi , każde wedle {wego przytodzenia; pialczyfte iednak miey- 
(ch, skalite , gorne, plonne , bagna wiekfzym kałem pomnożone > drzewa leśne w 
fmoiey niepłodności zofiały „inne micyfca pokrzywami, y chwaftem , čierniem obfičiey 
zarofly. Wizyftka rożnych skutkow przyczyna , w Ziemi > w żywiołach, rożna dy/pos 
zycya > dobre role dobra dyfpozycya fwoia , deľžczu ná obfitość y zyzność požýtkow u: 
żywaią z także y drzewa ogrodowe , fadowe , złe fapizny,“ płonue role , tenże 
delzcziy złą Diwa (wolą , na rodzenie chwaítow , pókrżyw , čiernia obracaig, 
Concrefcat wt plyvin dočlrina med. Jednož fłowo Boże opowiádaczow iego , na wizy. 
fikiego. fłuchaczś pada, 4 nie jeden skuzek iegó , każdego słuchacza w tym ábo chwale. 
bna , kiedy dobra , ślbo waganna kiedy zła [prawa , y dyipôzycyá, przyczyna, Do: 
bra fłnchaczow dyspozycya , ftoktotny pożytek przynośi , zła (práwá w (ercach fucha: 
szá , chwafy y ciernie grzechow rodži. A przeto zawytokiem Pawła S, Tera enim 


venientena fnper fe bibens imbrem €” generans herbam oppartunań , illis a guibus coluur, ac- 
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cipit benedittionem a DEO ; Proferews autem fpinas ac tribulos reproba el © malediélo pro - 


Tima , cajus confumrydiio incombufioném. Rola letca Ghtześćciśńskiego tak czefty delzcz 
flowa Bożego przyimułąca , ieżeli dobre pożytki ródźi , błogosławienftwo Boże odbiera; 
ieżeli chwal , y Čiernie grzechow , przeklgta iek , y zgotowana, ná palenie ogni wie: 
SAR: Dyfpozycya w fłuchaczu , dobra, do fowa Bożepo , ydo niego applikacya , 
zbawia BO > zła (prówś ferca fłuchaczowego , iśko niepożytkuie , fwoig wing , y prze. 
W IOLNOŚĆIG , ták przeklećtwem Bożym y fptawiedliwym potepieniem 


sdi pizewinienie , podobne tež przewinienia karanie , w 
rým fłuchśczy zafługe ie 


z dobrą iabłonią , pod ie 
fidzona , pracčiež kwas 
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‘dobte todźi owoce , y kohferwacys odbiera, Wiédnymže gruńćie Koščioľa Bożego% 
wierni , iednegož fłowa Bożego úžywaig : ále zli , nim pīzez złość (woie, ná zbawie: 
j nie niepożytkuię Securis an radicem: pofita &- przeto ná (prawiedliwš kare, ná potápienie, 
hepa. "pon: Przychodzą. „ Dobrzýže le flubem Bożym dobrze fprawuiś , *y ná pożytek dobrego ży: 
tad pop. wota , kietuią , żywot odbieraig. *jelzcze Chcyzoftom S. do lekarftwa ftofuie 5 Stáž 
medicina langwventi córpóri , fic verbum Des predel zgroranii anima, Likrrftwami Aptek 
žiemskich žioť y żywiołow pržyrodzonych, leczą fie ciała: flowem Bożym leczy fie dh; 
(za wyráždá expreflya. Naylepsze naydżielnicyfze lekarítwo, nózdrowie niepoydžie, Čia: 
Ťa niezleczy , ieżeli w nim tak iáko náležy, Pacyent fie nielpráwi. Owfzem #inierčel: 
me (ie (šia nayispsze lekarftwa , zła fprawa chorego , kiedy [ie wnich zle (prawi , iako 
‘bywa, kiedy fie na przykład zážiebi , nawietrzy , álbo furowizny iakiey, álbo goracego 
nápoiu zažyie > Tek záprawde fowo Bože luboli nayskutecznieyfze , ile z fiebie nay- 
zdrowfze, złą. fprawa fuchacrá miáfto zdrowia dufzy , ná goríza Śmierć fis obraca, 
Paweł S. ffowo Boże do mieczá rowna, mowiąc do Ephezow : Et gôleam falutis fite 
mite C~ glaninma fpiritus , god est Verbum DEI. Bierzčie przyłbice zbawienia ‚y miecz 
Bucha , ktory ieltfľowo Bože. Y dô Zydow pilze + Vivus ek fermmo Dei , ©” efficax 
© penetrabiltor , omii! gladio ancipiti. Dźielne iet fowo Boże, byftrzey przenikaiące 
nád wszelki miecz obosieczny; A coż oczywiltszego + iáko że miecz ludźiom fłuzy, ku 
obronie , ka wofowaniu nieprzyiaćjoł. Ale fzaloriemu miecz dśwść , ieft zguba iego „ 
káždy z was przeficzega od miecza , òd bržycwy , od noża dźieći , że fie z tym abzyść 
y fprówić nie umieia , rónić by fig łatwo mogły, Tak či Paweł S. każe fie nam brać 
do mieczá ftowá Bożego , ná pizećiw czattowítwa, y nájázdotn ich; ffowem Bożyin wôs 
jowść zwyćieżać mamy , pokufy y czáttowskie nájázdy > y dobrzy, dobrym używaniem 
flowá Bożego fzcześliwie tryumfuia. Ale zła prawa (woia zii ludźie , przez złość al: 
bo nie uwage , Ná gorsze złe (woie > fiowo Boże biorg. Maedrzec Pański, fflowô Bożż 
tarczą cbydž mieni. Omnis fermo DEI , ignitus Glýpetu ef , fperannbus infe. Wízelkie 
fiowo Bóże ogniftą iett rárcza, dułajecym Bogu , álež y tá tarczą, nikogo nie záfšoni , 
"nie obroni, ieżeli Ñe rece doniey (prawňe nie przyłożą, ktoreby , rareza ta , wedle 
iporrżeby władnąć umiały. Ták ielt » Słowo Boże, tarczą nam ieft przećiw wlzyftkim 
'poftrzałóm pokús czartowskich ,. przečiw zgzee nequiffimi tela , Ale nieuchronnie trzebź 
"do tey ťarezy Rowa Bożego przyłożyć reku nalżych džielňosči y dóbtey fprawposći , 4. 
byśmy pełnili y czynili Rowo Bože, y w czášie pokus tego cóśmy ftytzeli , żebyśmy 
przečiw pokusom dobrze użyć chćleli , y úmieli. Nókoniec Ghkryzoftom S. przez raleń 
ay. grofze , álbo pieniędze fiugom“od Boga Zbáwičiela ná wyrobtky profit dane, iakó 
dwakroć w Ewángeli otym zápowiada Pan IEZUS , y mowi rak : Nos depońimans ped 
«umios „ in auresveľtras: neceffe ef , tb reidatis ufurate Domino,  Ufira aktem nihile quana 
operum exchibitie. My prawi mongte Chtyftufowa ; flowo Bože , składamy w ufzach 
walzych ; do was należy , profit , prowent Panu oddáč , A ten zysk y profit ict pet- 
niemie owa Bóżego. Tac to monetą w Ewangelii roskazował Zbawićiel wyrabiáč zysk 
zbawienia nászeg0 fľowem Bożym;  /Wegotiaim , du veniò , áže iedenftaga, rálenc 
zakopał y nic niewyrobił , (ródze źle fprawiedliwię skarany, O pórimt ergo, te, comimittere 
pecuniam meam nurnulariit , © veniens ego recepifem utig, qued menm eit, eam ufura, Sar: 
yum inutilem mittite in tenebras. Należy BOGU zawize wyrobek, prówent., z talentu 
ftowa Bożego, á ten wyrobek y préfit > jelt dźięł zbawiennych ,$Wigtey dzielnośći s:dtug 
Chryzostoma S. fura hac ef opernm eschibitio Te wfzyftkie przywiedzione figury „ {śnie 
znść dźia , iśko Bože fiówo dobrą applikacya (ercá ludzkiego , dobrą (prawa naszą s 
wielkie w dufzach nászych ná żywot y né zbawienie „pożytki (prawuie, Teraz nám lg 
baczyć y upomnieć (ie iuż náležy. . Przeć nie możećie że wam ná obfitym y dóbtym na: 
$ieniu , fłowa Bożego nieschodźi , bylesčie ie tylko przyimowác chćieli ; mało żeśćle 
fie do tąd nafłuchali Kaznódźieiow , ktotycheśćie zachwaláli, że wam dobrze, dziel. 
nie fowo Bože prźwili; á coż ztád w Was zá póżytek ? co zá up Z ut wá- 
Augłet: 113: fzych was napomina, y fadži Auguftyn S. Non fit pokin facin n 147 lk fapa it 
łotcóp. telligendo. Co fiz podoba rozumowi walzemu ná zachwalenie , á czemu lie niepodóba 
l fercu na wypełnienie ? 4 czemu nie wypełniaćie, co zachwalačie ? Mowiono wam nie 
raz dobrze > džielnie , © czči y chwale Božey , o, uczynkach dobrych miłośiernych g 
trzeźwośći , czyRośći , fprawiedliwośći , ćichości, zgodźie, wzaiemney niłośćiy pódo: 
bnych świstych ćwiczeniach; chwaliliéčie kazania, dyskuriy, á gdžie tego wypełnie nie? Koń: 
kluduie o tym ná innym mieyfcu Auguftyn S. Qus przdicatorems ahquem laudat, nec tamen ağ 
Aug: SEN16. illins predicationem convertitur, contra fe rehis redditur. Kto, prawi, zachwala Káznodžisie, y 
déverb. Dom owo Boże kiore mu zapowiada, fam fiebie przestęmpca przeświadcza, kiedy fig dobrym fø. 
wem ožým miepolepszi, Uznaiefz , ladžisz že dobie fiówo Boże, ácacmužbo ná ia 


"ph. 6. 


"Hebr. 4. 


a ZZOZ ną * 0 EE 


KAZANIE % 


ley twóićy , dobrze nieużywasz + fam złośći twoley , nie przekońańy Świadek 

iefteś , że dobrego flowa Bożego dobrze nieużywśfz.  Pofłuchayże Piotra Świetego — , 

Melin; erat eis „ noh cógnojćere widm jufliwa , quam post agnitionem retrorfum converti, %. Petri tę 

Nie rak by”ż2l był desèki BOGU , nie tak Ćieszki grzech tobie , gdybyś nie słyfzał „nie . 

widział , co dobrego? (prawiedliwego ? zbawiennego? iáko ief Ćieszki żal BOGU. to: > 

bie grzech), že wiedząc , uznałąc iako żyć masz , tak nie zyjesz śni oe fiowa Bo: Kala. ri 

tego, dobra prawa ná pożytrkużywasż Toć (wedźiłó Ambrożego S. #tadicamu: inviti i roh 

non ghod mos pigeat lógni , fed qusa negligehtioros , prmad/cario noflra, graviť poisns , quam 

emendet Togo inviti loquimur, CI“ tacere Kon pojmu: „Fredicatio cnis nofira in plebe ale 

ręgnut'operkrur aut pana , Regnum credúlu, panim perfidis, Opôwiadarny wam ffowo 

Boze“, śle niufem nie iakim y oporem , nie žťby nam praca čigľzka zdała fiz» abo naš 

leność iaka, trżytnać fie miśła, kle ze was was w pełnieniu Rowa, Bożego niedb:łych y 

niekarnych , "opowiedánie nafze bardžiey Vićiąża ', niżeli polepiza. Z oporem mo: 

wiemy , 4'ptzećie milćzeć nie możemy , bo le milczeć nie godźi. Opor teh w'nśs , y 

zamiefżanie myśli» ztzd iet, że opowiadanie nalze Ww fľučliáczu nie úchroňnie fprawuie, 

'abo Krolsítwo Bože, chwałe BOGA , iluchaiącym zbawićnie , abo w nfedbálych po- 

'garde poprawy , niekarność , 4 zniey potepieńie ; dobrym Niebo» złym piekło. Bo 

láko złą (prawą lowo Boże, wsobie tracă, gubią , niszcza , tak fobie gorsze “pote. 

pienie fprawiig 5  Wyznał to 4 jaśnie cpowiedźiał Paweł S. pierwiaftkowemu Koščio: (. 

Jowi Bożemu : +  ©omieśtor Uos hôdierní die, quia nsunäks [U © fengume omnium s 

Non emis fubterfugi , gnominus annunciaress , orane coufiliuňe DEI obis. Swiadcze fie 

dź.fiay wami fameňr , o$wiadczam , y proteftuig przed wami , Zem ieft czýfty od kewi 

du'z walzych , to ieft nie Winiéncím zgubiedufzy Zádney , z was każdego» albowiem nie 

ttmkngłem fie, y nie ućhroniłem , żebym nie miał opówiedźićć , wszełkiey rady woli 

Bożcy. A co iśśnieyszego , iako że pewna zguba, czeka Kaznodzieiów , Pafterzow , 

za Krew zbawićiela , w dufzach utrapiohych , ktore tracą , icżeli im prawdy nieopowia: 

daig , práwey ráuki, dóć fie lenig Mowia prawde» każą żwialtuią fiowa Boże, wola 

nila; y niewinni, chociay dusze gina , á W nich- niszczy (ik wyfiuga krwi Boskiey; 

Ale dufże tákié , fáme zfiebie zla fprawż lol, wietznić giną , że ślbo fľuháé ffowá 

Bożego nie chc ; albo fľúchaigc , dobrze go ná popiáwe óbyczśiów , na polepszenie 

duszy , ná Świete zbawieline Ćwiczenia , nieúžywála. A iśkcż ginąć nietnaiś ? y (rod 

giem potepienierń $ Kiedy fe flowu Bożemu hiekatnośćię (woid, zprzećiwiata ? Rzekł Bog 

ftowem (wsim fiat , Niech Ge Ranie, Niebo, źlemia, Żywicły , Elementa , zwierzeta, 

próćtwo , bydlera; ryby, drzewa 5 żioła , $ ftało fie wszyfiko ná owo Boże. Dixie 

© faits fune. | Mowi do was tak czesto przez Doóktoty , Kśpłńńy, abyśćie mu , 

cześć powinna dáwáli, dobrze żyli, grzechem (ie brzydzili , 4 co zá skutek u was pra: 

wiuie ? co zapožytek odblera fiowó Bože £ Kazał Pán BOG Moyżefzowi y Aarónowi 

áby tylko imieniem iego przeniowił do opoki y przyrzekł że dść miała wod żywych vb... .. 

ftcść :  Loguitkini ad Pertaim corani tis, C7 ipfe dabit aquam., Mowćie tylko Opóce,, Numi 28 

á da żywe wody m obfitości. A wieleż kroć do was BOG wnecżnie y powierzchnie mówił, 

obrzydzálac wam grzechy wasze , przekładając piekłó , Ktoreśćie zśrobiłi , Niebo kto. 

teśćie utracił. - Wycisnełyź te wszyfikie adhortacye , by iedne tezke pokdńa , za grze: 

chy wásže ?  Wyrśżił lam BOG qobówi , iako dzielne fľowo iego Boskie , ná morzu: 

Cirowkskedi illud terminis mess :. © dedi tetem c olia ©" dixi hucufgne venies, Č) not Job, FE] 

procedes , Hic confringes tumentes flutas. Otoczyłem , oládžitem morze ftowem moim , 

láko granicami y wałami , 4 żamknałem ie jáko záporámi y tAmami, y rzekteň dó mó. 

rza : Poty przyidžiesz , y daley nie przyłiąpisz , 4 tu łamać bedžiesž [žaloňe fale twoie 

Ták kroči morskie burże fłowo Boże > ták fľúchá morze fiowa Bożego , ý poskramia , 

flukty swoie na fłowo BOŻE, iśko (ie y w Ewangelii džiwiono +: Venti © mare 

obediint eb Wiatry , fzumy , y morskie burze ffuchaig fiowa Bożego, y poskramińig 

lie y učiszála. (O moy Boże! o háňbo ltdzkiey niekacnóśći ! tyle fiowa Bożego ! tyle 

gromow iegó > do uszów wásžych dośzłó , posktomiližesčie złe żądze walze , ukroći 

ližeáčie mie to przynaymniey námikttosči wálzých , tak obfitym y głownym fľowem Bo 

žym t Za czalu jozuego , lud [zrác]ski zróskazu Bożego , Procelfyg Obchodźił mury Joie. $3 

Mianta’ lerýchá , 4 skoro dnia fiodmego zabržmiaty trąby Kapłańskie , y ftały fie ogłofy N i 

ludu > BOGU Chwałe daiącego , ná dźwiżk y głos trab Upadły w kółó inury Jerychá, 

A iednóżli tigba ftowa Bożego zábržmiáta w ulzach wślzych ? 4 iedenże Prorok? ie 

denli Kaznodżieją + pełnił z wámi co BOG pokażał : Clómanecefts, čo“ ex alta docejń 

tuana ficit tuba. Wołay a lud , nie przeftaway, y podwyžízaý głos twoy, nateżay iako 

traba., A coż za skutek ? upadłyz grzechy wasze ? upädlyž złe w was checi , y požá: 

diiwośći # obaliłasz fig w fercach wálzych nieprawość 2 doltaliżeśćje Gz BOGU dobrym 
Ta RTE źywotem; 
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Ezech $7: Kazał Pan BOG Ezechielowi kazanie uczynić do kośći ludzki 
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Matt. 11» 


6. - Na Niedzielę Szefdziefatnicę 


%żywotem > a wafzemu zbawieniu © _ Tenże Jozue imieniem Bożym rzekł do fłońca 9 
mieśiąca , áby Raneły y zaramowały bieg fwoy przyrodzony + — Sol contra Gabaon nemo. 
eari O Luna contra Vallem Ajalon.. Šteteruntg, [ol ©“ Luna, Stangly w biegu (woim 
nád przyrodzenie lyroie , Płanety ná fłowo flugisożego. | Ach / jako wielu jozus » 
Doktorow , Kaznodzieiow imieniem Bóżym , gromami Pifma owa Bożego “ huczało 
ná was , ábysćie SA pa w drodze nięprawośći , zapedy záftanowill zaramowali Ą 
ábysčie kiedyżkolwiek grzelzyć w drogach nie prawych hałść, plafáč przeftali, A ftśłoż 
fie tak ? `á przynzymniey ná czes iaki , czyliżeśćie (ie w złych zawodach pohámowali.£ 
ch uschłych , po polu ro4 
zrzúconych : Ofe arida audite Verbum Domini +  Kośći fache fiuchayćie flowa Bożeś 
go. Er accefferunt ofa ad ofa €re. Uiłuchały wnet martwe kośći , powftały do fiebie 
przyapiły , unumynodą, ad jnnýšuram fuam., Y wzaiemnie fiezłaczyły» zpoiły. Matož 
Kazań flowa Bożego , do uizu waszych było ? śbyśćie zgrzechow powftawśli , abyśćie 
wzgodźie , w iednośći Chrzesčiánskicy żyli, Stałoż fie tak ? A co za skitek w was ży: 
iacych ?  Pofłusznieysze Bogu y fłowu iego martwe košči , niżeli ludzie żyw. W E: 
wangelii roskazał Zbawiciel y rzekł, do figowego drzewa áby uschlo,  Setnik Pogóń: 
ski tyle o fiowie Zbawióiela trzymał , že wyrzeczone nád Paralitykiem uzdrowić go 
miało : Tantus ilic verbo ©7* fanabitur puer meus. Jakoż choroby kaleltwś , ná famo 
jedno fłowo Zbawičielá od ludźi odltepowáty,czárči ućiekali, ludźie umarlí,do żywota przy: 
chodźili, Tenże Zbawičiel po tysiąc kroć do was mowi y wnetcznie przez natchnienia, 
y powierzchnie przez kazania» álbo pisane nauki; 4 czyliż ta Ktora kwitneła w was/, 
krwie y złych żadzy boyność, ná fłowo Boże uschła ? 4 czyli zkaleczona grzechámi/, y 
"zlemy žądzami dusz» ozdrowisľa , 4 czyli owe, adaniem Ambrożego, goraczki, febris 
dibido , febris duaritia, złe pożądliwośći , chćiwość , nieczyftosé , zazdrość, pycha, nie 
mawiść „ fwarliwość , 4 czyli was, ták złe gorączki ná słowo Boże opuściły ! Achia. 
ko fie żalić , jáko płakać trzeba , nád (rata fłowa Bożego! nad ludžka w owie Bożym 
niekarnośćig | 4.ftylem ktorym fie żalił Zbawiciel ná żydy + | Cecinimus vobis ©” nor 
iplameiitu,  Spiewalśmy wam Kaznodźieje, Kapłani, pienie flowá Bożego z Pifma z Do» 
ktotow , apręćieśćie, do Boga „ do czči y chwały iego nie wyskoczyli , ba y krokiem 
nie poitąpili ; 4 przećieście z kału grzechow , z przepaśći nieprawośći nietylko ochornie 
wyskoczyć , ále ná krok ruszyć fie niechčieli, łamentavimus © non planaiiu.  Lamen: 
rowaliśmy żale Boskie , (wigtych Bożych , ná przećiw nieltworze wafzey, pizećiw grzes 
chom waszym przekłedźliśmy , 4 przećleśćie fie fie do żalu y płaczu mie wzrulzyli : €?“ 
noża planxiliis. A iakoz wam dobrze tuszyć ? iako fie wam frogiey kážňi Bożey nie obaj 
wié ? zá taką ku Rowu Bożemu niekarność , nieużytość zakamiałość: Pisze Ańtonin 
S.že wklasztorze pewnym na folenna uroczyftość , Kaznodžiela fławany y Duchowny zna: 
gla zachorzał, zafrafował (je ftárszy co czynić miał, bez kaznodžici > w tak wielki lu: 
dźi konkurs ! Pokazał fie w.pofAći Zakonu tego , niby zakońnik , nieznaiomy gość , 
ná kažanie fie ofiarował , Kazał o piekle y Niebie tak džielnié , że cały fľuchácz płakał 
Obiawił BOG Kaznódźiei że to był ezart. Za klina go ftárízy , ktobybył ; odpôwie , 
dam ict zły Anioł, Pyta ftarfzy coś miał ža Inteńcyg , ták żarliwie kazać ? y láddo pľá« 
czu pobudźić £ odpowie ; wieksze potepićnie ludu tego; bo wiem że tych wfzyftkich 
dokumentow , ktore fłyszał zaniedba, wnet ofchną łzy lego, wroci lie ledwie nie kazdy 
do (wego , A zatym člezey grzeszyć bedźie po tych dokumentach , ktorem ia wywiodł, 
á tak ná [rožíze piekło pizyidźie. Konkluduyčiesz fami żtego , čožčie do tąd fivízeli y 
czyli nie fzcześliwą? Kiedy dôbra w fercu Íprawa, ná pozytek żywota, flowabozego ży: 
wá ? Ozýli nie opłakana ? kiedy zła sprawa ferca ludžkiego , „polepsżóć fie albo zaniedba, 
albo pogardźi !, Konkluduyćież u was, iśko fe wam sprawić ná potym z flowem Bo: 


Ber: in Pfad.” žym potrzeba !  Konkluduie ia z Bernardem S, Utiltus € multo falubrius ef, kodie ; 
Hodie fi você syaire illum confulentera , admoneńtem , docentem , © increpaniem , quàm in judicio aa 


tjus &ê, 


mare illum andire judicanttm €“ condemnantem. | Izali niepożytecznieyfza , y 
nierownie zbawiennieyfza ieft fłuchć tu flowa Bożego > pofłusznym fercem , y pełnić, 
co BOG kaze , fľučhác y kaiść fie , kiedy nas przez námiesniki [woie upornińa, ftrofuie 
y łaie ; 4 niżeli ná ladźie Bożym za wzgarde fłówa Bożego fłuchać lámego BOGA Sedźie. 
go „ ná wieki ná (rogie meki , y požáry przeklinaiącego, potepialácego ? A ktoz was 
Wątpić bedžie ? że wam , że nam káždemu fzcześliwiey ieft, zbawienniey , z fiowem Bo; 
A żym dobrze fie tu(prawié, y dusze wiecznie zbawić ; niżeli flowem Bożym 

gardząc dusze w grzechy , niekárnie zawikłać , á potym 

fig do piekła na wieczne meki doltác , 
- ktorych BOZE nasuchoway 
o. Amen 
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Ná Niedžiele Miefopuftna. 
Tradetur Gentibus , illudetur  Pasellabitur , © conpueżur: 
sh Luce. 18. 
Hulafzczy Miefopuft , wielki á nędzny Piątek Mięfopuftnikom 


wyrabia : bo Piątek, wielkiey Męki, ztey śmierci, 
gorízego pogrzebu. 


Toż maćie hulafzczy miefopuftnicy , wy fie gotuiećie ná skoczne balety, á 
wam Ewangelia fpufzczać każe ná Hety , wy fie zabieraćie , ná teneczne 
trele y bale, Ewangelia nućie każe : Fłaczmy dźifia. Wy fie sforcuiećie 
ná dobitek hulaczey wefołośći , na mielopuftna trzydniowke , Ewangelie 

wam Wielki Piatek wyftawia , bicze , čiernia, Krzyż, Meke IEZUSO. 

WA , przed oczy wyprowadza + Tradetur Gentibus., illudetur ©" confpnetur , ©* pofia 
guam flagellaverint occidsnt eum. Nóarodom , prawi, Zbawičielswiátá wydany, od nich 
naigrawany , biczowany , zeplwany , a potym umeczony , ukrzyżowany , zabity bedzie. 
lakož rożurniećie intencyg , feralny Zbáwičiela meki, widok , przed oczy Chrześćiśń: 
skie , w tym czśśie Kosčioľ S. wyftawła ? nie wątpić že naypierwiza w tym Kośćioła 
S. intencya , áby roz hulate w miefopuf Chrzesčiánftwo , iako náypotezniey(zym wi: 
dźidłem Meki Zbáwičielowey , wizerunkiem poskromił, y pohamował. Tym for: 
telem wedle Engelgrave , y innych Hiltorykow Chrzesčiáňska Panienka , iako w Świato 
wą fortune uboga , tak w cnoty ch izešciáňskie bogata, czyftośćiż Pźnieńskż znamienira, 
od młodziana rospufinego, czeftokroć do nieczyfłey rospufty nagabana , gdy raz w ko. 
morce fwoley , lama icdyňa , od ciekawego amorara podpatrzona , w tým ofirożna y 
madra, że wewnątrz fe zamkoeła „, przez okno „ przez drzwi długo od 
fpsośnika kuszona , namawiana, meżnie (ie przy dziewićtwie trzymała, W tym amorat 
kołataniem niewskorawszy drzwi wyłamuie ; w trwodze wielkiey czyfta Panna., inney 
rady nie nayduie , porywa Krucifix znamienity , ze Śćiany , w progu komorki ukrżyżo: 
wanego Zbawiciela kładzie ; wyłamał drzwi mocny wfzetecznik , á Panna oftárnich fił 
głofem zawoła : Stoy beżecniku , oto przed nogami w progu ukrzyżowany Zbawićiel 
zaflepuie „ ta jeft tama pozadliwośći twoiey ! chyba pozdepianym BOGU , Zbawićielu , 
do mnie fie przedrzesz ! śle pównii, śbyś tu w momencie, nie przypłaćił wzgardy tey 
BOGA , Śmierćig y doczefną y wieczną. Obaczył Íprosnik pod nogami na progu „u: 
krzyżowanego Zbawičiela , śle y fam fie obaczył , upamigta ukaiał, y na honor ukrzy: 
żowanego Zbawićiela rospuszczoňg , láko twardouft4 [zkape, pożądiiwość, pohamował, 
y poskromił , zatrzymał S. aprosz y (zaniec,ukrzyżowanego widok Zbawiciela, y prze 
łamał oftatni fzturm niepoczciwośći, zbiť młodziana , Z tak złey imprezy, átak poreżny 
tyran , JEZUS ukrzyżowany , wybił , z pierśi młodźiańa ,. (prolne amory przymuśił do 
lepízey myśli. Pofzcześć y pobłogofław ty fam ukrzyžowány Zbáwičielu , intencyi Ko. 
śćioła S. śby tą reprezentacyg okrutney Meki y śmierći Twoicy: Zlludetur flagellabitur, 
Confpuetur , occident eum: rozhulate Chrześćiańftwo , w tym czášie od nieprzyftoynych, 
y wszyftkich złych zapedów , poskromiła , y zatamowśła.  Aleć la rozumiem že ta w 
tym czaśie Meki Zbawićielowey , pamigčiom Chrzesčiánskim reprezentacya , wyraźić 
y pokozać uśiłuie , že na Zbawičicla naszego , okrutnieyszego , wielkiego Piątku nie: 
masz , jako fwawolny mielopuf, /W czasie migsopuftu Zbawičiel IEZUS , u Ghrześći: 
ańfwa ná nowe, y ná powtorki, przychodži , ná wičiki pigtek , ná hańbe, náigrawá. 
nie > biczowanie , ná froga meke , ná Śmierć okrutng. Słowem co tylko 
Cierpiał Zbawiciel w Piątek Wielki od żydow , to wlzýítko, y froższą (romotg fwoia, 
ćierpi od Chrześćiśńftwa , w czášie miefopuftu. Cierpi w tym czásie Zbáwičiel , złe 
náprzod iezyki , Crucifige , wołśiące , blužniace » lzaće , wniepoczćiwych žártach 
wszetecznych „Pieśniach , lubiežnych dyskursach ; nieuczčiwe konwerlacye , nie- 
przytoyną myślą y żądzą; iwawolne'tńńce , lusztyki piiańftwś y tym podobne rospuftne: 
go miefopifiu hulania , (tozíze ig bicze ná Zbawićiela , niżeli byty u lerozolimskiego 
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Pregierze, Zeznalá to rewelacyá, w Hiftoryach pómietna, że wte dni przed domem iednjni; 
ftawił (ie w oczach przechodzacym "Zbawičie] wszyftek skrwawidny , od ftópy do głowy 
zraniony , opowiądaiąc że či, co wtym domu hulali „ tak go” okrutnie ubiczowali, 
znależiono w domu kilku młodźi, przez kilka dni , nigdzie nie wychodząc, huláigcych ; 
karty , kofiki., graigcych , á co fie przy tych grach wiaże złorzęczących bluźniacych 5 
zniknął w tym z oczu Zbawičiel > fama figura teprezentowang opôvwiadaiác : His pla: 
gass Jum in domo eorum, 4% me diligebant. Rospuftne gry , krotofilne hulania, nie us 
czčiwe táňce, zdorzeczefiftwá, pilaty ki, te mie w tym domu tak ubiczowały zák żrań dy, 
Madiže y prawie Berňard S. Imiehlem Zbawiciela, y w ofobie Tego mowił do grzesnika: 
„Magii aggravant me vulnera peccati tui , quam vulnera corporis mei. Okrutniey mie med 
<z8., tany Od przechow ludźkich , niżeli kiedy zraniły bicze , ćiernia, u pregierza ka: “ 
tów lerozolimskich; Toż lubieżne imaginacye y mysli, roskosza čielesna uwiedźione ` 
afekta y ža lze frożey, niżeli Čierniowey korony bodźce, skronie głowy lezulowty boda, 
y przerážá 4  Kalwatyi tež y krzyża (zukáč nietrzeba , ná lezusa 3 Nieczyftego cłała 
członki » naysroższy krzyż ná Zbawiciela wedle Pawła S. + Rurfus crucifigentes Chrifun 
in membris vefrti, Ktokolwiek nieczyfto , ćieleśnie fie (prawuič, w całonkach (woich, 
tyle Ktoč ile grzeszy , Zbawiciela krzyżnie; Nátym Pawła S. fuňdamenčie , Augit 
ftyn S. w osobie Zbawičiela mowi ; Gravior apud me peccatorum tuorum ctut ; in qua 
póndo , quam sha guans tui wicertus afcendi Nieporownanie , niewymownie ftožízy , y 
Cieższy krzyż ná mnie ( mowi Zbawiciel ) grzechu każdego , bo mie po niewoli złość 
ludzká przybiia , niżeli ten ,. ná ktorým ná Kalwaryi, lubo yzłosćia żydowskęg, śle bar4 
džiey wfisna dobrg wolą moig , y narodu ludzkiego miłość » witapitem. Taki hulasz: 
cty miesopuft , rzetelny á okrutny , ná nowe ná Zbawićicla , gotżkicy meki wielkiey" 
Piatek.  Otólirzda mi fie y (4 tślemnicg , w czaśie miesopuftu Ewangelia ná pamieć 
nam, Meke y Śmierć żbawićiela przywodźi , illudetur flegellabitur Ćc. ŻE tą repre, 
Zenťacya pas chce czynić ná miesopúltniki , znać daigc , Ze co tylko pôd czas, wielkied 
go Piątku cierpiał Zbawiciel IEZUS , dla naszego zbawienia , to wszytko (woim Íposod 
bem , czeka rospuftnego miesopuftnika.  Wielkopiatkowa Meki Pańskiey tragedya, wi: 
zerunkiem jelt kážňi miesopuftney > Hulaszczy miesopuft wielki y nedzny Piątek miefoł 
puftnikom wyrabia Piatek frogieyMeki, złey śmierći , naygorszego pogrzebu — Ad M, 
D. G. Cześć y HonorNiepokalśnie Poczatey Panny , y przedziwney BOGA MATKI, 


lelki, (rogi, hieszcześliwy , fmutnych rewolucji , frogich mak“, Piątek miesopuld 

ftne rospufty , wyrabiaią migsopuftnym Krotofilnikom , bo co Zbáwičiel EZUS 

w Wielki Piątek ná násze zbświeńie , to mesopuftnicy ćierpieć muszą, ná SIOŻ: 

sże uciech miesopultnych pohźńbienie; Meka zbawićielowa , w Wielki Piątek od: 
prawiońa , wizerunkiem ieft tych kaźni y nieszczesčia , ktore migsopuft Sprowadza ná“ 
miesopufniki ; Cierpieć muszą miesopuftnicy, złe iezykí, iáko Crurfige: ćierpieć muy 
s23 bicże , y Ćiegi, oftre čiernia, bodźce, krzyż Ćicższki , śmierć hźniebną , pogrzeb 
zátý u miefzcześliwy , a tak dni Bachusowe , dni fwawolney rospufty , obracaig (ie im 
w nedzny , nieszcześliwy wielki Piętek ; to ieft w czas mieszczfśliwcy rozma:tego 
Čietpiehia tragedyi Pierwsza iet miesopuftu kážň, Crmcrfige , złych iezykow , całażło. 
ść iwoią , ná Iwawolny miesoputt biiących ; Dał ná fobie probe Dawid, skoro mie: 
fopuftney rospäfty , y lubieźnego dopuśćił fie karnawału , do tey biedy y kážni » przy: 
znał fie mowiąc o nieprzyiaćiełach ;  Circumdederunt me ficut apes... Nieprzyiać.cle mol, 
otoczyli y raża mie , žwáwemi, złemi, igzykámi , láko pszczoły Žádľami. | Woiował 
ná Dawida Goliath Olbrzym , mieczem , woiował Saul włócznia , ktora nieraz nsilo. 
wał przebić Dawida; Mifit lanceam , putans guod poffet tran figere Davit cum parietes 
Podniosť na Dawida Syn własny rebellig , zbuntował poddane, zebrił woysko , ftoczył” 
bitwe 4 przećje Dawid nie utyskúie , ná miecze , włocznie , ftrzały , oreże , śle tylko 
ná żądła złych rezykow , ktoremi go nieprzyjáčiele ráž li, iśko pszczoły, Ciroumdede. 
rum me ficus apes. A zkądże fie te żądła iakoby pszczoły wzieły vy ná Dawidá wýwát: 
ły. Wiadomo iáko pszcżoły zulow fwoich , w czásie látá rozlaruia fie, po polách toż 
lach , ogrodach , ná iwoie robote , nicuprzykrzá (iz nikomu , nie tzucg ná nikogo ža: 
dłami (wemi , śle kiedy kto posiagnie do ula , zechce miodu podbierść , tu iuž roziú« 
szone pszczoły , c.łsy złośći iadu dobywáia , tu żądła (woie wywieraia , L, irritata 
nocebit L. infpirant mordendo venenum, zálatrzone, Toziusžone pszczoły, całym iadem 
fwoim , siagaiacych raża.  Y toć úe Rało z Dawidem , Gircumdederuns we ficut apes. 
Poliagnet Dawid do cudzego ula, porwat fie do lubośći cudzey fľodýczy, do Uryaszowey 
żony , á wtym rážie y żtey miary , iako cudzoložnice , ták nierządnice, o ktotey Mga 
dies i  Favw Asfisllans labia atremichi, Platt miodu ufa nierzędnice, ućiecha záprať 
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niech nie bedžie łąki y roli , ktoreyby nie zbiegáta lubieżność , y tospufta nászá Teni 
či był y u Rzymian, miesopuftnych biefiad obyczay , że przy ochotach luftycznych ros 
žámi fie wieńczyli, Prosze tedy! jáko długo roskosznicy cieszyli fie uciech fwoich 
rožami? dobzre wiećie iáko nie długo roże ná gálazkách trwaią , iśko wnet wiądna y 
padaia, o, czym y fámi roskoszńicy zeznál4, coronemus nos rofin, anieguam marcefcant, 
Kładźmy ná skronie rożowe wieńce , poki.roże nie powiedną » zwiedną róże , opadna 
z gałazek, coż zoftánie ? fam głog famo ciernie, famebodzce, Wieńczą ñe toskoszni: 
cy, w učiechách rožámi, 4 tym samym nać dáig, że ich uciechy, krotofile, roskostý 
„nader predko , jáko rože wiedna, Zoftawniatylko w głowach ostre čietnie, frogiebodzce, 
które ich zbods., skrwawia , y żranią.  Ukoronowana mielopustna rožpustá , śle ro: 
żami „ktore ptetko niszczeię , á migsopustnie fwawolni bieliadnicy , boda fie mecza 
ostremi bodzcámť , ktore im fámež ich roskoszy rodzą. Dobrze otym Poetra : — U£ 


Ger. Camer, rofa per media: effloret rofcida [pmas > fit Venerisnunguam gaudia, fente carent. Táko roża 


Lucret. 


bez čiernia , bez głogu kolczystego , nie rodźi fie ták roskosz čielesna, bez čiernistych 
bodzcow „ nie bedžie , žeby tospustuiącego przerazić , skłoć, yzranič niemiśła: Ar 
mat [pina rofas , crefcunt dificili gandia jurgio, . aMiedio dz fonte leporum, [argit amarum 
aligud.  Głog, Ćiernie bodące , z rożą ražem : % roskoszámi zawsze lie wiażą . 
z$ryzy » goryczy, niepokie ferca y myśli, nudnośći , tesknice , ktore iśko ćlernistebo. 
dzce , ferce roskosznika boda, trapia, wedzą. Ewangeliczny to wyrok , Zbawičiclaže 
čierniem wyrážála lie, Curz feculi ©” voluptates , ftarśnia y roskoszy świśtowe, ktote« 
mi fie boda, ktwawią y ranig , roskoszuący. Spma funt, quia memiem punit onibas Laz 
serant. Učiechy świśtowe, miesopustne, daia fie we żnóki» myśli y fércu, iakobyko. 
lace ośći, przenikaią (adce nie iednym zgryzem , y udreczeniem , ktore fie zsámych 
účiech rodzą , á ferce boda, Mżądrym kommentem Kortezyant , iako zowig, albo tre. 
fnis Ferdynanda Cefarza, w czášie miesopustu, rzecz.te wyražiť. Na dworze Cefarskim, 
dla dworu całego , Xiažat, Komesow» Graffow , złożył zawołaną faryne , Z tym do. 
kładem śby fie koleyna obszedszy , razem dopiero preaentowali , čoby ktory z nich 
wskorał ; w tym w puszke, álbo, wszkrzynke farýniarskg , iezá włożył, oczym Pár 


` nowie niewiedzac iákoby ná prawdźiwą faryne , idąc , bespieczno y smiało „reke, w 


skrzynke firyny každy z przychodzacých , wkładał, á tak fie o bodźce , y kolce ieza 
bodł , krwawił y rśnił, á iako káždy niechćiał fie ztym wydać , áby ná Śmiech y žať: 
ty dworskie, nie przyszedł , tóił fie a bolem fwoim , 4 ták fie koleyną wszyscy obeszli , 
y skłoli , z ućjechg Cesarska , y spolnemi potym á wzślemnemi żártámi. Tákač jest 
prawdźiwie učiechá , miesopustna, do ktorcy kto śmieley pośiggnie, srožey (ie zbodžie 
y zrani. Prawie zapowiedział Boetius : Mabet hoc omnis voluptas , fimulu agit furens 
tes Cx nimis tenaei ferst 1ta corda morfu. Ta iest wrodzona złey uciesze , praytvára, 
że bardźicy zbodžie ostremi rázámi , iáko čiernistemi kolcami, niżeli učieszy swemi 
krotofilmi. ktorymi respustniki wieńczy» miesopiistna krotofila. 

Po ćierniowym wieńcu , nastepuie ná miesopustnika krzyżowa (zubienicá , kto: 
ra kuchmifirza * harśonowego porkátá, za lego w miesopustnych przyptawach , wytwory 
kuchenne 3) Podczaszy y kuchinistrz , Pharaonowi dworzanie , do wieźienia dáni , 
łedneyże nocy , len mieli wielzczy A oloblizvy , Podazászemu fig widziało , ze trzech 
Iścorośli , gronśmi winnemi obrodzonych wytaczył wno , y podał zv puharze , co ták 
wytłumaczył iozef Patryarcha ; że po trzech dniach miał fig wiodić do honoru yurze: 
du.  Kuchmistrzowi zás zdało fie , że trzy kosze toriow y pasztetew dźwigał, á co 
tylko konszt paszretniczy , wymyślić mogł wytworu, przypraw, y rozmaitośći pokar: 
mow , te wszystkie we trzy kosze złożone „ niofi przed Ktola , á ptásztwo zlá wące 
fie zobato , wytworne pasžtčtow y ciast przyprawy ; Videbam  partare me 
emnes cibos + gui fiunt arte piftoria » oveľa, comedere ex eo. Go ták wytłumaczył lozef 
Patryarchá : Tria canilla , tres dies funt , pof quos Pharao auferet Caput tuum , e7 fu. 
[pondet te in cruce: Zá trzy dni» prawi poydźiesź ná izubienice krzyżowa ; co fiz tež 
tak stało, Tak rożnego tłumaczenia , á wedle tego, rożnego w tych dworach skutku, 
co záprzyczyna ? la tež rožnicy tákiey przyczyne nayduie : Podczászy ten zdzł (ie 
fiużyć famcy potrzebie ; . Expreffi, dedi calicem. leden tylko kobek napełnł winem, 
y podał Krolowi, ná zgaszenie pragnienia , á przeto ná zły hák nie przyszedł , bo miara 
nepoiu, z potrzeby, nie ma przygany. Prateritam primus , przfentem prozimus , ban: 
fius, venturam extingvit , tertius tfle fitim. — Miáte przystoynośći opisał Poeta. leden 
kubek niewadźi , bo fľužy przeszłemu pragnieniu , drugi terážnieyszemu , trzeći 
nśstepuiącemu y przyszłemu , daley zbytek, Nie przewinił tedy zbytkiem podczalzy , 
że z trzech látorosli » winem ieden puchar napełniony , podał do napoiu , bo uczynił, 
co potrzeba kazała, Ale kuchmistrz áž nąder do zbytku, na przepych , AA waj 
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wymyślał y fłużył zbytkowi y rospuśćie mielopuľtney. Omžiži tibos gul fumtarte pihorie, 
Co tylko palzterniétwo, przypraw ,rózmaitośći wytworow do ímakú , do oka ná przes 
pych , y appatencyg , wymyślić mogło , to wszyftko wyrobił y we trzy. kofze złożył 
Pharaonowi ná zbytek migsopultny ; á przeto nedznie zginął , nieszczęśliwie przylzedł 
ná krzyżową (zubienice. <duferet Pharao caput thwm , €% Juffeedet te śm cťace. Tik 
hańbi migsopuftňe bieśiady BOG, y ná fromotny hak dekretuie. Sufhendeń te in cruce. 
Wipomina Dyo Hiftoryk obyczzy Perlow ftarych , komedyi młefopufiney:  Zloczyň- 
ce iednego Śmierci winnego obieróli , Gżasu pewnego „przybierali pokrolewskú, fadzalł 
na tronie, bankietować , roskazowść , y toskoszowść, ná džieň, ieden pozwaláli, ná 
zńiutrz klimi zbiwszy , na krzyżowcy fzubienicy wieszali+ Tenči czeka koniec rospä: 
fte miesopuftna , krzyż ćeszki , (rogi, ftomotny , ná zły hak. przywodżi ludzie mig: 
sopuft :  Sa/pendet ie sh cruce. Sinietć czeka misfopuftnika, y (tomótnay okrutna ;ścz 
Y ná tym świecie , nie iedna go háňbi ftomsota. ka Ň 

Po śmierći, pogrzeb nielepszy , ktorego do znał Ewangeliczny Źarłok « Epulo + 


Epulabatur quotidie (blendide.  Flulał co džieň miesopultował ; ážči biefiady luftycznę, y- Lù% w 


zbytki (Wwoie , wiecznie miefzcześliwym pogtzebem zśkończył : —Áťortuúk: dives „fepultns 
sn inferno. Umari miesopuftuiacy Bogacz y pogtzebion iet , w piekle. Go'y koment 
Poctyczby wyraził, ópisuiąc Herkulesá , że w kuflu przez rzeke Acheróh , do piekła 
fie iako w łodźi przeprawił , wtym znść piiśńftwo iego wytknąć chć'eli Poetowie. Nies 
wetpliwa prawda , że pewnieyszy do piekła przewoz, w kuflách Bachulowych , niżeli 
w łodźiach Chatonowych; takich ná pogrzeb do piekta kufle przewożą Sepultns in inferno. 
Nátyým miefopufinego rospuftniká grobie , co žá nagrobek ? Podobny,y taki, iaki (am 
dobie opowiedział za czásu Brunona Swietego » Doktor jeden Pátyskl, po trzykroć s 
przez trzy dni obchodu . pogrzebu, z trúnny pówftalący y obwołuiący : | Fuso judioto 
DEI accnsátis ; Drugiraz; ufo judicio Judrcdins, Trzeci 14% Safo Judicto condens- 
gatus, Sprawiedliwym Sadem Božym ieftém oladzoný , obwiniony , potepiony. | O: 
Tator pogržčbowy jáki ; Dekret Bozy ! ná rofpuftae mlerópuftniki : Quantum fuit im 
delscii , tantum date ei totmentorum; Tle ie žylac roskoszowaž > tyle mak y kátowni 
niechay ná wieki čietpi y ponośi na pogrzebie tym , łez, płaczu , lamentow, podoltá- 
tku, [bi erit fletni, © frider dentmw. Tam gdźie fie miesoftuftnik doftanie „w piči 
kle, płacz lament wieczny. 

Na ftype tu nikogo nieprófzg , owszem odptsszał Bogacz : Mitite Laksruie 
gn Domus Patris mei,  Ilabeo guinąse fratres, tejlétúr eis , me g> iph veniant in hunc tors 
*eniorum locum. Zmalomi , Kolligaci , kompania, missopiiftney rofpufty , lúž poteplo: 
na, za zbrodnie fwołe, woła ná pozoftałych + kayčie fie» násza zguba, meka wiecznąy 
Śbyśćie tu do nas ná te meki , nie pizysżli , á zá miesopuftne zbýrki y grzechy , ogniem 
ogniftemi wežámi źmiiami karmić y paść fie , (možg y $larczyftym ogniem poić fig , tu 
Znájmi na wieki muśieli,  Zgni ©“ fuipbur pars calicis eaýma,  Przeftźńcie rospufty , bo 
ná tež meki , ognie y požárý , z námi przyidžiečie , śm banc tormentorum locum, Amo: 
žemyli, przýnaýťnnicy nád pogrzebionemi w piekle , potepieňcámi pożalić fie $ bynay: 
mmniey ! dáremňo ! Nie masz tu y bydz nie może Ghrześćiańskiey kondolencyi, Ulo 
fe volnere capi. — Zguba ich , znichże (amych ; fami ná lep roskoszy , pedem ná łeb 
lecieli , ść tu dô piekła w padli. Niefirawnyż to miásopuf, ktory fie cała wiecznością 
W ogniśch nieugaszonych , nieprzepiecze. Sit pifces capiuntur baiso, aves lagkeo cos 
prebendunimť 1 Oniebaczni miefopufnicy, láko ptaszeta ná lep, y pod šieči dľa 
matney páftwy, z tamtéd narożenki , ná ognie ; iako tyby dla pokarmu , ná wede, z wea 
dy ná ofire želazá , ná. płatanie , ná ogieň , ná pieczenie , fmáženie 3 ták mizsopit: 
ftnicy dla takoči , pokarmu, nápolu , dla lubošči ciała ná wieczny ‘ogień przychodzę. 
Łudendo sapiu , bibetsufy; ridende wenekuńa.: Tętzyska mielopustne, tospultne učiechy 
chwytaia krotofilnikow , y ná ogień wieczny w tracaig. O ludźie zapámierali! Śmieląc 
fiè giniecie , wyskakujgc , w piekło skaczečie. Duja tapio czptor. Chwýťačie takomie 
łakoći, požeračie piekło ypotepienie. Brewis volupias, lenguydotor. Kroikiey ućiechy, 
Wieczną meka przypłacaćie. 

Konklużya tragedył, w miggopusčie, nieszcześliwey , z Hletofilma $. O šgň in: 
fernal: luxurie | cujus materia galu , Gajus famus infamia , cujus cinis Gehenna, O 
hiepoczćjwe > przekiste , złych żądzy , ňie prawyčh učiech zapały! obžárftwo wásnle. 
či, piiśńttwo fozżarza , dym niefławy y wieczney hśńby , kurzy , gniem y wieczne: 
mi požarátni meczy , 4 nigdy na wieki, mzk nie zakończy, Z tey konkluzyi, wy 
fámi konkluduyćie , jáko miesopuftne czały odprawować , iako z Bogiem y w dobrým 
fumnicniu, konkludować y kończyć máťie , ieżeli przyść niechcéčie naognie y maki 

Wieczne bez końca , ktorych Bože uchoway każdego, Amen. i 
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"Na Mielopuftne Naboženítvo. 
-JESU Fili David Miferere met 3 © qui preibant z 
|. sncrepabańt cum. Luce 8. | 
. Mięfopuft , álbo Atheufz , álbo pobrátym Arheuľzá ; | 
bezbożnik. i ; | 


A toć, nato, fmiefopiltna rospatta , wyuzdana ná (wýwole ktotofila, kôl 
dżi, żeby BOGA znioftá, 4 že niemože, ná tośiecała naladza „aby Imie 
` Boskie, cześć y chwałć Boża , y wszelką, ná BOGA pamieć zártamiľa, 
A co piosze ? ten ślepy żebrak przewinił £ Ze ná niego owe miesopuftne s. 
pzibant , Bachusowe Proceflye „ hałaśne Wlrzod nocy maszkarády , y plelý +. 
bii! zabii! wołśig. Qui przibank , increpubant. Oto iedyna w tym ślepym medyku 
wina , od przechodząGych tłumow, miefopuftnych zgiełtow , że JEZUSA wzywa do 
miłośierdźia iego woła: JESU Fili David zmferere mei? JEZU Syna Dawidow zmie 
łuy fie nademna ! za to, JEZUSA Zbówźćiela głośne y uśilne wyznanie, wszyftkie te 
tłamow przechodzących, patosy., Ťáiánia , fuki, huki, Chwała Bogu, że nie puki, 
qui przibant inorepabant eums nt tacerek, Ocżywiftych miefopustnych zgiełtow , y kome 
- panii hulafzczey expreflya ' Nófłuchaliście fie czesú ofobliwie tego , miesopistu iakoby 
z przskrypcyi , śle cślezłey, y tie Kátoličkicý , zbytkow  fzalonych , rozhúlatých + > 
- krorofili prerendujacego: náflucháliščie fie nócnych po bruku, po úlicach wrzasków „krá. 
żącey po mieśćie Bachusowey kompanii 4 brzmiały wszetecznemi 0 Wenerze , o Kupi: 
dynie Rv“hmami ulice, przerażały fie poczćiwe usžý , A ktož ich oto zgromił * któ 
zgśnił ?-y kto nocnym grafancyom przeszkodził? 4 kto Z was przynaymnieyżrliwie żibóć 
lał y farknął ? Niech że mendyk iaki BOGA Zbawičielá wyżnałe , wzywa woła, JESÚ 
Fili David miferere ! Až ná niego fuki huki gromy! niechbyicno miesopuftney kotapanił, 
álbo ná nie uczćiwe żarty , álbo ná niebefpieczne poczčiwosči maszkarady y pizeftraiania 
|. gdźle-pod przybraną lárwa , poczćiwość pretko fzwankowść może, | mowie , któ 
odezwał fie z Chrześćiśnskim fzkrupułem , niechby rezolatnym fumieniem rakowey komę 
panii oprzeć fig odważył, wnet by fie ná niego , tysiąc gab otworzyło , ohuknełó, 
zgromiło , zpiorunowało, lacrepavant enii. Takći cale migsopustňa fantazya , woli s. 
.o Wencrze... y fprosnych pieszczotach , fiuchść niżeli o BOGU (wôjň » Twórcy y bas 
wicielu. Tóć ieft mielopustnych učiech krotofili nieorhylna przysada , że miesopustńg 
rospustą , krotofiluacym , BOGA z Serca, z pámieči , úst, y Z appiehen$yi wytráčaiš, 
Miefopustnie rozhulali krotofilnicy » pretko o Bogu zápômínáia , Boga nie zńaią , źńać 
go,y fiuchść o nim niechcą. Rospufzczone nad granice przystóynośći miefopisthictwó, 
w stepem jest y przewodnią do Arheuszostwa y bezbożności. , Rozbalały m esopústnik 
pretki Atheusz ślbo pobratym Atheusza bezbożnik, — Ad M. D. G. Cześć y Homo 
Niepokalśnie poczetey PANNY , y przedźiwney BOGA Matki, 


Tednych Athenach raz znalażł Paweł S. Oftátž z napisem © dzo DEO. Nie: 
znalomiemu , niewiadomemu Bogu, Oroli w Čzášie rým nieszczęśliwym , mies 
gi fopustney rospusty , po wszystkich Kośćiołach y Ofrarzech , wzgledem wielu á 
wielu , Chrzesčiáňswa , y Katoliétwa , pisać trzeba:  sgnoto DEO Ołtarz ten jest 
"nieznalomego , niewiadomego miesopustnikom BOGA Prawego ; arcynader wielu „W 
czášie tym zápomina , nie wie o Bogu» nie zna BOGA śni Ťworce , ani Zbáwičielá > 
ktoremu by wdźieczną , cześć y chwałe oddało , nie zna Boga wfżystko „widzącego „ 
wszechmocnego 4 Sprawiedliwego Sedźiego , ktoregoby obražáč y gniewóć , niešmieli, 
Czśsy te migscputne , pospoličie wszyscy dniami fzalonetni zowią , bo wte dniludžie “i 
nawct przed tym: baczni y rozumni fzśleją , mieśopustnemi rospustami > w tańcach ma. 
szkaradach , piiśtykśch , kuligach , Kárnawalnych operach , y reprezentacyach , á cò 
goríza * fzaleig wielkim głupstwem , á tym » © ktorym Pľalm : Dixit im fipiens intop 
de [ne + non efl DEUS, Rzekł głupigc » (zaleniec w fercu , nie masz Bogá, en 
' | cale 
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Gale ptupieľa „iw czas mięsopustny „ ludzie » bo fie znaydui ták zuchwali, tospastni: 
cy „ że wszeteczng. pafzczą, blużnić , fie, nicsromaią : nie masž BOGA | wiecey zaś 
gókich głupcow : Diwitinfipiensim corde, mon ef Dens ; ktorzy zawiodszy wniesopuftna 
fwawola fumnienie w frogie grzechy, poblažálac rospuśćie fwoiey , śmieją w feicu y 
w myślithowić + nie masz Boga | A ieszcze wiecey takich ; ktorzy lubo nie cale tak 

„ęwierdza śle prečiež y o Bogu,awiecey © nieśmiettelnośći dusży, o piekle pówątpiwaiś. 
Miefopuftna bowiem rospufta tych dni fzalonych , do Atheuszowftw , do bezbożnośći 
prowadži. Dixit infpiens non es Dens Zapowiedźiał powszechnie © zbrodniach Mg: 
drizec Fonge Deus erit ab ampiis. zdaleka BOG od zbrodniow , nie tylko od ich dufzy, 
z ktorey go lánil , grzechami rugowali , ale y od myśli , y od pamigči > y od znalomo:, 
6i, anipomyśla, śni wipomnią o Bogu , śni Fo znać chca za Pana (wego» ktoremuby 

o pokłon, wiern usé. trybut chwały "oddali, iako powinni. . Wielu znich , cale nie u: 
znaią Boga , mi Niebie , w. ferou fwoim 3 dopieroż nie uznałą wuczynku y skutku żeby 
fie przed obliczem Bożym tak sprawowali, iako powinni , żeby prawu iego, pofiulzne. 
mi (ie fawśli, Alá ktorych złych praw w rospuľtisym czaśie , naypofpolitizych , longe ab 
ämpiis Deus. Precz daleki BOG od miksopultaikow., y od ich znaiomośći. .Prawdato 
jelt Katolicka Apoftolska , od Pawła S. zapowiedziana, że wszyscy ludzie , #1 ipso wivi: 
mus , mmovemiur , C fumus, Żyjemy w Bogu , y wlzyftkie potuszeńia nasze w Bogu, 
bo BOG nieogtsniczony „ Žiemiz y Niebo , y powietrze y wszyftkie świśta tnieyfca + y 
rzeczy napełnia obecnoscia + mieogreńiczonośći fwofty , A za tym wszyfikie tworzenia 
Bogiem (ie napcłataią. Oroli grželznik rospuftnik , wedle Medrca , zdaleka od Boga, 
mie wdłegłośćią sčiaľá „ śle od ległośćia ferca , afektu myśli, uznania , wiadomośći, że 
mi czći , śni zuść Boga Twerce {wego chce. Ten ieft fens, Flieronima S. . Pecoatorés Hier: Epift.ad 
recedużt a DEO , ajječtuumm non locorum (piati. Zbiodniowieoddalaią fie od Boga, złym Damafum. 
frrcem , nieporządnym ku fworzeniu afcktem , lubo nie mieyfcem.  Zeznawał przed 
całym Swiatem Anuguftyn S. , dako w młodytm wieku manicheyska Sekta Zwiedžióny » 
jako w lubości Ciała » y aćiechy Swiata zabrwął , rak lie precz od Boga oddalił y ftonit:., SLANO: 
Tecum monseram , © we tenebáni longe a te , guz, ( voluptates ) dioferum inter me © Goni, Gz 
že, Ubieram? guam longe exulabam , deliciis domu: tis anto itla fextodecimo ©tatis meg. y 
Boze moy wfłydze (ie tego, że z młodu nie byłem z toba; trzymały mie łakoći świáta, 
lubośći cisa „ ktore inie od Ciebie odfłrychneły » oddálity ; 4. gdźieżem ja to był ná 
ten czas fie zabiękał ? kľedym fie od čiebie BOGA mego oddali. G jako dalekim wy- 
gňaniem zoftawatemod ciebie BOGAmego oddalonym , y od počiech twoich Bože? a to 
w roku fzespaftym wieku. gdźie fie lubość mòia , zá łakoćiami świśta, za lubośćiami 
«aka „ uniosła od čiebie BOGA , pierzehneta , y przecz w dalekie ftrony pieszczóta ży: 
wota zabiegła. Profektus era abs “ve in longirguam regionem , «t fubstanttam di(fiparem l. 4. Conf, C, 
tn mardiricias cupiditates, O moy Panie! o moy Bože | toć w dalekie trony, zaćiekłem 26: 
fie od čiebie , učiechami wieka młodego, wielki marnotrwawca darow twoich , łożąc y 
matnaigc zdrowie Siły talenta , ná nierzadne y niepoczćiwe požadliwosči. A nie wten- 
że spôsob y pierwszy Očiec narodu ludźkiego , dał przykład zły ná fobie , oddalenia fie 
rod Boga , á to łakomfitwem ku takoći iabika zakazanego, ktorego iako fobie pozwolił » 
tak precz daleko od Boga zsćiekł fe y zbiegł, že BOG fłąpiwszy do Raiu wołał : 
dam abies? 'Adztie gdzicżeś to fiz zaćiekł, y zabiegł učiekajac od Boga ? Uwo. 
dzác fie za marnosćiąłakoći £ Nic pewnieyfzego „ iako že rospufta miefopuĝna, łako- 
či „ učiechy Świata , roskoszy Ćińła nader dáleko ludz. od Boga oddaláig , y za ganiaig. 
Wyświadczył to Abraham , lufztycznemu , y zbytkuiąacemu bogaczowi , za miesopu. 
fine piiatyki, zbytki , w piekle pogrzebionemu. Epulabatur quotidie Jplendide X fepultua 
in inferno, Ten z piekielnych /ogniow wyizczał , obaczył Abrahama przed Bogiem , 4 
ná łonie Abrahama Ťsazarza , lupplikuie „Aby Abraham krople przynaymniey wody, ná 
fpalony:lżzyk iego zefłał przez Łazarza : Mirte Lazarum, ut inttagat extremum digiti in 
agua, © refrigeret linguam meam, Odpowiedział Abraham; ster no: € vais magnum 
abdos firmátum efi. Miedzy miesopufinym od lusztykow , Bogaczem , 4 miedzy Nicbem 
y Bogiem , wielka utwierdźiła fie przepaść oddalenia odległośći. Precz rospufta odda. 
lita , gd Nieba od Boga miefopuftuigcego Bogacza , Epulabatur quotrdie fpiensiale Chao 
magnim firmatum ef. Niezgodźi fiz mizlopuft z Bogiem , Adharentów [woich na tych 
milt , od Boga odwôdži , do bezbożnośći ludźi prowadźi , przećłw Bogu podwodži, 
A to wyraża y tęptezentuie famaż migsopultu , zcudzych krajow do Polski wprewadzo. 
na denpminacya ; Carna valle, ktore ffowo z innemi łumaczy Lanuza : ‘Caro walet , 
caro przzvalet, znáč fig dáie w famey denominacyi, iako, w miglopuftnych krotofilach „ 
Ciało y ielesne ządze , y zmyślnośći nad podczćiwość , nad cnote, nad Boga przewaža- 
ia, lákož dał znać o tym Job, mowiąc o niezbožnym rospufiniku ;  Terepdit adverfum 
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Tób 5: Deum manum staż ; ©* adverfum owskipoteztentem roboratus ef. Nie cnëti ý zbrodžieň 

podniofł iako bezboźny , ná przeciwko Bogu teke (woig , y náprzečiw wizechmócnemi > 

; nóceżył fie, útwierdž fie y umochił , pewnie pie żeby Boga przemógł , śle żeby fig 

| Boga wyrzekł, y żeby Boga wsprawach iwoich nie wżywał y nie uzńawał, Wspo: 

„ mima Pilmo S, iako rod olbrzyśnow wžiat lie ná Swiečie Z niepoczćiwcy požadliwosči Sys 

now Bożych , to jeft żyjących w zaiemości , y w žywaniú Boga , ddacych od dobrego | 
Setha , do corek y fynow ludźkich , nie wyżnaiących Boga , idgcych od Kalma. Gy. 

gónies antem erant Super terram , in diebus silis Za czafa Noego Olbizymi byli ná źlemi. 
Polłquats enim inęre(fi [unt Filis Der ad filras bomunuta , śllaque genuerunt „ ists funt pô: 
tentes a fecnlo,%irš fumeji. Synowie Bolcý pobrali w Małżeńftwo coty (ynow ludzkich A. 
tak z tych porodžili fie Olbrzymi , ktorzy na ten cžás na wszyftkie nieczyftoáči Ciała wy. 
lewali fie , za co też , za ten karnawał , BOG powizechnym świat cały potopem zalał, 
O tych Olbrzymach z karnawsfu uródzonych , karnawsłu , to iet lubiežnosči pilnuig: > 
cych , komment uczynili Poetowie , že na Boga podnieśli woyne +, y z Bogiem woioai 
fwawole , kariawały, lubośćig čata wale 


wść smieli, Czym wyznali iako miefopiiftne 
czą z Bogiem , á ile znich , ważą Gie ano$ić Boga , a że nie mogą, przynamniey znóś ` 
fzą Boga z ferca Iwego , z dufzy iwoiey, y z pamieć , ná koniec y zwyznania y znajoł 
mośći. Zdał fie o tým namieniać y Pflmiitaa Tèra die cog.taverunt iniquitates invordt, 
FAL 139. tota die conflstuebans prelia, lako cały dzień miesopuftnie zbytkuiąc; roskoszuigc, onie: 
„prawošči myślili , wfercu fwoim , iśkoby złym žadaom (wôim dogodžili, tak zaraz #voý + 
ne ná Boga podnieśli , áby czesć y chwałe iego , obserwancyg prawa iego , úžnanie y 
Wžywanie Boga znieśli. Nowa to ná BOGA Gygantanomzchia , miesopuftna krotofiláž 
S. Ephrem a: Rzyźwo za tym na nią náftepuie Efrem S. Ubi tstbare, cs chori, S plaufa: , mang. 
ud Lochner 4m, thi Otrorum tenebræ , mulierum perditio, Angelorum triltítia, diaboli felum. Gdzie 
ibl, prawi, btzmią lutnie , chory muzyczne , plefy , táńce , skoki zgiełt czynia , tam m£« 
szczyzny oćma po$ada , niewiafty zła lubość zagúbia , Aniołom imurek fie ftále, czaruń * 
y piekłu uroczystość y świeto odprawuie. Miesopustna rospusta fame fwawolą uciech 
fwoich , Bogá fie wyrzeka , do czarta przystaić. W tymże lenśie ; o miesopu:tney kroi 
Tertull. rde t9fli wyznał Tertulian : One damonium fagina. Ze rospusta Bachusowych dni wszć - 
idof. c. 21. lakie czartowstwo tuczy, obfitemi grzechami, kiedy lúdžie uwodži „y zwodźl, (wag 
i |- wólnemi ućiechami. Chryzostom S. komedye , lubo to fimych komedyantow tańce , 
plely , tylko przez widówisko , patrzących gorlzące , názywa Diabejskim wśrszfateńt, 
viot, in POWE do komedyanta © Drábeli confoves ojfiemam. Ná innym mieyfci :- Savhanicé 
ARA funt tkeatra, Szarańskiemi piekielnetni zowie» theatra kowedyi miefosopustńtych ; A coż; 
ad popu. by mowił, o maszkarádach , tańcach , y spolney mieso ustulácych rośpuśćie ? wszy: - 
stkich wobec iednoż zdanie Doktorow , ktatym kofmedye , igrzyska Kúglarskié » 
dopieroź (wawolne maszkarady , bespiecžne, y szpetne opery, rozhulałe tany, joko pom: 
pa czartowska , Ceremonie piekielne , fakramentá fzśtańskie , bezbożność y bałwoch wal 
stwo potépiaia fie. Salwianus takowa komedyi , oper , maszkakadow rospuste żowie 4 
$al.14,dePro: Szorarium Pęneris. Zaktystya Wenery. Chtylokom S. Publicum intontinentta gy 
Chrys. Hom: nafisis. Publiczngnieczystośći szkołą. Tertulian: Arso rium turpitud:tun.  Kászsté« 
8.dé Pn. Jem wszelkicy bczbożnośći y niewstydu. S. Piotr Damiani , učiechy miesopistne zo! 
Petr. Dam E- wie; Sacrarsenta diabel,  Sśkrómentśmi diabelskienii ná ebelge Boga , zniewage pra: 
pitas. wey wiary , y Swietych Sakramentów od piekła wymyslonemi. > Augustyn S. zowię 
Aug. 1. 4. de pompa diabelską; ktorey (tg ná krzčie s. wyrzekamy i Obid Ubi cum pompis diaboli qui? 
Symb, bns renuntia/li. A coz to iest Chráesčiáninie , ná pozor zmyślony ? wyrzekłeś fie ná 
Krzčie S. czatta y pompy iego , á zhowu komedyaini , mászkárádami , mizsopústná 
krorofilg , do tey fie pompy czatta wracasz ? toż mowi S. Antyochemus # Hoo erib 
Antiech.apud põmpa diabolè , adversus gratis, th fignacnlo fides , ejuramas. Migsopustná [Wáwola, jesť 
vivien. czartowska pompa , ktorcy fie ná Krzčie wyrzeliamy , gdžie do Boga przystawanńy. Ty 
S. Eprem.qa- že dokumentem ná tez Iwawole nestepuie Ephrem S. Bodie conjugnntur Chritto > crar 
pud vivenitit. „pytani , € ab negent. dode Christiani , eras Ethnici , hodie fideles , © ferv: DEL 
MAP Cras Apohatæ inimicig, DEI, Mowi tak o fpektatotach komiedyi, Oper, maszkatadow s 
á dopieťož to bardźiey mowić trzebá , o farnych sprawach „ takowcy Eso pustney, kto: 
tofili. Dźifisy; prawi, w Kośćiele udáigc fig ná nábožeňstwo ná fpowiedź y Kommunig 
łączą lie , przytaźńig z CHRYSTUSEM , iutto ná komedyi , ná operze , fimszkara 
dach, plesačh m efopustney iwywóli , odstaig od Chfystusa , zapietaigi (ie go. przystaij 
do czata, Dźusiay Chrześćiśnie , ná záiutrz bałwochwalcy, y poganie ; dzifia wierni i 
y fłudzy Boży, ná zaiutťz Apostatowie , fľudzý czartowicy , nieprzyiačiele Božl, — Tia 
Pertul. 1 zę. ŻE Iposcbem nastepnie stary Tertulian > ná podobne fwawolne miesopustne tí A 
de sped. a Quale ej! enim , de Ecclefia Dei , im diaboli Ecclefiam tendere è illas manu, gie jé ena 


Na miefobufine Nabożeńfiwo. 85 


tatalerie; poh modum lndendo fatigare ? ©“ ea vre , guo amer in fanum protnleris, mi: 
mo teflimomum reddere. Prosze po lákie mu to test, z Kośćioła Bożego ná komedye, ma. 
szkarady , miesopustne hulania chodzić do kościoła czartowskiego £ w Kościele rece do 
Boga wznośić , á wnet ná zgiełćie miefopusmym Temiź tekoma klaskać ? | A dopieroż 


frožíza rospusta „ te rece nieczystemi akcyatmi mazać y háúbič ! po iakiemu to jest /temi - 


ustami w Kośćiele Bogu chwałe dawáč , Amen ná Świete rzeczy wołać , 4 potym na 
igrzyska fwywolnych , ná komedýach , komedyantow płauz dawać, A dopieroż nieto- 
sunie gorsza! sprosne dyskutsy prowadzić s niezvítydlitve pieśni wyspiewowńć; wsze” 
tecznie blużnić 1 A przeto poważnie do wiernych owiec fwaich mowił Ghryzoftom S. 
y oświadczał fie, Proinde ves frequenter hortatus fum , ne gais evrum qui buc veniunt , 
divinag; doctrina fruuntur stemend: quoq; ac miltici , participes fidnt facrifici , ad illa šret 
Jpečtocnľa , ne. drvina cum. dzmoniaci: mifceret myfieria. Dobrze pomnieć mozečie iá- 
(ko was czefto upominam , obliguie , śby ktokolwiek w tym Domu Bożym , ftuchá 
flowá Bożego y ftáie (ie uczeftnikiem, taiemnie Bożych , wiecey od tąd , nigdy ptzeni. 
gdy „ na widowiska komedye , chodzić nie ważył fie , 4 žeby raiemnic Bożych z dia- 
belskiemi igrzyskamimie miszały nie profanował. A ieżeli świśtowe komedye, yigrzya 
ska, y widowiska, Swigči Doktorowie za pompe za obrządki czattoswskie fadžili! álá: 
kiemi rozumiečie nie burzą fie gromarní,ná fwaapolne maszkśrady „ nieúczétrve plely » 
fwawolne , y karnawalne nie tak učiechy , iake zgicłty y rospulty, w ktorych to zgieł. 
tach pospolicie fercá (waswolnie miesopuftutace , y čiata ná bałwochwalską ofiare, nie“ 
cxyftosči , cxartowftwu, ná učieche oddaią fie. Wyświadcza Oforyusz , 4 wśsze do. 
Świadczenia , dowodzą, Ad arum luwuriz in theatris y quafi vrťkoma tracidantur. Kat 
maWwalne komedye', igrzyska , zgiełty , ołtarzem fg nicczyftośći , zakryftyg álbo bal 
wochwalnicą Wencry, satrarium veneri, Tam fie Ciała y duize migsopustnie ktorofila 


iących „ niewftydlizvey lubośći ofiarula. Arcyzvielu Doktorow zdaniem , zbrodźień , 


Tospuftnik „ ftaie fre bałwochwalcg „ bo afekt y cześć Rogu powinną , ná rzecz ftwo. 
zzoną ná ućieche Z grzechu , przenośi. Momi madrze (arthufianus : Quz concupi: 
foentias fover , tdololarraef. Kto fiz złym pozadliwosčiom daie powoli, batwochwalca 
ies. Auguiyn S. Baccharalra, Junt diaboli fantła. Miefopuftny czas , ieft to czas 
diabelskiey uroczyftośći , y pociechy , w ten czas co żywo „ piiśńftwem, nieczyfłość:ą 
czariu ofiare odda. Pawła S, wyrok ten iet > Quorum Dens venter ef.  Miesopustu 
iacych w krotofilach biefiśdach luftycznych , w roskoszách . brzuch ieft Bogiem. A 
co isśnicyszego , że miefopuft prawego Boga nie zna, weń niewierzy. Oczywifty bał. 
wochwalca brzuch ma za Boga. Migsopuftne krotefile ná bezbożeńftwo wychodza,do 
Acheuszofiwa pretko y łatwo , miefopúttnigcych przywodzą. Proce przywiedzonych 
dokúmentow „ wytaźny tego wizerunk lanowi S. w obiawieniu pokazano : Vidi ma 
dierom [edemem fuper beftiarm coccineam , plenam nominibus blasphemiæ , mslier circumaata 
erat purpura „4% tocciho, O inaureta nuro , C lapide pretioso „© margat 
vitis , habens poculum aureum in manu fua , plenum abominatione © immunditia ejus , ©* 
dn fronte sjus women fersptum : Aiyferium. Wialny wizerunek miglopuftney krotofili, w 
poftaći niewiafty od złota, purpury , pereł , drogich kámieni, przybraney ftroyney, po- 
pifuiącey fie puharem , czyli kuflem , właśnie ná ten czas (wywolny , á puharem peł. 
nym „ wina obrzydliwośći , y nieczyttośći : babens poculum aureum in manu fua , ples 
mum abomtnattone T wwmunditia formcatronir Ná czele tey miefopufnicy ,  Puhsrem 
miefopaftna kompánia zwabuaigcey , napiláno : tMyfteriumtaiemnica. A miefopulni. 
ca ta fiedžiaľa na bestyi krovawey y purpurowey, pełoa imion, blužnierstwa.  Słyszeli. 
Śćie pokazany lanówi wyzerunek , niewiasty migsopustnie od złota , pereł kamieni 
drogich , ná miefopustną rospúste przybrancy, ná czele iey napisano /Myfłeriam, Niech. 
że (ie nie co godźi około tego wizerunku , pobocznemi rt flexyamí zabawić. A ná 
przod «o ma zá fprawe ten nápis ná czele? Myflerrum ? ralemníca? | znać zda$ie wielom 
niezrozumiana o wielu miefopustnicach z puhśrem ná kolacye , bale, (zamblé wylatuią: 
eych y zwabiaigcych inne , z kąd iey stále ná to kosztu , expens , ná te appareneje pes 
zel a drogich kamieni, złota ? o malernosčiach dochodach niefłychać ? 4 przećie bu: 
“Z00 > zawsze bogato, dostatnie , fortunnie 1 zda fiz to níciednemu taiemnich! A 
lan S. wyrłumacza , że była meretrix magna, głowna , wielka , zawołana nierzadnica, 
puharem ná bieśiady , ná migľopust zwabiała. habens poculum aureum „ 4 nieczystemi, 
amorami > appatencye bogate y fortunne gromadźiła. Nie ieden w Polízeze , bá yw 
innych Państwach » nayduie (ie , filins prodigus , Marńotrewiec żebróney od antenatow 
fortuny., confumpjię fubitanitaw cum meretricibus, bogata fortune wyłczył , y stracił 
ná nierządy ; alboż bowiem iecna ná to tylko była Kleopatra , ktora wedle lożefa , us 
miała (is luboščia ciała » % kraść w amory Antoniufza Rzymskiego Hetmana : p" 
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Tof.in Ńątiq. obrem Antonium continuo folicitabat , wt aliis ablata , fibi largírétur. W kradľzý fie w: 


amory Antoniuíza , troskać nie przestawała áby te fortuny , ktore innym nápaščiá, po: 
tencyg , albo woyňg wydarł , iey dárowat , y nádát, Potrafig te Kleopatty , całe ynay. 
dawnicyfze lamuze , U niesżczśliwych  inamoratow wyłowić. . Nie jeden młokos fortu: 
snat y u Ouintiliána po niewczśśie lámentuie : Quibus artibus , miferam meam fmplicitay 
tem folicitavit ? deinde tenuit , denigne quantamcung; fubStamiam x ferus amator in tjus 
finus egererem. Panperem me fecit , deinde ferre non potuit, A kto wypowie sztuki nie, 
rzadnice ? jakietňii w ferce fiè w krada , y wamory | wktadsky , prawi, opanowałh 
mie , iy nA to pržywiodła , żem cała fortune , ná nie wyłożył , aa nákoniec 
ná nie fubstancyg , wgardźiła mna , Skoro mis z ubožyta. Póty fie offertowała, po 
„ki'co drogiego umhie czuła. Nie ieden fortúnny ták ufidlony , by Gie dłużyć zAstówiąć, 
kredytowść , poddane z ubożyć , fiebie % fortuny wywnetyć , nic to , gotow tysiąca. 
mi, na nićtządnice łożyć, Tým kunsztem Arheńska nierzádniča do takich bogaćtw przy. 
szła, že wszystkie w obec Athencżyki w skśrbach przechodźlła ; á kiedy Alexandet 
Wielki , múry , kálžtele, w Athenach poobalat, ofiśrowała fie mury wszystkie y wie. 
že wystawić ( ná co było trzeba , miliony , miliónow łożyć ) byle ná murach wyryso. 
wść pozwolono :, „Alexander evertit , refituit Pria.. Alexander obalił zepfował, Pria 
naprawiła,  Naykyskownieyszy co do fóttunyj, w miesopust, nierzád. Bydz możey ta kon. 
lyderacya, ná czele miefopustnicy , nápiľano Myferiuw,  Tálemnica, Zdatniś nie uig. 
dnego miesopusťnika w głowie , zawsze isko u Nabuchodónóżora + Biy heriuns confiliś. td. 
iemnica rady. Sili ie na tym głowa, fúszy możg , ná inwencyg > Zkad by ná pocnlus 
ná bičšiade ná miefopustowanie pienigdzy záčiagnač ? U wielu iśći (ie co Hieronym $, 
zspilał : Sapińś tela , arma , twfrumentć vertuntur im pocula, Arcy wielu woienńeRyh: 
fztunki , (žable , panóerze , koncerze , przyłbice , kałkany , idə ná kufle y puharyż a 
czesto w (zynkach wiecey insttumentów rzeimieśniczych žnálesť može, w kredycie, mis 
żeli ná jarmarku wkratnie ; a  czálem (tudentskich ksiąg u fzynkatki + niżeli u: 
Bibliopoli. Podóbno też ý preto , la nieržadňey krotofilnice , ná czele nópifano , ta- 
jemnica ; Myferium| že takowe oloby , chčiaty by niepoczóiwośći [wbie utaić , y 
mieć zaniewiadome táieiňnice , śle ta t4iefnnica ná froncie famym , ná czele każdemu: 
widziana , śm fronte myfterinm.  Naypewnieysza ladem Bożym, zá nierzadem > idžie 
niesława, By (ie nayszrucžniey ná utaienie i4ko má my/fłeria Giły niepoczćiwe ktotofilnice 
BOG ie wyiawia y publiczne wiadomośćig , odkrywa. Tu fecifis abfcondite ego fociám 
polam., Chčiatyby fie wielu takich czesto táič s żmiewstydatni , ale nie moga , bo BOG 
ná ofławe y háńbg > fprawiedliwie wyiśwoła. | A dopieroż nigdy fie nie zgodži myferińns 
taiemnica z puharem. — fďabežs poculum auteuia , in fronte myftrium „ na czele takie tá. 
iemnice wszystkim widźialne , łatwo widžiane przy piiaństwie przy pukerach , nóytaien 
mnieyfze fekreta. O Bachušie y Wenerże , dawna ù Poety przypowicść + Mille fa 
creta Ganit. ` lako fie ná piie , ślbo inamotuie , y naytektetnieysze rady (wole ślbo inteż 
rela , wyspiewa z z tey miaty mólarski kunszt zawsze Bachusa. y Wenere mólowsł obná« 
žona. Bo śni Bachus, Ani piiaństwo áni Wenus, śni zła nieporzádna miłość ž czym fiè 
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broży S. 4 dáki y kiedy , przy puharach y fzczodrey pocześnie „ fekret ślbo tálermnica 
kiedy uktyta »  Plerig; Vino utuntur ut eguuleo , ©" 4nsbus tormentanon elicinńt voters prot 
ditionis , tenant bibendo. Sztucznay zdradliwa W wielu ochota , ktoregoby fekretu nie 
wyćzerpneli przez tortury, dochodzą , y dowiaduię fie winem ; rácza częstiiig , á cudze 
taleminice wyfławiaig.  Nabuchodonózot rade woienną publiczną > Páństwá fibego nag 
zwał: Myfierium confilit „ taieinnicg rady , boć naypewnieysza publicznym obradóm z 
taiemność y lekret. Cohnfilia tamdiu tuba , guamdin tela. b publiczne rady, pewne 
poki fekretne. Taką taiemnicą rady , Rzymskiego Senatu żac walał Valeriús Maxim: 
ln Guria Romana , tanium., Senatoru de confiliir, filentium fuit, s in tanio numerd , 
nan dicam unam , [ed neminem , audife crederes , quod tam mudtoruwe Guribus fait commis: 
fum.W Kapitolium obrad Rzymskich , tak śćisłym Senatorow milczeniem, chował fiz fe- 
kret, że fie zdało , iakoby żaden nie fłyszał co fig od tak wielu urśdźiło. Niestetyż 
ná Polskie mysferium C onfilii , obrady | ná ktore nie iedna nie džieš gra żieżdża, Mulier 
habens poculuns aureum. Niewiasta miesopustnie krotofilnica , ż tąd codźienne kollacye, 
piiśtyki, tány , á przy poculum ańreum , nallum myflerium, | Przy częstey ko 

ani adrowey., śni (ekretney rady, niepytay ! Nie publiczna w Polízežé zda 
fie obrada , śle prawdžiwy karnawał , ná ktory wikcey fig náziezdžá , mulierestenente: poz 
culum anrtum, miesopustnie, niżeli Sťnatorow albo Pofłow. Uwažyc zás że A tey pa 
miglopustnicy w reku habens poculum aureum in manu, lan S, zeznał w reku puhar pe ny, 
nieczystośći y niepoczćiwośći ; Peculum plenum abominatiene , ©" immun Ea T 
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tionis. Boć to wedle Hieronima S, fæderara vizia , ebrieraris , © libidinis; Poprzy ; 
Šiežony związek nieczystośći z pilaństwem. 1 wedle Medica ; luxuriesares ef > UNH. Prov. aN 
Piiańswo , wino , podnieta iest niepoczćiwey Giała lubośći. Wedle Ambrożego S. Pai =. 
feitur libido conviviis „ nutritur deliciis vino accenditur , ebrietate inflammatur.  Lusziy: ~ 
czne pliatykl , y biefiady ; pokarmem fẹ lubieznosči , roskoszne Żyćie ; po: Boho 
vnnoženiem iest złey pozędliwośći:, úczeste y gorace napoie , płomien żarza ná požať 4 
wsżetecznośći. A przeto y tá migsopultnica z puharem , babens poculum aureum , wiel: 

ka nierządnieś , mererrix magna „ zapowiedźiana. Pospolity ror lubieźnośći puśńftwo, 

wedle Hieronyma S. Fenter mero Biłuan:, cita deľpumiat. in libidines: Zwycgaynie pô: 

Gulum plénum immunditia. Puhary , koleyne + nieczyftość:ą üg nśpełnię Gały to mip: 

fopuft ná piiśńftwie , y nieczyftosči , roskosk fwoie zasadza. A co zá tým idžie , oto, 

in fronte mylterium , u mielopuľtney krotofilnice , y podobnej. migsopultu Kompanii » 

Wiśra S. tylko ná frončie., ná pozor, ná okú , po wierzchu , nie wewnatrz , nie w 

fercu ; u miesopuítničtwa gotowe Arheuszowitwo. A za nie to fe wyrážnie znać daiež 

kiedy tu mielopufinia , z pubarem pełnym nieczyftośćh ofiadła ná beftyi , pełney imion 
blužnierftwá s Sedentem |uper befłram coccineam , plenam nominibus Bla pbemíz z, Bospus 

fine miesopufinićtwo » gorowe przećiw Bogu blužnierítwo , bezbożeńitwo. Nicpred: 

szego „ iako bluźnić , wyrzeć fie , á cále nie znać Boga, ktofig rosputty miesopultneg 

chwyči. In manu poculum plenum immunditia , mm fronte mylerium. Ná czele mielopu: 

finikow , ná zbyčiu tájemnice wiary ; Niewftyd každy , á zwłaszcza wyuzdany:, łacina 

wyraża s  dtirita frome. bez czoła , wytattego czoła ! jedno, co bez wftydu, ná wye 

tartým czele niewftydami , oftáč Be nie može prawdźiwa wiara > zetrzeć fie % czoła, nie 
wiłydem wieść y zgładzić musi!" /m mana poculum , w fronte mylterm. TóĆ 

to fet, beha plena nommbus blasphemia , habens cap:ta feptem. Beitya pełna imion 

pełna imion blużnierftwa , © fedmiu głowach., to ieft , habens feptem capitalia procata, 

O fiedmiu głownych grzechach, mielópuftna rospufta , ktora miesopuftuące , przezpo: 

culum in mana , plenum immurdiia , w puharach pełnych czeftey jkoleyny , pełnych 
nieczyficy Ciała lubośći , to ieft przez piiśńftwo y nieczyftosé do blużnienia Boga, dood: 
ftepítwá wewnatrz y ná fercu „y w skutku wiary S. do odftepftwa Bogá , y do zblužnie« 

nia, do bezbożeńfiwa záwodži. Vá: mulreremm habentem poculum , fedentem fuper bestiam 

plenam nominibus blosphemia. Uznał y zeznał to S Tomasz VillanoVa; Libidino[us negy 

Deum neg; Sanśto: veveretuý. — Nieczyfty człowiek , ani Swietych Bożych , áni famega 

Boga fobie poWaži s bo śni prawdy o Bogu , © ftrasznym fadźie , opotepieniu złych , 

uważa , ślbo zváč chce, jáko Paweł S. zapowiedźiał :  <dmimalss homo non percipit €a, r. Cor. 2 
Gua funt fpirnus. Człowiek bydlecą páflyą zyrący , wedle owego od S. Thadeusza wy 
Świadczenia ; qua Tangram bruta animala norunt „ in bis Gorrampuntur. Co tylko zmy ludz z: 
ftem Čielesnym znała , w tym fe przez obżarftwo y nieczyftość: pfuią. A iako bydlera 

żyją , iedzą piia Cielefng lubeśćia roskoszuiąc : kotmo animalis. W ten fposob mieso: 
puftuigcy, iśko bydle nie poznaić co ieft ducha ? to iest Boga y wiaty, nauki iego niepoy» 

muie , nie zna, nie wchodzi do głowy Bog y wiara mięsopuftuigcemu. Z» frante my. 

fierum > mä lamym przed głową frontem , bo non percipit ea quit fung fpiritus. Nie może 

fis mu zmiesčié w głowie prawdziwa wiara o Bogu y tátemnicach , prędko taki powąc: 

piwa , predko blužni, y do bezbożeńftwa zabłądza. Ták lądził (am czart , že pierwsze 

rodzice nasze, nóypredzey przez obžarítwo y zbytek łakoći w pokarmie, ( czymy w 
miesopuít ludźie zwodźi ) do bezbożeńftwś uwiedźie ; kiedy prowadząc rodźice pier" 

wize do iedzy iabłka , nád zakaz prawego BOGA Tworcy , przyrzeka zaraz oboygu » 
Eritisficet Du, Bedźiećie iako Bogowie. luž tam zaraz ná początku Swiáta zamyślał 

bies, ufundowść bezbożeńfiwo ślbo batwochwalítwo , ná wielu bogactw trzymaniu y 

czči zawifle , yták l4dž że tego prze% obżarftwo dokaże,że Adam y Ewaobżarftwem 
nwiedzieni, łatwiey odltapia prawego Boga, á raczey famych fiebie za Bogow poczytáig. 

Eritis ficut Du. | Nie mogł czartowski (prawcá fałszerz Balaam inaczey Izraela y od pra: 

wego Bogá odprowadžič , śż ich w przod , w nieczyfte moabitek amory , 4 zniemi w 
miefopuftne biešiády w prawił: Fornicatns ef populus , cum filiabus Moab , guz voce 

verunt sllos ad facrificia , at illi comederunt, €?" adoraverunt, Wyperlwadowána tátwo I Num, 257 
żraelitom , z Moabitkámi wszeteczna čiala lubość , wnet ich od Boga od wiodła, do 
bałwochwalskiego miefopuftu skłoniła Zgrzeszył Izrael wszetecznościa ésta z Moabi. 

tkámi , Mozbitki wnet Izraelity do ofiar bałwochwalskich , namowiły , 4 Izraelitowie 

zafiedli z Moabitkami w biefady missopuftae , jedli , pili, Boga fie prawego wyrzekli , 

pokłon batwanom oddali: — Fornicatus populus comedérunt © adoraverunt. Torowny go. 

ściniec do bezbożeńftwa do bałwochwalftwa miefopuf , ná zbytku bieśiad , y nieczy: 
fey lubośći oladzony, Toż ypowtore ná puszczy uczynił Izrael, gdy migsopuľtuiac Boga 
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© furrexévnnt ludere, | wiliacą' 
ł, tańce, plesy , około złotego 
alítwa , BOGA prawego odíta: 
Sýnow Helego , naywyższego w 
towane Bogu miesa , ż garnców 
Bożego pilnuiácerni nie. 
bezbożnikami opowiada # 
ego, Synowi miefopuftne: 
80 Bożka Beliaja, nieuznai + Belial nefčientes Dominum. — Dźwid 
2. Reg. 2.  dopuśćił fie z Berfabe f z Protė i B/afphemare 
foi inimicos Domini. T i ži j mienia mego 
y ľalomoňa bezbożnym » 
3. Reg. „PepráVätum bor efus per bsuliere, Skoto fie z vš y- 
tm Pogańskim zmażał , ták fie w ńiewjaftach tych zákochať , żę 
> A bałwańom ich bałwochwalnice Powyftawiał , y pokłony balwochwal: 
W nowym žakonie dało fiz widžieč co umie karnawał , wszyftkich He: 
tczyarchow bezboźność, ná obżaritwie y nieczyftych amorach odftepftwź (wego od pra: 
wdziwey wiary , Y od prawego‘ Boga założyła. Nie czas temu teraz wyliczść Herezýs 
archow , ktotych ná cztery Itá Authorówie wyliczaż , 4 każdy znich, z Niewiastami 
wprzod fie_nie poczćiwie z kombinował » toż zá ich pomoch , fekte hetetycka promo. 
wował, ý zákľadat: począwizy od pierwfzego Mikoľalá z Gedmiu pierwszych Dyako: 
ńow iednego ; toż Marcycna , zárownie innych iáko katnawału z Niewiastami , tákod 
Joan. Frid., stepstwa od Boga sy beżbożeństwa nastepcow. O Lútrze piszą historycy, 
apudBectlick Obžerstway świetokrackiego z Mni 


(zka Katarzyna Małżeństważaczął (by 
y bezbozeńfwo, Sławny rež lest u Authorów Katech 


ftogi o trzech obrączkach , 4 kilaś 
83  Zdrowsś Marya , trzećig kred 
Stawał, winien był, tym fie kuf i 
zdołał dočisgnač , ten miedz zyćfienie mogł 
aż (ie duszkiem b „ toskszem Kle. 
awey wiary , dô 
Hoc ef meum 
prawego Boga 
iStorýach, Táč to tospu: 
Ppízybranty niesvlásty |, pubat 
> fiedzącey, Super behian ple. 
ajpbemsz. Ná oczywisty dowod y expteflyg , jako miesopustnych zby: 
tkow , ućiech swawóli y rolphsty , Čielesncý , katnawał , ludźi od Boga odwodźi , do 
bezbozeństwa , to iest do odstepstwa prawego Boga prowádži. Rzeczečie podobno nied 
Ktorzý ! Przecież my złóski Bożej nie znamy fis, do bezbożeńfwa , chočiaý mieso. 
pufney krotofili , czas ten daietmy , przećież prawego Boga wyználemý z Na to Paweł $, 
ad Titum r Cozftentur fe nofe Deum : falis autem negant, Usty mówią,że Boga zaśią, ktorego 
fie uczynkami y skutkiem żapieraią,  Pożwalatn la że niektorzy sty Bogá prawego wy. 
žnáječie , śle zPówła S. to zdanie , ktorzykolwiek miesopustney tospusty , pilntiećie, 
Boga fie sáma rzecza y skutkiem žapieračie. leželi Apostoł żydom wyrziicał : Nega: 
fis eums ante facem Polati, „ Ze fie záprželi Boga Zbáwičielá przed Piłatem; toćmiei 
sopústnikom fprawiedliwie fie žádäje , ŻE w maszkaradźch iwywolnych » wpaiśństwie, w 
Cieleinośći przed Bichulem » y Wenerg , Zbawiciela Bogá y skutkiem sy uczyskietm ża: 
parli (ie. Falis aniem negant Ptzeświadczam Was, y konám wielu doktorow zdaniem 
Orig. l. 1. in Origenes tak [adžiť : Quiquid enim unušýui a, fuper cariera colip y hoc illi Deus ef. Co 
Ep. ad Rom. tylko kto cžči zobrazą Bożą, ná prawo Bože, to mu Bogiem iest. Idyota podobnie 
Idiota in In Siene bonus unum Deum babet , sta mali multor Deos habent + o ialola , quia tg Volin 
Pal. 15. piałes Dobrzy , prawowietni , iednego Boga maig, zbrodniowie r zli wie u OgÓW > 
wielu bałwanom fie kłanisig. to iest wielu r » złym pożądliwościom. a A. 
A ami fie stala, Hieronym $ Onotčnné ; výtia habemus , guoteung; peccata., to recentes, 
PAl. 80. DaT p fk ! ma Ad ef BR, fal mulrerem ©* Concuproi | libido mili agi 
unufqufg; enim , guod cupit €- weneratur ; hoc sili Deus ef. Wiele gizechow a AR 
Bogów rachuiemy. Żawżietyś | gniew Či Bogiem : co czcisz beż prawie, "A rd e 
Kochasz, to masz zá Boga , á że w [wáwoli mislopustney, piiśństwo obżatstwo , ARE © 
či panuie; te nieprawośći (a u čiebie Bogami. Znaycież tedy a bałwochwalstwa y bez A 
bôž:ňistíva , miedzy ludžie miesopust wprowadza, kayćieź fis ! od scepuyćie miesopusta | 
Przystaycie do Boga Amen. 
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Gfu Fili David miferere mei, Et qui præibant indreban. 
RR Luco mee ei ay 
Nic znamienitfzego , co do chwały , nić zbawienničý[zegóy 

čo do záflugi > nic przyiemnieyfzego, co dofmaku, 
y úkontentowania Bożego, naduptzeymiey(zą 
cześć y Chwałę BOGU w czásie Mię- 
-dopuftu oddaną. 


Ą Éraz czas Chiżeśćiańskie prawowietnosél , popisać fie 2 Afektem ; z wiet 

nośćiź , uprzeymośćią , ku JEZUSOWI Bogu Zbáwičielowi. Dni re {ża 

Jonego miesopustu , miesopustnych učiech dobitku, fe dni popisu Chrze. 

śćiańskiego. Czśś ten jest pokśzóć fie , popisśćisko kto, wiernie (żczć: 

M rze» kocha JEZUSA ! iske fprzyia (wemu Pánu BOGU. Zbáwičielóvii! 
Toć mi to wierny wyznawca Ewangeliczny káleka, woła, wyznáie , 1EZÚSA Żbawićie« 
Ja, y fzczerzey ufilnie; Jefu Fili David imiferóremei  choćiaygo co żywa o ro lama 
ale : qui præibant źnorepibamt, Nie dał fie zražič złym przykładom , śni fukom y gro. 
mom ustąpił, filczeć mu ná ten czastłumy roskazowáty ; inčrepabáni enri , wesacerek. 
Ipfe Vero multo raagis ólawabat : Gefu Fili David miferere mei 1 tymrzeźwicy; głośniey 
JEZUSA wzywał, y wyznawał, czym furowize tľúmow gromy, gebe mu ná wyzna« 


teráž go nayuśilnicy » náynábožnicy wyzńawśły. Kiedy tak wielu wten zły czás, ódBó+ 
ga miesopustną rospusta » odstępuje , od Kośćiełow chronifie , aby prá fzcze: 
re uprzeymośći , Pánu Zbáwičielówi fwetnu ná ten cząś , ná Ołrarzu Wystáwiónemú s 
wiernie , zóchotąafłystówały , kiedy w "niglopustnych fwawolach , na wielu nader, ná 
tyśiace wołóć trzeba : bia phemare fetsfi nomen Domini.. Rospustňego karnawału brzya 
dkiemi učiechámi , blužnig Imi Boga [wego , Tworce y Zbawiciela. Prawdźiwi Bo: 
cy Gyznawcy y fłudzy > cześć osobliwą , chwśłe znóiniehitszą , ná ten čzás Bogu (weś 
„mu dawśli. snerepabat ut taceret tonto magis clamabat, Fili David , miferere mei. Ghćlać 
łyby mižsopustne krotofile» chcieliby promotorowie miesopusney rospusty » zlidúcho: 
wić „ tbiesopustnicy , śby zágtuszyli tako „ teraz wyznánie Imienia JEZ USowego » aby: 
© Swietym Imieniu , cyt > miczenie fprawiły , śby Ghrzesčiáňskie prawowierhe úprzcý: 
mośći » teraz milczały , JEZUSA Zbźwićiela , śni wyznawśły śni w żywóły : Intr: 
pábant ut ťaceret. Ale dô prawdźiwey przećiw Zbawićielówi , miłośći , wiernośći nales 
ży tym głośniey., fławić » tym uprźeymiey teráž chwślić , wielbić Boga Zbáwičielá, czyt 
Bo bezbožniey , miesopiisne zbytki , fwawole , y grzechy , obtážáiá , bluźnie y hśń: 
bia : Tam magis clamabat: Fil Dawid miferere meil Zśchwale la džišia Chrzeż 
Sčiáástu/u , takową ná ten ckáš miłośći, ku Bôgu konteštácya > zácháce dò niey nie< 
zmierzona , ná ktora, tá žaftuguie, odpľata, Nic żnamienitszegoco do chiwały , nič 
zbawiennieyszego, co dò zástúgi , nic pizyiemnieyszego » co do (maki y ukóntentowś: 
hia Bóżego nád uprzeyiemieyszą cześć y chwałe , Bogu wcżśśie miefopustu oddanż, 
AL. D. G. Cześć y HomorNiepokałśnie Poczetey Pany, y pfźedźziwney BOGA 
KL 


Ym Duchem tu dźisiśy do w48 stawa , ktorým w czásie fwawoli miefopustù Tzrá: 
elskiego stangł Moyżesz przed Izráclem , Ľud lzrśclski złożył fobie karnówał > 
m. ©żyli Bal miefopusťny , kiedy Moyżesz na górze Sinai z Bogiem obcówał. Se... 
„Alte populus manducare » ©* furreżerunt lidere. Ulat Aaron Izraelowi złórego čiel Exodi. 33: 
94 > obwołał dźien wóczysty Gielcowi > statá (it tedy całego © Milion ľudu , polpolitá 
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biešiadá „ zśśiśdło čo Żywo ieść „pić , 4 potym powstáło ná tkńce , plesy koło čielcaž 
śpicwwano , krzykatio , rekáťni Flaskśno + vocem cantantuim ego andio, A wkoło čielcá 
skákáno przmdźiiwy tniesopiistw Izráclu, Zbiega zgory ná teh zgiełt Moyžešž ná ten 
zgiełc lud zgrómadżony , 4 ten millionczwwy , w tśńcach plesach , krzykách , pieňiach , 
zádumie Šie nápržod » zapali potym Zarlsvoščia czci Bożey ə yzśwoła ochotnemi śiłómi 
Si guis ef Domini jangotur ecim, Prze Bog co widze! co fie to teraz dźicie ? Ey któ 
prawdźiwie wBogá wierzy, ko fie zna do Bogá, kto chce bydź z Bogiem; niech 
teraz do mnie pizyftaie , ze mną trzyma ? ze nn (ie łączy ! Toč y la ná wa$ dźi« 
fia wołam : Qm Domin eft jumpatór mecum | teraz czas Bogu fig zákazáč , popilść , 
prźy Bogu ftánac, gdy go lud (aWolnš tospút4 odítapit. KtóBógu fzcżerze sprzyla, (tawaý 
džilia zemná pržy Bogu ftaway! 4 chwafe u przeymieyfza Bogu daway | kiedy go mig- 
fopuftni rospuftnicy obrážaiá , blužnia , hśńbig. Ten prawie, teh cale fens , y te pra: 
wie Ílowa , ktorem iá mowić pofianowił, pížedetnfig cale po Chrześćiśńsku Seneka w 
czasie karnawału, do Rzymian mowił y zapilał : Flis maxime diebus anim iniptrándum 
ef , ut tunc voląptatibui folus abfiineat, cum s ulavowmnis turba procubuit.  Certujfimum ar. 
giumeniím firmutóti fux capt , fiad blanda , €> luxurians vráhéntia , mec it „ nec :abdluči. 
tn. Floe multo fortżs'e8 , ebrio, ac uomtnte populo „ fiectm , a6 [obri efe., Tyck 
dńi szalonych y jeżeli u Filozofa była , dopierož uprawych Ghtześćśn , bydž powinna, 
tá nie tylko chwalebná „ śle y wielce zbawierina, y płata baczność , Aby fobie fami , w 
fercu twoim uchwalili, nie tylko od rofpultý , śle y'od zbytku wszelkiego , ućiech, ý 
krotofili firzymść fie + cialú tego , ktorego cò żywo , á osobliwie z pospolftwa na ućie- 
chy „ krotofile , piiatyki , tańce , plefy , 4 drudzy , na bezecne Ciała lubośći , udáia fi 
IW tym Ranie , ku Bógu Chrżeśćiańska prawość umyfłu , y dobrego fumńienia ftátek tü 
fie pokaże , Kiedy kto  áni fam zwoli fwoiey, nie poydźie y nieodda fiz, ná uciechy 
ktatofile , dopieroż nie pomyśli o złey rofpuśćie ; śni fie do tegó złey kompanii da przy. 
wieść , ślbo przynukść, % W tym Chrżeścianskie rneftwo , w tym chwała , w tym. za- 
fuga, w tym faczera ku Bogu cheć y miłość , w tym wielkie fzczęśćie; w czásie tyrň 
záchowáč fie czyfto , trzeźwo , skromnie , nabóżnie , kiedy co Żywo zapiła , tańcdie ; 
krotofiluie , 4 wielu wsžetecznie , y Ćieleśnie fie (prawúie. Go y Poganom fadźił Se. 
neka; to wielće (chwalił Chrzesčiánom Bernard S. Non mediocris titulas virrútis èh siri. 
„ żer pravos vivere bonus , © inter malighantes , retinere iniocentia candorem; werfórt inter 
špinas , ©7 minime ladi , Dining ef pôteškatis, non virtutis tuž. | Nie pospolita . ani (rze. 
dnia to ciota, ále láin grunty żafzczyt pobožnošči, miedzy źłemi żyć dobrym, 4 miedzy wsać« 
tecznemi kańdor ńiewinnośći żachowść , ledno to ick , co do ŻAszczytu y podźiwienia, 
co bydź miedzy cierniem , á nie ukłóć fie „ 4 ta wielkiey dar Bożey łaski, zá ty yzna. 
mienitey z łaska Boża, wspoł robiąccy cnoty. Ták tak fądźił dobrze Seneka. Fadile 
tranftur ad plures. atwo (iż uwodźi , czynić , co wielu czyni :' przeto w pospolitym 
(záleň(twie miesopuftu nie fzaleć ! rak żłego ná cześć Bożą + ná čnote > ná przyfóyność 
mlesopúlinego czasu , Żyć dobrże; w czśśie pospolitych učiechi, krotofili, biefiad. piiatyk, 
tańcow , od tego wszyftkiego wfirzymść fg, Bogu w Kościele affyftowść > chwile da: 
wść , fumnienia tym pilniey przefiržegáč , iako z wielka trudnośććg , przećiw Gieszkim 
widżialnych prżykładow, pokúsom przychodzi ; tak fie džieie z wielką pochwa, pized 
Bogiem žastupá w Niebić niezmietną, z wielkim Bóskim fmakiem. Arcybścźnie mě, 
drže y pofłśpił lobie , y dwor całynóuczył, Ferdynanda wrorego» Cesarza ttefniš ľoňask 
Ten wte oltatnie trzydni, umknał fie z pałacii Celatskiego, y w Koščiele $ Szcżepa. 
ňá utá ž: á tam iako mogł tiayptzeymiey Bogu chwále oddawał, Dziwi fie Cesatž, ŻE W CZA. 
šie wefołośći Pańskiey , kiedy Cefarza , Pany lego, y dwor „naybardźiey rózwefelóć zda: 
ła mu fie pottzeba , na ten czas ttefnika niebyło ; iżukać gó kszał Cesar% wszśdzie ò 
fzukśny , náleziony, przed Gesarża ftawiony, toskazem Pańskim > prawde żeznać Znie. 
wolony , coby. zá pízyczyná była tey odiniśny , tey ód publiczńey ; krorofili ù. 
chrony , y ucieczki, Atcybacznie, lubo ftylem trefniczym Ipráwiť fie Cefatzowi jodpó 
wiedźiał , cały rok , prawi, bawi (iż Pan BOG audiencyśmi, „Panów modlacych fig 
Bogu, nam błaznuiącym trefnikom przyftepu nie masz: tetaž że Panowie zasnus gł. 
pieia , fżaleig, o Bogu niedbśia , nám Urząd trkfnićtwa odbietai : teñ czas zda fiz nár 
naypopodnieyiży , BOGU pokłon y chwałe oddawść |, Terázči czáš właśnie prawość! 
Chtześćiańskiey ; mądrze. fobie począć, Boga łatwo przebłagóć y ukonteptowńć , kiedy 
tak wielu o Boga niedbaia. Naywiekszey Chrześćiśńskicy wiernośći zalzczyt, % cžásie 
miesopuftnym , w czśśie pófpolirych učiech , krorofili s fzáleňftwa y rospufty, przy Bo. 
gu ftóbać , z Bogiem trzymóć , Bogii cześć prawą dźwść ! „ Qui Donsmi ef , juňgotný 
mecum. Za náywiekíza pochwałe Bazylego S. fadźił Grzegorz Nazyśnzeński S A nay: 
Známienitsžy y w (obie dár Boży , úžiiawal, że w Arhenskich (zkołach, w. sea 
ospolićie 


Ná Miefipujne  Nabożekwo. ag 


pospoličie pogańską młodźią, ftatecznie fie oba, przy Bogu, y wierze żoftśli » Tak 
fie z tego Cieszy Grżepórz : Nobis mhil demeriti illarum ef» ut pote animo comnsunitis © 
obsepris Quod vis credibilé ef + inde ad fidem confirmati fumus s piorum fraudem C7 its: 
pohurai cognofcentes tq; illic daemones contemnentes , ubiadznirattone ajfictantur. Dzie. 
ki Bogu miłośćiwemu „ że nam tospuftňey pogánskicy młodzi, bá y náuczyčielow tá. 


Grep NU OZ 
mat. Ze, 


kichże pogan , w Athenách Kompánia , śni co do wiaty , śni cò do poczćiwościlzkody / 


nie przyniosła ; Owsžem tam pozośliśiy Pogśńskie y czśrtowskiesatuki , zdrady, 9: 
mamienia , y matąctwa , 4 ták w Wierze Swietey , tym famytneśmy fie utwierdzili „co 
łedwić komu iet do wierzenia; śle tak iet za Ťaska Boża, á nászým ftatkiem. Konkla: 
duie dóley :  Quodf quis aút dje creditur fluuini , per mare qulets flwens „ Gut animal vs 
fgne faliets . hac iph snter zgualinm greges eraits, jezeli, prawi, ieft jaka rzeka, kto: 
ra przez morze całe fłone , płynie , fiodka woda , ( iáko © Alpheušie fzece Pocrowie. 
zwietdźli ) álbo jeżeli teft Zwierže jakie „coby wogniu skakało , co o Salamandtże wielka 
pilze ; teč my dwá  da-y Bazyli w Acheňskich (zkotach byli, miedzy tzodami rowie- 
miótwa fwawolnego mieczyftego : hot eramus irer greges fodalium. ledna to pochwałń 
ww frzod góryczy zśchowść fłodyćż » w ogniu ©caleć , co miedzy złemi, żyć dobrym „ 
y cnotliwym „ miedźy piiakami uzeźwo , miedy fprośnikami , czyfto , miedzy hulśig« 
cemi, skromnie fe sprawić. Z tego fundamentu. cáty Kośćioł 8 ży „ wikyscy madrzy 
fárych Pattyarchow, zachwalśją fxcżegalniey „ zdániem Chryzoftora S.  /deo funt wel 
masimo beati judicandi véreres , mon guod tefle fe gejjerint , [sd quod imac , Cum efet ma 
ana virtútis Kerriikas y E7 nisquam appararetent , 4% refle fe gererent. Z tey miary (are 
Proroki , Pźtryarchow zá Błogofł.wion$ch y znamiemitszych świętych , fláwienry, wiel: 
„biemy , nie przez to fimo , że dobrze żyli, bo y teraz wielu dobre zyie + ale Łe nA tén 
czas dobrze y wiernie Bogii fie sprawili , kiedy wszyscy inni zle żyli, ná cnocie pázo: 
Swáli , Bogu fe nie karnie fiawili. W tym Pátryarchow chwała, že y w złym czasie p 
pofrzod złych » y niecnôtow żyli dobremi. A kiedy wszyfcy Bogu obelge czynili , Pa: 
tryarchowie fami cześć y chwáte dawali. Chwali Pifmo Noego: Vir juhus , s genes 
wationibus fuis Ze w fptawiedliwym żywocie ftatkowat , kiedy fie był cały narod lu: 
dzki zeplowát 2, Ornis caro corraperat viam (wam. Wiłówii fie Abraham wiśrg mie: 
dzy niewierneńii Chéldayczykami 3 Izaak, lákob , wierni miedzy pogany Chanśneyczy: 

kśini. Tož Pátryarcha lozef wEgipčie niewiernym, wiárg fie y czyltoscia , Bogu przy 
" demńieyszym zlecił. Moyžesz miżdzy ludem hátdym : Darz cérvicis , karku rwatdo« 
uftego , Bogu , zawsze złe za dobre oddśrżcym , Moýžesz iednak , y žogu wiernie, po- 
wolałe , y ludowi zlemú y harderńu , Rawit (ie łaskawie „jako Mieiffimní Farorum. Stai 
iwiileyszA Bogoboyność y cnota w tobie sprawiedliwym , 4 to Že kabirabat interra Hun do: 
dale ná zólzczyt Pifmo S że medzy Pogany y złemi żył lob , w proftočie, y cnoćie » 
w boiśźni Bożey , y Wsželkiey prawośći, © nim Grzegorz wielki: Fw ubi habita: 
werit , dicitur ut ejas meriin rrtutis ćzprimituj , ut bot laudibus ejus proficiát , quod bo: 
Gus inter matos fut. Nec enim valde laudabile eft + ele bonums , cum bonis, [ed bonuns cuma 
malis. Sicut enim gravioris culpe efs inter bonos , malum efe , ta immenh pracontt et , 
ibonutú iiiter malos exlbrie. - Kiedy Pismó loba fprawiedliwego záchwála zaraz mieszka: 
mia krzy złych Fluflycow dokłada , aby fie tym flawnieyska Toba pochwała pokazała, że 


fprawiedliwość iobowa , y w złym krain „ miedy żłemi cnoty , y Ratku dotrzymała > 
Bo ieżeli złym bydź 4 miedzy dobremi , nie warpliwie wieksża ieft wiña, toć dopiero 


Gregl rmo 


námienitszá chwała, bydź dobrym y miedzy złemi, Co o lobiepodóbienftwy rozwodzi - 


Chryzokom S.  Colmba in medio acoiptrum , Ovis x in medio luporum» Rella in medio 
nebulas lilium in medio fpinarum , germen juľhtiáš , in medio imigušratis. Rožumicyčie 
ná iakim fiopniu cnoty , zśflugi,y chwały, fangt Iob fptawiedliwy , miedzy niepra« 
wemi? imagintyćież fobie toba fprawiedliwego , miedzy złemi Huflytami , iako gołe: 
bice miedzy jaftrzebiami ; ówieczke niewinną , miedzy zarłoczhemi wilkami ; świetna 
gwiazdź , miedzy chmurami ; Ślicznś liliá , miedzy ofttemi ćietniśmi, — posrzod naro. 
du y plemienia nieprawości, Voôdobne zalecenie daie pisťvo prówośći Tobiaszowey , że 
fie urodźłwszy , fchowawsży , żyjąc , y obcuigc miedzy nie práwemi balwochwalftwa 
Si, nie uwiodł złetwi przykładami. Cum irent omnes ad Viťulos aureos : bie [olus fugie: 
bat Confortra omnium + fed pergtbat ih lerufalem , ad Templum Domini , © ib: adorabät 
Dominum. Tym fie Bogu» zaśzczyćił Tobiasz potomnym wiekom ; že lam iedyny , 
iniedzy bałwochwalcami, nie szedł zdrúgierní , zá złoremni čielcámi » śle ftał przy pra: 
wym Bogu; dalekie podroże dò leruzalem wolał óbchodźć , y tam prawemu Boyu po. 
kłon „ y ofiścy w Kośćiele itgo oddawść ; 4 ták niechčiaž w domu žžiomkámni swemi + 


bałwochwalić. Ezechiela fám Bog fawi : Inóreduli ©* [ub verfores tecum babitant. Ze Etech: 23 


fis wiernie Bogu fprawił > lubo miedzy niesviernemi  cherchelśntami , zdróy śmi , y 
Ya SN mieszkał 
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mieszkał miedży zbiódniafni. Taka fie prawośćią popifał , Dawid; Cuza bominibu: gi 
perantibuš iniquitatem s ©. coswinunicabo cums eledlis eorum. Hebrayska Czyta : Et none: 
fear delictis eorum. Z ludźmi nieprawość robiacemi fpołkosóć nie bede , y uciech ich 
Y róskofzy, uczefhikiem bydź ńiemyśle, Oblubieňicá dusza nábožňa Oblubieńcowi za 
fiayžniamienitízy dźńk daie; ficut malnas inter ligna (jluariim, Ze gó znátá bydž iabłoniś, . 
urodzaywą , miedzy dzikieni leśnemi drzewami > dalgc znać Ze naychwalebniejfza, tai 
y nátym grunćie rodźić 8wôce , chot Świetych , gdźie grunt drzew nie urodzaynyck 
posržod ludźi , ktorzy iáko leśne drzewa żądnego owocu: prazyośći y cnoty; nie 
żnaia , rôdžič nie mogź , 4 ná opał wieczhego ognia żotuia (iż, — Podobná pochwálé 
Mediżec fprawiedliwey duszy , dhie : Sicut plantatio rofe in Jericho. Ze fie fawiała 
jáko tóża fzcżepiona , w lerychu; “Jericho , tłutnaczyfie: luna menfis Xieżyć, Miesiąc: 
Zigd uDoktorow Swietych, nieftacku świśtowego , obfazem y figurę , kładźie fis le. 
tychó, Toč mi to prawie fprawiedliwa dušža , ktora posrżód . światowego nieftarku 5 
ludźi , pofrożd odinietinośći w ludźiach dóbtych w żłe óbyczkić , posrzod fertey peni 
światowych ućiech , Krotofili , wityderh tożowym zakwita , przy niewinnośći niehárú« 
fżoney ý poczćiwośći niezwiedłey úrrzymuie fie, A kwitnąca prawośćig , y chotą Bogú 
fie zaleca, W obiświeniu lana S. fam Zbávičiel piawego Biskúpá Pergamu , z tego dò 
kuńientu , żachwala : Sero ubi babitas | ubi Jedes eh futanz , © teneś nomen tmeuii, CH? 
non negali fides meam,  Chwślży znam ćie mego świádká , y Biskupa prawego. Wiem 
gdžie mieszkasź ! tám, gdźie ieft ftolicá fzatáňská » gdźie piekło panuie, 4 tytrzymasź, 
fiawisz Imie moie y nie parłeś fie wiáry moiey, W tyin chwała, w tyiň prawość kuBogu 
tam , y redy fiawić Boga , gdžie y kiedy go inni bátdžiey bluźniż. Tenči prawosči. ý 
čňotý zafzczyt uznawał y wychwálat Paweł S.w pierwiaftkowych wierñych , Filippenfach; 
ln medió nationis prav atg; per Verse inter gnos lucetis , ficut lumináriá in mundo, s Łofłaie- 
Cie pósród naródu nieprawego , pržewrornčgo złośliwego , miedży ktoremi iaśniejecie 
dáko lumińarze , w światowych ťiemnňosčiách, tym wiśrą y chota wydatnieyśi , że 
miedzy (ýnámi wiecznych Ćjeminośći , prawie fié (prawuiečie ; láko Synowie Świścłośći:. 
Z tego Fuńdainentu Błogofiawi Żbźwićiel wierne fúgi fwole 3 Beti fervi illi, quos cui 
venerit Dominns , indenerit Vigilaniès, Ež fi denerit in focanda Vi ipilia , © [i M tertia , 
Vtolia , ©eńerit , 2“ sta invenerit , Beňti funt [ervi illi, Błogofławieni fłudzy , których 
Pan Zbawiciel, żaftanie Czuwálacych , 4 iefzcze od dtiigiey , y trzećiey nócńey firaży 5 
kicdy ińvi twardyr (nem žálypiala. TaćieR proba prasócy kaBógu uprzejmości Boguńśyprźy. 
iemnicyfzey, y ná ten czas, czuwść ha oddśnie czćl y chwały Bogu, kiedy iey inni zósypiaię,ża. 
niedbaią. — EE A PRA EDE Sr S, 
A dakò iet Bogu pržýleinňa ná teñ czaś zły , daňá cześć ý chwała Bogi + tak làs 
dziom płatna , fzcżeśliwie zyskowha. Wiedział o tym Dawid » ý tym ná Boga fzedł 
argumentem, śby go Bog zbawił : Salus se fac; quoniam defecit Santus Panie falwuý 
inig | zbaw mie! bo či ná ten czas chwale y wielbię, kiedy swietych; fprawiedliwych 
ludźi nieftało. Qtomiam defecit fanétús. A kiedy 246 Dawid cúdzotoftwem y zaboyftweń 
Boga rózgniewał czas pokuty $kutecznieyszy , y džielnieýsžy fądził „ý obrał czas hócy % 
pospolitego W čzalii, (ňu , y odpoczynku :  Lavabo per fingulas neles lebint Pe, Já: 
čhrymiis meis fratum meum rigabo. OBmywść bede zmażane łoże mole A każdey nôcý, ý 
poflanie moie , łzami oblewść bedš , czuwaiac ná pokute > kiedy fie inni wezásowáč 
Bedą. Tac miára właśnie Wskotáli Poftiiszkowić , w czášie Narodzenia Pańskitgó, że 
im Aniółowie wielkie welele zWiáftowáli , widżeńiem nátodzonego Źbawićiela , ubłóżo. 
flawili, á to w ńadgtóde cziiwaniś ich; Et Pafłorts etant in Regione eadem, Vigilämieiy 
Er cufiędieńtes vigiisas néi , [upev gregei [unm Tak wiele nad wszytkich ludźi , w 
czasie (imepo Narodzeniń Bożego Pálterze wskorali > żyskali, y Aniołow widzieli > ý 
inúzyki Niebieskie fľachali , y Nátodzonégo Zbáwičiela ogládáli, y wewiątrź niewy. 
mownerni počičchatní , napełnieni żoftali, ze ná ten czás , Vigilanses Oięlińi oks čz. 
wali , powinnosči fwoiey pilňowali, Kiedy wsžylcý iúní twardyth fnem fpali „Takowey 
tniśry práwoščia Magdalena , żyskała respekt Żbawićiela > záchžvaleňie ; obrone "y 
$grzechow odpuszženie > że kiedy iani finacżnó biefiśdówśli F me 1 gnód bociubnujfeż 
in Domo Pharifæi Magdślena płacze y modlitwy, u Nog Póńskich sk adałó: kiedy ini 
ni fľodkié wina fpiiali , Mżgdalena łzy wylewała; inni fami fiebie pizýprawámi potraw > 
karmili racżyli, Mágdalena Nogi Pańskie obrny wafá chtowatá > pízéto też tak wiele sw 
dafce Bożey , y W respekrách iego poftąpiła. Taką w żłyta kraj Fetasie praw Osie m 
pisała fe sogu nápusžezy miedźy lwami, tý grýlami ; miedży dźikierni y Bt k 
zwierzami - 4 pržeto do korony potrzykroć z tegó wyfługi (woity placu WYWCAJSPANE, 
Veni [ponfa de Libano , weni de Libano , veni coronaberis , de cubilibus Leonum b de Mon: 
tibas Łatdornm, _ Doświadczona cnota Niebieskiey Kórony pewna tara y ery część 
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Bofó dawać ; pdzie y kiedy naybardźiey na nicy fchodżi , kiedy y gdžie naymniey Bega 
chwałę. Dobrze fie, czyfto Loth miedzy nieczyftemi fodomitami zachował: zefiał tez Bog 

po niego Anioły fwoie , ktorzy go y od fodomitow obronili + y z ognia pożerow fiározy- 

ftych , gwałcowna fite , uprowádžili, Utrzymał fie Daniel, utrzymały fi troie pacho: 

léta , przy wierze prawey , y przy czći Boga prawego , posrzod Babilonu Bałwochwal X 
skiego , śle też tym wiele u Boga zyskali. Daniela zachował Bog bez skazy , y mię. De: I 
dzy Lwami s troie pacholat zachował wcale,miedzy frogiemi pieca Babilońskiego , (ktore 
ná czterdźieśći łokći w gore wybuchały ) płomieniami ; won trisgńe eos omnino ignis, meg; 
—gontriflawit,  Niensruszona troyga Pacholgr wiara , y uprzeymość ku Bogu» miedzy nie: 
wiernośćis , y niezbožnosčia Chaldayska. . Za tytn polrod ták wielkich pożarow ocślałła 
miedotkniona. Ná koniec iako prawego przy Bogu skutku y meftwa,tak wielkiey ynię. 
zmierzoncy od Boga zapłaty , przykład y wizetunk wyftawił Zbawićiel w Swietych A- 
pofołach , ktorych z tey właśnie miary nayznamieniciey , zachwalał, „ przytym fowitę 
©dpłate deklarował, kt vosefss gur permanhfłii mecum in tentationibus meis. Et Aif pono VO r. a 
bis -fieu difpofust miht Fater , Regnum. Wy Apoftołowie iefteśćie brak lam , czoło EDR 
wiernych moich , flug y chwalcow , bo wy wytrwaiiśćie zemná we wszyftkich tenra: 

«yach , gabaniách , perfekucyach moich , kiedy mig żydźi lzyli , hśńbili , 4 ia zá ro 
rofporządzam krolewanie ná Niebie , wieczne + ták bogsta > doftatnia ‘odplate , iske 
fporządźił BOG Oćiec dla mnie obfite chwałe. Zachodži tu trudność nie male , kon- 
kuturgcytm o pietwsze ftolice , ćlotecznym fwoim Braći ., lanowi y lakubowi odpowie- | 

džial , Zbáwičiel | Non est meum tare voľu. Nie moia rzecz, niemoia władza Matt. ag. 
dać , wam ktoleftwo „ Niebieskie ; átu wyraźnie deklatnie Apoftotom , tatek ich , 
uprzeymey 'wietnośći , krolowaniem ná Niebie plači y kontentować , difpone wobisre: 

gnum. Ták iek , Zadna inna konkurrencya „nie mogła mieć rejpektu tego , aby -(4m 
CHRYSTUS rosporżądził kroleftwo Niebieskie; fama uprzeymośći kontenteftacya, mie: 

dzy złemi , y prześladowcami pokazana , tego waloru był: u <HRYSTUSA» tey zalłu. 

gi, że na odpłate „tey , fam krolowanie xosporządzał , 4 to táka chečia y hoynośćig „ 

isko BOG Očiec dla niego famego., Syna (wego iednorodzonego , Panow snie tosporzę« 

dźił  Dzfpono vebis , ficutdsfpofnit mibi Pater „ Regnum» y dał s ut ederis © bubati 
Júper menfam meam, in-Regno mee. Abysčie 6iedžieh u (totu mego w Krolefiwie moim 

y bieśiadowali ty raczgli fie z potopu pociech wiecznych, terrentevoluptanu potókis cos Wła. 

śnie prawą , w tey mierze figure Zbawićela , pokazał Dawid » teltamentem 'ordynuigc 
. $alomonowi naftepcy Tronu, y krolowania , co y fam zśchował do zgonu žičia : File 

Berzellai , Gallaaditts reddev gratiam , 'eruttty; comedentes in menfa tua. | Oddaszsprźwi, 


moy , tyśigcami grzechow waftepuiącey + dochowaliśćie mi wiáry, miłośći., dotrżymam 
ja wam flowa mego , Ápoltotoľn danego : Difpond vobis Regnum. Osšiadžiečie zemne 
wieczne Kroleftwo w Niebie. Erum cemedentes tn menfa tua ; ut edatis €> bbatis (uper 
menfam meam , in Regno meo. Odltapilisčie dla honoru mego miesopuftnych bićsiad + 
lusztykow s nápolow, trzeźwośćie fiz y skromnie iprawili, wyftawie wam ftot, krolew: 
skiey apparencyi, y przyprawy wiecznych fmakow > učiech , roskoszy ; cáie rzek'upufty 
otworze , torrentes voluptatis, Niebieskie Nekrary , y poié was bede , ráczýč, kontento. 
wść po tate wieki + Ut edatis ©” bibatis.. Za ivegardzone, miefopuftne przyprawy, cze» 
ka was w Niebie, Cana megna , wieczerza wielka , gody wieczne, niebieskte przyfma: 
ki, bez kcńca, A Syn Człowieczy , iakom obiecał, <tranfiens mizifirabi illis, la fam 
Syn Boski Pan wasz „ raczyć was, cxeltowáč z reku moich bede 3 wi-edatis > ©” bi 
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batis , in Regno meo, A co [3 , prósze , dni iniksopufiney rospufty p tylko , rosktótych 
to przyznać , co Eztchiss w czśśie bluźnierftw , Sennacheryba Aflytyiskiego Króla, ná 
Pána Boga nászego , Awierdźił y żapówiedźiał + „Dies tribulatoni: , r ikorepatronii, 
© blafpkemiz , dierišti. Dni te fzálotie fe dni uciska „ ná cześć y Hofior Boży, ná. 
mnienie , y "ná dusze dni učierňieženia. Dni te è dni hukow, łaiania, y zgrómieńia do. 
brych , dni zgiełtow , hałasów , rofterkow , dni bľúžnienia Boga» dni grzechów rož. 
maitych, y niezrachöwañych żelżywośći Bożych , dni tóspifty miesópuktney: Stylem 
zás Pfalmu mowiąc ? Secundum Wiem tentationis tr deferto , ubi tentaerint č 
Patres veśtri.  Dźień kuszćnia y gśbania Boga být tá puszczy ; kiedy żydźi kuśli Boga, 
śby im dał miafto manny , mifisa doftstek , ná miżsopaftny Žbytek. Dni te mieľópú: 
fine , lg dni kuszenia Bóga , gabźnia, nśigrawania ptzeg obžarftwá , piiśńfwa, Giele. 
fnośći ; ią dni bluznienia , przez złorżeczeńftwa > wszetćczne dyskutly , y pieślii, yczefte 
przećiw Bogu , y prawu Wykroczehia > | Nie nože fi žadňa wietność lepiey; Zaftú. 
żyć zbawicielowi , fobie ná (zczasliw odplate , zbawieńniey pôtadžié ; dáko w te dni 
ták ltogich bluźnierftw , naigtawania y gabania Bóga , ftać pízy Bogú , ptzy czći iegó, 
isko naywiernicy > jáko nayupržeymidy. | Widźiała Gertruda S. w obiawiéniú , pod 
czas tych dni tniefopuftnych , lana S. Ewańgelite, ù nóg Zbawiciela, zKiegg w ktorej ` 
zapilał , nabożeńftwa czasú tego , Bogu dašvané , ná wiecżnż odplatiť : pospolite + ze 
zwyczaju tylko mowione , charakterem eżarnym , nábožefftwá z góracej miłośći Bo. 
žey , ofiarowane , złotemi literami, . Nábožeňítwa ż46 w iednośćci > y złączenia Meki, 
Zbawičielowi oddawane , piorem w Žokú - Zbawičiela tmaczariyta , krwią naySwiedzy 
Zbazvičielowa žapiľowat.  Błogofiawiony Sużo , ná te dni, 24 fżesżące , przyjął był 
ná fiebie , poky, krwawć dyfcypliny , oftre úmaitwienia ; pokazał mù fie Zbawiciel, W 
pofturze , ciałka dwunaftoletnego džječiečiá , przyfpiewniąc Boski głofem w imat:' 
twieniach czynionych + Suzońiowi 3 á pótym Kaiknawszy, przyfłał mu przeż Anioła, świe 
że z Nieba lagody . Nektaru Niebieskiego na podarunek , z tá órścyg : > Hóc ius , 
mittuť „ qui tibi čečinit , DEI Filius tuż ańaniiffimi: , prò eo, Gnód te afflszerise6 tenspore, 
ama Deum , ©" vale. Teńći dar polyła ktoryć niedawna ptzyspiewował Syň Boży ž ža 
to naywicycey kócha , y płaćić či bedźie obficiey , żeś cżafu te go ná cześćiego ža gizé- 
szne , martwił Ćiało twoie , abyś zniewagi migšopúftne > Bogu nádprodžiť. Błogofła. i 
wioney Katarzynie Seneńskiey , Panieńskie ćiało , zá miesópuftniki trapiocćy , y Bôza 
uprzeymiey ná ten czas wielbiacey , pokázał fie Żbawićiel; daiąciey pierśććń , ná ža: 
slubiny miłośći twoiey Boskičy , mowiąc > Qoniań tu mećuńk tňiftári > Guandë 
*uoluptnefi tripudiani , ideo ego tecum mine [pônfaliá celebró. Ze fiż wietna: ftúžebničo ý 
przy:aćiołko w ten czás miesopuftny , ze mną rada (mućisz > (wedisz, tiapisż, „kiedy fo. 
spuftnicy , bieśiaduią , ráúcza, wyskakuig ; otož #Wnadgród£ prawčý kú mie upržeý mô. 
śći, tenći piersčieň dále , ktorym ćiż moiey miłośći Boskiey > żaślibiam % ná welele 
nie zmierzoných počiech Ízczesliwty wićcznośći. A wike znamiieńite (maki Bożego ii: 
kontentczśnie , tak iżcżęśliwe (zcztgulnieyszych faworow, y tespektów Bożych ziedńa: 
nie, pomnoženie na duszy  wielkiey łaski Bożej , ná teżciiiey wyńieśienie žafľúgi, żbą. 
wienienney zafługi , á ná wymiar tey, wyżsżey w Niebie chwały. Gžyliž mogą Chrże. 
śćiańftwu zdać fe małe podniety , niezdolne dokumenta? Żebyśćie matnych (wawóluegó 
mielopuftu uśiech , odWtúpili, á ná rem czas, kiedy co Zviďo Boga [žy, obtaža Żnieważa 
fzczegulnieyszą cześćy chwałe Bogu Tworcy , Żbawićielowi oddali ? Cżuwać e, prźe. 
pytuiećie fie, zaježižsčie ná czasy , y mieysca lepszego targu , iatmarku , gdžicbý po. 
trzebom fwoim , tánicy kupić! drożey co przedść ! wygodniey interefia (woi wsporóc! 
Mači: czśś miesopuftny, czós nayzcześliwszego , z Bogiem targu , ý kupna j watemi 
wczáśje tým uprzymośći , wiernośći walzey ku Bogu kontéftácyaiňí , hóbóżną wyfta. 
wionemu Bugu ná ołtarzu afłyfencya , powinnym „ad i złych účiech „ od iibytwoli, 
utrzymaniem (ie, pomiarkowaným używaniem w trzežuwosči , pokatmów ý Nápoidý à 
czyftym fumnieniem , nicosxáčowaney łaski Bożey skarb, nie zmierzoną w Niebie chiya. 
le» kupić, y nabyć možečie, byleśćie w c%áśie tym złym dóbremi Bogu , Wwiernernf 
ftawić fie chcieli, Niech że požedana w fercu ; ná śwoli , y úmysle , á niepržetamaná , 
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arena faviat , circumfonent 1 beatra4, luzsrient | Nobis adherére DEO brum ef. Nie: 
chsy innym, ktorzy ná to fie uparli , mielopuľtna (wawolá , ućiechy y krotofile fmakuig, 
niechay inni w mászkaradach , afzanilach , tańczą, plesaig wykrzyku:ą niechay kto chce 
miesopufiuie | otož ia tenczas, oddam czći y chwale Boga moiego : otoz w Kościele afly. 
ffosvác, w domu y wszedzie nie zwarlanym ftatkiem , w dobrym y czy Rym lumnieniu trzymść 
fie bede. Badžže Boże zemny, ia też chcebydź nie rozdžielnie z tobą. tczymay mie Boże 
przy tobie . nie dopuszczay tego nie rozumuná mnie, żebym (ie miał dźielić od ćiebić , msbó 
adbzrere Deo bonum et. Chce, pragne całym fercem, całą duszę całym lobą, bydz atobą Za; 
węże Bože moy, y nigdy ie nie dźielić tu ná žienti, y w Niebie na wieki, Amen, KA; 
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CHCE 95 
Na Mielopuftne Nabożeńftwo, z okazazyi 
mórowey ma teñ czas żarąży. 
JESÚ Eh. Dávid Miferere mer. , Matt. 18. 


Oftatni nierożum , froga niezbożność , kratofila w biedzie , 
y w publiczńey nędzy. 


[Už to niepiefiwszy taż wtym inieśćie,y niedopierô czalu nińieyfzego, bo od fiedmiu 
mie(iecy , nie inny odgłós , ulice mieyskie > tynki , dźielnice przedimieyskie, od. 
daia, tylko ten, cò był ślepego Mendyká pod letychem) Miferere mei ! iwsze. 
dźie skwirk , bieda , głodne uboftwo , ubogie pospolstwo, steka, ieczy, woła; 
zacferere Mei | Zmitay fie kto nad nëdża ? ulituy nad mileryż | Widzieliśmy, 
fłysżeliśmy , liczyliśiy , 4 baczhieyśi obżałówali tak czeste pogtzeby śle głuche 

mie odzywaty fie Koščielne dżwóhy , nie aflystowały Diichowieństwa, nie śpiewały Pro: 
ceflye ; Miferere mei Deus. A wiec teraz nad żmarłemi Bračiá » krežvňetní, pržyiačio« 
ły, żiomńkami; werować 7 teraz nućić | Z:fererć mei Dans, Czas ten , miasta tego + 
jáko św cżych pogrztbow póspolitey po żmórłych żałoby , ták, wielkiey w obywatelu 
Straty > wigksžsgo w pospolstwie zubożenia; rak czas jest płaczu, lainentu, y wołania: 
Miferere mei. "Zmituy fie Boże nád nami > zmiłuy fig nád żrnarłemi ; Nie do baletow 
iniesopustoych Miastu tefnu „ śle do fletow ; mie , vivat, wykrżykować ; śle Requiem, 
wyspiewowść háležy, Chybabyśćiepogrobach krewnych przyiaćieły źiomkow,teraź wła. 
Śnie skakść , a bardziej skacżąć (záleč ehčieli , Kożacką ôwa przypowieśćia ; nie ia ska« 
che 3 bieda skacze. Racžey pospolita baczność wołać do Bogá iako (etdecznicy powin: 
ma: Miferere mei Bože zmiłuy fie nademnż Pizy tym, co moświe » stawam! Czas 
tereżnieysży. wtym mieščie, nie jést cale, cias mialopustaych plesow , y krotofili » ale 
czas Miferere.. Czas płaczu y lśtncntu > y trenow. Ostatni bożviem nierozum , froga 
mieżbożność , krótofila w biedźie y publiczneynedźy. — Ad M. D. G Cześć y Honor. 
Niepokalánie poczerey PANNY , y przedźiwney BOGA Matki. 


WyOwinnyto Chržesčiáňskiey bacżnośći przezor , by y ptzystoyiie czasem miarko 
wóć wesela y rozrywki. Mufica in luiu ; śmportuna ńarratio.  Importún nieba Eccl, 21! 
" ceżny. % biedzie , W żalach ; Mužyka w nędzy , plesy, y krotofilia. O ptakuie 
w£neasż u Wirgilitisža  Dydony , famey fiebie záboyczyny nierożum. Qwid pejnimi: 
[ero fit © non muferamte fe ipfum. A czy wieklzy nie tožum è? iśko tego» co (iż [am nad 
nedzę firoią Żalić nie umie. UltipummalorumeSE , guod malafnadwent. Oststniezłe, Gen: Ep. 39 
ostatnia bieda + w biédžie (ie (woiey kochać. Madíze o tym Galfridius. Infelix mixtus Galfrid, Tilm 
ra ej! fi materia lugubris , fallacetm fibiformam induit gaudiorum , ©” eelkum lziitie caufa 
trekis ufurpat. Nieszczęśliwa mieszanina, tam , tám , tedy fie welelié > kiedy y gdzie 
płakść potiżeba, Nieszcześliwiza kombinacya , wefela ž biedą, krorofili z nedza,áile 
pospolita y publiczne; Naigrawá fie tacžey muzyka , niżeli przygrawa „Ktora skwirk 
pospolity , publiczney biedy głośi, ieczenia publiczne zagłuszść myśli. Welele w biedźie 
„ A iwterážnicysžy morożycy , zArazie , ieszcze nam gtożącey , pószłoby na głupiego ła- 
bedźia : Camator tygnie funeris ipfefui. Nierozumny to łóbedź w teń cżas nayżywiey 
żwyspieżwuie , kiedy fig śmierc há rzeź gotuie. Smierć morowa ieszczć le po kontach 
Miástá zańwiia, 4 mieyscy obywśtele, mieliby wefołą muzyką fobie przygtażóść y wyspie- 
wowač. A coby tó był zrozum + walołe plefy , razóm z tańcern Śmiierći łączyć y od 
prawiać ? Tafel miferia fi materia lugubris , formam induit gaudiorum. Czytam u Be: 
ierlinga , źle ogłupim wefelu iednegó kraiow Nieimieckich , na pogrzebie żony (woicy ; 
Było tam dwoie takich ludźi ; wdowa ktora dwudżietu dwu msżow miała : Wdowiec, 
ktory dwadźieśćia y dwie miał żony. Ťa para zfóbą małżeńskie fluby zkontraktowała. 
Oczekiwało całe miafto y fafiedzkie , okolice, ktote, ktorego przežyje ? przeżył mąż 
Żone: á wiec, nie iako żałosny w żałobie , ale iakoby zwyčiézca y tryumfuiący , w žie- 
enym kolorze , w Luurze zlútnia z inuyka tańcząć y wyskakując (zedž zá tunng ná 
RSI Z2 pogrzeb 
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pogrzeb żony» Ciesząć fie że przeżył. Takowe by właśnie bez tozu tega 
plely wtym czaśie były; tyśiącami obywatelítwa świeżo morowa záraza do grobu wtraél« 
Ťa | iefzćze nieokrzeptý wielu dobrze trúpy,á wigcby miafto Chrześćiańskiey kondolencył, 
nád zmatłemi bračig , przyiaćióły , ziomkámi, miafto żałoby , y pogrzebowego w a. 
łach obchodu, welelić (ie żapiiać piefać'y tańczyć przyftato ?' pyły by , w tym czśśie ; 
Miafta tego , welela , pedóbne ofiarom Rzymskim , ná ktore eÆmilius dwieśćie wo. 
low z pozłoćifiemi rogami, w huku kotłow , trab, y całey gloľow y inftrumentow 
muzyki , dźwięku wyprowadźił ; fzły woły na rzeź , jeden za drugiem , á tu trábiono, 
grano , hticžano. Nie dwlesčie wołow , śle kilka tysiecy Chrześćiśńftwa, morowa za. 
Taza , Świeżo na rzeź Śmierći , wyprowśdźiła, oddała, 4 lesžeze innym przymierza 
á wyby pozeftali huczeć wykrzykowáč zśpiiść tańczyć mieli. Stypom fmutnym 
y żałobom teráz czas , nie wesołym bieśiadom. — Natrząfał fie Hyftotýk ż nierozumú 
Panow Wegierskich czasu iednego ; Opisałczas, ktorego Weyzer Turecki w kray We. 
gierskiego Państwa wpadszy z Woyskiem , Miásta , fortece pierwsze poodbierał , Chrze. 
Ściany mieczem Pogańskim powyćinał , 4 Panowie Wegier(cy » 2 porażki za rzeke učie, 
kszy , komedya fobie , bankiety y bale (prawowali. Na co ták Hystoryk + Non memi. 
ni, hec legi unquam , Regnum aliquod , inter tam felliva gondie periife. | Zadne, prawl, 
Pźnstwo ; ták wefoło niczgineło , miedzy hukiem y wrzawa muzyki, miedzy skoczne! 
mi plesami iako ná ten czas Wegierskie po wielkity cześći zgineło » 4 tuż zaraz pogo: 
stali hucželi , biefiadowśli, plesali. Przeczyć nie možečié miasta tego obywatele , že 
tak wielką ludu strata , rak źnacznę dochodow możnieyszym uymg» tik wielkira pospôl: 
$twa z ubożeniem , powielkiey cześći fortuna Miásta tego zgineła, ginie , á krowie, co 
daley bedzie ? zamach iestydalszey ruiny z wiecbyščie chčieli wesoło z muzyką , biefia« 
duiąc y tancząć , ginfic , inter festiva gandia perife. Neronowe by tobyło w tym Mie: 
čie , y wtym czśśie wesele; Tyran ten , nie Pan, Rrzym zapalić kazał. Gorzały bo. 
gate ná przepych pałace, wytworne Kośćioły, wspaniałe Bazyliki, całego świśta fplendo. 
ty y bogaćtwa , ý aparencye , w ieden Rrzym ná ten czás panuigcy , zebrane , szły 0: 
gniem w popioł , y perzyne. láki tam płacź , wrzask , igczenśe , gorśigcych ludži , 
inńych abo postráčie krwi [weiey, albo po uťráčie fortuny lárnentuacych + imaginowść do 
śtatecznie nie potrafiemy! fam tylko Tyran Neto z wyfokiey Pałacu Sali , ták feralnym 
przypátrulýc fiz pożarom , iako nayskoczniey ná lutni fobie przygrawał , y weloło wy. 
skakówał. A małyż był świeżo , nie tylko przed tym dawniey , y nieraz , śle o świed 
żym mowie , teraz mátyžli zaiat fie , zapalił wtym mieśćie morowey zárázy pożar ? ie. 
iednych z Miaftá wypedźił , drugich tak wielką ftracz , w śmiertelne popioły obroćił + 
ták wielu zubożył , tak wielu ośieroćił. — Miatbym was za Neronow gdybyśćie po ták 
feralnych popiołach , á ieszcze kurzącym (le pogorzelisku, wesoło wygrawść « tańczyć, 
y plefáč mieli!  Uczynilibyščie takową nieftwora , rak nierozamną do skokow y kto. 
tofi! palfya, ták wyśmiany wydok y fławny Śmiech , zficbie , iaki w czśśie wefołego tra: 
ktamentu , Xiaże iedno Niemieckiey Rzefzy , Pánom (weim wyftawiło : Kazał wyglo: 
dzonego nie co Niedźwiedźia wyprowadźić ná džiedžiniec zamku, á w tym wynieść , ý 
przed niedźwiedźia ftawić panew wielką miodu praśnego» zognia wrzącego , iakoby u! 
krópu naygoretszego. Frzypadła beltya z wielkim zápedem dómiodu, (parzy (ie mocne 
tkropem , zaryknie > rzuć! wkoło, á przećie do ukropu miodu Wrzácego pedem po: 
wroći, zhowu fie parzy , tyczy , rzuca fie, y do miodu Šiega, poty, poki miodu (tato 
"Takowých bym fadźił miśfta tego obywśtelow , gdyby w tym czasie buczno biefiadowść 
muzyki sygrawać y plelač mieh. Piecze ogień morowey zarázy , dogára wszyfikim w 
obec publiczna y pospolita bieda , tak wiekiey w mieśćie fortun y Judži ftratý s 4 wieć 
byście marney w miesopuśćie fłodyczy , y učiechy odftąpić nie mieli ? Płaczćie ná biedę 
wasze , po kilka kroć mórową zśrazg pôwtorzona. Skwirczyćie ná z ubożenie pospolite 
y prywatne;4 cożby to był za rozum ? wtak čígszkicy á pospolitey biedžie krotofilowáé» 
4 płacze ná ftrone odłożywszy , na wefele y počiechy , czas ten oddawść. . Medrszy 
nata pfzykład dáli Izraelitowie , wniewola Babilońską zabtani: Super flamina Babiloni 
fedimus € fltvimu:, tn falichus in medio efus fufpendimw: organa nofira  Záliedliémy nád 
fzekami Babilonti,y támešmy plakali, organki , cytry, lutňie , ná łozśch y wierzbách 
powieśzaliśwy. Takči wygnáúcom náležáto , wefela y krorofile , w publiczney biedźie 
od fiebie wygnóć y wypedźić. żale przybrać , łzy płaczliwe, żałosne lamenta przywołać 3 
Super flušmina Babylon fedimu: flemus. Nie dobucznośći w fzaćiech y ftroiu , nie dë 
pompy , w bieśladach , nie do táňcow y plesow > ale do płaczu , y lamentu wygiiźńcowny 
w biedźie publiczney , zottalacým , zAbierać fig należy. Ták dobrze wygnóniec 
usź do do Xiegi swoiey mowił : Pade [ed incultus, gualem decet exulis'ejfe , 4 
bitum , tëmporis hujus habe. Wygnáúcomi y kkżdemu biedujacemu , j zátobe dai 
skromnosé, 
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skromnosť , miare , przyftoyność w pożyćiu , w używaniu w obcówańłć + tadzi y per: 
fwaduie + Tak nedza y złych czaľow oblig niesie y potrzebuie.  lafelix hábitum tem: 
poris hujus babe. Mekes m nieszcześć, w złey chwili , niechże y pówierzchnia barwa 
twoja , y poftura , y we wsżyfikim skromna miara , (tan biedy twoiey wyraża. Dö: 
brze tedy Izraćlitowie czynią , Ze výknáúcy ; w publicznej nedzy , łzaimi fie żalewaiż. 
Super flumita Babylonis Jediným , flevimós. Babilon tłumaczy fie Confufio , Konfuzyś, “ 
Zaíromocenie , zamiefzanie , hańba , Toćpewnie w Babilonie 5 w publiczňey konfuzyi, 
wpospolitym zarnieszániu , wóieszkich , Miáfta álbo Króleftwa, teńolucysch, łzypła 
cze y lamenta fetdecžne,do Bóga y litośći iego weftchnienia s : Miferere mei Dewi , © 
Bože zmiłuy iż! wołść nóleży, 4 nie muzyką , nie balami , nie krotoflami , śni bi. 

,eznemi biefiadśmi, rozrywki fzukać y boćiechy + Super fluminó Bobjlonis feditaka , fiè: 
wiwiń. Prosze o głebszą , W tych rzekach Babilonu , Ixraelskich lammentoży , konsy. 
deracyg. Náprzod uważść + Ízraclirowie nád rzekami , Babilonu , Pśńftwa niewoli (wo 
iey, lamentuigc , otgańki, cyny, lutnie , wesołeyinftramenta mużyki, ná wietebóch 
pó nad rzekami wieszają. dn falierbns fufpendimus orgoha. A co miśły Czynić inftriá+ 
fmeńta #velotosči w Ćeszkiey niewoli? wnosić ztąd iako welołó ulżraclirów , skocžno 
bywść w dómu muśiało , kiedy inftrúmenta melodyi orgańki lutnie cytry , y w ňiewolg 
- ddąc z tobą zabrali , toć znść y w niewoli Babilońskiey , imelódyi fwoiey opuščie nie. 
tnyśleli , y w niewoli przygrawać lobie żatnyślali , kiedy infttumenta wefołcy myśli, do 
skokow, y tańców sobie zwyczaynych ż lobá w niewolą zabrali. A czernužie na wiek: 
zbách powieskóli, czemuż fiż niemi rożwefelić , melancholii tožrywáč niechóch è 
śle infirumeńca melódyi , ná łóżach y wierzbach po wiesżali +  Só/pendrmu: sh [alięiig 
organa , a (śini do lamestow y płaczow , fie udali, 4 to kićdy nad prźeżtóczyfiemi 
abiłona rzekami %óSiedli Super fluin'na Babylonis fedimu: flóuuki. A co tego 
za dalsza kómbinacya + Odpowiedział Medrzec , co każdemu włóknie, iego doświad: 
czenie dowódzi, jáko wprzeztoczyfych wodach, twarzy ludzkich lineamenta,utody, 
y całey póftaći, figúry teptczentwą fi, iáko wzwierćiedle: Quoiodo in dqnisre(plek» 
Went vultus vejpicśeńtiim. Ta tedy'ma bydź consyderacya] Zabialić z lobá Iżrżelitowie 
Organki , lutnie , inftrumenta melodyi , y wefołośći, śle iáko nád rzekami Babiloňú , 
záficdli, 4 w przekroczyftych wodach obaczyli , każdy znich fammego fiebie , obźczył 
kompsniż , braćl twoich , żiomkciw , jako , żwiażani w petach 3 do Babiloni z leto: 
Zolitny > wniewolą piedzeni, zmiżerowali (ie čieszka podtoża, iáko:potruchle i, £ 
utraty fortun , Oyckyzny , pokiewieńftwa, albo džiatek, imutvą blądła figura, tepte. 
zentowali fie w wodach Sabilonù , iako w zwietćidłach. , Widząc tedy frogą biedź. pó: 
spolitey nieżeoli , odechčiáto fie im muzyki, melodyi , táňcow y skoków , odtzicił ka- 
üdy od fiebie precz , ná gałąż skażał infirumehta przeszłe welołośći (woiej , orgánki y 
lutnie zawiefili wszyfcy „ ná łożach y wierzbach, inftruimentá wefołe oddalargc ód fiebie, 
Ńfami fie raczey ná pofpolite , 4 Ipolne łzy y lamenta osądzili. Super flussna Babyložšig 
fedimus , flévúmus ; In falicibus fufpenditaus organa nofra:  Szubienicy godna. w niewa- 
li y biedźie po!politey , wesoła muzyka ; ná gálaž ż.nią co tychley | Sufpendimns orga 
fa noflra. Ná Ćieszki hak przyidźie , kto fie w publiczney biedźieradweleli. Nieprzy: 
foi w pospolitym (mutku y nieszcześciu , sbefoło brzmić muzyce ;  Sufpendińus organa 
taczey plakác lamentewść náležy , fedimu: fléviinus. Publiczney biedy , pienie mabydź 
do BOGA y imiło$ierdźia iego + w skruszonym letcu , Wołanie , miferere mei DEUS. 
Zmiłuy fie Bože hadnatni. Podobno , yz tey miaty, bacżni lżraelirowwie , nád tzcka 

mi Babilonu zafadszy lamentowali ; Super flutena Babylonis fedimus flevimus. Że WU 

pływśiacych wodach rzecznych , ftah śmiertelności > uptywáiacego żyćia ludzkiego u. 
ważali , láko dobrze Madra Thecuitis zeznała pržed Dawidem : Omnes moru? , č» 
uuaf aqua dslabińnur. Wížyscy umieramy , 4 dako wody , Żyćie ludžkie , Śrnierćiż ta. 
pływa , y ztego świata ginie. Uważali Iźraelitowie w rżekach , upływaiące > 2 tego 
éwiáta Śmietćią , żyćie ludźkie. Mortnur! © gňafi aquz dulabimur, Y ptzypominśli 
lobie , fako mieczem Babilońskitn wiele bráči , žiomkow. w lerozolimié ż gineto , dako 
wiele ktwie braterskiey ,práelano, ktora Ge rzekami láč zdała. A więc tu iuż wsżyfikieg 
*wesołośći y krotofili wyrżekli , organki od liebie odrzućili, ná galaž skázali > á (ami 
tzewliwie lamentowść zácželi : Super flutržia fedimus flevimús. Wielka bý to bówiem 
nieftwora :była > tu patrżac na świeże Šmierči braterftwź , żiomkow fwoich , ýná trupy 
ich , a kurzače fie morožvey zaťazy, ogniska , á przećie fobie wefołó pirzygrawać , do. 
brey myśli dodawść , tańczyć y krórofilować. Atcyniezbožná matką nieczyftych prosao. 
Śći y wszelkich niczbożnośći , olgdzona y ogłofżona u lana S, w Obistwieniu Miefopu. 
ftnica Niewiśfta pýľzna, y drogo ftioyna , puhať złoty w reku trzyiaiąca, And wodami 
giedzęca  Zawołał Anioł lana , ná widżeńie iey poiapieňia j „Femi oftzdam ubi sa. 
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nationem mulierii meretriciu , qua fedet fuper aguas multas, lanie pokażeć potepiehie frogłe 
niewiafty , w migsopuftnym zbytku nierządnicy. Mulier erat circumadata perpura © cog: 
cino , ©“ incurata anro , EP lapide pretiofo , €9“ margaritis , babens poculum aureum + 
manu fna.  Nicwiafta ta, odžiána w Purpure ,od złota » pereł , y drogich- kamieni 
ftroyna , trzymśła puhar złoty , pełen obrzydliwośći, y nieczyftośći. A w koło Niet 
wiafly wody fie powodzią wielka rozlały, Aque, guas vidifi; ubi meretrix fedet, populi 
funt © gente, A te wody upływśiące y rozlane , znaczyły , w koło nierządnicy» lu: 
dzkie národy , y pospolftwa. Terazże uważyć | w koło tey niewiafty płyneły , y przes 
iniláty wody , ktore pospolftwo narodow , śmiertelnośćig žyčia, przemiłające wyražáty, 
Mormur , € quafi aguz , dilabimuy, | Aqua populi funt.. Widéiała tedy ta nierzadníca 
w koło upływaiące , smiertelnoáčia , tak wielu luda , pospolítwa národose , żyćie , pa: 
trzała ná śmierci ludźkie + owszem nád famemi upływaigcemi wodami , zafiadła w irzod 
fámey Śmiertelneśći ludu y pospolítwa narodow , 4 przećie , habens poculum aureum in 
mara fua , plenum abominatione , €: immunditia., fornicationis ejm. A przećie pełnym 
puharem miesopuftować zapiiść , nieczyftośći pilnowóć ważyła (ie. A s niedálw! že 
jako Mater formicationum er abowinetionura terra , jako matka nierządu y obrzydliwośći 
wszelkiey , wielka nierządnica , kiedy w frzod publiczney biedy , śmiertelnośći - mie[o. 
puítnica frogiem piekłem potspiona : potepienie iey lanowi pokazáne : , Ofendam tibi da, 
mnatienem meretricis magna, Dalo zatym całe Niebo applauz (prawiedliwym ladom Bo: 
žym , zá potepienicm tey nierzednicy : Poft bze audivi , quafi vocem. turbarum multas 
vum im oslo „ dicentinm , Alleluia > falas, ©” gloria © virtus DEO noflra ef; gia vera 
© jaa Fudicta funt ejus, qui judicavit , de meretrice magna. | Ghwała, moc, Bogu 
nászemu , albowiem prawdžiwe fa , y fprawiedliwe fady iego , ślbowiem ofądźł y po. 
tepił wielką nierzadnice , ktora pátrzec ná oczyswilke śmiertelnośći wizerunku, upływał 
igceiako wody , žyčie ludźkie. Agua » quas vidi , ubi metrix fedet populi funt: A, 
przećie habens poculum aureum in manu fue. Pubata zreku niepuśćiła , przećie fie biefia: 
dowść , raczyč imiefopuftowóć iey chčiáto | Widźiano za tym , iako, fumus ejni afcemi 
dit sn fecula feculorum. “Dym wickuiftý z pożarów piekielnych , ná ktore nietzadnica skáš 
zana , puśćił fie frogi, y wftepował wgóre , y potepienie , ognisko potepioncy repre; 
zentował, y wftepowść , y potepienie to ná wieki, pokazować bedzie. Taka każń 
nieftworney > 4 bezbożney , w publiczney biedžie, miefopuftuiacey wefołośći » w oszach 
naszych , tak wielu tyśiecy ludu śmiertelnośći dług oddało morowa zarazą, iako wody 
z tego świata upłyneło :  Morimur, quafi aguz dilabimur. O iako podobniey, frogiey» 
kaźni Bożey , winnemi byśtny fie Qali, gdybyśmy teraz, w ták feralnym wielu śmierći wie 
doku, y czasie migľopultnie krotofilowść , zápiláč y roskoszowAć mieli. — Sroga kážň 
czeka przed Bogiem , zá mielopuft fwawolny , w pospolitym nieszcześćiu. Zalił ie w 
Ewangelii liwportun , chočiay ftarszy [yn Oýca  arcymadrego , że mu kożlećia nit dał 


(ma biefide y uczte , z przyiaćioły iego. Non dedili mihi bzdum , ut epularer cuns amicis 


meis. A że ná pówroćie młodszego Syna marnotrawce , folenny bankiet z muzyka zlož 
żył. çed posłgnam filins tuus bic, devoravit fubflantiam [uam cum mereiricibus» venit, oč. 
cidiSts illi vituluma faginatuns. qufufikował (ie madry y łaskawy Ociec (prawiedliwym 
argumentem + Frater tunsmortunserat , perierat. A. iakoż to fig było weselić, welelié, 
biefiadowść 2 kiedy było trzeba w żałobie chodžič. | Brat twoy był umarł y zginał , á 
jákožbysty był mogł pocóiwie , dobrey myśli w żąłobie używść $ Ale, epulari c” gan. 
sere eporiebat > "qua frater tuus bic , mortuus erat, C7 revisit, perierat, ©” inventus uff. 
Teraz zás kiedy brattwoy ożył zmarły , kiedy fie zgubiony nólazł , u weselić fie przy: 
ftoynie , y biekiadą uroczyfta, y welota muzyka nóleży. . Domowa żałoba, niedopuszczažá 
przed tym , welotey myśli, y bieśidy , bo frater tuuskic , mortunserat. Brát twoy zmarł 
był; y zginał , zleś fie namagał wefołey z przyiacioły biesiady , ut cum amicis epularen, 
w imutnyt domu mego żalu, poftraćie lyna mego, bratatwego. Ták Zawsze y wz: 
dźie ma bydž.:  „Mufica in luftu importuna narratio, za importunną, za w nieczesną ,y nie 
baczną , fadzona wesoła lymfonia+ wćigszkiey biedžie. Prze co prosze , Dive: Epule, 
Bogacz bicsiadnik potepiony , mo pieklepogrzebiony, wedle Ewangclii. Sepulinsininferno 
Ceyliż oto? że epulabatuv quotidie [plendide. Jako Pan doltetni, żył co dźień po Panskuł 
takby wszyfikie Xiażera y Krole porepić trzeba ; dochodze iá przyczyny : Mośiał náten 
czśs, wtym kraju , głod pánowác , kiedy przed wrotami bogaczá, głodny Łazarz le. 
žit, y łaknął pofilić fie okruszyną láka chleba, 4 Záden fie nie znalazł , żeby go y tę 
okruszyng prowidowśł s cupiebat fatnrart de micis, ©% nemo illi dabat, A kiedy tak pos 
fpolita ludu bieda , głod w tamtym kraiu panował , .4 Bogacz przečie buczno a co dzień 
po Pańsku bieśiadował, epalabarur qwotndie [plendide, ná togi hak Boskicy kážni przyszedł: fa 
pelturin inferno. Lusztyku y zbytku w publiczney biedśic , piekłem przypłacił. 0% 
» 
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kśżń , ktotofilá w biedžie. Bacznieyszey rady, użył Uryasz ktory y domowych w czálow, 
Jubo to ná perswazye Krolewskie nie odwážyť fie przypuśćić : roa Dej, ©" Israel , 
© Yudas habitant in. Papilionibus , ©” Dominus mens Joab, ty fervi Domini mei e76. 
Et ego ingredior Domum means , ©“ comedam ©' bibam €c, Arka Panska, izrael cały 
y po olenie juda , y Hetman loab, y Rycetftwo całe „ ná ffotach , wiatrach , nie. 
wczalach koczui w oboźie, pod namiotahi , á ia mam w domu moim, wczafow , 
wygod > y biefiad używść ! bydź to nie może , ábym ła biefiadował , y wczśfował fie, 
kiedy całe woysko trudźi (ie y fátyguie. Z podobnego pomiarkowania zachwaliž Pawel 
S. Moyżesza — Fide grandis fađus Moyfes, negavit fe filium Pharaonis, alens cuns pos 
plo Dei affligi , quam temporalis peccati habere jucunditatem. #alecony przed Bogiem „ 
wielki wiarą przed Niebem Moyżesz , wyrzekł (ik rodu krwie panowónia , bogaćtw y 
goskoszy Krola Pharaona ! 4 wolał z ućiemieżonym ludem narodu fwego, Člrpieč (polna 
biede y ućłemiezenie , niżeli cieszyć fiz ná pałacu Krolewskim z Egipcyany, á patrzyć ná 
medze rodakow Izraclitow ; Bacznemu , obmierzłe prywatne ućiechy , y Krotofile , w 
pospolitey biedžie y mizeryt: A iakoby fie ośmielili miafta tego obywatele „ ná mieso: 
puftne krotofile y uciechy ? patrgć ná Świeże groby , kilku ryfiecy žiomkow Íweich + 
morową záráta zelzłych , dobrze wiedzac iako #vicle innych tegoż miafta obywatelow, 
po cudzych fie deszcze kgntach , tuła y poniewiera , jáko wszyscy poxoftáli , y ci co fis 
duż ziecháli „ iśko iészcze nie cale ubespieczeni, iako w niebespieczeńftwie niefzcezśliwey 
ponowy , ták w fłuszney Bolážni y ttwodze zofłaią. ` Super flumina aabyloniy fehtmas G* 
fievimu. Nżaliż nie froźsza , nieftraszliwíza każdemu morowá zśraza ? Ktora fig łatwo 
zwyczaynie ponawia y powraca , niżeli sabilonska niewola , y wylała fis w tym mieśćie 
nád zamiar , 4 morową $mierčie , kilka tysiecy ludu , żyćie z tego świata , iako byfira 
rzeká upłyneło , y wiecey fig niewroći, A wiec niesprawiedliwa ieft nad tśką kleska » 
miaftá , y braci waszych żałość + zapłakać , fedrmsns flevimsus. A tym lerdeczniey bo: 
leć , że wiela niefprawiedliwa chćiwość, na pozoftałe zmarłych ruchomosči , dobrowol: 
nie fie ná śmierć morowa naraźiła , 4 BOG fam wie! w iśkim ftánie dusze ták wielu, 
nie bacznie śmiałych y łakomych , z ćiśła tego , ná tám ten świat chćiwość wydarła, 
Z naszey ftroný , y Gbrześćańskiey miłośći , czyliž nieprzyftoi fetdecznym żalem, ná 
przod zá wszyftkiemi świeźo zmarłewi , do BOGA wołać +. Jefu Fili David miferere. 
Sprawiedliwy, śle y miłośćiwy Boże, nie poczytay zmarłym przez chćiwość ich , zá 
grzech , śbysieporepiał , śle weyrzy na'nie , w litośći miłośierdźia twego wielkiego „ 
ábys ie zbawiť. Zmiłuy fie nád wszyftkiemi , iakiegokolwiek flanu, nieszcześliwośćig 
zmartemi, Jein Fili David miferere. A že ieszcze złemu temu nie Amen, wołaymy 
do BOGA z płaczem , y lami za (oba: Jeju Fili David miferere. Boże nasz bądzże ž 
námi» 4 zmiłuy fe ! Wyznajemy. miłośierdzie twoje"oczywifte nád námi ześmy m tak 
złym rážie morowey zarazy , fzczegulną opśtrznośćią twoją Boże , miedzy rak wiel 
trupami , y pogtztbami zachowani ocalelk , Mifericordie Domin: , quia non. fumus cons 
fumpti. Ratuyże dobrotliwy Pánie y daley , y zachowsy miłośćiwie; leszcae widžiemy, 
wiśí kara sprawiedliwey kary twoley nád nami , y mowić możemy , každy z Dawidem © 
Mors ©* ego uno gradu dsvidimur. Bliscyśmy y my zawíze á teraz ná pladé ledwie + 
od śmierci (ie džielemy ; wspomożże nás Bože litośći y potwierdź miłośierdźie twoie w 
nád nami, y uczyń zupełne , abyś nás miał w opiece miłoślerdźia twego , od dalszego 
złego zachował. Oddaiemy či Bože pokorne džigki že do tad z litośći twoiey żyiemy , 
fupplikuiemy © dalsze miłośierdźie twoie , śbyś nas iuž cale z morowey zarazy wybawił 
y uśmierzył biede nasze » y odwroćił od nas plage twoie. Ależ ia konkluduje w zale: 
mna od Bega expoftulacya. Pamietayćie y wierzyć mačie , żeśćie całe iefteftwo , yžyd 
wot ten Śmiertelny , od Boga ożywiaiącego wzieli, 4 znać muśićle » żeśćie albo cale 
zle, y nieprawie , álbo przynaymniey , nie dobrze y niedbále żyli , á żywota tego nie 
ná chwałe darcy Boga , śle ná obraze y obelge dotądeśćie , užywáli, álákož wam Bog 
ma pozwolić dalszego czasu żywota żebyśćie go wiecey obražáli, áfobie wieksze piekło 
y potepienie skarbili. Kayčiez fie odtąd 4 poprawcie, teráz záraz, żyć lepiey poftśnowćie, 
odtego žarez momentu, żyćlepiey zAczniićie , chcecieli daley żyć ? žyičie lepicy, wierniey 
Boga, uprzeymicyśiy wdźiecznieyśi, Zachomóło w tym £lym režie żywot nasz Miłośierdźie 
Bože, kiedy ták wielu w oczách wśfzych fprawiedliwość Boża, do grobu w trgćiła; Niechże 
to Dobrodžiey(two Bożepoydźie, na chwałeiego , nie ná wiekszą obelge, Zyičiež odtąd 
dawcy, ykonserwatorowi żywwota waszego» Bogu wśszemu, žýičie wiekszey chwale lego, 
ábysčie ztymże Bogiem po śmaierći wiecznie ,w Niebie żyć 
y krelowść záflužyli, Amen, 
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Na Popieleć . 


Nolite tbefaurizare tbefanros , m terra z ubi arugo © tinea 
demolitur, Matt. 6. 
Memento húšňô, guia pulvis es © in pulverem veverterii, 
Co rdza mięfopuftna zepíuie > to popielec naprawi 
Nżyzbawiennieyfza , nayfzczęśliwiza ludziom , 
pamięć popiołu śmiertelnego. 


Ryrodzenie źiemskich dobr y ržeczy wszytkich , Ewangelia Święta, wyrok ý 
roskśz Zbawićiela , nabożna cereinonia Kośćioła Bożego  džifityskym Pò» 
pielcem , pamieć w nás w biia pôpiotu śmiertelnegó.  Przyródzenie dobr žiem« 
skich Zbawiciel opowiádá + ubi zrugo €> tined deňiúlitúr. że wlayftkie dobrá 
y doftatki žietňiskie , rdza y mol ptýžie y pluie. Ďwoiaka zaś ieft tdza» dwo. 

jáki mol, na skáze wízyftkich tych dobr y doftatkow źiemskich ; iedna ieft rdza nátú. 
ralna , y máteryalná , y mol miateryalny , żyięcy robak : 4 tá rdza y ten mol, w fame 
fie dobra , y rzeczy Žiemškie wdżiera , ktote gtyžie y nifżczy , zrigó € tinea demoliri 
Druga iet rdza moralna , mol arcyzgtyzliwy moralny , rdża Śmietrelna , tnolśihiertelno. 
śći płod ná ćiała ludźkie , októrym pilmio + | Sub ré ferttuy tinea , "© Gperinentute tús 
um , erunt vermes. Podeftany bedžie pod Ciebie, i4kó máterať y weżgłowki, molžprya 
Zliwy , y pokrycie przyodžienie twoje , iádowite robaćiwó. Rdza tásmierteľňa lidžiofá 
káži y pluie wizyfikie dobrá Ziemskie , ućiechy, Ukontćntówania; kiedy ieludźiom Wye 
dźiera, y ludźi od tego wsžyftkiego , co mieli, y żáżywáli wypycha; ýsná tám tën 
świat obnażone , obdarte , kłdpisne ze wszyftkiego wypżdża , Čiáta trúpižnie , molotň 
y robaftwu oddaie. žrugo © tinea detmolińr, Y pizeto Zbawičiel iednymże wytokień 
fwoim , zAkazuie nam , skarby y doftatki Ziemskie , tú ná ziemi troskliwie zbieťači 
Nolite thefaurzare tbefauros , in terra , za fundatneht roskažu däie , ubi-erugo © tme 
demolitur , że te wszyfikie dobra Ziemskie, rdza dwoiaka , nátuřalna y morślńa ámieri 
telna , mol dwoiśki , náturalny , y moralny śmiertelnych čiat domowy kážičiel pfiie + 
4 tym famym pamietać náťn kaze zawsze ná Ślniertelność dóbr Ziemskich „ý ná $miertels 
ność nasze , śbyśmy pómieć , inysl, y ftaranie , ná $karbieniedobr Niebieskich, y Wies 
cznych ebtácali. Sed thefanrikate vobis zkefauros in ealo Ná tym fundamenćie , świeta 
Kośćioła Bożego ceremonia, dźsśieysży popielec, tey skazytelnośći , śiniertelñośćinászey, 
wyraznemi flowy , pamieć nákázuie každemú ; memento homo x quia pulvis es Oe, | Pas 
migtay człowiecze , żeś proch , y popiół, y w proch , 4 popioł Śmieftelny obróćić fiè 
muśisz, Te zaś ták Świetg ceremonia popielcú dźifieyszego  tażem adhortacyi do pá: 
mieći ná popioł śmiertelny , obrał y poftanówił , Kośćioł Boży, ná dżień pierwszy Poftů 
zákoňczaiácy dni rospufine iniesopuftne , tg intencya » śby to wszytko w duszach nás 
szych , nábožny y pokutny , pópielec , z pamiećia ná popioł Śmiertelny, zbawiennie po. 
prówił , cokolwiek żłeśliwie , rospuľtny miesoputt poplowat, Nie ômylňa ief Kościoła 
Bożego intencya , že to fzczerze pokutny popielec; y prawa > fzczera > popiołu sicie 
telnego pamieć , w ludžiách poprawia , co fwawolny miglopiist zepsował. Návzbávieti. 
nieysza ludžiom ná wsżyftkie pożytki , naydžielnieýšzay nay(żcześliwsza eR parnisé lzczó 
ra popiołu śmiertelnego: | hd M. D, G. Cześć y Honot Niepokálaniť Pocžítteý 
PANNY y przedźiwney BOGA Matki, 


E nám ludźiom iet náyzbáwiennieýfzá że ná Wsžyflkie pozytki náýdzielňieý(za 
pśmieć śmiertelnośći násžey , y popielcu smiertettelnego 4 ktory fie obročié 
mámy , memento quia puldis es 6. prżeto tez nieprzylaćiołóm dusż naszych $ 

czartom , ieft náyobrzydliwsza.  Nóypierwsza , y náyiádowitsza ieft czattowska niená: 
wiść , ná pamieć śmiertelnosći , którę zawsze Zgžádžič ufiłule. Wywarł te nienawiść 
czart, náprzod w Ráju ná pierwsz: Rodzice násze , ná to ždtády fwoie nareżywszy śby 
im pamieć śmiertelnośći , y wiąre o nicy zgłowy wybił : Nequaquam moriemini eritis 


Na Popielež 10] 


ficut Di. Toko żywo; nie utttzečie , bedžiečie iako Bogowie nieśmiertelni.  Wyptt: 
fwadował zatym poządliwy pokeńm iabłka Zakazónego > y zdrada tg > ktora niepamieć 
9. niewiáre o. śmiertelnośći wyperíwádowai Rodžicom ášzým , y Redźicenśsze, witch 
márod ludźki skážiť , y wszyftkięgozłegonśbawił, A czego ná pierwszychrodźicach do. 
ksżał > 0 to fie w káčdym człowieka kusi , 4by w nim pámieč śmierrelnośći zepfował. 
Kusi fie zaś oto , przez wnetrzne podufzczenia , dystrakcye + ntyśliy státániá do rze:* 
czy doczefnych + to przezzte, ludzi albo błedliwych , lbo niecnotliwych petíwazýc, pa. 
mieć śmierći , iśkoby zgtyżliwa , ý fmutrą , nie tylko fobie » śle innym z głowy „yśp: 
prechensyi wybiiałących. O tey iadowitośći Ducha złego , mó pómisć Śmietći , dał znać 
Habakuk Prorok + imowiąc'o Zbawičielu +: Ante fariem ejus ibit mors, O tgredictur dia: Hibar 3: 
olus ante pedes ejus Przed 'obliczem iegó poydźie śmierć + -Á zart wyskoczy , y przed 
nogómi tego 'poydźie + Jire faciem mors. Przed obliczem iprzed oczyma , zawse má 
"oka , ná pámizél, Śmierć iego. Nie zlubi tego , prášvi s czatť + y wyrwie (ie , y fb 
nie przed nógómi iegó, Proszš weźmićie ro ná imaginścyg ; 4 #vnoáčie , toć miedzy 
obliczem jebo , y miedzy śmierćią , poftawifig , egrediétúr «ante pedes. miena co imne. 
go „ tylko žeby fatnym foba , záftoniť , zśkrył śmierć przed obliczem , y przed oczy: 
ma iego. Arte faciem jus mórssegredietur diabolusante pedesejs.  Aieźelikuśił figy was 
żył czátt Zbawićielowi śmierći;pawieć wytrącać, ‘oczom (pamieći lego., Śmierć zafłaniać, 

„ uktywść » egredietur ante pedes: Co też uczynił przez Piotra, leszcze nieudcinego, Żba” 
"wičielow!., meke fwoig y śmerć przepowiedaigcemu , fodtadzaijcego „ y o hieśmiettel | 
mośći tuszątego + Aprrehendens eum Petrus «spie increpare cum. "Ale tež Piotr, zato Mata. 
dobrze oberwał kiedy gó Pań JEZUS (zataňiem nizip: Vade retro palrme satkana Podž U 
precz» w tył za mnie frátánie, "Czym wyrśżnie znáč dał s že to fzśróńska impreża by. 
da, y ieft zawsze , ludźiom pamieć śmierći wytrgcść, Bo ježeli to czynić ważył fie;na 
Zbawiciela , 4 jáko fie nieważy 'na'innych ludziach + ułomnychy grzesznych.  Poszcze 
Ściło (ie , wtym zletnu bicsówi , le nie tameniu bogaczowi , ná bogzczu. Wypet: 
swadował bogaczowi » 'czyli Ama nieśmiertelność, czyli życie, wniezmieszone lita, prze. 
sdiužone + że mówił fatn do ficbie 3 inima mea babes nulta bona in iannos plarimos 3 
Duszo moja „ masz wiele dobra ná lat nader wiele , ná láta długie 4 mieztśchowańe 5 y 
ták bies złudził Bogaćzć + y zgubił niepárniačia ná śmierć , albowiem fát Ge do Bogaczą 

` głosiz Nieba > -Stulte bac notes animam tuam » Fepétent ate. (Głupczeą tey nocy, dú: 
fzeć odbieta „ á ty fobie ná lata długie żyć , y Toskosznie używść obiecuiesz. Co fiè 
złemu biesowi powiodło má Bôgáczu , toź ná innych ludźiachwymiaga; świadczy otym | 
lzydor 5. Tangram immortales cogitaonitwiudiwu , ac amina guide , qua ef im: Jüdöot. Plus 
mortalis silla cnra tangimiz., Nasze nas'wyśli ;'y imaglancye, biesowskim Rarsniem “ 3* 1*P. 3A 
Y poduszczeniem łudza , że żylemy , iakoby nieśmiertelni, w miepamieći śmiertelności, 

4 ma dusze nieśiniettelng wzgledu y ftarżnia >, niemamy;  Tać jet czartowska Zdrada , 
ludźie*w niepźmieć śmierći wprówiść. Ta opak fadá y lirósć Boża, ludźiom w pamieć 
śmierói wbiiść , pátniečig Śmierci ludźie żbówić. „ Y ták pierwszym Rodžicom halzym + 
"wygánialac ich z Raiu , ná tolnieze , w pocie czoła ná źietni , o koło prachů ý roleprą: 
ces ná kuratele skazy, Ktora czart zadał złą períwazyg niešmiertelnosči 1 neguaguars mos 
riemińi. Bog dał zá recepte, póimieć śmierci, a te w dwojaki fposob > máprzod feci 
“llis twicas pelticeas; zAbiwszy awierzęta , złupiwszy zeskoty , śmiertelne zwierzet Łwło. 
ki, dał ná odźież , zá kożuszki , śby w bydlęcych skorach , #nát4c $mietći wyžerunek 
ná zwłoki śmiertelnośći fiwoiey , pamiętali rzežwicy. A potym BOG: rozkazał todžiče 
pierwsze , mó rolnicze żiemi kopante , oranie prochu , Ziemi wzruszanie, 7r fdorewul: 
tus Tui, wefteris pare tne, Gdźie im. ná wieczna pamieć w feicach y głowach , złożył 
wyrok fwoy » © nászcy Śmiertelnośći > donee revertaris interraým egna futaptastw Proch 
Zietnia iefteś, wźiemi gmeráč, w prochu Źlemi grzebać y požywaniá (zukść bzdźiesz » 
poki fis fam w Źlemis taka nie obroćisz, ž iakiey iefteś ftworzony. Gizebigc tedy w 
Źlemi , y w prochu roli twoiey., zawsze fobie przypominśy proch , y popioł śmiertelny, 
Wktory [ie zápeWwňe obrocisz. Te pámieč $mietteľnosči chćiał tieg w ľudžiách, jakoby, 
im przytodzong, á to na Utrzymanie w rozúmnýťm y dobity Zywočie 3 Ten bowiem 
Sak BOG inftynkt narodów y naygrubszym , Ze fobie zá naybacznieysza , ku pomiat. 
kowaniu , złych w człowieku páflyi, ráde recepte laďžity , y twiały , pámitč 
Smiertelnośćj, Októtym to ©obyczań , wiele iets u Hiftoryków „ Świ. 
delta, © syn wielu pile miedzy niemi Antonin S, © ftarych wiekach, iako przy. 
Inaugurácyi Krolozy , prihcypalna była , y tá Ceremonia, Żekamieniarz, albo Indźlnitt, 
fzraki fnycerskiey „ ná kamieniu , przychodził ptzy wszyftkich do nożwegó Króla, y py: 
tát z lákiegoby marmuru , grob y nádgrobek robić , y wyfławiść fobie każał , áby fre 
śmiertelnym bydź Znał y pamiętał, Toż pisze © #gyptskich, y Abyślynskich Krolach W, 
z sb TR Rho, 
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X. Rho; w fwoley hiftoryi , © ktorych dodaie : že ná pospolitych obiadach > miedzy 
potrawami , ftáwlano puszke Ktyształowg» popiołem nápetniong , śby Krolowie tak , 
ná proch y popioł Śmiertelny påmigtali 4 pamiećią Śmiertelności roskosż y zbytek sv po. 
karmach poskramiali. O Rzymskich Tryurnfatotach , procz świeckich Hiftorykow pii 
sze Hieronym S že w czaśie Z taždu tryumfalnego , ordynowani ná to, pamieć im ptzy* 
sztey śmierći » czynili, áby fe prożnośćię pompy, y chwały doczesney nie uwodzilł 
Zkad wielu monarchów , nawet Pogańskich ( láki był y Filip Macedo ; yinni ) świad: 
cza, hiftorye , jáko či urząd wiernym pokojowym zletali» 4 żeby ich co dźień w znacz: 
ńleyszych okkurrencyach » Ż rana, y z wieczota , o Śinierćl upomináli , Aby fie ták (ami, 
pamiečia śmierći w mierze rozumney trzymali, O Chrześćiśńskich Krolach, Xigžetach 
Biskupach , co mowić ? A czyli można wyliczyć * jáko fobie iedni , Śćiśny pokolú 
fwego kalwaryami osadzali , co miedzy innemi czynił Máiolu Biskup. Inni monitorow 
o śmierci ftawiali , iáko Bazyli S. wiele kroć Appátat Biskupi ná fiebie brat, tyle kroć 
śmierć fobie przypominać kazał, áby (ie apparencya Biskupiey doftoynośćl , nie unośił. 
Inni ná ftołach kalwarye  kładliptzed oczy. Inni wanny wpokolu, ftówiśli, 
z soba wszedžie obwožii, iako Karol piąty, 4 wedle innych y Ferdynand Pietwszy 
Gefarz czynił , pytaiacym o przyczyne , á luspikuiącym oskarblech » odpowiadał: Inreš 
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na Śmierć , zá rzecz y zarade nayukochśńszą. láko wiec baczňe mśtki, džieči odpier : 
śl, od mleka , odrzuceiąc, goryczą ika piersi fmatuig, y ták džieči od łakoći mlekaod 
ražála. Ták baczny każdego rozum , gorskiey śmierći pamiećig, O mors! quam a: 
mara memoria tui! od złey miłośći, od ladaiákiey požadlizvosči , od nieporzadnych ła: 
koči y roskoszy , myśl (wole , afekt', ferce , y wolą , odľadzá y odráža. pisze Plini, 
usz o kutopatwie , że czuiąc łowczego álbo prasznika , że ná połow dybie , tak , fie w 
proch y źiemie grzebie » že czeko oka y fztuki iego uchodzi. Łowiec zpieklá na du. 
fze czart, záwsze dybie , iákoby i laznęos peccati > w fidła grzechu, dusze uwikłał, 
To rada zdrow , rozumna , zbawienia ? żywą Śmierći pamiecia , w prochu fie Śmier. 
telnym grzebść ! Memento quia pulvis er A rak fidet czartowskich „ fideł y zguby w 
grzechu uchodžié.  Arprzeto zbawiennie y mądrze , adhortował wfzyftkich Efrem S, 
j Tnolinemus ad fepulcbra» € conditionis noñræ occulta profpiciamus , ex cadaveribus perz 
mixtos ojfiuse acervos , crantaqg; carnibus eznta, | Et hæc confiderantes nosmet , în illis quafi 
in [peculo contemplabimur , ubi juventutis flos ? ubi wenufus genarum decor + hac. nobifcum 
cogirantes carnis defideria fugiamus, Nachylaymy fie czefto y zagládaymy > do grobow y 
kośnic, uważaymy początek y koniec śmiertelnego Žywóta naszego, pogladaymy ná gro: 
madne martwych kość. ,. kalwarye z čista obnaźone > á poglądźląc na nie, iako w 
zwierčiedle fami fie przegladaymy, y na śmiertelność naszeoko y raflexigobracaymy. Patrac ná 
grobowe lochy , kośćiami pomielzanemi pełne , trupizną , zgnilizny fetotem przerażatą. 
ce , pomyślmy fobie * a gdžie fie młoda czetftwość kwitnącey młodźi! gdźie wdžie+ 
czna uroda , delikatność komplexyi podžiáta ? tákli wrope R w zgniliznk > robaítzvo y 
y popioł obroćić (ie muślała £ to myśląc čielesne pożadłiwośći » W Mas umar. 
zaymy 3 pámietaigc iako te čiafa nafze ták jáko juž z innemi niezrachowa: 
nemi ftało fie ! w proch y popioł w zgnilizne y rope , y w robaćtwo obtocą fie. Diie. 
kaymy przed roskoszą „ y pieszezota ciała ktore na tak fromotny koniec przychodźi, že. 
by przynaymniey duszy naszey , niezgubiło. O taukowey żywey á czeftey kontempla: 


Bonav, did. cyi Sądźił dobrze Bonawentura S. że wszyftkie złe pożśdliwośći , pamieć śmierći w nas 
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zbáwiennie morzy. Trzy naygłownieysze, 4 iakoby pewfzechne požadliwosči rachuie S. 
Apotot: pożądliwość čiata, pożadliwość oczu, y pyche żywota. Požadliwosé ćlała morzyć 
fie ma uwagą , ropy, zgnilizny , robaćtwa, popiołu , w co wszyftko Śmiertelne to čiáto 
nasze , za czasem fie obroči, Pożądliwość oczu , morzyć fie ma uwaga przyrodzenia , z 
źiemie y zprochu wychodzącego, y znowu w proch „ źiemie , y w popioł (ie obracaia. 
cego. pycha morzyć fie powinna, uwaga w zgardzonych lepianek naszych przyrodze: 
nia y krewkośći , á ułomnośći , nikczemnošči iego , do grobu nas Čiagnacey, a cożtu, 
y iáko Gie pycha wynośić , ktorych famo przyrodzenie , ták wielka , naturalnych uło. 
mnośći y nikczemność , y tu żyiących , w lekki fzacunek , y umarłych w grobowe la: 
chy, w głebokośći ziemie , poniża. Takową uwage śmiertelności nńszey , y nikcze. 
mnośći , z prochu žiemie , początek malącey , y w proch žiemi » w zgnilizne obracaig: 
cey lie, ża Mifirza wlzelkiey obserwancyi y zbawienność! danego fobie prorok uznawał; 
De excelso mifit ignem in offibus meis „. ©“ erudiuis me. Wpuśćił BOG z wyfokośći nie, 
ba , w kość! moie ogień , y nauczył mie prawa swego  y wizelkiey przyftoynośći ży: 
wota , umartwienia złych požadliwošči čiaľa mego. A co to zá ogień wnetāny , mi. 


firzem wfzelkiey zoftał zbawiennośći ? Mifit ignem in ofibus;-€7*, erudiwie me. Moralny 
temu 
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emi. lens bydź muśi. Ognia to ieft ptzyrodzenie ; wszyftko w popioł w proch obracać: 
Tenči to ogień w kośćiach , to left wnetrznego ftanu dusze ferwor zbawienny , kto: 
zy wszyfikie uwagi, konfideracye , obraca na popioł śmiertelny , w ktory fie ludžie z | 
przyrodzenia obracamy : ten iek miítzzem ludźiom wszelkicy przyftoynośći. Bo 
kto rzeźwą konfyderacyg śmiertelność (woje uważa , náuczy Ge złe pożądliwośći kroćić, 
4 święte , wedle praw Bożych dźielnośći (prawować, Madrze uważał Nyfłeński Grze: 
gorz , že Zbawiciel pofpolićie uzdrowiwfzy upominał aby wiecey niegrzeszyli. Neli ams: z 
plius peccare. A kiedy umarte z grobu y z popiołu śmieztelelnego wskrzeszał, żadnego 
temu upominania nie uczynił , maiac zato, že fam popioł śmiertelny w ktorym fie iuż 
widźłał grzechu go oduczy, y do cnoty miftrzem wodzem zoftanie. Tego konsztu BOG na 
zażyłna pożądliwe Izraelity : Ziberavitg; Dominus indie illa Izrael, de manne Bgyptio: Exodi. 14: 
rum , Et viderunt zv gyptios mortuos fuper dittus maris.  Wybawił BOG Izraela z niewoli 
śEgyptu , przeprowadził przez morze czerwone , ktore przedźielił , y ofuszył , 
y w ktorym zśtopił Faraona z woyskámi iego , y wyrzućiło morze trupy e<Egypcyanow 
na ftrone y brzeg , Izraelitom przed oczy , y widźiełi na brzegu trupy ægypcyan : timu: 
sty; populus Dominum , € crediderunt Domino ©- Moyfi fervo eju.  Obaczywlzy Izrael 
trupy /Egypcyan , przeląkł Ge Pana BOGA fwoiego , y uwierzył Bogu , y był powolny 
Moyżeszowi fłudze iego. Y ta nad to intencyą BOG ná brzegu , ( na ktorym ftaneli 
Jzraelitowie ) złożył y prezentował trupy gyprskie , Izraelitom ; widźiał bowiem nie- 
fłatek Izraela , y złe nieftworne pafłye , y namietnośći iego. Wiedźiał iako wiele kroć 
tesknić miał Izrael do łakoći zwyczaynych fobie w Agipčie , 4 ińke wiele ktoć 
miał opowroćie , do Aigyptu zamyłlść ; á wiec oblzerne brzegi morza , przez ktoreby 
do Agypru chćiał Izrael powracać trupami BOG /Egyptskiemizałożył, y zageśćił , aby 
feralnym trupow widowiskiem , á podobney śmierći iwoiey pamiećig , y wizerunkiem „ 
w złey żądzy fwojey uskromiť fe Izrael , y od Ægyptskich luboščiodrážit, Podobna ine 
tencyż Pan BOG wofiarowaniu praftwa , takową uftanowił Ceremonię , aby skrzydła 
ptasząt y garďžiele , za ołtarzem na popiołach zofiar palonych zkładano : Veficwlam CZ 
„płumeas , proiciet prope altare im loco y wrqua cineres ejjundi folent. Tym znać wyrażając 
iako gardziel intrument ieft obžatítwa > skrzydła , intrument latania , wyniofłośći, gor: 
ności, tak żeby ludźie znali, że wten sposob y požadliwesé pokarmu, albo napoin, to ieft 
obžarítwo., v piiańftwo , tudźiesz wylstuigce nád innych fantazye , uskramiáč ma« 
ia popiołem śmiertelności fwoiey , uwazaiąc iako (ie w krotce w śmiertelny popiotobroca. 
Nie zechce fie temu nád inne wylatowáč ,(kto żywo uważy , że fie w proch obroćl , 
pod mogi ludžiom y bydletom poydžie , y w głebią lochu grobowego , poniżyć fie pe: 
grażyć muśi. Uftana obżarte pożądliwośći , kiedy wżywey uwadze , ná oku ftaniepo: 
plot, pewney Smiertelnosči. Dał tego wyobrázenie Zbasvičiel , w leczeniu ślepego od 
mrodzenia iego :  Zinivit lutum fuper oculos ejus.- Aby uzdrowił JEZUS ślepego poło Joan: gi 
żył błoto má oczy iego. przypominálať iakoby poczatek przyrodzeniź ludźkiego, zźiemi, 
z błota wyprowadzonego , oraz moralną náuke daiąc ; kiedy ludźie błoto lepianki ćiśła 
fwego., proch» Ziemie , z ktorey ciała wyszły , y w krora lie obroca , ná oczy kładą, 
‘w mikczemnośći , wśmiertelnosći fwoiey przeglądaią fie, slepoty z duszy, ynierozumu, 
pozbywałą : dobrze widzą lako zyć maia , aby ie do widzenia wiecznego BOGA wNie: 
bie przypuszczono, Oblubienicy dufzy nabożney , ná recepte niewiadomośći o fámey 
fobie, dano z Si gnoras te pulcherrima mulserum, abi pof wefigia gregum. jeżeli fig nie Cant, r) 
'znasz wychodž z niewiadoinośći , a podź zá trzodámi twemi » y poltepuy ich śladami. 
„Wiadomo jákie prochu tumany wzbudzaia trzody ? te tedy recepte ná wiadomość ná 
baczne uznanie famego fiebie , obligow (woich , defektow fwoich , krewkośći y uło. 
mnośći fwoley , dano duszy nábožney , śby idąc zá trzodami , oko fwoie ná tumay 
prochu obracała , a w tym prochu ziemi, przypominała fobie, proch žiemi, z ktorego 
wzigta iet y w ktory Gie Smierčia obroći. Pulvises €7 m pulveremreverteri: Ták bg- 
dzie že fie tadulza zbawiennie baczyć bedzie ktora na proch śmiertelności (woicy oczy 
y uwage, y pamieć (woie wykieruie. Dała fie tego proba widzieć w Loćie. Tego P. 
BOG przez Anioły zSodomy , od ogniow ktotemi ią pokarał , uprowśdźił , y kazał fie' 
mu ná bliską gore skłonić, y tam od pożarow uchronić : Jm monte (aluum te fac. Nie 
Kontent z woli Bożey Loth ; fiowu Bozemu wierzyć y powolnym fie fać , oćiagał fie. 
„Nec poffus inmonte falvari , ne forte ayprebendat me malun , €7* moriar. Panie nie moge Gen. r93 
la fig ná tey gorze , ná ktorey ty każesz , falwowść. może mie tám oglen zarwść , y 
umre, Wey jaka Bogu niewiara ! iaka niepowolność , nśpierał fig koniecznie miafe. 
cika ná skłonienie, ktorego mu BOG zlitośći (woiey pozwolił, śleź kiedy potym oba: 
czył > afcendentem favillam de terra , quafi fornacis famam, Popioł w gore wfłepuiacy + 
iikoby dym pałaiących piecow ; ná tych Miaft fie Loth obaczył , uporu woli fwoiey od- 
Bb2 ‘i ftapit, 
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ftapił ; ná wolą fie Bożą ákloniť > y Tam dobrowólnie imiáfteezko Segof ; fwolą wols 
ulubione , y obrane opuśćił, porzućił , S má gôre, Ktota 'przedtym wzgardžiť pokoniie 


Bogu powolny Ko „_y táin fie falwował +  -Afcendity, Loth de fegór © manfs ih 
monte, Nauczył popioł Lotha złożyć úpôr , włamać wolą fwóie , oddźć (ik woli Bo: 
żey , y wedle nicy fie sbrawowść, "Wizerhnk popiołu śmiertelnego „ nsylepfzy miltrz y 
nauczyciel baczeńła dobrego. Poddbna proba dźielnośći popiołu Śmiertelnego w figutże 
pokazana , na Eliafzú. Przeląkł fie Eliasz okrútnie ýezábeli , 5 uciekał przed nią , lej 
kaiac fiż Śmieci , Ktor# mu groźiła ; w tey podtožy zmordów. ny, w pólu zalnął , pôd 
flat BOG do niegó Anioła, '4 przez Anioła 'podpłomyk "Z podpopiołu ogniska , popio: 


RÓ et FZ PE re ZOE HS: 


8. Reg.rg. łem potrząśniony : Refpewit-, € ecce nd Capit (ui , fuboinertcius panis,  Lekliwydo 
tąd Eliasz ták fie Wnet odmienił , ták ukrżepczył y zmoćnił , że fam iuż śmierci, przed 
ktora ućiekał , pragnął , y prósit : pinvi anime [ua ub moreretur. y na wszyftkie nie. 
wczśly, fat fie filnym , Y póreżnym , jákoby želáznym. — Atbulávit *nfortitudine vibi 
illius , guadraginia diébus, co qguadraginta'nolkibus, W $ilnośći 'podpłomyka popielco 
wego , ktoregó skofztował , bež pokarńii y ňápoiú , po puszćżach , ý górach podrożą 
Ćieszkg odprawił , y do fżedł ufy; ad montem DEI Horeb. gory Hóreb , gdžie BOGA 
fwego'ogladał. Czym widźieć [ie dało , wfigurze., iako selt dzielna popiołu Śinientel. 
nego konsyderaćya , do odfniany człówieka , do tiśmierzenia iskieykolwiek námietnosél 
ludzkiey, do ukrzepczenia ludźi ná prace y fatygi dla Boga y zbawienia, á 14ko pewnym to: 
tem , prowadži ludźi da morem bóreb, Do Niebieskiey gornośći mieyfca , ňa wreczne 


BOGA widzeńie , uprzywilefowśnego. Opôwiedžiat tež y wyraźił Prorok, W lzcze« 
gulnośći popiołu śmiertelnego + ná uśmierżenić cholery , żemiły , zAwzirtośći mowłąć 
(Thren. 3, 0 fprawiedliwym ; Ponet itypuluere 6: funta. , dabit pórcstienti maxillam,  Położyufialwo: 
ie w prochu ; žá tym dobrowolnie pozwoli, twarzy fwoiey na póliczki żelżywe , nit úd 
wiedzie fie cholera, do zemítý , y oddania wet ża wet, bić (le w twarz pôžwoli, Pas 
mieć prochu śmiertelnego + Memento quia pulvis es tro. „Odwodź: ludzi úd żeńifty, úd 
uiśmierża gniewy, y wszelkie ńiećietpliwośći. Teyże prawdy oczywikg probe dał ná foi 
bie Dawid : Udiekał ten przed woyskatni fyna Abíálona , tiat przy fobie *wietiych Flet: 
inanow fwoich , y naypoteżnieysze pułki , ktoré to przed Dawidem , to bokiem tò od: 
wodem idac; Dawida uprowadzały , żafzedł droge Dawidowi, Zbrôdzien btž rozú« 
my, Semei, y ná Krola , y na kilka albo kilkanaście , tysiecy ludźi., "obúrzyč Gž wa: 


O TT EE EZ m. os FEE „ú 


| żył , bluźnił, ze żył, z błotem gorżey zmieszał Dawida Krola , y kanilenie , y proch žie. 
li z. Reg, 16. Mi wocży mu rzucał : miten lapides adverfus eum , terrbnstj, |pargens tak froga zniewa. 

f ža y obelga , czyli też do zemíty uwiodła Dawida ? czylido gniewú poruszyła? „Chólał 
MA fie Kawaler Dawidow Abizai zemść:ć krzywdy iegó , Ale fiirowie zakázať Dawid , å (ata 
__ pożwolił (ie długim przečiagiem, drogi, Ižyč żłośliwemu Semeiówi, y wowił: Da: 


SK minus przcepit ei; uż malediceret David. Day pokóy ? waka! mie czyń tego” Bog mù 


gh roskażał , aby złorzeczył Dawidowi,  Dižyittite cum nt maledicat , Južta preceptum Do; 
Jl" mimi. Púščie go wolno niech Ižy , niech mie bluźni, iako gò BOG ná to ordynował, 
"AJ A mogł że kiedy bydź widźiany , wizetanek , nad te Dawidową «ietpliwość ? w obel. 
dze tak frogiey y ńiefiuchanćy zelżywośći % A co ka podnieta, y podpora tak wyfokiey 
cnoty ? terramg, [pargens, BRźucał Semey ná Dawida Ziemie , y pròch miatał , turnan 
ežyniť , 4 tuDawid przypomniał fóbie , že chóćiay Krol, przećieieft lepisaka, zziemie 
y piochu iey. Memento guia pulvis es.  Skoto mu wizetunk Śmiettelnośći ftangł , ná 
tych miaft nature (am % tobie złamał» pfżyrodzong cholere ušínieržyt , ý Ana > 
A mochie džiwnňie Ranat.. Tako zás przečíw chćlwośći dobi Žiernskich » y wizelktému a: 
| Komftwú , džielňa ieft paťnieč Śmiettelnośći , dało (it widźieć w Aigyptcýanach „ tak ná 
dobra żiemskie chćiwych , łakomych zdźietcath , 'opprelforach , ubogiego adu Izrael. 

skiego ; Skoro Pan BOG ná koniec przez mofdercż Aniołaiedney nocy wythorzył Wyzá. 

biiał , pierworodne Ægypcyai Syny , od Krolewskiego poczwszy , úž dô płodu naypóć 

dleyszego , dwie (ie rzeczy dźiwne fłały , ktore niefłychaną w fakotných, ý chćiwych do 

dobr źiemskich odmiane pokazały; Skoro ££gyrcyánie trupy w dómach iwoich , oba: 

Exodi; 12, SXyli, zegńe enim erat Qomus , in Una on Jacéret mortuus ; ná tych mióft y Fatzo ná wszy. 

ftkie plagi Boże przeszłe , káťnienieťn , opoka, zátwardžiály , i dnrátutú cór Phäraonits 

y cały nim czEgypt» zákamiałośči (woiey, odftápit, y dobtośwolnie Izraelity , nietylko 

Bi wypusżczał zniewoli, śle y wypychśł : igebantg; vis pm populóm exire de tefró CZ) 
U ji citer, Sami Ægyptcyanie naglili Izráclitów , aby od nich co tychley wychodžili. A že 
li čiž Agyptcyanie ná požyczáli byli Tzraelitóm wszyftkich bogaćtw [woich, złota > ltebrá, 
API pereł (zát drógich , naczynia bógategó : Vafa argentea , vellemí, plárišnát, jako ttupy 
w domach oglądali , o złoćie, frcbrze , fzatách , y bogáčtsvách Ižráclitom pożyczónych 

cale á cale zaniedbali ich śby uchodźiliy zbogaćtwy od Śiebie PARA i Aeg żę 

| Ž racie! 
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fzraelićci cały Ægypt Z dobr lego zlupili +  Społraverantą; abgyptios Taka w chólwych 

przedtym 4Egyptcyanach , nafigpiła pogarda bogaćtw, dobr žiemskich , skoro im żywa 

w oczach ftaneła , śmierći z trupowták wielu reprezentacya. Druga wielce dźiwnarzecz 

(ie kalas Sed ©” vulgus promifcnnm inmumérabile afcendit cum eis. Nie zrachowane 

mnoftwo famegoż Agyprskiego pospolftwa zá Izraelem puśćiło fie:że znim przytomność 

Boga wszechmogacego widziało , opuściło zás ochotnie oyczyzne , kray narodzenia 

{wego , domoftwa, grunta, winnice fwoie, puśćiło (ie ná iedyna opśtrzność Boža nie wi- 

dząc, co ? gdžie > iako fie zniemi ftanie ? y posviedžie £ A ten rak dzielny w ludu ia“ 

ko pogkńskim , bałwochwalskim , przed tym tak chóiwym „ skutek, widzenie trupow 

agyptskich pierworodnych fynow » od Anioła zabiiaigcego pomordowanych fprawiło. 

lako ná wizerunk śmierci co żywo fie zapatrzyło , ták porzučiwsžy oyczyzne ywszyfkie 

dobra (woie , za Bogiem Izraelskim puśćrło fie y do niego przyítato. Tak džielna iek 

pamieć y uwaga Śmiercelnośći , ná poskromienie ludzkiey, ku dobrom źleaskim chél: 

wośći ; lako kiedy kto przed frogim Lwem, Lampartem , albo przed niedźwiedźierm 

ucieka , ze zdrowiem , choćiay fzate, ślbo inny (przet upuśći, by náymniey fe nie gafta: 

nawia > nie dba oto, coupusčit, byle zdrowie zachował. Tak baczny Ghrześćianin » 

wiedząc o pewney pogoni „śmierći, że nas codžicň „ co godźina , co moment , ŚĆIgA + 

y dogania , bo zawíze dniami , godźinami , momentámi , Zyčia naszego ubywa , á 

Śmierć fie do nas zbliża; to uwažáiac nie dba o utráte, iakgkolwiek doczelná, abytylko 

ocalił , zachował w cale. dusze nicómiertelngnó żywot wieczny. Nie mniey zás dziel. 

na uwaga , nószey śmiertelnośći , ná posktomienie Čiála , wszelkiey lego luboščí. Tak 

fadžiť y zeznał S. Piotr Damiani + Non eft libidini dvversorinm , in qua mente verfatur Petr. Damian 
Jepuclhrum, Nie znaydžie tam končika y skłonienia lubieźność , gdzie mieszka śmierć, Ep. 1 84. 

y grobu pamieć. Uznał to nawet Rzymski Medtzec Seneka : Libidinis incentivuns 

comprefferis , fi te moriturum cogitaveris, atwo prawi ztey lubośći podniete przycłami + 

kto o popiele śmiertelnym pomyśli. Te dźielność przečiw nieczyftym zapałom „ w pa: 

meči śmiertelnego popiołu , chćiał Pan BOGobmieśćić , kiedy Moyzeszaż.marłegoćiało 

fam pogrzebł ná przećiwko bałwochwalniey , Bożyfzcza Moabskiego, Pryspetn, wszel- 

kiey nieczyftośći wynalazcą : Sepeltuit eum in valleterrz Moab, conira Fhagor > OCZYM eüt. 38. 
Hieronym S. Sepulchrum ejus invalle Asaab pofitum defcribitur „ contra domum Idoli , Hieron |. 4? 
qaod proprie libidini confecratur. Grob Moyželzow Bog założył uśprzećjw bożnicy Bożká in Gene — 
nieczyftosči , pokazuiac y wyrażając że ná przećiw nieczyftym Zadzom „ nic dźielnicy. 
fzego iśko grob , śmiertelny pepioł , pamieć y uwaga śmierć, Wiele iek otym u SS. 
Oycow powieści , iako wielu na przećiw čieszkim Ciała pokufom, y rebelliom , uda: 
i&c fie do grobow , y koftnic , przypatruiąc martwym kosčiom , zgnilizaom , trupom, 
y śmierrelnemu popiołowi > fzczęśliwie nieczyfie podniety , przytłumili Taka smierči 
pamiećią , S. Philippus Nerius , młode nieczyfte , z nałogow lubieżnośći wyprowadzat. 
Wielom do zwyćieftwa złcy nieczyftey w ćiele pozadliwosči dźielnie pomogła żywa U: 
waga owey lentencyj : Subte fłernetur tinea, €9" operimentum tuuns erunt vermes. Pos 
deflany bedźie, zá máterac, pod ciebie mol zgryźliwy, odzienie uwoie bedźie robactwo ropa, 
zgnilizna.  Martwieie w ciele buyność požadliwosci,pámiečie y uwags żywa ropy, zgnilizny 
w nieuchronney čiálom nafzym Śmiertelnośći, Taż ie dzielność popiołu Smiertelnego 
przećiwko pysze y ambycyi. . Mamy u Marka S. iáko czartowitwo + ktore fie pułkiem 
całym nazywało — Legio wihi nomen ef , quia multi fumus. Złe, okrutne iadowite ` 
zawsze w grobach człowieka ópetanego trzymało, Obaczywszy z daleka Zbawičiele , 
pobieżało ku niemu, pgkłon oddało , do nog iego padło ; Videns antem JESUM a 
fonge cucurrit © adoravit eum, Pyta fie Chryžolog S. z kąd raka pokora pysznemu 
czartowitwu , ktore fie Bogu [ainemu romnáč chčiato + Fro fimilis alisfimio. Ktore nie 
dawno Zbawiciela na ganek Kośćielny , wyniosízy » wszyfkie Páúftwa prezentowało y 
ofiarowało , expoftululac y pretenduiac áby Zbawiciel oddał mu pokłon uniżony: ze, 
omnia dabo tibi fi cadens adoraveris me A teraz toż czárrowftwo pokornie kłania (ie Zba Mitt 4 
wićielowi , á to z takim ubieganiem fie do poklonu, Gucarrit > adoravit tum. Od 

powiedź ná to gotowa. demicilinm babebat in monumentis. Czartoltwo to y Z operaným W Marci, g 
grobach mieszkało , y tak tam zpokorniało , nie na pożytek ći fobie , ale tylko na wy Kł 
rażenie, jako grobówy kśmień y popioł śmiertelny , w ludźiach tłami pyche ,y ambicyg 

Przyrzekał o tym Hiernym S, (Qu terram ac cinerem , [e efe novit , poh -poululs dis 

folvendum , nunguam [uperbia elevabitur. Kto prażwi zna y pamieta fie bydz Ziemią ypo Hier. in EW 
piołem , á ze fie w krotce cały wproch , y popioł obroći. Pultis ©* in plucyems rever 0A Ephes. 
teris, Ten fie pychá nie unośi, Quia fuperbis terra € cimis: wołał Doktor S. A iżko 

może fie pysznic žiemia , proch , y pópioł. Przeto nie inng ná pyche wnetrzną, dawał 

recepte piots S, Damiani : Si Jpiritus nak inflas , fepnlehrum ad mentem redens, Kogo pa: Dam; 


dúch, Opus, g. C23 


"Marci. s) 


Chrys: ot. 25: 


lob. 3. 
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duch pychy napada , ten niechay myślą dò grobu y popiołu ućleka. Weceffario illicrigl: 
da cervicis tumorem premimus , ubi cinerein nos, procul'dubio , pulueremą; penfamu:. Nie 
uchronnie kark dumny , ktotý pycha w gore podnośi , pamieć prochu y popiołu , 
ná do? fpuszcża y poniża.  Powlzechnie na wsżyftkie zbrodnie y  nieprawośći , 
naydžielnicýsza pamieć grobu y ptóchu smiertelnego; job S. wyświadczył , mowiżco gro: 
bowym lochu; Zb: impi cefjaveruńt a tumuli , © ibi reguieoerunt fefi robore. Aü: 
guftyn S. czyta : abi śmepii depofkerant furorem fuum. W grobie y w grobowym prochú , 


. niezbožni fzóleć y burzyć Ge przeftali, tam złożyli futye , zapálezywosci iwoicy. Grô. 


bowy kamień , tatn4 żbródni , terminalny kolos wsżelkiey nieprawośći. A kto o śmierćl 
y grobie , zywa uwaga rożpamietywa , wsżyftkie złe chući, w śmiertelnym popiełe 
grzebie. A jako wszyftkie nieprawośći pamieć grobu , y śmiertelnego popiołu dźieliłe 
morzy , ták do wsżelkiey zbawieńnośći, Ćwiczenia świetego (žczesčia duchownego, la: 


Hieron. Ep. dźi skutecznie prowadži. Wyświadczył to Hieronýra S. Nákil «que tubt proficit ad tenspó« 


ad Heliod. 


rantiam omninm terum , Guam cogitatio brelis vi € hujus ricetti, Qńsdgnid facis , re: 
[pice mortem, Skutecznieyszey rady y pomocy niemasż, ná pomiatkowanie wszytkich 
rzeczy do skromnego y przyftoynego żywotń , jako myśl y uwaga nafzty śmiertelności , 
y krotkiego wieku naszego , y nad to niepeWwňego. A przeto każdy Chirześćianinie , w 
każdey fprawie > y zabawie pamistay © Śmierći , BO fie tak dobrze kážďa zabawa odpra. 
wi, kiedy fie pamigčig grobu, y śmiertelnego prochú wipomoże. Nayfzczieśliwfza ludziom 
pśmieć prochu śmiertelnego : ` Memeňto quić paldis čs. Dalo fie to widźieć w drzewie, 
nader , ná Świat cały tozłożyftym Daniela Proroka , ktote Nabuchodońożóra Krola te. 
prezentowało. Widžia we śnie sam ten Krol, co fe znim dźiać miało , widźiał iako 
wigii faaćłus Anioł Pański z Nieba zftepował:  Suocidite Arborem , ©? precid.te ramôs 
ejus , eXcutite folia ejas , difpergite fructus ejus, Derun tamen , germeń radicum ejus finits 
Wyrabayćie drzewo žeplia iego, obetniićje gałeżieiegó, orrzááničie lisie ž drzewa, roż. 
prośzćie , rozrżiióćie owoce lego, ale korzeniom iego ptzepuśććie , korzeni iego nárú: 
tzáč fie nie wažčie. Wydumaczyl zaraz Prorok: <drborem dnám vidsfi fublimem arg; 
robufama , tu čs Rex qas úsagmficatus es, ©" śnwalńfi Ge. Držewem pížemožny m któ. 
re widźiałeś Krolu , ná ktore dekret ý fentencyg z Nieba ebwotaná fiyszałeś , ty lam 
kroli iefteś, otobie tzecź wfżyftka | figdtatoy wyrażenie oje? Uważyć že tetaż gałeżić, 

wzrok drzewa całego , y pień iego ofadźiło Niebo pod Siekieré, Súccidit arboreża priecidité 

ramos. Lisčie owocć , y wszyltke appaiencyż , ná rozprószenie y utratę , 4 korzeniom, 
ktore (iż w źićmi w prochu żagrzebły, przepuśćić. Germen radici frite. A co fieinnego figa: 
rúle > Gtowá ktora fie popielcem , dźiśiay > y kiedykolwiek , wprawey pokučie posj: 
puie , glowa ktora fie w prochu śmierteliym grzebie , to ieft myśl fóoie j uwage, ý 
pamieć w prochu Śmiertelnośći (woiey zaladźa , Memento dnia paivis es, Caleit, kara- 
nia úchodži. Pień, gałeźie, liśćie , owoce, ktore fie w popiele , w (gia „ nłeo$a 
dzóły , z gineły ; bo gdźie nie tnász pámigči ná proch smictteľňy , pretka tam kážú Bo. 
ża przyspiele > pamieć zaś prochu , od kaźni Božeý żachowuie w całośći : Germen ró. 
dicum finite,! Podobna figura w Ewangelii pokazana. Stanął Pański dekiet ; Súcosde dfe 
borem , ut ġuid terram otcupat.  Wytni drzewo ktoré nieródźi , śle tylkô žawädža, w há. 
wił fie ogrodnik bácány :  Došine dimitte illam & hot anno > üfqi fodiám Circam illam, 
© mitiate Rercóra. Pźnie przepuść mu iefzcze, okopie koło niego, obložz gnoióń , 
zgnilizną , aczeyże rodźić bedźie , tak (gdźił že zaftarzałą niepłodność , popfawi Kópä« 
nie, iakoby grobu wyrażenie , gnoy, zpniliżna, pamieć Šmierči. — Tym klżrałtem u: 
ized? kárania iuž ogłofzonego pržéz lonasza Proroka Krol Niffiwe , że fig % letdeczhej 
pokučie zcałym ludem do prochu y popiołu uniżył , popiołeńn pópiypał , znajác że prò. 
chem był y wprech fig, obrećić miał, już było całemu Narodowi żydowskiemi w 
Pańftwie Afweta Krola zoftaiąceinu , ginąć ża kilaś dni porrzeba > śle skoro fig Efthera, 
Mardocheusz y M cl żydówskie , pokuriiść y płacząć pízed „Bogiem , piocheń ý 
popiołem pofypało , ná tych miaft , ódmiśne wytókow Krolewskich , Otrzythawszy , 
wfzyfcy o caleli , 4 kážň nagotowana , przenieśióna , ná ich niepżylaćioły. A Pallowaž 
fie noc całą z Antotem iákimi jákob Patryárcha + Eóce vir Initobatriť “få, mane. Ole: 
after czyta : Pulverifabat fe. Prochem fie polypował, ý przeto tak fiż rňocným Anioło. 
wi ftawał , od niegoź , Ifrael prźualeńs DEO, przemagalácy Boga nazwany ; to ieit ábý 
náň kážň Boska niepráýsžta. — Tymže prochu polypaňiem, pnľutrifabat fe. rak ná Aù. 
ioła zmocniał lakob,žé fie próśić muślał Anioł; śby go zréku „wypuśćił $ Dimite LUA 
jem enim auròra afcendit. A m fe znať dało , iako pópiclec ná głowach ludzkich , po, 
fypany , czyli z Ķosćielny ceremonii , czyli z pokutney pokory j czyli pízez uwage ýpa: 
mieć Śmieići , y popiołu śmiertelnego , ludźi umacnia ná przećiw wfżyltkim , niebe. 
fpiecznośćiom , y przećiwnośćiomi, Ludźie wiżyicy, ($ iako lakobowie > Łuftatoret , 

páťluigcy 
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prílulačy Ge zrožnémi przeciwnościami , falą fie prævalentes; przemägalacý wszytko 
ale , y wszftkie ná fiebie powftaiące insulty Ai kiedy fie prochem śmiertelnym polypula, 
pulverijabat fe. A przeto lob fprawiedliwy tylko tizymał o śmiertelnym popiele z że fo- 
bie o długich łatach z niego tuszył: Siet palma , twuliiplicabo dies meos, Inna wetlyń 
LXX. czytá , Sicut Pbanix. Rozmiioże dáko Phznix dni moje , ktory z popiołu fie rô: 
déi s á lat potym trzyfta żyle. ) Tak lob trzymał , že kiedy Ge na popiele śmiertelnym 
ofądzść, y pamieć y úwagé codźieńne , o smiertelnytm prochu gruncowść bedzie , ro: 
zmňožy dni y lata ľavoje , iako Phánixowe , długie y tzcześliwe. . Zeznał Plalm ofłoń- 
cu : Sol cogaGwit occafiim [iu + floňce poznało zachod fwoy ,ydźiw też mma bydž è 
że fłońce ták pieknie wfchodźł , wefołe iśfne dni wymierza; kiedy o fwoit zachódzie 
pamieta. Figura tu ľudžióm dana, kiedy © zachodzie śmiertelnym pamietatą, (zczęśliwe 
dni prowadzą. Nie mniey dobrze © dźielnośći Prochuśmiertelnego trzymał Dawid, od: 
zywaiąc fe do Boga w kśżdey złey chwili, z prochu Śtniertelnego uwagi “ 4 jinsbnś 
terra ad te clamavi , Mum anxiaretur cor meta , ih Peiraexaltafi we. Od granic » od 
końca źiemie , wołałem do ćiebie Boze w ućisku moim , y podwyższyłeś tnie , ná opó: 
ce , ná ktorey ufundewáleš + ugruntowałeś , utwierdźiłeś , powodzenia moie , całość 
moie. A coto icht, wołać do Boga: | A finibus šere ? wytłamaczył Hilariusz S. kto: 
rego głofla przytacza : [ciens fe in carne quidem guz terra eh, © in fine carnis habitare. 
Widźiał Dawid ze Giało ludzkie ieft żiemia, koniec tey Žiemi , śmierć , proch Śmiertel« 
my, wktory fie rozlýpuie : Pulvis es, € m pulverem rederterm, A przeto w učiskú 
fwoim.od końca Ziemi , od Śimiertelnego prochu, w nim fie przez pamieć y uiage gize. 
biac, wołał do Boga , A tak wskorał, że go Bog y powodzenia iego dobre , iakoby ha 
©poce wyniefł y ugruntował. Pa Pera exaltafit me. Powszechnie Wwszyftkim Pan Bóg 
fam , dźielność popielch , y prawey ná popioł Śmiertelny pamieći do otrzythania dobra 
zwszyfikiego , od Boga dawce fzczodrobliwego. Kiedy w ftarym Zakonie Bog ordyńował, 
áby ná popiół zoflatowáney Cielice, wode lano , á (ż Wodý z popiołem wfzyfcy iako. 
kolwiek zmsżani , ktopili fami úcbič, namioty , y przybycki > y wfzyftkie (przety (wić, 
y tak oczyszczśli , od wsżelkiey zinazy prawicy. Tollextg; de cineribus combuśtionis atis 
peccati , © Baittent aguas vivas Jupér s ffpergentą, exea one tentorsum , ©" ch. 
łam [upellećhileim, © omnes bomines , hujnfce smodź confufione pollnsos, Ktorate derernonia 
Wwyražála, iśko łzy pokutne w popielcu y pamieci prochu śmiertelnego, dufze od wfzelkicy 
Zmažý oczyfzczaie , 4 fzcześliwe powodzenia, do fortuny, y dobrego mienia iednśig. Nad 
to y Ołtarz fam oczyfzczać Bog kazał popiołem : Sed ©* altare miumaebwót cinere. Po 

kazał Pan BOG iako żadna ofiara fenu fie niepodoba , chyba popiołem , pamiećig pô: 
piołu śmiertelnego , okiaszóna , áby y nowego zákonu wietnośći :  Satrificium jufitia, 
Floftiaiň landis.  Ofiśty wszyftkie fprawiedliwośći y zbawieńmośći, ofiary chwały Božeý + 
y iwfzelkiego nibozeńfiwa, popielcem y popiołu Śmietrelnego pamiećia przed Bogiem 
zśszczychć (ie uczyli. Takowym zbawiennośćiom upodóbśnie Bože przyczekał Pfalmifta 
Placebit Domino , fuper vitulum nowelluas , corna : producentem ©* ungulas. Pódobść 
fie bedžie Bogú , nád ćiołka młodego Togatego , y proch kopytem z žiermi wzbudzające 

go. Ná ktore fłowa tk Auguftyn S. — Onibené infrutim , ©“ laude DEL pulen 


tus © cornue debet habere 5 guibus adverfarium ventilet , € ungulas quibus terraie eoret 6 


prawie baczhy , y w zbawiennym Ćwiczeńiu , opatrzny, á Ghwały Božcy pómnozeniem 
Znakomity , ma bydź iako Ciotek Z rogátni, na nieprzyjaciela duszy fwoiey > á iakoby 


kopytem , pamięcią y uwaga pilna fwoiey Śmiertelnośći tna wzbúdzač , proch źiemi» w 
ktory (ie maobrôciť > pulow es, ©> in puluerc révériiru. nať Ge ná tym Ćwiczeńiu A: 
braham , y ztym (ie odzywał: Loguar ad Dominum , cum fins púlúss © Ciis Pa: 
inieratn dobrze żem ieft proch y pôpiot žieťnie , 4 więc (miafo fie ftawić , y do Boga 
imego mowić bede. W takich fobie BOG upodobał , tak ná popiot , końca fwegó 
Śiniertelnego , ludźie pamistne , rad BOG darami fwemi konteńtiie, Podobný nadźieig 
y ufnością zpodobney ná proch patnigči , lob z P. Bogiem fie umawiał : Cur non tollis 
peccatum menin Q non aufers iniquitatem meam % Ecce nunc in puluere dormiam. A co 
fie dżieie Boże, Pánie moy , á czemuż nie gláďžisž grzechu mego ? y hieodwiacasz, o. 
dennie nieprawości moiey* Oro ia w prochu odpoczni , W prochu fobie łoże moie 6: 
ládze | w czas moy , pamieć prochu > w ktory fie obroćić mam.  lakoż wszyftkich 
wiekow pospolita ro , Czyli w trwodże iakiey , y złym rażie , czyli wpokútnych Žalach , 
do prochu y popielcu , učieczka była , w ptochu fie kłaść , popiołem fi posypówść ! 
to polpolita y fzcześliwa rada , áby Boga ubłagać. Nayzbawiennieyfża ludźiom , y hay: 
fzcześliwiza , ná wszyftkie pożytki pamieć popiołu Śmierrelnegó. Czytamy w Ewange. 
lii Ą iako Krol Niebieski wysyłał pofláňce (woie : ud exitus ©idrum. _ Ná wyśćia dróg» 
ktore figurowały wyśćie ludźkie , z podrožy Śmiertelney , w droge wieczności y Z taùt 
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"Na Niedziele pietwfzą w Poft. 


Scriptum efenim ž. Dominum DEUM tuum adorabis „© iih 
i | foli fervies. Matt. 4.. 


Jedynie ieft prawowierny , ktory iedynego BOGA zna 
za Paná, bez kompáná. 


x 


"le ták iet wiele ptawoswiernych „tako fie ich wiele liczy ; každy z nas odzý: 
wa [ie Bógu prawemau , prawowiernym , śle nie Každy dowodźi,, ledýny do. 
wód pfawowietnośći , źnać, czćć iedynego Bogazá Páná, Ten ie oblig 
wieruośći» ten wyrok Boskiey dofoynośći : Adorabis s. © illi foli fervet, 

i Pańu BOGU. twemu kłaniść fie, 4 iedynemu fłużyćbedźiesz. Ka. 

S „żdęgo ž nas wtym onaypewnieyfze zeznánie » £daie Hieronym S. ná włalne fuminienie + 

Hieron Epad © 08) 2 nas wtym PAZ AE N SM ANA ae 

Luaferum. UzAfqtofg; conveniat cor fanm „ O inveniet m omnibus , guam rarum ft fidelem atissam in 
venti 1 Poradz fie każda wiernośći lerca twego , 4 dožnasz wnct , ińkoś y wiele Bògù > 

fie niewiernym ftawiła, Ut mhil ob gloria cuprditatem + Nibil obrumafculos boinum fa. 

ciót. Szukść pilno trzeba , á wie łatwo nálesé „ duszy cale y żupełnie , Bogu wierney, 

ž by Bogi cale, Bogú we wszyltkim fľažyta , iśko Panu iedynemu. Przybieta fobie jaka 

táka dusza 3 by tež (ie do Boga uprzeymie znać chćiała , inne ptocz Boga Pany, kto. 

rym hołdnie , y w tych džieľačh nawet, Ktore niby Bogu ofiarnie. A či Panowie po: 

fpolićie [5 prożna chwała, tefpekta ludzkie , włśsna famiego ficbie miłość, wola włalna, 

interes iaki, cześć Swiatowa, y rým podobné tytuły , w tym mowi H eronym$, Neg; eni 

Bótim git jejunar, Domino jejunar, ut ex tendens manuia pauperi, Domino fæneratur. Nie każdy,y 

nie zawsze ten co prośi! iśłnużny tozdąie , skromnay nśbożna poftute pokazie, pa: 

Čiorki (epce , Bozu ľamemú cześć dáte : Una funi vitia , virentibus. Difficile ef Deo 

śfudieć Cohtentuns efe. Do dzieł zbawienych, pretko fie w krada, zła, ńiganna pizyfada , 

theć nie dobra, iùtencya nie doskonále pewna , respekt nić chwalebny , śftowem. zbli. 

ža (ie y wdźieta hieprawość do Świetey dźielnośći , á bardźo nader fzadká dźielność lu. 

dzka» ktoraby iédynego Boga , créi upatrywała zupełnie» á tey fómey iedynie fie 

konfekrowała, Dominum Deum adorabis ©* illi foli fervies Nauczmýž sie dźiśiay żyć 

pramowiernemi, iedynego BOGA chwalcami, y fiugámi, DominumDeuns adorabus , © sll3 

Jol feruies. Ten ief 1edýnie prawowierny , ktory iedynego Boga żna zá Pana , beż kom. 

pana. Ad M. D. G. Cżeść y Honor Niępokalanie PoczeteyPANNY, ý przedźli 
wncy BOGA Matki, i , OA 


s 


le omylny tö, bo w € eloney mądrośći wyrok; Meso pote duobus Diminis férvive, 
Ziemskie nawet , y światowe Panowánié , dwoch Panow niećierpi , nie "dol 
cò tak wywodzi Hieronym Swiety Roma ut condisa efi , duos fratres faul haberi 
nen ; 


„Na Niedzielę pierw/zk w Pofi. 109 

wów pomt + om capit Regnon duos Rew urus apibus Duż Wu gre” IHieron/EpAd 
gibus 3 In conventts duttor unis, Tuincalo fummam potekatem dividicredas? TakoRzyim Kuž. 

nśftał , tak w przod fis krwią braťerska oblał, 4 zeby dwu braći, zrowng władzą, Pa. 

mow niccierpiał. .Roboczympszczołkom » iedtia Rey trzyma, dáko Krolówa. jelenim 

trzodóm , ieden wodz hetinani. "eden 'Pańftwau Monarcha naylepózy, ieden Tworca Pan > 

BOG , iedynowładca , "na Niebie“y na źiemi ; toćteziedyny tenże BOG mapanowść, 

krolowść w ferču prawowiernym + y w 'dufży iego.  Modlemy he w Pačičrzú adveniat 

Regnum 'tuum ptzydź ktoleftwo twoie Bôže , toč iiedytiy BOG ma ktolować nad fercetu, 

mad wlzyftkiemi fłami, y afekthimi malze Rex unus esko Uznał Poeta fzczapłość ; 
'ferca ludžkiepo +  Pelláva nostra, duas non adwatttentiatńra. Serce nasże fiie noże (tá Tuvch: lat, 34 
'w dobfym| rzadzie , w rózcziale y tożdwoićniu ftaránia a niewyftatcza dwoih fáraniota, 

dopićroż dwom Panom dogodzić. | Reka nasza, takó [ie wtrzytnania iedney rzeczy ža, 

fadźi., tak'przyigc drugicy'nie może, Naczynie jáko fis iednym  likwotem maleie „ 

ták razem drugiego pomieśćić w fobie nie zdoła. Nie możę bydź ptawe poddáňítwo 

«dwom Pańom „ dopietoz prawowierność nie może razem ffuzyć tworzeniu, y BOGU. 

Z tego fundamentu konat pogany , S. Mecżennik Procopiús. Tei do pôktonu mielon 

Bogom niewolony s 'odpowiedźiał + Unuko Deum adoro, ani fervo fidema, 'Dołożył z 

Homera swiadectwo : Non bona res, mulii Domini! 'Rex'unnseflo | Tedýnemú BO- 

GU prawemü , pókłoń , y cfiate oddaie, iedynemu wiary dochowuie. Przyznał, prawi, 

"wasz pogáňski Poeta Homerus, že wielka'nieftwora , wiele Panow. Rząd dobity y pra- - 

wy „ Krol, y Pan 'iedyny. A przeto Bonawentura S. ośwładczół lie przed P. Bogicm: Bonav. ftrethi 
Non pofum Dômijie 'attendere , mihi «> Tibi, Niezdoła Boże may dusza molá , razem PAR 

fłużyć miłośći "mnie famego , y miłośći ćlebie Boga mego. Nie moge razem pilho- 

*wść rzeczy moich, y czćl twoley Boże. Z tego fundamentù Arseniúsz nauczyćiEllynow 
Thneodożywszowych s 'Arkadyufza y Hororyúsza abdykował , fužbe Dworu Cefatskie« 
"go ztym fie proteftuiac + Nor pofum me Uryrdere DEO © hominibus. Nie moge fie 

dwoič "y rozdźielść Bogu y ludžiom ; fłużyć'chće Bogu Panu iedynemu. Tak zupełnie 

flużyć iedyneimu Bogu z'całego ercas pragnął Bernard S. y žáliť (ie na paflye (woie.że 

też (le wdzierały do (erca ego, 4by tam panowały + Veni interea Došnine ŻESU, aufer 

Jcandala k KÝ two , juod et “anima tea ut regnev th , qui debesi ea, Wehstehum Bet hom: 3 
avaritia OWvendicat fibr in me fedem 5 Jattaritá capiu miha dominari; Superbit ule vihi SuPer nilas 
efe Rex ; Luxursa dičit % (ego regnabo ; Ambii , detračtia , nvidia , sersant de me ipfa 
'guantutm valeo x, vefo! Dominum JESUM veslámos ipfum mihi Dowminum teneo tr dicas 
Non búbéo Kegem , mh Dominum TESU A. Panic moy > Krolú moj , FEZU Chrýite 
'wszechthoćny > przybyway do {erca do dúfzý molty, wypedź nieprawe prztendeńity > 
z Kroleftwa (wego „ któtym ieft dusza môiz Abyš ty farm iedyny Pan, ktolował w.duszý 
moicy ; álbowiem wdžiera (ie da inňie) łakomitwo , y ftolice Íwoie zakładść ufiłuie + 
chlubność ,y 'chełpliwość , chce 'n4demna panować 3 pycha'chce mi ktolowść 3 Nieczy: 
ftość woła, ia tú panem bede, 14 tu ktole. _ Zazdrość obinowność + śmbicya , p 
wiżyftkie złe ządzeubiiaia (te, aby we 'mnie panowały. Spizećiwiam fie Boże imoy in- 
tuzon tym > jako moge x y ffeiz'przy tobie; y proteítuie „y wołam + żeśty 1EZU 
Chryfte, Pan ínoý , Pan iedvtiy lecca , woli, y'dufzy môjey. -Nie znam y zaść niechce 
innego Pana, Krola,tylko Zbawiciela mego TEŻUSA Chrýftúla , Páná bez kompana, 
Tá była , 4 fzczera y prawdžiwa do zgonu żyćia , y tchu óftatniego we wfzyfikich as 
kach y kátownrách , proteftacya , y fłowy y fercem y rżecza , 4 skutkiem wielkiey me: 
czenńniczki 'Agnieski S. ll ferue fidem, "iph me tota dévotione tommitto. Samemu ledys 
nemu P. Bogu Zbawičielowi memu dottzymuie wiary + y tniłośći poprzyśieżoney , ted 
mu fie Panu iedynemu s. 'całym nabożeńftwem x zupełńymm poddśńtwem oddaie y póź 
lecam. Pofut fignum in facisi meam ut nullutm praver ceum amatorem admitan. Pos 
łożył prówi BOG way zriaťnie (woie, ná twśtży tnoicy , ábym kogo initego doletcá y mia 
tości moiey , procz Boga (mego nie przypiiszczała, Tako Bog pottapit lobie ž Aénilzka, 
ktorey terce žňamičnejm fwoim , fobie iedyhemu na cześć , y iniłość zapiechetował: pe: 
fet fignum, fuper fate meam» Tak do każdey duszy wietney skazuie w pieńiach + 
Tone me ut fiynacnińm fuper cor tuumi Połóż mie Boża twego , za pleczeć ięrca y wizy. 
fikich afektow ə cheči y skłonności twoich , aby znały wfzyftkie tworzenia, zmyslsoa 
ŚCI, 2e dusza moja » pod pieczećia moid 4 zeby Żaden ie nie ważył interefowść , dò 
fercá mego , procz mnie Boga jedynego. Taka miłośći prawośćia żalzczycałaj ośiyiad. 
tzałą Gie pized Bogiem Efihera pobożna. Tu (cis Done, quod nunquam letata ef ań 
tilla tna x ex que huc translata Jums wifi in te Downe. Ty fám naylepiey wiesz Vanie , 
ktorý fercá skrytości y raiemnice , (arm jeden Boskim okiem, przenikasz , že fľužebnica 
twoia , nigdy fie nig kochała w rzeczy dna procz ciebie Boga mego kala iyńcgn, 

i Dad OR ORNE, |. Tako 


Biely ta 


v 


| 
! 


a 
E 
E 

f ji 


r. Reg. 3. 


ug OKALANI A 


Tika miłośći prawość ku famemu Bogu , iedynemu., nákazuie nám Wwszyftkim Prorok 
Praparate corda veflra , ©> fervite illiJoli,  Przygoruyčie , przysposobčie (erca wásze, á 
famemu fľužčie Bogu ledynčmu , Aby káždy z was z Dawidem mogł (ie popisáč y wy: 
$wiadczyć przed Bogiem : Quid mihi et in Galo @ in terra , € quid: volui prziertes 


< Deus. cordis meii, €7* pars mea Deus inzternum r A co mam ná Niebie y ná ziemi, 4 


Pfalm. 21: 
Pial. 4: 3. 
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czego chčiec moge ? álho kiedyž, ia czego innego , procz ćiebie Boga moiego ? Tyś 
iek BOG iedyny Pan fzrca moiego , Deus cordis mes. Tyś Boże cześć moia , wfzyftko 
moje dobre , y kochanie na wieki.  Deweňire matris Deus mens es tu | "od pocz£čia. y ná: 
rodzenia mego , tyś ieft Pan, Bóg moy , á já fiugatwoy,  Beżtm popnlus , cnjus Do. 
minus , Deus ejus. -- Błogofławióny , komu Bog prawy ieft Bogiem iedynym y Fanem, 
Na ktore fłowa tak madrze y ptawie upomina Ambroży S, Tuns fus'ego , wot facślir, 
© communis , [ed pańcerum eft | fatis rarus ef » qui potel dicere; Deus tuus [um., ille 
enim potefdicere , qui aqbaret Deo x totis fenfibns , gui aliud cegitare mon novite — Wizy: 
fey. fie znamy Chrześćiśnie do Bogź prawego , pofpolity to głos káždemu + lens, mowić 
do Bóga:, tyś Bog moy 1 śle bardzo fie: rzadki nayduie , kťôty to twierdźi, prawdźiwie 
Ten iedynie prawowierny , prazedżiwie Boga fwoim zowie , ktory bez wydžiatu całym 
lercemi, całym zmyfiem , całą wola , całym ukontentówaniem, z iedynym fig Bogiem 
jednoczy „ ktory nic innego nie myśli, nie kocha , nie pragnie , procz Boga laimego. 
Teraz że (ie każdy (am fiebie y fumnienia twego pytay ! Cujusfum ego, © uni deferuro? 
czyi iefteś © y komu fłużysz ? czy Bogu twemu ? czy ftworzeniu ? czy świśtu, ciała „ 
ztey woli , y zmyslnosči twoiey £ A czy możesz prawdžiwie popifać (ie, y twierdźić z 
Pawłem odobie & Afiti mihi bac nolie Angelus Dai, cujus [um ego , €77 cui daferUto. 
Alboli tak : fe deferuio Patri cr Deo meg. leftem cały Boga mego ledynego , Ktoré: 
mu fłuże Słaże Oycu Bogu moiemu ! A czyliby nie zawołały , złe chuči., zmyšl« 
nośći twole ? czyliby nie zawołało ćiało , nie zawołał świst , czart? kłamaśsz / nie Bod 
gu fłużysz , l. mnie hołduiesz , moy ielteś (ercem , uczynkiem s moy iefteś poddśń, 
ftwem y pofłulzeńitwera.  Czynisz fie głośisz Boskim śle w rzeczy y skutku iefteś 
prawdźiwie moion A wiec keždego zňas adhortuie Paweł S, Molite jugum ducere cuia 
infidelibus Nie zaprzegayćie (iż w latzmo z niewietnemi, Aabyśćie Bogu jako wietni » 
śsazem, y ftworzeniu fłużyć mieli , iako miewietni. "Owz #5$ participatio gjuflitiæ cuis 
šnigutaré, A co może bydz za Ípoteczniétwo „ y złączenie , Boga nieftwąfzoney (prá: 


miediiwośći z niepráwosčis $ abyś razem fłużyć miał Bogu y niepoczćiwośći. „Adurgae 


focietas lucis ad tenebras © Bog ich nie kworzona Świśtłość, Nieprawošé ieft nieżimie. 
rzoma GiemniNoŚĆ. A kiedyż fie zgod žita , albo zgodźić mogła świśrłość zčiemňos 
Śćią $ 4 przecie ty BOGA światło nićltworzone y wieczne, w fercu y duszy tw/oley » 


chcesz łączyć z ćiemnośćia przechową | Qxz autem conventio Chrifi ad Belral, Glas |. 


ło lubieżne, swiátowa miłość,y wfzelka zła pożądliwość (prosný ie Belial. A iakoź ty 
Chtyftua prawego Boga , z niepoczćjwym Belislem wiednymże fercujtwoim w iedney 
duízy twoiey oladzasz ? Aut qua pars fideli , cum infideli ? . A co ma mieć zaspołkowa: 
nie, wierny , z niewiernym ? Wiernym fie zowiesz, á kiedy procz Boga iedynrgo 3 
zśnośisz cześć y miłość twoie , ná ftworzenie , ktora$ miał oddáč Bogu , izalí nie bał: 
wochwalisz , y nie czynisz fie niewiernym £ Qui autem cańfenin: teraplo Dei, wumidolir; 
wos enim eflist templum Dei. lefteśćie y bydź maćie Chzsśćian e Kośćiotem Boga prawe. 
go. Kośćicł z itoty (woiey fławiaćfie nie ma , tylko Bogu famemu prawetnu. Sroga 
Bogu zelżywość , balvan ttówiać m Koščiele iego , 4 Boga prawego rownść z bałwśńi: 
skiem niepoczórwym. A iśko fie nadało Filitynom » že lubo to w buźnicy włssney 
Dáponowey, Arke Boską z bałwanem Dagonem, pofawiliy porownali, ználežli wasę 
skruszorego Dagona , łeb iegó y Fece na progu, á tutub leżący przed Arka, y na Fis 
lityny puśćił Bog mor wielki. /nterfečtronis magna per finguias urbes. Wielkie ` mor: 
derkwo džiato fie nad Fitiflynaml , pô wszyftkich mialtach ich , że Arke Boga prawe: 
go zb. łwanem (woim Dagonem ftaxwiáč e wážyli , oczym czytáč wolno hitoryg w 
Xiegah Kzolewskich. | A możesż fie tedy poczyrść Chrzesčiánin , za prawowietnegod 
á iako (ie obawiść niepowinieneś fprawiedliwego gniewu Bożego? y wilzącey nad (oba 
frogiey zemiły Bożzy ? že ty bedąc Kośćiołem Bogu prawemu nieogarnionemu, á temu 
jedynemu , ná cześć iego ná krzćie Swizrym , oddanym , poświeconym > ták łatwo 
ná źelźywość Bogu wieksza ftáwiasz w duszy cwoiey , y ofadżasż bałwan iaki sprosny s 
Albo čielesney iśkiey miłośći, álbo światowey , álbô nienawiśći , chčiwosči , lub inney 
złey požadliwoáči. A więc upominá čie S. Augultyn 1 S: vis efe templum veritatis » 


10. > ' 7 
ingdfloo.ss frange idolum falfitatis. Jam in cor tunm fi placet „ intret area telamenti , ruat Dagon. 
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Chceszli bydź prawego Boga , prawdy wieczney Kośćioł*m , obalże ý pokrusz bałwan 
obłudney kłamliwey, niefzczciośći , wizelakiey nieprawości, Po A z Aska 
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Boska weszła ; do fetca twego . y tam fie oGdźiła , wyrzucže pokrusz Dagona wízela: 
ikiey zľey miłośći y nieporzadney do ftworzenia skłonnośći Pamietay każdy Chrzcsciá: | 
ninie že lerce twoie , ma bydź ołtarzem prawey ofiary , Prawemu Bogu , 4 temu iedy4 
nemu. bo ofiśrowść ftworzeniu , ślbo zmyslonemu bałwanowi, ieft nieomylnie bezbo+ 
zžne bałwochwalitwo, Ná tym ołtarzu (erca twego nakśzuie ofiarować Psalm , ofiare 
fprawiedliwośći :  Satrficare , faorificium Julia. Nie może bydź rzetelnieyszy wy: 
wod prawowiernośći , tylko ofiara Bogu iedynemu pramdź'wemu, Nie omylny Poga. 
min , ktory wielu Bogow rachuie , wielom cfiarnie. Ofiara zaś Chrzeščiáska prawowierná 
Sacrificium jufiitie. Ofiara fprawiedliwośći żywota dobrego „wedle obligow Chrzesčián, 
skich „vy wizyfikiego prawa Boskiego , Izczerze y dobrze wykierowanego , abyś wizy: 
ftkie (prazvy y zabawy , myśli, checi, y pragnienia , ftórania, kierował y proftował ku 
iedyney czći y chwale Boga twegoiedynego. Sacrificate facrificium juftitiæ, Znść ma 
'ChrżeśćiańskA. wierność že Bog prawy ikoieft iedyny , ták we czéi y miłośći, niečiera 
pi, y nie może Cierpieć kompana.  Odzywa fie z tym Bog u Moyžeská. Ego Dommus 
Deus Zelotes (um. lam iek Pan y BOG, Zelot, za honor y cześć moig, zelotes, nie 
«ierpie śby rzecz iaka ftworzona miatá społkowóć zemną , we czći y miłośćimnie , ie“ 
dynemu Bogu prawemu , y Tworcy , powinney. Vade quod ego fam folus , © non ef 
calius prater me. "Non habebis Deos alienos. Patrz tego człowiecze y pamietay pilno Zas 
wize., že nie masz Boga » procz mnie famego , niebedžieszze miał Bogow cudzych 
przedemną , á żebyś czćj moiey , y miłośći, mnie powinney , ná żadną rzecz fwo 
tzona nie przenośił. Uważa Auguftyn S. że Rzymianie nic zráchowáne národy fobie 
podbili, Panfiwa y prowincye tak że za czafem całemu świśtu panowali. Te zás nie u: 
ichronná mieli iuperítycys „ Že ktorykolwieknarod pogański zwotczśli, Bogi [zczegulne 
tychże narodow zawoiowanych , do Rzymu. przenosili y czóili. "Zawoiowáli ćiż Rzymia« 
mie , Izraclski národ , má ten czas prawemu Bogu , Tworcy Nieba v ziemi ślużący „ 4 
przećie či Rzymianie , ktorzy innych narodow Bogom „ pokłony ofiary, y cześć dawáli, 
woga fizraclskiego , to ieft prawego Boga nie przyieli, nie uczćjli. — Daie madrá racyg 
Augufyn S, że niechćiał Bog nasz , fam. iedyny prawy.» komputowáč fie miedzy Bogi 
"zmyšlone „ y fałszywe , y wolał Bog áby go Rzymiánie , cále nie uznawali, y nieczćili, 
niżeli, zeby go razem z batwamami, fałszywemi Bozkami czčili. Za naygorszą w í- 
zračlu fprawe , Pismo wspomina, iako od leroboamá, ulane ze złota bałwany „ czčié 
poczéto , ták záczafem skszili (g Izraelitowie , že lubo znich „ wielu niby Bogu prawe: 
mu, Tworcy Niebay źiem „ fłużyć fe odzywáli , przecież Ge y Bogom. fałszywym y 
balwanom kłaniak 3 cum Domnut colerent , dus quoq; [uis ferviebant. Y niby P. Boga 
'czćić chčieli, y. bałwanom fie przećie kłaniśli A przeto na nieBog przegrażał fie przez 
Sophoniafza »  Difperddm to Jur Jurant in Domino , © jarant.m Melchon. R.ozprosze Sophon. 13 
y zagubie tych , co raz przyśeyaią ná imie prawego Pana y Boga, Ádrugi raz nafałszy. 
wego požká  y bałwana lákiego Melchona , ślboli innego.. Madrze zá tym na takie 
zmienniki nai epował Eliasz : — Úfgigso. clandicatis in utramg; patrem ? Sz Dominus ef 3. Reg. 10] 
Deus , feqtmini tlum „ hantem Baal , fegurming ilium, A ná co, prawi, chromiečie ná" > Y 
obie (irony! raz (ie kłaniaćre Tworcy Nieba , drugi t-zB alowi |  leż:li pan Tworca 
Nieba , delt fam Bogiem > toż podžčie za famym prawym Bogiem , Tworcą Nicbáyžie« 
mi; á icżeli też Baal Bogiem uwas , to iuž fłużćje famemu Baalowi, iáko Bogu | A 
czyli nie tym ftylem ná « hrzesćianitwo wołaćby potrzeba? V /fqneqnoclandieati! in utramqs 
patrem £ A pokiż waizey , tak nieftworney , y nierozumney chromoty ? że fie dopiero 
„kłaniaće Bogu, Tworcy y Zbawsćielowi , wnet iako prawdziwi bałwochwalcy , po: 
klen y cześć , dálečie 6wiáru , ćiału złcy żądzy , y nieprawosči. ábož wam niech prad 
wy Bog iedyny bedžie , iedynym Bogiem , ślbo ftworzenie , ieżeli može dobry rozum 
ćieipieć go zá Boga? Ani otym warpćie że fie kľaniálac nieporzędnie» zła i4ką miłosć% 
do fiworzenia nie možečie mowić , że Bogu práwemu wiernie fluzyćie że iedynegonogA 
w Troycy značie!  Wyiłumacza wam to dobrze Origenes : Non poteR Deum fuum de Orig. inEp.ad 
cere, cui Deus, venter ef , aut avaritia , aut cui gloria feculi , aut pompa mundi, aut po: OM. © [x 
tentia rerum caducarnm. Nie może mowić że Bog prawy ieł Bogiem lego, ktore: 
mu obžarítwo Bogiem » brzuch wyftawia , albo miłość światowa , chlube, cześć „mar. / 
ność > Y pompe iego , zá Boga «zćjć każe , ślbo komu chćiwość dobre mienie , mos 
%zność y panowánte „.ftawia za Pany ukochane. Dodść tu z Ambrożego S. potrzeba ; 

T olerabilims Judicat „ infidelem integrum , quam fidelem drufum.  Lzeyszy fad cale y zu: 
pełnie niewiernemu , nizeli wiernemu fľužbe iwoie , afekt {woy., y Raraniá rozdźięla: 
iącemu , ná Boga y ná koniec iaki ftworzony , prožny światowy , álbo nieprawy. Dos 
bry a ktory fie á fortiori zowie w fzkołach , to ieft mocniey, y džitlnicy konwinkuiący, 
miäcli , á pari , od rownośći materyi , ślbo olob wzięty argumenc, sít ná to Salylana z 
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Salv. 1. 3. de Et terredye Domini , nówaguam , aguio animo tolerant , A fervi [ui ; jaffiones fnat ©wpijt 
Pru, te audiunt, ex parte comemnunt, leželiž Ziemskim Panom 3 zda fie , y ieft niezńośna + 
kiedy ich fłudzy po čzesci fłuchalą , (zamila , á poczešči nie fľucháia , nie (zánúig z 4 
tym bardźiey , Kiedy z przečiWwnikanil , adWerlaťžami, nieprzylaćioły Pana fwego por 
roziimiewaią fik , kutiaią > ufługi fwoie tymże oddaią. A jáko frószą "každy wińe fad 
dži zdrowy tozum „ kiedy ieszcze wiżcey + ufługi , pówolńśści , fubmillyi, ý życzliwey 
cheći nieprzylaciołom , porządnego pana fwego wyświadczśią/ — zaliż sog Tworca y 
Zbawiciel, riie pržyrodzoný nań Pan iet? Cálego iefteftwa, natutynafżey „ wfzyftkich 
fil y možnosči iego ? nóprzód tytułem "nay Wvyžszey doloyrośći , y godnośći Boskiej + 
toż tytułem ftworzeńia ; bo cale iefteftwo (ty, y inożnośći Ípraw naszych y poruszenia 
od Bogá ż daťu iego mamy;  Pótym nielftańnego cb moment zachowánia tyrałem, ślbó 
koń(erwacyi iefteftwa nászegô , aby było isrerým natura y żyło. Podtym tytútem . imi: 
mediati concu/(us, wespoł robienia známi, že od niywiekfzychipraw, dò naymnieytzych, 
każda źnich , y haytmnieyfze oka rzúcenie , y porafzenie > "Wňetrzne y powierzchowne „ 
P, Bóg nász znami w (połetń wyrabia, y nam do wyrobienia y porufżeńia tego fite y 
możność daje. Toż tytułem odkupienia poświęcenia , tytułem dobrodźieyftw pôspoli: 
tych , y fzczegilnych , ták w tante pizytodzobňym , 4 to codźień , co godžitia, cornô« 
ment danych Panemnafżym zupełnym iet, y bydź powinien , ý mie môže nie bydź, 
A jako tedy fróga w nas nieftwora , zuchwałość ? zá tyt fogi wyltepek , (rogičý zem: 
fly Bożey > godzien ?" kiedy my od ták prawnego , porzadnegô Pana, y iedynowładnee 
BO ukradkiem , lbo eczywiftým końtemptem , uymuiąc Bocu, y oddalaigc òd BOGA, 
powinna nasze fłużbe , ufługi, cześć , obserwańcya, póddśńltwó, fpczyjśnie, ua ltwos 
Tzenie lákie > ślbo dóczesny , A co gotfza ná zły ińterćs  Bocu niepržýlázný , przenośia 
śmy , ówszem wiżcey fłużemy y fptzyiamy, y iego lubośći , 'czartu y iego poduszczeniom; 
ták forgiem y głownym , Boga pražvego , nieprzyioćiołóm , z nieznośnym bez prawie 
Z kontempttm BOGA , Pań. prawdźiwego , iedynowładnego, — 'Nieomylna to prawdal 
Ze tyle w tym bałwochal iwa rzetelfiego, y l4mą rzeczą popełniainy + ‘ile w nas ták uje 
práwego fiużby náľzey roż działu ná Boca y fitworzenie , ile čieszkienii gtzechatni prze. 
ftepitwś,  D.yže dôbroči Bóza, abystiy ý ten błąd nasz uználi, úznáwsžy „ Chrzesčiš 
ánska práwowierna rezoliicya , odtsd poftánowili z Naamánem Hetmánem , Ktory ode: 
brawsży oczy Ízežcnie 2 trądu przež Protoka , 'przedtym bałwochwalca -, iuż prawowiec 
niy Bocu prawefau póprzyśiagł prźed Protokiem: Won faciet ultra fervus tuns bolocáňi: 
Hum , aut wthimań dus alienis, mfi Domino, Od tey godziny , ieftein iuż y chce bydź 
Zatvsze ; fluga prówy , prawego Boca , odtey godžiny , śni 'ćałopaleniA , śni i:kicý« 


kolwiek ofiaty + y ńaymóniieyszey efiśrować y oddawźć nie bed , innym Bogofn , tylko 


iedynemu prawemu Bocu Panu memii, Non facies dis alienis, mifi Domino. Ni chayi 


Że od tey godžiňy , kśżda Chtześćiańska wietnósć poftanowi fzczerze , ý poprzyśieże , 


Bocu prówemu , że żadney (prawy , zabawy , cheći y afektii s ná ofiśtż y pokłón twos 
rzeniu iakieńu , $wáru > ciału; cžartu + álbo złey lakicý żądzy oddawać niebedzie. śle 
wszyftkie sprawy y żabówy , afektá , pragnienia , flužby fwoiey , oftárecznie iedynie , 
żupełnie kierowść będzie , ná cześć y chwałe iedynego BOGA prawego nie chčác nie, nie 
czyniąc , nie mowiśc , nie myśląc, coby było zobrazą z zniewaga Twetcy Boca niet 
$kończonegó. Bodayby Każda Chrzeščiánská wierność odtey godžirý , nieprzełamanym 
Pal ar.  fłatkiem , poftańowiła z Dawidem è Anima mea illi widet, O femen merim fervet li, 
Dusza mòia odtąd zupełniecale żyć bedžie Bocu iedynemu „ Pánů meinú z żyć bedžie 
Bocu bo nigdy grzechem śmierteliym, Bocu umierść niemyśle y ćiałomoie y Gily moie, 
zdrowie mofe y wszelka možnosť miolá + flužyč "odtád bedžie Bočú iedynemu , Pánu 
prawdziwemu y pľawemu, ferbiet illi to iefł od czćiy chwátý BoGattgo, zadným grzed 
chem nie odftgpi. Do ták skuteczney 4 žúpeľneý Bocu práwemu á jedynemu fľúžby , 
upomina Dawid : Nole fieri, ficut eguns €> mulus Ludzie rozumní, od BoGA twoi 
rzeni > mieftawayćie fit, nie bádžčie iáko koń ï muł. A kiedyż ludżie ftóć (ie M093, 
y iako mułem y koniem è Sicut Equus čo mulus. Oto ták : Müt y kôň, mie ma nigdy 
ftatecznie y nie uchronnie , Pana iedyńego ; któ gó ofiodła, ofišdžie, temu fiuży tego 


dźwiga y nośi. pfzyińsuje każdego lezdzčá , zarownie káždernú , ktorý fie nirrtaf ieżdzą - 


towi powolny. Orož upomina Dawid , nieftawayćie (ie ludźić , iako muł y koń; Ze: 
byśćie mieli , raž tetnó drugi raž iinemu Panu flužyč > pfocz iedyfńiego BOGA , Pańa prád 
wego. — Niedayčie (ie (iodtáč ofiśdść ; złym źadźóm , czártowskim pokulom , światu 
ý marności jego , Ciałay lubośći iego. Niežyičie wedle przyrodzońey zinyslnośći, iako 
muł y koń ; #olité fieri fičut , egnus ©“ mulus. Tll [oli ferwies. ` Słażćie (amemiu foga 
Panu iedynemu , zawsze y we wfzyfikim. Żnálazł fie y miedzy końmiBucefał koń Alea 
xandrá Wielkiegó , ktory mie ćierpiśt nigdy, nie przyłął ňá fiębie iezdžca ej praca 
cxándia 
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Alexandra» wislnego Paná. A wiec nie powinnieyfze to rozumnemu człowiekowi 
baczenie , śby iedynemu Panu „ Bocu prówelnu flużył y poddanym fie znat y pokażó. 
wał nie Ćierpiac y nie przyimułac ráná iezdzca innego, Śzlachćić ieden miał konia wiel. 
ce powolnego , ktorego używała zona iego > użyczył go na podróżą do Konftantynopolá, 
lanowi Papieżowi, Po odprawioney podroży , oddśł go naywyžízy Biskup fzlachčicowi, 
fako Panu fwemu ,niechcac pozbawiść tey wygody , ktora żona iego Z tego koniá misti, 
śle koń iakoby rozumu nábyt, że taż, iuż no$ił Namiefinika Bożego ná fobie iezdzca, 
iuz wiecty zony fzlachčica owego» przyląć mie chciał, śni (ie dał fiodľaé ání 
o$ieść , przeto ód (zlachčicá darowány cale Oycú Swieteinu, A wiec Chrześciańskie dü. 
fze » Cierpieć moga ten bierożum £ Zeby raž tworzeniù, drugi raz ptawemu Bocu flu- 
Żyły > Przyielismy raz ná Obrżećie S. prawego iezdzcaváná Boca» Twotce y Zbáwičielá, 
4 wieć nigdy przenigdy go fiodłać, świśta „ ciału, czartu, y zley żądzy nie dopufzczaymy ! 
Inna Allegotya, inney figury podobieňítwem „ tež zupełney flużby, BoGuiedynemiu, wy 
fażiło piimo odafzy nabożucy, konitytucyą y ráde uchwálong, żeznśiac w pičaiách : Ś Cint, R. 
miurus ef $ adificemus [upr sum propugnacula ; fi olini ef 2 Compingamus illud tabulis Ces 
drizis  lezeli prawi dulzanabożpa ieft iako mur s choty murowanej » o nie dójyć pës 
ftareinu ná tym lamyim „ mogłby fie tu dobyť nie przyjaćiel złey żadzy, czattowskicy po. 
kufy , opanowśłby Dom y przybytek Božy-, uczyniłby Ge wnet Srżech tnieszkáňcem tey 
duszy ; coż czynic * adyficeiwus propugracula argentes, Daymy inu Káwálery -, wylaw- 
my kaszrele, balzty , kontraminy + antemurały , ž litego (rebra , to iet kandoru nie- 
wnióśći, fżczerośći , y pizeymośći ku Bou „ aby żaden nieprzyiaćielu, żaden fzturm 
pokus, nie mogt fie dô tey duszy dobyć , y ptzebić , á żeby Żaden inny „Pan , złej za 
dzy y grzech nie mogł fie imieścić y pánowáé m duszyBogu oddaňcý. A ježeli też procz 
tego + dusza nabożną , ief bramą albo drzwiami , Si odium ek 3 Nie mieymy narty 
ddofyć áby fe zamykała, zaporami, klauzutami; pozabiiaymy ia zewízad táblicamicedro: 
wemi, mieskazireliemi , aby naymniey'£ego wftepu y [po obnośći , nie było nieprzyła- 
čistom woskm; w kraść fie wlulić, y wcilnąc do ty duszy, comspingewius slina 
tabilis Cedris. Niech tak obwarowana dula bedzie , śby ftatecznie , iedynie, znała 
BOGA zá iednego Paná , bež kompaná. Tóć jeft iedýna prawowierna BOGU fłużba, 
Służyć BOGU láko Panu iedynemu , żadną (prawą , zóbawą „ ałektem , żadnym pia. 
geienicm "nič skłaniść fie przečiw woli y czci Bożey „ za žadnym tworzeniem , y @wo. 
fzoným „ docželným , nie dobrym „ álbo nieprawym intereffem „przed fie iedynie y zú. 
pełnie biorac , fiużyć BOGU prawemu wížedžie , we wiżyfikim A czyliż nie zbá: 
wiennie prawdziwa y bácžna , 2 Poety Reflexya ? „Atgui uni Domino ef emeraife Orl tEn: 
Jaris Nie masz fzczesčia leplzego, doftatecznieyzego ukontentowania blogofláwicn. “Pe 
fzego + iako zawfze y we wszyftkim ufiugowść , y podobáč (ie ledyňemu, prawem Ľanú, 
BOGU wószemu | Wielki fundament tey obligacyi , teprezentuie Aguftyn S, Us tibi „. e 
totus feroirem , omnia , (guscuńą; fecilt , in meum fervitinm tradidisti. Abym fa człowiek Auk-k Conf: 
mizerny » mie dzielił ferca , checi, afektu y fľužby , a tobie Bogu moiemù flużył, iedy. 
mie, cale; zupełnie s tyś Bóże ney, wfzyftkie tworzenie , čaty świśt poddał ini ná: 
ufiuge y wygode mole , iako Pfalm świadczy ; Omnia fabjeecifi Jub peňibns ejus. Gos 
tylko Boże tworzył toś wfzyftko poddał y podtzučiť pod nogi, y dałeś ná zažywánie y 
ufluge człowiekowi ; a wiecli wzaiem człowiek, nie cale, nie wszy@kiemi (łani ý 
możnośćiśmi , džielatni y afektami , iżalinie we wszyftkim fłużyć Bogu powinieň, Twor- 
Gy y dawcy ták miłośćiwemu ? | Podobnym argumentem idžie Grzegorz Wielki : Qia Greg]. tiog 
Doors DEUS totum bomrrem condidit, babere comtiuńem cura čdverfariú dedignatur, kal. c. 7. 
Całego człowieka co do ćiśła , y co do duszy , y wszyftkich Gł y możności, iedyny Bóg 
ftwotzył ; 4 iako lie gniewść nie ma ? kiedy fie człowiek dzieli ná Boga y na ftworżenie 
albo cel ftworzóny, A małaż zdaći fie krzywda Bogu! ktora wyrządzasz » kiedy tzecż 
itgo włafnś fobie y ćżci [woičy tworzona , Bogu Wydzierásž , á świśru, ćiału, 'czartu, 
złym żądzom , dalesz > Niechayby kto tobie , twoie fortune s wydarł; 4 innemu 
©fiśrował , iakobyś to przytmował 3 A czemuż fan czynisz to Twórcy , Bogu nieskoń. 
<zoiemu ? cżegó niechćiał byś nigdy śby czyniono tobie riedznému + Aczyliż Gie Čiato, 
Świat , czart opatiuie ? konserwuje $ śni racžey nayimiłośćiwszy Očiec BOG Twótcś, y 
Zbawićiel ? Obowiązek to nie mały Boska ku tobie litość , ták Gr przekłada Cyptyan S. 
D:fcóm Christo náh! prieponere, guia nec nobis slle quidquam præpofait, Nańcz że [te kazdy 
Glitzesciániňie , abyś w tnyśli w, fetcii, afekčie, pragnieniu, w żadnym (woim ftaraniu, 
żadnćy ininey rzeczy, żadnego interefľu , doczefnego, nie przekładał nád Ghty(túľa , ktos 
ty nic ś nic , nád Ciebie nič przełożył , y krory duské twoie wiaccy hie iako lżacował , 
nád fiebie , owszem ciebie [przełożył nád [šnrego fliebie kiedy dał fiebie zá ciebie, ná 
poniżenie poháňbienie . ze fromocenie, uineczeniey zamordowanie, A wiec znaydzić 
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w tobie taki nie rozum ? Abyš ty Boga hie tylko z iftoty fwołey, ułeskóńczenie godnega; 
śle'nśd to ná čiébie rák łaskawego y tobie miłośćiwego tak fobie'opak lekce fzńcówa 1 
żebyś nád Boga w afekčie, w zabawie y fprawie iśkiey , świst , ‘ciało , lubość iego b 
ślbo matność iśkę, y ućieche grzechu, nád Boga przekładał, Pomiedź mi! możeżlio: 
biąć ? ofzácowáč różumem twoim cene prawą tego * co BOG zá čiebie wydał, zá kto. 
rego duľžé dał , čiáto , zdrówłe , zywot , nád ro y Bóftwo fwóle, ná twóle pocieche, 
má twoie dobro , ná twóie fzcześćie , y błogofławieńftwo, hatwoy żywot- Wieleżro. 
"umičsž „ že ża to Bog fie dómaga od Ciebie ? Opowie či S. Flildebertus + Magnis 
ijuidem pretium , gnod impendit pro te fed pórabile ©* ad mansis babes, duod postulát a te, 
Pofulat , ne auferas či fus [unm 1 pojłulat , tre alieno Dotattoafignes ferbum (uni, Nic o. 
fzacowana deft y nieskóńczona w prawdźje impenfa Boska , koszt ktory łożył , ňá okup 
człowieka , śle od'ćiebie człowiecze , BOG niezsyćiega „tylko arcy nader mało , Y cò 
ty masz w twoley mocy, woli, coś winien cżynić , y Ťatsvo możesz , ábyš ňic žvydžiea 
rat Bocu prawa, Ktore ma ná'ciebie, ná fprawys zabawy, afektá , niyśli, cheći twoież 
'śbyś nie gwałóił prawa Bożego y żebyś iemu nie odmawiał nie odbierał , dla innego Pax 
má , fľugi śoskiego od BoGA opłaconego, kupionego , to ieft ciebie f4mego, žebysinnym 
Panom , świśtu,ćjału, złym žadzom nie oddawał, Boć procz tych , którem pizełożył 
obligożw , prosze? to wskórasz? Że fiebie świśtu, čiálu , czartowskim podufzczeniom 
©ddówść bedźiesz * iedyny chyba od tych Panow żawod duszy , zgube wieczna y potes 
Augiterh.ż.in pienie odbierzesz. Pytá čie S. Auguftyn A Quon premiuma DEO accepinrúres ? 6 dvaret 
Pilm. $1] 70% tobi terrans fia fe ipfum fervat , qui fecit Celum ©” terram. -Dafzli 'fie Bodu iako Pad 
niu jedynemu , ná fľužbe + uwázáyže co w nádgrode BOG dait  ábyś był nóyłakomszy, 
czyliż nie náľyči ten datek żądzy twoiey ? oto nie Ziemie , śni Žiemskie dobra, »0g i 
daie , śle famego fiebie 40ga nie ófzacówantgo , Twotce Niebá y źiemi. Staż tylko 
wwiefnie Bogi , á zapewne bedźiesz tniát, pofigdźiefź faczesčie , żywot wieczny , Boga 
y wfzyfikie w Bogu fzcześćia y počiechy ňá wieki, Uważe te ták či rozwodźi Bernard S. 
> o Caro fais tyronibus , ślargiur momentaneans voľujtatéňa , wiundus tranfitóriam fublimitatem 
A AB] didbolus erpetuóm captivates , DEUS interśninalem voluptátetís. i Y wiaraý rozum prawy, 
i jaśnie čig náuczá , že fam Bog iedyny , prźyrodzory , wfzelkim tytułem Pan „ iako cha 
łego ftwofzenia , ták y ciebie fimego.  Wdzieralęśieinni inttuzowie, y pancwść chcą , 
człowiekowi każdemu , tak y tobie grzelznému , Świśt ciało zart Wszyscy Či Pa« 
mowie wabiż do fiebie., abyś im fłużył człowiecze ? Nagtode, zápľate obiecnig,uważ 
tyłkó iaka ! Pan y ktory co 'dáie , y cô dać może! Ciśło niedśie, y dać nie może., 
tylko momertalną lubośći ućieche * Świat dać nie może „tylko cześć prożng , marność 
śmiłśigcg, Czart niewolą wieczną , Piekło , meki, ognie bez koňcá, 30g w odplačie 
~ za ftužbe , dale Niebol(zczesčie , y rôskoszy prawe wieczne, nád toy fam (le. 
"bie. Któremuż tedy Panu fłużyć duszoludźka obietasz 1 czyli tak złym Pánom, 
a zgube twole , czyli ták imiłośćiwemu mogi iedynemu , żywót tway 
_ y dobro wieczne, Dwiććńś tó przefirogidaie: iedne z Chryżóftoma$, 
'Grideli efl in fe spľúd: Tjrantins, *quspsief alio przimiocokteńtusefę | 
'guam Deo, Tyran oktutny fam ná fiebie Ktory innego fzuka 
Pána ,infiey nadgtódy prócz Boga fimego. Druga Tomalzá 
Kemp. Qusalind quzyuńt,guam pore Deute, fuum , © 
anima [na [alitem, non in veniant nif tribulatróhéky 
€ do lotem, Kro lie innemu Panu prócz boga oda 
„daie , nie nayduie, tylko ućiskt, bole, meki 
MdreczeniajSłużyćsogu radość (zcześćie, żys 
*wot wieczny. nie fłużyć prawie ogu; 
dłedyna boleść , mska, udreczenie, 
` wieczne potepienie + 
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Faciutnúš bic tria tabernacula, Tibi unum y Moyfi unum © 
Elie unum, Matt. v). 


s 


Architektorka fzczęśliwych  intereflow wfzyfikich! , 
iedność y zgodą. 


E Piotr $. fundament Kościoła Bozego, opoka nłewzruszcna to nielichrokź 
mie wierzyć trzeba » że zaś ná ten czas kiedy (ie budować porywał : Pace 
mus bic tabernacula , mie dobry był Architekt , niegruntowny budowniczy» 
to dźiś uznać mamy. Piotr chce budożwść 3  Facidnsma triatabernacula, Tikè 

i unum, Moyf unum , € Elieunum. Wybuduymy tu prawi trzy przybycki, 
Tobie Panie JEŻU ieden > Moyżelzowi drugi, 4 trzeci Eliafzówi /A Czyliż iednofiaynk 
fabryka » Pana JEZUSA , y Elialza doftatecznie obiać nie mogła ? wyftawić że było 
ika nayobfzernieyfzą Bazylike ták godnyta mieszkańcom (pofobnż , y przyzwoita , śle 
iedriofiayńg , å żebyś wraz fpolnie ztoba wiednośći migszkali. A ná co y przybytki 
y mieskáňce od fiebie tozdźielać ! rozłączać, Tibi unum Adoyf unur, © Elia unum. 
A czemu nie miśła bydź zgoda ledność mieskańcom wiednym doftoynym pômitszkaniu, 
A przetó teź'ofitym pioreim náftapili Ewangeliftowie Swieći Marek y. Łukasznó te po: 
rywczość budowania z wydziałem; Nefciebat guid diceret, Non enim fotebdt guid diceret. Tie: 6: 
Ze Piotr ná teh czas wzachwyceniu , nie wiedział co mowił, kiedy rózdziałcem budo Mażci, 9: 
wść, mieszkanie rozdzielść zamyślał: Tshs uum Moyfi unum. Wnet przeto zamysły Piotrowe 
Niebo poprawiło , y pokazało iako fie w zgodźie , w iednośći nalepiey fundowść , kie. 
dy iednoftayny obłok zeflato , śby ten w około razem iednoftaynie , wízykich ttzechnś 
gorze Tabor gośći P. JEZUSA , Moyżesza y Eliasza bez wydźiałuotoczył. Wabes luci 
da obýtbravit eos. leden iásny obłok otoczył iakoby przybytek nierozdžielnie P. JE. 
ZUSA+ Moyżefza , y Eliasza, bez wydziału y pokazał iako trzeba było dla Panś JE: 
zufa y Prorokow + iednoftayny budynek fawiać , áby fie w iednośći miesčili y mieszkali. 
Dopieróż morálne firuktwty , budowśnia polityczne , Rzeczy polpólitey, Miaft, y wfzel: 
kiego zgroinadzenia , nie dobrze, be niegruntownie , y nie ftále ofadzalą fie, ná wy. 
działach : Tibi unum, Moyfi unum., Zadne inoralne budowanie , žadná Erekcya (táč 
nie może, Która “fie mie Ofadza ná zgodžie » ná iednośći. Rozdžiaty exdiviíye , pe: 
wneiakimżze kolwiek,wielkim ślbo máty m zpromadzenióm rúiny,obaliny, wszyckiey náprzod 
zbawiennośći,wfzelkiey w fanśch politycznych $ Duchownych fałości, fortuny, fukcoe: 
fow, wszyftkich 'interefiow + publicznych pospolitych , y prywatnych ftałość y całość za: 
wifiż "od zgody y tednośći, Naygruntównieyfza Architektorká , wizytkich fzcześliwych 
erekcyi ledność y zgoda, Ad M. D. G. 'Gześćy Fiórior Niepôkalaniepoczetty PAN: 
NY, y przed ziwney BOGA Matki. 


ledy ožgodžie y ednóśći , pokoy ftałość y facześćie pospolite y prywatiie "účwier! 
dzającey, mowić mam » nápržod mi nature zgody wytłuinaczyć nálezy, Tłume Tá 
i czyja Auguftyh S Quomado *coh/ors dičítur s qai fortem jam it, ta ihle concors dł. Ag. MAY 
tendus 'ef qui corda jwngi+. Zgoda prawi iedność iest, która ferca łączy y iednoczy. Ba: n loan 
zyli zás S. to fiowo: — Givitás, tłumaczy zá iedno , co Civitim anitas Miasto nic ins 
nego , z Ľaciny , nie ieft, tylko Mieszícán, mieszkańcowiędność. Wedle Augustyná 
ferca klijć , iednoczyć z (obs powinna. Káždego zgromadzenia , ale fzczegulnie , Ci. 
tat. Miásta ( do ktorego mowie ) ledność y zgoda , ferca w zaiem fpaiść y łączyć 
Powinna , 4 żeby srałość pokoju y fzcześćia-, w Miastach, “boli w innych zgromadze: 
niach, ugťuntowafa. Izydor S podobnie tłumaczy; Concors © corais conjunitione, Varro Ta. 1.40. Ez 
Concórdia , m copde ťongrménte, Charitas zás ód Ambrożego S. nomenkluie fie: chara" tva“ E; 
wnilas Tinie Ethyfnologia Łacinna , žgods , od złėczenia» "od tednośći lérc nazywa. 
ledno to iest zgadzać (ie , čo (erca w miłośći , y w iednośći uprzeymie kliić „ iedńoczyć, 
Y prawa miłość x Łaćiny , nic ińnegohie wyraża tylko fęrc mile iedność. Ytáčiednosé 
ah Ep os U" 
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( ktora ná iedno ferca klii, y iednoczy ) całość pokolu duchownego y.. politycznego ; 
fzcześćie zbawienne y doczefie w kazdym zgromadzeniu , á fxczegulnie w Pańtwach 
y Miástach funduie grantuie,  Wyraźił to Karol Xiąże Kliwiy , ktory ná tárezý miele 
ferc wiednó złączonych, wymalować kazał znapisčm : lic murus Abińeus efo, Poa 


~ koy, całość, fzczęśćie, za złączeniem ferc ná jedno, to jest. w iedności ferciáko žá murem, 


tzlpieczna  niezwátlóna, Potwierdza to y wywodźi Grzegorz Wielki; Sit pax in nia. 


S. Greg. M. yw , in corde concordia , confenfus in lingumytdem in animo fensus , © fexci greľľu, sum fa: 


in Ezechiel, 
c. 29. 


Ezech; i 


milia „ tum Kefpublica proceder. Niecháy bedžie w reku każdego pôkoy , tojest, áby(ie 
rece ná cudzą iśćizne , ná cudze menm tnum, álbo ná zdrôwie , áni piorem ná honot 
y fľawe niepotywáty ; niechay bedžie w fercu zgodliwa miłość , iedność afektu, y Ue 
przeymey cheći , śby żazdrość niehawiść , nieprzyiżń , niechgé y rankôt ku bliźniejnu, 
w fercu mieyfca nie miały skłonienia, Niechay bedzie w iežyku żgódliwość, šbý fie iezyk na fos 
wa zelżywe, złorzeczliwe , obłudne, niefzczete, przyćinaigce, obinowńe;, ňie unośił, 
Niechay bedzie ídem animo fenfus Na umyśle y rozlądku iedność zdania, y zdrówey 
řady; ná woli iednaż intencya pospolitego dobra, Ná tem czas, czyli mničýsze zgroma: 
dzenia, Czyli Miafa y Pańftwa fzcześliwym pôwodženiem czefzyć fig ale y trwale beda 
Felici grefu > tum familia > tum Respublica proceder, Wszytkie prywatne y publiczne w 
każdym zgromadzeniu pročedery , intereffa x fzcześći, y w fzcześćiu gtuntuie , jedność 
prawa, zgoda leic y Umyfłow. Szcześliwy każdego zgromadzenia ftań od zgody, y ie: 
dnośći dobrze $ymbolifia wyrażił, wiele latorośli w ieden pień żafzczepienień. —Eplúribiú 
una. Cjuńgtt amor. luneta praus, wielu latorośli złaczeniem „ iedno fiè drzewo Urodzaj. 
ne ftáwa. W przód fie latorośli w iąden pień przyima złaczońie . tożfzcześliwie svžrá: 
ftaią , owocami obradzaią , drzewo obfitym owocow uródzaiem , zśszczycaig. Już: 
éta prius,  Jungit amor. W'takiey iednośći y złączeniu ferc, umysłow y osób, wiedn£ 
Familia, w zgromadzenie duchowne > albo polityczne , w iednó Miaftó ślbó Pańftwo + 
wzrafta rozmaitych fukeeflow y protederow lżcześćie, y rozmnaża fiż, rozkrzewia, wo. 
dzaj, Junta prins Dobrze fgdźił Symboólifta; ý Srátyfta Alcyatuś i Omsnes, con ens 
populi , Sant; cadunig, Duces: Wszyftkie tany, zgromadzenia , Miafta, Xieltwa, Pań. . 
ftwá , zgodą iednośćia ; ftoia, różdziałćm , rozłączeniem lerc y woli upadaią Pie 
kna cego figura Eżechielowi pokazana w czworgu zwierząt, Człowieka, Lwa, Orła > 
Wolu, do wozić chwały Bożey (pržežoných , a fikceflem hiewymownym , dźiclnośćią 
atcy(zcześliwą, ln medio animalium (plendor ignis Pófrzód tych zwierząt, (pleńdot fie 
ognilty osadził , y widzieć dawał powodzenia zwierząt > arcydzielne 3  Ańimalta bat 
©- reuertebaniur > in fimilitúdinem fulęurii córufcanki, — Zwietzetá poftepowały w zaba. 
wach (Woich , rak tzeżwo , y džielnie , iako błyskawica y pioruny > tudźież nad 
głowami zwierzat , Niebo fig zblizałó; á ná firmamenčie Trons ná Tronie fiedžacý, 
PAN. Pokazano iako Niebo zwierzetom fprzyłało , á iako , [uper firmamentum, 4104 
erat imminens , capiti eorum , quafi afpeltus lapidis faphiri , firmlitudo Tbroni, © [upr 
fimitudinem Tbroni  fimilitudo „ quafi afpelkus hominis defuper. Ná pracy zwierzat Zrúňe 
tował fie troň (záfirosvy , 4 ná Trónié PAN Nieba zafiadł, Pokazano iako fie Izczásčí. 
ły wpracý fwóley , y wynośiły w gore fameż zwierzeta. _ Cumq, elevarentur 4 
mumalta elevabantuť parter © rotè. A co ża fúňdament tak fżczęśliwey , živičtzarŤ oz: 
imśicych džielňosči , y z Iplendotém (woiiń ; y zhońorem » y ž gruntownosť 4 Trohu s 
ktoty ná(obie dzwigóły, że (iz na nich ofadzał Tron iśko na firm menćie niewztu zońym, 
Super firmamentum Ot. Similitudo Throňí. Fundament tych wízyftkích fukcefiów , [zožé: 
śliwośći , procedetów , giuntownośći Tronu ná pracy zwierząt, zgóda iedność Duz 
penne fingulorum jungebantur > junótaq; erant peńne eorum , alter ad alterum, Žgodá 
jedność , atcyśćifła , že Qe zwierzeta skrzydłami wzaiem ż (oba połączyły pókrepowały, 
dua pennż fingulorum jungebańiw. Y prywatne zwierząt fukcella s fpleńdotetń y Hono. 
tem wlpomniáným, ufzcześćiły , y Tron Krolowania Pańskiego práca fvoia y zgodna 
jednością , ugruntówśły Super firmamentum immilitudá Throni,  Niclzcześliwszego wfżys 
tkim familióm , zgromadzenióm , Mialtóm , y Pańftwom > iáko żobopólna zgoda y ić- 
dhość , ktorey applaudował S. Thomasz Villanowa : Quid namg; jucundius x quam 
concordia % quid móleftiu: + quam difcovdia, Sü uzor > Maritus s Filis in concordia, Gard 
ef domus slla ? nifi paradijus. Si antem ef difcordia inter 605; quid est alina ? ný ŻĘ 
fermua A co pożadańlzego , počieszničyszé g ; nád zpóde ý iedność > Acó sžkodlis 
wsżego nád wydźiały tôzterki , ý fwary.! Niech bedzie gospódarż , gospódyni , lyno. 
wie , domowa fátiliá , mieyska álbo fziachetna , ślbo taśnie wielrmożńa , w fzczerty 
zgodźie ý iednośći» Dom teň , zapewne iek żiemskim Rájem. A ieżeli fe gdzie toż. 
działy , rozterki , kłotnhić nieznśski , dom ten , zapewne, źiemskim ieft piekłem. Czat 
towski bowiem duch zawsze čiagnie ná rozdźiały śby y tu ludziom piekło 1 
przed 


Na Niedzielę wtora w Pofi. tej 


przed piekłeńn fundował, Duch czartowski ná każde zgromadzenie » 14 tezolucy ná: 
ftepuie , ktorg złośliwa nierządnica przed Solamonem náladžitá fie ná druga + Ne 
mihi nec tibi , [ed dividatur Ani mnie , śni tobie., niechsy cale: fie nie doftóle , śle 
niech w rozdział poydžie. Tak czárt niby nie cale fobie podbiiść łudźipokśzuie fiele 
Zeby tylko w pot, w rozdział z Bogiem , pofzli, Wiedząc że iáko fie podžiela , tak, 
jemu famemu., w niezgodžie y rozdžiele doftána (ik, Tak fobie przeto poftapuie zk. 
džmi , w zgromadzeniach duchownych y politycznych iśko fobie Antyochus Doat., 
Yaz , z możnym w wielu okretach, morskim rozboynikiem Ten poddáwałMie wprá: 
m džie Antyochowi, z okretami , śle ta kondycyg , aby okritý lego , ná rozdział (pol: 
ty , ták jemu famemu , dáko y Antyochcwi, poszły ná poł; Opacznie rozumiał zbóy: 
Ca , iáko Antyoch , gdźie fie ták pakta umowiły , okrety zboynicze poddały + Antyó: 
chus każdy okret w poł rozdwoić , y rozdźielić kazał, ktorym rôždžiálem , ná nič 
fie wizcty nie Zdały okrety , á zboynicze zamyfły przepadły, Pofpolitym zdaniem , 
Rzeczpospolita každa tak podobnie każde zgromadzenie, Okretetn Ge wyraża y názwáč 
może. Nic fzkodliwszego : pewna oftatnia káždey nawie » Rzeczypospolitey , y ka: TRAER 
Zdego zgromadzenia zguba tozdźiał y tozdwoienie. lako Prorok žapowiedžiať. Drv. Ofeżj 6. 
Jum ef cor erum, tuna interibunt. Rozdžielito (ie fetce ich y tozdmoiło , nie uchton: 
nie zginm. Ná iednośći ferc, 4 iáko nayžgodliwszým sklijeniú , ták politycznego, iakó 
Duchownego zgromadzenia całość zawifła ; iaki był Kośćioł pierwialtkowy; Cor cres 
dentium erat vnút, ©: anima ana. W pierwiakkowym Kościele, śćilleyszym żwiszkiem 
ferca, y umyfly wiemych , w iedno fie kliity, fpślały , iednocžyty , niželidrzewaW ie: 
dnymże Okrecie , a flowem ták ścille , że fie iedno Wízytkich wiernych fiśło , jeden ú- 
myfi „ jedna wola , y dusza. A przeto czárt tą fie przerażał jednością , à żobópólnym 
pokoiem od zgodnych: Ghrześćian zwoiowany + žart fiz tylko , 4 przemoc zgodnych nie 
mogł , jáko zeznał Ter.ulian. Pax vefira a Bellum e Diabolo. „Pokoy wasz , Ghrze. Teitul. 1, ad 
Śćiańska iedność y zgo.a , woyna zwyćjeska ieft ná czarty , y piekło. Nie może czart MM. 
wiernych pokonść , chyba iednym tozdžiátem + y. nicžgodý, że ie jako Antyochus okiż: 
ty, ták czart zgromadzenie Chrzesčiánskie , porozdwaia , potoždžiela. Zeżnał to wy. 
rażnie Auguftyn S. Concexdes nos, Jett diabolus s quod poffidere non polit , lites iminilit 
ia Chráfiranos. Wie czart przebiegleć pokuśmk že Chrżeśćian zgodnych y ziednóczo. 
mych , zawelowáč pokonáč nie može + 4 przeto nie zgody rozterki wznieca miedzy wier: 
ne, yotó uśiłuie; áby ie rozdwoił , rozdzielił.. Nie másž každemu zgrómadzeniu > 
pewnieyszego upadku , y zguby , iako wd nicżgody. Zgube te Pańftwom y zgromadże. 
niom wszelkim, , w podobieńltinie rzek żamczyftych, oglolit Prorok mowiac do Paná S 
Boga : Fluvros fcinde terra. Rzeki, prawi, wielkie žieni podžielisz , poroždžielašž. Habaci 
By naypełnieyszym fzcześliwośći ; y poćiech nurtem. , návobízernicy opływała , iako 
rzeka Nilus, álbo Euphrates, iśka Rzeczpospolita, Pańftwo, Miáfo, żgromadźenie, 
kiedy fie podźieli ná cześći niezgoda , oschnie ná wizyftkim fzcześćiu > y ná wszelkim 
dobrže , y zaginie. Fluvtos [candes terræ. Pokazato (ie to na Rzece > ná Świcie iako- 
by nayobszetnieyszey , y naygłebszey , Gnides nazwancy , ná wžor łona morskiego prze- 
możney. Rożgniewał fie Cyrus Krol ná nie , że w niey koň lego ukochany utonął , y 
z furyi , áby ia zgubił , vá ttzyfta (ześćdźiefiat korýt , ślbo innieyšzých rzeczek róż: 
dzielił, y ták iey możność y pamiątke , Gnidefa rzeki żagubił, Tak gina rozdźiałem 
Pańftwą Miafta, y wszytkie zgtomadzenia Dzurfutm cor coru 3 tunc intéribunt. A 
przeto Zbawičiel nász wiedząc + iako bies chčiál Apoftóły pofwarkatni :  Fadła čositen: 
tio dniepillos x guis tort efet major  dźielić y gubić, zabiegając iniłośćiwie , całości 
y konferwácyi Apoftołow modliť fie do BOGA Oýcá ża niemi tv ten fpofob : Pater 
Saničte fófuatos sm Nomine Tuo, guos dedijli mihi, ut [it unuti ficut © nos; Qycze moj, 
© to éig naypilniey prosze , żachowayże mi Apoftoły moje , ktoreś mi za (cznie ná: 
Wiernieyszt darował, 4 záchoway ie w linieniu Twoim , ktore nam iedńo y pole iet, 
Imie OYCA y SYNA y DUCHA S. trzech Ofob , jedno Imie W tym Imieniu Apo: 
fioły zachoway , áby ták byli zgodą , y fniłością iedný ná fercu y Umyfle , iśko my ies 
fteśmy iedno w Iftočie fpolney y nierozdźielney. Opowiedžiat powsżechnie Medrzeć 
co ieft za dżirlność iednośći , do konferwacyj w zgromadženiách> całości : Frater qui Prov, 181. 
adjńvatny a fraire , quafi Civitas firma, — Brat z Bratem ; ląśiad z laSiadem zgódny , 
wzślem fobie pomápalacý , iako twierdza warowna , Kášžrel niedobyty. Wielka fortuna, 
pewna całość , gdzie panuie žgodá y iedność. Opisuie jan S, iakie fie wesele ftało w 
Niebieskiey letozoliinie ; Mieśćie Swietym Vidi Civitatem Sandan Ierufalem novan, 
Widziałem prawi Miáfto Swiete lertużakem nówe. Audivi vocem mógnam incaló: Nune 
Jala eft falus, virtus er Kegnum DEI ñohri, ©” poteftas Chrifi ejus ; quia proječtus ácen: 
[otor frawam nofrora, Słyszałem , Prawa wielkie głosy po Niebie , wesołe okrzyki z 
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| | | Teraz prawi ftóło fie zbawienie , pokazśła fie moc, y Pánowánfa BOGA nászégo , $ 
| władza CHRYSTUSA Syna iego niewzruszona , ślbowiem přojeđus accufator, zmwadcéy 

[> oskarzyčielá , posiewaczá niezged y rozterków #yrzucóno ztego miáltá. Tak pewna 
| káždemu zgromadzeniu , Salas virtus potefłan  Gałość, zdrowie, fiła,władza, iako fis 
Ni e || „miezgod , rozterkow rozdźiałow chroni y pozbawia.  Zalzczycało fie nacśły świar iako 
àle dobyre nigdy miatto Numantia, łamało wszyftkie fzturmow nieprzyiaćielskich , 4 

nayczuśćiey Rrzymskich imprezy , przez długie látá. Odważył fie ná nie Scypion , śle 
skoro nłiedzy niemi o nieagodźie porozumiał, do był ná koniec miáftá , ná świśt cały 
návobronnicyszego , fpytany potym od Krolś , jákiemby fortelem , tak mocnego miáftá 
| f doftał ; odpowiedział : Concordia, vitteriam ; diftordia , exitium tulit. Zgodá, iex 
| | | dność woyska Rrzymskiego , ná zwyćieftwo zśrobiło. Niezgoda obywatelow Numan: 
| Apud Plur, in cy4 zagubiła. A przeto Antythenes mądrze fadźił, y zeznał ; Civum inter fe concors 
j Apoth, dia , quovis muro , firmius ef munimentum, _ Obywatelow miaka zgoda , nad wszyfikie 
mury Kasztele , y twierdze dzielnicy Miaftabroni.  Agefilaus Lacedemonow Krol fľawný, 

fpytany , czemuby fparranczykosvie Miálta murem nie obwodžili Odpowiedział : Nullo 

munimento tutseres efe pofe , quam Civiuns Gonfentieniiuma virtute, Zadne Pańftewo, Miay 

fto, nie może fie tak utwierdźić , obwśtowść , naygłownieyszemi murami , láko obyś 

wateľow godnych iednośćig , w iednośći nie przełamana džielnosčia. Tymże fenfem [8 

adhortował wipomniane Lacedemończyki. Scntum bafit fento, galee geleæ, atg; viro Vir. 

Sie mihi Rate Lacedæmonis , ©“ maris cinili fumus, - Wspomniał z Poety o nie przełama: 

nym fzyku ziednośći, . Tarcza zpoiła fie z tarczą , fzyszak związał z (zyszákiem, Mąż» 

żołnierz z zołnierzem złączył y ziednoczył : Także mi y wy fľoyčie Łacedemończykoś 

wie, 4 murow , twierdz , nam nie trzeba : Nśszego meltwá zgoda , iedność , zá muj 

zy lite y niedobyte ftánie, Naygruntowniey fie funduie , muruie każde Pańltwo, M áfto 
zgromadzenie , ná zgodzie ná iednośći, Aro wyrážit Zbawiciel zápowiedálac nie waż 

Matt: jg) tlong trwałość budowania : Qui zdificavit Demum fuam [upra Petram. Kto ptaw buj 
|. dule ná Opoce , tego budowánia żadne wichry » y náwátnice nieprzylázney fiły , nie 
zwąclą ! 4 czemu £ bo Opoka iet figura iednośći , nie masz poteżnieyszego ziedno:z€« 

m mia, jáko miedzy czesčiámi opoki, ktorey , áni hartowne młoty , śni gwałtowne taráġ 
I AM ny „ rozdwoić rozdzielić nie potrafia; kawałek mały oddzielić z opoki , nádet rzecz 
A trudna y pracowitá, Ták z gruntowane ieft y moralne budowanie , interefow pospolít 
IAW tych , zgromadzeniá każdego , ná gruntowńym ftatecznym ziednoczeniu. Opak támže 
W nietrwałość , pewna w zgodzie ruine , wyrśż.ł Zbawiciel; " Stnaślis eri Viro Sulto, quë 
sdificauit domum fuam [upra arenam:  Głupiec láko ná piasku buduje , tak ná pewne os 
baliny ; álbowiem isko tam dokłada Zbawiciel , ná rakie budowánie , defcendit pluvia , 
| í es“ flaverunt venti , €9 irruerunt in domum illam © eecidtt > ©r fafa illins ruina magna, 
(UW Zftąpił deszcz , naszła pewodž > zlaty fie rzeki , wiarty fie zebrały, 5ż budowánie ná 
| piasku upadło „ y ftała fie domu wielka ruina. Wizerunk to moralnego budowania, ere. 
keyi tak publicznych y Rzeczypospolitych , iśk Miaft y zgromadzenia fzczegulnieyszych; 
1A Pialek nigdy fie z drugim piáskiem nie klii, nie iednoczy , zawsze w rozdžiale z foba , á 
A przeto żadne (g ná nim , budowanie nie oftoi; ták żadna dobra pofpolitego, w żadnym 
zgromádzeniu politycznym , álbo duchownym erekcya , oftáč fie nie može ná umyfłach 
rozdžielonych , ná rozdziałach fere woli , afektow , pewna ich á wielka ruiná czeka, 
fatta ruina domus magna.  Widźiał to Dawid, á przeto iako zá džielnieyszy posob, wyż 
gubienia nieprzyiać:oł fuplikowśł BOGU , áby ich umyfły, wole, fantazye , (ercś, 
ták rozroźnił » dáko rozrożnia , y nieklii , nie (pala, z oba proch źiemie , ktory las 
ko drobnuśleńko porozdźielany, od fiebic ládá wicher wzrusza, y po powietrzu roznośł, 
Nie zabiera wiatr gruzoł ziemie , śni rozrzuca , bo fie częśći icy , zfobą fpoiły , śle 
proch tylko porozdžielany , y porożniony , £ z (obą nie ziednoczony, tozwiewa, rôzi 
nośi poftronách. Tegoż życzył nieprzyiáčiotom Dawid , y w ten [pósob zguby pewncyż 
Fiant tangudm pulvit , quem prosjcit ventas a facie terra.  Niechay fie Rána nieprzyiśćiele 
jako proch ziemi rozdwoieni, áby od ladá wichru , rozproszeni zgineli , jako rożpros 
fzony proch źiemie, wiátrem w ftrong leći y ginie. Sprobawatý ná fobie y wyzetúnk dały, 
rákiey ruiny , Brytannii Národy, ktore długiemi lity, meżnie fie Rzymiśnom fawiały, 
y zwyćieżały , Až ná koniec własnym rozrożnieniem zgineły. Mowi o nich Tacyt w 
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Wali Hiftoryi : Non alind contra valiei fimas gentes pro nobis utilius guem quod in consnánne naň 
dý A Tacit in Vita confułunt , ita dum finguli pugnant , univerfi vincuntur, Ná wálecžne y poteżne národy, 
BH Agric: y rády y fiły lepszey, y dźielnieyszey , nabyć Kzym nie mogł , łśko že fie nie zgadzáć 
BU! poczeły , y że fpolney ná iedno rády y zgody , nie máig , 4 tak kiedy osobnym bołem y 
Mi | wydziałem „podžielone ná nas woiowáły, wnetże wsžyťkie zmyćieżone záftáty ; Podoný 
i M wizerunk o Tarentynách y Párthách , im nieprzyiśznych , przywodźi gi Hiftorýk g 
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Dusries concordes agebant , (pernebatńr Parthus ; Ubi difenfere , dsm fibi unufguify; vontra Tati X 6 
wiwulos fubfidium vocabant „ accitus in parte% , contra omnes invalefcebat. Prosze © hip anm ay 
Inieysza reflcxya ná te relácyg , ktora ltan nászey Polski 'świeżo przeszłych lát wpińkt 
reprezentuie y opisuie, Poki (ig Tarentynowie , (toż mowić ò Polakach , ) z fob% 

zgadzali , parthami gerdźili, Polacy zás Tatarami, Turkami , y pobliskieminarodami, 

wa ślebie wotuigcemi , nśymniey lie nie ftrachśli, bo ich czeko flawnie zwyciężali 5 / 

Ale iśko Tatyntowie niezgoda fie podwoili, podźieliliwia fakcye, y æmūlacye , deg" 

irona ná druga poftronnych faślad záčiagáč , fprowadzáč w Oyczyfty kray , ważyżh fie, 

zwali fie záčiagnieni » y či tey rony > y owey drugicy > pízyracielskiemi Aužiliarnemť 

woyskatni , 4 wrodzoną poftronným , ná ftrony obie , fgšieckiego Krájú do opanowa« 

mia, y przywłaszczenia (obie chćiwośćia , upatrowśły , iakoby „niezgodnych Tarcňtys 
mow opánowáč mogły , y tak iedney fronie auxiliatne te woyska , na druga przećl« 

wncy , fakcye przemagaty., że fie tak tey, iako y drugiey ftrony , auxyliśzne národy» 

má opanowśnie , fpuftoszenie , zagubienie , oboley ftrony » y cátego Tarentynow Pár. 

Awa, wžzmicniály. Prosze jeżeli nie rzetelny wyzerunk ftanu nászey Polski niedźzónego, ie» 

żelinie oczywifta wiśdomytn applikácya , y fatney rzetelność prawdy 2 wszylłkiih nato. 

dom , y prywatnieyszym Miáftom y zgromádzeniom , nśypewnieysza ruina , y zgubá Z 

niezgody y rozrožnienia. Prawe ict, Aryftorelesa zdanie. Učíg, par! miajoy fortior. gdźie 

iek więkfza cześć , w zgodźie » wiednośći , tam większa fifa y poržga nie omylna ; Y 

to co przyffowie niesie + | Tntér duos litigantes ; tertius gadaet. Gdžie fe dwu wadźi > 

tám 'czefto trzeči na obu pizemaga , jezeli fie nań nie zgodzą, Co baczhym Wizrruň- 

kiem, Xlaże Niemieckie Pánom fwoiin ná oko reprezentował , iśko fie ná pofironne 
nieprzyiaćioły zgadzáč máig, Kazał wyprowśdzić ná džiedžiniec pałacu przed "any Iwo ejiuskhódi) 
ie (rogie brytany ,y zloba zwaśnić , skoro fie psy zieć poćzeły, kazat ipuščié "ná nie Lrj azg © 
wiłka ; przypadł wilk , ná bryrany , śle či bácžnicy fobie ( niżeli wielu luaźi , fobie po: 

ftepuie], poftapili, opuśćiwszy prywatną niezgodE , ná fpolnego nieprzyiaćielą , zgo- 

dnie fe obroćili , 4 razem Panow náuczyli, iako náfpolnego nieprzyiaćiela, opuśćiwszy 

prywaty , y zprywat zawzięte niecheči, zgadzác fie» spolna radą y úd, walczyć niala. 

Niemoże ocaleć y konferwowść fie żadne Zgromádzenie , żadne dopierož miafie , y 

Pánftwo , tylko w zgedžie , y wiednośći. lako Dawidowi , madra Abigail pieknym —. 
wizerunkiem przełożyła ; Eri anima tus cullodito , quaf_in fafciculo wiuóniium “apud 2. Reg. 
Dominum DEUM twa. Bedzie obwarowána y záchowána, du za twela przed Bogiem, 

jakoby w (nopku żyłących ; iako fnepek zawifi ná zwigzániu , y fpeieniu wiclu z foba 

kłofow , zboża, ták Dawidowg całość y konsermacy4 mądra Abigail , zakłada w kolli: 

gácyi, wiednośći, związku y spolney zgodžie ludźi żylacych, (Custodia im fafcicnlo 

wiwentiujw, Wszyftka fiła do konferwacyi iednośći potrzebna nó ludžie wychodži , od 

zgody ydednośći. , Nawes wfamym Panu Bceu twierdžil te Moyżesz : Cujus fortitudo Num. 23: 
fimilss est Rbinoceroti. Le Gta iego y moc podobna lednoroźcowi: A ktory rozum fo. 

że nie przyznść, że da y moc Boža nieskończenie wieksza , nád file nieskończonych te. 
dnorozców ? A iśkoż tu podobna ma bydž liła , y moc.Soża , file iednorozchf W 

tym tu komparacya bydź muśi , że cała iednorozca hľa w iednymśiefchodźi, y składa. 

Inne zwierza wiele rogow maia. lednorożeć zowie śię od jednego rogu , w ktory ták 

śle fiła zgromadza , y nateża , že y drzewa łamść može , y wielkich ffoniow rogiem 

woiuie. Tak wfzechmocna fila y moc szoža pochodži > z iedneiftotnośćł + 

z jedney nierozdžielnie nátury ; Fortitudo Similis Rbrneceroti. Zaprawde iett fens 

gleboki, Moyžeszá , file Bożą y moc w iednoiftnośći wytážaigcy, ślbowiem Tkeologia . 
wszechtmocność Bożą, ziednoiltnośći Božey wywodźl , dáley argumentami wywodząc 

że gdyby wiele Bogow bydź miáto nie byliby wszechmocni, boby ieden drugiego woli 
przećiwney , nie mogł przemoc » á zátym nie byłby wszechmocny , áboby záfle mogł 

deden: Bce przemoc drugiego, przećiwną wolę , to by ren drugi przemóżony , nie był 

Bog; bo nie wszechmogący. A za tym jeden musi bydź Boc , kiedy iet wsżechmo* 

gacy , y nie może bydž prawy Bog sylko wszechmocny , śle razem iednoiftny. W tym 

wizerunk ludziom nápodobieňítwo nože fłzsotzonym , że ich fifa wszyftkń , y mocnáv« 
džielnicysza „ naywarownieysza. w iednośći » acz te flows, cujus fórtitzdo fimilis Rhinos > 

rerett  zdzdzą fig mowione , y o rodžie lakobowym , A zá tym znść fte dale “Ze mog 
yfiła rodu 'tego , w iednośćł iáko moc y fifa lednorozca w iednym “roga, w ‘ktory fiè 
kupi y schodži. Go (im Pan BOG w figurze reptezentował , Protokowi s | Et aćcefe. 
rant uje , ad ofa , unumguog od junčturam (nam, Y wnetprzydał: Es fłoterunt fupe? x JĄ 
pedes fuos , «r fačturefi exercitus grandis nimis valde, Przýfiapilý kośći, woczach Pro. Ezech, 348 
roká do kośći , y (poiły fie wzáiem złączyły zfoba `y ftáneli z nich ludžie na nogach 

fwoich , y ało fie znich waysko wielce y arcynśder.pozsżne, — Wydžiáty dywizye + 
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| medzy żóriwłami, láko porzsdnego Páňftvá. Opierfzeńftwo háprod niedbála > am: 
| bycyi nie znaię + — Vigilant vici(fim s communi canela cuhodiunt , ipfe pafus alternuto 
Sic honor hulli adimitur, dum omnia fub communione fervantur. Dáy Bože ták w ludźiach, 
zgromadzeniśch „ iako fie džiele w žoráwiách. Koleyno ftfaž odpramuią , nad «gto. 
| madzoneń mnoftwem „ iakoby obozowa , ták vozłozona, w-zaiem fie yfpolnie wśruiw, 
| pokarmu famego alternata używśig , á kiedy jedni żeruią , drudzy ná wfzytkie rony „| 
| báczni y Oftroźni , niebespieczeňftwá , upśrruią y przeftrzegałą.  Zadnemu fietedy czól / 
nieuýmuie „ kiedy fie wszytko fpolne bez cxoepcyi » koleyng odptawuie. is etiamsi 
latus „ vicaria xgnalitate difpotitw , ultima > fit príma , €“ qua primatum tenuit , «fe pod 
flerior non recufat „ voluntarie ferviende , liberáe funt, € invicem [ediligendo munintture 
| Wrowni (ie wszyfiko unich dźicie „ latánia przewodnią , ták iako y ftraž popalowe y 
nocną , Koleyno odprawuia , tókże y odwod'w látániu „ koleyna u nich idzie, á ten 
żoraw , čo dopiero prym trzymał, y pierwszy lečiať + wnet ná odwod idzie » śni 
lie oćiggśiąc oftśtni leći > rak fie fpolnie w zájem kochśiąc,przećiw niebefpieezeńftwom 
uzbrśiałą. — Invicem fe diligendo smúniunt, A możesz bydź lepszy , z.godney iednośći y 
wizerunk ? A niezńwftydząż nierozumne beftye , álbo ptáftsvo ludźi rozumnych , 
przećiw zárowemu rozumowi niezgodnych. zgodźiły fie w złym rażie y nayokrutniey: 
sze zwierže , co ich tylko ieft , y wiedney arce pod czas potopu, że ná nie zle było 
zgodnie żyło. W padną wdoł wilk , pies , ślbo lis, wódźić fie ramniebeda, á Chrze- 
Sčiáúskie dloby , w zgodzie żyć nie bedą umiały / áby niebefpieczeńftw ufzły,unikneły. 
alił (ie cżefto ná te nieftwore Bonawenturura S. Prek'dolor | dolore tabefca , quod ma: Serde Apoi 
| jor ek unia , columbarum > firutbionum , gruume, quam hominum. Ufycham od żalu, kie. i 
dy widze kpsza zgode , dedność ftałszą y śćiśleyśza miedzy praftwem, miedzy beftyiamiy 
zwieractarti iednego rodzaiu , niżeli miedzy ludzmi rozumnemi , nád to od Bogá o] 
šwieconetil, y dozgody obligowanemi. Konkluduie zPawłem S. Pacem habete , ér Dens 
pocis © #ilettioniserit webifcum. Mieyčie Chrzesčiáúskie wiernośći wzálem pokoy , ie. 
dność , y zgode, á Boc pokoju y miłośći, we wszytkich intereflach bedžiezwá: , 
mi: Si Deus nobifcums , quis contra nos? a ieželi Boe z wámi bedźie, á „4%; 
kto was przemoże » kto wam doskorzy ? żyićie sw iednośći , 
żyć bedžiečie w catošči. j 
Amen, 3 
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frat JESUS demonium ejiciens , © illud mutum. Matt m 


Tak fię Chrześćianin zbáwia , iáko fzczerze 'grzechy fwoie 
Wyláwia. 


Akotzatt ktora dúľze grzechem opanułe, ták 18 nátych miśf przy fobie'utrzymóć klaud 
zub y skrytosčia ufituie. Ták wyrážnie Marek S. o niemym czartoftwiczeznóiey 
jáka go AM ZUS z utrapionego wygnał:  Solntuńs ef vinculum lingva ejnn 
Witc peta, ktore wgrzechu czat ná iežyk włozyk y wrzućił, Pań JE, 
ZUS Mocą Boską potargał. Ná to klauzury tey, wiezew , y pet, Pimcwlum lite 
gua, ná ieżyk czart używa , áby fie przypafzczońy do fumnienia grzech , zduj 

Sze temi uf wrotami» nie wychylił» nie wylawił. Tak fobie czarr pofłepuie , z did 
fzami , iakb cudzego domu , dworu ; zamku náježník. Wrota álbo bramy , wśriie 
żaporami , zamyka klauzurńmi, zapsrkany, zá mury » wychodźić fwóim niepózwala , 
żamkniecieh (ie utrzymuje y przelirzega , żeby go pierwszy pollefľot y džiedžic, do pósę 
fyi fwoiey , do mizízkánia fiwegó nie úbiežát. Zaieždžá bezprawnie nápäsčie wydžiercá, 
ý zboyca dusz czart grzechem dusze ludzkie', mieszkanie Boże , pofleffya Boža, przyby« 
tek Boży > Osadža W nim wnet, przfdinia , demonum mrin» czartowitwo nieme y 
Ktoreby grzech , w dufzý , utrzymowało , zámykaigc uła ná fpowiedź, taiąc w fumnie « 
niu grzech, áby wyláwieňiem porządnym , Z duszy nie był wypedzony ; Naygorsze ná 
dusze ludzkie , ieft cząttoftwo nieme , ktore klauzurg uk, zapieraiącgrzechu , grzech 
w dulcy 
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„ Chach ludžiom ufność czyni , y przzimpcyą, do gexolutnegó *grzeszenia 


122 KAZANIE 
Chot Ho: F dufzy > na wieczňg dufzy zgube 'ütrzyuie. „Prawie dobrze “o "tým Chryz čítom $: 
slad popul. Deus peccato dedit pudorem '©* verečnndiam + 'confejfiont fiduciam; invertit rem Biabolus $ 


dedit confe(fione pudorem > Ipéčcato fiduciam, ‘BOG chcąc zbawić ludźie uło inne > dò 

grzechu skłonne , 'nadat'iiie iákim "pržýrodzeiiiem , Wwftyd, rom 'grechowi; fpowiedźł 

nadał nád nádžiele ufność odpuśzcźenia; %zawiśny*zdraych , *wipak to wywraca + w grze: 

s fp bwiedži 

"%wyznaniu pokutnemu zakłada wftyd , :áby"úrail gizech *w ludžiach >, "ná ich ko fepienie 4 
wijt, ná (powiedź fzczczetż » "úfla zaniýká:, ‘grzech taia’, dusže zagubia. W 7 tym záé 
Chrzetćiśńlki rozum, *y baczność 'iako zbáwietina:, ‘ták nie uchtonnie potrze bha , za: 
pory klauzury tiftyprzyrodzonego albo od czatra hateżonego ;y'tićiążonego wftyd lu, pokru: 
fzyć , grzech iako'nśyfźczerszą fpówiedźią , wymirzyć , wylświć , '4 rak przys Vigzanym 
od Zbawiciela , do fzczerey (powiedži , 'grzechow ©dpufzózeniem, dusze zbów 1“. Tak 
fie Chrześćiśnih zbawiś , ‘iako 'fzczerze grzechy (wóle'wyiawła, Ad M, D. ! 6, Cześć 
y Honor Niepokalanie poczetey PANNY, y przed źiwney BOGA Matki. 


E to left niykwyczaynieyśza w 'Czkitoltwie Íztika, aby przy fobie grzesz fikś przy? 
trymało , przywiodszy do grzechu dufze , przywodźł ią zaraz » áby gr: żech w fo. 

bie urśiła ; Opowiedžat to Medrzec Pański + Os impiorum, devorat i) Vquitatem. 
Ufta miezbożnego , pożeraią nieprawość + "ie tylko ztey iniáry , że pożerść i tft to nie: 
Zuiąc , nie maftykuiąc pokarmu , %vilezém łakomftwem, z zapendem połykś £: taknie. 
zbožni, w ćieszkie zbrodnie zachodzą : že nieprawość ińkoby pożerśig; OJ sspiorum 
‘devorat inijóitatem. Ze bez wszćlkiey #pprčhenívi , y teflexyi , "na frogość zby fódni, nie 
toztrząfkigc , ná co 'fie to Odzvažaia % "ná iakie złe Rapedzaią ? obfes z | žízechu w 
grzeck zapadałg. "Otoli ufta 'niezbożnego Tkételniey z tež miary „ nieprawość pożeraią , 
połykalą , że jáko "pokatm + 'pożarty ,“potkniony , głeboko "do wnetrznoć (či zacho. 
dźi, y fam fie wżołądek fpuśćiwszy , y zalzedszy » tám (ie w żołądku zámyk As Tak 
niezbožni , y ćieszkich grzechow winni , nieprawość pożćraią połykais , Os 1 Výpiorum s 
devorat iniquitatem >, to iek że W [ufrinienia wnettznośćiśch s grzech 'popełnior ly, lako w 
żołądku , pokarm , záwieráig , "urálaig , 4by fie nie dobyť áby grzech nA i kw (ie nie 
pokazał, W tey Imaginácyi mowiło grzefzniku , fprawiedliwy lob : Cum Enim dulce 
fuerit in re ejus malum, *bfcondet illud fub lingva fuss parcet illi © non reii. Kouer illud, 
€ celabit in gutture fuo. Tako ftodki pokarm, ofobliwie "džiečinnému (maku úilubiony. 
znakomitem appetytem > fpulżcza fie w gardło, zgardła'do żołądka , tám fi le zamyka 
y tai, Tak grzechu iieprawa łakoć, grzelznikowi [makowita z 'pórywczość:: b, -zmysl: 
nošči , w ufta fumnienia iego wpada wedle lobá + w gardle fie itaia y pod iez ýkiem za- 
myka aby fie nie wydała nie wylawiła , návušilniey zas pizeftrzega , by (ie (z Kzerg (po: 
wiedźią , nie opowiedziała , 'abfcondet ‘illud fuh lingua. Záraj prawi zbrodž leń grzech 
pod iezykiem , (wolm , przepušči mu > nie wynurzy , nie wyda go, y niew Miawi, pare 
cet illi Urai grzech w gardle fwoim + by do uft dobyć fie nie mogł y na lpo' iedźi wys 
znać :  Celabtt śllnd in „gutture fuo, "A iakimże pożytkiem ? grzesznik tái grz (ech w gara 
dle (woim ? ukrywa y zamyka pod igzykiem (woim ? . Abfcondet illud fub ling Wa fua ces 
dabit in gutture Juo.. Oto tym oftatnie nieszcześliwym skutkiem , ná gorsze fwo Sle; o ktos 
tym znać daie Medrzec ; Difrumpé tllos iuflatos fine voce, Zamknaniepraw lígriech s 
fobie pod ieżykiefn , Utrzymaią duch y głos grzechu, áby (ie na fpowiedźi n ftodezwat 
nie opowiedźiał , rozladźi ich úádeta y nátežona zlosčiego, bez mowy., y og lôľu zgina. 
Iako trucizna do żołądka ftepuigca > tam fie zamykająca, wnet lad [woy po Wherrzno. 
ściach roipuszcza , 4 wnet iako pod Borami wichiy , zwarte, trześienie źiemi, há konieč 
wielkie ruiny fprawuig; ták we wnetrznośćjśch ludzkich , rozpulz: Żóny iad 
niezńośnemi bolami» udreczywszy Wpizod., ná koniec żołądek y wnetrznoś (Či ludzkie 
rozfadzg. Tož famo Medrzec , trućjżnie grzechii , oiadowitośći nieprawośc Í twierdźi; 
Dzfrumpet tllos in flatos fine Voce. Zawarta utaiona w fumieniu mieprawość , 1 òzfádźi ná 
śmierć wieczną zbrodnia, iako rozfadźiła ludaszá, Aryusza, że (ie rospuc mušiel i, ydacze. 
śnie y wiecznie zgineli — O tey utśienia gtrzechow w grzesąćych manierze dał znać y 
Plalm :  Pofuit tenebras latibulum fuum + grzech od ludzi popełniony , zálad kú ukrycie, 
utajenie {woje w ćiemnośćiach ; To chćiał wyraźić Pľalm > co opowiedział 2 sbawićiel t 
Qni male agit odit lucem, Kto zle tobi , przed światłem učieka , bo fie w či: finnośćiśch 
z grzechem uraič pragnie : Grzech łako fie złarwośćia popełnia, ták z truc Inoščig wy: 
iawia *  Nayprzyiemnieylze , nayżwyczaynieyfze , grzechowi ćiemnośći do ut Aienia. O 
tym inny Plalm mowi : Fala ef- nóx ; în ipfa pertranfibuht bellia filvæ, Stala fié 
noc ćiemna , rofpoftarły fie po powietrzu wszedžie čiemnosci , o toż ten ieft Czas bety! 
dźikich , okrutnego zwierza dozetowania , ná ten czas po leśie uwiiść fie b o 
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Tone, y zwierza dźikie. Tenže feft sktítek titálenia w ciemnosciach grzechu > anie [ie 
moc ná fumnieniu, "u zbrodnia , fatfa'ef nos, 'pojait tenebras látibulum (uum, Což zatym 
idźie ? #7 ipfa pertrdnfitunt'tefiz filóm. “Staty Sie Čieninosci uťáitnia, iprzechodźić náteň 
czas, żerowść wolno "beda, "beflýálskie páílye :, złe źgdze y námietnosčiz beltyami (pol: 
ne to ieft po útajeniu gizechu:, *zbrodźień 'pozwalść będzie wszytkiego złego beftyal- 
skim paffyom y zwierzecym, džikim namietnośćiom; żyć bedźie werzechach lako bety? 
nierozumna , y zwierz džiki, ‘Mowi dáley Palm: Ortus ef fol, Co än cubiculiejnis 
vollocúkuntur, . Pofłśie floňce Iprawi, %ozpedza členínosci, oświeca ziemie Yy powietrze + 
śż beftye , y dźikie zwierzeta w komesž :, "do iáskiń co predzy "učiekáig , Iná świetle że. 
rowść nie zwykły. Tak fie džieie ná (uninieniu , powítanie świśtło , oświecenie BOZE, 
przyidźie człowiek do reflexyi y zdrowego rozumu, 'oświeći fie rozum iego baczną uwa: 
89: iśko zle robi, nieprawie'czyni , obiawi grzech fwoy , "odkryle ,y zpedźi CieimiiO+ 
śći fumnienia , wyláwi fzczera pokuta grzechy {wole „ 4ž ná ták zbawiennymiawiegrze: 
chy , wiece fie nie oftála w (umnieniu + ‘precz z luminienia 'uftepuia. /Zeznał to Me: 
drzec Pański : Qui wbfcondit peccata [ua x mon'dsrięctur , gus aniem *cónfejfus fuerit, © p 
reliquerit ea , mifericordiam cónfeguetur. láko kto grzechy » `y złośći fwoie tăi, tak fie 
fam gubi , bo zgtzechow nigdy nie wynidźie , ná wiekfze corśz fie odważy» 4 potym 
z utáienia , przepadnie bá potepienie. Kto zás, prówi, 'wyprowadza ná daw grzechy » 
wyznawá złośći popełnione , ten mitošierdžiá Božego doftepuie. Ná tym fundatrieničie 
prawdy bespiecznie (ie lob przed Bogiem ulprźzyiedliwiał , ták pewny Bożego miłośier- AE. 
dzia , iáko (g przefirzegał áby grzechu fwego nie tśił. Si dbfcondi quafi hiiio peccatum Job. k: 
menm $ © Celavi in finn meo rmiqyttatem ? Talim ia ná fladožvať ludžkiey ułómiośćię 
4 kiedyż já riłem grzech moy ; 4 kicdym ná łonie fuminienia mego chował y ukrywśł 
przeftepfiwo moie, | Wiádoma grzechu'od Kośćioła kožego denoimináčya , ktora taż Ort. de 8; 
y w Pilmie S. y u Doktorow grzech otrzymał, że fie ogniem pożarem zowie, Dano. Taurens ~ 
bis Domine , flammas uitiorum extingvere. Otoż Medrzec w tym podobietiftwie "utátenie 
grzechu , ludziom obmitrža ? Nunquid potest %0mo abfcondere ignem in finu [šo , ut Ve: Prot, 6. 
Nimenta ejus non ardeánt > 1žali może człowiek w zanádrzu , y na łonie fwoim, zścho: 
wać ogień , áby fzáty iego od ogniá fie nie zatláty » Nie może ogień nieprawości w 
fumieniu fe utaić , żeby ná wiekfze co raz nieprawośći pożary, nie miał lie rozżafzyć, 
nie może nigdy fumnienie bydź bez čieszkicy (zkody, ktore grzech swoy w fobie tai, Gie: 
szkiem żalem fwoim wyrzucał ná oczy Izraelitom złość ich w tym Prorok Ozcasz + 
„Araśtis impietatem, iniquitatem mejuillis » ctmedsfis frugea mendacii, — Zaóralśćić nie: (Ocz. TO: 
zbożność , pożeliśćie nieprawość, obżatliśćie fie chlebakłamitwa. "Toleft kómparacyń, 
jako ślew zárná , Sieie fie há ©rśnie, y t4Z oraning, zśoruie , zápizebá, Ww ziemiurała, 
śby potym dał pomnożonych ziarn urodzay, ná żniwo. "Ták Prorok wyrzucalzrde tom 
że nieprawość pošiar 4 w roli ferc fwojch» zaotali , zawlekli, zógrzebli , zácaili głeboko, 
á przeto też rozkrzemioną , rozmnožotia w fumieniach fwoich , Miezbozność obfitegou: 
rodzaiu , žniwem pożeli, á iako chlebem zyli kłamftwem y móśtactwem.  Septagiiiia, 
pomienione , Proroka , flowá , czytśig , quod veľicništis impietatem ? to“ iniquitatetnt eju 
vindemiahis:? A czemuśćie żamilczeli niezbożnośći walzey? 4 cożeśćie w skorali ? oto, 
„ to, iáko ná żniwie , ná winogrodźie , obfitość Trozrodźoney w utrapieniu nieprawośćł 
zebráliscie , Imąmtaiem windemiafis, _ Nieprawość wasze iako winógroduowoce ( ktore 
fie pod liśćia winne taig 4 tym bśrdźiey wžráftaig ) ták zámilekeliéie niezbożhośći , u- 
tailiśćie nieprawość , 4 tym obfitszym urodzaiem tež nieprawość rozmiiożyliśćie, Jmpieta: 
tem rettcnifiis , € Ymąuitatem jus "vindesiahi: , nic szkodliwego fiumnieniu , akò 
grzechu utaienie, ktore grzesznikom pofpoličie zwyczayne wedle Medrcá : Os impiorum Prov, to 
vperit inigutratém, Ukta nieprAwych poktywaią , utaiaią nieprawość ich, Žáczélá ie tá 
nieprawość od pierwszych Rodźicow » ktorzy iáko zgrzeszyli y tak confuerunt folia ficiis 
miedzy drzewami przed Bogiem „ ukryć fie, y utaić chčieli, infédzy drzew liśćiami » 
#áraz [ie do pokrywek , do utśienia po grzechu událi » y wołać BOG muśiał ; Adam 
ubi es ? A gdzieś to Adamie? y zgrzeszyłeś yzle zrobiłeś, y taisz (ie, taiączgubić pra. 
Bnieśz. A ztad uważał Chryzolog S. iakoby wrodzony ludžiom #/inoWwáýcom obyczaj, 
Uciekść fig do poktyćia pieptawośći (woiey + y do utśienia + Rems femper confugit ad ves 
lamen, Grżeszny przeftepca winowaycą , poktywki y uraienła fzuka, Tey tak szko: 
| dliwey wludźiach do utafenia grzechow skłonności , rożnemi Bos pod figurą Zábiegať 
prawami, „ Naprzod w prawie fwolin Starozákonným > uftanowił „ áby drzew zadnych 
przy mieyfcach ofiar y przybytku Bożego , y ná żadnym tnieyfch fchadzek y habożeń. 
Rwa Izraelskiego » nie fadženo, Non plantabis lucum , © omnem arborem frondofam, Dent 16, 
Jaxta Alare Domini Dei tus. Nie bedziesz fadžił gaiu ani żadnego drzewń , ktoreby w f 
gałeśie roztaltáť fie miśła, przy Oftarzu Paná Boga tizoiego, . Wiedźiśł Pan Bôgiáke 
Gg ) NAS. BUJ 
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od Adama y Ewy ; począwizy, do pokrywki ułomnośći fwoiey učiekáé fie ludźie żtwj? 
kli : Semper veus cönfugit ed velamen. Wiec żeby ták iáko Adam ukrywał fie liśćiami, 
miedy drzewami ludzie pokrywek zśfłon » grzechow nie BYR > aby odkryćle , iAwnie 


fie Bogu ftawili., y ułomności fwóle prezentowali, zákazuie P, Bogfadzeniadrzew , gas 
łeżistych dáigcych pokryćie ludźiom y zśfłone. Nez plantabís lucum. Ná tenże cel wyż 
chodzi drugie prawo flározákonne » o tredowatym ufławione : habebit vefiimenta difuta, 
copyt mundum., Aby w rozdartej áž do nagości čiáta fzáćie , z odkryta głowachodźił, 
śby t U. iego trad widźiał y uznść mogł. Y ták niepozwolił, 4 cale zakazał Bog 
taić tradh ciała, ná wiźerunk „,y dowod ocżywifty , ludźiom » aby tym bradźley, trá: 
du dusz fwoich , taić y poktywść nie ważyli śle, śle ráczey odkryčiem (zczerego ná fpos 
wiedźi grzechow wyznania, fzukali y doftepowśli , prawego z grzezhow ulprawiedlimie« 
nia. Ze zaś z odkryta głowa ttedowatym chodźić kazáno, to sig wyrażiło , že 
nie tylko trąd Ciała , to ich grzeszne uczynki ćiśła , manifella opera carnis , odkrywóćy 
wylśświać fie , ná ufprawiedliwienie powinny + śle y wad głowy , odkrywść ma śle y 
prezentowść „ to iet myśli wszyftkie złe , imáginácye niepráwe, áppreheníye niedobre, 
wyiawiść fie powinny. Słowem nie zeydžie nigdy , zdufzy trąd grzechu , jezeli fie nie, 
wyiawi, Toż zeknaią , y. medykow , y Oycow Swietych afotyzmy ; w Medykow zda: 
niu o ciele mowi Bernard Swiety ; y odufzy : Dum celant vulnera non fanart.  Y S. 
Ambroży : Quod ignorat medicína , non fanat. Zatáisz przed Medykiem čiáta> rany» 
ślbo wrzody „ pewnie ich nie zleczysz. Czego niewidźi Cerulik , ktorey choroby nie 
'wie Medyk , tey nie uleczy, Podobnie Cypryan S. adził : Facilis cura, ubi plagapet 
Jpicna. Oczywiftey rany , widoczney łatwa y Pretka kuratela. Opak ztaiemna Sie dźieą 
ie ; iśko uważał Ambroży S. „Acerbatur vulnus , fi forisclauditur » cum šnterins viruż 
exzfłnat Wrzod y każda rana zśiątrza Sie szkodliwiey, y ná piekielny ogłeń wychodźi + | 
kiedy otok , zgnilizne y rope żawiera. Ták Sie iatrzy fumnienie, y ná ogniupiekielnym 
kończy , ktore iad grzechu w fobie tai. Bácznie zprzyrodzonego rozumu fadžiť Seneka» 
Omnia vitia sn operto léviora , morbi quoq; ad fanttatem inclinant scum ex abdito prerunspuńi, 
©6* vim [nám proferunt. Wszytkie wyftepki gdy ná law wychodzą , lżeysze fa „y fá- 
twiey sie kuruiš. Bo y choroby , y paroxyzmy , kiedy na wierzch śie wynurzaiš ,fatwieý 
śle zbywśig. Initium falutis , notitia peccati. Początek to zdrowia y kurateli , obláwie. 
nie grzechu. Sam fwolcy šmierči winien , kto śle Zwizodem tai „ lam porgpienie na 
fiebie z umysłu sprowadza , ktory (ie z grzechem fwoim kryie , gdźieodkryć y wyiawić 
potrzebś, „zślił Gie leremiasz : Zafanabslis fračtura tua , peffima per tna. Orerán 
twojá Izraelu , ftóła šie nie uleczoná ; Czemuż? odpowiedź ná tofatwá z Ozeaszowes 
go Swiadećtwa : Afconditum ef peccatum ejus „ dolores parturientis venient ei,  Utalony, 
ieft grzech iego , å przeto przyidá nań , boleśći ródzącey, lako sig kto ż grzechami 
twoiemi tai , y docześnie przez zgryzy futnnienia , przeż niesżcześliwośći rozmaite? ale 
gorzey y niefącześliwiey , przez wieczne meki przyboleie. — Arcydobra ieft adwetfya S: 
Ghtyzoftoma.  Sanitati confulit qui medecinam vulneribus fuggerit » wult confejfieze euna 
wiuere , qui przcepta contemepierat moriturus , ut cui peccatum attulit mortem , €onfe(fio af: 
+ Ferat falutem. - A možesáze doftátecznie wyfiawić Bogá > y litość iego £ Ižaliž nie 
zleczyć chce dufze twoie ? ktory ná tecepre grzechow spowiedz náznácza , ábyš fpowie: 
dźia brał żywot, ktoty grzechem Śmierć ogbierasz , á yó fie fpowiedźią zbawił ktos 
rego , grzech twoy potepia. Galeé to wielki nie rozum , wftydzić fie , odktyć rane » 
wrzód wyiáWwić , ná kuratele, witydżić fie grzechow wyláwié ná odpuszczenie, y ná 
zbáwienie.  Zalił ie fłusznie ná ten nierozum Bernard S, O infantam hominum | put 
det fordes bhergere , € nen pudet contrahere, Abhergitur caliga a luto , ©: contemnítný 
«rwa, O nie rozumie ludźki * nie wftýdžisz Sie grzechem mázáť y kaláč » á wftydžisž 
sie wyláwienicím oczyścząć ! lepsze , dróższe ladžisz obuwie, nizeli dusze. bo ná obu 
wiu , kátu , błota nie Cierpisz , zaraz znošisz , á dufze w grzechowym gnoiu trzy« 
rhasz , fwedźisz , nád to y gubisz !  Natrafił Sokrates mlokola , Wychodzácego z doń 
mu nierzędhego , 4 przećie wfłyd,twarz pokrywalącego, że go poftrzeżono y widzáno, 
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Toż mowi káždemu grzefznikowi. Wkraczać w grzech , wftydzić śle y fromać było 
śbyś go nie popełniał , śle wychodźić z grzechu wyznaniem pokutnym „czegoż šie why: 
dzić ? ráczey Sie welelić że ták łatwo możesz grzechow pozbyć. Tym właśnię ftylem, 
ná wítyd , grzechy taiący , bije Chiyzoftom S. © te'miferum “ cum giu es peccator x 
slon erubefcebas , guando jufłus eficeris , ćrubefóis. O beżrozumny nedzarzu“ kiędyć ie (ta. 
wał grzesznikiem , (ýnem gniewú , y zátracéniá , tegoż Sie nie wfłydźił , 4 kiedy wýlá: 
wlasz grzechy usprawiedliwiasz dusze, y stájesz śle (práwiedliwy, dopiero sig cnoty , y 
dobrá twego nicoszácowáneko. fromaszy wfydźisz, Podobnym argumentem odkrytość 
grzechow 
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Friechow 'pecfwaduie Ambroży S. Nihil ef quod debeat efe pudmt , nifi non fateri! cum 
vmnes fimus peccatores. Ille laudabiltor squi humilior , juftor: qui [bi abjećkior, Neg;entm ; 
pudenda efl > nifi peccati perpetvatio. Co ża rozum ftomáč fie grzechów, wyjawiść czło. 
wiekowi takže grzesznemu  fprawiedliwy wftyd ma bydź ieden, grzefzyć , 4 drugi u= 
raiść grzech. Ten chšalebnieyszy zdrowym rozumetn'uludźi y u Boga, ktory pokot: 
mieylzy , fprawiedliwszy , ktory, iet fobie wzgárdžieňszy, Chrześćiśnin ledynie grze.» 
chu czynić ma fie wfydźić. Karol Wálefiusz Krol Francuski, zápragna! w małżeńtwó 
Klemencyi , Gorki Karola wtorego ; Krola Syciliyskiego „Ale że zadano jey ný iáka 
chromote > podał zakondycya , Medykom exploracya ; zawfłydźiłź Ge madrá Panna tey 
kondycyi > odpomtedžiáno , że to oKroleftwo Francuskie idzie » zá tym rzekła : Su Engielgr luk! 
ibibo examen , modo Regho potiar, Wftyd przytodzony , ztym fie obiáwiáć broni , śleż ev.č Lioctitny 
dla kroleftwá wytrzymać to fie rezolwuie. Dopierož (prazviedliwsza bacznośćig, Chrze. 
Sčiánie znaiac fe v grzechách » 4 wierząc že (ie grzech , nie odpuszcza , kiedy fie nie 
obiawia » Ani może doftapić Kroleftwá Bożego, kto ná fiebie nie wyzna fwego przeftep. 
ftwa ; rezokwowść fie nie uchronnie powinni : Subibo examen; modo vegno portar. lá. 
Kižkolwiek wftyd , álbo przyrodzenie , álbo czartowskie poduszczenie , zádale mi ná 
ptzeszkode: prawego wyznania grzechow ; odważam fie iáko nóyfzczerzey grzechy mio: 
ie wyznáč , bym mogł Ktoleftwá Bozego doftapié. Subibo examen „ ut regno požiar, 
Przenikniymy tylko w cale, (zczesčie fzczetey (powiedźł, 4 wnet szkodliwy wftyd dná frone > 
odpedźiemy. Opowiada nám to fzcześćie Bonárzenturá S. Per cenfelfienem , inuenies Bánov da: 
mmus faciem Chriltí placatam , portam celi veferatam , Coronam Regni imagnificotans. Do i 
brze to zważmy , 4 pilno znaymy » że fzczera fpowiedź, iáko nayodkrýrsza, Bogá nam 
błaga, twarz fprawiedliwego Sedžiego fáskawi , Niebo 'otwiera, w Niebie Krolewski 
Tron pokutuiacym wyftawia , korone Niebieska gotnie y oddaje, Upewnia nas ka: 
ždego w tym Petrus Blezcnfis , Imieniem Boskin mowiąc : S: peccatum tunm aperias , Petr. Blefeň? 
«cst tibs DEUS ; ego illud operio. Si agnofcis > zgnefco | fi aceufas > excufo! fi judicas , de Conf. 
<7 sonatmnas? nec judico a nec acgufe. leżeli ty prawi (zczerym wyznśhiem , w poka: 
die grzech twoy odkrywasz ? já go pokrywam „jeżeli ty WyznáwWasz ? já odpuszczam p 
Jeżeli obwiniasz £ iá wymawiam , ieželi (adžisz fam y potepiasz ? já iuż wiecey śni fa: 
dze śni potepiam. A ježeli záé kogo do uprzeymego grzechow wyznania, nie animit 
ja fzcześliwe pożytki , niechayże przynśymniey , (trach fprawiedliwy , fłuszna bolážň z 
niewoli y nákfoni. . Znáyže to káždy , że żadne pokrywki , y zafłony tálace grzech ,. 
nie uyda nikomu, śni przed Bogiem , ani przedludźmi, Dał znśćo tym Plalm, Ar: Pfal.4% 
cum conteret , © confringet arma, € Jouta comburet igm. Mowi Pfalmifta pod figura. 
Poktuszy Bog łuki, połamie broń wszelką , grzesznych , y tatcze ich popali. Glos: 
fa Bonawentury , figure tłumaczy : Scutum figmficat- peccati defenfionem. Tarcze jako 
fa nápokrywanie čistá , tak znaczą y wytóżaią zafiony , poktywki, ktorych ná ochrone 
y utalenie grzechow , grzesnicy fzukśig. A te wszytkie ad excu[anda: excnfatrones, in pec « 
catis Na wymowke grzechow praywiedžione racye , exkazacye ktoremi fe iikobyore: 
żem iakim bronia > zll, Bog pokruszy , połamie + bo świśtu całemu płonne nic warte 
gxkuzy pokaze. Tarcze zaś pokrywśiące, utńlsiące grzech» ogniem wiecznym palié be. | 
dzie. Scyta comburet igni. Przyrzcka otym wklar S. Thomasz Vilanovas Si tm non S} Thomas 
revelaweris peccatum tuum  revelabit illud Dem » Si tu abfconderis ut bomo , manifeliabit Vilan: 
ille ut Deus. Zatáisz ty grzech twoy , 4 Bog go wyiawi. Ty iáko człowiek kryć be. 
džiesz , á BoG iáko BoG odkrywáć prezentować wszytkim twoy grzech bedźie, Ták 
pteżentowáć grzech Dawidow táiemny , przez Proroká Boe deklárował : Tu fecifit'ab'1. Reg) 
frondšie , Ego faciam palam , € in confvectu folis, Tyś uczynił to táiemnie , y sktyćie, 
á lá to wylawie wszytkim oczywiśćie. Tyśnocą broił, y Čiemnosčia pokrywał , 4 ja to 
' má poładnie flonecznego świśtła , wyprowadze „ a iśśniey , nád ffoňce południowe 
grzech twoy pokaże, Tákaž kážň Boe deklśrowśł całemu Izraelowi , przez Prorokń, 
Revelalo pudenda tus in facie tua. Et ofendam in. gentibus muduatem tuam > © in regnis Náhum: 33] 
ignominiam tuam. Oto odkryie (romote twoigná háúbe twarzy y oblicza twego poká. Tech. A, 
že národom nagość twoig , y kroleftwom wyińwie ohyde y obelge twoie. Też kážň 
zbrodniom przytzekś lob +  Revelabuht Cxli iniquitatem ejus , et terra cotfurget advers 
fa euim, ObiaWwig, prawi, Nieba nieprawość zbrodniá , y žiemiá powftanie przećiw 
nemu > tworzy ufta (wole, y obwoła grzechy iego , A coż ták lzkodliwe grzechy z 
wieczna zgubą (woją taic ? kiedy jednákowo mufza fie-przed świśtem całym , ná frożu 
fzą fromote wylświć. Co pomože, ukrywáč grzechy przed człowiekiem * ktorego wyż 
znanie » dale prawdáiwe odpuszczenie | kiedy tenże grzech , Boe widźi , Aniołowie 
y Swieći Boży y nad to świśtu całemu , ludžiom wszytkim , Boe w czašie {wym , wyi 
iawiy pokaże fprawiedliwie, Wierzmy tylko fzczerze , cośmy wierzyć powinni, y zdroský 
dh rozum — 
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rozum fam pokazuje ; co Ambroży inkulkuie grzesnym + Von funt Des occulta pestátá 
que in oculto fecili, Nie fa Bosu utalone grzechy , ktoreśty popełnił tałemnie. W taż 
perfwaduie Tertuliań : Qnantafonną; tenebras , petcatis tuis obtenderis , Deus lumen ef. 
Sprowadzay , dakie tylko chcesz , ná grzech twoy ćiemności  skrytośći , taiemnoścł 
przed Bogiem , świśtłem nieftworzonyin złe broisz ; Boe wszytko widźi,yto nieftwo: 
«zóne Śrhitłó , oświeći grzech twoy , pokaże wszytkim y wyiświ, Que f non dixerit 
lingua , mot poterit celare confcientia, Niechay » mowi Ambroży ; milczy ogrzechach 
jezyk zyfumienie ich obwołk , utaić nie zdoła, Frufra te latendź confolatiene , delndis *, 
guod fine tešte cożnmi(eris z Patet Deo omne (quoa olaufum ef, ©> in aperto lucet, quidquid 
nox abfirufe cogitationis úbteňiebrát, Płonnie y zdródliwie óieszyć fie iákobyš (ie z grzechem 
uraił ; żeś go táiemnie zbroił , fam Ge łudźisz y zdrádźasz, co fie tak 'éleszýsz 4 otWwô: 
tem Bogu ftoi, co ty w fumňdeňiu zámykasž ža poraní, > Jášnie óświeza fie przed Bo. 
giem , co tájacey myśli twoicy , Ćiemna noc pokrywa. Ut ergo 'obtineas iferitordiam s 
exerce śn te ipfo prior tenfuróm, Lura [uži pii judicis, gemitnś conftentis, ©* gandium 
cognitoris, fine quafiort confojfio.  Pragnieszli, iakoś bźcziym rozdtnen powinien, 
żebyś otrzymał thiłośierdźie , odktýl , y wynurż ná fpowiedźi [zczetze , cále fumnienie. 
Boc to fobie žažysk poczyta , co grzechy w pokucie ná fiebie wýznáwa. Wešele Boże 
twoie zbawienie, Cieszy (ie 106 že ná čiebie rortuty , ná konfefľary nietrzeba , kiedy 
coś póbroił (am Wyznasz.. Przyiťnúie BOG zaraz twoje wyznanie » ná twoie zbawienie. 
Znał fig tym Aùgultyn S. y ták zdrowey tády, pilno Ge chwycił + Mon operni , Jed m 
perni, ut ta operires , non celavi wt tegeres nam Guando homo tegit» Des detegit , homo Tes 
lat Deus nudat, cuis kamo aghofcit , Deus ignofcit. — Niepokrymółem nigdy grzechów 
moich , śle odktywałem > wyiawiałtm , abyś ty fam Boże litośćiwy , poktyt ie przed 
fprawiedliwośćią twoią. Skarzytem (am nafiebie, abyś ty Bože ochraniał mie , bo wiem, 
że kiedy człowiek grzechy wyznawa , ty ie odpuszczósz , 4 kiedy człowiek nieprawość 


pokrywa, ty ia Boże odkrywśsz y wyláwiász co człowiek tái. A tu zás zbawiennie re. 
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flektuie Kaflyodor , Mortens plerumg; generat , wel femel terrenno judici confiteri > Deo 
autem frequehtata 'cohfe(fio , non pôrturit periculuńe, fed falutem. Smierćig to pachňie + 
Sedžiemu žiemskiemu , żeżnóć ná fiebie kryminał, Bogu w Namieftnikach iego Káptá: 
nách » czym cześćiey gižechy fwoie obiawiasż + y wyznawśsz , tym lepiey» y zbawieną 
niey ufprawiedliwiasz, Moóżeż bydź milosčiWwszy Trybiinat , had ten ? ktorý Bog ná 
grzechy w Kościele fwólm ultawiŤ , na którym dolyć ma že fżczerym żalem grzechy há 
fiebie wyznasż , á juž fie usptawiedliwiasz y gtzechy zbywisz, Z Bogiem zupełnie ie: 
dnasz , y przyłaźnisz. Mio% út dixeris Uirium , impertit adjütoriui , imploranat fubfiaia, 
©* confitendi remedia, . Hoc tantum expelta ut fatearis , mora noñ erit, Ty ukta otwierafz 
ná wyznanie , BOG miłośierdźie [woie otwiera, ná wsporhóżenie twojé > nagrzechow, 
odpuszczenie ; átak BOG ten ktory ćiż do fpowiedźi namawia , tenże y wspomaga y 
iposob podaje , y recepty , y kurśtele obmyśla, Tego tylko czeka BoG , śbyś wyznał 
grzech twoj ; niebedźie zwłoki w odpuszczeniu , ieżeli nie bedzie przewłoki, wtwóim 
wyznaniu.  Złodie fi qutfqnats te morbus corporalis'aficiat > fatum curris bimed cm , prea 
tium offers © muńera , €©7 non carris ad Deum , qui th turandis anime tae vulneribus S 
nullum novit fahidiuss , net expelkat ex fanitate pretium , fed magis expelta' pramio munes 
rari curatum. Záboli ćie ćiáło , y bieżys dô Medyka , kłaniasz fie, prośisz , płacisz , 
dary dájesz , aby ćle uzdrowił , fzwankuiesz 4 frodze grzecheńm na duszy v á przećje do 
Boga niepofpieszasz. Y czyliż Boć w kurateli fzwankow twoich À fobie teskná ? Czyliż żaą 
uzdrowienie zapłacy potrzebuie ? owiżem Ciebie zato famo > że fie dasz fżcżetą (powić: 
džia uzdrawiać y kurować > Bog wieczną chwała koroniie , 4 bedziesż że człowiecze; 
ták bezbożnego nie rozumu ; żebyś ták łatwo mogác fie tzdtowić > zániedbatý pogat4 
džiť,  Bedgli bacznieysze około zdrowia fwego zwierzeta ňie rozumne , y praftwa his 
żeli człowiek rozumny; Swiádezy Tertulian y znimianych wiele. Ceruu fagistatrańit 
fixus ut ferrum ex wulnere expellat feit fbi didina medendniż ; Hirundh fi pullos #xližcáverit, 
fit illos oculare de fua Ghelidónia ; Peccótor tnftitatam fbi a Domino exomologefim praferis 
bia Teleń ftrzałą złuku žraniony , zna źiele , ktorymby fić uzdrówił , biežy ý elas 
zo zčláta, žielem wypedża + Jáskotka oslepi iaskołczeta (wole; y tá ma yźna ziele, któż 
tym oczy y. wzrok iśskółczetóm przywraca; Bóg ná uzdrowienie duszy , ż ren pa 
chow , uftawil fpowiedź , 4 człowiek úzirawiáč fie kuròwáć zaniedbùů'e. A czyli nię 
ick nád beftye bezrożumńieyszy + Przytzeka zátytn Chryżoftom S. Nec excufórż poterit 
peccator , qui ad confe(fionem + unde vema nafcitur , non properaverit , ©” remedia aryple: 
Ch noluerit , ut periret: Nie ma y mieć nie może , grzesznik wymożyki, ieżeli „do {pos 
wiedźi , ktorą fie uíprawiedliwiá , nie (pieszy, nie chce fie ná duisży kutowść, śle woli 
wiecznie w grzechu glnąć. Rape tu quisquis es peccator remediá , qui i ae 
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tuus eras peccatis, Quid confunderis dicere , quod non escontusts penetrare. Użyiże każdy co 
| Ge czuiesz w grzechu, lepízego ódrad rozumu » ubiegay (iz zbawiennie do kurateli, ý 
| uzdrowienia, ktotyś plocho Albo złośliwie gardźił Bože przykażania, Niechay fpowiedź 
| da či zdrowie, ktoremu pogarda Boskiego práwá Śmierć przyniofła. "żyj fzczerym wy: 
znániem „ Ktotyś umarł Bogu nieprávvym grzeszeniem. „Uoleftżefiz witydžisz tego wy: 
mowić, czegoś fie niewfydził czynić y popełniać £ Mowi dáleý Doktor | Bo żapee, 4 
wne, á iedynie ufprówiedliwia , grzechy ná fiebie wyznawśiącego, potepia zaś [prásrie- 
dliwie , grzechy kámilezálacego. A iakó nam Bôgá grzechy żagniewśły, tak blagi fpo- "RAA 
wiedź y wyznánie. Konkluduie Tertulian. Gekennom in corde conjideres , 410% tibiexo, ina 
(mologefis extingvit „ © pana ejus magnitudinem imaginare , 4t de remedii adoptione no ENIE, 
dbites. Prosze Čie y na dufze iego, każdego č was obliguie, mysl opieklé, © wiecznym 

fogúlu ktory gaśi (pôwiedž» á nieleň tych grzechów wyžnáwaé, które wieczkyś 
ogniem, Wžgardžiwszy fpożwiedźia, trzeba wypłacać. Iinaginuy fobie 
piekielne požáry , rozmyślśy wieczne neki» y katownie, atak 
mie w ftydž (ie nie oćiągay , fzczerą (powiedzia leczyć , raczej 
Ge łekay, Wzdtygaý całym foba na maki wieczne 
przychodzić , Añi. 


Ná Niedziele Czwarta w poft. 
Cum fublevajjet ergo oculos JESUS , © widifet, quia multitu- 


do maxima “venit ad eum , dixit ad Philippum > unde e=- 
memus panesút manducent bi. „Joan. 6. 


Nayfzczębliwizy hándel z BOGIEM , náýzyfkownieýíza ieft, 


poiśćfzczodrze ž BOGIEM „nóayfzczodrobliwizy BOG; 
na tych, čo BOGU nieżańwią. 


le zawiedźie ñe nigdy na BOGU upizeymość ludzka 3. Nayzyskówniey ž 
BOGIEM + hándluie , kiedy fie BOGU nie żałuje. Nie da fie nigdy lu: 
dźióm fzcżodrobliwość Boža przezwyćieżyć; czym któ uprzeymicy, hoyniey, 
z BOGIEM idźie , tym go ná fiebie (żczódrobiiwszego dozňale. Expety* 
s mentú doznały y rzesze Zydowskie , wedle dźiśicyszcy Ewaùgelii, ža Zbá: 
wićielem JEZUSEM » rezolutnie fie za morze puśćiłó , Traňs mare Galilóż , guod est 
Tiberiadis , C7 feqnebatur eum multitudo magna, Nieżałówały fie te rzesże ná podrożńć 
fatygi, ná morskie niewczasy y niebespieczeńttwA , dla P. JEŽUSA » nie fpuśćł też 
Zbáwičiel, myśli y ftarania fmego , o tež rzesze. Cum fublevojft oculos Podniofto4 
patrznośći (woiey Boskiey zrzenice, obroćił oko fwóley litośći, Aby doytzał Mmiłośćiwie , 
w rżeczach potrzeby , y niedoftatku, y ná tych miaft miłośćiwą rade z Apoftotý złożył , 
iakoby głodne nákarmiť do fytosći , niedofittnie w pokarm uprowidówał , do oblitosci. 
Unde ememus panes ? NA tysiące tzeszy , nieżółuie expensy, JEZUS z Opatrzności (04 
iey, 4 kiedy nátura, ná puszczy , śni chleba, áni řyb, ná żadne expen$a ý Kúpná wy< 
fiarczyć nie moglá , wszechinocną tká fwoią rózmnożył y chleby y ryby , ná tyśiącne 
ułuńny ; quahtóma volebans » ile tylko kto znich chčiat bráč y zázyč. Nád to poftapita 
fzczodrobliwość Zbawičielowa , wiecey ná rżesże te łożyła, y $ypała, niżeli zábráč, y 
"zażyć mogły : Collegeruńt ergo, © impleverunt duodecim cophiros fragmentorum. Żbyło, 
zebrali Apoftotówie ułomkow pokarmu koszy dwanaście,ktorych lúž nálycone rzesze po. 
żyć nie mógły y nie chćiśły , Ták obfita fzczodrobliwośćią poszedł Bog [Zbawiciel Z 
tzeszami | ktore fie ná futygi podrožňe dla niego nie żałowały. Ták zawsze w daty 
fzczodrobliwośći obfituie » kto (ie dla Boga nie żałuie. Szcżodróbliwszy BoG na fzcźos 
drobliwsze ku fobie, Szcżodrze trzeba žBogieim , któ go chce dóżnóć ná fiebie fzczó: 
dtobliwszego. Nayzyskownieysza itít poisť fzcżodrże ž Bogiem. Ad M. D. G., Cześć 
y Honor Niepokalanie poczetey, PANNY , y Przedźiwney BOGA Matki, 
H h2 ; MA 
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Łaśnie wrume] naylitośćiwszy BOGA naszego Opatrzności tr4fł Ignacy $. o ktôs 

W rey to zapifał, Czym fiekto fzczodrobliwszym przećiw Maieltátowl Bożemu 
pokaże tym tež fzczodrobliwszych lego tasky datow dozna, Táto jef właśnie ro: 

la ná urodzay pożytkow , ludžkich , nayzyznieysza ; rola opatrznośći Boskiey ylltośćiy 
o ktorey to znać Paweł rozumiał, kiedy wierne, nie żałowść fiż Bocu kuczćly chwale 
iego 4 naszemu zbawieniu adhortowat, Qui parce feminat , parce © metet. Qus fezainat 


van benedithenibus » de benedictionibus © metet, Skapy ná Boca na zbawienne dźieła, fám 


Plat in Viris, 
Iun., 


Ecci. 13. 
Pfalm. 33, 


Zachar 6. 


Ihig. 28 


fie na fwoie pożytki , kurczy , podobny skapemu gospodarzawi m zášianiu roli $ 
tnałoieie , mało zbiera á kto obfitym śiewem zbáwienney dźielnośći zášiewá „ rola 
opśtrznnośći Boskiey , ten urodzaynieyfze , (zczodrobliwsze łask Bożychźniwo odbiera, 
De benedickiońibus -€ metet, To właśnie opattznośći y litośći Bożey'przyznóć » čo úrod 
dzayney roli przypilano : — #eultiplicius cum Jamore reddet. Obfitym zyskiem » zarob 
kiem opatrzność Boža oddaie » iakoby w fiewie. Przyrzekał zatym Zbawiciel : date c3+ 
dabitur vobis. Dayči a dano wam bedźie , śieyćie nie žalúýčie Boču , $iew to ief y 
ná urodżaynieysze waszychże pożytków żniwo, Mogła (ie wludźiach bucznych zna« 
łeść znamienita izczodrobliwość , ktora śmsiadczone przyfługi, Pańską koynośćią nád. 
grodżiłą ; Milam tyšiacne przykłady ; Obronił raz ná %voynie Agezyláusza Krola žot: 
nierz ed poftrzału a Zafławiwszy tarczą (Wwoia » zá te pryfłagć , darował żołnierzowi 
Agezylausz , tarczą ze złota lita, fto kamieni ważącą. Zaftawisz. fie Chtześćiśninie za 
honor czéi Bożey , przećiw obrazającym Boca „ niedopuščisz zęlżywośći Hlonorowi Boa 
žemu , á ińkoby tarczą dźićlnym odperem:, meftwem > zelusem zaftawisz :) Scuto bona 
voluntatis Braniesz przy BOnorze Bożym ztarczą dobtty woli twoiey ku Boct , y czćl 
lego , nie Watpże o tym , przyrzeka Pfalm : Scuto ciroumdabit te veritas ejus.)  Otoczy 
Čie zewsząd w koło prawdy iego tarcza , nie omyli , nie opuśći w żadnym złym ražie , 
Opatrzność iego $ ifguto cirennedabt. W koło okrąży čie tarczą obrony „záltepu Boskiego, 
aby żaden zły raz z žadney ftrony przebić fie nie mogł y przećisnąć , do čiebie, Nie 
porownanie fzćzodrobliwszey przeciw wszyfikim złym razom , ták sv Duchownym , iak 
doczesnym fianie, doznasz obrony, ochrony, od Boskiey litośći : Scuto circumdabit te: 
Ktokolwiek łenić fig niebedžiesz, byś šig gdźie trzeba mežnie , zá nonor Boski zállawit, 
Epaminondás Hetman Gracyi , dowiedział fie že tam ktoś. zá honor lego wyzwáł ná 
poledynek drugiego , ufłyszał potym obmowce , przeciw záftepcy honoru fwego „y nie 
watpił mieczem go przebić, mowiąc : ták Ge zafiówić nóleży, za honor tego, ktory 
zallawe Imienia mego , niewatpił decettowść. Dopieroż nie watpić o fzczodrobiwośći, 
że (ie. żapoczólwe , fľawe wásze , y dobré imie v záwszelki interess , duszy, y čiálág 
wszechmocnie zśftewi, kiedy naszej mežncy , kuczól imienia (wego , cheči doswia dczyk 
Dał znáč otey Božey opatrznośći , na flugi fwoie , ku czći (woiey nie skape, lzczodroj 
bliwszcy, Medrzec Páňski, Pofuis oculums fuper corda ipforur. Położył BOG Oparrznosči (we 
ičy oko „na fercaludžkie. Co Palm $.przetłumacza daley: Oculi Domini, fuper etućntes eu, 
€: in css gui [peranti dn mafertcovaia ejus uteruat a morte entmaseorum, Oczy prawi, Boże (to ieft 
opatrzijość Boża, ktora fig okiem wyraża ] nábolacych fie Bogó, yn ufaigcyc hBogu,aby upa: 
trowały, iśkiey też miary, z» fercach ich boiśźń Boża, ufność y chećy mił *śćkuog ábyrák 
ná wymiar ludżkiey fobie chečí > Bog wymierzał obrone , opieke iwoie , „około flug 
fwoich , tym dzielnicy , cudowniey > zafiępuigc „ broniąc flugi śwoie od Smierci y wszel+ 
kicy , złych razow nápáśći , czym či uprzeymiey Boga (ie bali, kochali „ Czym wiers 
nicy w Bogu nádžiele fwoie.pokładali. Pokazał te BOG podfigurą ZachatyśszowiPros 
rokowi : Har elf amphora egrediens, Hebrayska è Epbimenfura egrediens, Pewny w 
Ižraclu . wymiar przed BOGIEM , wftepuięcy + O tey mierze Anioł Proto: 
kówi > zapowiedźiśł +. Filic ef oculus eorum in univerfa terra 5 Vateblus ; Oculus, qi 
videt eos , non ‘gue vidente Wiara tå wychodząca przed Bogiem , ieft oko ktore ludží 
widzi, y upatrtiie „ to, ieft oko Opatrzności Boskicy > Ktore s pofuit faper corda eorum s 
położył BoG ná ferca ludzkie 'náich cheći, uprzeymośći y afektá » aby ie zważył y wyż 
miar wźiąd ferc y chéči ku Bogu, iéko ludžkie ferca-hoynie ki Bogu fzáfowáé bzdą + 
Íwoie afekta , ták opatrzność Boža odmietzác bedzie s fzczodrobliwość Boga , przez 
mensuram confóyrtana C £oagatatam C fuperefflnentem, Miára nópełniona > opływaią ©» 
nie załny fie wiernóšci Ghrzesčiánská . Bogu, bo ná wymiar twojey uprzeytnośći > do 
znasz fzczodrobliwszey "ná fiébie Boskiey opśtrźnośći + Hac eh amphora , Epbi menfuz 
ra egrediens , bic ef-oculus ĝui videtiens. Opowiedział ten obyczay, Boskiey ku ladžiom 
fwoiey opäťržnošci u Izaiászá Proroká , lim Pan BOG + t Ponam in pondere judictuns e7 
Fufitiam. LXX, dodaig, ©“ rsifericordiams. Sady prówi moie, y fprawiedłiwość, ý 
miłośierdźie moje, ná wadze położę sodwažáč bede ludźiom ,iáko fie W rzeczy 
dj kk 0dwa: 


2- "= mig 


wz 


Bod w WP wo > $> (3 


mc. - FEB A — a 


NÁ Niedzielę czwirta*w Pofl. 129 
Gdważała ; że ná ledńcy fzali., kładźie fie rzecz do ważenia , "A driigicy gwichty, ślbo 
"wagi ćieźar > 4 tak fie miarkuie rzecz wagi Cieżstem, Tak BOG'odważa fady fwoie , 
bo ták grzechóm fad iego (prawiedliwg zemie náznácza , wedle wagi, ćieźatugrzechu; 
jako też fzczódrobliwie miłośierdźie {wole , fzafuie 14 ludžie wedle waznośći „ ludźkiey 


ku fobie hoynośći y uprzeymośći. Toż właśnie famoopowiedźiał Zbawiciel : Dare Tica 6. 


gr dabitur wóbis, Dayčie , dino wam bedźie. A iśkim wymiarem ? Menfúrdm bonan 


T čonfertám > "©" %oagitátám > ©“ [uperefflnentém >, ‘dabunt in fiinn velinum, Edde 
quippe minfúra x ‘qua menfi fueritis temetietur wobis, Dadzą wams prawi miarć wielką 
matłoczon , nadpływaiącą + Albowiem tak wam wymierzóć bedą , láko wy mierzyć bz: 
ddziećie. A co wyrńźnieyszego ? że wymiar Boskicy kuludźiom fzczodrobliwośći , Za: 
mwifł od wymiaru „ ludźkiey kuBogu wierności, 'uprzeymośći, Tymfzczodiobliwszegą 
"Za tým "na fiebie ludźie doznaią , czym fie uprzeyiniey świadczyć'nie żałuią.  |Go nam 
"zás zipowiedžiát Zbáwičiel, toy uczynkiem s `y skutkiem , ná fobie w całynżyćjute. 
Iptezentowal. Witapit ráz w łodke Piotrowa ná niorze, że mu fie rzesze y rumy, ná 
dgdźie |przykńżyły:; z łodki tey iáko z katkedty "do ludu zgromadzonego kazał. Nieco. 


"puśćił tak małey Piotra ućzynnośći áby iťy obficie 'mógtodzić nie miał, Kazśł wnetza 


rzucie šleči w'morże , ná ktorym Piotr ztowárzyszmi całą nioc ná daremńie pracował » 
bo nic á nie 'ułowić nie mogł. Tora nodłe'laborantes mhil cepiwins. Poblogoflaw ił tedy 
Pan JEZUS $iečiom iego , za ktorým btogoflawicňltwem icgo, cosielyferúnt pifcium muli 
ditudinem čopiofdm,  "Tumpebatúr autem rete eof Um. Zagarneli miieftwo tyb nie zracha: 
'wane, ták że morskie niewody , wytrzymać nie mogły + rwóć fie od innofiwś tyb mú: 
Miśły ; tak obfita zapłata, zá gofpode łodki , na kazanie pożwoloney , Pan JEZUS zae 
płaćił ; iako'uważył Theophiladtus : "vn fine mercede rehguit Dominum 'navicuia. Po. 


idobna fzczodrobliwośćią poltapiž (obie z wistg medowatego. Zaftąpił P. JEZUSOWI * 


ttedowaty, iako z wielką wiarą , ták £ Uhiżoną pokora 3 Doňžine ji Vis, pores we mun. 
‘däre, Pánie ieżeli łaska twoia chce mie oczyśćić , wierze że może. Ná tych miáltode, 
brał čo wierzył. Vols mundare’. Chce, badź oczyśćión ; Na co glofa Origenelowa ; , 


att. 8, 


Magnifice crédis, magnifié iaundaris. W (pźniatą wietnośćia tredowatyftangł przed Paùem pria D om,3? 


IEZUSEM, wipaniałg tez fzczódrobliwośćię Zbawiciel uzdrowił tredowatego, 
Powszechnie o Zbáwičielu, co uważyt» to zapowiedział Erýčus + Ub: sy JE 
fedžie fie pokarmem pośilił y gdźiekolwiek naymnieyszćy uczynnoŚći doznał, záraž iaram 
ślbo zbáwičnná nauke, wnetrzńiym w duchu "oswieceničin, albo cuduiakiego úczyňieniem 


mśdgrodził, Nie zawiodła fie żadna uprzejmość ku P. JEzulowi, żeby obfirszą fzczo: 


drobliwośćię nadgrodźić fie nie miała, Wiedział; zrozumiał w duchu , Prorok lzśiasz 


SUS *efeditgank cznavit;ibi aút dadait, čut gna fecit (Gdzie tylko P.jE ZUS 4lbofig skłoa ólbo za. 7 15% 


te wspaniałość (zczodrobliwoáči Zbáwičielowey , y tak'opifał : Egrediatur wt fplendor Tim. 35) i 


Saltus'ejus-, © Salvator , ut lampas accendatur. Wyňidžie z Nieba Iprawiedliwyná źie- 
mie iako Świśrło y przýdžie Zbáwičiel iako lampá + ypalić fie bedźie, A co zakompa. 
tácya , do lampy Zbawičielá ? nie inna tylkó ta : Czym wiecey do lampy oliwy przyle. 
wasz, tym ieśniey či przyświeca , zá hoyność oliwy, płaći obátoščia ówiatła, Ten ieft 
geniusz , ten duch Zbawiciela że ludzkie cheći y uptzeymośći, plači fzczodiobliwośćią 
łask y datow (woich ; nayzyskownieyfza z Bogienj poiść fzczczodrze , Bogu fie ná 
chwałe y ufługi iego niežátowáč , bo ták bedźiem w łaski dary y dáňiny. Bože zápezvne 
obfitowáé. Y to lobie tufzył Dawid :. Retribuet inihi Dominus feľunduno Julitiam means 
© fecundum puritatem mónuum mearum > retribnet miki. Odda mi BOG zawsze , 4 lowi. 
Čie , ná wymiąr fprawiedliwośći moieý > á wedle rak moich + czyftośći, dźielnośći „ 
hoynosči , zapłaci mi, Bo czym (ie ia hoynicyfzym w pracach y dźiłach ; mó: 
ich rək. ku czči Boga tnego ftawie , tym zapewne fzczodrobliwizym nierownie dóżnam 
Boga na mnie, O tym tuszył fobie Dawid , co fam ofobie wyznał ý zapowiedział Bog 


u Proroka : Ego locutus (wim pór Prophetas vifones multiplicawi » © tn manu Prophet. Olezi 18 


vun ajfimaldiwi fum, lam do ludu mowił przez Proroki, y pomnozyłerń widzenia ró. 
žne , y przyftolowafem fie do reku Prorokow ; to ieft iako džielnemi tekomaptacowóli 
Prorocy > około chwały moley , tak ia fzczodrobliwą reka ňá nie (zafował łaski, daty, 
oświeceńia , obiážvienia , y cudow czynienia, Zalił fe zaś lam Boć ná to, u Zachary: 
aszá , że fnuśiał skurczyć reke (woie , nád Izráclem złym, zuchwałym ; blużnietcg j 
y Wzgárdžičielem, Contrađla eft anima menin eis, fiqużdeja E7 anima eorum variauit in 
me,  Skurczyła (ie dusza y reka moiś nád Izraelem » nie ták hoyno > nie tak im obficie 
daie , bo też duszą ich odmieniła fie naprzečiw mnić. Zá ich odniána Wiernośći; ob: 
ferwancyi, Uprzeymośći » mušiálá fie kurczyć f(zczodiobliwość moiá > Nieprzyftoi , śby 
miegodhym y złym ták fie obficie udźielała , y przed wieprze perły rzucała, Sámi (obie 
ľudáie winni , že £ Bogiem źle ida > ślbo [ie Bogu żałują, Nie skurczy Gz > y kurczyć 
li nie 
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nie môže fzczodrobliwość Boża , ná przećiw prówym, 4 uprzeymym fiugom fwolm. Do) 
znała Abrahamowá uprzeymość , tey obfitośći , Boskiey fzczodrobliwośći. obśczył ż 
daleka nódrnniemanie (woie podrożnych , ( A to był w pbfłśći trzech meżow fam Bog 
Tworca. Tres vidie unum adoravit. Wnet zábieg! s do domu záprosiť » uczte y 
bieśiade złożył , uráczyt, y tám Ge mu też w nadgrode uprzeymey echoty, y gośćiny, 
Bog obiwił w poftaći trzech meżow teprezentuigc pod figura tájemnice Troycy Nayś: 
Deklarował tamże wrozmowie: Náprzod Syna Izaaka » niepłodnemu Abrahamowi ¢ 
Revertens. veniam ad te tempore iflo , wita comite , ©“ habebis filium fara usor tua, Nád 
to tamže przyrzekł : Cum futurus fis in gentem magnam , ac robustifimans , €> benedicens 
dæ fint m illo omnes nationes terra, Iako miał Bog rozmnożyć plemie iego , wszytkie nás 
rody. Tamže obiawił Boc Abrahamowi, že z Nieba zítapiť śby złość Sodomitow wi: 
dział y pokarał. gadał w en czas Bog z Abrahamem, iśko Paweł S, wyświadczył, y Xieg 
gi rodzaiu dołożyły : apparuerunt tres vivi fantes , 4 kiedy do famego skutku karania So% 
domy przyszło nie widźiał Loch fprawiedliwy , tylko dwoch Anioľow w poftaći dwoch 
meżów, Veneruntg, duo Angeli Sedomam , tych przywitał y waprośił do fibie w gośćine » 
Lot. Abrahamowi Bog zeznał že idžie karáč Sodome ,á tu tylko Aniołow para przyszła, 
y Lotowi fie pokazała , ktora go zognia wybáwič miśła. Coż za przyczyna tey roznicyć 
ledyna w Abrahamie wieksza ku Bogu upzeymość , że fiewe wszytkim, Abraham Bogu 
uprzeymiey ftawił , (am ie Bog fzczodrobliwiey Abrahamowi świadczył , y wiecey fa» 
worow nadawał. Ależ yLotowa ochotś', że Anioły Bože z ochotą zaprośił , 4 prawie 
w gosčine -przymuśił + Compulit eos oppido, tt dsuerterent ad eum : aby uńiego gośćjlł; 
nie była bez wielkiey nadgrody ; w zalem, Aniołowie dem iego od fzturmów fodoś 
mitow obronili , fodomity slepota skarali , lamego Lota gwałtem przymuśili, áby zoż 
gnia uchodźił, Oumq; efet mane , cogebant eums Angeli, dicentes, furge! tolle ! akiei 
dy fie ieszcze oćiagał , diffimulanie sile , apprehenderant manum ejns ©* manum nxors ać 
duarum filiarum, cjus , 60 quod parcerst Dominus illi , eduxerunt eums, € pofuerunt ex: 
tra ciustatem, Gwaltem wźieh Aniołowie Lota, żone , y cory iego za rece , y wyprod 
wśdźili z miáftá , śby z Sodomitami złemi w ogniu nie żgorzśł, Lot Anioły Bože przyš 
muśił w gosčine do fiebie śby ie urśczył , Aniołowie gwałtem y músem Lotá z żona » 
y zcorámi, zógnia y zpožatow , Sodomskich , uprowśdźili y falwowáli, eo quod Domią 
nus parceret illi. Dokłada Piímo S. że Bog nádgradzaigc ochote y uczynność gośćinś 
ma w przylečiu , raczeniu , pofláňcow (woich Aniołow , chčiát cudowną y miłośćiwa 
opieka przez też Anioły, Lora falwowść á z (zczodrobliwym pośćiz zodrobliwic. Tenš 
že Abraham že Syna {wego Bogu ná ofiśre nie żśłowśł , ren nád wszytkie inne Boski fád 
wor otrzymał,że Bog Sýná fwego zpokoleniá y krwi Abraham4 deklarował , y że 
w (ýnu tym ; 4 w plemieniu iego , miáty fie zá to ubłogoflawić národy ; Quia fecilté 
hanc rem , wultiglicabo fernen tuum , € in femine tuo benedicentnr omnes E terra, 208 
ty Syna dla czči moiey nie załował , rozmnožg plemię twoie , y ubłogofiawie w plemic4 
niu twoim wszytkie národy. Po wszytkie wieki potym tenobyczáy , Bog z ludźmi zás 
chował , że uprzeymnieyfzym , iako Dawidowi, Ezechiaszowi , y tyśigcnym innym , 
ftawił fie miłośćizwie » y (zczodrobliwie. — Samnelowa Matka Anna , maluckiego Sámud 
elka , ftawiła przed Bogiem , oddatá ná fłużbe Boža , Áto ezyňiac , przed Káptánem 
mow dá : fdcirco eum commodavi Domino cunčti) diebus. Oddaigc ná flużbe Samuelka; 
mowi , żem go pożyczyła r. Bogu , ktorego lednak odbierać , nie myśliła , śle w tym 
wyraźiła (polob y: Ducha Bożcy litośći , że co ludžie Bogu świśdczą, daruia , ikoby 
požyczáli : cemrodavi eums Domine. Bo Bog oddá im to wszytko fzczodrobliwie z pros 
wizyą , znádatkiem y-profitem , iśkoby pozyczelnik y czyňszownik. Podobným fylem 
© tym mowił Heli do Elkany Oycá Samuelká sogu danego , Reddot tibi Dominus fe 
men de muliere bac profattere, quod commodalti Domine. „ Niech či Bog odda zá tenpro* 
fit, prowent , zysk , czynsz, ktotyś pożyczył Bogu » to ieft żeś ná fłużbę iego , Samuž 
elká przyprowädžií, To fie tu wtych , y pierwszych ffowiech wyrážá , że co fie dále » 
daruie Bogu , to fie iákoby ná czynsz dále, pozyczń :. Cońomodafi Domino. 20 BOG 
naymnicyszą danine „ y świadćżenie przyfługi tako czynszownik oddaie, z nadatkiem , 
z obfitg nadgroda , y zyskiem. ` Commodafli Domino. Nád to , famęgdanine Felifsnny, 
lichwa , zyskiem , naddatkiem , ślbo zarobkiem nazywa. że Bogi dawać co , ielt w fág 
mymže datki , czynsz profit odbieráč. DAlá fie rego figurá w Eliasza , że mu uboga 
wdowá zmiłośći Boga, mály podpłomyk upiektá y dała, nátých mia od Bogá zapowic4 
dział Eliasz , Hidria farine non deficiet , € lecythuś olei non wsinuetur, NAcóły cias gło: 
du trzyletnego , maká wnáczyniu wzeaftać y nieuftáwáé miátá, zśrownieyoley. Zedlá 
Bogá śni troche ktore miała , maki y oleju Prorokowi nie żałowała + — Tak fowitey 
od Boga fzczodrobliwośći dožnaje , kto Bogu » y dlá Bogź nie žatuie, o rÀ 
20, 


Na Niedzielę czwarta w Poft a 


| Chrýzoftosna S. St wis Deum amicum femper kabere , miultoruns confitwe debitorer. Rad Chrys: Hon, 
| Ge Bog u ludźi dłuzy , rad od ludźi przyfługi y učzynnosci , uprzeýtotý wiernosčiodbie. 25. xl Pop., 
fa „ žeby miał zá coby ludziom oddawał, y módgradzał w oblitosči Boskiey [Woitý 
fzczódrobliwośći, Chceszli tedy mieć zawsze Bogá przyiśćielem , czyn że go zAwse 

wielu przyftug twoich, dłużnikiem. Niezwykł Bog w kim iiinym bardżiey fie kochść, 

jáko wtym, komu, iáko ku fobie uprzeymemu , ma zawsze co oddáwáč, 'odbiera za- 

wsze wierne przyfługi y ktore rad drogo, fowićie , obficie, nadgradza. ” Wie: 

kfza uptzeymość ku Bogu , uczynnieysza , džielnicyszá, wiekszynasz zysk y profit, Prod 

fze 7 coli możemy Bogu dóć , Świśdczyć , coby nie tego swszelkim prawem było ? A 

przečie to iek Boska (zczodrobliwość , že wedle Auguftyna S, Sue dona coronats Daty. 

fwoie nowemi daninámi nam plači. Go czynicmy » dla Boga , co Bogu daiemy , to 

wszytko wprzod ieft od Boga, Boskie bárdžiey niżeli nasze. 4 przećie Boska fzczodroblia 

wość , te zv nas pierwsze datki , gotowa nam płźćić , nadgradźać obfičie « Swa dona 

ceronat. To zaś dzielnośći nászey , y upzeymośći ma bydź podnieta y bodcem naysku- — 
tecznieyszym , co w reflexig podzie Kifyodor. „Mapuifich: dond: eo quit poffidw. Dens Cio. im 
«wtem quod ek ineffabile donum , fe ipfum largitur sn premium, Wípaniále w ludziach AA S 
fantazye , y animusze, dáruią to , nád czym panuig, co w pofellyi maia. Ale Bog przy: 

flugi ludzkie ták płaći. że człowiek zśpłaty śni obigć nie może. so Bog plači y ďa: 
tami, łaskami , błogofławieńftwy , ktorych u niego nayduie fie doftárek nieskonczony, 

nie przebrany. Ale plači nád to famym foba, y fiebie ludžiom w nadgrodźie w za: 

płacie dale, nád co iuż wieccy dáť nie może. “A iśkoż fie mamy Bogi, żałować? y 

mas lamých ná prace , przyfługi dla Bogá , ytego, co tylko mamy od Boga? 
kiedy zá małe nasze daniny , odbierać mamy y wieczney chwały , obfite 
odplate , y famegož brać w nadgrodžie mamy Bogá. O Bože 
niechże wfzytko moit , bedzie od tad twoie, ia fam niech 
bedztwoy , tylko ty BOZE bądź moy 
ná wieki, Amen. 


Na Niedziele Piata w Pot. ` 


Ego autem mom quero gloriam meam.: Joan. 8. 


Próżna, chwafá, zguba wieezney. Jako kto wieczney chwały 
pragnie, ták przed prožna, chlubą niechay ucieka 
Duch zbawienny , proźney chwały nieprzyiśćiel, 

Prawa cnota y zbawienność , nierada — 
fię prezentuie, , 


b Uchi JEZUSOW , ż prožna chluba , nieprzyiśzń wiedźłe, Duch IEŻUSOW 
Ą dobrze czynić , 4 lepiey przed prożng chwałą uchodźić Cały żywotIEzufow; 
G Tu laborsbus m juuentute , od dźiećińfiwa w prácách 'uśilnych , zbáwieniá 
i ludzkiego zóbiegźch , w ftárániach y Kazániách , ná pomnożenie chwały, ý 
; czći BOGA Oycá, śle włafney chwały ; ták: fie pilnie chronił , iako pilnie 
zbáwienie ludzkie , Chwałe popa Oycá pomnażał. Sarn to w džišieyszey Ewangelii ze: 
znał : Egoawtem non quaro gľaviam wiem. lá żóŚ nie fzukam chwały moiey, Co tú 
wyznał , to w pospolitych cudách , pospolicie iśćił , że głośić cudow (woich y cudowne: 
BO uzdrowienia zákazowa! i Mide nemimidixévu, Ut nemini dicerent: lako cudownie 
uzdrawiał , ták pokornie , głośić cudow zakazował. Przemienił ie nA Gorze Tabor ý 
odkrył Májeftat Chwały Niebieskiey , transfiguratni 'efl ante eos. Wnet furowie Apoftó. 
j dom przykazať a aby chžválebnego widzenia ; „ogłalzać nieważyli ie : Nemini "usfiones Mitt tj, 
s dixeritis » donec Films kominis a mortuis reftrgat. . Uzdtawiał cudowna fwoig władzą sy 
| mocą ludákie kalectwa , naywiecey obietał ná to, ciemne wieczory ynocy : Cumq;fól 
eccubusffet ; curavit eos, BO lubo wiele ná iwiu , dla zbudowániá chwály Bogey cudow. 
A czynił, wigcey (ie iednak zniemi táiž. Sámo- naywyższe dobrodźieyfiwo , Ciśła (wego 
ia y Kwie — 
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y Kiwie fwoiey Tálemnice > pod olobámi chleba yzviná pofiśnowił ciemnym wieczorem 
wyražálgc , iako rad fie z dobrodžičyftuvy {wemi , utśia. Chčiály nie raz czattowftwa, 
deftoyność iego obwotáč , śle > šncrepabát. Non finebat "ea logui. rukał le „, gromił:, 
milczenie nakazowśł. Tym wszyftkiim iáko ham upodobanie duchá wyrážiť, tak náúczyt 
y przykład zoftówił , iśko bardžičy my ludzie ułomni , y prożney chwale podlegli: [któ: 
rey Zbawićiel podlegáé nie mogł.) w 'uczynnośćiach , y džielnosčiách chwalebných , wła: 
fney naszy chwały (zukác nie mamy. "Duch to Zbawičielow, duch náyzbáwiennieyszý, 
przed własną , 4 tym bsrdźićy pržed prožňa, ućiekść chwála + Gloriam vé non guka 
ro. Bo iśko kto (zuka prożńcy chwały, tak wieczną y nieśmieftelng tráči. Kto wie- 
czney Niebieskicy pragnie ch wáty , niechayže przed ptożneiśko naypilnieyućieka. Duch 
prawie zbawienny, wizelkiey prożniey chwśle , ná głowe nieprzyiáčiel. Prawa zbawień. 
ność nie rada fie prczentuie. Ad M. D, G, Cześć y Honor Niepokalanie poczetey 
PANNY, y pízed žiwney BOGA Matki, 


R T Aypowszechnieyszy , razem haygłownieysz ; wszelkiey chwalebhey dźielnośći, 4 

i nierownie zbawiennośći , fzkodliwszy nieprzyiačiel, chęć prożney chwały, Prás 
= mda to nie tylko pifnem, Doktorámi, śle y Pogáúskich Medrcow , pifinmi fta: 
wnie y wiele króć wyznáha. Przyznał Cyceto. Trabimur omnes laudisfiudio, Przyto: 
dzona ludźiom do pochwały, chetká, każdego Z nas ćiągnie de fiebie , miłość fiawy, re- 
putácye , dobrey opinii, plauzu pochwóły ; Madrze y prawie zeznał Plato. Vario in. 
ania gloriæ veftis ei |, Guz ultimo exuitur.  Wyftepek prožneý chwały chećdo applanzow 
do zfłymacyi ludžkicy , ief to fzatá, ktofą ludžie „ dopiero umietáigc z fiebie z kładśią. 
y zwłoczą dopiero razem z śmiertelńemi zwłokami , Ciálá. śmiertelnego , iakoby ludžiotn 
do ćiśła przyrofła > chćiwey do plauzow y (pochwał: checi fzátá. Nie malz chwále. 


bney y dobrey w ludźiach dźielnośći , ná Kroráby prožneý ichwały 'cherka  uderzyćz kto: — 


raby fie kuśić nieštniatá, Figúra tego zda (ie bydz pokonana w Ofierze Abrahamówey ; 


- pogotował Abrahaiń bydlera y praftwo » Bogu ná ofláre ; defoćnderuntqg; volucres fuper ca 


davera , © abigebat eds Abrahaim, Wnet drapieżne ptaftwo zálárowác na ofiáry 4 temł 
nápáść fie y poźteć chciało > y rak dzień cały ná ofiáry biło , y muśiśł Sie zniemi biedźić 
Abráhám. W Ewangelii, wyrokiem Zbawičiclá przez powietrzne práftwo , ná źiśtno 
dobre zalśtnigce» y Zobigce , wolucyćs cali comederunt illud , rozumie (ie » pyszne czar. 
towftwo ; dobrże fie wyrážié ińógą ý wylatuigce damňe > prežnty chwały mysli,y toć 
ptaftwo ná każdą zbáwienney dźielnośći ofiśre zalataie ; to left, napada prożna chwála , 
aby ig pożarła. Nólatuie ná fiew zbawłennego žlárna , y pozobáč uśiłuie ; to left czaru 
towitwo , iako fimo pyszne, ták w ludziach każdą zbawienną ufługe wynilzczyć uśiłu, 
ie, prożney chwóły poduszcżenićm , 4 ták całysh żywot naszego "czásem „ z tyin ptá. 
ftwem , napadśigcemi prożney chwáty myślami , biedžič nám fie potrzebź. O wyftepku 
tym Świetych Qycow allercya twierdži, Pirini hoc , ‘origine primum 3 eonflitku ultimiem. 
Wyftžpek prożney chwały, ńaypierwey ludzi gábáč poczyna,y ná oftacku po wszyfthich 
innych , y to famň4 tylko śmiercią naszą gabać nas przeftáje. Naypierwszą , y nhóyofta. 
tnieysżą potyczka z prożńą chwałą bydź musi. O tym wyfepkuiKallyan Opat Mnichów 


CafiianinCol fárých Miftrz mowi +  Cźtera genera vitiorum , vos tantum impugnare folent, djnos in cer: 


tamine [uperant z kóć fhos vičtores , acrins infettatur z dnaňtogi validius fuérit elifum , eo 
Vehementis ipfius elevatione congreditur. Inne wszytkie poty tylko ná nás bii4, poki ich nie 
abiłemy , niepokonámy > ślbo tež kogo pokonśig, ná tego tylko jáko ná zwyćleżonego 
śmieley nafepuią , ná zwyčiezce wieccy nie walcżą 3 Prozňa chwała y ná zwyćieżcow 
biie» odpedzona , pokonśna , ożywia fie > do boiu wraca ; nad to uprzykrzeniey + y 
nátárcżywiey , ná zwyćieżcow náčierá „y © nich fie kuśl , 4 czesto nákoniec zwyčieľtwo 
odnośi. Figur tego w Machábeýskich Xiegach ; ftórym obyczśiem Wolowánia, Wyprô« 
wädžito pogóńftwo , ná lżrśelity , do boiu pížýuezone , y wyćwiczóne fľoňie ; miedzy 


3. Machab. 6, temi przodkowálá beftya naywieksza, Krolewskiemi zbrojámi y pancerzómi okryta + Ze 


Greg. Mor. 


vidit Eleazar filins Saura, unas dè befiis lortcatam , lortcis Regis  Obaczył to Elčazár 
Káwálet Izraelski ; ©“ cucurrit ad eam audalter , śm medio legionis s interficiens > adextrís 
©” a finifris ©* cadebam ab eo buc atg; slluč. Odwažyt fie w net mieżnie ná beftys ták 
froga , rzucił (lz migdzý putki pogźńskie , $iekt mieczem nieprzyiáčioty ; y trupem wá- 
liž z lewey yprówey fironey ; Et ivit fub pedes Elephantis € fuppofwit fe ti» © occidit 
enim , ©> cecidit interrám fuper ipfam, © mortuus ef illic, Widžiat žezboka žádne+ 
go beftyi rážié nie mogł, od ważnie podpźdł pod beya, przebił, waetrżnośći miecketiy 
wytoczył zniey lelita , upadła trupem zábita beftýa , ale upádľa ná Eliažara , ý Čičžárem 
fwytn przywáliá y zábitá Eleazará, A ták zwyćieżce (wego pokonśła. Práwe ieft tłu: 
tnśczenie Grzegorza Wielkiego, Sub kośte , guem profernit > motittr ; qui de ćślpó 5 
! gam 
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Guam fuperat > elevatur. Trupem pada zwyčiezca od nieprzylačielá Zwyčiežonego ; ktory 

fie prožng. chluba unośl, z grzechu pokonanego , zwyčiežá ná rážie » ná koniec zwy 

čiežony, Konkludowat zá tym Hieronym S. iáko fie przed ták zdradliwym nieprzyjaćie. — A 
lem przed prożna chwałą "tauyno y ofirożnie zachowść mámy. Valde cavendum Pier. in Ep 
ef vitium , guod. de vičloria furgit witiorum. Náder fie ofttožnie mamy , trzymáć przed 

zvyftepkiem prożney chwały , ktora y z famego innych grzechów y wyftepkow zwyćle: 

ftwa, powítaic., ná zmyćieżce woiuie ; baczyć fie pilno trzebá > žeby nie za#voiozvaľá. 

Wyznat Auguftyn S. iśko mučiežka była, y czefto niepomyślna , ž tym wyftepkiem 

potyczká ; Punementer cum adverfario dimicans , Jepe ab eo vulnera accipio , cum dele Aug.Ser. Go! 
dlationem eblaiæ laudis , miki anforre nam polum.  Giesżki ieft ňa mnie duszy nieprzyiá. de div, 
čiel, froga, y przykra mi znim potyczka, czefto w tym boiu rany odnolze , kiedy pro. 

mney chwały odegnóć od fiebie , ničiáko nie mog£y nie zdołam. Zkgd przyznawał wy: 

miar. wszelkiey doskonałośći czuynym tego wyftepku zwyćieżcom , Grzegotz Wielki : 

Valde perfećłorum est , fic eos tanto opere Authoris gloriam gustrere , ut de illibata laude ne: 

fciant , privata exultatione gaudere. Arcý doskonała cnota ieft , ták chwały TworcyBo: 

gá fzukać , zeby fobie w żadnym chwślebnym fukcefie bynśymniey pochlebiść nie śmiá. 

li , śni żadney w dobrym dźiele , przeto że iego dźielność ieft, počiechy nie zakładśłć. 

To dźiwnieysza, że y Pogański Filozof, ták fie meżnie przečiw prožney chwale práwiáč 

nauczał s ( Cato ) Náňignam redłe feceris , ut fec:fe videaris, Nigdy przenigdy , tym 

etlem nie malz co czynić chwalebnego zbawiennego „ áby tow tobie widźiśno chwalono. 

Záprawde zbawienność iedynie pewna , ktora fie nieradá ludzkiem oczom prezencie. 

Dał znáč o tym Zbawiciel, kiedy zbawiennośći cwiczeniu, skarblenie niebieskiey odpła- 

ty, nśzwał „ktore nam tu zbawiennemi dziełami , skarbié zbieráť nákázowat : The Mat. 6, | 
Jauizate vebis tbefauros in Lzlo, Skatbćie (obie skarby ducha w Niebie, przez zbawien 
r/: zallugi y dzieła chwalebne, maig bydź unas iako skarby ; ktore ukrywać zaporami, 
gamykáć piłno w skrytych skarbach chowść należy. Ták (am Zbawičielo wynaležcy skar: — W 
bu zápowiedžiát : quem qui invenit , abfcondit. Kto skarb znayduie , ten fie znim pil Matt, iść 
mo kryje y ráj. Tak skarby ducha tait Dawid; ná podobieńftwoskarbow do tegoswiárá: 

Šebllantia mea in inferioribus terra. Subftancya, fertuny moley , w tájemnosčiách , wle. Pfal. 38 
chách ziemi, Nie powinny fie prezentowść [karby źlemskie , żeby ich napaść chčiwa, 
álbo kradžiež nie wydarła. Depradari ergo defderat qui tbefaurum publice portat. Zá a wy 
powiedział Grzegorz Wielki : Sam chce pragnie tego » Aby mu skarb lego, albo wy ** ým 
kradźiono , álbo wydarto , kto fie'z nim prześwieca y prezentuje. Prezentował Ezé 

chiasú skarby , Antenatow Krolow izraelskich , pofłom Babilońskim »y wnetBog przez, 5 
Jzafásza , wyrok (woy muogłośił :- Ecce, dies venient > © aufereniur omnia , qguz funt 4. Reg. 20, 
in domo Tua , qua condiderunt Patres tui ufqg; 4a diem hanc in Babylonem non remanebit qaid. ` 


guam dicit Domnus, Co oycowie twoi , głeboko pod záporarni kryli chowáli , toś vy 
wszytko pofłom Babyloňskim wylawił» reprezentował ; wiedź że reż, że tò 
wszytko „do Babylonu urračisz , y nic z tych skarbow w skarbach Izraelskích nie. 
zoftanie. , Wfzyftko to iśko w figurze (ie wyrážilo, co fie z skarbámi záffug Niebá džieie: “ 
jáko fie tylko z prožney chluby , prezentuig y przeświecaią ták prožna chwałą wszel. 
kiey zafługi naygłownicyszą zboyczyną przepadaig. © czym Nilus S, Stultus homo pe- 
dam oflendit divitias fuas , q%0 mulii ad, irnendas tzfidias comsmoówentur, Tu vero cum inter 
latrones verferis , abfconde qua tua funt, donec ad pacis Civitatem pervenias , ubi rebus tuis 
zuio perfruari,, Glupiego práwi iek , drogie skarby publikowáć , 4 tak ludzkachćiwość 
má záladzki , kradžiežy , wydžierftwá , rozboje „ pobudzać, Ghrzeáčianinie , skarby 
twoie , dobre uczynki ; žyiesz miedzy nieprzyiaćioły duszy twoiey , miedzy głownemi 
zboycámi o ktorych Grzegorz Wielki mowi  : 


Mali autem fpiritus, iter 
nefrum, quafi quidam latrunculi obfident. Zli duchowie , iáko okrutni zboycy , w dro. 


dze zbáwienney nam záwsze ná záľadzkách czatui4 , iakoby nás , z skarbozv dúchá y 
Nieba ziupili. Kryiże ie á pilno ztemizbawiennych zafług skarbami, á pámietay co ći Grze. 
gorz S. przyrzeka : Studium cxlestis defiderii 4 malignis fpirstibus , aufłodire non fujfcit, 
qui heg ab humanis laudibus non abjcondi Niebieskich skarbów y bogaćtw duchá zape- 
wne żadną miara niedochowá , nie dotrzyma , kto ich przed chwśła ludzką nie ukrywa, 
Náuczylá nas nárurá iako fie z drogiemi Niebieskiey chwáty záftugámi , 4 Niebieskiemt 
skarbami ukrywść , utájáé mamy ; ślbowiem y amo przyrodzenie , drogie rzeczy cho: 
wać zwykło w utájenia. - złoto bowiem (rebro s y drogie kruszce , y minerały natarago « 
rami przykrywa , w głebi źiemi chowa y tal, Nákopač fie napracować potrzeba, żeby 
ich doftać y nabyć. Nád to złoty irebrny kruszeć ogniem fie palić, želazámi ućiskść 
musi, żeby fie Świećił y iašniat. rák fie do prezentu y przeświecania nieskwapia/  Podo. 
bne drogich malmurow przyrodzenie , y p fie w grobach tái, y gwałtowna pracą 
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sita, zaledwie na law wynośić drogi marmur dopufzcza , nád to wiele młotow y želaz 
nśtepi , niżeli poloru żeby fie świećił nábedžie. Co zá prac w osadźie lego ! żeby (ie 
w gorze dał uftanowić,iako Kośćioł $,w Rythimie mowi : — Scal/pri falubris ičlibus, ©“ 
tunfione plurima , fabri polita malleo , hanc faxa molem confirunnt.  Wielefie młotów ná 
psowało , zarobiły rece nie jedne , zápoćiły czoła wielu, náctukty , nábity, nákrzesalý , 
marmurow , niżeli marmury ná iaw , ná widok na prezent ftawié (is dały, A gdźiepe» 
reł , gdžie drogich koralow doftawáč ? tylko wtáiemnośći w głebi , y ná dnie morza 
konch , y skorup proftych oftrzygow y robáftwá , pełne brzegi morskie. Lilie głowy 
wole głeboko w Ziemi zákopuią ; czosnki profe y cebule , ná wierzch žiemi, ná law y 
ná prezent gwałtem fie wynoszą. Profta trawa, chwaft , naypierwey ná wiofne , zžie: 
mi (ie dobywaig , Lilie Roże , chybá im fłońce dogrzeie dopiero fie rozkwitaig, Przy- 
rodzona proftym y podłym tzeczom , podobnie nikczemnym ludźiom podobna chluba , 
y chćiwość prezentu,- Drogie rzeczy w przyrodzeniu , drogie cnoty w zbawieniu , rade, 
fie talą y kryia. Zákwittá Aaronowá láska drogo perłowym kwiátem,Turgeéntibus gemmis 
flores eruperant. Ale zá klauzura, wofłatniey cześći świątyni Pańskiey , y to polrod čie. 
mney nocy; kwitnie drogo y fzacownie przed obliczem Bożym świątobliwość , y zbawien- 
ność , śle w utájeniu , wtaiemnośći. Dość miała Aaronowa láska, że w świątyni przed 
Oblicżem Boskim zakwitneła,  Dofyć świątobliwośći ná prezenčie , przed Bogiem , że 
przed obliczem Bożym kwitnie. Takową (ie świątobliwośćię przed (amym obliczem Bo- 
żym zafzczycał Ozyasz Krol Izraelski ,ktotemuświadećtwo daie : Et fecit Ozias quod 
veltum eh in confpečtu Domimi. Czynił dobrze Ozyasz , śle przed obliczem Bożym , do« 
fyć miał popiľaé (ie nie przed ludźmi; ‘Taką taiemnośćią cnoty chroniacey (ie prezentu 
ná chlube y prožna chwałe, Bogá kontentował Prorok: Diem hominis non defideravi,tie 
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śby tak fplendorj iego temperowała, ukrywśła, przed ludzkiemi oczyma to fiz wyra! 
żało , Aby nśyfprawiedliwśi , w dzielnośći pśyświetnieyśi nie (zukali prezentámi ludz: 
kiey chwały » śbyy fie nie przeświecali z chwalebnośćiśmi (wemi, áby znóćfieprożią chlu: 
bg nie uwiedli. Dał w tym przykład ná fobie Moyżesz bo,y tego twarz z obcowania z 
Bogiem ná gorze Synai re ziásniátá jáko floúce , że Aaron y Synowie iego, y cały Izrael 
przyftepowść do IMoyžefza lekali fie: Videntes autem Aaron © filij Israel cornutam Moyfi 
faciem , timserunt:, prope accedere. Moyżtsz iako fig prawił wtym ? „ Iguorabat , quod 
cornuta effet facies fue, _ Niewiadźiał że twarz iego roziaśniała o niewidźtał do fiebiecak 
„wielkiey iśsnośći ., y pewnieby był fie uktył y zachował w taiemhośći gdyby mu fig było 
godžito. Albowiem iak zrozumiał , że twarz iego iaśnieie , pofuit velamen fuper faciens 
fuam. Położył zafłone ná twárzy (woicy ; poktywśiąc , y táigc iśsność rwárzy roziá: 
śniałey, oraz dał náuke , iako świetne chwalebnośći nie prezentowść ludžkim „oczom 
dla pochwał, śle z niemi fie tśić ile można mamy» dla práwey zafługi, le: 
fzcze wteyże exj>teflyi jan. S. widźiał inną figure >. Szgnam magnum apparuit in calo , 
„Mulier amićta fole, Luna fub pedibus , in capite corona Stellarum duodecim. Pokazał fie 
znak wielki ná Niebie , Niewiáfta flońcem odžianá , Xieżyć pod iey nogami , ná gło- 
wie koroná zgwiazd dwunaftu ; zdałaby fie rzecź niepodobna , takowy wizerunk. le: 
żeli bowiem ta Matrona , fłońcem fie odźiała, á iáko przy fłońcu Xieżyćy gwiazdy wi: 
dżieć fie mogły > kiedy floňce iaśnie dzień oświeca , Xieżyć ,y gwiazdy widźieć fie 
nie dáig, w nocy , w utáleniu fie kochaią. Muśi to bydź że świetność fłoneczna, záflo: 
ng iako zobloko>w fobie przybrała. Pofuit velamen , quafi flella in medionebula. Atak 
przytemperamerićie fionecznych fplendorow , pieiaka noc [ie Rał s pod czas ktorey do- 
piero mieśiąc y (ąwiazdy widzieć (ie dały. Niebieski to duch świetność ukrywać y tić. 
lako ztcy miary dochodzić fie może , iako fłoneczne świśrło ná tey Matronie , mušiáto 
bydź attemperovrane , y utaione , kiedy , lama fub pedibus , pod nogámi tey matrony 
Mieśiąc ftanął , w oppozycyi ná przećiw fłońcu ktorym odžiána była. Pewna bowiem 
to z Aftrologii ż¢ fłońce w začmieniu ftawa , przez oppozycya , zaftone Xieżyca, ktora 
że tu fie Rata fiońce ktore odźiewało Matrone , fplendory (woie ućmiło. Niebieskato 
Matrona , wizerunk Niebieskiego ducha zbawiennośći , ktora iasnośći fplendoty tempe- 
rowść , utaiać uńniśła. Ten duch był w.duszy nabożney Medrca, fzczycącey lie. Sub 
umbra illins „ quern defideraveram fedi. Pod čieniem tego Boga , dô ktorego upragneła, 
zášiadľam. Prawa zbawienność w ćieniu fie kocha, y w utaienin. Kiedy fłońce (pra: 
wiedliwości z fłąpić miało . w Mačierzynskie nayświetszey Maryi wnetrznośći záraz do: 
kľada Gabryel Archanioł :  Virtus Alty(fimai obumbrabiz Tibi, Moc y sita Naywyżlzega 
záčmi tobie. Ná coż £ tylko fie ukryć y táić mogły te fplendory Niebieskie , ktoremi 
przy wćieleniu Syna Bożego , fprawiedliwośći floňcem , záiáśnieć miała , Nášw. Marya, 
Virtns Alifimi abumbrabit. — Naywłaśćiwize to práwcy świasobliwośći známie , utá: 
ienie. Chwali Pilmo S. Corke Syofska : Omnis gloria , filiz Regisabintus. - Wszel: 
ka chwała , Coirki Krola Niebieskiego Corki Nieba wylokiego , wewnątrz zložoná , 
tam zamkniona. | Też dusze nábožná w Piśmie soc ogrodem zamknietym, zržodtem zás 
pieczętowanym názywá : Hortus conclufus , foror mea Jponfa, fons fignatus. A coins 
nego , ta appellacya wyrażił ? tylko to, iáko dulzá nábožna , prawa Oblubienicá Boża, 
uślłuie fie zawszej, z dźielnośćiami {wemi tśić , záporámi zámykác, iakoby pieczetować 
śby iey chwalebniosči , oko ludźkie , widźieć nie mogło. Tož famo y druga appellácya 
od Boga duszy nabožney dana , wyraża : Jta genæ tna ficut fragmen malipunice, Obli 

cze twole , twoić , jako málogranat , ktory w (obie zamyka tysiac rubinowych igdrek , 
y fłodycz (makowvitą. Przeto mu Symboliftá przypifał :  Pretiofa latent, Drogie rzeczy 
tai, zakrywa ; w tým či fie Bogu dusza nábožna , zśleciła , že iśko malogranat drogie 
cnoty , taić , ukrywść przed ludźkiem okiem umiśła , aby znać prożną chlubą ná dro: 
gim dopozyčie níeszkodowálá. Tym chwalebnośći utśieniem , y fama fie duszą nábo: 
zná popilowafá + Nigra fum , fed formofa , filiz lerufalem , ficut Tabermacula Gedar , 
ficut pelles Salomonis, Znayčie Cory lerozolimskie , żem ieft pieknoáči y urody znamie. 
nitey, iako namioty w Cedar, iako futra Salomonowe. Izali Námiotow naydroższe o. 
kraly , nie wewnątrz, od oka utśione » dzáli drogie futra, nie ná pieknym słośle , 
y lzerśći, ktora fie do ćiała obraca, á co jeft fpetnieysze, skora ná wierzch , y náiaw po: 
każnie, Ten ieiti Duch. świgtobliwośći prawey , raczey defekta (woie ułomnośći 
wyłlawiść , śle Cnoty , chwálebnośći , taić y uktywść. W tym fie Bogu zálećić uśiło+ 
wały , Ezechielo wego widzenia Herubinskie zwierzeta do wozu chwśły Božey fprzeżone. 


Et mans eorum (ub pennis eorum. Rece ich , ktoremi ná chwśłe Boż& ná zbawienie 


fwoie robiły , zawsze fie skrzydłami pokrywśły , utaiśły chwalebnych džiet prezento: 
wać ná chlube nie umiały : 


Manus [ub pennis coram, Tákowe chwalebnych dźielnośći 
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utalenie Zbawiciel , wszytkim wiernym nákazowat , kiedy fiebie fam 
wierne winnemi latoroślami názwal. Ego funs Vitis voj palmites. 
ne , rodźic či obfičie zwykły , śle razem winne frukta „ liśćie 
taić. Toć mi to zbawienne dzieła iśko frukta winne pod liście 
Wyraźny otym roskaz Zbasvičiela mamy ; Attendite , ne jui 
ram hominibus ut videamini abeis, Upatruyéie tego pilno,abysčie p 
mie czynili, to ieft nie prezentowali Ge z chwalebnosčiámi, łowiac| 
Go tylko moze fie utaić to ukryć fie powinno;á ieželi utaić fie nie 
cnoty wyznanie , y pokazanie , todokłada Grzegorz wielki : 
quatenus intentio maňest tn occulto , ut € de bono opere proximis præbeansus exemplum ©* 
tomen per intentionem, qua, Deo foli placere quaerimus , femper optemusyfecretum, Tak 
džietá dobre powierzchowne , mája bydź ná iawie , żeby intencya , ( ktorą nie dla oka 
czynić , śle ľamemu fie tylko Bogu podobać chcemy | chowáfa ie w taiemnośći a w (e: 
kretnym utáleniu , śbyśmy powierzchnemi , 4 láwnemi cnot Świetych ćwiczeniami, da: 

svali bliźniem przykład zbudowánia , á przečie ználzey weli , checi, intencyi , pragneli 

utśiemia,  Gzego nam fam Bog ná fobie pod figurámi , dať wizerunki 5 Bo lubo Boga 
wyiawienie , nieskonczonych Iplendorow iego , śni ku nagónie, śni może bydź ku (zkoa 

džie ; co Bog czynił w figurach , to dla nófzey nauki pokazowat , wedle Pawła S. 

Hize autem omnia in figura contingebant , illis ; feripia autem funt ad correptionem nostram 

Dudowi ftarego Zákonu Bog figury pokazowat śby w nich > Mas, yéuk zibawiemnych ná. 

uczył, Reprezentował tedy Bog , obecną przytomność [wolg > Izraelowi , w skrzyni 

ublagánia , y przejednania , ktorą to skrzynie ubłagania Božego , Herubinowie skrzy. 
dłami pokrywali y zafłaniśli,  Utrumą; latas propitiatoriś tegunt extendentes alar, ©* operię 
enies oraculum. Obádwa boki ołtarza y skrzyni ubtagánia „mája bydź , prawi pod skrzy. 
dłami Herubinow utaione , y Ołtarz odpowiedźi Boźey ma bydź pokryty „áby ludžie wie: 
dzieli , že te džieta ludzkie , ktoremi fobie Boga bľapáč , odpowiedźi Ł.iski lego jedná 
powinni, ma to bydż ile można pokryte , utálone , ile z fiebie nie máli) mieć cheći do 
prezentu y popife chluby ludžkicy. O tymże Pánu Bogu wftarym zákonie Dawid twier. 
džiť : Nubes latibulum ejus. Bog iek, prawda , niekworzone świśrło , śle obłokiem 
pokrywa y utaia, Dominus regnavit exultet terra , letentur infule multa, Nubes €r caligo 
an circuitu ejas, Pan Kroleftwo obist, čiesz fie žiemio, applauduyčie wyfpy, otoobłoki 
chmury, y ćiemnośći około niego, przyćmiatą,záfłániáią ludzkim oczom blask Máieftatu iego, 

Qui afcendit fuper occafum , Bog whapit ná záchod čiemny y nocny; to left Iplendor(woy 

utaić chćiał nocnym przyćmieniem. Habakuk Prorok Bogu przyznał : [bi abfcondita 

eš fortitudo ejus. Boska sita , tam, prówi, utálona y zákryra. Y drugi Prorok przy: 
znawał Bogu; Pere tu es Dens abfcondstui.  Prawdźiwie ty Bog iefteś zekrytysy utátony. > 

Wszytkie te expreflye Páná Boga , od pifma uczynione , wedle Pawła S. Scripta Junt ad 

correptionem nefiram ; nam piímem podáne , ná nauke y násládowanie nisze » abyśmy , 

Májeftat iego Boski, wedle nászey nieudolności, możności nášládowáli, nie fzukaiac przed 

ludźmi popiľu, prezentu y prożney chluby, śle iedynemu Bogu naszemu, zalećić figy upo- 

dobść ftáráli, nie tylko fie raduigc ztego , kiedy o náľzych chwalebnośćichludźie nie 
wiedzą , śle owszem ná tym ftoiac , o to fie ftáráiac , śby o nich ile można niewie. 
džieli. - Nigdy fie nadać ludžiom dobrze nie moga chlubne dla prożnęy przed ludźmi 
chwały , prezenty, Ghlubność chwały ludźkiey , Izaiafz , rolnym ná łąkach kwiečiem 
nazwał : Omnis Caro fenum , ©" omnis gloria ejns tanquam flos agri. Wízyftka chwa: 

Ťa ludzka » iáko kwiat polny , ná wiofne náprzod ná rolach , y łąkach „ Z źiemie fie 

zvydžierá , ná law wychodži y prezentuie , śle, fanum agri , quod kodieefi , oras in clis 

banum mittitur. Déiśiá kwitnie , iutro niknie , wiednieie , ulycha ná opat ogniśidzie , 

albo ná zeby bydletom , álbo pod rolniczą kose, dość że pewnie ginie. Chtyzoftom S. 


ego winną mściczą 
Albowiem latorośle win- 
m winnym , pokrywść y 
m, pod záfšona utaione; 
itiam wefiram faciatis ce 

rzed ludźmi [prawiedliwoscl 
udžkie applauzy y pochwały. 
môže,y powinno bydžiawne, 
Sie antena, fit opus in publico, 


Chrys. Ep 17 prożność ludzkiey chwały , w źielu igraszki džiecinney , opilať : Quem admodum pueri 
ia Ep. Rom. ludentes , ex fano coronas alieni imponunt , coronatum autem fuum , poli tergum wrident ; 


c fæpe fit , ut qui in faciem pradicent , apud femet ipfos clanculuw fubfannent. Ludźkię 
Ai: iako sale oka wiecey ohydy y fzyderftwá przynofzą , niżeli czći daig, 
láko prawi dźieći uwiią zźlela wieniec , á niby Krola miedzy (ob4 ftánowigc , ná głowe 
iednege z pomiedzy ficbie kładą , iáko Krolá (zánui4 z á ztyłu [zyderítwá zniego y natrag: 
fánia wyrabiaia ; Ták wielu, prawi, chčiwym ludžkiey chwaty , kontentuige ich ,-wW 
oczy plauz daig » za oczy fzydzą , yurągáią; Taky docześnie prožna chlubá ná zle wy. 
chodži, Depierož duchownie , y wedle zbáwiennych Maxym opiluiąć : móže fie wy. 
ražáč prożność ludzkiey chwały , w owym robaku, ktory Bog przepuśćił ná bluszcz ten, 
ktorym čienia fzukał , y w nim fie ukochał Ionśsz : Praparavit Domnus vermem afcon- 
fe dilutnli > in crafinum , ©* perculit haderam ©“ eruit, Przepuśćił Bog 8 „ aby 
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przegryzł bluszcz , od korzenia , á to ná poranu ,. gdy floňce wfchodźiło; y wfzytko fie 

ná jaw pokazało,  Afcenfy dilucnli,  Y decht bluszcz. , y limentował , lonasz , a Bog: 
rekolligował lonasza : Tu doles [uper kedera ,. qus fub una node matnej! , e fub „una 

note periit.  Zažuiesz ty bluzcza , ktoty iedney fie nocy úrodžit „> á` tenże naporánu, | 

na świećie, a ná wichodźie floňca zginął, , Prożność chwały Robák ieft ; na wszytkie 

zafługi Nieba y zbawienia , na wízytkie naychalebnieyfze dźieła , ktore podgryza , gubi 

niszczy, W nocý, w utaieniu , dźielnośći zbawienney , zafiuga > wschodźi:wzrafta s- 

afcensu dsluculi , na iawie > ná w(chodžie fłońca , przeświecaniem, prezenterň niszczes 

ie y niknie ; Chryzoftom S. molem.zgryzkwym na skarby , zafług niebieskich, pror: 

żność chwały zowie: Hæc eśt tinea tkefauri.czleftis. Ten ieft robak , ten zgryźliwy «chryshom7x 
mol, ná wlzyftkie naydrožízey zaflugi zbawiennośći ,. prożna chwała , ktora ie trawisy in Matt, 
y nilzczy ;  Imaginowóć zafiugi zbawienne:z Ewangelia ziarna wybornego:fitwem ; to 

iet , femen bonum , nášienie dobre, na źniwo wieczney chwały , które nasienie na roli, 

na oraninie pada tam fie w Ziemi zaBrz«ba., utaia , zakopnie ; to potym wchodź! wzra« 

fta, na żniwo pożytkuie, nádroge, ná gośćiniec odkryty , iáwny publiczny pada , w 

źlemi die niczachowa , wízyltkim na iawqe'zoftanie , o.tym Ewangelia: Aliud au; Rote h 
tem cecidit [ecus wiam , © conculcatum -eft > ©: volucres tzli comederunt llud: | Ziarno “+ ® 
ktote ná iaw drogi padło , śni (ie w źiemi uraiło ná podepranie przyszło») y powietrzne», 

mu práftwu dóftáto fie napozobanie 3: tak prawie do fmáku eżaitoftwu'nś ich kły przys 

padśja , chwalebne» zbawienne z fiebie dźielnośći , ktore Śi2 ná iaw > ná prezenty:chlus 

bne , przeświecaią. . Opowiedat Apoltotom Zbawičiel , iako sie czárt namagał > aby 

był Apoftoły , i4ko przenice ziaťná przesi.ł, przetrząfnał. Expettwit [atanas, ut crubraą 

ret vos, fiout tritieum. Wi tym iztuke fwoie, czart ná zgube Apoftołow , połozył žed. 

by ich byť, iako przenice przešiewat: 4 co zAfundamenttemuć bierze przesiewácz przes, 

nice ná przeták ná prześlanie ,. przeto. że fie z plewami pomieszála, po miedzy plewy pod, 


taiľa , przesiewa „ leći plewa n4.fitone „.pokazuie (ie, wylawia , fama izczera przénica., 


Epetivit [atanasut eribraret. W. tym zdrada fztuki czattowskiey.  Apoltoty zofłaiące w 


utaieniu , iákoby žiaria pszeniczne, przesiewać , nA iaw wyprowadzać, przynukác ná pres 
zent ich cnoty,,. Świete dzieła pubikować , aby ie do prożney chwáty, z świetey džiel« 
nośći , á prożną chwałą , ná zgube przyprowadźił. lako ogniowiw popiele zagrzebios 
nemu , ktoś przypifał : — Sepelsur ut vivat. < Grzebie fie w popiele, zśtaia , żeby dłuży. 
żyć mogł, przypiłać żiarnom pizenicznym, to przypilać zbawiennym dziełem, fepelitur, 
ut wivat. Ziarno w Žiemi zágrzebane , od pozobania prśftwa wolne, ożyie; Zbawien« 
ne dzielnośći ataione ; láko prozňey chwśły uchodzą , tak ná żywota wiecznego zafluge 
żyią lzcześliwie. Sepelitur ut Vyvať Zbawienne dzielnośći , imáginowác fobie ieszcze 
możemy , z moca y fiłami Satniona , © ktorych Samion , to nakoniec zeznał + Si ra: 
suma fuerit caput meum , recedet ame fortitudo | mea. Teżeli práwi głowa mola : pokry Judic. t6) | 
čia zbedźie , ieželi ogolona z pod włolow die poksże , ućieczeodetniie fiła moia, Prag ( 
wdziwy wizerunk pewney na zbawien'e zaflugi, zguby, kiedy fie prezeńtuią , chlubnie. 
wyiawiaig dobre dzieła , wlzyftke moc.do záflugi tracą. Imaginowáč zbawienne dźicła, 
iakoby reką Moyżeszową, ktota czyfto kładźiona., y zdťowa na łono w'zanadrze, z ło 
ná zaś wyimowóśna , prezentowana, tredowatg fie ftawatá. Pewny ttśd , pewna zara: 
za, zafługi zbawienney-;' prezent chlubny, oltentacya ná prožná chwałę. Imáginowáć 
fobie Swiete ćwiczenia ligowym ślbo innym urodzaynym drzewem há urodzay żywota. 
Zalił (1g ktoś uloela : Ficam meam decorticauit, "Ze ktoś mu figowe drzewo ze skory jola ` 
złupił. Bo wszyftkie urodzayne drzewa , olobliwie jednak figowe , złupione ze skory; 
odkryte , obnazone , schnać muszę, y niezdadzą (ie , tylko ná opał ogrila, Prawa fi. 
gura , že dobre chwalebne džieta., w utaieniu zafługuia żywot, wyiiwione, z prożno: 
śći chluby , pttzentowane ná prożną chwałe $ przed Bogiem ging S ognia pożeraigceż 
go , śle nie chwały żywota godne. . Apoftoł. Paweł zbawienne wyrobki, wonnym oléyj 
kiem imaginuie , przez ktore ; Ghristi bonus odor fumus, wdzieczna chryftułą wonią kon: 
tentuiemy : Każda wonia zamknieta , utaiona , konierwnie (ie w file y mocy (woiey 3 
na lawie odkryta wietrzeie , z mocy y wdžigku puszcza. Tenże właśnie ftan , ta natus 
ra ieft Swietego , dobrego ćwiczenia, Konferwącya zafług z utśienia, zguba z chlubne 
go prezentowania. Záfiuga Nieba , w dobrych uczynkśch, perła fie w piśmie , y umaa 
drych wyraża, Przeto zdamiš lan S. bramy Niebjeskie z iednoftaynych pereł wyznał : 
Singula portz ex fingulis margaritis, že jáko przez bramy, ták przezdobreuczynki wftep 
do Nieba otrzymuiemy + Dalsza zaś kombynácya ieft że perła :  Claufa fecurior. ` Poi 
ki zamknieta w konsze fowoiey , poty apetytu ná fiebie nieoftrzy ; zotwartey koną 
chy gwałtem perte ludźka reká wydziera ;—więcey (ie perłą koncha čielzyč nie bedžie , 
skoro fié AR” OPRY perte pokaże, imaginowáć ielącze fobię świątobliwe , dobre dźieła, 
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«not Świetych ćwiczenia , iako iedwábnice robaczká. Poty ten robaczek w fwóley pô? 
rze cale fiè trzymá , poki fie wkłebku (woim "záwárty chowś , śle skoro fie , uráted 
nia utesknłony wygryżie z klebká, á zniego motyl, ktory ná lada ogień pada y ginie. Po: 
bożna zárownie uczynność w utśleniu , zafługi pewná ; chlubnym prezentem , wylato. 
wániem., przed ludźmi, zginioná , ognia fprawiedliwego ráczey dozna , niżeli zápláty. 
Z.tych wszytkich expreffyi znść fie daie , iáko zbawieniu , prożność chluby y chwały 
twrye. Hom. ludžkiey , szkodliwa. Ná te tak nafiepułe Chryzoftom S.  Intolerabilis ef quædam ebri} 
x. in Joan. etas, inanis gloria s ideog; quem [ne fubjecit ditioni , is agre ad fanitatem reftituitur. Nie: 
znosná ieft prożney chwały zawžigtosé á lákoby piiáň(two kogoopánuje ten zá ledwie 
Mem. 26. kiedy, ukurowść lie, uzdrowić może. Grave quoddare e$ł glorie amer 09“. muliarnee 
dn Joan. ipfa plena fpimarum gloria, ©" qux dificile capi pote! fera, © ineos , a gyibus fufcipitur, €2 
fovetur , armata, Nie znošná ieft ná ludzie miłość chluby, y ludżkiey chwały; názwáé 
ia rola» cierniem bodącym zárofta ; nazwać ią dźika , byftrg, nieugžaskana beftyg , kto 
rá tych frożcy ráži ktorzy ia chetniey przyimuią. Proteftowáž(ig Laurentius luftinianus; 
Law. Jatin, Ebgerem potins snnumerorsm barbarorum fervirútem , quam unius manis gloria.  Obrałbym 
de Compun. raczcy w niewoli niezrachowánych tyránow , zoftáwáč , niżeli ráz , prožney chwále dać 
fie opánowáč. Ghrzesčiáfiska zátym má bydź rezolucya z Dawidem : dvom. nobis , non 
nobis Domine , fed NominiTuo da gloriam, Nienam Panie w dobrých fukceflach y džiel. 
nośći śle éwietemu Imieniowi rwolemu niech bedžie chwáła. Nápomina Paweł S. Qu 
Y Cor zj gloriatur » in Domine glorietur, | ledyna prawowietnym ma bydź chlubá? w P. Bogu wszy: 
seor w kie dźlelnośći , fukcefla dobre , Bogu y łślce iego przyžnawáč powinnišmy,y z Pawłem 
S, z fercá fzczerego , proteftowść fie z miki antemi abfit gloriari,  Uchowśy mie Bože 
Gulat. č. ábym fie z lukceflu z dźieła iakiego y cnorliwego ćwiczenia chlubić miał y popilowác. Ala 
bowiem fam fiebie nieszcześliwie zAwodźi , zdradza , kto co dobrze czyniąc o ludžkimi 
applaužie y pochwale zamyśla. Opowiedźiśł to Grzegorż Wielki : Qui provirtate » 
am agit, humanos favores defiderat 4 rem maghi momenti ; vili pretio perdu. Unde cz: 
lum mereri potuit, ibi nummum » transitori fermonis quarit, Nierozumnieyszego nad ten 
diwodu nie mász » iako kiedy kto zá ćwiczenia y dziełś cnot(wigtych, ludzkich faworow 
y plauzow fzuká , albowiem skárb. wieczny y nieolzácowány , za firke 3 -y fraszke džie« 
činna udáie y tráči: ślbowiem tym džietem, ktorym kroleftwo Bože mogł fobie kupić 
źnikomege y momentálnego ludzkich iezykow appláuzu śćigś , á minowszy wieczne á 
4 niewyfiawione dobrá + zá motylem prożney chwáty zápedzá fie y učieka. Niechże wiej 
czym go Chtyzoftom S. cytowány przeftrzega : Quid a Deo accipies, quz nihil Deo de: 
difi , nam quod preprer Denm fit Deo datur , quad propter kowińem in ventos diffunditur; 
A co ty od Boga w zápłáćie wźiąć możesz y czegoli Ipodžiewász ? ktory nic Bogu nie: 
dśiesz , kiedy dla ludzkiego oka , plauzu robisz” To fig iedynie Bogu oddaje , co fiè 
dla fámego Bogź » nie ludžkiego relpekru dźieie, Go zás relpekteni ludzkich plauzow 
ý fáworow džicie fie, to ná wia idžie , y wiatrem ginie. Wiekszaé zbrodniá aprá 
událwie zárzucá Bernard S. Onidgnid kie favóris captasqnodin Deum non retuleriś » iph fafs 
Bernar, de fararis. Gokolwiek zpláuzow twoicy dźielnośći fobie przypiluiesz + Ana Boga niezdá: 
grad, hnmil. lesz > to iako Swigtokradzcá , Bogu ukradász. Bolkie iek dzieło skutek mitosčiwey ła- 
ski; pomocy Bożey , y (ukkurfu iego z ktorcBo ty pragriesz chwáty „twoiey » cudzym (ie 
chcesz fľáwič » 4 tym Boskim, jako czči Božey krzywiźićie! y wydžiercá „ták (toci przed 
` Bogiem swinowśych.  Wygnśli z cyczyžny fwoiey Agázydelá E IARE ów LJ 
* Pe trypodem wętśch publicznych , wygrśł Troynog oy PEA go go 
ná Ołtórzu przed Bogiem, śle do domu zá niofł , iako (mit nie o. 
Bogu , przypifił. A wiec ty nie masz bydz Niebieskiey Oy; 
~ gzyzny wygnóńcem , ktory dobie, chwślebne ćwiczenić , 
© awoiey dźielnośći nie Bożey łalce przyczytasz 
7 anśyże zapewne, żeiśko proźney chsváty 
szukász, tak Niebieskiey, wiecznej; 
| miedoftępisz, Amen. 
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Plurima turba firaverunt veľimenta fua, invia, alij autem cze 
debant ramos „ de arboribus © flernebant in via. Turbe 
autem que priecedebant , © que clamabant, dicen- 
tes : Ofańma Filio David Matt. 21. 
Na zgubne żawfze imie ludziom, wdobrym nieftatek. Prawa 
„cześć Boža, prawe fzczęśćie y zbawienie ludźi, niew 
dobrym początku , śle w dobrym'kóncu zźwifło. 


Krorážby práwowiernosč, ták folenných dzifiky Zbawičielowi powinszowść 

nie (4džitá applaúzow 3 A ktoraby wierność z ták uroczyftych hónorow , 

záwofánego wiázdú , z ták wefołych ludu Izraelskiego oktzykow., ćiefzyć 

fie oč ágátá $ Rzesze ńiezrachowśne tłumy ludu , okiem nie przeyrzane 

ubiegaig fie do Introdukcyi Páná Zbáwičielá do aflyftencyi folennemu wiś: 

dowi , do oddania pokłonu , honoru iako Krolowi Zbświćielowi. — Séieľa rzefze pod 
sogi wiezdžiálacego Krolá y Zbáwičielá fzóty wole „inni gałązki palmowe y oliwne, inni 
xozmaite kwiečie ; wlzyfcy ferdecznie wynieśiónym głosem applauduig, wotáia, Ofan. 
me Filio David. Ofanna Synowi Dawidowemu; to iefi naszemu Meflyalzowi Zbáwičie: 
lowi , á temu SynowiBożemu, Błogofławiony Ktory przylzedł w Imie Bože“ Alečdáremné 
zyczliwych cheći zawody > nie masz, nie mász , czego #vinszowáč ! Panu IEzufożyi , 
w tak folenných applaúzach , w uroczyftych kónteftacyach , y honorach, ktore mu dźl« 
Gia Zydówskie rzesze daig. Afekta,applauzy, honory dźiśieysze, od rzeszy Zydowskich 
świadczone , ná wiekszą háňbe y (romote w krotce temuż Zbawičielowi wynidz , iako 
dźifiay uroczyfte , ták wnet iromotńym nieftatkiem y ódmiśną + Zbawičielowi żelżywej 
okrutne. Przyznaje że dzifiay folennie do lerozolimy > Pána jEżufa, rzelze Zydówskie 
wprowadźóią , śle w krotce tež rzesze y tłumy , poteyże lerozolimie zelżywie , frómo: 
tiie od Anásza , do Kśifasza , z tamtąd do Pitátá , od Piłóta do Heroda , od Heroda 
na powrot do piłátá ; z rasuszá do pregierza , od pregierzá , ná ratusz obwodzić bedz ; 
ná koniec z miáltá wypchna y wypedzą ná Kálwarya. Też rzesze , ktore džifiaý izśty 
fwoie , pod nogi Zbawičielá Sčiela , plurima tarba, firaverunt veflimenta , w krotce z 
własnych (zat , Zbawiciela fromotnie , u pregierza, potym ná Kalwáryi obedrg , obnażą 
fzyderską fzáta u Heroda , blužnierska purpura u Piłata , ná hańbeodźiejg. Teżtłumy, 
ktore dzifiay kwiaty » y gałązki , ná applauz Zbawicielówi , ná droge przed nogi rzucź: 
ię , w krotce zcałego drzewś , frogi y fromotny krżyż wyrobią , krzyżem tak frogiem, 
ramiona Pańskie , utłocza, obółaża, ná krzyżową fzubienice nie mniey tromotnie, iáko 
okrutnie przybiig. Smiechú godne takię cheći konteftacye , opplaužy , ktore ták frog, 
hśńba , ták okrutną fromotg , w krotce fie zakończą, Nie watpie iá że każda Z was 
wierność , żydowski nieftatek potepia, Dayże Boże abyśćie fami lepszym ftórkiem » 
Zbáwičiela naszego kochśli, czćili , fiateczniey mu , ý czči ego fłużyli. Zachsé myfie 
dzifiay , do lepízego w cnočie » wboiśźni, y we czći , y miłośći Božey ftatku.  Przenia 
kniimy dźifiś, żywa tiwagą s jáko (ie ná nic nie przydał dobrze zacząć á zle skończyć. 
Jedná probá cnoty, czći, y fłużby Bożey , ftatek y dotrwanie ; Prata cześć Boża pra. 
Wwe násze izcześćie y zbawienie , nie wdobrym początku , śle sp dobrym końcu zawifło. 


Ad M. D. G. Cześć y Honor Niepokślanie poczktey PANNY kzedźiwne 
BOGA Matki. i SBR o aa i 


7 Awie ná zgdbne Imie ludžiom wýchodži nieftátek w dobrym. Náywieksza cześć 

„4 !údži, á naypospoličieý ginie , nieftatkiem dobiego zachowania, nielzeześlizvą do« 

btych początkow , ná zły koniec odmianą.  Zślił fie ná to Hieronym S. Czpife 
świltbriańw ef , ad culmén pervenife póucoruim, Wielu ick co dobrzezáczynáig, átcy má Hier. Ep. 24: 
ło takich , co dobre kończą, — Zigdći multi vosati ı panes elei, Wiele wezwánych , 24 Laciniuin; 
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mało wybranych , że mało w dobrym ftátecznych: wezwani , dobrze zaczeli. ; że niefta: 

M ŠK tkiem (wołm » nle dobcze skończyli , wybranemi Bożemi nie zoftáli. MNáuczmyż fe dži: 
koje «nid fiay náprzod od Izydorá S. Tunc placet Deo noftra converfatio , quando bonum , quod 0851 
Sab. pimus , ufq; ad finem non relimquimus. W ten czas (ie Bogu podoba násze obcowśnie , 
; kiedy co dobrego poczniemy , to y skończemy. -Nie dobry poczatek, śle dobty koniec; 
ludžie fzczesči , y Bogu zalzczycą, . Rzymski nówet Medrzeć po Chrzesčiáúsku ofądźił: 
CEO. Male vivunt , qui femper vivere incipiunt. Zle zapewne żyją, ktorzy nieftateczng od. 
` miśna , coraz żyć dobrze , póczynaia , ś'nigdy w zaczetym dobrego žysvorá fpofobie si 
c. trwać nie umicig. Mədremi te prawde potwierdza wywodami S. Chryzoftom. | Nom 
MU OM. exordia fola oportet kabere clara , fed etiam finem.clariorem. Rzecz lzczesčiá y zbawic. 
` nié Chrzesčiánskiego , ná tym nálezyʻaby. kto dobrze záčzatieszcze lepiey to; fame koń: 

czył. Nie przeto Arhletá , Paflownik, ślbo iákižkolwiek Ryczerz (zczešliwy, że nárá- 
žie wbolu dobrze , mežnié“, ftánie, kiedy nA koniec ślbo uciecze , albo fzpetnie: pos 
leże. Zyćie Chrzeščiáňskie pewnym ieft bojem, zczartami, z pokulśmi, z grzechami s. 
á coż wygra kto ? ieżeli ná rážie dobrze ten boy y weyng zacznie , śle ná koniec prže:- 
chem fzpetnie zwyčiežony, poleże y zginie, © A co ztego żeglarzowi » Okretom? żę do: 
brým wiśtrem fzcześliwie żegluge (woie záczna ? ieżeliie potym nawśłność y burza more 
ska, zśtopi , y nadno pogrąży ? Záczates żywot Chrześćiśński © zbawienny , żegluiesz 


do portu fzcześliwey wieczności, 4 co wskorasz ? ieżeli čie burza pokusiśkich nieszcze«  -. 


Bern. Serm, Śliwym potopem , ná dno piekielney“ przepašči pograży. Lauda navigantis felicitatem, 
de paf, fed dum venertt ad partum,. Mowi Bernard S, ná ten czas (zczesčie zegluigcego wychwa*: 
lay , kiedy iuż uportu ftánie. Szczęśliwy Chrześćianin śle dopiero, kiedy. świetym fá- 
tkiem „ ná fad fzczęśliwey wiecznośći, wyśiedźie. Ná co fie przyda * że kuratelą ika , 
chory lepiey fie mieć , choroby pozbywać .pocznie, kiedy niefzcześliwa recidywą , Śmierć 
popada ! Zá nic podźwignąć fie zniemocy , y kalectwa grzechowego , ieżeli zbáwienney 
kuráreli ftáteczng poprawą żywota, niedokończysz.  Konkluduie zatym tamže Chryzoftom, 
S. Quotquot. bonis exordiis non pofuerunt finem competentem 5 € confequentem , €> concing 
141, cortupti funt , y perierunt. Cokolwiek nålażło fie niekatkow , že dobrych po: 
czątkow do końca dobrego , nie przywiédli, ći wizyfcy Izczesčie fwoie y zbawienie, ze« 
plowáli, y ná koniec nieftatkiem zgineli. rzeftrzegał zá tym zbáwiennie, Chrzesčiany, 
Hieronym S... Non queruntar in Ghreftanis ina » fed finis, Paulus male cæpit, fedbene 
finivit. Jude laudantur oxordia , [ed finis proditione damnatur. W chrześćtańltwie, zbás 
wienie , nienadobtym;początku śle ná dobrym końcu záwifio. Paweł zle z4czął, ná przes 
fladowániu , śle dobrze y fzcześliwie skończył . na Apoftolskim y „Meczeńskim wyznág 
niu, ktorym (ie wiecznie zbaviť. ludasz. dobrze zaczął od Apoftolftwá,, śle 
náder zle ná zdradzie y: przedąży Pána, á potym ná fzubienicy zakończył , w rolpaczy 
w ktorey poteplony zginał; Dáiepotym, wizerunk ná winnicy „ iAko. winnicy pożytek, 
ná rodzay ná wino , tak w zbawiennym, ćwięźeniu , profit ná zbawienie , y ną skurek 
żywota wielorakiemi odprawia fie topniami. Co do winogrodu , ná przod latorosle w 
paczki , zá tym liftki fie rozwiiśia , potym iákoby perełkami ná winne grona zśkwitną ; 
z lekka w groná iagod składała,całym larem naieśień, ná fiońcu doyrzewaig, toż doyztzą« 
„łe groná , porzędna tłuka ná fmáczne wino wyćiska 3 {ta © in dotrina finguli funt 
beatitudinum profeftus. Ták pr'wie, zbawienie , wielaftopniami poltepuie do. końca 
y skucku wiecznie (zczesliwego. Zá nic že xvinograd zá’ żielenicie fe, w liśćie rozbuia, 
zákwita., ieżeli kwiat opada, albo w owoc dopory doyrzenia należytego nieprzyidžie, „Ták 
nieftareczną zv zbawiennośći pore , opłakiwał lob : . Ladetur quafi vinea in primo flore, 
botrussejas ; €+ quafi oliva prosjciens fructum [núm. . Nacó fie przyda ? że pobożnemi poa 
czątkśmi , kto zbáwiennie zakwitnie , kiedy/, iáko w winnicy pierwizy kwiat dobre pos 
czątki odpadną , świete cheći opulzczg , 4 iako oliwne drzewo lub inne, „obfite owoce 
zówiąże (1e, kiedy niedoyrzałe , czetwem zárážone fruktá , wichrem opuśći, że opa; 
dna. Co zśpożytek dobrych początkow , zbáwiennych ćwiczenia „ kiedy do końcś nie 
dotrwáig , do skutku zbawienia y zywora wiecznego nie doyrzeia ! Ták fisz ferca žali, 
ná nieftátek cnoty Bazyli S. Quid prodef animz » helernum diens egife „sim ačtiane virs 
tutis „ fi hodie velur defertov deftiveris , ab opere Jufitiz. A co zá pożytek ztego ;czyley ; 
dufzy, że kto w czor był dobrym, 4 dźifia zoftał cnoty » y dobrego Ćwiczenia dezerto4 
rem. A wiec Ambroży S. náypierszy dokument Ghrześćiśńskiego, w zbświennym wi: 
czeniu. (tátku , ňáfládowánie , y wyobrażenie Boga Twotcy: naszego , podáie ; tworzył 
Ambr. Ep. r, nas Bog ad imaginem ©“ fimiluudinens fuam ná obraz y podobieńftwo fmoie. Ad fimi: 
ad Juftum. 'Jitudinem Dei unus efo, €“ idem , non hodte [obrins , cras ebriofus > hodie pacifica » chas 
litigiofuś , hodie frugi , cras incontinens, Sworzony Ghrześćiśninie ná obrazy podobień:. 
ftwo Bogá w lobič nie odmniennego , wyrażayże ná (iebie Boga , jednanie 
NR. hy kos aj atkiem, 


Hier. Ep. ro. 
ad Tur: 


Tob. 15. 


( 


1 


DE ZE zacz ik D 


Na Niedzielę Kwietna, 


ftatkiem , 4 bądź zawsze , iednakowy , zawsze dob 
wałeś ná fobie , wyobráženie Boga , leżeliś wczora 
co Bog olobie zápowiada. Ego Dominus, 
nigdy nie odmieniam, z iftoty moiey, zawsze jednaki , nieod 
plebo co poczne tego dokoňcze. O Zbáwičielu toż lan S. zeznaje 5 Cum dilesi(fet fuos 
sn finem dilexit.eos. Kiedy ukochał fwoich , ukockał ich aż dokoňcá, 
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á nas Bogá Twotcy naszego , nás, napoj 


4. Nápodobeňftwo Bogá tworzony czło: 
wiecze , ftátkuy , á ftatkicm fwoim , 


pomniał Paweł S, Portemur imaginem calefis, Nosmy ná fobie obráz człowieka Nie: 
bieskiego , Zbawičielá naszego , ktory nas (tátec 


nas okupu zbawienia naszego » abyśmy też Rate 
iem kochali Zbawičielá , á żebyśmy w prawcy miłośći lego, y obferwancyi dokonáli a4 
ftatecznie y fzczęśliwie , konkłudowali : 

nimuie nas y powtore Paweł S. A piate, 
4“ propofito fibi gandio fafinuit erucem,  Prawôwierni lezula uczniowie y zwolennicy a 
zawsze poglądayćie , ná wynálazce a aurhorá y dopełnićiela wiaty , lezusa , iako tego 5 
ktory nie tylko zaczął nauke , y okup zbáwieniá nalzego śle y dopełnił dokończył , As 
fpicientes in autkorem ©7- confummatorem fidei lefum, P ogladaiąc zaś ná Iezufa , iako poż 
czynaiącego dobrze zbawiennie , miłośćiwie , tak dopełniaiacego ( iako ná prototyp 
mślowaniś , zápatrula fie malarze. ) abyśćie wzor ftśtku , cnoty , zbawiennośći , ob 
ferwancyi z Jezusem brśli, ná wás famych | przenošili , y ftatek miłośći Jezufowcy mw 
Was wykonterfektowáli śbyśćie w obrážie, w wyobrażeniu skarbu zbawiennego chodźi 
Portemus imaginem czlefliy. Przefirzega Kaffyśn Opat ; Atens viri 
fimilis Ceræ quæ femper characters figrantiums cedens pro ejus for 
Umyfł meža fprawiedliwego, prawowiernego , nie ma bydź iáko wosk, na ktorym , prag 
wda , co zechcesz to ulepisz wyrazisz figure iaka zechcesz , śle przyidźie kto inny do 
tegoż wosku , przeszła figure latwo zgładźić , inna inną wyrażić može y ták co raz i 
nie ma bydź prawcwietność w fprawiedliwośćł odmienną , ktoraby fo raz Pana jezusa 
figure, y obraz wnet „ Szarta nieprzýlačiela przyimowałaą svyobražála. ma bydź iako 
marmur do pofggu , ktory wyobrażenie przyiawiky , ftatecznie konferwuie, Takowy 


„ wmawiał sv wierne , Apoftoł Paweł > Donec formetny Chribu in vobis, 
walzych , jako fnycerz ftatue 


ma ac imagine figuratur 


} ać dobrze, ale y kończyć, Tezo ftatku , chciał po nas 
fam Zbawiciel , kiedy Janow 


i i ; f zapowiedátia Ego fum principium ©r fy: 
mi. Jam ick początkiem y końcem » zatym wszyfikie nafze spra 


© wfłarym zakonie , dane od Bogá 
Et oferent de pacificorym Hohia, facrificium Domino, adipem © 
ze dziekczynienia ofiarowác mi be 
fary bydłecey , y cały ogon. Go do litery zdało by fie nie pomożne prawe , ktorey w 
y ćielećiu , cáły ogon ofiarowóć kazało, Ależ moralnym len- 
fenfem tłumaczy Grzegorz Wielki Caudan hofiz in altari offerre pržcipimur, #tvi 
nes, Ten iek , prawi, fens 
bawiennego zupełne , dokończone bydle z ogonem 
enie , y dzieło zbawienne S 
y oblerwancyi dotrwaniem Bogu ná ofiare oddawali. Tak 
ofiśrował Bogu lob fprawiedliwy: = Sie Faciebat Job cunttis diebus, 


di > CO raz zaczął dobrego , dokończyć uśiłował, Ták ie popiľowafa fta 
em Bogu dusza nábožna. Tenni cum , €9 non dimittam, 


Ale mieczá (wego nie miał , pobicżał do obalonego ; 
SOA ba, wyrwał miecz, zpochew lego, y uciął łeb 

i alit Olbrzyma, y zaczął zwyćieftwo , mieczem dokona 
a „zwyćieftwó, Aśmień ow jako Z procy wyrzućił Dawid ná 
szućił WIECEJ z Ziemie nie podniofł , á miecz že nim dokońc 


Mm Bogu 


Fuh , non debet efe Gaf. in Calk 
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Bogu naofiśre., y w Świątyni zawieśił zá wotywe , iako Achimelech Kapłan dał znać: 
© tym + Ecce bic gladius Goliath, quem percuffifii in valle terebintki,efiin volutus pallio po 
ephod. Nie fadžitDawid aby kśmień poczynśigcy zwyčieltwo, ná memoryał chwalebnośći go: 
godzien był chowania , álbo ná ofiare Bogu oddania, śle tylko miecz, ktory dokończył 
zwyćieftwa ; wiec pokazał tu Dawid że ten cliwalebny , przed Bogiem , co dobrze po: 
czyna , śle codobrze kończy. Dobre początki ná ten czas Bogu przylemne , kiedy fie 
do końca dobrego przywodzą. | Obiecał Dawid zbawiennym ćwiczeniom , y czaľom do- 
brego żywota , Błogofławieńfiwo Boże śle ledynie w dobrym dokończeniu.  Benedice$ 
coronzc anni benignitatis inz. Pobłogofławisz Boże Koronie , ślbo wieńcowi Roku liro» 
Śći y.dobroći twoiey. To fie wyraża że w koronie , albo wieńcu początek z końcem fie 
fchodźi , fpaia nieprzerwanym okrążeniem. Tenći żywot Błogofławieńltwy Božemi ob: 
fitule., ktory fie wieńcem wyraża , to iet, w ktorym dobre początki nieprzerwanym ftas 
tkiem , do konca przychodzą , początki dobre , z dobrym koncem fie kolliguia. Jedy: 
nie błogofławi fie od Boga ftátek cnoty , y dotrwanie zbawiennego Ćwlcaenia. Prawa 
Ted. 17. iet u Medrcá, prawie (prawiedliwego reprezentacya +  flomo fanćłns, infapientia , ma: 
net ficut fol , nam Stultus ficut luna mutatur. Człowiek Swiety , fprawiedliwy, w prawey 
imadrośći Bożey trwa fłateczny , iako fłońce : ślbowiem głupi odmieniaią fie iako Xie: 
Życ ; raz wpełni , drugi raz sn dlecrefcenti, w umnieyfzeniu , raz wzralta drugiraz fie u“ 
mnieyíza. Tak prawi głupiec, ducha beztozumnie, zbawienia niepilnuiący , x miefigcem 
fie odmienia , raz dobrze , lepiey , žnowu fprawuie fie zle y gorzty, | Sprawiedliwy p 
femper [ui fimilis , femper idem. Iako fioňcu przypilano. Sicut Sol, záwlze w iednym u- 
myśle cnoty y zbawienney „pilnośći , ftatkiem fie zaszczyca , ftarkiem fłonce æmuluie 
Sen.Ep. 3351. Sandłus ficut fol , femper idem. © Medrcem Bożym , Medrzec Rrzymski [adžiť : Per: 
fice ©“ arte omnia , confłes tibi, Mimie wszytkie ftarania , to náýpierwsze 4 niechay be: 
džie naygłownicysze , abyś to kończył, co dobrze zaczniesz , á żebyś fie nie mieniał , 
á w umyśle dobrym nie wzruszenie ftatkował , fłońcem fie y flofca ftarkiem nie odmien: 
nym , miatkowść mamy , á nie odmniennym Xiežycem. Stultus ut luna mutatur, Przy» 
Sen: Ep. 13. ganiał nieftarkom dobrze Seneka ; Inter cætera mala „hoc guoq; habet fultstia „quod [ems 
per vivere incipiat. Miedzy innémi wiela złemi, ro ma gtupítwo , że iakoby miefiac 
coraz ná nowiu dobrego, zaczyna dobrze , przeftaie, yznowu zaczyna , 6 w dobrym 
fiárkowác nie umie. Opak fanétus ficut fol, femper idem. Sprawiedliwy iako fiońce fta, 
Prov, 4.  tkiem fie zaszczyca. Sjufiorum femita, Semita quafi lux fplendens procedit ufq; ad perfelłuma 
a diem, Mowi drugi Medrzec Pański : fprawiedliwych tor , droga, poftepek jako wiá. 
tło , láko fłońce záwiže pofiepuie , y wzrafta až do dnia doskonałego. Terežnieysze 
dni wieku tego , nie maig fie zwać doskonałe , bo lig nocami ćiemnemi , przeplata: 
ie. Sprawiedliwych dzień iet , džieň fzcześliwey wiecznośći, Dies czli, džien wieczny, 
Niebá , gdžie nocynie masz y niebedzie , wedle Jána S. Nox non erit ultra, Y takieć pra: 
wiedliwych cnoty, y ftátku wcnoćie , Światło, tor y poftepek ducha. Jufłorum femita 
tanquams lux [plendems. Ktory w porze poftepowania duchownego oblerwancyi zbawien* 
ney ftarkuie , y poftepuie až do dniá wiecznego , w nieśmiertelnośći doskonałego , á 
mmieniść fie uftárváč nieumie,  Procedit ufq; ad perfeítum diem. Niepopłaca uBoga, tylko 
fam fiaiek. Brzydži (ie Bog wfzelka odmniennościa , lako u Prororoká w podobienftwie 
Jer. 12 ogłafzał Bog ı Nunquid avis difcolov bareditas mea p [žali prak pítry , w kolorach od. 
mienny , to jeft człowiek nieftatek odmieniaigcy fe, może bydž dźiedzićtwem moim ? 
Nie dofłśnie fie Bogu ná cześć y chwałe taka wierność „ ktora w dobrym nieftarkuie. 
To mi to prawy umyfł. , w duszy nábožney , ktora fie zalżczycała , przed Bogiem , fa: 
Cant, 1, tkiem , w podobienftwie budowánia : Tigna domorum cedrina. Stropy mieszknia ná: 
fzego z cedru nieśmiertelnego » y nieskažitelnego. Nie chwalí fie z fundamentow , śni 
- $ćlan domu fwego , bo nie ná tym rzecz y chwała budowánia zbawiennego , du: 
chownego , domu: [piritualis, należy , aby dobrze od dobrego fundamentu począć, albo 
nie iśkiem w cnočie poftepkiem , iakoby Śćiany duchowney fabryki, wyprowadźić, 
ale to grunt budowania tego cnoty, y zbawienia do konczyč, ábyš zákonczytiakoby ná 
cedrzę nieskażitelnym , nieśmiertelnym „ dźiełami nieśmiertelnośći Niebieskiey godnemi, 
W każdym zbawiennośći ćwiczeniu, y w cafey zbawienia osnowie , iedyny ftatek zale: 
ca ludźi y zbawia. ZgánitZbáwičiel nieftatek w dobrym! Adtempus credunt, © in tempore 
Luce, S.  zpntationis recedunt. Naczas wierzą » 6 w czásie pokusy od Boga odpadaig. Uryskať ná 
„nieftatek Izraelitow  €ito defecerunt obliti funt operum ejus ©" non fufiinuerunt confilium 
ejus. Pretko uftáli w dobrym záczáčiu , zapomnieli wnet dźieł y cudow Bożych , y nie 
dorrzymali rády Božey. Y uProroka Ozeasza Bog fam ná rákie nieftátki przegražá fie. 
Olez. s Faf funt Principes luda, afumentes terminum.. Káiažéta Panowie , Pokolenia Judy, ftśli 
fié nieRatkami , termia dobrego zśczęcia , WnFgt zśłożyli , dopiero co Zat SN: 
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4 lužči wnet przełáli. Faćti funt afumentes terminum. Nie ttafi do fzcześliwego terminu, 
kto w dobrym pretko ultaje , dobrym ćwiczeniom , pretki termin zakłada, bo tám za raz 
Bog dodaie , Effundam fuper eos iram meam. Wyleie gniew moy ná nieftatki pokolenia 
Judy. Piekny iet abrys , nieftatku nieprawego , u Medrcá :  Precordia fatui ; quafi ro: 
ta carri, ©* quaf axis verfatilis , cogitatus illius. Serce y pierśinie rozumnego nieftatka, 
iako koło u wozu, myśli iego , iako piafta ukotá, ferce nieprawe , láko wozowe koło, 
dopiero fie zźiemie podnośi wgore , zaś ná źiemie obraca ykłania » dopiero: z kałuży 
svybrnie , ze złey drogi zbieży , znowu wnet winną kałuże toczy, y zdobrey drogi ná 
złą biezy. Takie ferce , takie afekta nieprawego, Præcordiafatni , quafi rota, Dopiero 


„ z Bogiem dobrze , iużći zle , tu fie do Bogá ferce niefłateczne podnośi,do Nieba, wnet 
do žiemi wraca, dopiero z kału nieprawośći wybrnelo , ná droge prawą zkierowało , 


iužči fie znowu in wiam iniquitatis , na droge nieptawośći , ktorá prowádži do piekła , 
powrodiło, Łata Via que ducit ad interitum. Quafi avts verfatilis cogitatus illius, Tak: 
owe wnieftatku {erce , tákowá ná rozumie myśl, takowe zamyfły , intencye , iako u: 
koła piafta » zawsze fig obraca , kołem chodźi » ftarkowáč nie umi , 4 tak na zgube 
fwoie zaped czyni. | Opak świeći ie Bogu záchwáláia, co Ezechielw wizerunku Herubin. 


skich kož wytaźił : Et rota in medio rete, U wozu chwały Bożey do ktorego fie He Ezech. m 


rubini (przegli , widžiane było koło > w pofizod kolá. Ktory wizerunk „ ták Ambroży 
S. tłumaczy ; Rota autem in medio vote > welat Wita intra vitam , guod Santorum 
wita non difonet , fed qualis fuerit fuperioris «tatis , talis €o- f[egnentis. Zyéie’násze 
Jakob S. Apoftoł, nazwał. Rotam nativitatis , kołem národzenia naszego, od kto- 
rego żywot nász toczy fie , podroża fwolę , na termin wiecznośćł » žyčie tedy 
prawie fprawiedliwych , reprezentie fie kołem, w kole, iakoby żywoćle » to iefk 
koło nátodzenia , in medio rotz , natiwitatis rota. Z początkśmi żywota dobrego , 
y dalizy proceder žyčia zgadza fie ; że mowi Ambroży S, fptawiedliwych żywot, ták ieft 
dobry y w procederze twoim do koncź , iáko był dobrym ná dobrych początkach. Ta 
kim wyznał Moyžesz y błogofławił Azera fyna lákobowego. Benedictus in filiis fuis, 
sizer: Blogoflawiony w fynach twoich Afer. lákož z Hebrayskiego Afer , tłumuczy 
fig, Beatiiado, Błogolławienfiwo. A co za fondament błogofławienftwś takiego w Afe. 
rze ? otonie inny» tylko ftátek żywota dobrego » w ftárośći zgádzajacego fig, Z po: 
czątkiem dobrey młodośći, iako zaraz dokłada Moyżesz , 
© fencćlns tua. Jako, prawi dobre dni były młodości twiey, ták dobra ieft y ftárosé tmoiś, 
Tá to ieft pewna Beatižudo Afer rota in medio rota, viia intra Vitam tc. Statek w do. 
btym kortelpondencyg dalfzegoprocederu , żywota do oftatniego zgonu , 2 dobremipo. 
czątkómi.  Qualisfuerit fuperioris atatis , talis fit e7 fequentis. | Prawą dał cenfure Rzym. 
ski Hiftoryk Vitelialzowi : Ceferuntą; prima pefiremi:, © bona jmventniis , fenebłus fla 
gitmfa vblíteravit Dobrze zaczął żywot w młodości prowadzić Vitellius, ale fzpetnie ułtał 
y pochwały , y fiawe dobrey młodośći zbrodniámi złey ftarosči z hánbit, Podobno u. 
Platona AiBipteyánin ieden [zydžit z Soloná , y całey Grzcyi , džiečinný płochość y nie. 
ftórek Grakow fzczypiac : O Solon! e Solon į Fos Graci pueri , mullag; fcientia invobis 
cana, © Solonie , Solonie. Wy Grecy niefateczni , fedźiwego, w dobrym ftatku nie 
značie , w dobrym zaftarzeć fie ! ośiwieć nieporrafičie ! Przyznał Fawel S. to fobie , 
dzraelitom , Gálatom y wfzytkim ludžiom , przed nawroceniem do Ghryftula , że wnie 
ftacku iáko dźieći żyli : Cum effemus porvuli , [ub elementis mundi eramus, 
ceniem naszym > y przed Chrystusem Pánem + ludžie byliśmy iako dźłeći , 
my pod elementami $wiátá ; to jest flužylišmy odmiennošči Elermentow , © 
Ziemi, powietrza , raz ie fprawniac wedle ziemi , 
poważnie , drugi raz wedle lekkośći powietrza „ iáko wiarr lekkomyśnie , ttzeči raz iAko 
wodá ožieble ; inny ráz iako ogien ; gorąco. Jakie ia w zlementach świátá odmiany, 
y tożnośći , iakie fie wnas naydowáty 3. Subelementis mundi eramus A przećle do le 
pizego statku Ephezánow na pominał Póweł S, Urninam fon fimus parvuli flutuantes, © 
Vircnmferamur omni vento do&rinæ, in nequitia bominum. Abyśmy iuż nie byli dźlećmi 
płochemi w niestatku chwieigcemi fie , á iake łodka ná falách morskich kełyfzącemi fie, 
y unofzącemi od wiátru rozmáitego y nieprawości ludźkiey, Nieftátek zá5 teniśko mło. 
dośći přochey; żywota w dalszych lećiech , odmieniśiecego fig opisał Chryzolog S. He 
modo fertur adGzlum , waodo refertur ad terras, jaťtotur per Maria , 
Niestateczna w dobrym , fantázya, y duszá , jákotodká ná ná fala 
podnieśie nieco do Nieba , fprawami Niebu miłemi , drugi raz powraca do Źiemi źiem. 
skiemi chećiami : wnet iśkoby na morzu fálámi, ná bok » złemi żadzathi , iakoby wiš. 
trami w frony unośl , ná koniec ná gtebig nieprawośći y ná dno wieczney przepaść! po: 
Brozá Ge, y nieszczęśliwym potopem ginie. Nie może bydź nigdy dobsze, niestátecznemu! 
LL LADNA nu A przeto © 
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A przeto Izráclity przestrzegał y upominał Paweł S$. Oprimum ef gratia flabilire cor; 
Náylepsza, náyzbáwiennieyízá rzecczieít , w falce Božey ferce gruntować , ucwierdzać , 
umacniać. Tenże Paweł S. gromił y strofowál, Galátow zniestatku :  Carrebatis bene 3 
guis vos impedivit — Záped zbawienny » y kurs żywota zbawiennego, dobrześćle zá. 
czeli, dobrześćie inz w drodze Božey do mety fzcześliwey błegać poczeli „ á coż wam 
przeskodžito £ co w biegu dobrym zśtamowało ? Ná toć nam włlzyckim oko pilne 
obracáé potrzeba , aby nás w biegu zbáwiennych zawodow , przeszkody iákie nie támo- 
wały, z drogi niespendzały , do niestśtku nie przywodžity , Currebatis bene , quis vos 
iwspediuiż ? Nie ubiegłby był nigdy Atalanty Hypomencs , gdyby były złote iabtká, ná 
bok z drogi y zśbiegu nie uwodźiły , y chćiwośći nie zrażśły, Wiecey w Ghrzśćiańs 
stwie podobnych wizerunkow , iáko wielu dobre , zbawienne zapedy, do Boga do Nie: 
bá,do mety zbawienia, rámuig,zražála,takoci złych żądzy y czaczką. Zalił (ie unśtucha. P, Bog 
ná wierne starego Zakonu, żali podobnie teraz ná podobne Chrześćiany: Delscati mei, ambula. 
verunt vias afperas, abdučti funt icut, grex direptus, Kochankowie moi, z drogi praykazan 
prostey y prawey ktora prowadži ná źywot , nle státecznie zbiegli biegali po drogach œs 
strych , préykrych , zawiedli fie iáko trzodá porozrywaná , kiora więc z pastwisk fwoj 
ich náležytych ná cudzą rola , y łąki, zabiegłá fie , ram zaleta zachwycona „ ták wiers 
ni moi iako niestatkiem fwoim » zá pástwiskámi márnośći swiátowey, záčiekli, ták toz: 
profzeni od nieprzyiaćioł dufzy , záchwyceni zgineli, Ná tych wszytkich , y podobnyh 
w drodze zbówienney , niestatkow wotá Bernard S. Quid prodeft Chrilium fequi, fi nom 
contingat confeqni. Ná co fie przyda zápedžié fie zá Chtystulem , dobrego żywot po: 
czątkiem + icżeli przez niestátek y nie dotrwánie w dobrym, niedostąpisz , niedoydźiesa 
Chrystusa y Nieba fzcześliwym y dobrym koncem. Nie dobre początki śle dobry koa 
niec , ludzi zbawia.Ambroży S, acz y wielu świeckich pilarzow , ludźki żywot, Cantiles 
nam , pieśnig, złozonym Pieniem názywála. Ten iest zászczyr pieśni y pienia, y głofia 
wyfpiewuigcego , aby pieśn ná teyże nučie fie konczylá , ná ktorey zaczeła , álpiewás 
lacy znoty y klówiszu nie wykraczál, ewazywa nie narabiał, Tá iest iedyná pochwała , 
żywot Chrzesčiánskicgo „ aby ledna cnoty starkulącey notą, Bogu chwśłe oddawał 5 
jáko cnoty dobrego żyworazbładźi, ták fedo Niebieskich chorow chwáty, nie zgodži, 
Nieuchronna zgubá niestátkowi w zbawiennosči. Figura tego Nabuchonodozorowś fta« 
tua: Tá ż Bogátych , prawdź , krufzcow złozonś, głowá ze złotą , pietśi zefrebró „ 
ledzwie , zotadek z miedzi , nogi cześćig zelazne , cześćia byty gliniane. rák nie dos. 
brze konczyłś poczawszy od złorń , ziśniśła , ustąpiła do (rebra , od (tebra do miedzi 
do želázá , od zelazá ná koniec ná glinie skończyła, przeto miestśtkiem zgineła ; albo: 
wiem wyrwát (ie od gory iedney , abft:(fms lapis fine manibus , kamyczek, uderzył w nas 
i gliniáne , poľag ten, Contrita funt pariter omnia in favillam aštiva arez. Wížytkie 
Baza „złoto , frebro , miedz , żelazo zglina Ipolnie » w proch fie obroćły , y zgi: 
neły. Figura prawa niestatku , cnoty ná zawod, y zgube duszy i nizch beda początki 
jako nayzbawiennieysze , náycnotliwsze , oleniciesz nie co, połdźiesz iakoby do (rebra, 
jeszcze dobrze zláski Bożey , śle nie ták, nie iák złoto . „mie ztym fetworem , nie z 
takg iśk przed tym pilnosčia , wnet od (rebra uftąpisz do miedzi, o! gdžie iuž podleý: 
fze nabożenftwo ! leniwsze duchy * nikczemnieysze ćwiczenia! daley ieszcze gorzey , 
śż glina , žiemiá > złe obyczśie , nałogi ziemskie , skłonnośći ladśiakie, przypada pô: 
kusa, kruszy, wśli, wszytko wproch obraca , kiedy čie w prawia w grzech, Bo 
grzechem niszczcią wszytkie przeszłe zaflugi, kiedy na grzechu zakonczysz,, zanie prze- 
szłe twole uczynnoáči , by złote y frebrne , y tyś w grzechutwoim Z giniony. Nátákie 
nieftárki żślił Ge Prorok : Fili Sien inclyti, © amii anro optimo , quomodo reputati 
Jum in wafa teflea. Synowie gornego Syonu , Synowie Niebá zacni , zafłużeni, laczy: 
rym naylepsym złotem odziánl , to ieft złotey miłośći dźiełami fzacowni y ozdobni ? 


` 4 iśko fie odmienili , iako fieobroćili w gliniane náczynia , do złego źiemskich skłon. 


nośći? po ták wysokich , drogich cnorách y zafługach , ták zle ták podło , ftomotnie, 


„ná glinie zakończyli. Quomodo reputati funt in vafa tehea? y na owcy glinie iz vafa 


náč zakończyli : w ktorey cudzołoftwem uwiazł Dawid, y lámentowal, Infixus 
pa" sofa, ulgnałem k glinie przepásči kale nieczyftošči. ak byli ulgneli Gas 
lattowie , w tey glinie, ktorzy byli przedtym ha złoćie ducha Ducha zbawiennego zaczeli, 
Tak ich ztego gromi paweł S. Sic Multi ehis, ut cum fpiritu czperiis , carneconfumme: 
mini. Tákżeśćie zgłupieli že záczawszy ná Złoćie , koňczyčie ná glinie „ począwszy ná 
duchu »duchownie , konczyćie dobrze ná ćiele, čielesnie, Dobrze ráki niestátek przy: 
fiowia w łaćinie wyrśżśia. Principium fervet, medium tepet , ultima frigens, - Początki 
dobre , zferworem ducha, iśko złoto , postepek dalszy iuż iuż ostyglcyszy , podleyszy 
üke febro , aboli ieszcze podleyszy iśke miedz , konicc (zpetny , ožicbty » z? iakg 
RÓ SEC EE Z PERS CT A R p Ry 


Na Niedžsele Kwietug, EY 
gliai, Albo wiec y drugie przyffowie , o tym dobrze mowi. Mame Bfalterinim , sna: 
Pidie convivium , vefpere Tohvitínm Vel propudánny. Zśczynśie , wielu poranek dobrze , 
iśko od złota , 6d Pfałcerza , od paćierzy , poftepuia w południe do bieáiády do zśpiiń: 
nia ; wieczor kończą ná hátásach , ná obelgach , niewftydach , iśko mśiprofnym, Sliny, 
( z ktorey čiáto ftworzóne ) kále. Nie dźiw że takowe nie (tatki w Nábuchodonezo« 
towym posagu , figutowśne , iako zle kończący „ má zły náder koniec ná oftatníg zgu: 
be przychodzą. Iedyny przed Bogiem zalzotyc w zbówieniu , grunt, ftatek w dobrym; 
dobrym poczętkom , dobry podobnie koniec. Zachwalałó tákowyťn ftarkiem , Oblu« 
bieňcá Niebieskiego , duszá nábožna. Caput ejus , nurum optimum. Głowa iego ze 
alora naywybornieyszego , śle y rece w robočie pilney iśko nówybor złote. Manus awy 


| 102 , tornatilis , plenz byacinthis. Crura marsworea, fuper bafes anrea:. Nogliegó mara 
. murowe ná ofádžie fzczerego zfotá, lako głowa początek ód złotá , miłość Boża , we 


dle Piímá y Dęktorow , figuruiącege , ták y rece dalszcy roboty , od złota teyże miłośći 
Boskity, ták ná koniec złotem fie teyże miłośći Boskiey , wszytkie Świece prace zákon: 
czyły. Super bafes aureas, Podobnym fłatkiem , Krolowá w,piśtnie wfławiona , od Pfal. 
mifty , ópisańa , Żafzczyciła fie w Niebie przed Bogiem wedle Psalmu:  Adfírse Re- 


gina a dextris in veffitn deaurato. Stánetá Krolowa tudźiesz Tronu Bożego, po práwicy 


fwoicy, odžiána fzótómi , złotem tkánemi , wzorzyfto Horyzowánemi. Omni: gloria 
Filiæ Regis ab intas , in fimbriśr aureis, amičba varietatibus. W szytká iednák chwała, Lorki 
tey Krolá Niebieskiego , Krolowy Niebá ; w kraiách [žáty iey , złotych , rozmaitośćia 
wzorow rożnych. Tey popis Gorki Bożey , Krolowy Nieba , nadewfkytko in fimbriis 
aureis w kyniach (záty złotych , to ielt w zakończeniu dobrym , dźieł y cnot Świetych 5 
ślbowiem y wtym texćie „ y wedle wielu pifma S. świadectw ; świąrobliwość żywotź , 
zbior łaski Božey y zśfługi, fzóta fie y odźieniem dusty, nazywa y wyraża. Mowi otym Job 3 
Jahas indusus [um € velvi nso» ficus: Veľtimente.  Odžiátem ie fptawiedliwośćia dźieł 
J obyczálow ,y przyoblokłem ig ná mnie iáko fzare; Toż mowił ktoś u Izaiaszá: Induit me 
vellimesto [alutis. indsmento juhiste sireno dedis ms. Odźisł mie Bog ízáta zbwienia,y odźieżg, 
fprświedliwośći žywotá poktyłmis, Początek tey fzátý ze złota, znaczy dobreod mi 

łośći Božty początki; fimbróz aurez, Kraie száty tey ze zlota , znacza dobre w miłośći Bożcy 
zśkonczenie » dobrych początkow dobry koniec, W tym właśnie cłumóczeniu mowił 
Grzegorz Wielki. Fimbria funs finitima vefium, pergua, bominum vita fignificaturextre 

sa. Kray (zátý zákonczá iżate znócky zakonczenie żywotá; Tatedy, gloria filizregss, 
im fsóróis óureis , naywiekiża , nsyszcześliwsza chwóła > Corki Krolá Niebieskiego , 
duszy fprawiedliwey , že żywot cnotliwy , dobrym zśkenczeniem , wćnoćie y žálce 
Božcy zálzczýca , iśko dobrze lákoby od złota , od miłośći Božey poczęła , ták.dobrze 
dn fimbriis awrei ná miłośći Bożey konczy. Ták farn Zbawiciel Biskupá iednego, do po. 
dobnego w dobrym dorrwánia , dokonczenia, u Jana $ upominał: Efe haelu ufque ad 
Worten, Badź ták wierny ióko iefteb , do zgonu żywota , do štnierci. Y Drugiego po: 
dobnie è> Tene guoń habes, ne aliss accipiat , coronam tusme ; Trzymay mocno, pilno 
€o masz , áby kto inny , nie odebrał Korony twòiey , ktora čie w iednym dotrwaniu , 
w żywocie wiecznym czeka. Albowiem iedynie, gus perfuveraverit ufq; ad finem, bigfal. 
useri Kto wdobrym dotrwa , ven fam korong żywota odbiera. Dobrym poczę:kom 
chwałe dáie „ iedynie dobre zákenczenie, Prawym Dokumentem, nieftśtek dobrych po- 
zgrkow ohydzá Augultyn S. Bonus inchoare, er walo fine claudere , ef res monfrôfas 
officere, Dobrze zaczać á zle kenczyć, ieft to ftać fie mońftrum „ cudowiskiem , toni y 
bexdennoáci piekła godnym. Tákowy żywot bowiem ieft jako morskie cudowiská , y 
monfrś Syreny : formofa fuperne. od twśrzy ludźkiey y urody pieknie poczynkig , á ná 
ważowey figurze kończę ; połowa ludźkiey poftaći , potowá [ ktora zákoňczá ] ważo. 
wey. Prawa figurá nieftatkow cnoty; Pocaynaie ná cnóčie , ná zbawienncáci czło. 
swickowi wietnemu przyftoyney , konca ná fprawśch , dźiełach złych , wežá piekielne: 
go maigcých , formefa fuperne.  Animuymyż (ie nśkońiec dolepsżego odtąd w dobrym ftá 

tku , náprzod admonicyg Rzymskiego Medrcá , prawie Chrzeséiáňska : Hoc ergo ate 
9X160 , ut qualem inStitueris praflare te , dalem ufq; adexitum ferves. Ná tym ftoy , o to 
ze wszytkich (ił ufiłuy Chrześćiśninie , bo ná tym xbiwienie twoje , śbyś y dobrze pa. 
czat,y dobre początki podobnym progreflem , á ná oftátek dobrym końcem, przed Bogiem 
zaszczyćjł, Taż jet właśnie adhortácyá, Páwła $, Fratres nolste ceffure bene facientes. Bracia 
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«cm koronuyčie, Currite ut comprebendatis W podrožy žywotá tego, w drodze Bożey „tak bie 
gayćie, tak fie fprawuyćie , ták od dobrych początkow , z cnoty w cnore poftepuyćie , 
abyśćie dobrym dorravániem , dofzli Boga, dofzli mety fzcześliwey, 
dofigpili korony, żywota wiecznego Amen, 
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„BBCH (EKO 
Na Wielki Czwartek. 
Cum dilexifet fuos m finem dilexit eos, Joan. 13. 
Jako kto zechce ták Zbáwičiela 
SAKRAMENCIE dozna. Dobrey woli , y dobremu 
fercu, fkutek , y xperyment, Ciała y KtwiPańskiey, 


nayfzczęśliwizy; Złey woli, złemu fetcu,nayferal- 
nieyfzy; y nayniefzczęśliwizy. 
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Nosči kú narh JEŽUSOWEY , bylešmý fie do JEŻUSA ználi, 3EZUSO: 
wemi byli , śni záprzeč » śni zdwdżieczyć , śni obiąć zmožemy, _ Noví 
Dominus qui funt ejus. Wie, zna Pan y Zbawićiel nász ktorzy (8 iego, ana 
fie do flug (woich » Aiko ľan S. żapilał: Zbawićlel IEzus , wierne prawę 
flugi fwoie, ukochał á ukóchał do końca ftśtecznie , dokoncń żymotń 

fwego » dlá ktorych okrutná śmierćią zakoncżył ; dô końca, teRamentu ORárniego, kto: 
tym Ciało fwoie Nayświetsze , ná pokarm , Krew Nayśw: ża napoy wiernym fwoim 
legował , oddał darował y żofświł :  Klic Galix novum Teltamentum ef; infinem diler 
zit eos. A iako nie uznóć że ukochał JEZUS y nśder» y nád poiećie ludžkie flugi (wole 
do końca , kiedy fi zniemi rozítaigc ná požeguánie nódneińioryał wiecznie pamigtný » 

Ciało y Krew fwoig Nayśw: oddał. Oftatecznie ná Sócramientum Charitatiy wedle S. TO. 
masza , ná Sakrament , zaftówe, depozyt ,: y rekoymiš, miłośći fwoiey wieczna. We. 
dle Blezenlá , ma Sacrámentum magnum , fuper omnem zflimationem , Súper aronem m tel: 
ligentiawe , i guo falus ef mundi , pretiiim feculi, pretium fine pretio. ` Sakrament miło: 
łośći nád wszelki szacunek , nád wízelki rozum , y pôiečie , nád wszytkie doltovnosél 
y ubłogofławienia doftoynieysży , fzścownieylzy: , w ktorym złożył zbawienie świata , 
okup ludzki , żywot wieczny y zśftawe fzcześćia wiecznego , wedle Alyjera : Sgcra- 

entume Societatis JESU. . Sakrament. Towarzyftwá jEŻUlowego , ktorym fie 1IEZUS 
żtowarzylzył , z iednoczył miłością. fwoiż z fługami fwemi.. Wedle Tertuliana, Sacra, 
mentum Benedilkionis. Sakrament wsżytkich Błogofławieńftw , y poćlechi. Wedle Kles 
menla Alexandryiskiego , Regnum Dei , złożył w tym Sakramencie IEzus , całe. Krole: 
ftwo boże. Wedle Ruperta; Tefamettum vitæ €> falutis neftra. | Teftatnent żywota 
y zbawienia nalzego, Wedle Chtyzoftoma S." Tkefanrus šhiverfuš benigňstatis Dei , w 
Sakramencie Ciała y Krwi (woiey źłożył IEżus ; skarb cały y zupełny łaskawości, lito. 
Śći , dobroczynnośći Bożey, Ták cum dilexiffet fuos , ån finem diležit eos. Ukochał IE: 
$us ľúdžie , śle dodać że fwoie , ktorzy fie znaig do fiego, ktoršy mu fprzýsáia , kto“ 
fży mu fiè w záftugi wierne oddája. Cum dileziffet fuos, Táka oftátnia ficzodrobliwo- 
ścia + wízytkie dokumenta , miłości litości loiey , Sakramencie ciała, y Krwielwo: 
iey , złożył Zbawičiel. kle dla fwoich nie dla obcych , nie dla niepráglačiot. Nie do 
żnaig wtym Sakramencie miłośći, litoáči , dobr Bożych » żywota y Ktoleftwa Bożego; 

tylko fwói , tylko prawi fłudzy leziifowi. Uznał y opowiedźiał to zeztianie Paweł S, 
Qui enim mandncat © bilut śndigne , jmaiciut fibi mandacas ©“ bibit, Kto niegodnie 
pożywa Ciała Pánskiego , y niegodnie piie Krew Páúská ; fad Boży póżywa , yfad Bo. 
žy pile. Nic drozszego , fzcześliwizego k błogofławieńsżego wiernym dobrym fetcom, 
y flugom Bożym nád ten Sakrament: initošéi y litośći IEżufówey : Złym zaś y niepra: 
wym fercom , y (umnieniom , nic ftrafzliwszego « nic ná złe y potepienie poteżniey(ze- 
go, dówodniey(żego , nad tenże Ssktametit Ciatá y Krwie Páňskicy, Wsżyftek CAPE, 
zyment w Náyśw: Sákrasnenčie , álbo łaski miłośći; litośći, dobroczońnośći Bożey, albo 
naylutowszey, naymśćiwfzey (prawiedliwośći Božey , žáwifi od woli , fercá y fumnienia 
przyimuiacych ; láke kto zechce „ tak dozna w tym Sakramenćle Ciśła y Krwie Póńskiey, 
Zbáwičielá , álbo naymiłośćiwiey dobtoczyntiego ,álbo návfurowiey Iprawiedliwčgo. Do. 
bra wola, dobre ferce, nayzyskownieylzym, naylzcześliwszym , źła wola złe ferce i nay: 
ferálnieyszym , náyniesaczesliwszym , skutkiem , y eXperýmentem Ciátáy krwi Pźńskiey 

j požyná 


€ 
f 


JEZYSA w Nápšvietľzým. 


Na Wielki Czwabtek” 147 


| pożywa, Ad M. D. G. Cześć. y Honor Niepokalanie poczetey PANNY » Y przes 


dźiwney BOGA Matki. 


O przy Oczyśćieniu Przebłogoftawioney Matki Bożey, ftarulzek Swiety Symeon, 6 
Zbáwičielu naszym zapowiedział , to fie naycześćiey y naydowodnicy , w požý: 
wániu Nayśw: Ciała y Krwie iego prawdźi y wypełnia. Ecce pofitusel! kie inrusnam 


e refurredlionemm multorum. Oto ten JEZUS Ghcyftus , położony ieft wielom naruine, 
„v ná posóltanie, Nic czeftszego , iśko że źli złym pożywafiem Ciála y Krwie Páñskiey, 
"dáko furowy fad Boży , pożytwsią y piig , tak ruine niefzcześliwa odnolzg. Dobrzy 246 


ilekroć prawym fercem , Ciśła y Krwie Pźńskiey pożywaiż , ná żywot wieczny powítá- 


„18, iáko przyrzekł Zbaw čiel : Qui mdudncat meam Carnes „ ©- bibit meum Sanguis 
‘nem , wiue Kto pożywa to ieftprawie , y dobrym fercem Ciśła mego, y pile Krew moig, 


żyć bedžie ; A tak Zbawiciel leżus w nayśw: Sakramencie , złym ná oftśtnia ruine do» 


*brym ná źmartwychwfiśnie, Żywóta wietzhego Fofżus in rkinam © refurrelkionem, Ani opas 


cznie bráč, ślbo tym fie óbrażść mamy , że Nayśw: Tajemnice , nóymiłośćiwszć miło. 
sči Bożych y wszytkich Błogofłówieńftw , skarbnica , iednym ieft ná experymenc fzcze. 
Śćia y żywota , innym ná doznánie Śmierci, y ofiatnicy ruiny potepienia.  Mądta jeft 
Rzymskiego Mediícá , á cále Ghrzesčiánská teflexya : Nil adeá tam Sanum €9* fanitus 
huod abutesti non cedat ad tenenum. Nibil tam Jacrum, ĝuod non habeat fuum Jacrilegium. 
Nic nie masz ná świecie tak świętego ták zdrowego y dóbrego, czegoby zła wola, żłym 
Zażywśniem, w trućizne y há żłe obroćić nie mogła. Nie tnśsz nic ták Świetego , cobyfie 
"lakiem świetoktadźtwem skaźić y żelżyć nie mogło.  Śmiele toż twierdź Łottś + ił 
prodefł , quad, nen lzdere poffit idem.  Nietnasz nic takiego , coby tylko pomagać A nié 
fzkodźić mogło. Coż kolwiek Bog dał ludźiom ku ich dobiemu , j fzcześćiu , ku po. 
mocy żywota wiecznego , tó wsżytko zła w ludziach wola , złe ich ferce, zdradaczar: 
łożyska , ná gorsze ludźiom y Ćiesżsżą tuine obraćść możc,y žwýkla. Taknic inna e 
Nayśw: Pôkármu, y nápoju Ciała y Kiwi Páúskiey , czartówskiey złośći impreza y Žá 
dza, tylko ta, ktorá Pfalm wyraża i Fiat menfa orus corais spi , ib laqheunó 
Er wirewibutiwheż , ©” in ftandólue + Niechay tot Chtześćiśński, ftoł Nayš: Ťálemnic 
Giátá y Krwie Páúskiey , fanie fie tymże Chrześćianinom , zá fidła , ná ulidlenie , ná 
ich złą zófługe , zła tež im y zápľate „ná zgorszenie tych, ktorzy tym ftołem polepszáť 
fis , zbásviáť powinni. Dobra wola y dobre ferce , pożywaigcych Chtzeáčiáň fołute. 
go » ftośnie fie yzgadżażintencyą, Dobroći, litośći , imiłośći lEzulowcy,  Nayświętsze 
Talemnice nam ná żywót , fzcześćie, ubłogofławienienśsze + oddaiącey , ý prófituietega 
y doznśie tego wszytkiego (zčzeáčia , ktote lizus Zoawičiel w Nayświetlzych Taiemhi. 
cach złożył. Zła wolá , złe pożywśiścych ierce , ftofuie (ie do przewrotnych zamyfłow, 
Cžarta przekletego , aby Złym pożywśniem , fad Boży, pożywśli , ná goisże potepië. 
nie. O doznániu y experyménčie dobrym , (zcześliwym, dobrze pożywaiacych ; w róż. 
maitych łaskach Bożych , dał żnść Zbawiciel „kiedy fig w Ewangelii generalnie , kwia. 
tem pólnym ; nie twymieniśiąc Zadnégo w (zczegúlnosci názwáč raczył ; 
pi. Ná te ezpieflyą > i4ko rozmaite, (g tožmáitoáťí kwiśtow » dobte skutki czyli kużdró. 
wiu ludzkiettiu , czyli ku rozweseleniu s czyli ku innemu pożytkowi ; tak: rozitiajté pó: 
ćiet hy, pomocy , y fżcześrśvośći, Zbawiciel pod olobámi Chleba y winá učálottý „WW 
ludźiach (práwuie, Co tak rozwodźi Hugo Kardynśł : , Genevalstty je florem dicit , úva 
non unit modo florent in campo Etclsfes Ribet in Mariyribus 3 tandet an tirgsztabie ; pał: 
let in pznitenubus , vámlat in pradcatórbus , in by Je perpetim iransferehs „ noflris tôlova: 
tur ajfett bu. Pówszechłiie , genieralnie JEžus kwiátem, Roli Kościoła (wego , házywa 
fie , bo nie iednśkowo k:ždemu kwitnie ; nie ná iedenze skutek fzczgśliwy ; Meczen. 
nikom Kwitnie IEżus , jáko toża, S$. Pannom , dźiedźiółwus iako lilia, Wyznawcom 
iako nárčyll, 4lbo tulipan. Pokutuiacýtij, iako fiałek, Umartwionym , dako (žkartat, 
á ták donászych lie afektow , y che€i ferc naszych, IEzus ftoluie , rhalule, teprezentuie. 
Nofiri s caloratur affethibmi. Wedle checi fisszego ferca ; y wedle skłtonnośći haszey , 
IEzusa Zbáwičielá dozriálemý ; ná rozmóite dobte , (żcześliwe skutki s kiedy w prawa: 
ŚĆ! ferca y woli , do niego prźyftepuiemy , y iy Nayświetszych Tśiemtiicach iegóż po- 
żywśmy. Ależ jáko ziedńychże kwiatków , pszczołką flodycz , wąż y Žmila jad wy. 
fysa , iedrtóz tožá gołębice ożywiś , hiedźówiadki iadowite morży y žabiia. Tek też , 
Nayswiátsze Cista y Krwie Páńskiey , ralemnice , dobrych , dobrey woli wierne 
ferca , ożywiaią fłodyczą Duchą, y počiech bożych , otżezwiaig ; złych tiieptawych , w 
złcy woli , w niepráwym fercú , pożywśiących , ná Śmierć truią. W tým lenśie prawie 
zeznał Auguftyn S. Panis baminem alit ». accipitre necat.. > Chleb codžientiy , závyczáý 
ny, człowieka żywi , laftrzcbiá morzy. Ták Panu, quide czlo defcendit, Ghleb z Nieba 
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Anielski Chleb Nayów: Tślemnic Ciátá Póńskiego , -wierne fugi iego żywi. ná żywa 
wieczny ,láko przyrzekł Zbówićiel 1 Qu manducas buhc Pam „ vivet in ztermum, Kto 
pożywa chleba rego Niebieskiego, życ bedžie ná wieki. Ták tedy fobie pod olobámi 
chleba y wina , Zbawiciela nálzego imaginowóć mámy , iśko Pätrhazyúsz Malatz odmá: 
lował raz Geniusza, ktory ná každy rong, ináczey fie patrzącym repteżentował ; w proft 
wefołego czołń , z boku iednego , marsowśtym , z innego zákwászoňym , x innego 
mieyfca uťodživym , z inney dymensyi niezgrabnym fie zdawał. ledenže Geniusz rożne. 
figury , pokażował , ták pod olobámi chleba , Zbawiciel , rzetelnie obecny » sm war. fe 
gerpttime trańuferen: , nofiris celeratw, ajfechbn, Wedle nalzych afektow „ wedle nószych 
dyfpozycyi,złey ślbo dobrey woli, złego, ślbo dobrego ferca yfimnienia rożnym skutkiem, 
y expetymentem złym ślbo dobrym , feralnym álbo fzcześliwym nám ie ftawia. Pisze 
Granśtenfis o zrzodle pewnym , o iśkim też y Kaflyodor w Arethuzie, zapiłał; że w týra 
przezroczyfte wody , čicho fie y spokoynie zachownią. Ale zrzodło o ktorym Granaten: 
sis, ktoby nań , krzywym , ślbo zakwśszonym y gołewliwym okiem wsyrzał burzyć fw 

oczyna ; to žáš co w Arethužie, pokičicho w koło niego kto ftoi, poty [pokoyne, zawo: 
4 zahuczy , zaraz Gie pieni, Nayšwištsze Taiémnice Ciáta y Krwie Póńskiey , zezo- 
dłem wytryskaiącym ludźiom „ ná żywot żrzódłem ożywiśiócym , żadna wietnosé wątpić 
nie może » fons aqua falienti: św vitam aterhów. Ależ tym tylko łagódnie , miłośćiwie (ie 
flawiá , gdźie dobrey woli uprzeymego doznale ; ná złe y ńieprówe , Umie fie nalrożyć, 
zagniewść. Dobrym zrzodło płynie litośćiśmi , ná żywot, ktym lzami ná śmierćgro. 
mami. Imaginówść (obie , y uznáwác, Nayá: Ciała y Krwie róńskiey Tálemnice » prá: 


wa y lama manny figury fwoley rzetelnosčiá. Przyznał mannie ftatozakónny Medrace 
*Pónski , á bárdžiey fumey rzetelnośći , Giátá Pánskiego , pfżeż manné figutowanego, że 


Sep. 17» 


Sap. 16. 


wszelski (mák y wfzelkiey uciechy ukontententowanie zamyka. Angelorum efca nutrówiki, 
Populum tunns , omne delebšamentum in [e babente , ©” omni: faporis (0dvitatem. Aniel. 
skim pokarmem tuczyłeś Bože lud twoy , w ktorym wfzytkie (maki , y úkontentowaniá 
ztozyteé. Ale to tylko lud twoy , nie lud obcy , nie lud nieprźyiśżny , śle ludtwoy, to 
ieft tobie wierny. Tak trzymał Grzegorz Wielki , ták Abulenfs zápisat , że (ami tylko 


*fprawiedliwi, w mannie wszelki (mák fłodyczy czuli y odbierali. Nieprawiopak niego: 


Mól Naufšat anima nofira [uper cibo sfo levi[fimo. 
* Medrzec zeznawał : + Dulcedinem tuam, quam. in flies exbibebas , oflendebas, Slodycz pa. 


dnemi ták drogich (mákosw byli ; przeto do cebul czosnkow Egyptskich , tesknili y wó. 
Oceyże mannie wyżey troche tenże 


čiech litośći twołey Boże , ktora fynom twóim dawałeś, w mannie cudowney złoży, 


-łeś,  Pełnś wszelkiej fłodyczy , ukoncentowśnia , smakow „manna , Nóyświetszych Ta. 


« jemnic figurá , śle tylko dla sýnow Bożych , dulcedineme quam in filios ; Prawie wtym 
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figurowała Nayświecsze Ciała Pánsklego Taremnice , ktore Zbawiciel tánowiť, na wszel- 
kie ukontentowanie ubozacenie , ubłogofławienie , Ale swaich „ Ale synow łóski (woicy 
Boskiey. Cums dilexi(fet fuos, ľa, mfnemo dilexit ebs, Ukochał swoich , y dla fwoich 
teftamentem Ciało y Krew swoie , ubłogofławienie , żywota wiecznego poftanowił, 
Przyznać Nayśw: Tśiemnicom Ciała Panskiego zlanem S, Qxotquot receperunt eund , det 
diż eis poteflarem , filios Dai fieri. | Krorzykolwiek Zoawičiela prawym sercem , dobre 
wols , pod osobami chieba , záwártego , do wnetrznośći swoich przyieli dał im moe 
y władze aby fie synami Bożemi itAli, Tey fłodyczy ducha, w figurze , doznśwśła du: 
vzá nóbożna , y'wierna. Sub umbra illius , ques defideraveram [edi , ©* fruttu: ejus dale 
cis guttturi mace. pod ćieniem Taiemnie Sakramentalnych, w ktorych fie utat Bog czło” 
wiekiżśfiadłóm , y owoc Ciśła iego Nayświetszego , owoc błogofławiony żywota Pá. 
nienskiego , ftatfigffodki y smákosvity, uftom duszy moiey. Niedoznśia podobnych pê. 
čiech fłodyczy , przyftepniacy , nieprawym sercem, Stało fie to doświadezenie w pe: 
wnym zakonniku ; ten długiem czásém , dobry y światobliwy przy káždey Koramunii » 
Niebieskiego Nektaru fłodyćz , czuł w uśćiech swoich , śle kiedy fie z bratem drugim 
zakonnym zwśśnił , 4 ták nieprzeptośiwszy fie , áni poiednawszy , śmiśł przyftąpić do 
świetey Kommunii , poczuł gorycz żołći , náder iadowitey , Senfir felle amoriorew He: 
fiam. Dáta nieszcześliwa probe podobney kśźni, także zła niew'śfta , ktora w uśćiech, 
ná iczyku , zdała fig sobie srogi kámien dźwigść, y sprawdźiła fie owá wersia u Lzaiasza 
Pams datus ef ei , Dano iey Chleb z Nieba , ludźiom spuszcżony ; Hebrayska czyta : 
lapis datus ef ei, Ale že zle brać Chleb Anielski waż ła fie , chleb Niebieski w kamiem 
tłoczacy , dreczęcy obročiť Ge , złego serca niewieáčie , ezátami (ie bawiącey, Pray- 
rzekał Bernard S, że w Niebieskim tym Chlebie, Niebieskiey ftodyczy nie uczuić, kto: 
rzy źiemskiey szuk ái, doftawszy w nicy fie kochála. Delicate of confelanie Divina , nom 
datur sdmittentibus alienam. Delikatna dekt , delikatnie fie też skácuie počiechá Boża, nie- 


chce fis tam osńdzóć y mieścić, rázem z takočie źlemskę , láko wiac mięumattwionysa 
dí ! appétytem 
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€ppetytem , do firowizny y nieftrawnośći , y naylepsze potrawy ná pozyteky ná zdrowie 
mie ida, ydo (maku nieprzypadaią , kiedy (ie wprzed furowiznami zapcháig. Tak Nayśw: 
ŚTaiemnice Niebieskie Nektaty , śni ku pociesze , śni ku pośłku duszy > tým nie -idą , 
ktorzy fie žiemskiemi łakoćiami , obżśrszy , Do Nayśw: Taiemnic przyftepuią łatwo + 
y fami Ge Niebieskim pokarmem , zbrzydzą , śni w nim (maku poczują , ktorzy fie 
furowiżna ziemskich łakoći wprzod napełnili, Y toć wyraźić znać chćiał Póweł Swię cy 
Animalis bomo, non percipit ea gua funt fpiritus. Człowiek bydlecego sppetytu y zmyślnośći, 
jako przyłegł ferca (wego fmakiem , do źlemskich., matnośći , tak nieczuie » niepog 

muie fmsku , fľodyczy duchś , Niebieskich počiech , y litośći. „ Zdał fie zbawičiel ná ig 
tákich żalć u Proroka :  Nitrívi illos cum jucundšate , dimifi autem eos cum flat: Wy.: Baruch 43 
ftawiłem fot moy Giáła y Kwie moiey, uczte wszytkich Nektarow (makow y poćiech 

pełna , abym ich utuczył ciałem moim , śle že zła wola , nie prawym fercem » poży: 

wść śmieli „ Nayśw: Tálemnic ftołu mego , odeyść mušieli z pł+czem y nárzekániem ; 

bona wieksza, (wole biede, dary boże brali. Zdał fie te złą złych dolg przepo: | | 
wiawiadać Micheasz Prorok : Et tu Bethleem > domus Ephrata. Ephrata , Mich 5; 
pospoličie tłumaczy fie ubertas frugifera. Zyzność obfitość ; iako Bethleem do: ; 
mW Panis, Tłumaczy fie dom chleba. Ambroży záś S. Tłumaczy ywywodźi to fto: 

wo, Ephrata , że znaczy: Domus furerem videntis > Dom widzacego futyg , gniew 
zópalczywość. Ták fie kombinowść powinno. Tálemnice chleba Niebieskiego , iako 

Bethleem , dom chleba Zbawičielowego „ dom zyznośći pociechy, fzcześliwych skutkow 

Ephrata ubertas , ale ieżeli kto zle požywa . znieprawym (ercem przyftepuje , Bethleem 

to, dom chleba Anielskiego , Raie fie Domus furorem videntis Domem gniewu , Zá. 
palczywey (prawiedlizvosči Bożey. Bo prawym fercem pozywaiący chleba Anielskiego 

doznaig zyznośći łask Bożych: y litosči. Ale zle PSzywaiacy , opak doznája gniewu Bo. 

żego , y fprawiedliwey zepalczywości iego. O tymże wyrażnie opowiedźiśł leremiasz. , 

jako žiemskich łakoći , miłośnicy , nie poczuią w Anielskim chlebie , prawey Niebie. 

skiey fłodyczy! Omnis homo , qui comedirit Uvam acerbans, obhrupefcent dentes ejas Ka Jet. 3i? 
ždy człowiek ktory ćierpkich Świátowośći y marnośći iagod požymvá, Zdretwieig muze. 

by, do chleba Anielskiege. W tym właśnie fenśie możsił Hieronym S. Dam peceato Hier. in č. 3 
anima pafcitur , Panem Jufitiz edere non valet, guomiam ligasi dentesex Peccati confvetu jerem. 

Hine , Jufluze , quot intus fapit, edere neguaguam poent. Kiedy ie dusza grzechowa 14ko. 

ég, karmi, chlebá Anielskiego , Chleba iprawiedliwo. 


i ŚCI zbawienney , ná żywot wie: 
czny pożywać nie może. Dretwieig zeby, (mak (ie pluie , y miehi do pociech ducha 
zbawienia , ná po karmie świśtowych iagod y łakoci, Ták ta Nayświetsza Ciála Bo. 


żego manna , Íprasviedliwym tylko w počiechach ducha (makuie , nie prawym w gotyce 

froga fie zamieniś. Nie iednakowe Nśyśw: Taiemnic skutki , nie jednákowemu poży: 

wániu , y przyfpofobieniu , przyczytóć fie powinny. A káždy z pożywaiacych , ślboza. 

fluga fwoig w Nayświetlzym pokarmie » pożytkuie, albo nieprawym fercem y fumie- 

niem , fzkoduie y lzwankuie. “ Dana tego próba u Medrca Bożego » gdzie (ie opifule 

iako wybudowała pałac :  Imemolavit wtłumas (was , wijcuit vinum, propofuie menfam ProW: g 4 
fuam Mądrość wčielona Zbawićiel lam fie dał %vprzod pod olobami chlebś , y winá 

Bogu Qycu , ná Ofiare bezkrwawg. Ktora wyraził , y zamemoryał zoftawił ,! iáko fie 
krwawie za też ludžie ofiarował W tey ofierze ftoł wyltawił , Ciało (woie >» pod olos 

bami Chleba, y Krew (woie , pod olobami wina, ná tym ftole ołtarzowym g 
położył , zaprasza ; 5i quis ef parvulus , veniat ad me. Małe niewinieta , džieči co 

do fumnienia niewiennego niechay przychodzą , niechay pożywśją ztym dokľadem: re. 

dingusté infantiam » € vivlte, © ambulate » per vias prudentre  Bądźćie ná fumnieniti 

iako niewinne dźieći , ale dziećiność láma, čo do lekkości , płochośći , nieftatku o: 
rzucayčle , a drogami toftropnośći chodźóie; ktorzy do tego (totu przyftępować pragnie 

ie; Alež pytam fig, gdżie ten ftoł Zbawićielowey tiezty założony + | Mifit ancillas 

ut wacarent ad arcem , © ad mania Grenatu, Sto} madrośći w cieloney, ftoł Tajernnié 
Zbawičielá naszego , w zamku w kásztelu s w fortecy, ža murami, wiezami, básztami 

A iakg intencyg ? ta ! ktorą S$ymbolifta wyraził , zamkowi Przypisuigc :  Proculefiepro 

fani. Zdaleka od fortecy nieprzyiáźni , kule Was, groty , pofirzaty , przywitai4, (zel. 

wachy , wárty odbila, fprawy tu nie macie. Procul este Profamat. 

Forteca , Kasztel, iwoie broni ; obce > poftronne 

brym ná obrone , zlým ná wieżą y wigži 
tki, á cale takowe, ftołu madroáči w či 
Zdaleka od tego kasztelu , ad arcem 
źni, świetokradzcy : Procul 
wszytkie piekła y mocarfiaw čie 


Niepradvi, 

ehe profani.  Perimit c tetur. 

mnosči (zturmy , od Ciáľa Božeg 
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prawym ftołownikom ; złym Śmierć pewna , perimit. Morse malis, vita bonis. Gito 
Bože dobrym ná zywot , złym ná śmierć pewną. Tak adzilá poboźna w Ewangelii » 
ná płynienie ktwie pacyentka , że dotkieniem kraiu fzáty zbświćielowcy, zupełnie ozdroż 
wieć miała y tak fig ało że wedle wiary fwoiey , ozdrowiśła : Tetigi fimbriam veski, 
menti ejus , dicebat enim, [i tetigero tantum vestimentum ejus., falva ero. A tu nawszyt: 
kie wierne , woła Paschažy S, Audiat Chrillianus quilibet , Corpus Christi de altari pay « 
ticipans , quantam fumere poffit de eo medicinam, quando mulier tantam rapuit de fola Chris 
hi fimbria, fanitatem. Stuchay każdy Chrześćianinie , ktory pożywasz Giáła Bożego, iáko 
fie tym pokarmem zdrowić, zywić, ubespieczá ná zdrowiu możesz , kiedy nabożnanie: 
wiafta , lát dwanaście 'kalekniąca , ná jedno kraiu Izáty Zbawiciela dotknienie odebrała 
cudownie , zupełne od niemocy uwolnienienie, Zalił fie zátym Chryzoftom S. ná nie- 


Chrysol. Ser. dolę nósze , 4 bárdžicy ná złą dola „ ktorą fami (ie fzkodźiemy ; Sed quod nobis flenduns 


[34v 


„Ser. 18, ; 
U k. Dom #ertbns non curamur. 


est , mulier de vulnere medicinam tulit , nobis medicina ipfa rctorquerur ad vulnus, Płas 
kać ná nás lamych , á płakáć rzewno mamy + Niewiałá krwią płynaca , dotknieniem 
fzaty , kele&wu fwemu zabiegła » nám fame zdrowia y żywota zrzodlo , Ciało Bože » 
ná rany , nie ná zdrowie , ná Śmierć, zła wola , złe lerce obraca, Podobny żal był 
Auguftyna S. Miferi , qui quotidie corpus Domini , tračbamus € fumimnss © noftris nt. 
Non Chriftus infirmantibus, fed fides def. Krosa nam winien tyk 

o my fámi , nedza nalza z nas fámych , co.džieň albo inni troche mniey , Giáło Bože 
pržyimuiemy , á przećie fie w ranach dufzy naszey , mie leczemy , niebáczemý w zło: 
śćiach nie kaiemy, Wszakże lekarza wszechmocnie cudownego , lekarza čiat y dusz 
Zbawiciela , przyimúlemy,! wszakże miliony innych ten lekarz zleczył , tak ná čiele la: 
(koná duszy użdrowił ? aczemuż my , iáko kalecy „ták kalecy , iako zlirák zli ? Nie 
z Ghryftusa ten niedoftatek, śle z nas wadá/ z. niedoftatku prawego w nós (etca , nasza 
(zkodá , nasze niezdrowie , y nieszcześćie : Nom Ohrillus , infirmantibus , fed fidesde. 


Chrys.homés gf, Rekolliguie. nas wtym Chryzoltom S. Quznam nobis erit exonfatio 3 cum talibus 
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Ser. Dom. 5. Y doczelny żywot , y wieczny  utrśćili, 
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polè, talia peccemus , cums lupi fiamus , agnum comedentes. „A. co ná fo rzeczemy £ iako 
fie ztego sprawiemy Bogu ledžiemu ? że ták drogiego , džielnego ná żywot y zbázvicn« 
ne skutki pokarmu ćiała Bożego używamy > 4 przecie rak czesto grzesźemy, grzechami 
kaleczemy ; Báranká niebieskiego požywámy , Áá przečie láko żarłoczni wilcy, iako déi. 
kie zwierza żyiemy; A iáko nas karanie frogie czekáć nie ma ? ft tak zdrowy oży» 
wiaiący pokarm , ná wieksze nasze niezdrowie , ná Śmierć násze Z ścia násza obtaca, 
fy. Imáginowáč ieszcze fobie mamy , Sakrament Gáłá Bożego figurowány , w kubku 
czyli w puhátze lozefa Patryarchy , w ktorym oniáko wrožki iakieś y prognoftyki „czynił 
wedle tego „ co braći iego fzafarz dworu lozefowego , opowiedział : Scypbms quem faras 
4 ti ehis , eh in quo bibit Dominusmeus, ©> in que augurari folet. Puharten ieft z ktorego 
pile , Pan moy» y wktorym wtrožy. Zaprawde Kielich - Krwie Páńskiey , ieft dla dos 
brych » nie omylnym zywota prognoftykiem , dla złych , pewnym śmierći Proroćtwem: 
Mors est malis , vita bonis. Tym pokarmem y napoiem , prawoierni Bogu úprzeými, 
czyftym fumnieniem pożywaiący , ożywiśią fie ná żywot wieczny. Qu manducat means 
Carnem € bibit menns [angvinem , vivet in æternum, Doczytámy fie o tak wielu Swig- 
tych , wzywotach ich , láko oKśrarzynie Seneňskiey , Magdalenie de Pázzis ny innch, 
że tym Nayśw: pokarmem , żywor nawet ten doczefny , fobie przedžužáli » y dni, álbo 
y miesiecy wiele, bez pokarmu ćiáfá; lama nayswietszaKomunig żyli. Doczytamy fie też o ty- 
śigcznych zbrodniach» iako świetokradzko Nayświetszy pokarm biorąc » nagłą śmierćig 
Swiadczy Vincentius Ferrerius, iako za czásu 
Grzegorza S. zá świetokradzką Kommunia Boe cały kray (rogiem powietrzem pokarał. 
Widźłano , Aniołow z mieczami , y oreżem , 4 ludzie żiewaniem x dusze pozbywáli. 
Pisze Nauklerus , iako Roku 1218. Za nie cześć Cistu Bożemu , od żołnierz iedne- 
go, wyrządzoną, cała Phryzya » morze wzburzone , zálato , á ná fto iiey Anaki 128 
topiło, Tak z Nayśw: Taiemnic ludźie zli „, dobrzy y prawi , zymieb a ryt a 
prawy wizerunk uťalonego pod ofobami Chleba , Zbawiciel Boga , ogień fi é jw , 
poniewász y Moyżesz Boga naszego , oBniem trawigcym nazwał: i Deus nofter aai sj 
femens eli. Figura tego tego pokazana [zalaszowi , ktoregoufta żarzyfktym z © s. o: 
zego Ogniem , Serafin oczysčit : Im manu ejus Calculus, quem forcipe tulerat de a sr 
©" tetigit os meum ©“ dixit :- Ecce tetigit hos labia tua ,. ©* auferetur iniquitas v 3 s: 
tým poftepkiem wyrażono, co Concylium Trydenskie o Nayśw; Ciele Bożym M gi a 
że poftanowione ieft , áby pożywśne , ludźi od grzechow mnieyszych» oczyłaczało ,40 
wiekszych zachowywało. Auferetur iniquitas tua, C>. peccatum tuus munaabitur. Ogniem 
fie wyraża , ogniem fie ftawia Pan Zbawiciel , pod Ofabami Chleba sj 4 = Bo: 
kazanie diete b , wludžiách požywálgcych „skutkow , ogrzewa dusze A Jai sie, 
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Widziała Swieta Katarzyná Seneńska , Ciało Boże uKápláná - 
jáki , ogni , płomieniem wybuchaiacego , pełny , co iey wytłumśczone > że jako w 
ogniu ludzie , czyli do pożywienia , czyli do rożnych džiet wyrobienia , rozmaite požy: 
tki, odbieraig , ták tež wielom ogień dopieka , wielu pali, w poplož obraca. Ogniem 
złoto fie poleruie , Chwśfy , drzewá , plewy , ná popioł y perzyne pala. Mowił Po: 
eta: Jgnegmid utilius? Sed fi quis urere tefa czperit audaces  infiruit igne manus: 
A Co nád ogień džielnicyszego , ná rozmóite pozytki ludźiom potrzebnieyszego > gdy 
go użyć umicig ? á co fzkodliwszego, gdy go złość zażywa ? Tak Kárarzynie wytłuma: 
czył , Swiety Afceta że Nayśw: Ciała Bożego pokarm , iakó piec ognifły widźiśła. aby 
wiedźiała , że wedle požywáiacych dy[pozycyi, ná dobry , álbo zły skutek wychodžl. 
Krew IEzufowś kto nieprzyzna že zbawienna , ná okup ludžki daná , śle od złych ży: 
dow ná ich gorsże potepienie , przed Piłatem wzieta := Sanguis ejus [per nos , ©" fu: 
per filios nohros Krew iego niechay bedžie ná has y ná Syny nasze. O tym Návs: po- 
karmie , ż okazyi tych flow fzalónych , ták mowi Chtyzoftom S. Nox ef fanguis Chri: 
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fi deterior špne Babylonis, ille [civit [antłorum Corpora honorare , ©» Chaldaos comaburere, M 


Quanto magis Sangvis ille pretrojjimus , feit perdereincredulos, €“ falvare fideles,  Niejeft 
prawi podleysža , ślbo mniey džielna Krew JEzusowa nád ogień pieca Babylońskiego. 
Umiał tám ten ogień, iáko pismo zeznáie , uczcić Świete Pácholeta , 
ich ani tknął p owszem ná potym wfławił, 4 prečie niecnotlitve Chal 
y w popiot , obroćł Daleko bardźiey, y džielnicy Krew IEzusowa 
wierne fługi ku czči fwoiey , pożywające w dobrym fumnieniu , á żłe y świetokradzkie 
mordule , y zabiła ná śmierć , ježeli nie doczesną. Pisze Algerus , Iáko Šwigty jeden 
Afceta , patrząc ná przyftepuiące do Świetey Kommuli , widział przy Kapłanie Antoła 
Bozego aflyftuiącepo , ktory niektorym Giáła Bożego umykał, á wegiel zarzyfty ognia 
do nf wkładał, Pisze Fdelis z Džiejow Swietych , Gyrylla S. Iako za Biskupftwa iego 
žydowin jeden ná fayderftwo , miedzy Chrzesčiany utáił fie y udał , tak zmyślenie z in. 
nemi do pożywśnia Giała Bożego ptzyftąpił , wžial z reku Káptáná , y zaraz (zśleć , 
wyć, ryczeć potzął , przyprowadzony do Cyrylla S. iezyk pokazał , á Swiety Swieta 
Kommunhig , z niewiernego ieżyka odebrał ; żydowin zás zeznał , že lie fobie zdał o: 
gnifte żelazo , ná iezykú trzymać , y przeto tak (zalał. Prawy to ogień ná pożytek zba. 
wienia dobrym , złym ná meke potępienia; Pofirusin ruinam co refurretkionem multorum. 
lako fie ludzie dobrze , albo zle, ztym ogniem trawiącytn obeyda , ták nielzcześliwe« 
go , y Izkodliwego , ślbo zbawiennego skutku doználg. Zeznśłź o fobie u Medica, mä! 
drość w čieloná , pod ofobárni Chlebá , prawdźiwie rzetelna, Ego quafi Cyprefusin mog 
te Syon , © quafi Palma exaltata in cades. jam iet iśko Gyprys w Syonie , 4 iako 
Palma w Kades, Cyptys drzewo , wizerunk Smiertelnosci pogrzebowey > zawsze ża 
Śmierći znatnie bierze (ie y zowie. Palma zowie fie tryumfalna zwyćieżcow okrafń , Zwya 
Ćeftwa znamie. Dwoiski ten skutek w.Náy$w: Ciál4 Bożego Taiemnicach , ludźie od 
bierśią , ZMorsef malis , wita bonis. Ciálo Boże złym, iko śmiertelny Cyprys , ná 
Śmierć niefzcześliwą , dobrym y prawym iśko tryumfalna Palmá , ná Zwyčieltwo pokús 
grzechow, piektá , y wiełkiego nielzcześćiaj; Zeznał to Hieronyth S. Si (análu ts, s 
Veniet refrigerium , fi peccator „ invenis tormentum, jeżeliś fprawiedliwy fluga y chsvalcá 
Boży, tu wNayśw: pokármie doznasz ochłody , obrony , pociechy , ieżeliś nie prawy 
'niecnota y zbrodzień , doznasz meki Y potepieniá. lán S. Zbásvičiela opisał , z zbicia. 
diem 1 Cajus ventilabrune in manu fua, €7- mundakit aream [nam , €o- congregabit iri. 
ticum , in korreum [wm > paleas antem comburet igni inextingvibili, Stanął prawi Zbá: 
wićiel zsvičiadtem , aby zboże , wiernych oczyścił , a żeby pszefiice dobra » dobtego 
fumnienia dusze zgromódźił ná żywot do gltnna Niebieskiego, A zle czcze plewy 
wyfiepne ludzie skazowát ná opał ogniś , nieugśszońego ; Jáko fig ty do Zbasvičiela (4. 
wis zdobrym álbo złyta lumieniem, ták od Zbawiciela albo śmietć Albo žysvot odbierzesz 
PrásvieMädrzec Zbawićielś zwierćiśdłem Máieftatu Bożego, zapowiedźiał; Condor ef PE 
terna, O (peculum fine macula Dei Majeltatis Pfalmifta też Boski o P, Bogu zapowie 
dział $ Autit cryflallum (kam, ficut buceellas, Ze puszcza ná ludžie Kryształ {woy ,iáko 
by bułki chleba ; Ztych dokumentow znść Wincenty S, Nayśw: Hoftya kwtrčiádiéra 
rwierdži, Ciáto Bože jáko teprezentowaną w zwierčiedle ofobe. Holisoh speculum totum 


Corpus Chrihrin Hohia ficut imago in [peculo. Do tey imaginácyi opowiedał Paweł 5, Mani 
fefine est pietatis Sacramentum , quod mamfeśtups ek in carne. Oczywilta taiemnica Boże 
litosci, oczywifty Sakrament w ciele Pańskim > Zbawićielowym, $yryiska czyta : A 
qm fub dyapbana, apparuit O affulfit in carne. Bog iśko w krysztale fie pokazał, ziśmwił 
y zalśśnizł w ciele, „Dokument bierzecie tey expreflyi, z doświadczenia ; jáka fi (ge 
„perna albo gniewliwa , piekną albo a. przyftoýng kto przed zwierčiadľam láwi, táka 
to led od ma 
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mu oddśy pokáže zrvierčiádto y kryfztát. zbáwičlel y Sákrament Nayśw, Giálá lego 
Ťáko zwierćiśdło z ktyształu ; bo z iaka (amnienia (wego figure y polura , przed tym 
Ciała Bożego zmierčiádiem ftánie kto z požywáigcych , złą nie ptzyftoyną , albo dobra, 
y cnotliwą ; tak fig mu też » zle, gniewliwie , mśćiwie , ślbo dobrze  y miłośćiwie, 
#táwi wrym zwierčiedle Zbawiciel, ślbo ná śmieć iego nielzcześliwą , álbo ná żywot 
błogofławiony. Z nászey dyspozycyl przyprawy. , y z figury fumnieniá nószego , miáre 
bierze Zbawičiel , jáko fie nam ftawić , iáko fie má známi obeyść. Wyrážná tego fi. 
gurś Gedeonowi pokazána ; Widžiáno tám iáko podpłomyk okrągły , toczył fie pod 
oboz Madyanitow , á przytoczywszy , pod woienny namiot, uderzył w Namiot y (za: 
fasz Mádyanitow , o balit y žžiemi# zrownát. Videbatur mihi, quaf [ubcinericiny ex 
hordeo panis volus €7* in cafira Madian defcendere ; cumg, pervemet ad tabernaculum., per- 
cujfit illud , fubverut , ©“ terra funditus cozquawit. Odpowiedźiał , zá tym inny, tłu- 
macząć widzenie to : Non est koc alind , nifi gladius Gedeonts- Musi to bydź cale miecz 
Gedeona. uważyć náprzod dwoiśki skutek , Ciśła Bożego , wizerunk , w podpłomyku 
pokazánym. Tu wtym rażie podpłomyk zwolowat , zburzył znilzczył oboz nie przyiń. 
ćioł Bożych Madyanitow. percuffit illud atg, fubuertit. Dalszym potym czásem, mdle- 
jacemu w podroży ćiesżkiey Eliaszowi , Anioł podał podpłomyk , podobną figure Ciśła 
Bożego y Hoftyi Nśyświetszey. Et ecce ad Caput fuum fubctneriems panis,  Pośilił (ie 
zgłodzony y zmorzony Eliasz , pod płomykiem od Anioła podanym ;. Comedit © bibit 
©“ ambulavit in fortitudine cibi illius , quadraginta diebus > ©“ quadraginta nočtibus infor: 
titudine cibi illius ; ulg; ad montem Dei kioreb. Tak po tym podpłomyku' dużał Eliasz, , 
ze wmocy y ślle podplomyká , y pokśrmu tego , bez wszelkiego innego pokarmu , dni» 
y nocy czterdźieśći podroža po gorach y puszczach , ażdo Gory Boskiey , Horeb , zdro. 
wy czerftwy , odprawił. Świetego Eliasza podpłomyk pośilił | pokrzepczył y zmocnili 
nieprzyiaćioły Medyanity , zwoiował y pomordował. A tym dwolśkiem wizerunkiem 
znóć fie daie, dwoiaki skutek chleba Anielskiego, , poptomyká Niebieskiego, Giśła Bo: 
žego , iako ten Nayśw: Hoítyi podplomyk prawowierne w dobrým y czyftym fumieniu , 
pożywaiące karmi , ytuczy , pośila y ukrzepcza , ná żywot. złe nieprawego lumnienia 
ftołowniki nieprzyiźćioły Boże pewna Śmierćig kśrze, Przydať roLaurentius aftinianus 
Cebus ifte wita eft , quibus Chriftus eft vita 3 illis vero mors , 4m funt membra Diaboli, 
Gzłonkom fwoim łaską Bożą ożywionym, y w Chryftušie żyięcym, wiernym » pokarm 
Ciała Bożego iek źywotem. Członkom czsrtowskim , Bogu przez grzech umárłym, y 
nieprzyiáznym. , ieft na Śmierć nie uchronną , Mors malis, vita bonis. Dwoiśki ten 
skutek pokarmu nayśw: Giáłá Bożego pokazuie powtore : wytłu:nacza fie widzenia ná, 
zwiske, ktore ta figura Ciała Bożego , podpłomyk , namioty Madyauitow burzący. ode. 
brał : Non est bic aliud > nifi Gladius Gedzonis. Podpiowyk ten nic jeft co innego » 
tylko miecz Gedeona, Prawdži fie to ná pokarmie Chleba Anielskiego , podpłomy: 
kiem figurozvánego » że iet mieczem Chrzesčiánftwu prawemu , dobremu, na obrone, 
zlomu y nieprawemu ná karanie y kážň śmierći. Poboźni y fprawiedliwi tym mieczem 
Giáta Bożego woiuig nieprzýiačioty fwoie , odćinśia od fiebie nájázdy czartowskie, Złe 
razy , konśig mocarftwa čiemnosci , y fiły ich wszytkie zwydiežnia. Zeznala to wszy- 
fey SS. Doktorowie. Przyznaie Cypryan S. y dorádzá : Qui tutos contra aduer(arium » 
Ghcemyli , álbo (ami 
bydź, ślbo innych uczynić ná prećiw mocarftwom , ćiemnośći > bespiecznej 
mi, pokarmem čiát4 Pańskiego , ták fámi fiebie iako innych uzbraiaymy; Napomina 
Chryzoftoln S. Tanquam Leones , ignem fpirantes , ab ipfius menfa recedamus , fai Dia: 
bolo terribiles. Tako Płomieńczykowie , Lwi meflwem nieuftraszonym, od ftoľu Bozego 
odftepuiemy; albowiem u niego Swietym pokarmem, ftaliśmy fie czártoftwu ftrafzliwymi. 
Przyznawał toż Plamifta Zbawieielowi:  Paraftt in coefpečtu meo menfam » adverfus eos 
gui tribulant me. Nagotowáłeś mi Boże ftoł twoy , Ciała {wego Pańskiego , ná prze- 
ćiw nieprzyiačiotom moim. Y powtore zeznáje : Panem Angelorum , A p bo: 
mo. Hieronim S. czyta: Panem Gygantum, Panem fortium, Chleb Anielski Giśło (woie 
chleb Olbrzymow , Chleb Rycerzow y filnych Kásválerow , Bog dał na pokam człowie- 
kowi : Nom eft hic mfi Glagśns Gedeonis, Podpłomyk Giatá Pańskiego „ mieczem jeft 
całemu Chrześćiśńftwu , ná zwoiowánie wszytkich nieprzyiśćioł iego. Ale nierozdžiel: 
nle miecz tenże Ciálá Bożego złym , y swietokradzka nieprzylážnia, przyftepuiącym, ie % 
mieczem mśćiwym» fprówiedliwośći Bożey , ná fprawiedliwą zemfte ich, niezbożnośći, 
Wyświśdcza to Gypryan S. o świetokradzkiey Niemieśćie » jáko i4 miccz ten wskroś 
przebił  y przetažiť, przy Kommunii swietokrśdzkiey : Nem cibum |umens, fed gladis 
um „ © velut quedam venena letkalia , palpitans ac trepidans concidit : © quz fefellerae 
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komsimem , fentit Deum nitorem. Przyftapiľa nieszczęśliwa w złym famnieniu , „do Rotu 
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Pań.kiego; nie pokarm śle miecz fprawiedliwośćiBożey, połkneła, wmoinenčie #bladľa, 
($ftruchlała , drzac, á jákoby , znaladowitszą trucizną „ biedząc fe trupem padła. A 
ktora oszukáč chćlała Kapłana , uczuła fprawiedliwego Boga, mściciela. Powszechnie 
© wszytkich niegodnie pożywaiących Giatá Bożego , zeznaie Lśurentius Jufinianus : 
Sutmenies mdigne pertinaciores in male fiunt , atq; ad emendationem , vitæ funt tardiores. 

Niegodnie pożywaiących Ciała Bożego , w grzechach twardžicia ná fercu , y ftála fie 

do poprawy żywota źśtwardźialszemi, Nie ná żywot ále ná śmierć pokarm nayświetszy ala $a 
fobie iakoby miecz biorą. Srožsza kažň takiem S. Bernard zapowiada: /neipiunt efe tm, 0 © 
snferno , anteguam moriantur © poh martem merguntur in profundo, Swietokradzey ťo 

łownicy ftołu Bożego , žyiac ieszcze w ftepuia w bramy piekielne , 4 poŚmierći zánu 

rzaią fie w głebi , y przepaśći ognia wiecznego ; millionámi by tu hiflorye przywodźić 

fie mogły > Pisze Bernard iako czart u łoża świerokradzcy umierálacego , ftangt Sunm, Pi) 
z puszką , iákoby z kommunikantami , pokazuiąc mu mnoftwo Hoflyi , iako wiele 

kroć świetokradzko Ciało Boże przyimował ; przyftapiwfzy do łożśdaley , rzekł do nie 

go: Ták wiele kroć zle niecnocliwie,pożywałeś ciśła Bożego, mušisz teraz odemnie ptzy ge 

kommuniż , puśćił tedy iedne holtya na reke chotepo ,y wnet wskroź przepaliła y przes 

padła , przez rece iego , Anieszcześliwy świetoktdzca wyiąć y ryczą skonał, Mieczem 

fig, tedy Ciało Boże wyraża : Non est koc nifi gladius Gedeonis , że dobtych broni , 

małych zabiia. lako kiedy Trajan Celarz ftanowigc Starofte Rrzymskiego , á miecz iako Plik: 
známie do reku mu podśigc , rzekł ; Accipe gladium; fi relie adminiliravero Rempub. 

pro me: fin minus? contra me. Bierz zreku moich miecz, ieżeli dobze fie (prawie w tą: 

dach , Rzeczy pofpolitey , ná obrone moie , ieżeli zle, y nieprawie è przećiw mnie, y 

ma śmieć mole. Ták Zbawiciel podaiac fie nám ná pokarm pod ofobami chleba do 

do każdego rzeczą (ama mowi. Accipe gladium , fi te relte geferis? pre te z fin mins ? 

contra te. Bierz w ukta, (puszczáy do wnetrznośći Giało moie , miecz pewny + ieželi do: 

brze y powinnie przyimiesz , ná obrone twoje , duszy twoiey , ná ubesbieczenie zbá 

wienia twego ! Jeżeli zle niegodnie , weźmiesz ná śmierć ná zgube, ná potepienie froż. 

fze twoie weźmiesz / Wyrážna to ie Pawlá S fentencya ; Aliis ef odor mortis , 11 1. Cob. ż, 
mortem , aliis odor vita in vitam, Urálony pod ofobámi Chlebá , Zbawićiel,iśkomiecz ~” 
iednym ieft wonig śmiertelna ná śmierć , ktora przynośi > drugim , toieft dobrym pra. 


wym , jeft wonią o zywiaiącą ná żywot. O tym Návšw: Pokattmie , zapowiedział Pa 


weł S. że kto go niegodnie pożywa , Sąd fobie požywá. Judicium manducat. Pra 
wdzi fig nie uchronnie fontencyá Paschazego S. Qualem quify; confetentiam tulerit, talee Pach. ih 22 
© judicem kabebit. Pod olobzmi Chleba Zbawičiel iet oraz Sedžia s jákoby zafiadł Matt.“ 
ftolice Nayśw: Hoftyą. Ziákiem (umnieniem , złym albo dobrym , przyfiapi;z do ti go 
Sedžičgo , tak doznasz albo dekretulácego ná żywot, twego wiecznego zbawienia, albo 
wiecznego potepienia, | 
Koukluduie Cypryan S. Ovod ordinatum eft Sante , Janitificatus accipe, Sam: Cypr Toto tir 
| Bificerir adhue. Bog Zbáw čiel poftónowił Ciśło [woie , za Návšw: Pokárm , á wiec y 7 e 
ty Šwietym (ercem , y fumnieniem fptawiedłwym pożyway , ábyš lie tym bárdžiey pe 
świećił tym doskonáley usprawiedliwił. Upomina gruntownie Káptány y Kleryky, w nich 
każdego Chrześćianina , za rownym fundamentem Hieronym S. Sacerdos €9* Clerice , 
qualiter eifdem. labiis Dei Filium ofculari: , quibus ofculatus es labia meretricis? cum Fu Hieron citta 
sa ofenle Fslium Feminis tradis, Mow: Hieronym: Kśpłśnie y Kleryku, mowie iás każdy ów o 9 
Chrześćianinie,ś i4ko tyś nieszcałowść ślbo pryimowáč Syna Bożego rwemi ultámi,ktoremi |”. 
tyle kroc całujesz nierzadnice , ktoremi złorzeczysz y bluźnisz. Znóyżę że temi uftá 
mi rák złemi Syná #ožego , iśko Judasz zdraycą , znowu ile z čiebie ná Śmierć wydá: 
jesz y zdradzasz, W tenże Styl adhortuie Chrýzoftom S, Regem waqg, non audeas e 
feulari , fiquidem os tuum oleat graviter. Et Regem Czlorum imprudens ofculari:, anima Chrys. he 
tua , Vitus alente. Nie wśżył byś fie Krolá žiemíkiego całowac uftámi ktoteby ferorem, EPIL 
jákim uaćiły, á wážysz Ge Krola Niebieskiego y wiecznego , Bogá y Zbawičiclá. uftá 
mi fprosnemi, fumnieniem skażonym , pryimowác y całowść , ? w noiu grzechow 
twoich skłádáć |. Upomina zatym Auguftyn Swiety Puras , ba MENEN A no tra 16, 
[onim guzru convivium , porgatis enim folis , © lavacro indulgentiæ  czlefi expiatis ; in a. SS 
Pererpiendz Corporss Chris facultas porrigitur, Czyttych ut, niezmázánego fumnienia 
fiołoan cy, przyftepowść maig , do pokarmu Ciała Náyšw: 4 či lami iedynie przyftep 
mieć mäa, do Nayśw: Tśiemnic ktorzy łzami pokutnemi , hxžni4 Sakramentalney po. 
kuty , lumnienie y dusze fwoie oczyśćih , 4 łaską Boža pośwecili , aktami chot świe. 
tych przyprawili Nakoniec upomina tenże Auguttyn S. Afatet vitanil, qui vult accipere ys, 
zam ; nam fi non mutat vitam , ad. judicium accipit priam, Chceszli pożywać pokár: 
mu żywota , Ciała Bożego , odmieńże obyczaje obyczaie odmień zły żywot s dobry y 
świety , bo icžcli nie odmięnisz , pokarm żywotś , obročié fig w ląd fprawiedliwy „ 
Pp ROR dn 
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ná śmierć potepieniá ; Qui digne comedit hunc Panem , quieft Corpus Chrifi, neceffe ef, 
ARB. SEt20 ap aoniatar przeeriija ( vitiis ) ©" vivat futuris | virtutibus ) Ten tylko godnie pożywa 
Giła Bożego ktory nmiera przeszłym grzechom , żyie ná nowe cnotom , Boga y wizcl: 
kiey prawość. | Tážż ieft adhortacya Ghtyzoftómś S. Ante cures, ut dignus fas a 
accspiendi „ poflea.ne indignus videaris , qui acetprís. Przed Kommunia Swie. 
tą, oto fie wízyscy ftaráč mamy, śbyśmy dobrym fercem , prawym bez 
grzechu fumnieniem, doftoyni byli, pożywść Ciała Bożego. Po kom: 
munii ták żyć mámy, zebyśmy (ie doftoynemi pokazáli, żeśmy Nóyść 
Pokarmu pożywali. Dobry,$wigty żywot, ma bydź przyprawą 
$.Kommunii. Dobry potym y świety żywot , ma bydž 
dźiekczynieniem, wyświśdczeniem, dobrego zaży, 
wania Clálá Bożego , śby nam wieczny 
o dóło , Amen. 


KAŻZANLE 
Na Wielki Piatek. + a 
JESUS autem clamans voce magna emifit Spiritum, Matt. s 


Naygłośnieyfza, Náyzawołahíza z Kátedry Krzyżowey 
Męka JEZVSOWA, naydzielniey za fobą fama do | 
ludzi mowi, do Bogá zá ludźmi, ę 


Adrosé Przedwieczna , z Rozumu Oycowskiego rodzodzácá fie, y flowa 
od wiekow z Boga Oyca rodzone , kiedy ná fiebie naturę ludzką bróło , 
kiedy flowo Boże Ciałem. fie ftawśło, w milczeniu (ie ná śwat urodziło, 
Cum mediums filentium tenerent omnia: Omni potens fermo tnus, a Rega. 
libus fedibus venit.  Kiedy fie na świećle wszytko ućiszyło , y zamilkto na 

ten czas wszech mocne fłowo Boże, y przedwieczne , z toná Qycóycowsktego , z Palá- 

cu Krolewskiego na świat zftapiło , Ciałem fie fie ftáto, y ffowem wčielonym. Toż 
fowo iuż w cielone dlá ludži w czaśie perlekucyi , y Meki fwoicy , ná podźiw Arcyka- 

Matt. 27.  płanow , Rrzymskiego Stárofty , Heroda Krolá , nader śćiśle milezśło, Et non refpon: 

dit ei, ad ullum verbum , ita ut miraretur præfes vehemeniér. lako przed Atcykapłany. 

Matt, 26. — Annsízem , Kaifaízem , JEfus autem tacebat. tak y przed Piłśtem fowo wčielone h 

Zbawiciel ściśle milczał, śni Piłatowi , śni tym bardžiey Herodowi, ná Herodoweob. 
fzerne badánia flowa odpowiedźiśł: Ad ipse nihil ei refpondekar. Kiedy zás ná skále 
Kalwaryiskiey , ná Krzyżu toż wcielone fľowe umiera , arcygłośno z tym (ie odzywa ; * 
Clámans vace magna emifit Spiritum,  Wotaigc głolem wielkim , Ducha Nóyświetlzego 
w tece Oycowskie oddał y złożył. Ták ogromnym wołśniem, y oftárnim odgłolem , 
- chéáł pewnie tego Zbawiciel, Aby rák gorzka y ták fromotna śmierć iego , była świá. 
tu jáko naygłosznieysza , ják náywiádomízá y náypámietnitysza , 4 we wszytkich wier- 
nych fercach zawołana.  Dobył umierśigcy JEZUS głosu, ile Zo miał , clamans voce 
magna ex[pirauit. Odezwało fie dopiero na Krzyżu nśywymownieysze flowo Bože y 
zabrzmiało , głósem oftatecznie ogromnym , y wielkim , áby okrutną śmierć (waie, o. 
głofiło obwałało. Prawie dobrze / prawie potrzebnie! co bowiem, o Rodzeniu Syna 
Bożego Prorok zeznał : generationens ejus quis enarrabít ? Rdzenie iego,toieft Syna 
Bożego » śkto opowie , á kto wymowi ? Tož zápewnic orák frogiey Zbawičielá Mece, 
o ták okrutney śmierći, zeznáč potrzeba , Pa/fionem ejus , quis enarrabit ? A krory ro: 
zum poymie , dopierož ktory iezyk opowie , Meke y śmierć Syna Bożego, ták sroga 


(mi 


ug. tračt. de y fromotną ? Przyznał to Auguftyn S. Quis tantam eloqui poffit pietatem ? innocensaffugi: — || 


Pafs.in JOAN. zyp, wt noxius libereiw. A ktory igzyk zdoła , y ktory fie odważy opowiedzieć niezmie- 


rzoną BOGA Zbawiciela ku ludžiom , niepoieta ludži ná BOGA zśliadłość ! 
że niewinny BOG Człowiek , okrutnie na Krzyżu miedzy łotry , za ludžie , 
Ťotry y zboyce czči Bożey umiera , Aby zloczyňce ludźie , od więczney śmierći 
wyzwolił, Nie iszykom tedy ludźkim , nie ludzkiemu rozumowi , śni fzczerego two, 
raenia 
€ 
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rzenła wymowie, Meke seska , śmierć ezłowieka Bogá, ták fromotnie oktutng; głofić 
opowiadać , obwoływść ! Dobrze tedy że z wielkiem głolem , z wołśniem y okrzyd 
kiem , Clamani Voce magna. JEZUS umiera , 4 žeby fie fama meká y śmierć Zbáwi. 
čielowa , ták fromotna y okrutna ogłośiła , obwelálá. Ado tego , nád co; nic wlu: 
dźiack gorszego , nic zápamigtálszego , że ludźie o Mece Bożey > nierádži fłuchśig. 
Opowiadając Meke Bożą lzaiasz , Żalił (ie : Domine quis credidit auditninofro? Panie 
á kto nám wierzył, kiedyśmy meki , Rány , bole, y śmierć Zbáwičiela przepowiedali? 
Wyświadcza Ieremiasz, w olobie fwoley , mowigc o Zbawičielowey Mece , iśko zli lu. 
dzie, ná meke fis iego zmówiśląc doktádáli : Non attendamus ad univerfos [ermonesejus 
Niefinchaymy , prawi, mowy žadney , y potwiadania iego , ktore o Mekach y bolach 
Syna Bożego prowśdźić bedzie, Y fam Zbawiciel u Proroka (ie na to żalił : Quis Ca 
cus ? nih feryns mens | aut quis Jurdus 3 mifi ad quem nuncios mif ! A kto ślepy oczy.o: 
demnie odwraca , patrzeć ná mnie nie chce ? tylko fluga moy ! á kto głuchy ? tylka 
lud moy , do ktoregom fługi moie poftat ! Aby mu zywot meke, y Śmierć moje opo. 
wiedáli A wigc y fam Zbáwičiel umieraigc dobywá płofu dáko náyrubalniey[zcgo , aby 
przeniknął ufzy , y (erča wiernych. ktorym okrutną Meke fwoie y śmierć obwołuie, €/a: 
wans Voce magna. Zaprawdę, icżeli krew Ablowa zdobyła fie ná głos ták ogromny > | 
że ten przebił [ie do Boga z żiemi , przez, Niebiolá : Vox Sanguinis Clamat ad me terra, 
A iśko wiekszey dźielnośći , krwi Nóyświetszey, Krwi uboftwioney, nie przyznść, Krwi 
Zbówićiela náľzego , že tá czyli upegierza , czyli piséla Ranámi na Krzyzu, całym Ciáa 
łem , z ran odnowionych wylana , nie porownanie głośniey z Kalwaryiskiey skały , de 
Boga zá ludźmi , do ludźi zá Ukrzyżowanym Zbáwičielem wołała , przy śmierci , cla: 
mans Uocetmogna , y teráz, do tąd woła , y fáma (ie przed niebem y šwiátem , Bogu Qy4 
cu , Aniołom ná Niebie , y ludźiom ná ziemi obwołuie. Fox fanguimis clamat, Samaż 
Meka y śmierć Zbawičielá , clamans voce magna, skuteczniey skuteczniey y džielniey 
wszytkim (ercom ; y pámiečlom ludźkim ogłosi , obwoła ! Dawne to przyfłowie ; Fa: 
coundus Orator Dolor! Krasomowny mowca bol y żal, nśylepiey fam opowie , co kogo 
bolí. Prawe ieft y drugie przyfłowie ; Dificile est tacere „ cum doleas. Nie umie „ nie 
zná milczenia , żal, boleść, Cicrpienie.  Zatym y meka Zbawićielowa , jako ieft nay- 
bolęśnieysza , náylepiey fig nam wszytkim opowie, obwoła. Maryus fiedmkroć Konful 
Rzymski, obżałowany w Scnáčie od zawilnych o nieiaka od Rzecz 


ypospolitey Machi- Plutar.in Vin 
nácyg , odkryt wnet piersi, prezentował Senárorom rány, y poftrzały, ktore dla Rzym illuítr, 


skiego Páňítwá poniofi , to tylko wymowiwszy: Az pre me leguantur, Ta milczenie. 
chay za. mnie rány , dlá Oyczýzny podiete, wymowniey , y dźielniey mowią. Tym. 


že fie ksztáfiem Theodorus u Jululza ufprawiedliwił , inny żołnierz ná obrone (prawy, 
fwoley, Angula obowiazał , że mu napierśiach dla obrony iego Fany odniesione pre. 
zentował , y dodał : Quod vulnera , tot ora loquuntur. le rán tyle mownych uftza. 
mną mowi. Podobnie né Gorze Kalwaryiskiecy , na Krzyżu podwyższony miedzy Nie. 
bem yžiemia Kollokowany Zbawiciel ná Niebo „ynážlemie waláiac,clamans voce magna, 
iežcli głosno ubofiwionemi uftami , daleko głośniey woła , tak wielą ták frogiemi w 
całym ciele. ránámi , clamans voce magna, woła zás zá ludźmi do Nieba y Boga Oycá, 
zá Meką (woią , zá loba famym do ludži „ ná kompallją, y wet w zaiemney miłośći, 
Y niewarpić prosze» že ukrzyžowány. Zbawićiel ná Krzyżu , iako ná roltrach krafa. 
mowskich ; albo ná katedrze , Mowca do Bogáy ludži naydzielnieyszy, Naygłośnicy: 
śzś „ z Kathedry Krzyżowey, Mgkajezúlowa. Náywymowniey, náydžielniey, woła zá 
foba doludži , zá ludźmi do Bogá. Niežátuymy uszu y fercś mowcy Ukrzýžowánemu: 


Y Stepule Kárhedrá Kaznodźieyska , Kárhedrze Krzyżowey , placu 


A z uítepowác mu: 
$i mowy y perory , Kazrniodžiciá robak ieden , Bogu Zbawićielowi Ukrzyžowá: 


nemu , mowcy niymedtszemu ,. nśudzielnieysz*mu , ffľucháczem y la z wami džia 
fiśy bede , mówcy nieporownanego , Zbawićlelą Ukrzyżowanego, Loquere Domine | 
Audit fervus iuus. Ukrzyżowźny Bože Zbawicielu , y fam džifiay do -fłucháczá mow 
24 tobą, do mnie grzesznego, mow zá námi grzesznemi do Boga Oyca przedwiecznego: 
Audiam qud loquatur n me Dominus + Stucháč pilno całym [ercem bede > co wemnie 
y domnie mnie mowić bedžie Pán moy ukržyžowány. Sonet woz tuain auribus meis. Ę: 
lognium tuus duce. Niechay zabrzmi głos nayświetszey Krwi Twoiey, y mekiy smierci 
w uszśch y fercu moim , niechay mi, niecháy nam wszytkim da fie flyszeé , nayflodsza 
wymowá , gorżkiey meki twoity, Abyśmy či ukrzyżowany mowco oddáli džeki powolną 
wierność , pokłon poddśńftwś, miłość ferdeczna nie odmienng » abyśmy z, boleiącą pod 
Krzyżem ukrzyžowána ná fercu > y ná myśli , Nayśw; Matka twoię, z boleiącz nad 
toba , Swietych Niewiań , nśypierwey po Matce Bożey Magdaleny , lána Ewangelilty 
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Kompánia , l4ko naylerdeczniey , nád tobą Ukrzyžoswány Zbáwičielu zabolelł, 

Nie moglisčie bydź fzcześliwszemi fľucháczámi , láko dzifiśy kiedy do was meká 
zEzuľowa, kiedy mowić bedzie fam JEZUS Uktzyžowány , ktoremu śni madrosči, iako 
famey w ćleloncy Madrośći, śni wymowie iego ná džielnosči do [exc przenikáiacey (cho- 
"dzić nie môže. Przywnśie Auguftiyn S. Crux Nimirum, ubifixa funt membra pas 
tentis, Cathedra fafta ef , magifiri docentis. Krzyż ná ktorym zświfły członki Zbawićielń 
Ukrzyżowanego, Rał fie Kathedrg Miltrzá tego, okrutną śmierc y Meke (woig lúdžiom „ 
z krzyżowey tey Káchedty opowiádáigcego, obwołuiącego; Clamans voce magna , emilík 
fpiritum. Przyznśie Ambroży Catnotenfis : Ex ¿lle Cathedra Crucis , queddam Deutos 
womewmysuw diltabatur. Nowego zakonu Fundator , Miftrz, y zakonodawcą Zbawiciel , 
prawo (wole ludžiom , zKrzyżowey xathedry ogłośił obwołał. Jakoż milczący w Mece 
pan 1ZUS »/nś Krzyżu ftał fie náykralomownieyízym mowca , fiedm kroć ná krzyżu 
przemowił: to ieft naygłownieyszych , tálemnicami Bożemi niypoważnicyfzych , fiedma 
kázáň powiedźiał , o ktorych całe Tomy, Swigči Doktorowie , Afcerowie, także za: 
pisali. Zapowiedźia Izólaszł: Et erunt oculi tui , videntes praeceptorem tuan. Obacza 
bczy twoie 1áko ná celu , ná krzyżu w gorze nád žiem4 , ná ako wyltówionego nauczy: 
čiela wszelkiey prawdy , Zbawičiela. "Widžiaľ y zapifał lan S. w Obiawieniu {woim, jas 
ko w Niebie widział Baranka iakoby zabitego , to left Zbazvičielá , za nas na Kalwaryt 
ukrzyżowanego , á ten jeden Báránek iakoby zabity za nas na Ziemi ukrzyżowóny zná: 
lazł fie ná Niebie fám jedyny doftoyny , wziąc w rece fwoie , zreku Boga Oycá, Xiege 
fiedmig pleczečiámi zśpieczetowaną : Et venit , ©“ accepit, dedextera [edentis in throna 
librum. Ktorey żaden inny , śni reką doknąć fie , śni okiem doyrzrzeć dofioynym » 
nie nalazł Ge ná Niebie śni ná źiemi: Et nemo poterat, neg; in Čarle, neg, in terra, negi 
fubtus terram , aperire librum „ neq; rejpicere illum. Baránek iakoby zábity , Ukrzyżo 
wany Zbźwićieliedyny znalazł fie. ná Niebie doftoyny do tey Xiegi Doktor „ktora otworzył 
z appláuzem całego Nieba : Dignus es Domine aperire librum ©* folvere fęnacula ejus s 
guoniam occifus es, ©* redemiśti nos, in fanguine tuo. Dało chłe Niebo applauz, Baran- 
kowi przedtym ná Ziemi zabitemu, w Niebie zachowułącemi blizny , znamiona śaietćł 
fiwoiey ;  Godźleneś Panie iśko naypierwszy Doktor, otworzyć Xiege y pieczeciicy. Ra. 
cya záráz dale Niebo: Quoniam occifus es 
Krzyżu , y odkupite nas we krwi twoiey , ktora zá námi woła do Boga Oyca. F oxfan 
gomis clamat y peroruie codžieňnie náyskutecznieysz.á zá ludźkiemi inrereflami przed Bo- 
giem Oycem, mowczynś. Coby to.záš za Xisgá była, ktorą Baránek zabity nážiemi » 
w Niebie iakoby zabity otworzył; iá rozumiem že Xiegá gorzkiey meki, okrutney śmieci, 
tegoż Baranka Zbawičiela. Przyznáť to Ludolphus Karthufianus. Paffients ejus memoria 
efi velut quidam liber vitæ , in quo ad falutem necefaria inueniumur ; Feliz qut ejus {libri} 
fiadio fe smpendit , quia in contemptu ©" tn amore Det proficiet , cunóiarumą; virtutum „Ae 
gratiarum incrementa fumet. Meka Zbáwičielowá y rozmýslánie tey meki ieR Xiegá, żyć 
wota , w ktorey fie nśyduia wfzytkie nauki do zbawienia, y zbawiennego žywotá, nále: 
żące , z ktorey to Kśiegi Meki Zbáwičielozvey, nauczyć každy fie može, wzgardy šwiárá, 
miłośći Bożey , y wszytkich cnot pomnozenia“, łask Bożych w duszy rozkrzewienia y 
przyczynieniá. Tymže ftylem Duchownym y fiawny Ascetá Blofius, mowi: Pita € 

Paffio Chrifi , liber ef admsoduns praclaru, dotis e7 indollis, perfeltis atq; imperfet comi 
munis» fufficiet ad virsutem amnem , ©“ veritatem perdifcendam. Zywot y Meka zbáwi: 
čielá naszego , Xigga iet Zbawienney nauki, uczonym y nie uczonym , doskonałym 
y niedoskonałym , nader potrzebna y pospolitą; Ta iedná wyftarczy do wyćwiczenia (ie, 
y wyuczenia wszelkiey zbawiennośći, cnotyy prawdyżywota wiecznego. Z ta jedyn ná: 
ukg , z tey Kśiegi , Ukrzyžowynzgo IEZUSA , meki y smlerči , iedynie fie ćieszył y 
fzczyćił Paweł S. Non enim judicavi me feire aliquid inter wos , nih JE/um, © hunc Cru: 
cifzum.  Nielgiźiłem fie > bym co wiecey , álbo cokolwiek innego , miedzy wami u. 
miał , tylko IEzusa , á tego ukrzyzowánego. Do tey Kślegi odsyłał wierne Ephesy Pa. 
wel S. Scire etiam fupereminentem Scientiz charitatem Chrift, , st impleamini in omnem. 
plenitudinem Dei. Nic zbawiennieyszego wam , iáko náuczyć lie „ y umieć y wiedźieć 
Madrość naywyższa miłośći Chryftulowey, á tá zás , wfzak naywygodniey , nayrzerelniey, 
pokazaná iet w mece y Śmierći iego ná Krzyżu. Albowiem iego famego wyrokiem : 
Maiorem charitatem , nemo habet , quam ut quis , animans fuam ponat proamicis fuis. Wis- 
kszey miłośći żaden nie má , iáko kiedy kto dusze iwole, kłádżie zá nieprzylaćioły fwoie; 
zá tym nie inna |, fuper eminens fcientia charitatis Chrifi > wedle Pawła S. nay Wyž Za, nay- 
celnieyfza „ naywyśmiemitsza miłośći Chryftulowey , umicietnosť bydź może , tylko u: 
mieietność rzetelney iego miłośći , froga meką , okrutną na Krzyżu smierčig , pokaza: 
ney. Z tey Kśiegi, y rg umicietnosčia , Meki y śmierći Ukrzyzowśnego IEZU i A, 
sl Čicszy 


xë 
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Albowiem zábity ieftes , | zámordowany ná > 
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*ieszył fis podobnie Paweł S. Hac mea jublimi: Philefopbia , fire JE/nm > ©* hune 
Crucifixum. Tá iet moia iedyna 4 náywyższa Filozofia, tá mądrość umieietnóśći moiey: 
znść , wiedźieć JEzusá , á tego Okrzyżowśnego, O tey Xiedże, © tey umiejżtnośći , 
y nauce, mowił do Chrzeáčian Paweł S. Apparnít gratia Dei , Salvatoris ňoflri. e 
‘nibus hominibus , erudiens nos, uè abneganiey impietatem „ € feenlária defideriá, 

© jue, © pie vivamus in hoc feculo.. Pokatała lie táská niezmierzona Zbawičielá , 
Bogá nafzego , naprzód w raiemnicy , Wcielenia, Národzenia , nśuczśnia trzyletniego, 
ale naywiecey w lrogiey mece , okrutney Śmierći, naywyższa y naywidocznicysza na Krzyą 
žu, widźieć (ie dała z á tá łaska Boża Meki y šmierči Bożey, Wda o an, 
jáko Miftrzynia naymedrsza, wsaelkiey zbawiennośći , ábyšmy fie wyrzekali yodfizpo« 
wali wszelkicy niezbożnośći , y Šwiáťowych złych żądzy , 4 żebyśmy ná tym Šwiečie , 
żyli trzeżwo , Sprawiedliwie , czyo , pobożnie. Tey Xiedze iwsytke nauke (wčig , 
przyznawał Thomasz S. Anielski y zv.ielu innych Swietych Meżow y Dokrorow ; ľáko 
Bonawentura, y inni , y swiątobliwośćig y náuke známieniči, iako W. X. Alwaq 
Tez, W. X. Susres; Ci wszyscy iśko y wielu innych náuke (wole, Xiedze ukczyżóś 
wśnego Zbawiciela Meki y śmierci przyznáwali, že zniey, wszytkezbawienńg Mądrość 
y náuke wszelką wzieli y poieli, Tá Xiega Meki , śmierci Zbawicielowey , swizyckiey 
o prawym Boltwie Zbawičielá , náuczalá Theologii, fetnika : -Ta Krż 


yżowa Petora y 
Wymowa:  Glawans vece magna , wyperlwadowała (etnikówi rzetelne publiczne wrak 


nicbespiecznym ražie y czśśie Śmierci: JEzusowey , wyznanie Boftwa Zbásvičielowego. 
O czym Marek S. Pídeni antim gemiuria „ qui ex adverso śtdkat , guia fiù clanians exfpia 
rofet , ait : Fere hic homo Filius Dei erat, Widzac záš fetnik logá šmieté Ukrzyżo: 
wanego JEzuša 4 že wolaigc glolem wielkim skonał , rzekł, Prawdźiwie ten Człowick 

ył Synem Bożym, Tak predko poiał o Boftwie Zbawiciela „ nauke Żywóta Sernik > 
skoro tylko w te Xiege Meki y émierči weyrzał, Ukrzyžosvany tedy Baránek ná krzyżu 
otworzył náprzod Xiege ftogiey śmierći , z ktorey nas naucza wśzelkiey cnoty. Naú« 
cza uboftwa , ze wszytkiego złapióny, z szat własnych obnażony ; Nólicza połłuszeń: 
fiwá Bogu ludziom , prawu Boskięmu y ludzkiemu ;  Fadłu: obedielny ufqi ań mortem s 
pmortems antene Crucis, Bo (ám fal fie pofłuszny , aż do śmierći , 4 tey krzyżówey, na 
ktotey Kathedrze , daie lekcyg wiernym , nśydoskonalszego pofiufzeńtwś. Nátcžá nás 
pokory , wzgardy wízelkicy , Świata , pychy , wyniofłośći , pragnieňia czćl ludźkiej y 


fławy , kiedy w przod zelżony , zpotwarzony , z hśńbiony, Wyszydzony , zeplwany , 
podeptany:; nákoniec , iako naywzgardźieńszy zludzi: Vermi 


©" non home, opprobriuné 
konstným , iakoby tobák nie człowiek, pogarda, fzyderfwo pošmiec K ludzki miedzy to. 


trami ná Krzyżu umiera. Naucza nas o nieśmiertelnośći duszy flászeý , b piekle y wie- 
cznym karaniu „ kiedy za nas Zbawiciel umiera > kiedy dusze nósze od piekła y hak 
wieczńych wyzwolił, y wyfwobodžiť. Naucza nás miłośći bližniego i nádto, mitošél 
nieprzyiaćioł, umieraigc zá grzeszne ludžie ; nád to wftawlálát fig 

przyiśćioły , y zá krzyžownikámi (wemi, Naucza nás o ćlaszkość 

ták froga theká y śmierćia , wyplacké fieza národ ludzki muśl Bog 

Cza nas pokuty prawey , jáko my grzeszhi mamy zá násze własn 

Bogá błagać , kiedy nayniewinnieyszy Baranek, zá cudze ; ták 

Šmierčia dolyć czyni, Tac. lekcya nauczyła y náwtočita łotta , 

digna fadki: recipimus , obżśłował nieenoty , y uciekł (ie 

Domine mementa mei Y wnet tamže otrz 


yżowey Kathedrze naydźielńieyszego mó. 
nodźieis Zbawičiel hayćie Kazania y głosu 
çe m fetcemn głosi; Azyświe, 
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5. K ZORY E 

tszey, Kravie", meki, smierči iego, Vox fangvinis clamat.  Niewgtpičie o tym, že nay: 
pierwszy odgłos krwle Boskiey , Krwie Zbáwičiela JEzusa , wyrážony u Jobá do fere 
walzych woła : Terra ne operias fanguinem menns , nec inveniat in te locum latendi, cla: 
mor mens. Ziemio., prochu , glino człowiecze z gli y ulepiony , z źiemie wžigty , 
w žiemig fie obroćić zapewne maiący , nie pokrywayże nie zagrzebuy kwie moiey, aby 
fie nietaił głos, y wołanie Krwie fhoiey : Vox fanguinis clamat. Non inveniat 
locum latendi clamor meus; Niechay zawsze krew moia , meká , y śmierć mola w lercu 
twoim, w uwádze twoiey > woła do duszytwoiey, Abyś pamietał o mece moiey , o śmie. 
éi, o miłośći , y litośći moiey, y Boga Oyca mego , ktory mie tobie darował ná okup 
duszy twoiey ; Vox fanguinis clamat ; ne operias Sanguinem meum , Nie tamže głosu 
krwie moiey wotáiacego do ferca twego y każącego , ad omnem virtutem, ©“ ueritatem, 
perdifcendam.. Na poiečie y umieietność ćwiczenia , wszelkich cnot , gbawiennośći , 
y wszelkiey o Bogu dobroći , miłośći lego , o wierze świetey , o zywoćie wiecznym , 
wízelkicy , mowie , prawdy, Uznayćie oraz co za wymowa , y Co za dzielność Rhe. 
toryki Ukrzyżowanego Zbawiciela z kizyžá do was każącego: ‚Grax Cathedra fatta ef 
ZMagiitri docentis,  Uważćie tu páradoxa Rhetorskie , ślbo przeciwne na pozor lenfa 
á przečie fobie piawdźiwe w Kazaniu , y wymowie Meki IEzusowey , iakie fg | že u. 
krzyżowany lEzus śmierćią (woig nayniewinniey(za , Winowayce ludźi , y złoczyńce o. 
żywia., že Krwią (woi4 nayświetszą, kały grzechow obmywa , że dusze iako szaty we 
kzl [woley wybielá ; de albaverunt eds in fanguine Agni. że Ranami, Bolami , me. 
kami, Śmierći (woig , rany y wrzody grzechow nászych , leczy ; że [murkámi tesknicá: 
mi, nudnośćiami Śmiertelnemi , czyli na krzyżu wytrzýmanemi , nas rozw/elelay poćle: 
sza ; śmiertelnym mrokiem „ śmiertelnym przyrodzonego Światła , żywota , zachodem, 


dusze nasze , zoftaiące sm tenebris , ©* in umbra mortis, w ćiemnośćiach grzechowych , 


w oćmie Śmierci wieczney , zbawiennie oświeca , ©“ ín lucem Filiorum Dei , Na świń. 
tło Synow Bożych wyprowadza, Sam ná krzyżu pragnie , y woła ı Sstio ; A przecie tam 
torrentem voluptatis, napoy żywota wiecznego , fłodyczy y roskoszy , lúdžioni (prawuie 
y adyltawia, y przyrzeka $ Qui biberit ex ájua ; gnám daso ei ; non fitiet in siernum. 
Kogo lezus tiapoi : ten piagńąć nie bedžie ną wieki, fám ná Krzyżu IEzus śmierć okru. 
tna porńcśi , 4 tamże lúdžióm żywót ródźi, „Ná Krzyżu miedzy forrý pohśńbiony, zel- 
żony Maieftat ý tron Krolowania żkłada , á znamie źelźywośći krzyż ,w berło władzy 
Krolewskiey, za mienia.  Regńavit a ligno Des.  Tećfąkratomowney Rethoryki Ukrzy; 
żowanego Zbazvičiela paradoxa , fena: y prawdy ná pozor przećiwne , 4 w rzeczy lá: 
imey , nie omylne. lako kiedy okażącym Zbawićielu , Roty żołnierskie , ná polimanie 
P. lEzusń , od Kśpłańkwś wyfłane , zeznawśły : Numguam fo locutus homo. Nigdy 
tak dzielnie człowiek nie mowił, To o głośie Krwie iego nayświetszey , o Kázaniu ná 


| Krzyzu mianym , y famey wymowie- gorzkiey meki y śmierći iégo zeznáć , nunquam [ie 


locutus homo nigdy ták dzielnyni człowiek żaden mocą fig niecpokazał, isko ukrzyżowa: 
hy Zbświćiel, Niechze ten Boski mowcá BOG ; Gzłowiek, Słowo W cielonc, z Krzy: 
żowey Kathedry , do nas y ferc naszych za lobą, za mekg fwoig mowi , abyśmy ia „y 
pilnie zważyli, y godnie uczóili , żałośnie ópłakali, Zbawiennie ná żywot nász wię. 
czny fobie applikowáli. Niech to fłowo iako naymiłośćiwiey peroruie z 
krzyża ż4 nami ludźmi, do Bogá Qyca, aby nam grzechy odpuśćił ; y byt miłośćiw 
duszom naszym.  Niechay mow] ta dźielnośćig zá nami grzesznemi tym skutkiem; kto- 
tey krżyzowej mówie, y modlitwie iego na Krzyżu , przyznał Paweł S. Exanditu. ef, 
pro fua rewerentiá, Za národem ludźkiem do Bogá Oycá perorulácy s ná Krzyżu Zbawi: 
čiel wyftuchany iet s wedle iwoicy powagi y doftoynosči. | Day Bože žeby ták skute- 
czna y do ferc naszych Ukrzyżowanego Zbawičiela perorá , skuteczne kazanie było © aby 
w nas to wszytko wimowił , czego pó nas pragnie, y my uczynić powinni > dla Ukrzy: 
„£owanego Pána y Zbazvičiela. Kazał P. Bog Moyżeszowi y Abrakamowi , áby mowili 
do opoki , y kazali wodom , rzekami z opoki wypłynąć : j Loqnimini ad Petrars , o 
ipfa dabit vobis aquas. Zatwardźiały , zakamieniśły ferca násze ; iako opoki , Czyli na 
pokute ý obżałowanie grzechow, czyli ná kompafłya y użalenie fie ; nad ukrzyżówaę 
"nym Zbawicielem į Niechayże náýdžielnieyszy ile z fiebie głos Krwie IEzufowey , Ko 
fangvinis , niechay ukrzyżowany mowca Zbświciel , Clamans voce magna , do opoczy. 
flych y kamiennych ferc nafzych , tak fźcześliwie y wszechmocnie przemowi , aby skali. 
* fte lerca násže , iako nayobfitszemi lež potokami fpłyneły , ktoremi by y grzechy (woie 
o plákaty, y nad gorzką meką , okrúťna śmiercią iego , zbawiennie fig užality. - 
Ì O Śmierći zbwičielá zapiłał lan S. ftowa założone. JE autem clamans voce ma: 
gna emifit [piritum. Zapowiedźiał Záš Zbawiciel 1 Over meg , vocem meam audient: 
Prawe owce moje „głosu mego fłuchść beda, W tým fie tedy a c 
€ ad 
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©wieczkami pokazáč mamy , żebyśmy głosu , náýšwietszey krwle lego A głosu gorzkiey 
meki iego , Kazania y mowy famego ukrzyżowanego mowcy Syna Bożego, iako nay(ere 
decznicysza attencyą , dŹIŚ na zawsze ftuchali :  Ciamans voce magna emifit fpiritum. 
Skonał ná Krzyżu Zbawičiel 1EZUS , náprzod wołaigc hucznym głolem ; á coprośićie 
zá aflumpt był kazania , perory , wołania Ukrzyżowanego Mowcy Zbawičielá € Cla: 
mans voce magna, Dał znać o tym Píalm + Dejecii in dolore vita mea s ©“ anni. met in 
gemitibus, Okrutna y gwałtowna , ná Krzyżu śmierć Zbawiciela naszego , przez Píal: 
milte naprzod do ludźi woła : oto w boleśćiach , w žalach , žýčie całe dla ludži pro: 
wadźiłem , teraz juž dla was ludzi , żalow boleśći y Cierpienia dokonałem. CofamIE: 
zus flowem fwoim obwołał : Confummaiuss ef , fpełniło fie wszytko , co było po: 
ftanowiono , śbym za ludžié ućierpiał. luż fie tedy látá moie w bolach , w petíeku: 
cyach ieczeniach , y tesnicach zakończyły żyćie moie w mekach okrutnych y katowniach 
uftało : Defecit in dolore vita mea, €©7 anni met in gemitibus, Pierwszy toaflumpt krzy« 
żowey peroty., zapo widž boleśći , zalow, imiirkow, tesknic , mak całego żywota wszy: 
tkich lat Zbawičiela naszego , dla narodu ludzkiego. Nierozumieć bowiem tego, aby 
Zbawiciel IEzus, dopiero w Piatek Wielki » cierpieć począł , od pierwszego momen: 
tu Wčielenia y żywota (wego čierpiat, y meczył (ie dla ludźi Zbawiciel naymiłośćiwszy. 
Y to zeznaje z Krzyża przez Pfślmifte ; Defecit in dolore vita mea © annimei in ge: 
mitibus. Zywot cety w žálach nudnośćiach , niewidomych mskach trawiony , ná Krzy- 
žu (ie dokończył , y lata mole wieczeniu wnetrznym trawione, ktzyzową fe śmietćig 
zakończyły. ln laboribus a juventute msa. od dziećintwa pracowałem ludźiom ná zba. 
wienie , á od wćielenia mego , za ludźie cierpiałem , y meka żywota mego całego ro: 
wnała (ie mece y morderftwu , dnia piątkowego, Madrze to zważyły przyznał Ber: 
matd. S. Voľvé, revolve vitam Domini JEsu , © non invenies cum, nifi im Cruce! Ex 
guo enim carnem ajfumpfit, [emper in pana fut.  Roztrząsay iako tylko możesz naypilniey, 
żywot cały Zbawiciela twego , nie naydźiesz lEzusa ; tylko ná Kgzyżu | iako tylko Syn 
Boży pizyiął na fie ludźkie ćiało ; tak meke zaczał» y Ćierpiałaż do zgonu oftatnicgo 
ná Krzyżu, Crucem, guam Imperi zomine dedicavit , nativitati fłatim adjunsit, guiapro. 
felło'ć natiuitalis eżordtó, Paffio Crucis fmul txorta ek. lako Bog y Człowiek, Krzyż : 
znamie y łoże śmierći fwoiey obiať ý poświść i 3 zá tron y ža berło pańiowania y kro« 
lowánia (wego , ták w kolebkach ie$zcze , teń krzyż osadźał Z poczečiem , y Natodze: 
niem (wim , dd poczáčiá y narodzenia swego Krzyż ná ktorym miał umieráč „ná myśls 
y ná fercu nośił y čierpiat. Obiawifto famo Zbawiciel Katśrzynie Seneńskiey ; że od 
momentu pierwszego , poczęcia fwego,Se ab infanti conceptienis , Crucem portajľe in 
mente. Krzyz dźwigał Zbawiciel ná umyśle , na myśli, ná appreheníyi, y ná śilefzá 
cuiącego rzeczy , y zważaiącego rozumu. GChryzoftom S. uważał : Fientem Scribit 
Euangelifa , ridentem nunquam. Ze Ewangelifta S. wfpomina kilá ktoć płaczączego P: 
lEzusa , niewipomina nigdy śmielacego fiz. Brać fie to możezaznamie nieprzerwaney 
wewnątrz , ná &lach rozumnych meki “ že P. JEzusanigdy šmiciacego fie nie widziano. 
Ale lepižy ten aflúmpt wyrozumieć możecie , kiedy fobie w myśli ná uwadze Ggrodžiec 
ftawicie , y co fie ram falo zważyćie. Czpit tedere , pavere ©“ mafius cje ; fadlus ina: 
gonia : falus fudor ejus tanquam gutta fanguinis decurrentis in terram.  Stavął Anioł w O: 
groycu, W czasie modlitwy lEzusowcy, przed IEZUSEM , zKielichem Meki + 
ftawił w oczach , ý reprezentował Zbáwičielowi pizyszłe wnet , obelgi, zelžywosci » 
fromoty, teny , bole , meki , y Śmierć okrutną ; y wszytkie tak frogiey meki y Śmierćł 
inftrumenta ná co Zbawiciel , ktorý zawsze cierpieć y umierać pragnął , Defiderio defide: 
ravi hoc Pajcha manducare, Dopuščii iednak ná ten czas y pozwolił , wszytkiem Rayo: 
firzeylzym żalom , nśyokropnieyszym (mutkom , nóynudnieysaym tesknicom , nayboiá: 
żliwszym , y nayćleższym appreheníyom , ná fiebie uderzyć ; za tym tesknić , nudźić , 
trwożyć fobś począł , 4ż do Śmiertelelnego zgoňii s y ftát fie iakoby konuiący , a pot 
iego ftat fit iśkoby krople Krwie (pływaląccy ná Ziemi. Pisze /Egefippus, ŻE ná tym 
miey(cu ná ktorym fie (muci, y ták nudził y tesknił IEzus , wyrofło potym dtzewoná 
Ktorego liściach , te flowa czytać było 1 O mors ; quam amora el memoria tu. O 
śmierci ; jako ieft gorzka pamieć ná ciebie! Y tóć iet meka (rogich żalow, nudności 
tesnic bolesnych , y żałosnych apprehenfyi , ktora widomie pokazał y widźleć ná (obie 
dopuśćił Zbawiciel. "Taž fama meká trapitá y (svedžitá Zbawićiela od pierwszego mo« 


mentu, poczečia jego y wćielenia. Przeć tego żaden nie może / ze te wszytkie fmu- 


tki tesknice » y nudnośći , ktore taka náwálg, w Ogroycu ná Zbawičielá uderzyły , że 
go do śmiertelnych mdłości , do konánia y potu krwawego , przywiodły ,- z rad pocho: 
džity , że w oczach Zbawičielowych , že ná uwadze iego y file poznawśiącey , wlzy. 
tkie skrytośći, raiemnice , y przyszłe naymnieysze y naywiękse dźieie , y rzeczy oczywifig 
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"mi okolicznośćiśmi, złośći ich ý obrzydliwośći. Woyskookiem nieprzeyrzane, tylkoie: 
dnym rozumem Boskim przenikńisńe ná froncie 

_pieńcow wszytkich , ktorym Meka y śmierć IEzusowa 
zbawienie , śle ich włafng złośćig ná poteplenie obrócena. 
przerażało 3 že tak obfity okiip nieskończenie przewyžízáiac 
8% bydź czyie grzechy ; á prźećie złóść ludžka , wtók wielu ludž 
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gárniona , dla podłośći robakow nie 
žoná ; á ieżelikoniecznie, ludźie okt 
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tomnych , przyszłych +, toć leželi przyszłe obelgi meki katownie , niewdźlecznośći grzes 
chy , Dusze Zbawićielową , y appréheníya ; przerażały w Ogroycu do śmiertelnego ko: 
nania , faćtus in agonia , toć y od poczećia famego też famego obelgi , meki y „grzechy s 
wszytkie zarownie poźnówane, przenikanie , co do wsżytkich nie uchronnie, okoliczność? 
fwoich , od Zbawičielá , zarownie go zawsze od poczećla iego, ná appichenizi dreczy: 
by y meczyły , tak że (ie prawdźiło zdanie Bernarda S. Non invenies enm , mifi in oruce. 
Crucem adjunzit Ratimnatvitati Nie naydźiesz IEzusa w życia iego śmiertelnym tylko 
ná Krzyżu, á ten krzyż , złączył z pocžečiem y Narodzeniem Iwoim ; á tak wedle 
obiawienia-S, Kótarzyny Seneńskiey 3 ab snfantt Conceptionis, Crucem portabat in mienie. 
Od momentu Poczečia twego Zbamićiel Krzyż ná myśli né fercu dźwigał , čierpiať » 
odj famego wcielenia żył Bog człowiek Ukrzyżowany. Oświadczał fie w Plalmie z 
Dolor meus in confpeltu meo Jemper: Boleść moia, y Meka moiń, zawsze przed oczyma, 
przed Obliczem moim koi, zawsze tkwi w myśli, y w pamieći moley , dopiero ta 
zakończył IEzus , okrutną śmieróia ná Krzyżu, Rożnica 4 miedzy ogroycowa mke s 


á ta, ktora zawsze ná myśli ná lercu cierpiał Zbawiciel, że innego czasu , tego po 


fobie niepokazował » -y Boska moca wnetrzne Bolesči tśił y pokrywał ; otoli ieft u Do: 
ktorow tradycyia, że wiele kroć y widomie pržediým , przed Ogroycem , podobne ©. 
groycowym , nudnośći y poty krwawe cierpiał, y widźieć na fobie dopufzczał Zbawiciel, 
miał albowiem w mocy y władzy (woiey, wszytkie fiły y wnótrzne, y kiedy, å iko chćiśł, 
ichže używśł, pokszował. Swieći Bożi , dla lásnego widzenia twarzy Boskiey , y nież 
skończoney iftoty , nie moga nic inż ćierpieć , śni na ciele, Ani ná duszy. Zbáwičles 
lowe człowieczeńfiwó , od poczečiá {wego , nie porownanie łaśniey widziało , Boftwa 
fwego , całey Troycy Nayświetzey , Ifote, á przecie wizechmocną „ władzą , fwoią, 
Bog, Człowiek , Zbazvičiel , Meki , bole y (matki twoie złączył, z počiechami , 
widzenia Begś , iafnego y Błogofławionego. * Wyznał lob o Panu Bogu : Qui ligat 
aquas in nubibus fuis , ut non. erumpant pariter deorfu. Zawieśil Bog w obłokach wo: 
dy y wielkie, y drugie morzá , śle le powiązał , pokrepowat , y trzyma ie , a miedoa 
puszczá fie wylewść ná świśt. zá Noego etworzył Bog te obłoków upufty, aperiz [4219 
catkaralłz Czli , y ftat fie z deszczowych wylewow , potop powiztchny , y zalał świść 
caly , y fiały wody kilkadźieśiąt łokći wyżey , nád wszytkie drzewa y.gory. Figura to 
była meki Zbawićielowey > (mutkow, tesknic , ynudnośći. Przyznał Prorok Mgce IE- 
zulewcy > Magna velut mare contritio tma. Wielka ieft iako morze mská twoiá; Mo 

rze to boleśći , nudności , fmutkow , dolegliwośći , zawsze ná duszy Zbawićielowey , 
jako w obłokach wody , ślbe iákoby w brzegach morže ziemskich » trzymała władza 
moc y lá Zbawicielowa , że ná law , ná widok nie wylały fie , te wody, te utrapie. 
nia , ktore odpoczačiá , wefzły dô duszy Zbawicielowcy , intraverunt aquz fg; ad agi: 
mam meam. A jednak iako fam Zbáwičiel opowiedžiál , lonasza Proroká > bydź figura 
iwolg , tak Prorok ten , w morskie głebokośćł z okretu wrzucony , w olobie Zbawi: 
€iela , Duchem Proreckím mowił: " €iťcnmdederunt me aquz , veľavit me abyfus, Pela, 
gus operuit caput meum. Ogarneły mie wody , to iet fmutki, żale, nudnośći, tesknice, 
utrapienia wodami wyrśżone , pochłoneła mig przepášé y morska głsbiń , oktyła gło: 
wę , to iet wielke, niezgruntowaná meki lrogiey głebia , magna ficut mare Cottritio > 
zawsze od poczečiá rkwiáfá w gtowie  moley, dreczyłą apprehenfyg, y fiły rozumne , 
álbowiem. wfzytkie obelgi, zelżywośći , bole, rany, meki, odpoczečiá mego rákem mil, 
przytomne oczywifte , y widžialne iśśnie ná myśli , ná rozumnie y ná grcu , iakom ie 
ná čiele czuł, cierpiał, y ponośił w dźień Wielkopigtkowy, “ A takći meka IEzusowa 
nieprzerwanie w całym žyčiu , przez wízytkie láta dni y godźiny , ná duszy trwśigca , y 
nieporownanie frożey , niżeli w czaśie Wielkopiatkowym ná ciele , przeź cały żywot 
Zbawiciela drecząca: Magna ficnt mare! contritio Y ztey miary morzem (ie figurowała 
y zwałń , że iako merze, w fobie ma fłone , gorzkie wody , mare ab amaro, á prze: 
čie ztegoż morzá wlobie gorzkiego albo fionego fiodkiey wody rzeki wypływśig, tak 
lubo gorzka meka odpoczečia famego , ná duszy dreczyła Zbáwičielá , iakoby morze 
na duszy iego , głebiś żalow y (mutkow gorzkich , łożysko (woie oladziła, przečiež ná 
iaw y náwidok , lame ludžiom fłodkie pociechy , przez nie zrachowane cuda , kaza: 
nia > tuè przez wypogodzong nayślicznieylzey twarzy , Zbawićielowey , welołość roz: 
wefelaiacą patrzáce , lime tylko mowie' poćiechy nekraty, ná ludžie wypływały ; ile 
tedy fłyszeliśćie , czytaliście kiedy reflexýi zbawiennych © ftogośći (mutkow , tesknic , 
apprehenlyi , obelg, frormot , bołów, ran, mak , y śmierci Zbawićielowey , znać má: 
Čie że to wszytko ná duszy , przez lat trzydźieśći y trzy, Zbawiciel cierpiał, á iako y 
czym dłużey dla was fie dreczył y meczył , tym oczywifiszey wieksze litośći y miłośći 
fwoicy » dał y pokazat dokumenta , 4 w nas „ wlercach y w dufzch nószych , tym wia. 
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kszy oblig ufundował , śbyśmy tym ferdeczniey kochśli , uprzeymieyfze dźieki oddał 
wśli , nśbożniey , pokorniey Zbávičielowa , meke rozpamietywali , czym dłużey Zbáj 
wićiel dla nás , y: frozsze Meki ćierpiał, 
Tenči iek pierwszy a náygtownieyszy afflumpt Perory , Kazania y głolu Meki 
Ukrzyżowśnego IEzúsá , z Káthedry Krzyżowey , do nas każscego , że nam opowia- 
da : Vox fangvinis clamat że nie dopiero w czášie tym » Krzyż y meke ćierpiał kiedy 
člálo tego krzyžowáno , śle że te wfzytkie boleśći, rany meki, y froga Śmierć , ktorá 
w dźłeń. Wielkopiatkowy -, člatu iego zádáno , IEzus "čierpiať » całym żyćiem od | 
famego Poczećia (wego , na duszy , a tey meki smierčig krzyżową dokanał , Defecit im 
dolore , vita mea, €?“ anni mei in gemitibus, Go uważałąc przypomnieymy lobie figure + 
tey tak długiey meki tak okrutną śmierćię zakończoney. Znayduiemy ia w £gypčie, 
z ktorego niewoli Pan Bog wyzwalaiąc lud Izraelski , Im manu forti » ©* in brai 
chio extento. W Prawicy (woiey wszechmocney y w ramieniu fił (woich Boskich; dźieśieć plag 
'Gieszkich zadat Agyptowi; zaczął zaś od krwi, kiedy przez Moyżefza , wszytkie rzeki y 
wody Ægyptu w krew zamienił : Elevans virgam , percu(fiż aquam fluminis qua Veria 
efl in fangvimem. Uderzył laska , figura Krzyz , Moyżesz w rzeke, y w krew za: 
mienił wody rzek wszytkich. Zaczeło fie wyzwolenie Izraelá , przez plagowanie Egypta 
od krwie, y znaczyło (ie Že fie zakończyć miało Śmiercią, pierworodnych lýnow ef gypcy* 
an, Džiefiará to y oftarnia plaga, karśnia Bożego byłś » zamordowanie wszytkich po 
agypićie now pierworodnych , począwszy od Krolewskiego, 44 donáypodleyszego ro» 
du.  Percu(fit Dominus omne primogenitum śm terra «Agyptt, a prímogenito Pharaonis „w/ą5 
ad Primogenitum Captiva , qua erat in carcere. Po ktorýčh to Śmierćlach wypuść.ł Phas 
rao od Boga przymuszony , zniezvoli lud Jzraelski , ktory potym przez, morze czerwone 
cudownie Bog ná puszczą przeprowádžiť. Poftanowił P. Bog , narod ludźki wypro: 
mwadźić zniewoli Pharaona piekielnego, w ktorego mocy , przez grzech ludźki nabyty 
narod ludźki w niewoli ieczśł. Ofiarowała miłość Boża , miłość Syna Bożego , tegoż 
famego ná to wyzwolenie , ale poddśła go fprawiedliwośći Bożey , na ukaranie, y naka: 
rownie , ná plagi (rogiey Meki y šmierél, áby przez tebył národ ludźki , z niewoli czaru 
towskiey wyzwolony. Zaczeło fie to karanie meki Syna Bożego , wedle ciała y ná ciele 
iego , Krwi wylániá przy Obrzezániu » 4 potym gdy juž catey meki, czas náltapiť, od 
krwawego wOgroycu potu, y znaczyło fie, že jako od ktwie wylania, národu ludzkiego, 
okup, y wybawienie , zaczeło fie. tak kończyć fie miáto, okrutna na krzyżu śmierćią, 
Primogeniti ex mortuis Pierworodnego z umarłych Syná Bożego, Pana y Zbawićielś nólze: 
go, ktorego ktew przelana przy całej. mece iego » národowi ladžkiemu , fłała fie: mo: 
rzem czerwonym przez ktore morże czerwone Krwi Zbawičielowey miłośierdźie Bożena: 
rod ludźki do obiecanej y przeznáczoney , Kroieftwa Bożego Oyczyzny przeprowádžito. 
Taż krew przychłey Mece zbawićielówey , dźiś do nás każe , peroruie » Kox fana 
minis clamet. južeśmy pierwszy affumpr głosu krwie y meki lezulowey fiyszeli o drugim 
Pźwle S. námienienia zászczycalac głos kzzániá y wymowy Krwie JEzusowey: Access 
fitis ad Sion montem ©* telkamenti uovi , mediatorem JE um , C fanguinis afperfionem s 
melius loqueńtem > quam Abel. Przyftapilisčie do gory Syonu , do Zbawičielá , Pofte: 
dniká , y fundatorá Nowego, Zakonu JEzusowego „ y do wylania Krzvie iego , lepiey 
wołającey , niżeli wołała Ablowá : Widete ne recufetis lognentem.  Patrzćiesz tego, 4: 
byśćie głosu krwie iEzusowcy fłuchali , mowi dáley., bo icżeli či, co głosem krwie 
Ablowey , áboli innych fprawiedliwych , wzgardźili ( ktora z žiemie ná nie wołała ) 
nieszcześliwie pogineli , dopieroż wieklzey kaźni, nám báć fie trzeba y czekác ieželi 
głocm Krwie Zbazvičielowey , z Nieba na was woláigcey „ wzgárdžičie : Videte ne 
recufetisloquentem, W tym baczenie wasze naymedrsze naypilnieysze bydź powinno, bo 
jet wam náypotrzebnicysze ná Żywot wasz , ná wasže zbawienie , byśćie fľuchali głosu 
kazaniá , wołania do was» Krwie lEzusowey. Do tak pilnego fłuchania , zacheca 
zaraz Paweł , dobra , počieszna nádžiela 3. melins loquentem , quam Abel. lepicy 
prawi mowi , woła y każe Krew lEzusowa , niżeli Ablowa ; a wczymże to , y czemu 
lepiey ? odpowiadam , że Ablowa zžiemie do Boga wołała o zemiłe ná rozlewce (we. 
go y zaboyce Kaimá ,iákož go na ten głos Bog przeklat: „Maledićtns eris [uper terram, C76. 
vagus © profugus eris fuper terram. Przeklety bedźiesz ná žiemi, tułaczem włoczega 
bedźiesz na žiemi, ná ktorey wylałeś krew Brata twego. Krew IEzusowa , niezemfty nád 
ludźmi , ktorzy i8, álbo biigc , biczuigc , Čierniem koronuigc , krzyżuiąc, gwodziami 
hogi y rece , włocznią Bok y {erce przebiiaiac przelali „ ślbo ktorzy grzechami , roz: 
lania tego krwie iego ftali fie Authorami y rozlewcźmi , nie zemfty ná nich woła od 
Boga, ale miłośierdźia. y odpuszczenia, Aro rzeczą lamg, y wylaniem fwoim, o co 
ufty uboftwionemi , z krzyżowcy kathedry , Orator nzywymownieyszy » Mowca nymi; 
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łośiernieyszy , JEzus , do Bogá Oycá wołał ;: Dimitte illis > qaianefciunt, quid faciunt, 
Odpuść im Boże Oycze bo niewiedzą co czynią, Táć ieft nadzieia ludzi , grzesznych, 
miłośćiwe wołanie Krwie IEzusowey , do miłoślerdźia Bożego. Wyznał tey powin: 
ność w ludziach nódźiei Paweł S. MJabentes itag; fraires fiduciam in iniroiiu fanttornm, €“ 
śn fanguine Chrifi; Mamy tedy bracia, ufność y nadźiele , w przyftepie Świetych, we 
krwi IEzusowcy , ta iek Brama, tá świętym wszytkim przyfiepem deft do Boga, do Nie. 
bá» y żywota wiecznego , w niey mafza cała nadžiela , habentes fiduciane in introitu Saz: 
Korum , in fanguine tbrifi, Zrozumiśł BernardS. ftylpewny, Kazania y wołania krwie 


Zbawićielowcy , y cel założony , y opowiedźiał : Vox Sanguinis Chrifti » multo plus porn, Ser, 
invaluit , quam vox fangvinis Abel, clamans in cardibus elebloram , in remifionem pec- de Paf, 


catorum.  Niepotownanie môžnieyszy , dźielnieyszy ieft , głos ktwie JEzusowey , niżeli 
Ablowey , á tá krew wlercach wybranych , woła odpuszczenia grzechów. Tóć to iefk 
nsypożądańsza , nayfzcześliwfza ludziom wymowa , Ktwie IEzusowey , do Boga Oyca 
za ludźmi ná odpuszczenie grzechow , y przeiednanie gniewu Bożego. Clamans incor: 
dibus eleorum , in remifiomem peccatorum Wielkim dokumentem w tey nádžici, do Krwie 
JEzusowey , utwierdza nas Paweł S. Sz enim fanguis hircorum «7 tantorum , ©: cinis 
vitula afpersus inguinatos fanttificat ad emundationem carnis, quanto magis [anguis Chrifi, 
leželi w ftarym Zakonie ktopienie krwie kożley , wołowey , čielecey » z popiołem zmie. 
fzaney , oczyfzczało ćiała od prawnych zakatow čiátá ; daleko bardžiey, džielniey zba. 
wienniey , Krew lEzusowa oczyśćia dusze , od zmazy y kału grzechow, y poswieca ie 
Bogu do upodobania iego , tako w przzyiáćiołach wybranych A. Clamani in cordibus eles 
Gorum in remiffionem peccatorum. Taé to ieft łaźnia ná zmycie kałow grzechowych , 
ná zleczenie kślećtwa dusz naszych , ná zbyčie y kuratele tradu grzechowego , Ktora 
nam Zbawiciel wyftawił ze Krwie fwoiey Nayświetlacy » krorg za nás tak obfić.e wylał, 


okrutná to była Medykow Rzymskich rada , ktora konflantynowi Wielkiema , trądem 


zaražonemu dali ná kuratele tradu, aby fobie zgotozvác kazał łażnią ze krwi niewinnia: 
tek, Miłośćiwsza , arazem zbawięnnieysza ieft łażnia Krwie IEzufowcy , w ktorcy » 
trądu grzechowego zbywamy , y od wszytkich kátow oczyfzczómy lie, O iednym Naa- 
manie , Hermánie Sycyiskim czytamy, że zroskazu Elizeuszá , fiedmkroć kąpaiąc fie 
w lordánie , trądu čiatá pozbył, W fažni, raczcywtoni, Krwie Tezusowey, milliony 
ludźi , po wszytkie wieki y latá , ktorego tylko momentu fig zanurza, ná tych miak tra: 
dow by nayszkaradnieylzych zbywála. Dał był Pán Bog lerozolimie uprzywilejowáng fa: 
dzówke , Betsaide zwaną , w ktorg zftepował pewnych czafow Anioł y mieszał ia, 4 
po zámieszániu kto pierwszy z kálekow , y niemócnych w fadzawke z fiepował , zdro. 
wie'od niemocy (woiey odbierał. Ale jeden tylko iednym czalem, y pewnych tylko cza: 
fow Anioł Pański, ná ten koniec , do tey fadzawki zftepował, Miłośćiwsza powsze: 
chnieysza cudowniieysza nieperownśnie, łażnia krwi |Ezusowey , w ktorey codziennie » 
y tyle kroć „ty kiedy , y ziakimikolwiek kálectwy , niemocami»ułomnośćimi, pároxyZ:« 
mami, wrzedámi , ludžie fie udaig (zczerze y prawie , záwsze-ná tych miaft fie od ká: 
ledtwá (wego uzdráwiáią. Nie przeto ia krew IEzúsow4 w całcy mece iego, przelana „ 
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Ťažnia nážywam , śbym przećzyć miát Prorokowi , y figurom do morzá Nayswierszey - 


Krwi lEzusowey , wylewy ftoluiacym. Zapowiedżiśł leremiász , magna elt velut mare 
ontritio tua. Wielka ieft iáko morze skrucha twoia. Figura zás tego náyšwietszego 
wylewu daná zá Moyžeszá Izráclowi , ktory to národ Bog przez morze czerwone prze: 
prowadźił do žiemie obiecancy , á Pharaoná y zvoyska iego milionowe w tymże morzu 
czerwonym zátopiť : Equum © afcenfarem dejecit in mare. Znaczyłolieze zaden do 
obiecaney Qyczyzny Niebieskiey, przeyść y przeprawić fiż nie može, tylko przez morze 
czerwone K:wie Zbawičielowey. Wyznał Jan S. w Obiáwdeniu , iako. Świete dusze $ 
ktore w Niebie ftaneły , nie inna drogatylko przez morze xrwie lEzulowey , przepra« 
wily fig , y wniey fzáty fwoiz wybieliły w ktorých w Niebie ftaneły ; dealbaverune Rolas 
fuas im fangutme agni. Oraz ze w tym nóyświetszym , krwie lEzusowey , czerwonym 
morzu , Pharacná piekielnego z mocarftwy ćiemnośći , Zbźwiciel zaftapił y pogrążył, 
O tymże morzu Paweł S. zeznśie , że było figurą krziu naszego , ktorym (iexidomie 
W wodžie , nie widomie we ktwi IEzusowey Chrzčiemy Chrześćiśnie. O rey morzaczer. 
śwonego figurze , ták mowi Paweł S. Omnes in Moy[e Baptizati funt in nube © marí, 
Wszyscy Iztáclitowie ktorzy przez morze czerwone przechodźili , dožiemie obiecaney, 
figuralny w tym morzu chrzeft wzieli, ná wyráženie jáko my chrzesčiánie, w morzu krwie 
lEzusowey , prawy Ghrzeft y oczysčienie od grzechow , odbieramy, © czym znowuPá. 
wet S.Quicunq; baptizati fumus in Chrifo „Jem, im morte ejas baptizati fumus, Ktorzykolwiek 
Cbryftulowym Chrzftem okrzczeni iefteśmy okrzczeniieftemy w śmierći we krwi, oktutną 
mek, y śmiercig przelaney, Zbawicielś nafzego. Morzem zaś zowie fig krew IEzusowá, dla 
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sobfitošči zvylania fwego ; ktorego wylanła Bog figure pokazał u Moyžesžá , ktory lakā“ 
w opoke uderzył, z opoki rzekami wyszły mody żywe , ná ochłode y zafilenie woyska , 
y ludu ná milion y wiecey, przod bydła y trzod, rachowanego,  Percutiens virga bis filis 
cem, egrefz funt aguæ largiffima. . Samże Póweł S. o mece z prželánia Krevi lezusowey, 
te figure wytłumaczył : Bibebant de Sprritmali confeguente eos Petra. Petra antem erat 
Ghnistus. Izrael cały zażymał mod z opoki w leńfie duchownym , ktora opoka za obo: 
zem ctiodźiła , obrazem Chryftufa. Dwakroć uderzonś opoka obfitemi rzekami , dała, 
y, długo dówała żywe wody dla millionu ludźi, y tyle drugie , y wiecey bydłś. Przy: 
pornieymy tu fobie krew wyláng od Zbáwiciela , przy Obrzezániu, w Ogroycu potem 
krwawym, a dopierož przy pregierzu , kiedy w nayniewinnieysze , IEzusowe Ciśło , iá. 
koby'w opoke , fześć Olbrzymich fił oprawcow ná przemiany , zyłowcami , Gierniftemi 
rozgámi , želáznemi łańcuszkami , bili, fiekli , nád wszelki zámiár , rowną ślbo goríza 
zaiadłośćie', iako kiedy lig brytani , lamparći , albo niedźwiedzie zažrý y rożledzą , ná 
fześć tyśiecy „ lżeść fet , fześćdźieśiąt y lześć (rogich rázow „ niektore tradycye podai$ + 
zadanych. lzńińsz zeznał w Ftorockim Duchu Zbawiciela , przypregierzu uśieczonego: 
A planta pedis , ufq; ad verticem capitis , non eh in eo fanitas, . Sám zás Zbáwičiel w Plal: 
miech o fobie fwiadczył : “ Fu flagellatus tota die » ©* Gafłigatie mea in matutinis, Bis 
czowany , ieltem dzień cały, y od rana Śieczono mie. Saper dorfum fabricaverunt las 
ná werlyń czyta : Saper dorsum araverutit, Ná grzbiečie moim orśli , bo ciało moie 
frogim biczowaniem , ták pokrálali poprzečináli , iákoby lemieszem poorali. U Jobá 
takźe: Cončidit mé vulnere, fuper Vulans. Porąbśł mie, rany ná rány zádaiac. Ten čito był 
čzás zájadtosči nieprzyiacielskiey, návpožadáňszy,oczekiwány długo,zakupiony, ktorego tos 
mogła (ie nályčié Krwią y meka Zbásvičielowa. Pod ták irogiemi čiegami, iákie rozumie. 
čie Krwie Nśyświetszey , rzeki , zopoki IEzusá wypłyneły.?` percutiens virga bis filicem y 
egreffz aquæ largi(fimx, Toż dopitro kiedy przyčierniowym koronowániu , pizywrzałe 
do ran całego ciata , záwizáłe Krwią (zaty z Náyšwierszego Ciała zdžieráno á ták frogie 
owe rany , odnowiono ; iakiemi potokami Krew Nayświetsza z tey opoki wyptynefá ? 
A ćierńiową Xsroná + tyśigc ran, á ztych ofimnaśćie jsmiertelnych, fiedmdžicliaty dwie 
znácznych zadáwszy , wskroś sktonie do oczu, uszu , przeniknęwszy , dák wiele 
«rwie Nayświetszey wytocyła £  Egreftaquz largsfima. A kiedy powtore purpure zdžle. 
ráno , żw(zaty włalne przyodźiewano Zbázvičielá ; kiedy (rogiem Krzyżem námoklege 
drzewa občiažono , utłoczono nayświetsze ramie , ktorego nayftożlzą ze wizytkich ra: 
ne, niektore relácye doneszą y podáig że kto skruszonym fercem , przez naydroższą od 
Krzyża zbásičielowego Rane, oco prośi , uprośi! Y tę tak okrutną rang, ták prze 
wlokła pod irogiem Krzyżem podrożą , od Ratuszá [erozolimskiego do Kalsváryt, Krwi» 
INayświetszey iako wiele wylało fig? Nákoniec kiedy pod Kóa'maryg áibo iuż na famey Kálwaryi 
x (zat do čiata przywrzałych, zdźierśno kiedy irogiemi hakami iáko motykami, federunt mamus 
meas © pedes meos: Nayświgtsze Nogi y Rece poprzebiiśno, y kiedy Bok Nayświetszy po śmierć 
przebito,iako wiele Kwie Nayśt , z tey opoki wypłyneło, Egrefe aguz largifimz. A 
jako ták obfiremi z Ran piečiu , iśko z piečiu zrzodeł , e fontibus Selvatoris , Zbawićlela 
nószego , iakoby rzekami wypływńiąca Krew Nayświetlza,wczetwone morze zbawienng 
ludźiom powoďži4 zebróć fig nie miátá £ Magna velut mare contritio, | A czyliž nie 
wielkie Krwie IEzusowcy morge °? ktore na okrzczenie , ná obmyčie z grzechow, na 
«leczenie wszelkiego kalećtwa , nieskończonemu ludži mneftwu wyfłarczóło , wyftar« 
czá y wyftarczać bedźie , J nowych , takich świńtow millionom , Á tym niezráchowa: 
nym wyftarczyłoby ;  Umsne:baptizets funt mari, — Stangwszy zás ja nad tym morzem Krwie 
1Ezufowey , ná obmyčié dusz , ná zleczenie národu ludźkiego wyftówionym , temi do 
más kaźdego , do fiebie (amego , każdego znas grzesznego, flowy mowie, ktoremi, nad 
iechazyszy nád rzeke nieiáką , Kandaces , Krolowey murzyńskiey rzežániec rzekł do Fi- 
lippá S. Ecce aqua ! quis prohibet baptizari ? Oro tak obfite Krwie Nayświetszey wyles 
wy | á czyliž niewolno , nieíwobodno, z grzechow fie obmywać, oczylzczać ? A cze: 
muz nie fpierzemy , czemu žápedem fprágnionego do zrzodlanych wod lelenia , do 
Krwi nśyświetizey nieubiegamy fig śbyśmy zmázane grzechámi dusze násze z kałow nie 
prawych obmyli , z ran“y wrzodów , y kślećtw grzechowych zleczyli y uzdrowili; Quis 
prohibet baptizari ! A czemu (ie čo godžiná , comomens ! wolno , možná ieft, we 
Krwi lEzulowey nie nurzamy ! abyśmy fie do widzenia Bôgá w Syonie , do wieczney 
Chyáty , deftoynie oczyszśćili , wybielili, iako już inne święte dusze przed nami , uczy: 
nity: Dealbaveruní Solas fuas iñ fanguine agni. 
Przypomnieymy tu fobie y figuy , džielnosči Krwie IEzulowey ; Pierwsza dána 
we£gypóic ,kiedy Anioł miał pierworodne fyny po całym ægypére zabiiáć 7 mordowáć , 


+ podwoie drzwi lzrśclskiego mieszkania Pán Bog Krwią ofiśrowónego Barankanśmazowść © 


toskazať ; 
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roskazał; ná ktorych podwoiách zabilácz Anioł, krew Baranká obaczyt, miłał z mieczem 
fwoim , caleli zdrowo Mieszkańcy wszyscy. Nam to Ghrzeščianom pokázano , iako 
Krwig Zbáwičielowg náznaczaiac czoła , ćlała , dusze nasze od morderfisvá mocśrftw 


ćiemnośći, zabiiaczow Aniotow podziemnych : ille homicida erat ab initio, uchodźiemy, Joan, €. 


od zguby mieczney , nád to y od złych Taxow/, doczesnych ,naypewnicy fie Chrześći. 
śnie iślwuiem , kiedy fie do Krwi IEzusowey yćiekamy » krwig nóyświetszą náznácza: 
my,  zAszczycamy. Druga figura dana zá Iozuego » kiedy lerycha dobywał moca 
Boža , kiedy cudem Bożym ná dźwiek trab Kópłśńskich mury całego lerycha w koloos 
padły > 4 Jozue zludem izraelskim w miáfto wszedszy, jako Bogu przyśiągł , tak w pień 
ludžie wszytkie , od náýftarszých , aż do niewiafi y dźieći, nawet y bydła w pień wy: 
čine. Rachab iedna nierzadnicá , ktorá wedle umowy, zlozuem fznur kármazyncwy, 
figure Krwie lEzusowey > zokna wywiesiła , tym fie znákiem zdomowemiod smierčí 
Innym nie uchtonney falwowála, figura Krwie Zbawićielowey ocálafa. Nam Chrzesčid 
ánom figure te, zá podničte nadziei Bog pokazáť , i4ko odnálázdov czartowskich , od 
Smierél y zguby wiečzney , iedyna Meka y Krwią lEzusowa, zafówiść (ie y falwo: 
wść mamy, Tak fis falwowzł , y uczniow (woich [alwowáč nauczał Bernárd S, fwiad< 
czy on ofobie ; jáko w čigskiey chorobie , czśrt widomie náň náčierat potežnie , by. 


grzesznym , ktorych iáko ieżow bodzce grzechow okryły, ták torozwodźi Bernird S. 
Et revera , Petra refugium, Prawdźiwie opoka ucieczka ieft ludźkiey krewkośći, ułomno: 
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Opoki , w Ranách Zbawičie 7 ; 
fidiatúr z non cado! E OB e BARROW yd disbolwsinà 
ućiąża mie uciska Giáfo moie , źrze (ie ná mie bab: s] Fa <a a a sá 
ja mocarftwś ciemnośći , belpieczen ieftem , nie upád bo E nado v 
-Krzyžowaným , funduie , bo fie w tey opoce w Ranśch zb ria ov 
fadzám. Petcavi peccatum grande ; turbatur Oaia; fed aja b „ag E V 
merum Domini recordabor > nempe vulneratus efl propter śm Aa AiR o vo k 
mortem ? quod Chrifi morte non [aluatur $ ira ći A lá ię ja 
mie , śle nierospaczá » bo mam Rany !Ezusowe , do Kornai k e rat 
bronge , miłośierdźie znayd Ali nie rak e ul ali lan 
j znayde, Izáli nie zá moie tež grzech i ? ierpi 
lEzus ná fobie , com ia grzeszny zafłużył A co eż dl a we eo bej 
džiom ? coby (ie śmierćią Zbawiciela mego uzdrowić š ir: H k SIES lnego lu: 
Naznaczy Pán Bog wftárym zakonie przez Mo SĄ PAW ae niemogło r 
miaft ucieczki , do ktorych przypadkowi zábo napi No ol VA ać 
Wacka RR, c ycy > y winni śmierći uciekać fe mieli, y 
á čielá mego + á czyli nie pieć kászrel fi ži 
g ludži grzesznych ? do ktorych kto fie učieoze żadne (zrurmy a. 4 s A. S 
po“ rv SRA SA i zdy przečiw niemu 
Hy o bę Ro ZE ná wad » kto fie w rozpadlinách, cey opoki , inoramini 
„ Zbawiciela ukrywá y oladza , porta inferi n lebunt ad 
Kaj ył Bramy ko naprzemogąa przećiw niemu. Nád to y fama forawiedliwość 
oża „ daley grzesznika nie fciga, tylko poty , poki fie do Rán zbawići i 
ucieczki Chrześćiśńskiey» nie ućłecze nie fchroni. ` Piaci ań * wej i aj 
RAL Dawid Elegit H quinq; limpidifimos a N Rd pi dá 
śliwie zwoiowśł go y całe woysko Filiftynosy.  Percu(fit Dovid de tyją co 
była , iako zopoki Ghryfusa , iáko pięć kam i za a: dd M 
śćiańftwu dane bydź miły , ná MARA FE pb oi asc dą 
mocarfluy čiemnosči.: Prawy iek (ens y prawdźiwe id OM asa 
ef vis Crucifixi, ut fi ante oculos ponatur , ©* anie oculos fideliter maena A 1l bm 
pifeentia , nulla libido , nullus faror nulla poffit fuperare in vidia , fed ia dll W 
przfentiam , totus ille peccati © carnu, fugatnr exercitua, Takaicít moc, Głó Uk ie 
wanego Zbawićicla , że kto (ie učicka do Ran iego , a kto rany mek e ć so 
w oczách swoich , w pamieći fláwia , y wlercu osadza, tego POP At HK EFN 
nieczyftość , żadna nienawiść, żadna zazdrość, żądna pokufa y nálázd „dętą ki ; msz 
może 3 śle ná przytomność Ukrzyżowanego „Zbawiciela , ná pómi tke Ran kryt 
śmierći lego , całe woysko mocatítw čiemnosči najazdow AA y a ka i d oe 
od ćiśła, pierzchać musi,  Gudownie lekarska wszytkich niemoc „A b s 
ná fadzawká betlaida, pieć przystonkow miałó, figura y to pieciu au W kazał 
pieć przyśionkow , w ktorych wszytkich chorob niemocy, kálečtsvá ludźie jan rý, 
Y famey, ná Rány JEzusowe pamieci dźielność leczącą y uzdrawiaiącą Jada See. 
chow , przyznaie Bernard S.” Nikil ef, quod ab omsni witiorurs impulsu € Bea e, 
cogitationem nostram > purificat €7 in purttare confervat , ficut jugis memoria Cruci au 2 
Bonis Ghrifli. Nie masz nic tak džielnego coby ludzkie myśli y lerca od 45: sh 
chow , y od káleétwá niepráwosči , tak ludzie kurowść, uwalniać, uzdrawiść sj stal 
jáko kuruie, uzdrawia, pamieć ufiawiczna Krzyża , Ran y (rogiey Meki, zb ście ść 
1. (zego. Też pieć Ran Zbawičielowych , Bernard $. Bramami zbáwienia ż „ej 
cznego twierdźi : Vulnera Chrifi , Porte czli funt , per illas portas fere t A wiki 
intravit, Rany Zbawićielowe , bramy fa do Nieba, ktoremi ram wfzysc ni kość K 
ktorzykolwiek żywota wiecznego doftepuig. Tecto fg piećtálentá Gd pán Zb: víiel Í 
Chrześćiańftwu ná wyrobek Niebá y chwały żywota , y radosči wiecznych PA GI A 
dáne „, pieć Rán © Zbáwičielá naszego, ktorych kiedy dobrze y zbalenie pa 
żywamy , na wyfľuge żywotá wiecznego , pewny ow nas wyrok odplaty czeka : Ex 
. ferve bone © fidelis, qua in pauca fuifli fidelis » fupra mulia te cenflirnam. Błogofiaw 
fie flugo dobry , y wierny, wieleś Rán moich talentami, zyskał, ośiągniey teraz chwałę 
żyworń wiecznego , ktorg$ walorem Ran moich kupit. Wyświśdczył to (am Zbawiciel 
Mechryldžie S, j Vulnera > funt , Gozopbylacia antmarnm. Rany moie (3 dufzom ludzi 
kiem , skarbnicámi , z tych skarbnic wypłacaig fie , z długow fwoich Bogu Oycu, 
memu ; ztych skarbow dokupuia fie Niebá y chwały wieczney : Sioftra Mechryld S. 
przez Rany JEzusowe » Ćwiczenia zbawienne Bogu ofiarowálá , y widźiśła , iśko fe ze: 
raz drožszemi , oždobnieyszemi ftawáty śby fie Bogu Oycu podobáty ; 4 zt tego dy 
dliwy fposobu innych nauczać zwykłabyła. Supple pie LEs , per valnýra tua a ert 
fellum meum. Supplementuy mie Zbawičielu moy , 4 co moim dźiełom tobie sdana 
nie doftaie , uśgrodź z Ran twoich, Rány twoie niech wspompagśią nieudolność zafiugi 
moiy. 
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tem Chrifi.. Defperarem utig fed non defhero, quia vulnérnus Chrihi ręcordabor. Niemow 24 fis 


że odtąd żaden y naygrzesznicyszy człowiecze ; A jáko mam bydź w Niebie ták zły , 
rák grzesny ? Prayznáje y ik , že ná grzechy moie , na dzieła mole patrząc , Nieba 
fie spodziewóć nie moge , śle mamy ná to Rany meke , śmierć Zbawičielá naszego. 
Rozpaczałbym y iá lam pomnigc ná ltogie grzechy moie , ále nie rospaczam bo fig do 
Ran Zbświćiela imego učickam , na meke iego pamigtam. W tey nádziel y póćiesze 
nas gfzefznych z.Ran JEzusowych , utwierdza y gruntuie Bernard S.  Nanquid enim 
guem Dominus quæfivit , per gratiam fuam vocavit , vementem eijciet foras % " żali Zba, 
wičiel » ktory ták froga meka, okruinemi ranami , fzukał nás grzesznych áby nás zba. 
wił , ktory zmiłośierdźia fwego łaska fwoig powołśł , przychodzących , á do Meki y 
Ran iego učiekaigcych fie odrzucić może £ Tść była nádžicia y počiechá , Edmunda 
S. na wszytkie (umnienia trowożliwośći , odpowiadńiącepo (obie + 4 modo banriam a: 
quas de fontibus falvażoris. Mam pisé Rán iExusowych , piećzrzodeł Zbuwióiela mego 
a tych czerpać bede , miłośierdźie, łaski y litośćiiego. Taž nálza ma bydź, ktoraieft 
Kośćieła S. Supplika do Ran Zbawičielá : Recordare JEsu pie , quod fim canja tua 
wiz, , neme perdas illa die. Pomniey HEzu, żem był przyczyną twoiey drogi nie zagub mie 
w one trwogi» ktore (prawig fifafzne twole Sady,  ©Quzrens me fedifi lafus , redemifiś 
Grucem pafus , tantus labor nen fit caj. Szukałeś mie zmordowany, odkupiłeś Ukrzy: 
żowawy , niech mig żbawią twoie Rany. Ták do nas , fámym miłoślerdziem , fzcze: 
rą iedyná litosčia mowią z Krzyżowcy Kathediy nayktasowomnieysze RanylEzusowe: Quot 
Vulnera , tot ord loquuntur. ; ț 

Gzas iuż pofłuchść „ iako też miłościwie wymowne zá ludźmi do Bega Oyca, tež 
Rany IEzusowey peroruia y znać daigo miłośćiwey Ukrzyżowanego mowcy , za ludźmi 
perorże , z Krzyżowcy Kathedry, inftancyalne za Krzyźownikami fłowa : Pater dimitte 
illis, non enim [oiunt,quid faCum.  Oycze odpuśćim , bonie wiedzę co czynią. Złoto 
ufty Chryzolog, Ukrzyżowanego moweg Zbawiciela z Krzyżowey Karhedty do Boga Oy- 
ca , ták zá ludźmi wftawiaiącego [ie wyprowadza + Pater! ego moriar, ut non morian: 
sur omes 1 Ego Adæ folvam debita , ut per me tibi vivant, gui per Adam moriuntur pret 
tium chayi tibi Sanguinis met, Rederptio it omnium mortuorum,  Oycze may ! oto iaue 
mieram , śbyś ludźi od śmierći uwołnił ! Iść mekg moią , śmieróją moią , dług Ada: 
mow. záludžie wypłacam , niechże ludžie przezemnie , przez mekg, rány, smierć moig 
żyją ! ktorzy przezAdamaumatli, okup ktwie moiey tobieprzylemny , niech bedźienśży: 
wot umarłym. Krotka przemowa „ ale nieskonczenie dzielna , za ludzmi do Bogá Oy: 
eń, Ukrzyżowanego niowcy gEzusá. Wyświadcza Paweł S. że skuteczna : Exanditus 
eft pro fua reverentia wyfiachana ieft rák poważna» Zbawićiela meki y Smierči inftancya. 
Dał fiey dáje ludziom záwlze , przebłagać przciednáč Bog Oćieć , przez krew , meke, 


rany, Y śmierć iednorodzonego Syná (wego. Wyznaleto Auguftyn S. Clamätclevu? Aug iaPfl1y) 


elemant vulnera , quod Deys m Chrille. ft veconuilians mandum fibi. Gwodžie, włocznie, 
bicze, tozgi, Ćiernia, krzyż, wszytkie infirumenta meki Pańskiey , woláia , wyświad- 
czaią + obwołuią , że fie Bog daie , zawlze przeiednać przez meke y Rany , nalzego 
„Zbawićiela IEzusa, Tenże Auguftyn $. Rány lEzusowe , nazwał : Arcam totiusboni 
Skarbnica wszelkiego dobra, ná zbawienie, ná żywot ludźiom b y na wieczną chwafe, 


Takowež ieft świśdećtwo Bernardá $.  Jllsus'exinanitio , fatta ef Redemptio» noftra; illius Betn.Ser.4.de 


smiferie , mundi delicia.  wyniszczył fie Syn Bożyze wszytkiego mienia „ honor, zdro: 
wia, wynilzczył zćiała , ze krwie, z żywota, áby mig odkupiły bawił, Nedzá, Ra. 
ny , Meka śmierć lezuľowa , świśtu , narodowi ludźkiemu, počiecha, zdrowiem , zy: 
3votem wiecznym , y wieczną chwáfa. A niedzielny to mowca ? ktory Rónśmifwemi 
jáko naywymownieyfzemi uftómi, wyperiwadowai Bogu Oycu , áby grzeszniki , nieprzy- 
iśćioły foie głośne, ludźie grzefzne do fáski, przyjażńi, miłośći przyjął zá przyiśćioły, 
ma (yny kochane , zá dźiedzice dobr wóich , y kroleítwá (mvego » 4 dźiedźice wieczne y 
kochanki fwoie ná całe wieki. 
Do tąd Ukrzyżowśny Mowca Zbáwičiel , y náykralomownieysze Rany iego 
Quot vulnera, tot era, mowily zá námi ,/do nas amych, do Bog4Oyca ; Pofłuchaymy 
jáko też mowią z4fobg do nas , zá Ukrzyżowanym JEZUSEM. 

„Pierwszy aflumpt Ukrzyżowanego Mowcy , Ran, Meki iego do ludži zafobg, 
wyróżony iet więmenćie Jeremiasza : O wos omnes qui tranfitis per vions» attendite, (9+ 
videte fi ef dolor , fiout dolor mens r. O wy wszyscy ludžieskrorzy podrožg śmiertelnego 
żywota przechodźićie y przemiláčie , uwážayčie y patrzóie ieżeli ieft boleść, iáko boleść 


moiá / A wżdyć zá wás Čierpie , wam też wiedžicé , uwážyč nálezy, iakiemi 
bolami, makámi , długi wasze Bogu Oycu wypłacam ! Należy wam zviedžieč , coáčie 
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wy cierpieć mieli , iśkośćie zafłużyli, ábyśćie ználi láske , parietáli dobrodźleyftwo 
mole, že was u fprasziedliwośći Božey záftepnie , za was fie zaltawiam , y meki kara: 
Aian praes zaw s 14 ná fiebie przcymuie. Uznśyćie to, co wand Apo: 
o obs y ad : Kan propojušt in ofienfienem \nhitie fuz: Bog Očćiec mnie 
| onego, Syná (wego » dał ná probe , na wizerunk y pokazánie fprawiedliwośći 
fwoicy , iako iek furowa, fcifła iákim rygorem karzgch! Go cátemu národowi ludźkiemu, 
za grzechy fwoie cierpieć náležáto , to fie wszytko ná mnie zwśliło , abym mgka moig 
płacił , co národ ludźki ztoščia pobroił : Ss locutus fuero, non quiescet doler: mens. y Ň 
Vacnéro » non recedet a me. Nunc antem oppreffit medolor, Cr in nikilym redatti [uat artus 
mei. Macie to ludźie z przyrodzenia » že žálom waszym, użaleniom fie przed innemi, 
ulżenia fzukaćie y doftepuiećie ; Bolesť y Meka moiá , ieft táká że lubobym ia wam cale 
opowiedział „ nieulży ie przeto , boleść moia ; lubobym też zamilezat, nie ubliže przes 
to Meki moicy | Oto fprawiedłiwość Boga Oyca ná grzesznych ludźizagniewśna, wziełź 
obie ná pomoc , wszechmocność Boža : 4 iako kiedyby Iwá mysliwcy, oreżem rożnym, 
bronią y ftrzelbą uzbrojeni , śieciámi ofáczyli » Atysiące roziadłych brytanow nśń (puścili, 
6 famiby z łukow „Z kuszy firzały y poćiski , z ftrzelb záć rożnych ognifte kule, jáko 
gromy y pioruny , iako do celu náň wyrzucali ; Wszak mie Lwem pokolenie zowiećie; 
Tak wszechmocna fprówiedliwość Boga Qyca , roskazem lego , iako fieciami otoczyła 
y zamknela , w reku tyfigcow nieprzyiśćioł moich , ták zażartych , ińkoby , pod kła. 
mi tyligcew zajádlych brytánow. Taz Iprázviedliwosé Boża , położyła mie na celu nie: 
pozio moim > jáko ftrzelcom :  Pefkit me in fignum. - Oto tyfiące , iákobyz tu. 
kow y kufzy, firzały „ groty , y poćlski rzucaią ná mnie, obelgi blužnierftsvá, y hańby, 
Oto teżtyligce, bole, kátownie» morderftwa ktore tyko wymyślic mogą , lakoby ogni. 
fte kule do mnie , iako do celu wymierzaig , y wyftrzelala, Sroga fadžície , śmierć Ju: 
Huszá , że go dwudźiefta trzema puinałómi , przebito,- Okrutng mačie śmierć Baltha: 
zára , że trzydźiefia grotami umśrł przebity ; 4 iáka mole fadźićie, gdy we mnietyfiace 
tyfiacow , groty. y puinášy , utkwiały , y wskroś przenikneły. A co žal moy ućigża bo. 
leśći y meki nateża z Fuss Matris mez , pugnaverunt contra me. Synowie mátki moiey 
Synagogi, lud moy , źlomkowie , rodácy moż bili ná mnie , meczyli , dreczyli , láko y 
co im tylko myśli złość za iadła podała , ná tych miáft do meki y ran moich przyczyniśli. 
Afliitus © bumiliatus [um nimis , rugiebara a gemitu cordis mei. Umeczonym zelżonym, 
zelromoconym ieft , a nád wszytkie zámiáry wołanie moie w Mece mojeý do Boga Oycá, 
jáko ryk Lwa boleiącego » od igczeniá fercá mego. Profundum aby(fi, quis dimenfus efs 
Przepaść Meki boleśći , fromoty moity, 4 ktory rozum dowćip zmierzył? Meká moiń, 
tá left prówie oflárá : Negudguam fermenti ant mellis adolebis z do ktorey Bog Ocieć 
żadney ftodyczy , počiechy, by kropelki , przypuśćić zakażał, Meka bez nóymnicyszey 
pociechy. Widzieli mie prorocy z meczonego „ y zeználi , defpelłum © noviffimum vie 
rorum O“ [cientetm tnfirmitatem, żem fie [tai zludźinaywzgardzieńszy, ktorym Herubiny, 
y Serafiny , doftoynośćią przewyższał. Nauczyłem fie cierpieć, y doświadczeniem ná 
čiele y duszy moiey. poznałem , co zá bole katowaie , meki » złość ludźka wymyślić y 
zadáč mogła, (prawiedliwość Boská naznaczyć, Nie omylna ieft prasvdá ktora sam opowieś 
dźiał Prorok :. Magna efi velut mare contritio tua, Wielka niezbrodzona, niezgtunto: 
wana ; jako morze ieit Mgká moiá. Omnia flumina intrant in mare. Bo iakow morze 
wszytkie rzeki w plywáia , tak w meke moig wszytkie bołeśći kśtownie fie zebráty, Nie 
może bydź bolu y meki , ktoreybym já nie wycierpiał y nie doznał. Wászeludzkie bo: 
leśći , przykrośći poiedynkowe , iakoby rzeki podżielone. Gi čierpla uboftwo „inninie= 
flame „ iezyki , inni boleść ná čiele“, te albo ozve , inni pogardy ná honorze, inni (mu« 
tki na apptehenfyi. We mnie iśko w morze rzeki , wszytkie zgrýzy , fmutki, tasknice, 
y wszytkie u (wedzenia duszy » bole udreczenia , y meki čiáta , obelgi , fromoty, hańby 
defolacye, opuszczenia , nieprzýlážni, y wszytkie meki, morderftwa y katownie, razena 
w iedno fie zebrały , zkupiły: Congregentur aguz in locumunum. Y ná mnie iáko morze 
wylały, Magna velut mare contritis. „dtiendne O videte | fi ef dolor , ficut dolor mensh 
Uwažčiež ludzie ; ieželi ieft y ślbo bydź može boleść y meká moia, Rzučií nábožnym 
okiem, i4ko , IEzus kazał, y zApuśćił pobożną u wage w gorzką meke lEzufowg Cy: 
pryan S. Sub ipfa Paffione ©* Grace prius guam ad crudelstatem necis s © efnfionem [am 
bid guinis veniretur , 412 probra andita |. qua contumeliaruns tolerata ludibria | ut infultantinns 
taj 'fputamsina, patienter exciperet , qus [puto (ko czci oculos > panla ante fwmaffet. Er eujus 
nane im nomine a fervis fuis zabulaś , cum Angelis fuis flagellatur , flagella špľe pateretur, 
Corostaretur [pinis ; qui Martyres floribus coronat zternis ; Palmis in faciem verberaretur s 
gi palmas veras vincentibus tribuit ; fpoliaretur vehe terrena , qui indumento tmmortalitati 
spfe vehis , Gibareiur felle, qui sibum caleflem dedite Nie zwczayna zlosčia y zemítý 
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Ná Wielki Pistek — 1. 


Zydowftwo Zbamićiela zamordowść umyśliło. Wprzod hśń wyfłało ; Wyžionglo, co 
tylko wymyślić mogło , obelgi , zelżywośći, fromoty, blužnierítwa y háňby z tożdo. 
piero wywśrło nśń, ktore mogły bydž nayokrutnieysze katownie , y meki. A iako 


` fie niedźiwić , że Bog Człowiek nieskończenie doftoyny , poniofł na twarzy nayświe: 


uzey , wszetecznych uft fetorem , fptosne fleginisko y plwoćiny , ktory niedawnoślina 
móyświetszych uft (woich, ślepego od narodzenia uzdrowił , ktotego imie od flug iego 
mípomniane dreczyło y dreczy , biczuie czarty , fám ná čiele nayświetszym , biczowa: 
ny čierniem , głogiem , Zylozvcámi , želaznemilancuszkámi. Tenże Meczenniki {wole 
y flugi wieńczy , nieśmiertelney chwały nie zwiedłym wieńcem , (im ná skroniech fros 
gim cierniem zbodzony. | Z (zat ubogich fromotnie obnażony, u pregierza y ná Krzy: 
zu , ktory flugom fwoim wieczney chwały (zate zgotował.  Zołćia nápolony , ktory 
rzekami pociech , torrente voluptatis , fługi fwoie raczy y kontentuie. Popobnie nabo: 
Znie (ercem, zważył meke IEzusową, Ampbilochius S. Ores noves | ligno extenditur, 
gui verbo Cælum extenderat ! vinculis crcumaatur , gui mare arents ligaverar | Felle pa. 
tatur , Qui mellis fomes largins dederat, — Sprhis.coronatur , qui: terram floribus organe. 
rat | Conjpuitur Jpstis , quem Hlersbim. in tuerinon fulkskent! Calamo corpus Verberatuy, 
qus_decem plagis a Epyptum percuferar |! O dźiwne j nowe wrżeczach odmiany | Ten 
Pan » ktory Wiebo ffowem fwoim nád ludźmi rozciągnął ná poktyćle , á jako dach o: 
fadźił, na fromotney zdrzewa fzutbienicy, zelżywie nagi rozčiagnioný y tozpiety / Ten 
Pan ledynowłśdca , ktory morze pialczyftemi brzegami zwiążał , aby zabiżegi niewyle: 
walo , fam teráz grubemi powtoźami skrepowany ; Ten Pan, ktoty rozmaite fľodyczy, 
kanary , nektaty , (makom ludzkim opźtrzył , y ebfićie nadał, Ten Pán ktory Ziemie 
rozmaitym kwieciem okróśił , á iakoby uwieńczył, od ludzi frogich , ćietniem 


« uwieńczony y zbodžiony / Ten Pan, krory fie ujať zá národ Zydożwski, przeciw Aigy. 


ftowi, y cały Apypr , džiesiecia plagamiza Izraela uchłoftał, terazod !zracla nievdžie: 
©znego „ u pregierza fromotnie ubiczowany, ufmśgany! Ten Pan, źdeptany, zeplwańy; 
miedzy łotrami obwieszony , ktorego oblicza ialnośći ; znieść nie mogą Herubinij Se. 
rapkini > Nie mnieyszym żalem y kompafłyaboleśći IEzusowe, zważał Bernard Swiety 
Vere tam miferabilster perdebat Rex gloria , tañ pznaliier judex uluorum © imoriuorum , 
wt folo ajpettú in ejus compajfionema > woliiri pofent coráa lapidea, Zá nicomylňa rzetelność 
prawdy , to wszylcy mieyčie , že Pan Maieltatu y ogromney chwały > ták nedżnie , tak 
iromotnie wifiał , na krzyżowej Ízubienic j Sedžiá żywychy umarłych , z łotranii pó: 
tepiony , tak okruthe meki Ćierpiał , żeby y kamienne fercá do uzalenia y kómpafłyi ; 
żimiekczyć fie muśiły , gdyby na takie mmorderftwo y katownie , naboznie wWeyrżały. 
A kogobý do kompai nie wžruszjly , wzruszone , wyćiżęnieniem ná Krzyżu, że 
wszytkich ftawow Ciała Nayświetlzego , członki, y porachowanć kośći , pótatgane , 
żyły, poprzetrącane hakami grubetni nayświetszych Rak y Nog, łunktury; Ciało od 
ftopy do wierzchu głowy, podrane ! Głowa, oczy, uszy wskrož, bodzcami Čierniówe- 
mi przeniknione , Cisło ćieżarem obwisłe, ná delikatnych , Rak y Nog iinktarśch, fefce 
włocznię przebite ! Poftać y Figura zmordetítwá, oktućieńfiwa , nigdy przenigdy nieái: 


Beth. de Pafi; 
Dom, 


dana ; Spráwifa to wszytko , Duža ficnt infetňus aniulátiá. Zażatta okrutna iako piekło, Caň. 8: 


bez wszelkiey litośći y miłeSietdzia , piekielna w żydowskich kapłanach y Arcykaptanách, 
nienawiść æmulacyá , zaińdła zazdrość , Ze ták oktutiič zmeczyła zmordowała Zbawi. 
čiela. A wy chrżeśćiańskie wierności w nśyimnieyszych utrapieniach , naderniećierpliwe, 
uważćie teraz , Aitendite ! videte) fek dolor , ficut dołór meys. | leżeli co tym më. 
kom , tym môrderftýom , frómotom , obelgom , okrućleńfiwu, kiedy podobnego čier. 
pićie ! ach iaka przecie niecierpliwościa y złośćią faitii uwodżićie fie , kiedy co Ćierpieć 


. przychodzi. Przebierzćić myślą boleśći Ciśła , ktore (ie przytrafić moga, iako rozmaite, 


pároxyžmy y choroby , niedoftatki, głódy , pragnienia, zimna, gotąca, niewczśsy, krwie 
rozlaniś , y meki; czyli fie te wszýrkie , by návbátdziey nátežorie, z boleśćiami, zka: 
towniáini, z morderftwem , Nayświetszego Ciała Zbawićiclowego, pórownać moga ! 
przebiežčie y obelgi żelżywośći , kontempty , konfużje , hánby , á czyli y te ż hańbg 
Zbawiciela , mogą znalesć porownśnie ? Przebiezčie mysla, J ž gryžy > frálinki „te: 
Sknice > dezolacye, ktore ná ludžie pržypadáč zwykły, álbo ná was kiedy przypadły, y bá te 
wszytkie woła z Kržyžá IEzus, od wszytkich opuszczony, nonef dolôř , fict dolor mes! 
Albowiem wtých wszytkich utrapieniách , albo učiskách alboli bolesčiách , względem 
has ludži ulżaigce , okolicznośći , niepotownśnjm do IEzufowych bolow , wymiarem ; 
zważyć nóleży. Náprzod my ludźie , co tylko cietpiemy , albo Ćieśpieć mozemy, toś. 
iny za grzechy hasże , cierpieć winni; y dobrým fotrem moświć : Nás digna fali 
Pécipimus ; hic autem guid mali fecit. -My to odbieramy w czaftcć ničiákiey , cosmý rý: 
Šièckroé v million kto, wiekszym wymiśrem żatobili ; káždym bowiem šrzecheiň 
Ts smicitelbýma 
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Job. 39. 


pò RAÁŽANIU A 


Śmiertelnyth ; ná wieczne miki, ogniá piekiekielnego zarobiliśmy 1 pôrachuymyž ikë 
wielekroćeśmy , Śmiertelnie z grzefzyli ? powszednim grzechom + y liczby nie másž 5 


sA przećle y te, zafługuią ná tókiż ogień w czyscu, iakiieft w piekle, y ná takiezognie; 


y Meki, tylko że krotsze , skonczone , ydocżefne, a przećie wzgledem mak y ogniow 
piekielnych , álbo czyfcowych wszytkie meki, kátownie morderfľwa y ognie źlemskie , 
ślbo łotrom , albo Swietym Meczennikom zadźne , čieniem falednym , wedle rak wiel 
appatycyi, y "obiawiehia , y żowią fe nie laka ochtoda, A co kiedy my cierpieli , łóś 
trowskim , albo Meczeńskim katowňlom y morderítwom , rownego ? Abyśmy wszy- 
kich łotrów kátownie y morderftwa > y Swietych mecźeńltwa cierpieli | wolno ie z 
żywotow Swietych myślą przebieżeć ) prečie to nic nie ieft wzgledem mak , ognicW 
piekielnych , ktoreśmy záftužyli grzesząć , á zátym nie porownanie mniey zawsže čier: 
plemy , nizeliśmy  čiepieč powinni , według zafługi nászcy | Hic antem quid , malú 


fecit. A nóyniewinnieyszy 1Ezus , (zozeta , iedyna , niezmazana, y žadňey skažie grzes 


chow , niepodlegaigca niewinność ták (rogie ná čiele moderftwa , ná duszy tesknice, Y 
od famege Boga Oyca nielákte opuszczenia : DEns Dens mous , ut quid dereliqufki med 
čierpi , á razem , obelgi, y fromoty, y wfzytkich rodzaiow boleśći zgromadzone ktos 
tych poiedynkiem czaftki małe , nam fig zdadzę nie znośne ; Powtore uważyć , pod 
dłość olob nalzych , y że ćierpiemi od ludźi , nam nátura rownych, doftoynośćią  ślbo 
łanemi przymiotami , godnieylzych > Čierpiemy krotko , poiedynkiem , na przemiánys 
źbówićiel IEzus dla złączenia nátury ludžkieý, z Osoba Boską , zafzczycafie nieskończoż 
ng doftoynośćią y godnośćig. Komplexya iego nad wszytkie tworzone delikśtnieysza; 
Honor, reputacya, nieskończenie wieksza, rozum nieskończoney fiły w fzacowaniu , w 
przenikaniu rzeczy y wszytkich okolicznośći ućieżaiących ćietpienie ; Każde ZÁS tirraż 
pienie boleść, tyin bśrdźiey , hańba fromota , delolacya ,. doftoynośćią ofoby , ćierpiaź 
čty wynośi fie, y Čigszsza záwsže doftoynieyszey ofobie , y delikatnieyszey api 
prehenfły. A že w Panu iEzusie , y doRoynośći y delikatnosči , y rozumnośći do luż 
dźi, nie masz porownania , zá tym y ćieszkośćiom , tych boleśći, ktore IEzus pono* 
Šit» á to od hołotów łottowftwa » y ludźi náynikczemnieyszych ; Zważyćle to lepiey s 
ktorzy nieczerpliwość wasza , tym czefto poktywaćie : Nie rowniá co moiá! gdybymł 
rowny był, nie tak by mie to bolało, Učiažato y to że cierpiał publicznie , oczywi: 
Ščie , przed temi tyśiącami » ktore cudownym chlebem karmił , ktore , na chromoty » 
niemocy , fi-poty > głuchoty , trądy , kólećtwa rozmaite uzdrowił y z utrapienia wyż 
zwolił. cierpiał od tych , przed temi, krorzy tłumami, zanim chodžili, plauż dawali 
Meflyafzem wyznawali ; 4 kiedy go teraz Ižyty , hóńbiły , blużuły , fromoćiły > tež sad 
me tłumy , Pháražowie, Doktorowie kapłani, cudomy fláwie IEzusowey> zawszcza: 
wiśni nieprzyiačiele ná głowe , čieszyli fie , svyskakiwali , útagali y náttzásáli z Pana 
lEzusá , y ludowi przeszłe poklony , y plauzy , iakoby głupie ná oczy wyrzucali „ydo 
wiekszey ná jEzusa gaiádłośći pobudzali : á te wszytkie na IEżusa buńty » petstkucýe s 
kilka kroć fto tyšiacnego , w Jerozolimie z przychodniami ludu , takim hutmem; takgnó 
wála , wfzytkicy złośći , záladtosči fposobem, przez wszytkie obelgi, y zelżywośći, przez 
wszytkie meki y katownie , ná !Ezuša (ie wywierały, iako kiedy návpotežnieýsze rzeki 
porwą , naygłownieylze Rawy , y upuíty pozrywáią , powodź #vypada, y brzegi drze. 
wa przyległe, domy, dwory, podrywa obala, y wszytkie polá, tak ná ten czas ná [Ezusa 
niezrachowanego ludu , zbuntowana żaiadłość , złość , tospúľts, źichwallłwo, iakoby 
odnogi morskie , przez wszytkie udreczenia Ipofoby , wyleshały fiz ; pociechy śni kropli 
znikąd ; ták że y Bog Očiec + lubo go nieskończenie kochał , y kocha, y nie mogł nie 
kochać , nie dopuszczaiąc mu żadney počiechy , żdał fie go opuśćić , a Zbázvičiel , n 
Krzyżu w owych fłowiech , ut guid dereliguifti me? zdat fie żalić jobowemi fłowy : 
Clamo ad te, ©- nom exaudis me; mutatus es mihi in crudelem , EF in duritia manus tu 
adverfaris miki. Qycze moy , Oycze Niebieski , á co fir dźieie ? Całym Synozýskim 
fercem , wołam w mekach moich do ćiebie, á nie zdász (ie fľucháč mie , śni mi odpod 
wiadasź, zdasz fiz z Oyca nayukochańszego , odmieniony bydz w Sedziego nóysurowszego; 
y naysrožszego , á we wszytkiey zapalczywśći gniewu twego , w furowość! [adutwega 
w Cieskośći , wfrogośći prawicy twóiey , fprzećwińsz mi (ie ; wiem żenie iáko Synowi, 
śle jako rekoymi zá ludźie , y zaftepcy , śbym to takim rygorem wypłacał tobie , jako 
ludźie grzeízni zarobili. Uważćiesz ludźie : Si ef dolor » ficut dolor mens | jeżeli może 
w fzczerym (tworzeniu , naleść fig tóka meka , taká hańba , y (romorta moiá s Prmís: 
tayčiež. ludźie o mece moiey , ták okrutney , á znávčie , z tąd wymiar miłośći iśkom 
was nader ukochał , kiedym dla was, nader tak wiele ucierpiał. Y czyliž nie dowo: 
dnym głosem , tot ora , quot vulnera , tyle ran , mak, tyle hśńb, obelg, miłoścmoia 
ku wam , wywodzą , y obwołaią ? Ižáliá ce wszytkie rány, nie iednofaynym głosemnś 
Was 
© 


NÁ Wielki Piatek, też 


ktorým dla bas ták froga meke yśmierć poniofí. Oglądzyćietylko rany mole y uwažáy , 


čie hańby y (romotý , a záwotayčie | Ecce quomodo dmabat | Uznayćie żem wás nie. Joan. % 


skańczenie , ukochał , dla ktorych , nie wymowione bole , fromoty , fany , meki ú 


čierpistém. — Pos iph vidifis , quomodo povtavértm ©01 , fupór ‘olas uquilarum , Cr affuńn : Exódi, 181 


perims miki | Sami widźićie dobrze , Že jako Orzeł, skrzydła, tak ná Krzyžutosčia. 
grałem Rece , żebym was dźwigał + piatowół y noft „ bom was fóbie obrał. Znay: 
‘gie mie dobrego Pafterza , že was błedne owieczki, ná Ukrzyżowane ramiena moie bióż 
te, dźwigam , y ke złey wiecznego potepienia toni , ná barkach moich wynosże. Przy. 
pomnieyčie fobłe , y grubych pogan uwage 5 Oskerzony w Rzymie , Maniliusz , póka: 
tal: <Kapitolium Rzymskie , ktore od nieprzyiaćioł o'wobodźił y zachował, y konklu- 
dował Senát, že Maniliusz prawdźiwie Oyczyzné, Rzym ukochał. Prezentuje ia wam 
Niebo , Oyczyžne počiech wiecznych , Kroreśćie wy grzechem utracili, iam mole: 
mi ranami, mola meka y Smierci prywroćł wam; Niebo y Ktoleftwo wieczne , á 
wiec was nieúkochatem ? mowi lEzus, Wywiodł żółnierz Juliulzowi prawa miłość > 
kiedy mu rany, w obronie iego podiete , prezentováť : Hlxc'ego próte tzfar. Otom 
te, Celarzu , rany, ćiebię broniąc odniofi ; Widžičie wszyscy; Rany noie, pátrzy+ 
Čie na Ciało całe pooráne , ná Rece, Nogi, przebite ; #lac ego pro vobs Fe wszytkie + 
ja Syn Boży , BOG Człowiek, dla was ludźi otrzymałem. Exenterúiečle Krolów 
zmarłych , upatruiečie przyczyny śmierć: ; otwatte wám tak zwielą (rogiemi ranami, całe 
ngiało moje , otwarte rece y nogi okrutnerni hakami, otrvárte ferce žofnierska włocz,ę 
nig» upatruyćie. przyczyny , žvidžičie tu miłość mwas ludźi grzesznych, z waśzey przyę 
czyny , zmoiey miłośći, zá wasze grzechy , te Rany , y śmierć okrutną odniofłerm 
Doyrzał Filozof , isko fobie z Hiftotyi przywodźićie ná pamieć „otworeih pószarpanegó 


*was Woľáľa > Charirate perpetuita dilexi te. Wieczngm wás ludźie , miłością úťnitorvať, Jer. 313 


A 


łąszcza w drugiem , Geniuszu, y fantyzyi iego 1. Fer fcifuram Palló, animi tut tumo- - 


sem video, Dogladayćiesz ludzie tak wiela ran otworami, (erdeczney we mnie ku wam 
miłośći > oczywiłła wam na oko ž tek wielu ren, niezmierzoną moia , ku wam mi; 
łość /Przyznśiećie Jonaćie , że ukochał Dawida , y żiednoczyłź fie dusza lego, z dú“ 
szą Dawidows , že fie zfzat y zbroni xcwlokł , aby w nie Dawida przyodźiał : Ag“ 
ginata eh umilna lozatke, anime David, © dilexit enum Jonathas, quafi animam fuam. 
Tam exjpoliauit [e Jonatbas tunica , qua indutus erat , © dediteam David , © reliqua 
wefimenta [fua , ufq; ad gladium € arcum fuum ©* ufq; ad baltheum, A czyliżem fie ia 
pie wynifzózyť g niezewlokł ze wszytkiego dobra mego-przyrodzonego , abym waś za: 
fuga Krwie moiey , przyodżiał , wieczney chwáty (zata ; nałożyłem Krwie moiey ná 
čiáta ná pooranie » má rany , y umeczenie, duszy moicy ná żale imutki, de: 
uszczenie, honoru, dobrego imienia , doftoynośći moiey , ná obelgi hańby 
fromotý , Y wszelkie nayfromotnieysze zelźenie , całegom fiebie wynifzczył człowiecze 
dla ciebie, Meka wszytka mola , fromota hśńbś ; wszytka zafługa , wasza ieft ludźie; 
la cały z Giałem y z dufzą , z meki y śmierći moiey cała wyfiuga, wasz ieftem ludzie, ub 
Wásze dobre » ná wśsz zywot , na wósże zbawienie, Opowiedział wani moy Kázno- 
dźieiń y Apoftoł Paweł S. Commendat antem Charitótem (kata, Dtusinnobis , quoniam 
cum ad huc peccatores efemus , Chris pre nobis mortuus eft. W tym Bog Očiec za fzczy 
ča miłość mieie , ku ludžiom » že Syna twego mnie , iednorodzonego , im ná okup da: 
tował , w tym ia zaleczycam y reprezentuie miłeść moie, że dla was ná krzyżu umieram 
Go teraz fami oczyma wászemi widžičie » to wam Protok przepowiedźiał : Cornua eji 
jn mantkus , bi abfcondua ef fortitudo ejus. Septuaginta : sbs pofuit dilelhiokem robuh drii 
Krzyżowe rogi bedą w reku Zbawićielá » á tam założył file (wolg wrożpietych reku , 
na rogach ktzyżowych , tam założył miłość (woie mocną y filną. Ták ieft á nie ina: 
tzey 1 widźicie , doználečie tey miłośći , y doznačie żawsźe , leželi zechćećie, — Tak 
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folacye y OP 


r. Re 


Rom. © 


Habac. $ 


+ 


jeft, ták widzicie , iako w fľudze moim Auguftynie czytaćie : | Universum orbem ample Aug. Ser sj 


uťus , ofłendit brachia charitatis, Rozćigpnałem na Krzyżu Ramiona y Rece , w miło 
Śći moóley ku wam hidźiom, śbym $wiát cały ábym Każdego z ludźi , do pierśi przytulił ; 
czeka miłość moia każdego z ludźi , tozćiągnionemi rekami y támionámi, do przyiečiá 
powitśnia Ducha mego y prazvey miłośći moiey , do wás fłowa, w uśćiech fugi mego 


Gwerrgka + Non ferviuzm in quit homo ; creatori $ Ego igitur , śnąnit Creator ferbiam bo Gyeyr. Set. ti 


mimi. Tu recumbe ego mihrabo ; tu quiefce , ego labores tuos feram , śnfirzaitates porta(ó , de Ramis 


wtere me in omni necejfitate tua , non modo ut fervo tuo , fed ui jamentótno , ut peculie tub. 
St tm fatigatus Aut oneratus , ego onus feram. Si efutis , añt fitis ? Egó paratus iiwmóla: 
Ve carnes mieai, #t imanduces , C fanguine menm bibas. Si in Captwitatem duus es 5 
ego me vendo, ©” pretio mei teredimo. Ss infirmaris €> mortem times? ego mortar pro te,nt de 
Pioi wweo tibi conficsas medicamentum. W te fiowa petotwiącego z Krzyžowey Káchedrý 
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Zbawiciela ; do ludźi przywodź! Gwerticus Opat. 
zgrzeszy] (amg rzeczą , á nie ieden mowiłeś złym ieżykiem , nie bede ia ftużył BOGU 


Tworcy ; o toż Bog Tworca. fat fie człowiekiem »y mowi , do čiebie z Krzyża : ota 


čie chce w Niebie ù folu mego zaládžiť ; faciet illos drfcumbere . á tam ia fam Bog Zba: 


, czeltowść , y do fložu fłużyć bede : transiens mini: 
frabit illis. Tobicé zá grzechy tweie náležsto pracować , á jam tobie pozwolił odpo: 
czywść , y ptzeiąłem twoie prace , fłabośći , ułomności , abym ie znośił ; oto či fie 
całego z wfzelka fita moia dáje , do wszelkiey pofługi » bo čie ták ukochałem. Užy: 
way mie Pana Zbawićiela twego, iakobyś używśł bydlečiá twego, pieniedzy twoich, kutwoicy 
iakicy potrzebie. Zmorduiesz fie , obćiąży čie przypadek iaki , do mnie fie učiekáv, ia 
ulże čiežaru twego , já dźwigóć bede zá čiebie. Prśgniesżli, ślbo łakniesz ? pragnać 
albo łaknąć bedźiesz ? masz ćiało moje y krew , požyway čiátá mego iako pokarmu, 
pii Krew moie iako napoy żywota, Byłeś w niewoli piekła > jám (ie za trzydźieśći fre. 
brnych dał przedźć , iśm (ie przedał na wszytkie Meki, obelgi, śmierć okrutną , ábym 
Čie fam foba odkupit. | Trápia čie pátoxyžmy rożne, boisż lie śmierći, mász mike, krew 
moig , y Śmierć gorzką ná wizelkie choroby, niemocy , y przečiw wizelkiey Smierči, 
4 fzczegulnie przećiw wieczney , uśypeźwnieyfzą recepte, i 
Tego ftylu , tey perory , z Krzyżowey Kathedry , fłuchśigc Ambroży , zadźiwił 
fie miłośći Bożcy , y zawołał 1 Jile malediélu in Cruce falus , ut tu benediltus efes iù 
Dei Regno, Oto Syn Boży , przekleétwo Boga Qycá ná ludžie , przyjął ná ficbie y ob« 
wifi fakoby przeklety ná drżewie ; maledións , qui pendet im ligno , śby ludziom zie+ 
dnał y dárowat Boskie Błogofiawieńtwo. W tymże podžiwieniu Ghtyzoltom S. ludž: 
kiemu (zczesé u appláudowál. Mortuus e , ut tbi immortalitatem donaret , efurut 
sn sarne , ut te Carne [na fatiaret. Sitivit utte proprio fanguine portaret, Super afiñunms fež 
dit , ut te fuper. Herubim federe faceret.. Umarł Zbawiciel ná Krzyżu , aby ludźiom nie: 
Śmiertelny żywot darował , táknat ná puszczy wielekroć w śmiettelnym żyću. , 
pragngł to zmordowśny podrozami , to śćiśniony ná Krzyżu bolami ,wołał : 
Sio , pragne | 4 žeby ludźiom dał ciało fmwoie , ná pokarm , y krew fwoie ná 
napoy na pofiłek duszy ; (am Zbáwićiel urodźił fie podło miedzy bydletý, ofłem y wo: 
em , pieszo po gorách kamieniftych , y skátách „po pulzczach-chodźił , fáz tylkoy to 
na ośiełku ,do Miaftawiechał, śby ludźie ná Herubinach oladźił w Niebieskiey Ghwśle. 
Ten to iet náymitošiernieyszy lonász , ktorý fig w motze meki górzkiey , wizuć Č do: 
puśćił , áby náwátnosé od ludzkiego národu , ná potop iego ukata. Ten to ielt zba« 
wiennieyszy Noe ktorý ná Koráb krzyžá (am wftapił „ żeby Z generalnego , grzechu po« 
topu , narod ludzki fálwowál. Tóć to ieft nadźiei nálzey a pewna Kotwica, Umeczony 
Zbawićiel , ktorey przypifść : dMergor, ne #črgatur. Tym końcem kotwica, ná ple: 
big fie morska , rzuca, zatápiá , żeby okret był w cále y nie zśtonał | Tym celem 
Zbawiciel w gtebia wszytkich boleśći , meki y śmierći zatopił lie, aby náfod ludzki „nie: 
fzcześliwego w grzechu potopu ufzedł Prawie , á nabożnie zdumiesťá (ie nád taką mi: 
łośćią Zbawičielá naszego Kaflyodor: O Pere mira dignatró! accepit necem , reddit [aluteng 
pertulit injurias , tribuit honorcs ! dalorem fumspfit , contniit fanitatem | e7 folus > [immé 
pins qui dulcia præfitit , cum amara [ufceperit. O praedźiwná Žbawićielá ku ludžiom mi. 
łośći / od ludži przyiął meke , śmierć okrutng , ludžiom oddał zbáwienie y Žyžvor wić. 
czny , od ludži nic nie doznał tylko obelgi , zelżywośći » hańby,ymeki, bolow y śmierćł 
ludžiom dał honor » cześć, chwałe nieśmiertelną z cały ie wynifzczył, aby lúdži uboga: 
ćił, y ocalił. A wiec nie náder , nád 


Mowiłeś człowiecze , kledyś tylka 


ZE) 


©" fempet 
sral 


€ 


NÁ Wielki Piatek. rz 


was laudandus; Um ef quod me plus omnibus accendit , urges GP promovet; adte diligens 
Bum fuper omnia; Amara wors , guaws [uštínuilli , opus redemptionis nefira. Wielkie a 
hiezrzchowane fa dobtodźieyftwś twoie Boże moy , ktoremiś mie obdarzyć raczył , za 
ktore ja miałem Čie nád wszytko tworzenie» y nádemnie famego kochść, winienem był 
zawsze , A jáko Boga Tworcg , całym tang , że wszytkich Gł , całym fercem, cała my: 
ślą, y dufżą wielbić , y chaválié , śle nád te wszytkie dobrodžieyftwá twoie Boże; za: 
pela mienaywiecey , ábým čie miłował, pożar fameyże miłośći twoicy, nad ktoré 
Wieksza bydź niemogła, ynie moze w gorżkiey mece, w okrutnty śmierći rwoiey, nám 
ludźiom wyświadczoney , dźieło okupu nafzego , krwig y Śmietćia twoig náydrožíza. 
Konkludował daley Auguftyn S, Domine gui tibi non ferbit , quia orecius ef 1 infernune 
Verní“. Sed qui tibi non feruit , quia redemptus eR , meretur ut novus pro àlle infernus fiat. 
Panie moy Zbawicielu naymiłośćiwszy kto čie z ludźi nie kocha nódewszytko , że ieft 
fiworzony , zafłużył piekło , y wielkie; Ale kto čie niekodlá, żeś go ták wielka mska, 
sik okrutna #mierčig twola odkupił , godzien ieft abyś nowe, frožíze nań piekło two. 
szył.  Romnym nśbożeńftwem , podobna konklugya , ná Ukrzyżowanego Zbawičlelá 
zapárywál (ie, y głosu wolaigcego , Kiwie y Meki iego fłuchał Bernard S. obis 
afiwpfit , gue pro nabi) [uftśmmie ; nafci, luari pati „ mor, epeliriy mea ef mortalitas 
Hati » mea infirmitas parvuli, mea ex (piratie Erncifisi , mea dormitio Jepulti. Co tylko 
przykrego poniofi., co tylko obelg y hańby , fmutkow y tesknice, uniżeniń boleśći , 
y meki wytrzymał [Ezusa, to wszytko z (woiey ku nam mifosči,darowataám ná wypłacenie fie 
Bożey fprówiedliwośći; nászá ieft nam ná pożytek y żywo śmieiyelność urodzonego „fłabość 
#usluchnego, Meká y Śmierć ukrzyżowśnego, odpocznieniepogrzebionego, Konkludu. 
le zatym tenze Bernard S. O Bone lEs , quid tibi ef ? nos mori debuimus, tu fołvisi 
Bos peccavimus „ tu luis? Opus fine exemplo x gratia fine merito A Charitas fine modo, O 
Dobry miłośćiwy 1Ezu , á co robisz nśylepsego „ myśmy umieráč powinni» ty toxa 
nas płacisz , kiedy zá nas umierasz ? myśmy zgrzeszyli „ ty meska froga , okrutną s 
fromotng śmierćig, zá to odpowiádász-! Džielo totwoley litoáči/ niemá przykładu ? 
łóska twolá nie ma , y mieć nie mogła wyfługi miłość tá tevojá , nie ma» y, miećnie 
może wymińru 7 Konkludował do nas dáley tenże + Etf cetera taceam, koc [ale vendi: 
cat Vitam nojiraw , guia pofuit fuam, Nemo igitur fibi- vivat v Jed ei, qui prè fe 
martuni e, Cwi enim juŠkus vivam ? quam ei > qus finon moreretur., ego non wiUerem. 
Zámilcze innych wfzytkich dobrodžieyftw Bożych, to jedno tylko wspomnie ! Tymla- 
mym, tym iedynym seg człowiek nieskończenie u nas zafłużył, Abyśmy mu cale oddali 
nasz żywot „ ktory fwoy , uboľtwiony , z4 naspołożył. A komużli (prówiedliwiey czýicý 
miłośći powinnicy żyć mám + ieżeli nie miłośći Zbawičielá Ukrzyżowańego? Ten 
gdyby zá mnie nie umarł , {bym wiecznie nie żył” 4 nie winienżem miłośći nicos 
gatnioney , płaćić y oddówść , miłością przynáymniey nieskończenie mnieyszą , y pos 
dleyszą, bo miłośćięmoią. — Przymčieleniu, narodzeniu, w całym żyćlu, śle naywiecey w 
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ták irogiey mece, w ták okrutncy Śmiesci Bog Zbświćiel , iáko nás ludži ukochał, iśko - 


uszńcowśł , kiedy dla nás ták wiele , J mego fiebie ná obelgi meki śmierć ftomotng 
mie żałował. A wiec niegodžien śbym ía , tak nader umifowan, sogá Zbawičielá mego 
całym mna od ted miłoważć 4 cały żył od cad miłośći Ukrzyżowanego Żbawićiela megot 
Oświadczał fie Bogu Oycu Zbáwičiel w Plalmie : Pofuifi ut orcum greum, brachia mea. 
Qycze moy , otoś rámioná moie rozciągnął na krzyżu , jáko ćiećiwe ná tuku » położy. 
łeń mie ná krzyżu iśko łuk twoiey miłośći, niechayże Święte y zbświenne » miłośći 
ukrzyżowaney, Boga, ftrzóły J groty » zbawiennie przefzylą lerca nasze , lako widomie 
przefzył Anioł ftrzółą , {erce Tetefly S, áby fie zránity fetca nasze mižosčia Ukrzyżówa: 
nego Zbawiciela. 

Jeż nam miłość wole niepoista Ukrzyžowány , Mowch Zbawičiel, ták wiela 
ranami , dáko uftámi „ J okrutney śmietól głosem , y wołaniem opowiedział ; Dátáby 
dobroć y łóska iego famegosáby skutecznie w zájemna miłość wyperíwadowat. Słuchśy: 
my dálszey mowy do nás ludźi Ukrzyżowanego Mowy Zbawićielś, Tego na krzyżowe Kas 
thedrze , ták do nás mowiącego wywodži Bernard S. O bono vide » gue pro te patior 5 
non ef dolor „ ficut guo crucror ! ad te clamo» qui pro te morior ? vide panas » ġuibus afis 
čier V videelavos, gnjbus cenfadtor ? cum it doloy'tantus exteriors interior ef plantus gras 
wior 3 7 te ingratum expérior !  Pátíz pilno człowiecze, ce ia cierpie » dla čiebiel Nie 
mász boleści » iáko ieft moi, ktora ponosze ! wtey mece do čiebie wołam, zá ktore« 
EO umieram | Uwáz morderftwa , ktoremi mie zmeczono I ogladay háki, ktoremi mie 
do krzyża przybito { uznśy iáko jeft froga mgka» krora Ćiało ponosi » wiedž że nie po: 
Fownánie wieksá wewnarrz duszą kátownia Cierpi » kiedy Čie mece moicý niewdźiecznym 
doznáie, — Stožíze ná mnie morderftwo, okrutnieyszá kátowniás twoicý niewdźiecznośćj, 
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niżeli zydowskiey zśiśdłośći , niżeli katow y krzyżownikow: złość! Patrz ná ciało 
*zorśne , ná rece y nogi hakámi przetrącone, ferce żołocznig przebite „ A rozumiey, že 
mierownie głebiey , okrutniey , ferċe od čiebie , niewdźiecznego, zranione. Zaciebie 
cierpie ? za ćiebie umieram 1 ábým fobie pozyskał ciebie, á ty odemnie gwałtem fito+ 
nisz , pierzchász ; skłaniam , (chylam glowe , abym przychodzącego pocałował ; rô- 
Sčiagnalem na Krzyżu Rece» abym Čie przywitał, do piersi przyčilnal. Otwerzyterň 
Bok y ferče , ábym čie nim obízerniey , kochał, abyś ty (ie tám (chronił ofadźił y w 
dercu moim mieszkał: „Revertere, reVeriere , quoniam redemi te.  Czegoz (ie wzdtygaszy 
zbliżyć przýftapié do mnie Oyca Zbawiciela {wego powročže(ig marnótrawco do Oych, 
bom čie nieka y śmiercią odkupił , śbyś był moim, był ze mną, był dobr moich ý 
"wiecznych počiech džiedžicem ná wieki ? A coż ná to grzefzni ludzie ? IEzufowi U« 
krzyžowanemu was do fiebie zwołułącemu odpowiecie ? Cermikis ut pronum fleltat Caput, 
“nt pia pandar brachia, út ingratas , ‘vocet ad [ua vulnera , gentes , oblstafy; vix monet mes 
minie reličte. Y czyliž farii nie widźićie , iśko was umiłował iáko návšwigtsza Głowa 
do was (chyla, do fiebie wabi:  Revertere ! guoniam redemi te! Podźćież do mnie, 
'poftepuyćie wolno , czekam was tozciggnłonemi rekami + przyiąc po Oyčowsku gotow; 
iużem za was fprawiedliwośći Bożey dośyć uczynił, długi grzechow waszych Bogu Oy4 
cu wypłacił , iużem wás we wszytkim zaftąpił , tylko fie. fami bacžčie , 4 do mnie po: 
'wroććie ? bor was odkupił , zftąpiłem do was Z Krzyža , y gonił by was , y gwał« 
tem ćlggnżł dô fiebie , gdyby mig ná krzyżu ; nie tak żelażnych hakow fitá » láko wás 
fzych tacey dusz miłość, nie trzymała , gdyby mi nie 6 was famych chodźiło ; porzućą 
‘ciesz drogi nieprawe, któretni do piekła pedžičie ; otwarte ferce > wolny dò ran prays 
ftep; pospieszayčie á wranach moich , wfercu moim , odtąd zdrowi ubłogofławieni + 
"mieszkaýčie.! W ten prawie ftyl Chtyzolog S. Zbawičielá z krzyžowey kathedty » 
% ludźmi fie niezvdžieczňcmi umazvialácego wywodzi, A w pízod ludźi do śudyencyi Us 
krzyżowańego mowty napómina. „Audi rogantem Dominum + Toa die expan, 
i manus meas ad te, Nun ne Gui espandit manus , ipfo habitu rogat + olendit membra % 
dilatat vifcera , ofert finum , gremium oflendit , ut Patrem fe tania obfecrationis , demon. 
firet. Stuchay , prawi, człowiecze, Ukržyžowánego mowce Pán twego: Oto dźień 
valy ná krzyżu wyćiagnałetn řece, do čiebie , wołam > zapraszam , czekam ; á fama 
poftać ukrzyżowanego dokúmentem ći ieft Zapľaszálace go ; prezencuieći rany , rozprze« 
ftrzeniłem włocznią letce | łono to ieft (chťoničnia twego » pízybytek gotowy do mielzka+ 
nia | masz zemnie Oyca , w przod ty mnie Oycem doznátes niżeli fam ftałeś fie Synem s 
umiłowałem Gie ieszcże ná ten czas, kiedyś ty mnie'w grzechach nie nawidźił. Masz 
zaftepce , mafz Oycá y litość iego , masż komu dufáč , do kogo fie ućieć , byleś (ie 
chčiát upamietść. Audi € aliter obfecrańtem Deum : Popńle meus guid fecifli © Nonné 
fi divinitas ignota | Garo fit nota | videté in me corpus uefrum , membra wefra , oa 
vefir , velrums [anginem , © quidquid Dei ef tenet, ` Quare ergo dnod velírum ef 
non amótis; fi Dominum fugitis, cur nön, večurritis ad páveniem +  Słuchayćie prawi 
ludžie zinnego dokumenti , każącegó ná krzyżu do was Zbawiciela waszego. Ludu 
imoy ? s cóś ró uczynił; že tak odemnie ftronisz ; leželi niewidźisz Boftwá utśionego, 
oczom wászym nie pódlegśigcego , widžičie čiáto wasze , kośći wásze , nature wasz% 
ludzką , czemiiż we mnie nie kochacie , pržynáýmnieý| tego , co ieft we mnie waszego; 
á dla mwas umeczónego ? leżeli Botwo , ktoré was ftworżyło , (uftentuie konferwuies 
wam nie widome, kockayćiesz przynaymniey cztosvieczeňltwo, wam widome, wam do: 
broczynńe, za was úmeczoné , y zamotdowśne ! leželi (ie obawiačie Boftwa grzechom 
waszym groźtiego , pošpieszaýčiež do człowieczeńftwa , miłośćiwego, do Boftwśy (prá: 
wiedliwośći iego , zá wami (ie ftawiaigcego , iáko posrzedniczego ; Boicie fie popobno 
jáko Pana, Kochayćież iako Oycá y zaftepce. Sed forte vos Pafionis mez, guam 
fecikis , confundit magnitudo + Nolite! Clavi ifi, non miki infligunt dolorem, [ed veiram 
altius infgunt Charitatem.  Wuinera hzc non educunt gemitus meos , fed magis vos meis vi 
Jceribus sntroducum. EXtenfio Corporis mei , vos dilatat ad premium , nonmeam crefcit m 
penam Sanguis meus non deperit , fed vefirum prorogatnr in pretium, Ale podobno ftra- 
fzy was ódemnie wielkość y frogość meki, y śmierći moiey , ktoraśćie zadali , 4 grze« 
fząc fźliśćie fie memi mordercami; Nie lekayčiež fie y tego , na tom učierpiát , abym 
wam grzechy wsze „dla meki mojcy , odpuszczał, Gwozdžie te , nie ták mie prze: 
biły , iako ráczey miłość wśsze głebiey , wlerce moie wbity. , Ránámi temi nie wycho: 
dzą ná was Żale moie,» ale raczeý , wam fie zá bramy do (erca wászego fiawaig. 
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ubogaceniu waszemu ; za skarb żywota darowśna. Menite ergo €9 redite | ©> vel ficproi 
bate Patrem , quiem videtis pro malis bona , pro injuriis amorem, pro vulneribus tantis,tanz 
tam redd:re charitatem. — Przychodžčiež wracayćie fie do mnie, 4 doznawayćie , iáko 
mnie miłośćiwego Oycá maćie ı ktory za obelgi y zniewagi, zwami obchodze fie do« 
dobroczynnośćią , za krzywdy dáie daty, zá rany , Meke y śmierć , daie wam żywot 
y wieczną chwáłe ; wyśćie (ie uczynili memi nieprzyiaćiołami , mordercami ia wam 
ieftem Zbawićielem , Oycem y Matka. — leželiž tedy mas dotąd nie. obchodziła 
ludzkość , oblerwancyń , Paná y Boga waszego , powinność obligow waszych ; przys 
nśymniey , niechay was zzvábi, počiagnie, do mnie, tak obfita kumam miłość, y litość, 
ktorg wam y grzechy wósze odpusczam, bom zá nie meka y śmierćig moia żapłócił » 
y nád to wam żywot, chwáłe lzcześćie, y počiechy wieczne dále. Ná taka Ukrzyžo4 
wanego Mowcy , do nas ludźi Exhorte , konkluduie Bernard S. y wołśnś nas: Quis 
tam śrreligiofus , ut non comspungatur > Quis tans šnfolens » ut non bumilietur £ quis tan 
iracundus „ ut non indulgeat ? quis kam delicatus s wt non abflineat » quis tam flagitiofus, ut 
mon contineat ? quis tam malitiofus nt non paniteat bis dsebns > merito quidem |  Nempead« 
eš Pajjio Domini , ufq; hodie terram movens., Petram fcrmdens. " A.ktoż fie znaydžie » 
dziś rak bezbožny , ktoregoby nie przenikneła » nie zmiekczyła , nie skruszyła, ták ža: 
łośnie , ták dokumenrálnie y dźielnie,deklamuiąca krew lezulowá, Vox fanguinis clamat 
exhortuiące rány , Zbasvičiela nalzego , quod valnera tot ora, każący do nas z krzyża. 
Wey katedry Mowca Ukrzyżowśny Bog Człowiek : Crux nimirum , in qua fixa funt 


śby (ie do niego, nálukkurs bráči zbiegli, zta dekláracya : Onicungi nom exierit , € 
hon fecutus fuert Saul €7- Samuel , fic fiet bobus ejus. Kto prawi nie poydžie za Saulem 


woły Saulowe, Weyryičie A wiernym okiem. y prawymiercem ná te rabaning : €oncidi 
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po Oycowsku, á nie olzácowánie , ukochał, fam4 doftoyność iego , 


176 KAZANIE 
se Vhlnere fuper vulnus; Nśyświetszego ćiśła jEzusowego. Rezrzucam miedzy was 
infruínenta tey rąbśniny , Meki y śmieról Zbámičielowey ; Ćietnia , bicze , żyłowce , 
fańcuszki y łańcuchy , gwoździe , włocznią, Krzyż. cierniową Korong , zwažčie co cier. 
pial IÉzus za wásze zbrodnie , á bacznie wnośćie fobie : Qui mon fuera fecntas i JE; 
Jum © hune Crucifixus ) fie Pet ei. Owszem, longe pejus ti. Kto tylko nle poydžle 
ga Ukrzyżowśnym JEzulem „ nie ták „ śle nieporownónie gorzey mu bedžie, 4 wiecznie 
miefzczęśliwie. Wyttumáczyť to Paweł S, *« non amat Daminuss nofiruw FEsuns 
Cbrífium , anathema fis. Kto nie kecha Páná nászego ali Ghryftusń , niech bedźie, 
{ á wiedźćie že zápewne fig ták fłanie ) wiecznie przeklęty , á wiecznie, ná piekło ná 
wieczne ognie y meki. A nie tymże pogrożił zbawićiel 3 Si bro iz viridi , guid fies 
ön arido?  leżeli ia nayniewinnieyszy ták cierpie, zá ladżkie gizechy, 4 ludźie zbrodnio « 
wie niepokutuiący , nie karni, zákámieniáli W grzechach , iako nie wiecey fprówiedli, 
wie ná wieki w piekle, wiecčy čisrpieč beda. A ieżelinie mieć fie do IEzusa. sv grechach 
Sie nie kaiść, potepienie y wieczne , y pewne ? 4 ińko froższe piekło czeká tých, ktorzy 
ná nowe zpreschámi „ ná lezusa sválozyé bić , y na nowe IExusá krzyżować grzechami, 
odváža he s Rurfym Cruczfigenies Chriflune in membris vefiris. Hako to bowiem froga 
beftyalska , y gorzey , nieftwora £ dycá Dobrodžiciá , zaítepce karánúá iwego y porkpied 
niá „ frogiemi grzechami obrażać „ katowść mordować , krzyżowść ? ták też lroga. rás 
kich zbrodnics y zuchwalcow , czekáć múši kázň mska , (rožsze piekło. — Oskarzyli 
w Rzymie Scypiona Azystyckiego , zawiśni chwale iego , zle go udali lady Ssnát zbun- 
towśli ; fądzono ná wigžienie Stypioná.  Stánet przy Scypionie G-achus + Wóyski cas 
łego ludu Rzymskiego , Albo Tribunus sy zawołał i Scipio Afaticus , de boślrbu: pa 
prli Romani triumphavit , Duces kefles s in carceres ©" captiuitaiens duxiz, indiaans 
mojefate Reipub. Romane , widetur , ejujdens dučlorem , © Pruncybem , in eum locuza ada 
duci, mn quo bolies mofires ille abduxit * Scypio Azyi zwyćiexca , nieprzyiaćioły luda 
Rzymskiego zwyćieżył , wodze , Hermány ich w niewolą zabrał, y do wiežlenia wira: 
Gił. A wiec nie godna rzecz ludowi Rzymskiemu , nieprzyłoyná , ták bydź nie wdźig - 
cznym v śby wodźś zwyčisžce wybáničielá, konlerwárora Iwego ná to wieżienie , y. na 
té bánbe zdawát, na ktore Ścypio nicprzyjačielskie Hetmany , y wodze przyprowśdźił 
á Rrzym y zachował y wfławił. Mądrey.y baczney rády , ufłuchał lud Rzymski y Sense 
Czyńćicź fobie illacyg Syn. Boski Zbawičicl IEzus Meska y śmieróig nmieprzylaćioły dufz 
maszych  mocarfłwa ćiemnośći , zwoiowśł + zwyćeżył , nas od wie znych 
piekła rárasow , mak y katowni lego wybawił, - A wiec nie bezbožna bedzie , tego tak 
miłośćiwego nieprzytećioł nászych uyumfarorá , Zbáwičielá » grzechami y zb.odniámi , 
ná nowe mecżyć , katować krzyżować, tur(um crucifigentes. Chriflum in minsbris [agta 
By (ie nam nie ták miłośćwie , dobroczynnie , Zbávwičiel IEzus Rawit „ by nás nie vk 
jako Syná Bożego 
nieskończona , miáłáby nás kxždego do obserwancyi zniewolić , dopieroz od Bo oboy« 
ftwá okrutnego, odtyrśnii krzyżowania nowego grzechem, utťzymác — Znólazłś fie w 
roftym zcłdaćie [zrárlikim , tak baczná rezolučya , że ná buntownikź , cudzdiezce , 
ŻOR oycoboyce , Abfalonś , tylko że Syna Krolewskiego,ná fprawiedliwey woýs 
mie uderzyć » y reku podnieść , ( by mu tysiące tálerow , dawano ji nie ważył fie 8 
Si appenderes mille argenteas > neqnaquam mitterem manum meam, in Filiune Regi. prci 
to tyko , że lubo rebellis „ ile był Syn Krolewski ; 4 tobie 4 komu co przewinił Zbaj 
wićiel ? álež (zczetá , nieskończona niewinność ! śle Syn Boski , śle Krol Niebá yźleś 
mi, Bog Człowiek , nieskończenie doftoyny y godny | áty hototá , 4 ty niby fluga 
łego y wierny, bedźiesz, ták niezbožny » żebyś grzechem śniertelnym, recetwoie uzbrad 
R + náň podnosŤ , rekoma lwemi krzyżowśł, 4ro dla nóymarnieyszęy grzechu tákočí, 
Trzebaby , y zá przeszłe grzechow zuchwśltwś , lzfz Majełati » zgwałcon'go Maleś 
ftatuBożego,kaińć fie, Zátozváč pokutować, Bogźiednóć, Zbamwióiela przepralzóć, © co ná 
każdego z nas woładoftoyność Syna BożegofłowyDawida,na Amalecyte burzącego fie: Quat 
re non timah, mittere manum tuam.ut occideres €hrištum Domini. lákož é fie nie bát, jákos fig 
ważył , rece twoje podnosić ná Chryftisa Páňskiego. Aiakoś fig Ghrześčianinie ważył 
Ghryfufa Páná Boga twego, wktorego wierzysz, bež przyczyny, tak wiele kroć, zábiiáé 
grzechem y ná nowe krzyżowść , Rarfus Erucifigentes ©hrikum sn mensbrss vefris A iako 
deszcze [rožsza niezbožnosčig , po ták wielu dobrodźłeyftwach , po ták oczywifey nie. 
skończoney iego miłośći y litośći dokumentach ; bedźiesz fie ważył , naymiłośćiwszego 
Páná, Oycá , Boga Zbawíčiela nowemi grzechamikrzyźowść #- A gdžie Tobiaszow 
wdžiecznosé „, bácznosť , powinność Me dust , ©“ reduxit Janum. esci 
€ bonis omnibus per eum repleti fumus , Quid illi adbze poterimus dignum daret Oto ten 
mnie zdrowo przeprowadźlł w złych razách záchowal, dlugináske olwobodžił przyiážnig 
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dožywotnla opatrzył ; flepote odegnał , dobrámi wszytkiemi nas napełnił „4 co 
godnego rownego , dźć y świśdczyć mu możemy ? A nie IEzus Chryftus nas z niewoli 
wyprowadził + á nie JEzus przez morze czerwone Kttwie fwoiey , nás'do Oyczyzny Nie. 
ba wieczney , przeprowadza ; A nie JEzus nas z pafzczy bezdennego piekła, wyzwalś; 
A nie JEzus flepote dusz naszych leczy ?. Te queg;. fecis videre lumen czli. A nie lEzus 
nas z Čiemnosči grzechu , ná $wiátto Synow Bożych wyprowadza, á nie IEzus nás, Wszy. 
tkiemi. dobrámi doczeľnemi , duchownemi, wiecznetni, nápeľniá? bonisomnibus per eum 
vepleti fumus. A co godnego , oddáč możemy litośći dobrodźieyftwom lego £ 4 wieę 
Mmiafto wdżieczności , Izýč kontemptowść mordować , krżyzowść grzechami śmiemy., 
Pána Zbawiciela ták miłośćiwęgo i Prze Bog ! zle | Bračiá lożefowi A przečie bacz: 
nicyši , wzdrýgali fie rozlewáč krwie lozefowcy , že braterskiey ; Mann; naftre non 
polluantur ejus fangvine , frater enim nolter ef. nie mażmy reku násžych , krwią brata 
. másxego ; A my wiec odważść fie bedžiemy nóyniewinnieysza , Zbávwičiela „ Oyca 
miłośnika nálzego , krew rózlewść , lego fámego krzyżować / śnie; 
raczeyże nam od tad wietnit lezusa Ukrzyżowanego miłowść >? iáko Ber: 
otym do nas kiiżą Rany, bole, J śmieć iego : Clamar slavis, clar 
màt Crux, clamant vulnera , quod mos vere dilexit Deus. 
Wołaią gwoździe, bicze ; ciernia „ Kizyż, włęcznia, 
$ wolaia Rany, wóła krew przelana, wśła cała | 
Meka okrútna, y śmierć (roinotná lEzusowa, 
że nás prawdžiwie úkochaž á wiec ymy > 
go Kkocháč wżaietn winni ; kochśy, 
smyż ! á tak żebyśmy nigdy tey 
miłośći żadńym grzechem 
Mie pízetwali, 
Amen, 


EAZ ANIC 
Ná Niedziele Wielkonócną. 


JESUM quaeritis Nazáveniti Crucifixum ? Surrexit! 
mon efi bic ! Marci. 16, 
Wefeley počiechy JEZUSOWEGO Zmartwychwitania, mśiąj 
fię nierozdžielnie trzymać ; Pamięci Ukrzyżowania. 


Itayćiesź Chrześćiśńskie wietnóśći , 4 uptzeymie , á (erdecznie ( Krwał 
wo fo fobie u was żarobił ; zafłużył ) witayčie wychodzecgo z grobu, 
z mattwychwfłaiscego Pána ý Zbśżbiciela ; Źle oraz z pamieci y z (čica 
ukrzyżówanego nie wypulzcžayčie. Ták pśuczyli nieśmiertelni z Nieba 
A Miftrzowie , świeći Atchanłołowie ; kiedy nabożnym Zbawiciela milo: 
šnicom , Marjom , nierozdžielnie ukrzyżowanego zs zimartwychwitałego Zbáwičielá za! 
powiedźieli , á wprzód iesżcze ukrżyżówśnego przypomnieli; SEfum quzritśs Nazare: 
hum Crhoifscum ? [urrexit|  IEzusá fzukaćje Ukrzyżowanego > powiłał z miattwych 
wyszedł ž grobu” Dokłada Łukasż S. że nád to dálszemi dokumentámi , przy Za. 
Rowśniu zmáttwých wftania: świstym Mátronom , świeci Aniolowis , pamieć uktzy 
Zowania gruntowśli, Recordaminí qualite” locytiy 
ghia oppòrtet Filimm Hominis tradi , śm twajtus 
vefurgere. Pámietačie ! pamietávciež láko wám opôwiadal IEziis sv Gślilei, że miał bydź 
grany W féce przesznikow , y że bédžič ukrzyżowany, źmattwych poskftanie: Recorda: 
Pins + oportet Crutifigy., €. refargere Ná tych dwuch fieinotyálách, iákoby/ná filarach 
oládzač fig Powinna pociecha Ghrześćikńska , ná pźtniżći lEzusowego ukrzyžowánia , 
tszem ná pamieći iego żmattwychwiłania. W Chiześćiśńskich pámiečiách , zówszę 
tkwieć powinien , IEzus Phdr s ý uktżyżowany, — ták fig ćieszyć mámy , 
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peccatorniń , čo truofigś, © tertia die 


ef vobis , cum zakuć in Galilza elfet , Luce tj 
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% lEzusa Zmśrtwychwftałego » żebyśmy oukreyżowanym pámietall, Počiechy y wefelś; 
% IEzusowego Zmärtwychwftániá , máig fik nierozdzielnie trzymść , z pámiečig ukrzyj 
#owánia, `, Ad M, D. G, Gźeść yHonor(Niepokalanie poczetey P A NNY, y przed 
dźiwney BOGA Matki, 


liechćiał nigdy fra Pan IEŻUS , dzielić poćlech, zmartwychwitśnia, od pámia: 
či Ukrzyżowania, á przeto y w zmattwychwftałym čile (woim, znamiona me: 
ki, y ukrzyżowania iwego , w piečiu bliznách , reku y w nogach , od a. 
dál, w Boku od wfoczni , zachowść raczył iško pleczeči j herby, ukrzyżowśnia frego, 
a żeby y fámi w Niebie Swieći , nie ináczey Ge zmartwychwfiśłym IEzufem ćieszyli, tyl: 
ko zeby oraz rany iego návswigtsze , podaiac Ukrzyżowanego fobie , IEzusa yw o: 
"uzách , y wlercach wyftawiali. Dopieroż žyiacy wierni, ták (obie przypominać maig 
"zmartwychwftalego TEzusa, žeby zarównie pamiętali na Ukrzyžowánego. Z teyči miás 
ty Pan IEzus Apoftałom , po kilka kroć zmartwychwftania {wego , nayświetszych ia 
«lele , ukrzyżowania znamion pigćiu Ran reprezentácya dowodźi , á żeby Apoftoło. 
wie, pogladaigc na zmartwychwitafego » razem pamisráli , ná ukrzyżowanego : Opor« 
tet Erucifiigy ©* refurgere. — Kiedyzapowiedział zmarrwychwítanie, zaraz opowiadał y u: 
krzyżowanie. Nawet kiedy ná Gorze Thabor, chwalebną transfiguracyg , raczył Pan 
1Ezús odkryć , y pokazać , trzem Apoftołom , Piotrowi, Janowi, Jakubowi, mielmo: 
żność chwały iwoiey ; trauyfiguratns et anie eos. Dokłada Łukasz S. že tam zaraz R 
neli , Moyžesz y Eliasz , y rozmawiali z Panem IEzusem o šmierčiukrzyžowania iego: 
loquebantur de exceffu śby fie Apeftołowie náuczyli rak poćiechy y wefele, z chwały yu« 
wielbieniá Pána {wego Zbawiciela odbierać żeby rázem o ukrzYžowaniu iego dobrze po: 
mntelí, Miedzy innemi dowody zmartwychwítania wego , przy reprezentacji , zad 
chowanych blizn y ran fwoleh dał Pan IExus Apoftołom,y ten dokument, že woczach 
Apoftołow , nierozdźlelnie plafir miodu, y ryby pieczoney pożywał , y Apoftołom po: 
tym podał do pozywania : „At ills obtulerunt es, partem pifcis afi , € favum mellis s 
cr ceum manducajfet coram eiss A co znaczyła ryba płatana, rabana pieczona, tylko 
ukrzyżowanego lEzusa , ná krzyżu w ogniu miłośći ofiarowánego , tak trzyma WYER 
Śnie, S. €hryzoftom 3 Pifeśs afus, Chrsstus Pala. Ryba pieczona, Chrýftus w me: 
ce u preglerza rabany , ćlerniami bodžony : gwoźdźmi przebity , ná Kryżu ogniem 
miłośći Bogu Oycu ofiarowany, iakoby pieczony. A co záš plaftr miodu wyraźił ? tyl: 
ko fłodycz počiech , radośći Zmartwychsftania. Plaftrem tedy miodu, razem nierož: | 
dźielniey y ryby pieczoney požywaniem, zmartwychwfania (wego dowodźi , oraz Apos 
fotom oboyga tego ná pokarm pożymać każe , aby to u Siebie zapewne mieli , że flog 
dyczy počiech zmartsvyčhsvitánia, dźielić fiz nie maig odruminácyiy pamieći ukrtyżo: 
wania. W ten fige ipofob w Prorockim duchu , fzczyćiła dusza nábožná : med 
fui myrrham meam cum aromatibus mešicomedi favxm eum melle meo. Poźetam Myre gorgs 
ka z kadźidłami, y woňiámi , pożywałam płafirumiodu, Myrrha defignat pa(fionem. 
Mirrá , zdaniem Koščiota Bożego calego , znaczyła meke gorzka , "Śmierć okrutną, u. 
krzýžowanego Zbawičielá. Dusza tedy nábožna nierozdžielnie tym fig fzczyciła; ábycak 
flodyczy pociech y radośći , zmartwychwftania Zbawičielosvego pożywała , Comedi fa: 
vum. cum melle . zeby gorźkiey Meki iego y smierči Krzyżowey , 2 pamiećl 
zuwagi y z Íerca nie mwypufzczała. Mefui Myrrkam. Namienił o tym Pan Bog w f4 
gurze Moyżefzowi , kiedy ordynował áby cudowna owa láská Aáronowa , ktora 
ták wielkie cada w.#tgyčie poczyniła, morze czerwone rozdzieliła , z Opoki wody wypto: 
wadźiła , w Swigtyni Páňskicy perłowym kwiatem zakwittá , y teyze nocy owocem 
migdałowym zarodźiła, w Arce ślbo skrzyni ná wieczny memoryał z manng fľodkg , 
wszelkich fmakow fľodycz zawieraiąca złożona byłá, Laská ta Aaronowa znaczyła Krzyż 
Zbawiciela , ktorym przez morze czerwone , Národ ludźkiey do Oyczyžny wieczney 
Zbasvičiel , przeprowádza ; ktorym , Petra antene erat Ghrištns: Tuż nie wode ale Krwie 
mayświetlzey potoki , z opoki čiáta nayświetszego wyprowadźił, Mónnafłodyczą wszel« 
kich fmakow , 4 co innnego figurowała ? tylko pociechy , radośći , ktoremi uwielbio: 
my Zbawiciel, świete (wole kontentuie , iako przez Iana S. przyobiecał: Vigcentt dabo 
wanna abfcomditum. Kto prawi zwyčiežy czarta , y pokusy iego , nakarmie go manná 
‘zakryta, to iek poćiechami z uzvielbieniá mego. Dał tedy znać Bog ta figura, iako chrze; 
śćiśńskie wiernośći w (ercach swoich składść maignie rozdźielnielcske Krzyzá lezusowe: 
go, przez pamieć na IEzusa Ukrzyżowanego , z manng fłodką,poćiech y tadośći z uwiel: 
bienia jegož zmartwychwftałego, Tey intencyi figure druga dał Pan Bog rymže Izrael. 
tom , Geremonig pożywania Baranka Wielkonocnego : - Et edent carnes; nočte ilia afas 
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:- Na Niedžiele Wielkonocig rg 


En uan oli 


tylko žeby wierneChrzesčiáňftwo ná wielkanoc fwoie , miedzy počiechami, zmarsvych 
whania Zbwićielowe 


Baranka wreku pámizči nószey, laske Krzyża lego piaftowali > pźmietali na Phafe na 
#ranifitum Domini ná wyśćie Pańskie z ćiała śmiertelnego, ná gorzką śmierć Zbawiciela, 


+ Śten byl , 
ewánie miedzi, 
poćiechy;” młoty, 
a. bydź myśli , y uwagi w gło: 
wie , y wiercu Chrześćiśńskim , m'czśśie wielkonocnym , lutnia wefela y počiech zmar« 
ktoremi tłuczono mordowano 
w rudźie , tudźież y te młoty 
ná biczowanie, wło. 
áúskiey vwagi , mála bydź 
Doarea y : 
źiał w Niebie : Er vidi; > AP 5) 


postod tronu , postzod czworgá He. 
h farcow ukoronowánych , trzyma: 


I, tak pewny wizerunk , wefela y ra: 
używali, Ależuwśżyć potrzeba , że 


» fazem zśpatruigc ná Ag 
reflya! Ták y my žiemianie 

śmy nie rozdzielali , uwági 

Ghrzeáčiáňskich fpofoble , dał znść 
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tak do niego mowi: Exurg 
Pfałterzu y lutnio mola: ! Uważyć potrzeba náprzod iako 
go , Pfałterzem y lutnig zowie. Bo jako Pfałterza firon 
Zbawiciel IEzus ną Kržýžozvym drzewie » wyćiagniony ft 
wdżieczne pienie Meki (moiey > Bogú O 


y ná drzewie (ie Wyčiagála, ták 
ał (ie iako Plałterzem + y lutnig 
, Pfałterz nie 
wdżiecznić dópiero 


e Plalmu + Dośinu: adjutor maz 


ò iakoby ná nowe, 
przy zmárewychzóftániu čiatomoie żeflśrnit caror ktore byłośmiertelnośći trybutem, w czaśie 
śmierći uwiedło, reflorkit caro, y cxpreflyg, rozkwią 
talącege zmatiwychwitaniem Giała Źbawićielowego|ż przypomnieniem ukrzyżowśnia lego, 
aby wierni roždžielač (ie nie nieważyli , počiech y welelą zmartwychwftániá s od pás 
Y» ktorzy Aniolo ini 
tencyg , gwałcić lie ważą ; Multi querunt folam Lesuns Nazarenuns std ef floridum z 
volunt enim gaudere hic cum mundo €9“ in faturo regnare cums Chrifio ! fed non invenitur 
Nazarenuś fine Crucifixo, Wielu, prawi, Ghrześćian , izukáia iEzusś „ Ale tylko Nazá: 
teńskiego „ radzi by pamierśli ná zmártwych wftátego A uwielbionego „ ale nie ná 
ukrzyżowanego, Bo radziby fie ná świećie tylko wefelili, Čieszyli, a jeszcze y zeswiátem, 
y po śwśtowemu , á nie rádži by z lEzusem ukrzyżowśnym cierpieli, — TacylEzusą 
kroluiącego lzukśig , y uwielbionego , śle nic naydui „ kiedy razem nieszukśia uktzyą 
zowónego, Non invenitur Nazarenns fine Crucifixo. Nieprawie fie Cieszy , nič pržý je“ 
Tanie Zbawičielowi raduie , kto fig chce cieszyć z uwielbionego Zbświć ela, pómniee 
tie "chce o ukrżyżówśnym. | Non invenítur Nażarenu:, fine Gruefixo. Dźiwił fie Beinard 
S. tey w Chrześćianinach nie uwadze — : Quid revereňtia totusteńspns Keinrrećlibnis, exis 


git, quam Pafonis ? Wielkiey y potrzebney wielce prawdy seńś iek, Bernáťdá S, Prod 


(ze | prawi Bernard 3 4 czemuby, Ž iakieyby ińiśty , mnieý uczćiwośćj tewerencyj sna“ 
bożeńftwóś , J oblerwśncyi , pò Chrześćianach zmártwych wátánie Páúskie ; Wýčiagáé 
miało» niżeli móka iego y úkrzýžowánie ? A czemu nie tak nábožnie , ticzćiwie, nie 
tymże nabożcóftwem y Gbftrwśncyg Obchodźić: Ghrzesčiánie máig » CRás żmartwych=« 
whániá Pańskiego , iako bácknicyízý obzhodzá , ciás meki > šmieiči y ukrzyżówaniś 
nászeše tegoż Ebawičielá ? Pospolita Ghtzesćiśńftwu w czaśie obchodu meki Páfiskiey „ 
y w Wielki Pigtek itczciwość , wftrzemieźliwość i obľerWáncya > nábožeň 
wuie to wszytko pátnigé meki Zbwicielowey; AżaGoż W ckášie wielkiey nocy, w czášie 
obchodu żmórtwychwitania Pańskiego , fpufzczać maig Chiżeśćiśnie dla wefołośći ź 
uczciwośći, z czyfłośći, y trzeżwośći, ž obletwańcyi, ż nábožeňftwa , Ktorým fie w 
Piatek wielki, Bogu Zbawićielówi popilowali ; Quia minus reverentia 3 tempus Refurrer 
Śionis , exigit , quam tempus Paffionis? Niè tożdzielaymyż y pámieći ś mski y ukrzy« 
żowóniś , y skutku nabożnego o męce rospamietywaniź , w prawości habożeńftwź ý 
obyczálow , od počiech y welelś z Pańskiego zmárwychavítániá. Ktokolwiek zá6 wefele 
y počiechy zmárewychwftániá , od pámiťči Ukrzyżówśnego Zbawiciela oddžielá , temu 
zádáje Bernárd S, że nieprówie , y nie (zczetze w dzień nawet wielkopigtkowy, fprewił 
fie z ukrzyżowanym Zbásvičielem. Nine autem ex fola. confvetndine temporii, ©“ fińsuldi 
tione quadam „,  bumiliatie ifa procefjit > quam non, fequitur exultätið 
#prítm. | Shočiagicáčie nie ktorzy. dźień wielkopiątkowy , y wielketpbotni , a. 
j ne OR EAZ me 


ftwó ; fpras 


€ 


Na Niedšielé Wielkomenm | % 


Meki Pźńskiey oddany , śćifleyfzym poftem obchodźili , nabožná ná pozot groby Páň! 
skie Procellya náwiedzall , drudzy w sakach albo w domu dyfeplinami , Čiáta wálze 
chłofłli , poftawe Nabožeňftwá , trzežsvošči zachowali, ieželi w czálie zmartzeychwfta4 
Bia > sktadačie wszelką pamieć , zatym y oblerwancyš , Zbawićielowey meki, śmierći; 


, ukrzyżowania , z Pamiećig meki Zbawičielosvey , sktadačie nabožeňítwá Wielkopi#- 
- tkowe, przyftoyność obyczálow , ftátek , trzeźwodć , uczćiwość 4 ná tych miat udá: 
„ ječie fie do togrywek światowych , do obżarfiwa » piiśńfwa , albo ieszcze gorzey do to: 


Ipufty , y nieczyftośći , cale došvodnie , oczywiśćie , pokśzuiećie ześćie obłudnie nie 
fzczerze, kłamliwie , Wielki Pigtekobchodźili famym pozorem Mabożeńttwa , á nies 


Azczera. upźeymośćig , nie premym (ercem.  Idžie zá tym , że wielkanoc y zmattwychs 


wítanie Pańskie nieprasvie, obłudnie , nie iako Chrzesčiánie ; alejákoby w czášieswigt, 
fwoichPoganie,obch odžičie lepízy mBogatízym w. fzaty przybraniem, (makowitszym pokard 


, mem y nśpoiem , welołośćcig światową, 4 co gorsza, drudzy tozpufta Popáňska: Quam 


non fequitur fpiritus, wefela , poćiechy takie , faé z okazyi czafu zmatwychwítania, ale 
nie zprawego ducha y (erca , nie fọ prawe, Chrześćiśńskie, śle w famey rzeczy Po? 
gáúskim rowne. lakožtedy obchodzić wielkanoc ? czas Páňskiego Zmartwychwftania ? 
iuż fie tó wytaźiło : zvelelié fie y Ćleszyć z Pańskiego uwielbienia pamietaigc razem ná 
Śmierć iego y ukrzyżowanie , 4 ták żyć uczóiwie pobożnie , ik bśczni żyć faraig (ie w 
dzień obchodu Meki Zbáwićielá, Nápomina Moyżesz : Mementote diei hujus, gna s 
grefi efis de zgypto ©” de domo Servitutis , quoniam in:manu forti eduxit vos Dominus, 
Famierayćie ná džieň ten zásvsze , 4 bez przeftanku : ktorego was Bog wyprowadźił z 


B'ewoli grzechu y piekła Krwią Iwoci8,inimanú forti, dzielna nader prówicą (woia ; lro, 


g% meka . okrutna ná Krzyżu smieičia. Ták fie zawsze čieszcie Ghrześćiśńskie wier. 
nośći , Chwała uwielbionego Zbawičiela , żebyście pamietśli , ná śmierć iego , y meke 
Za was podjętą ; czcili kochali ; ná pomoc waszą:we wszyftkich niebespiecznych razach, 
wzywśli ukrzyżowanego. Stawiayčie lobie zawize w oczach ; w pamigčiach zmarą 
twychwftałego , y uwielbiónego Zbáwičicia : śle rak iako Zmartych wftat z piečig ranami, 
w Reku , w Nogách ; y Boku Nayświetsżym , śbyśćie kochali y wielbili Meke iego , 


Cieszyli fg chwałę iegó y uwielbieňiieni. . Niech zaš kroćiuśieńki. pamieci naukrzyżowś- 


nego Chrzesčiánskiey , ień Ipoľob bódźie. Ilekroć gdzie obaczysz , miiáč bedźiesz „ 
wyraźnie , obraž , ziiak ukrzyżowańiego Zbawićielś ; przypomniey fobie, y myfl, že 
fie rak umeczonym , ukczyżowanym ftat dla miłośći twoity ; pomyśl iakiey od ciebie 
godźien wdziecznośći ; y w zaiemriey miłośći , á tey uczynkowey , rzetelney , dzielney, 
ná obierwancyi praw iego , zAwifłey | Pomyśl zás, jákoš tak obfitego okupu użył? ikoś 
do tad zafługi gorżkiey ,. okrutney Meki lezisowey , fzacował ? ińkoś ią fobie áppliko« 
wał ? iakoś ták miłośćiwego Zbažvičielá czćił zá to ý wielbił: Pomyfl ná grzechytwoie 
y zawołsy fam ná fiebie w lefcu twoim I Bog moy. taka ze mną pofpił litością , 4 la 
Bogu , táka w tak wielu gizechach , dobročiego płace złośćię / Pokiž ták w.grzechach 
trwać +) twárdźieć bede » Ach czyli Mela ná żywot dana ; złością moig nieobroćł 
ini lie na gorsze potgpienie ? A cżyli nie godžien uktzyżowany Krol boleśći , aby ktoś 
lował w fercu moim , ińko Pan [erca mego , y całty iego miłośći? O IEZU Ukrzyj 
Zowany ! Umarłeś dla mnie ná krzyżu, niech że iá tobie żyjeodtąd, y twoiey miłośći! 
Meko IEzufowa , utwietdz mie w dobrym“, umocniy y broń przećiwko pokusom; 
Oddaieć Boże moy_nayniższy pokłon , żeś ty dla mnie grzesznego , uniżył Ge > 
aż do śmierci Krzyżowey. IEZU Ukrzyżowany miłośći moia ! tobie po, 
lecam oddśie ferce y dusze moje. Páňie ukrzyżowany, oto iá fluga 
twoy * Dusze mole y feice moie , składam w Rany twoie. W, 
Ranśch Twoich Pánie zaktyi , zAchoway dusze moie Ń 
przečiwko czartowóskiey złośći , w Ranśch twoich , 
zachoway mie od gniewu twoiey (prawiedliwośći, 
IEZU zá mnie ukrzyżowśny , twoy cale 
detem , y chce bydz ná 
wieki, Amen: 
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| Ná Poniedziałek Wielkonocny. — 
Opovtuit Chriflum pati ©" ita intrare in Gloriam fuam, Luc,24, 


Dzien Zmartwychwftania Páňíkiego , mabydž Dzień, ingres- 
su Pana tego do Chwały , y Uwielbienia , w fercach y 
chečiach Chrześćiśnfkich. Wesele ypočiechá ` 
Chrzesciáníka z Pańskiego Zmartwych- > 
witania, má bydź chwała Pana Zmar- 
twychwiftałego. 


Rwawo (oble zśrobił y zaptacował , Zbawićieł , te chwałe , ktory dźłś ; 
przy Zmartwychwftániu od Oyca odbiera.’ Opertuit pati , © intrare in Gla- 
„rians. Poprzedźiła Meka okrutna , y śmierć Iromotna, za co náftapita, ná 
Niebie y ná źlemi Chwała pízewielmožna , od Boga Oyca. Ależ przyznali 
dziśieyszy Uczniowie , Zbawićielowi , iako był wlzechmocnie dźielny, nie 
tylko ná Chwałe Boga Oycá , przed Bogiem Oyčem , śle y ná zbawienie ludziom przed 
ludźmi , Kazaniem y pracą dźielńa. : Potens in opere © fermone, coram DEO © komi. 
minibus. Pracawat cierpiał , y umarł , nie tylko z miłośći ,y dlaczći y chwały Boga Qy: 
ca, ale y zmiłośći ná okup narodu ludžkiego. A wiec iáko eportust pati , tak tež im 
trave i gloriam, iśko pracował JEzus dia Boga Oyca , ták przy Zmartwychwítaniu.o: 
debrał od niego chwałe wielmożną » y uwielbienie powinne ; cierpiął , umarł, po- 
what z grobu , wszedł do chwały Boga Oyca. A że umarł, cierpiał , za ludzie, po: 
- winien przy tymźe , , zmartwychiwftaniu (woim , y odludži chwałe odbierać , nieroz: 
dzielnie powinien śntrare in gloriam. do dusz ludžkich ktore odkupił praca , mekg , y 
śmierćia (wolą, wchodźić, śby wziął uwielbienie , trybut chwały za śmierć y meke. Q. 
‘poriuit pati, ©) ita intrare in gloriam ! fzezyćiemy lie y Ipiewamy : wesoły nam dziś 
dżień naftał , iž Pan Chrýftus zmartwychwftał. Baczyćfie zaś w tym mamy, śby dźień 
Zmartwychwftśnia Pańskiego, iako nam ieft wesoły , ták Zbawićielowi był chwalebny, 
Dźień Páúskiego Zmartwychwftaniá , ma bydź džieň folennego ingreflu , u ludźi do 
Chwały y uwielbienia, wesele y radość Chrześćiáńská, w czásle Zmártwychzv tania Pán: 
skiego, má bydź uprzeyma chwała , Páná Zmartwychwitałego. Ad M. DB. G, 
Cześć y Honor Niepokalanie poczetey P A N NY, y pizedźiwney BOGA Matki. 


Nia wczorśyfzego perfwadowałem , pamieć zarowną y nierozdzielng , ná ukrzy! 
żowanego y zmartwychwftafego Zbawićielś; dziś perswadowść mam wolą, chwa- 
ły, czći, pokłonu , y dźiek oddania , Panu za nas ukrzyžowánemu. Na co 

przywiode rożne ż Pifma wizerunki , ták Zmártwychwftatego Zbawiciela, iáko naszego 
ku Zbawicielu obligu , powinney czél, y wdźiecznośći appláuzu.  Pietwszy wizerunek 
widzenie Jozefa, Patryarchy , Salwatora e-£gyptu, arcyrzetelney figury Pana y Zbawi- 
ćiela, Ten od Braći zinwidyi w niewola do Ægyptu zaprzedany » tani niesprawiedliwie 
wieźłony, z wiežienia z honorem wyprowadzony , fprawcg , y Rzadcg całego Ałgyptu 
ogłoszony , ná wożie tryumfalnym obwożony , agypcjanom ná oddanie pokłonu pre« 
zentowany, Salwatorem /Epyptu za tym tytułowany. Tey rewolucyi náprzod nieszcze: 
śliwey, fmutney y feralney , á potym chwalebney , welołey y wielmożney , takowy od 
Boga, widzeniem wszigł był prognoftyk : Putabam nos ligare manipulos in Agro, 6" 
quafi confurgere manipulum meum ©" fare , "ueftrofq; manipulos, adorare manipulum meuns. 
- Zdało mi fie iśkobym był ná. pracy rolney , około żniwa » żałem zboże, wiazafem w 
inópki, aliśći powfiśwść począł fnopek moy , y ftanał , 4 za tym (nopki wasze oddały 
pokłon , y pláuz (nopkowi memu. Znaczyło fie iako wprzod Jozef, miał wiele učier- 
„pieć w żyćiu tym , ktore ieft iako praca rolnicza » około roli, ktora przekleta aby nám 
oset y čiernie rodźiła; tak zyćie nášze,tak było Jozefowe pełne bodącego ćiernia+y głogu, 
twapiącego ofu; kiedy od brśći prześladowany , Rusowaný, w ftudnig [ucha wrzucony, 
EA zaprze. 
j : 


Na Poniedziałek Wielkonócny o A 


zaprzedány , wniewolg , u Putyfira Egypskiego Hermana > fpotwatzony „ Wieziony $ 
kayd any » peta , niewezály , wieżienia, dwie lećie niewinnie ucierpiał  Naftapiła z4 
tym całego agyptu y famych braci, ktorzy fie nopkami w tym widzeniu wyrażali, ado- 
racya, applauz , chwáfá y wielmożność ná cały A gypu Wizytko to co w obrazie y 
figurze Jozefa Bog pokaziť , wypełniło fig w zbawicielu. zftapił Syn Boży z Nieba, y 
rozlicznych potow y prać» żywot ludzki, z naturą ludzką na lie wźieta przyiał y ze: 
znawał w pieniách. Zdefm myrrham cum aromatibus, Cały zywot, lat trzydźieśći y 
około roli fere ludzkich , w počie czołś (wego pracował zbawićiel , požať myrre gorž: 
kiey meki » z kadżidłami prac wielkich , okołozbawienia ludzkiego. Gorzka mekaiego 
ofiarowana od trzech Krelow Myrra» wyrażona , Myrrha defignat Pajffonem. Ztadod 
duszy nabożney w pieniach > fnopkiem Myrry , dla gorzkiey Meki, Zbawiciel názwá: 
ny +. Fafercklus Myrrha , dilečtus met mihi. Snopek mytry ukochany: IEzus ukrzyzo- 
wany : Er gvafi coníurgere manipulum meum © fare, Snopek ten myrty, goržkicy Meki 
Śmierći powitał zgrobu , y ftanął zmartwychwftaniem , chwalebny , y uspielbiohy , Pa: 
nem , Krolem Nieba y ziemi obwołany , data ef potefłas 11 czló , & interna , Nafia: 
pić za tym daley powinna od innych fnopkow , teyże natury ludźkiey, od nasludzi, pø- 
powiłśigcego z grobu Ínopká , Gao opa Zbásvičielá : Vefrofgi Manipulos, 
adorare manipulum meum, Odbieťa przy zmártwychwftaniu (woim Zbawiciel zá práce 
zá bole imutki, zá mgke y śmierć okrutną , Chmwńłe wielmożna. Oportuit pati , ©* 
ita intrare ın gloriam.  ©dbier4 wiádza naywyższą , y ponowienie , na Niebie y ná 


žiemi , odbiera náywielméžnieysze uwielbienie ;* odbierać tez powinien, yod náspokto: | 


ny, uprzejme checi, wierne applauzy ; pokorne adoracye. A my ińko fig Ćieszymy Ż 
iego zmártwychwltánia , ták zmártwychsvítatego czčié, Kochać wielbić , fľawie mamy 
Zbáwičielá Drugi wizerunk założonego aflumptu przyswodze , Dawida zá Owie- 
czki (woie przečiw dźikim zwieťzom, mgžnie Gie zaftazvuigcego. Wyswiadezá fie lám 
Dawid , przéd Krolęm Sáulem : Ventebat Leo vel urfus , ©“ tollebat arietem de medio 
gregis; € perfeqnebar eos, ermebameq; de ore gorum , ©" illi confurgebant aduerfum me , 
©” apprehendsbam mentum eorum , unterficiebamą; e01. > Nam C Leonem € Urfum, in. 
żerfeci ego feruns tuus. Napadł, práwi, to Lew , to Niedzwiedźná trzode moie , poty. 
wał báráná z pofrzodku trzody , puszczałem fig za niemi w pogoń , dogániátem, wyry» 
zvätem z paszczy ich owce moie; powitawśły džikie beftye, y rozińdłe na przećiw mnie, á 
jám ie chwyrát zá gárdto y zśbiiał, albowiem iá fługa twoy Krolu , zabiłem y Lwa, y 
Niedźwiedzia. Izáli fám Zbáwičiel , wierne (woie, nie trzoda (woią owiec nazwał, kto: 
te fiuchaig głosu iego : Oves mez vocem meam audiunt, Piotr $. zápowiádá czórta 
Lwem , na owce lezufowe dybiącym : Aduerfariu: vefer diabolus , tanguam Leo r: 
giens circuit , qrzrens quem devoret. Ten Lew czart, krąży dybie , ná dusze iako ná o- 
wce » ktoreby pożśrł. lużći był záchwyćił pászcza swoią , cały národ lndžki: æılataviít 
infernus animam , fuam , inni pospoličie czytaią , os fuum. KRozwáiło pickto palzczé 
fwoie , śby národ ludzki cały pozárło.  Uiat fie páfterz dobry , iako fie fám názwáł 
Zbáwičiel : Łgo fum Pastor bonas, Całego żywotá , meki y Smierci krzyża wyfługa 
uderzył ná lwá tego ná lucyperá y ná piekło iego , wyrwał národ ludźki z pászczy iego 
olwobodži y lálwosvat. Konkluzys zás dzieła tego lam Zbáwičiel zapowiada u Łuka. 
szá $. Congratnlamini m'hi, quia inveni ovem > guz perierat.  Winszuyćież mi wszy 
{cy Aniołowie , y ladźie , żem z paszczy lwa piekielnego owieczke národu ludzkiego 
wyrwał y lálspowat , (ongratulamint mihi, Dat y pokazuie probe wybźwieniń tego , 
Swjete Oyce Pátryárchy , ktore zotchłani wyprowádž i, połamawszy zápory żelazne , 
y bramy miedžiáne : vees ferreos, ©" portas zrea: confregit, A znóydąż lie w Chrze. 
śćiśńf wie tak zápámierate dusze ? ták fzcześćia fwemu nie chetne ? zeby fzcześliwego 
nád (wym piekielnym trýumfu , Zbawićielowyi , fobie uwolnienia , y ocalenia , winszo. 
wść álbo niechćiśły , ślbo fe lenły *  Congratulamint mihi. Winlzuymy fobie Zbawi: 
Gielowey odwági , trýmfu łaski , y miłośći, že nás meką lwoig Z paszczy piekielney 
wybsw.ł. A Zbawićielowi w zmártwychwftaniu tryumftiacego, ná applauz iako nśyu- 
przeymicysze dźieki iako návuniženíze pokłony » i4ko naywiernieysza cześćy chłe da: 
wávmy. Trzeći wyżerunk odpráwule tenże Dawid, Zwyčiežyť Dawid Olbrzyma 
Goliath , kamieniem z procy rzuconym , uciął głowe lego mieczem iego własnym, 
Powrácalacemu z trýumfu zabiegły Matrony Izráclskie, z pieniámi , z muzyką z melodyg, 
Cytt , lutni , bebnow hukámi, welotemi okrzykami , Egrejfx funt mulieres. de univer- 
fis urbibus Israel 3. Cańtanteś » chorafg, ducentes ; percuffit Saul mille, David decem millia. 
Pówftóły ná národ ludzki mocárftwá čiemnosči , y pochłonąć go chčiáty, ftánat ná 
przeciw narodowi ludźkiemu, piekielny olbrzym lucyper. A czyliż možňa było ludžiom 
oprzeć fie mocy tak poteżney ? wylzedł ná plac boiu, ná pízeciw niemu w čiele ludzkim, 
Xx2 w uniżo. 
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‘w niżonośći y podłość! nátury ludzkie , iakoby mśły Dawid Zbáwičiel, zwoójował Mai 
kg fwoia , pokonał lucyperá y całe piekło , krzyżem y śmiercią krzyżową. Powfie 
zmóśrtwych z uyúmfem , wychodźi zgrobu, y. Swiete Oyce s z otchłani táráßow wyj. 
zwolone > z fobg w tryumfie iako ipolisły , y łupy z mocy mocarftw ciemności wynośl: 
A wiectryumfulącemu z piektá y lucypera Zbáwičielowinie zabieżą wieťnosci upržeymosci, 
y afektá nasże, ktoreby applauż pokłon cześć y chwałę, iako nayferdeczhieyszą oddały, Paná 
zwyćieżce fławiły, wielbiły > Gżwaity wizerunk iśko (prawy okupu naszego , tak | 

vodi. X5  ©bligu y powinności nászey , W przeprowadzeniu Izraela do žiemi obiecalicy , przez mó: | 
tze czerwońe ž roakážii Bożego, podnioff nád moržem Moyżesź laske , figurż krzyžá |! 

Zbówicielowego , rozdžielito fie morze , ftóneły wody, ž tey y z tey ftrony murámy j | 
šwátámi otworzył fie y pokazśł fie grunt fuchy, y dał prześćie narodowi Iztóelskiemii. I 
Woyská zás /Egypskie , z Fáráonem w pogoń, náftgpuiace za Iżtaelem , m tymže morzu 
Bog potopit: Equum © afcenforera dejecit in märe, Nód to ttupy nieprzyláčioť Ægy- | 
pcyán ná počieche Izraelitóm à przed oczy im na brzeg niorski wyrżićił. —Videruntgué | 
eŽgýpiiot mortuos Go gdy fie ftało :  Sumpfit ergo Maria Propketyfa , foror Aaron, | 
tjmpanum in manu fua, egrejzą; omnes mulieres poli cam, cut tympanis co? choris , guibus 
przcinebat dicens :  Canièmus Dominé s glorife enim magnificatusefi, egnum C afcenforem, | 
deiecit in mare, Marya Sioftrá Aarona Prorokini , wžietá w rece (wdie bebenek , y wy: || 
fzły zni wfzytkie niewiafty Izráelskie , piewálac wygrawśiąc chorámi, mydzieloriemi : | 
Oddávmý Bogu cześć y chwałe , Albowiem chwalebnie y wielmożnie uwielbiony ieft. I 
Faráoná , woysko iego , iczdce y wozy , potopiť w morzu, wybawił y záchosvát Izfaeń « | 
elá: nśyrżetelnieyfza to figura ftánu Chrześćiańskiego: Powftát ná plemie ludzkie piekielny | 
"Faraon , lucyper z Aniotámi {wemi potempieňcámi, y utrzymać chciał że niewoli potegi 
piekła cálego , y wywierát ná ludzi iły [woie , y Uzbrśiół ná nie wszytkie mocáritwá “ 
ćiemnośći. Ależ Zbáwičiel nász w czerwonym kiwi Iwoicy morżu ; žátopit y pogrążył, 

á przez toź morze národ ludzki w Krzyżówey lasce (woiey , przeprowśdźił , ná brzeg 
j lad żywota y zbawienia. Potym boju, ktorym zašojowát mocárftwá čiemnosči $ 
chwálebnie z tryumfem z marrwychwitśł, Nóyświetsza Mátya j náýdoftoynieyszá Matk4 
Boża  fámá iedyná nad wszytkie ftzvorzenia , błogófławieńsza”, jáko pod krzyżem náy. 
bolešnieýszá , ták ztrywnfu Zmártwychwftátego Zbáwičielá náyrádośnieysžá, zśczeł námi 
náv wdžiečznicyszé pienie chwáły , czči ftáwicniá Páná Zmártwychwftálego, — Cantemus  - 
Domino , quoniam gloriofe magnikcatus ejk; midgnifcat nima mea Diminui. Spiewaymy | 

| IN Zmartsżychwfśłemu Pánu pienie ; chwały iegó , ślbowiem iáko fie w mećć unizył , y UB 
BI zoftał pohańbionj , zelżońy , tak fić w zmártwých wftániú wyniofł ; y żoftał uwielbiony, 
áby wszelkie koláno , žiemskie , podźieińine y Niebieskie , przyklekało ná imie iego 
Swięte. W ielbi dufzó mojá Panś twego y raduy fie w Duchu jw Bogii Zbawicielu twoim 
MAM z chwály jego A Wiec y nasze wietnośći, zá przewodnig , y przywodztwem , nay. 
ii Świetszey Máryi Mátki Božey ; nie pospieszd ná oddánie chwały , pokłonu , pofługi , | 
tb uyumfuiącemu Zbásvičielowi£ A więc zá wybawienie fwoie,od ták z4iadłego, 4 okru. | 
| tnego , A poteżnego nieprzyláčielá , dziekowi Bogu Zbawićiclowi , y zaltepcy (wemu , 
| oddáwáč nie bedą + Dáša nam fudýthá S. dał znig nábožny , J wdźieczny lud ná tea 
SAMI czas Izrśclski przykład -y wizerunk wdźiecznych Bogu džiekczynieniá , y chwśły, y u; 
Ň | wielbienia ; zá wybawienie wole. Práwy left y ten wizerunk: Nóftąpił dumny zwyčie: 
JW ftwy wielkiemi Holofernes ; pod Miáfteczko Bethulia , zsvoyskámi potéžneémi , (cisnať 
INK obleżeniem ; udreczył ludźi w niedoftátku wody , pragnieniem , iuž iuż zámysláli fizo: 
U kr#tnikowi dać (ámi w rece Betkulczycy. W/fpomożonś Duchem Bożym Judytha, zálta: 8 
dż. piła lud Boży , fwoim niebefpieczeńftwem , poszła , do obozu nieprzyiśćielskiego „Ha: | 
fl | KI lofernesá rak uwiodła , że potym y zabiła, łeb iego ućleła, lud {woy Wyzwolifá, Za tym A 
ii powszechne Bogujdźieki » chwáłe y pienie nákázáłá s lncipite Dominoin tympanis, Can. | 
PAK „Buditi 16 tate Domino in Cymbalis s modulamini illi Pfalmum novum, exnltate ©* invocate Nomen | EE 
cail ~- ejus; Dominus conšerens bella 1. Dominus nomen illi! Hymnunscantemus Domino , Him. d 
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j num novum cantemus Deo nofiro ï Adonai, Domine magnus etu, ©* præclarus invirtute | 
[i ua , ©“ quem nemo Juperare pote, Tibi serviat omniscreatura tna, Zaczynaycie Kapele | 
IKA skládávčie muzyki , rozkładáyćie chory , brzmiičle melodye. A Špiewáymý Panu | 
| | 
j 
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Chwałe , y dźieki , wychsválaymy Imie iego Awyznawśymy y wykczykuymy : Tyśsam 
(Wielki, tyś fám naywiekszy Boże nasz ! Wielmožny w Máieftačie twoim , y wszech | 
mocny w mocy twoiey ; fiły twoiey , nikt ćlebie nieprzemoże; niechze či fłuży wiernie, | 
wszelkie ftworzenie , żeś zwoiował Holofernefą piekielnego, y dátes ludžiom zbawie; 
U i nie. (ważyć tu mámy že cześć y chwała, Boga y Zbawičiela nie w famych ftowach 
| 
| 
y 


ślbo wnetrznych afektach , má fie oládzáć , śle do práwcy , wierney fłużby , rzetel: | 
temi dźiełami poftepowść yoświśdczść ie powinna, — Serviat tibi omnis ch Bieczmy | j 
ASTA O ANN TE DRA arze, ? 
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Chrześćiśniemodzy wzor ;-nie tylko nabożnych ku tujumfuiącemu zpiekła , Zbawi. 
Ćlelowi, afektow śle y. skutecznego , dźielnego uwielbienia przez żywot dobry, świety, 
Páná y wybawiciela nálzego , wypełnikiąc ro , co uiścił lud Izraelski, Erat autem po: 
polu jacundus fecundum faciem Santłorum, Byt ná ten czas pozwyćleftwie wzietym przez 
ľudythe , lud wefoły, wedle oblicza y fumnienia Swietych. Nie zveľelem čiálá , śni 


welelem márnym , złego , álbo prožnego Świat, ale zvelelem dobrego Swletego žywota — 


Jecundum faciem Santtorum |, Zmartwychwftaičmu Zbawičielowi chwáže dawać mamy. 
Takiey zmartwychwftśłemu Pánu Chwály inną leszcze figurz mámy Arke ftarozakonng, 
wktorey cudównie z ufchłeyrozkwitłą y owocem zarodzong, laske figure Zmartwychwfłałego 
Zbawiciela, złożyć Bog kazał, iśkom wczora oym namienił , Reflorui caro me 
in fpe. Teraz dokładam , źe przy tey cudozvnie rozkwitłey lafce, złożyć razem Bog 
nakazał , tablice kamienne z práwem Bożym ná nich napisanym. Tenci ielt prawdy 
model , Zbawićielowi Zmartwychwftółemu , Nśyświetszemu Ciálu iego zmátewych- 
wítaniem roskwitłemu: abyśmy w fercach nálzych oladźili; zmattwychwitałego Zbawiciela, 
razem z nim prawo iego,zachownigcy miłuiącco przykazał, Táčiáko naypráwsza ták Zbas 
wicielowinśyprzyiemnieylza chwała, záchowánie piźwa icgo. Tym fie Bog nájffawnicy,nay« 
uprzeymiey , uwielbia , kiedy prawa iego przeltrzegamy. Arcyptawa tegoż dokumen: 
tu figura : Jákob patrýarchá uciekał z domu oycá przed gniewem Ezamwa brata o- je. 
dnym tylko kiiu przechodząc Iordan, wielką nader rzeke „ śle zpodroży powrócał z bo: 
gatym łupem , (zcześćiem y plonem wielkim. Z czego (ie lam ciefzył : In baculo 
tvanfivi lordanem , © nune cum duabus turmis regredior. O kilu moim przefzedłem 
lordan 4 teraz ze dwoma tlomami powracam. Ták lzezasliwie x% bogatemi łupami po: 
wracśiącemu lakobowi , nieprzyiśzny áž do tąd Ezau brát zawisny, droge záchodži, jod 

rzuca , przeszłe gniewy , y rankory, zamienia w tgaterskie miłosci y śfekta : Currens 
stag; Eľan obviam fratri fuo, amplexatus eh eum > firingenfq, collum ejus ofculans flevit, 
Zabieżał droge bratu Ezau „, $čisnať y przytulił do pierśi (woich , x płaczem 
€ałował (zyig.  Prolze ieželi grzechy nasze Syhá Bożego , złoná Oycowskiego.wypro, 
wśdziły ná świśt ,nś podrożą żywota ludzkiego? Też grzechy nászetákfig nań zawzi£: 
ły, że miłość y litość iego ku ludziom , o kiiu krzyżowym , prechodzié muślała lordan 
Meki y śmierći okrutney. Sam ieden bez wszelkiey kompanii, bez počiechy čierpiať, 
y žaliť fieu Proroka : Torcułar calcavi foins, © de gentibus , nen efl viy mecum, in 
baculo meo tranfivi Tordanem. Tenże Zbawićiel zpodroży żywota śmiertelnego zmarwych- 
wfłaniem powraca do Oyca, Niebieskiego , ztyumfem weselem y chwółę : Et cum du. 
abus turmis regredsor. Powraca zás ze dwoma tłumómi y ufčámi. © Fierwszy ufiec iel 
Gyc w świętych, Farryarchow z otchłani wybawionych, Drugi ufiec Swietych Anio. 
łow aflyftuiacych , applauduigcycých , Zmśrtwychwitśniu iego. A my co iefteśmy £ tyl. 
ko zli, zawzieći , zawiśni Ezawowie ná brátá nászego naydóftoynieyszego teyże nátury 
ludźkiey ná ofobie Boskiey oladzoney Zbawiciela? Wszakľam nas Brácia Wwoia, arcywiele 
króc nśzywał w Ewangelii : Quam din feciflis uni ex; fratribus meis, minimis, mihi feci 

Ris. Nuntiate frasribus meis. Quicunq; fecerit voluntatem Patris øser , bic mater, e7 fra 

ter mens ef, . Cokolwiek iednemu zmnieyfzych bráči moich, uczynilisčie, mnieććieuczy 
nili?  Ozpaymičie „Bráci twoim'Xc, Kto uczyni wola QOyca mego; tenieft matką. bia. 
tem y šioftra moia. A kiedy dedit potefłatem filios Dei fieri ; dał nam przez. wyfługe 
meki (woiey“, Zbávičiel ftáwác fig lynami Bożemi ;. toć nie rozdźielnie dał moc fá- 
wść [ie brścię Iwoja. N4. tego tedy naydofioynieyfzego Brata, my Ezawowie grzechá. 
mi nalzemi nafąpiliśmy.y żywoteśmy mu odebrśli. zámordowáliémy y dotad nafiepuiemy,kie. 
dy grzeszemy, . Powraca ten Bratnász naydofoynieyszy, do: Boga Oycá zgrobu,y žywetá 
śmiertelnego z tryumfem chwałą y welelem , z Oycámi Swigtyml., z otchláni Wyprowá: 
dzonemi, w aflyftencyi Aniołow Bożych , zabicgaymyż mu droge Ezawowie , skła. 
daymy odrzucaymy precz wszytkie nieprzyiśźni grzechow nászych, przepraszáymy Zbasvie 
Čiclá naszego  cśłuymy nápswigtsze Rany s) nogi iego » płaczmy , optákuymy: przeszłą 
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Matt, 18 
Matt, 14 


złość y glupftsvo nósze , á od tgd rozmiłuymy fig naymiłośćiwszego Zbáwičielá nasze. . 


80. Z Oroaftes Krol Aipyprski zwoiowanych Krolow, y poimánych „do wozu (wego ná 
tryumf zaprzągł. Tryumfuie z piekła y mocarftw ćiemnośći zmártwychwftály Zbáwičiel, 
nákazuje zatym nám wiernym (woim abyśmy bráli ná: nas járžmá iego.. Tollite jugune 
seum fuper va, ` Bierzcie ná fiebie iśrźmo moie „ to jeft farzmo prawá mego, „y priwey 
fiuzby moiey , 6 ták trymuf zmartwychzvítániá mego oblerwancyą práwá wam dánego 
przyozdobičie, Nákazať y przez Pawła S, Captivantes intelletum in obfequium fidei. Znie: 
walayćie rozum ná pofługe wiáry , owčieleniu , mece, śmierci s zmártmychzeftániu, u. 
wielbieniu , zniewalayčie wolą pod prawo przykažáň Bożych „4 ták zmóśrtwychwftałego 
raná uwielbicie, Gedeon Kawáler y fedžiák , larác]ski z potegi Madyanitow , ktorych 
RASA Yy * fiawnemi 
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Ślatżnemni zwycleltwy zwolowat. Zmowili (ie zatym wszyscy Iztaeligowie ; y prźysził 
do Gédeóná zta perorą : Domimare noflri tu. € filius tuus, filius filii tui , quit li- 
derafii nos , de manu Madián. — Pánuy nád námi ty y (yn twoy, y wnuk tway, bonas 
wybawił od nieprzyjaciół Madyśnitow , y ofwobodźiłeś nás, Nie inna y Chrześćiśń: 
ská ku zmátrivychsvltátemú Zbáwičielowi + powinna bydź cezolucya , tylko ta +. - De: 
minarenofritu, guid liberasti nos de manu inferi, Ty lam Panie Boże Zbawičielu nasz s 
od rad panty nad nami , albowiem wybźwiłes nás zmocy , y niewoli piekła okrutnego$ 
Niechayże wszytkie fiły, możnośći y skłonnośći ,y zmyfły, włńsnośći , čiátá y dusze; 
y wszytkie checi, y pragnienia » intencye , zamyfły , poddadza (ie dziś wiernie , (zcze. 
rze żupełnie , iakó Pánú prawemu , Bogu Zbáwičielowi. Dominare nofiri tu. Abyod 
tąd fłachały , roskśzu y woli Pana tego , y pełniły prawo iego.  Exwrgat Den, or din 
-fpentur inimici ej, Powftał Pan z grobu Zbásvičiel nasz „ niechay powitśnie wltánie w 
fercach naszych , y počiečhach y afektách , A niechay rozpierzchna fie roxprosza nieprzy 
łaćiele iego , nieprzgiáčiele dusz naszych » á fiły nasze y. możnośći, dusze y čiáta nászes 
Bo. Wiecey nikomu hołdowść nie beda , tylko Panu y Zbawićielowi naszemu,  Przy« 
bieramy fobie y dźiś zawsze ferca , y afekta Niebieskich bez zmazy niewinnych „ zá Ba: 
tankiem chodzących po Niebie Chwalcow Zbáwičiela naszego. Qui non sunt coinquinaa 
di cum mulieribus, Pomnieymy : że nihil conquinatum intrabit in Regnum Czlorum. Nig 
#mázáncgo nle wnidzie do kroleftwá Niebieskiego ; nie zmazanych grzechem , czyftych 
chwálcow potrzebuie Zbawičiel, Oczyfzczaymyż prawa pokuta dusze y. fumnienia nasze; 
wybielaymy ie we Krwi Zbawičielá nafzego , a ták oczyfzczonemi fercanii applauduymy ` 
codziennie, zmartwychwftałemu Barankowi. Dignus est „Agnus qui occifus ef, accipere ` 
wirtutem © Divimitatów , ©" fapietiam © fortitudinem + € honorem» ©“ gloriam , o 
benediltronem, Č0%omné Ereaturam: guz in Culo € fuper terram, in terra, Jedenti in throno; €3% 
' Agno benedictio čo? honor ©“ gloria €" poteflas sn fecula feculorum. — Godżieneś Panie nasz, 
mibyczyfiszy Baranku ža nas ná krzyżu ofiarowany , zmartwych wítáty y uwielbiony, od 
bieráč moč y chwałe Boltwá twego., Mądrość , władze, fiłe , Honor, pokłon y błoą 
gofiawieńftwo , y poftuszeńftwo wszytkiego ftworzenia , ná Niebie y ná Ziemi, ypod 
ślemią. Siedzácemu ná Ttonie Bogu Oycu , y Synowi iego niepokślśnemu Barankowł 
miechay bedźie Błogofiawieńftwe , Honor, Chwálá , y władza 
ná wieki wiekow , Amen. 


KAZANIE 
"Na Wtorek Wielkonocny. 


Pax vobis? ego fum molite timere ! Luce 24. 


Prawy pokoy , y prawaPoćiecha , bez BOGA do ludźi nić 
chodzi. Ten fię tylko prawym pokoicm , 
kto.y BOGIEM čieszy. 


== Aka fie kto chce čietzyč prawym, pokolem, ták niech ufiłułe jednoczyč fie zBoglem! 
zapowiedział żbáwiciel Apoftołom pokoy , śle zaraz naznaczył y fundament 
pokolu. Pokoy, prawi, wam! Pax vobis ! bom ia iet z wśmi, Ego fum! 
nie boyćle fie żadney przećiwnośći , nolite timere | kiedy mnie Boga práwego má: 
čie Ego fum | nolite timere! Niegosčitby u Apoftołow pokoy gdyby do nich 
nie žáwitst IEkus. Prawy pokoy » prawa poćiēchą do ludźi » iedynie z Bogiem 
przychodźi. Pax vobis: Ego? fum! Dał znáč JanS. y zapifał w iákičý trwodze > w iái 
kim finutkú Apoftołowie zotáwáli, w niebytności Páná JEzusá , 4 láko fie urádowali , 
tozwelelili , kiedy do nich zágokčiť Pán IEzus y Gavif [ant ergo difcipuli, vifa Domino. 
ťozradotváli fis uczniowie , iáko miedzy niemi ftónął rán IEzus, láko Páňá (wego u fie. 
bie obaczýli. Ufłapiły trwogi wszytkie, pierzchneły od Apoftołow fmatki, kiedy do ńich 
zawitśł Bog Zbawičiel, tenże y pokoy,y poćieche (prowádžit, Wktorých duszach Bog 
swtych y prásvy pokoy , prawa pociecha mieszká. Pax wobis! Ego Jum ! ten fie tylko 


prawym pokoiem , kto y Bogiem cieszy. Ad M, D, G. Cześć y Honor Niro nit, 
a 


Pockętey Panny, y przdźiwney BOGA Matki, 


1 


Na Wiostk Wielkosocnj © A 


> de pożadinsżego ludźiowm:» nád pokoy myśli, ukontentowanie Terca fyobode od 
wízelkicy boiśźni y trwogi, = Wszyftkich ludzi prógnienia , inrencye , ftarania 
má, tym fa, aby.w pokoju żyć y ćiefzyć fe mogli:  Zapowiedźiałto Ghtyzoftom 
Swiety «czego „w ludziach rozumem  Doktorskimdoszedł ;  Folwptatem quafunh © Chrys kom 18 
gaudere cupiunt- omtes., „Et propter hoc faciunt omnia © dicunt Č? ňegottantur. | El enii ad bog, 
wiercater. propier hoc navigat» wipecuntas: congreget x congregat aute ut habens pecunias 
wepofitas „gaudeät. Z 'przytodzenia to. wlzyfcy ludzie maig , že ukonteńtowaniń 
OKCIU „,„počiechy fzukala, y ná to wszyscy ufiłuią , pracaig, — Kupiec zepluie za. 
A » tśrguie „ aby zebrał pieniądze» pieniądze zbiera zeby (ie ćleszył fpokóynie ze- 
branemi. Ná toź y rolnik orze , fieie „haruie , żeby fie żurodzóju ná źnisgie ie: 
szyl. | NÁ, to krwawe nówer woyny, życie łoża, żeby żwycieftwem pokoy y 
fwobodne w pokoiu, wesele ziednáty 5 ->Y rśk-o wszyftkich ludżi fanach 'y fra. 
niách „ mowi Chyzoftom, S. że w nich ludźie cel oftatni y koniec , pokoy myśli p 
ukontentowanie fobie zakładają. - Albowiem nic tak ludži niekontentnie s iako myfi. 


` folo (pokoynś.  Oczym Augultyn Swiety.  Gandenti-| komim er Carcer, lietus eks 


Cr treski pratym angustum ef. | W. pokoju mysli, wpotiesze fercá., y wieżienia, tarś« 
sy nie fwedzą ludzi „dáko „ „nieímucity |. Swierych Meczennikow + w imucku zas y W 
zgryžie jakim y w trwodze, śni pałące , śni złote pokoje ;: y obszetnośći gruntu , kot» 
tentowść mogą. . Otoli prawego. myśli pokoju ukontententowaniay počiechy , #ádné 
światowe zabawy , roztywki , pompy y fortuny nie przynoszą , bo fie zle cieszą, jako 
wyświadcza, Auguflyn $. feculi lætta, ef impunita zequstia,  *Lustrientur homines, fote 
micentur „, in [pettaculis wageniur „ nugentury gula ingurgótentar snehy mali patianiwr; o 
gore feculi gaudium 1 Nie może nigdy prawego myśli pokoju dźć wefeleśwśtowe; fwiś. 
towa bowiem wszytka radość > iako nieprawa , ták! ptonná v zmysloná, nieprawdźiważ 
Swiátowá radość natym áby roskofzowść lubieżnośći zmyslnośći, złym żądzom , doga. 
dzáć , igrzyskómi „ tańcśmi, muzyką, piiśńftwem „ biefiadami fie rozrywść, anieptżya 

rego przećiwnego nie doznáč. To. wszytka światowych pociecha» śle ná. 
der obłudna „=y zdrádliwa.,. iáko tenże Augużga S. wytłumóczył : Gaudium spľorum, Aż bra 7 
suaf porznettcumef. _ Quomodo enim plreeneucns gaudet infanii 3 plerkimy; videt, ©-plan: in Joan | 
„get illum , qui (anurel; fic €> tlli.. Pius valet nofe? dolor , quam gandind illórum We» 
tele światowych zarowne ielt , iáko szalonych , (záleúftwem fe: iwoim cieszą ywefelg, 
a z ludzi zdrowych y bacznych,Śmieią (te y nátrzásaia , y doli ich nieporownánie lepszey, 
y Izczesliwszey załuią. Tak $wiatowi w zlých žádzach wesele pokładaią: ná dziełach” ý 
fprawach nieprawych „ á zludži bacznych «cnotliwych ., Śmicig: bie iakoby: nieszezesli“ “ 
mych. „Błedni fa! lepsza iet boleść dobrych. , iy: tzcześliwszź :)-niželi zlých wesele 4. 
Nieprówość świśrowego wesela wytłumacza z fundamentu Bernard S. Cam de tranfitm 
Miis, quis; latiiiam . guærit, mon poterit lztitia ipsa nontransire » stramieuntibus illis de quibus 
Erite Sicut enim deficientibus lignis, deficit ignis» = fic quia mundus tranfit © contupi: 
fcentia ejus „ haud dubium gun lztitia 410g, Ponieważ prawi fawory, wszytkie; wszytkie, ` 
dobra, rozrywki ». Światowe „ znikome , W.krotce. miiáia , pociecha >ý radość 
Swiatowa „ Ktorá (ie ná nich osadza , muśi bydź znikom4 , prożia miiśiąca 5 Toko bo: 
wiem gdy, ogniowi drew nie ftaię, y ogień uftaie; tak gdy fundamentświśtowych poćiech 
dobra świarowe y krotofile nilzczeja ; y (me. počiechy ysrśdośći , nikbąć śniszczeć mu: 
fzą , żal tylko w fercu tym oftrzeysży , zoftawuią , czym wśilniey w nich (ie: ftrce ktore 
kochało. . Konkludowát za tým o weselu Światowym tenze Doktor. 8. nulia veriormis BurkSey defra 
feria , quam fal(a laetitia. Nie mósz práwdziwszey mizeryi nad fałszywe, płonne świń 72640 arż, 
towych wefele ».o ktorym Augufyn S. Leta: [eouli vanitas est; cum magna axpettartoy ` è 
tie fperatn m veniat , CF non poteli teneri , cum venerit: . płonnieyszych počiech., nád kod o 7 
$wiśrowe nie mász ! rádosČ. światowa , troskliwie fie pożąda ,: teskliwie orzekiwá 5% 7 
iśko, lie pokaze , ták z čigszkim żalem učieka y ginie.  Y powierzchnie tylkozmyfły rás 
dość Swiátowá pogľaszcze „ do serca nie przeniknie „ nie uraczy człowiekś , tylko rozs 
ražni. „ láko prawi po Chrześćiśńsku ń4uczał Lucyliusza Seneka: Volo tibi latittami Sth Ep 13 | 
domi nafti! nascitur | fi inira te ef. ,cæteræ bilatitates non implent peółus , ledes funt 1 
hilari oculo morten videre , voluptates tenere. [nb fræno | meditari dolorum pavientiam Y Klue 
gui apud fa werfat in magno ef gaudio , [ed parum, blande > vulgusperfuntorrans: babet vos 
luptatem, © fundamento carentem. Rádzeć (y życze. ; welelajipociechy, ktora (ie w fercu,nie 
w zmylłach Ciała rodźi , iáko w.dothu. twoim, „, Wszytkie wesołośći ; ktore zmyfłom 
płużą , y (mákuia , do ferca Y- wnetrzś nie przenikśia , 4odśleko mnley. umyfłu prawe: 
80 y ferca kontentowść mogą |. Prawe welele, gruntowne, baczne:, lubo niefłodkie > 
ták żyć žeby fie Śmietći nie lekść4 „požadliwosči „ y. paflye., zmyslitoséi siako motsztus 
kiem kročié y wiitajmowóć + ná przečlwne rázy,» zdrową uwaga umyfłcarmowśćiy A 
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twierdzać ; ludu pofpolitego welele z płonnych łakoći rodži fie > J powierzchne zwija 
fly iśko nie co poćieszy „ tak pretko ginie. Prawe wefele radość y ućieche', Job (pra: 
wiedliwy w iercu zakładał: Not ef oblečkarnentum, [uper cordis gaudium, Nie thasg roze 
weselenia prawego , tylko ferca pekoy , y ferca welele, Ktore záš to jef y iakie ? o. 
powiada Medrzec + Timor Domini deleftabit cor , er dabit lætitiam €> gandium. "Bás 
fážň Božá ndelektuie lerce , y (prowadzi do niego poćieche , radość prawa y wescle, 
Toż wyraża Plalm :  Szgnatum ef fxper nos vultus tui Domine ! dedihi latitiam in corde 
meo. Wytažone wypieczetowane iet ná nas, ná duszach naszych świśtło twarzy two: 
iey , Boże, dałeś radośc w lercu moim. Na tym prawa radość; Rogá wyobrażać, ná du: 
szy nosic y piaftowáč ktora fie dusza Swiáttem wióry Božtý , łaska Boža, y wyobra: 
żeniem Boga iako piątnem » y herbem iwoim ZasSzczyca , razawsze ná lercu obfituie pra: 
wą pociecha prawym welelem.  Nápomina za tym Auguftyn $: Non eft foris quzrenda 
lztitia , fed mtus , ubi hgnatum e$ lumen vultns Dei [sper nos in homine nteriore. Nie w 
powiezcbnych zmyflach Izukác prawego welela y pociechy , ale wewnątrz , w fercu, ná 
duszy , y fumitniu , gdźie-ie łaską Boža, zafługą dobrego Źywotś piernaie:y wyraża 
w ludźiach twarz Boska,  Obseernicý y tzczegulniey Chryzoitom S, też fłowa przetłu: 
macza : Non dixi fimpliciter- €7 abfolnie, didifilætiar; fed, corde mec, Nonin vefi 
ÚK), mec in auro, neck argento ynon m lanta r op:para menfa, non in potentiæ magni. 
tudine , nec in domis lax tate. : Flzc emn; non ef (žitia cordú , fed oculorum, Nie ia» 
kąkolwiek flawi Psalmifta radość y počiechg , ale rad:$č y welele y pokoy ferca. Nie 
fiawi welela zizat bogatych , nie zfrequencyi alłytencji , nie z przepysznych biefiad , 
muzyk melodyr, nie z potencji, Ani pałacow oblzernosci , bo % tym miar pociecha, ieft 
radość oczu +: luboli innych zmyfłow ; z Boga z cnoty , w dobrych obyczaiach, prawá 
ieft radość , boy prawe uspokoienie , ukontentowśnie (etcá, Prawie otym wielki Leo 
napilał : Tune ef vera pax hominis; & wera liberas, quando Caro animo judtce regitur, 
© animus Deo præfide guternatur. Quando enim fenfualitasnulla parte refiStit volantati, 
© volunias nulla parte refils rationi, tunc eft [erenstas mentis , ©* tune ef Regnum Dei, 
W. trn czas, y či ludźie:prawym letca pokoiem, y prawdźiwą fwoboda myśli Ćieszą (ie 
kiedy duízy prawem y roziądkiem , rzadzą fie z y kiedy dusza Bogu powolna » Boga za 
fprawce y rządce uznaie y flucha. Kiedy bowiem żadna zmyllaość woli fie nie iprzeći: 
wia, y wola ludzka rozamowi nie kontruie ani ziákiey fie miáty opiera, ná ten czas w tey 
duszy + w tym fercu prawe ieft uspokoicnie , prawą (woboda myfli, prawy pokoy , ý 
prawa pociecha fercá. Y to icft Kroleftwo Boże ná žiemi pofiadać | Tak fig prawym 
welelem fzczyćił Prorok : Gandens gaudebo in Domino , € exuliabit anima mea in De: 
ino, „Deo meo. Wefelac. welelić fis bede w Panu moim , J dusza meia rožraduie fig 
w Bogu moim. Takowe było iáko prawe, tak fławne wetele ferca y duszy, w Kra. 
lowey Eftherze , iśko fama wyświadćza : Ty (čis Oc. Et nunguan lærara ancila tua, 
ex qua hue-tranilata fums, u(q; s przfeniem diem nifi in te Domine Deut Abraham. — Ty 
Panie lepiey wiesz , że ia flužebniča twoia , jakom fié tu nápálac Krolewski y posrzod 
pompy , uúčiech Kroleskich doftała , nigdym fie nie uradowała , nieučiešzytá Á tylko w 
Tobie Bogu moim. Takoma prawego wlercu pokoiu [pokoyney myśli radosť, J tak 
prawe wesele każdemu dobremu fumieniu zapowiedał Auguftyn S. Cago fenttes , dulcia: 
res efe justitia frulkus guam iniguitatis, €7* verius atg, jucundius gaudere hominem de bosa con: 
ferentia „inter molellsas , quam de mala inter delcias. Ktožkolwick pragniesz prawey 
očiechy ferca , chsvyč fie fprawiedliwego żywota y fumnienia , wnet doznasz poczuiesz, 
láko (3. fłodkie prawych pociech owoce ; ná roli , albo drzewie fprawiedliwośći „ cnoty 
poczćiwości niżeli ktoré świat možeč ofiirowść , z nieprawych pożądiwośći y zmyflna: 
Śći. „Doznász y zeznasz , że prawdźiwsze przyiemniey:ze , iek dobrego lumnienia, by 
też y w przykrych razach mestle , niżeli złego nieprawegoletca w roskoszach Świśta , w 
pies: zotach ciátá nieprawa uciecha. Wyświadczył to Plalmifta , czego ná fobie doznał. 
Hzreditate acqnifivt teštimenša tua in zternum , guia exultatio cordis mei funt. Szuka: 
tłem: ufitowatem" dziedziczyć ná wieki prawa , y przykazania twoie Boże , śbym fie w 
nich kochał iako wdziedzictwie moim > y nślazłem , doftałem dźiedzictwa w prawach 
twoich ; ślbowiem prawa tmoie počiecha fẹ y rozmeseleniem ierca mego. Nic inňg dros 
ge do práwtgo rozweśelenia , do prawych pociech pokazował Ghryzoltom S. tylko dtos 
ge dobrego żywota y (umnienia, Si jagiter gaudere volumus , multas habemus occafiones ; 
nam fi: viriutena arripuertwus nihil jam erit; quod nos contrifet. Kto pragnie wese: 
la prawego, ma go wdobrey woli iwoicy , dofgpić go łatwo -może , ieželi tylko (zczee 
rze zechce. . niech ieno bowiem. cnoty , y dobrego fumnienia fie chwyći wszeikich zgey- 
zow y (mutkow uydźie , počiechy y pokoju serca doftąpi. Opowiada nam prawy tor » 
wefcla prawego Bernard S.  Lilnd of veram gaudium , quod. non dú Creatnra, fed de Gredrore 
conch 
t 
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~ gencipitu „ eni oómpórata aliunde omnis jucunditas, mæror el r omnis [vaitas dolor ef 1 
omne dulce, amarum ! omne. decorum, fzdum i Prawa pocieche ferca, y wefele, Pokoý 
myśli, iedyny Bog Tworca dśie . tworzenie dać go nie może, Pokolowi myśli. po: 
viesze (ercá , ktora w Bogu fie ofadza , y x Boga w dobrym fumnienłu fie rodži, wszel: 
ka światowa Krotofila zgryzem ieft , y (mutkiem , wszelka pieszčzora boleśćig, wszelka 
fłodycz żołćią , wszelaka świata Y urody okrasa , kałem ieft, ybrzydkosčia. Nic ploň. 
inieyszego , jáko pociechy y wesela ferca , (zukáč s» tworzeniu. "Madrgnáuke tefłamen: 
tem zoftawił usnieraigcy Arsenius + - Ten proszony przed skonaniem , od pobożnych 
Puftelnikow , o zbawlenna nauke. , odpowiedział : 1bi, ubi 1 Co świsty Puftel: 
nik ftarzec inny wytłumaczył, że im Hymn Kościelny w tych fłowiech , przypomniał 
Arsenius : bs mośira fixà fint cordas ubi vera funt , gandia! Tam niech nasze zmierzś: 
im checi y (ercá., gdzie lą prawe , to iet w iednym Bogu pociechy» y wefela, Ze 
doznał takowych prawych , w Bogu y dobtym sumnieniu , pociech Augúftyn S. Am 
światu zapifał, Młodegowieku buyność, uniofła była Auguftyná „y w Manicheyskie 
błedy , y w świścowwe uciechy , ćielęsne pieszczoty , y rozumiał że ich odftapićy prze- 
fać nie mogł: śle za džielnosčig łaski Božey , przełamawszy złe zwyczaie, "y nátogl, 
'chwydił fie w prawym fumnieniu Chrześćieńskiey obserwancył, y lat fie całym fercem 
Boga; á ledwie to uczynił, ná tych miaft w iakie počiechy opływać począł przed 
calym światem ták zeznále :. Quam fuave mihi fubito faftum ejl , carere Jvauitatibus nie 
garum! © quas amitiere metns fuerat, jam dimittere gandium erat! projrciebas enim a me, Vei 
ra, tu, © Jumma - fvavitas; Ejiciebas €9“ intrabas pro 215, omni Voluptate dulcior; fed 70% 
carni €r [angumi, omni luge clarior, fed omni fecretor. interior ; omnt konare [ublimier, [ed 
non fublimibus in fe. Nád mniemanie moie, akom fie do BOGA obroćit, y ferce moie 
do niego skierowát, ná tych miaft, zaraz uczułem słodycz niewymowną, poćieche ná 
fercu niewypowiedźianą , pokoy myśli nieftrwoźony , żem fie pozbył, frálzek, igrafzek, 
uciech świóta , y pielzczot čiátá. A iśkom fie przedtym lekał y trwożył Abym ich kiedy 
nie utrśćił, ták wnet, żem ich, pozbył, ná fetcum (iz radował, Abowiem ty BOZE moy, 
iedyny posvabie miłośći, pongto nieskończona kochánia wyrzučiteš fam z serca mego, 
złe, złych uciech, mórnych rozrywek , nieprášvych piefzczot, chźći; á wchodziłeś ty 
fam BOZE do ferca mego, nád. wízyftkie tákoči, słodyczy, roskofzy (tworzone, nieskońs 
czenie stodízy wdžieczniey[zy przyiemnieyfzy, niekrwi y ć.ału, śle dobrego fumnienia dú: 
(zy, y fercu prówemu. Tyś moy BOZE świśtło nieftworzone, ktore isko ferce moie 
ośtwiecajz, łask twoich promieniami, tak rozwelelasz niebieskiemi počiechami. Tyś 
moy. BOZE godność niezmierzona , ktora fie udzielasz ftrcom „ dumy świśtowey nie- 

` znśiącym. W podobnych z Bogá poćiechach poiąc (ig niemogł Gwerryk. O Bone lefut 
‘guam diffimile ef gaudium tuum , guo interim confoluris » venunitantes śliż false © fallaci 
gaudio, Quam melior dies una in atvizs Tuis , fuper millia ! Quanto Beytiores facis paupe: 
Ter tuoss ipfa paupertate tna | quam mundus facere poffet , quantalibet ofluentia, nbiandguja 
offluit , deflnit , libigy inbærentem [uperefflnere facit. O Dobry » o miłośćiwy JEZU, lá. 
ko rożne iek wefele twoie , od ówiatowych , |płonnych » y zdradliwych! © iáko lepsze 
miłoślerdźie twoie nad żywot by naybogatszy, y nayroskosznieyszy ! .o iako lepszy dzień 
ieden w przybytkach twoich » nad tyś ace w roskoszach światowych ! 6 iako ty Panie 
obficiey , y lepiey błogofiawisz _flugi trvoie., uboftwem twoim 1 niżeli może świat ue 
fzczęśćić całą obfitośćią fwoia. Znikome [3 światowe (zcześćia fawory , honory počie: 
chy rozkoszy Ivy lame byftrym pedem upływśia , y zanurzońych w fobie miłośnikow 3 
má przepaść zanolzá. Nie masz tedy y bydź nie może prawego nófereu veselá, jako z) 
dobrym fumtaieniu , z Bogá, ktorego-iśko kto figtrzyma, takfie prasvym myflipokoiem, 
prawa ná lercu pociechą rozwesela, Z rey miśty dobre fumnienie, ktore z Bogiem trzyma, ná 
BoBu fie fundaie, y gruntuie, yimaginowść nayfławnicyszym, pô wszytkie wieki, y nayozdo: 
bnieyszym návbogatszy m Kośćiołem Salomonowym;oktotym Pifmo świadczy: malleus co“ fe 
curis, ©? omne fer: ramentum non [unt audita, im doma dum zdificaretur. W budowaniu tak w 
spaniśłey, y uroczyftey fabryki, żadnego młota uderzenia albo fiekiety, nieflyszano. Naymedr- 
fzym kunsztem, śle čicho y w pokoju niefłychanym, bez wfzelkiego puku , grzmotu, 
hatasa, tak ffawna ná świat cały , ná wszytkie mieki fabryka ftánelá. Prawy wiżerunk 
dobrego fumnieńia , w ktorym pomyflny pokoy , uspokojenie myfli y cheči wszelakiey , 
żadnego zgiełdu (mutkow trwogi, zgryzów » żadnego huku nie ftychać.. | Szczerego po: 
xolu prawa fwoboda y počiecha fedynie w dobrym fumnieniu fig oladza. wyznał otytn 
Medrzec, . Mon contrefakit jufimm , quidquid ei acoideri, Zadeň przypadek, żadna przy: 
goda fprawiedliwego meža nie zatrwoży , niezafmući. Prawe ieft zeznanie Poety, cho: 
Čiayže Rogóńskiego ; £r murus Ahænens efo y nil con$taye fibi, nalla pallefcere culpa. 
Twierdza z miedzi lita, cale od żadnych ftusow , pukom , hukow, zgtyżow , złych 
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razow , nie dobýta nie wzruszona; fumnienie od grzechu wolne , ferce práwe , ktaté ; 
jáko (ie grzechow wyllrzega , ták wszelkich zgryzow ,(mutkom trwogi pozbywa, Pra: 
wie otym fądźił chočiay Pogśński Filozof, zrozumu przyrodzonego. Ten (pytany, ko- 
goby rozumiał ná świecie żyigcych ludží nie podlegaigcym gryzoćie, fmutkom trwedze! 
odpowiedžiat ; Qui fibi nihil confčii ferent. Ci prawi bez trwogi w pokoiu , y prawey 
myfli y ferca (wobodźie via , ktorzy w żadnym kryminśle, w żadnym przeftepítwie wi: 
nowagcámi fig nie czuią. Tega prawie zdániá był Alfons Krol Arragoński : ten fpytśny, 

czemiby obyczaiem Monarchom pofpolitym , nie używał, w drogach , w przeiśzdkśch 
Gwatdyi , Korporałow zbroynych : odpozviedžiat :  Inmocentiam fe babere comitem; Zas 
dnych (ie zasśdzek nie lekám , zadney trwogi y boiśźńi na fercu nie znam , żebym fig 
Gwatdyom obronnym otaczać kázať ; mam zawsze z [oba towarzyszke nie rozdzielná 
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- niewinność ; tá mie żaftąpi wszedźie., ta obroni , ta wszytkie odemnie trwogi y bolá« 
áni odpedzi, nicem niewinien , przeto bespieczen żyie w pokoiu myfli.y ferca (Wobodne: 


go. Takowego pokolu wesele zapowiadał Pan IEZU Apoftołom :  lterum ártene 
widebo vos , © gaudebit cor verum; Et gandinm oefrum nemo tollet a vobs. Znovu 
widzieć fie z wami bede, z przytomności moiey z widzenią mego + uráduie fig (erce wa: 
sze, 4 radošči waszey , zadén wam nie odbierze, Nieptzeważy žádná ła przečiwná , 
przećiw temu , ktory fis Boga trzyma, ledyny grzech , pokoy ferca , y prawe wesele 
z Boga, odbiera. Nie 2na trwogi Zgrýzow żamieszania, famnienie prawe dobre; złe zás 
y nieprawe , nader im wielce podlega, O czym Auguftyn S. Zarte omsttestribula 
tiones anima humana» nulla ef major , quam confcientia deliftorum. Nam fi ibi uulnusnon 
ef „ ubicuną; pafus fuerit tribulationes y illuc confugiet , © ibi invenies Deum. Si autem 
ibi requies non efl , propter abundantiam inigustatis , © ibi Deus non efl. quid fučšurus ef 
komo quo confugiet , cum caperit pati tribulationes 3 fugiet ex agro ad civitaem , a publi: 
co ad domum, a domo in publiculums „€ fequitur tribulatios A cubiculo quo fugiet + jama 
non babes nifi cubile funn ; porra fi bi tumultus ef | fi flansmsa fceleris, non illuč poteh com 
fugere. Pellitnr emm inde , ©“ cum pellstur , a fe ipfo pellitur, Ecce hohem [sum inver 
ńit , quo confagerat > fe ipsum quo fugiturus efl ! Miedzy wszytkieri utrapieniámi , u: 
čiskámi duszy ludzkiey nie masz nád gryzote przeświadczonego w grzechach (umnienia, Al: 
bowiem kiedy y czyle fumnienie nie £na zranienia , y ziątrzenia nieprawości , cożkol: 
wiek mu żinney fironey čierpicé przychodźi , ma fie gdźie od uttapienia fchtonić , do 
fumnienia niewinnego , od grzechu fwobodńtego » tam Znaydžie Boga w ľumnieniu , 0« 
broňce, počieszyčiclá. A kiedy w fercu y (umnieniu komu nieprąwość rany zadała , 
gryzote tam ofzdziła pokoy zmyfli+ fwobode z ferca wypedžifá , razem z Bogiem ; coż 
pocznie ná ten czás człowiek bez Boga ? gdžie fig w gtyzotach , trwogach w ućiskach 
ferca,učiecze ? Nápádngligo trwogi zgryzy ná roli, uciecze podobno do miafta z miaftá 
do domu > y (wego mieszkania , ale za nim z grzechem iego , w ran'onym fumnieniu , 
idą rám zaigtrzánego , zale fumnienia, boleśći y trwogi ! To wiec učiecze w domu do 
komorki (woicy , śle y w naysekretnieyszym pokoiu , pokoju nie źnaydźie, znaydg go 
tam skażonego fumnienia trwogi, obrażonego BOGA boiśźń , znaydą z gtyzy letca iego 
W komorce nie ma gdžie juž ućiekáć + tylko łoże odpoczynku nocnego, śle y tam myfli 
fwobody ferca'nie pytać / y tam trwogi , zgryzy ućiśnienia złego (umnienia znim koczu. 


ia, palić go bedźie y ná łożu iego , ogień nieprawośći ktora popełnił, y dreczyć zbro« 


dnie, krere pobroił. Ze wsząd go tedy wygónia złe iego fumnienie ktore wnim, zá 
nim wszedžie ściga. Gdzież uciecze lam przed [oba y przed zigttzonym fwoim (umnie: 
niem ê, Gdzie fie tylko obroči, naydźie nieprzyiačielá nóylroższego , ficbie famego, 
y złe fwoie (umnienie Nie może tedy nieprawy zbrodžieň, użyć pokoju ználesé počie: 
chy, chybá ze złośći fiz (woiey wyrzecze oditąpi , do Boga fie fzczerze obroći , dopie« 
ro wfamym Bogu znaydźie prawy pokoy , prawe uspokoienie ferca , y prawe wesele „ 
ktorego wszyftkim życzył Dawid 1 Lzteńtur in te omnes , qui [perant in te, €r gloriar 
buntur in te omnes , qui diligunt nomen tuum. Niechey fie , prawi w tobie BOZE nász 
Cieszą y raduia wszyscy , ktorzy nie wświećle , nie w žiemi, nie w dobrach świata y 
źlemi , nie wpieszczotách , ślbo wygodach ciała , śle w robie lámym Bogu fwoim, nás 
dźeie pokładaig; Izczyčié fie bedą ćieszyć y chlubić w tobie Boże wszyscy , ktorzy kø- 
chaig imie Tmoie. Nie omyli nadźieia , w prawości fumnienia , nie chybi ich pokoy 
y prawa pociecha. 

Imaginować lobie powtore prawe ferce , cnotliwe przy Bogu fumnienie , láko 
Moyzeszową opoké x, Percutiens virga bis filicem + pr: funt  aquz largiflinsz. Ude. 
rzył laska Moyzesz dwákroć wopoke , y wypłyneły z niey obfite wody , ktore na mil. 
lionowy lud y tylez rożnego bydła albo wiecey wyftśrczyły, 4 tak nie uftannym nurtem 
przez lac wiele , to icht czterdźieści na puszczy płyneły , álbowicm ma 4 Pawła 4 
ibebans 
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bibebant omnes de fpirituali cenfiqnente eos Petra ; Petra autem erat Chrifus, Chodziła po 


puszczy mocą Bożą opoka ; 4 ztey opoki zawsze płyngły Izraelowi rzeki. Opoka 2a% > 


Tá znaczyła Chtyfiusa , żktorey opoki Chryftusá , ná prawe fumnienia wierne Bogu (we: 


mu , y przylazne, płyną zawsze, wszelkie poćiechy , całemi rzekami. O teyže tedy o: 


poce Ghrýftušie , w Prorockim Duchu opowiedział Moyžesz i Už fugeret mel de petra, — 


olenmg, de faxo duriffimo. Ze nowy teftament wiernych ludźi fač, miod z opaki, y 
oliwe z twardego kamienia. To iet ze wietnyim prawym fligom Boskim , z opoki 
Chryftusa Boga Zbáwičiela miały wypływać potoki pociech rozmaitych „ y wesela Du: 
chownego niebieskiego , iakoby kanarowey fłodyczy , yoliwy nayptzylemnieyszey wesele 
náywyžsze y nayprawdźiwsże #vyražálacey. Prawe setce, dobre furinienie,iśko (ie cieszy 
mieszkańcem Bogiem Zbawičielem , tak opływa Niebieskich počiech Kasiarem, Ut fuge: 
ret mel de Petra. Zeznał lam BOG u Medrcá , |pitstńs mèis faper mel dulcis. Duch moy 
nád miod, nád wfzelkie kanáry fľodyczy, čzýie ferce oliedžie , tó fimym kaná: 
rem Niebieskim počiech opływa. Applaudował w tym dobremu simkieniu Auguftyn S. 
Quid dulcius , bona vonfcientia , qua fi nož eÑ ©“ male pungit , amara funt omnia, Aco 
fiodszego nád prawe umnienie , kto go nie ma żyie w gryzódie , y wszytko mu fie w 
gorycz y żołć obraca. Oltumg; de faxo durifimó , ž tegoż kamietiia Chiyfinsa, ktory 
wedle Apofłoła : Lapis ké m reprobaverunt , fadłus in caput Anguls. left wegielnym 
Kościoła Bozego kamieniem. Y ztegoć to kámienia ; olenm de faxd duri(fimo. - Oliwa 
ferdecznego wefela , ná (prawiedliwe flugi lego płynie. Swiadczył to Dawid , mowiac 
w Pľalmiech do fprawiedliwego : ` Dilexifi Sjafntiam , ©> odist: śniguitatewń , propterea 
unit te Deus oleo latitiæ præ parttcipibus tuis  Żakochałeś (ie w fprawiedliwośći , nie: 
nawidziałeś nieprawości , 4 przeto namaśćł Cie Bog oliwa prawego wesela y Świetey 
radośći.  Applaudował dobremu (umnieniu „y konkludował Tertulian : Qua major vo: 
luptas ? guam confoientia integra | ifle funt epula , ista funt menfa , qux Angelos pafcunt , 
que Mariyres reficiunt. A ktora roskosz może bydź wieksza nád (nmnienie nieskażone 
całe y dobre, Tenći to ieft bankiet duszy , dô wsźelkiegóo (maku! tá ucztą kanarow 
wszelkich. Teč to sa przyfmaki Aniołow, pokeriny meczennikow , poćiechj prawego 
Bogu serca, Do tey, poćich prawych, uczty, odsyłał inedrec sprawiedliwego: Vader 
comede in latitia panem tuum , © bibe in gaudio Vinum tuu , quia Deo placeńt opera tua, 
Pofiepuy y požywaý w radośći chleba twego wesoła nápáway fiewinem swoim , albo. 
wiem podobaią fie Bogu dzieła tvoje. Nie žpôkarmu , nie z nápoju wynika (prawie: 
dliwemu poćiechź y wefele , śle zBogá iednego , którego fie trzyma:y w pokżimach, y 
w nápôlach , od bierá (mak prawego wesela, prawey rádoáci. Temi počiechami násy: 
eatá (ie Anna S. Sámiielowá Marka , tako sama wyspiewowała z wesčla : Latata sum 
in falntart tuo. Ciesžytam fie Boże w zbawieniu twoim; Tym poćiech pokarmem z Bo: 
ga pofilał fig y zył Dawid: Gloria mea exaltans ćapii meuni: Bog , Chwała. mo 
ia, pod wyszszenie głowy moiey , w gruntowney radości , nie špiszcze , nie Íchylz od 
smutku y trwogi , głowy moiey ku źiemi, bo Bog podwyšžsza , głowe. moie kto 
ry mie rozwesela.  Latabór.ewulzabó in te. Gieśzyć fie radować , zradośći wyskakiwać 
bede , wtobie Boże moy“ Quam magna multtuda dulcedinis tuż Domine, quam abfcgn 
dilli timentibus te | O iako wielkie iet mnoftwo, wielka obfitość flodycžy twoiey Bože, 
ktora zlewasz ná kochálacych Ciebie. Co y Medrec żeztiał  Dulcedinem tuan ( Deusi) 
u filios tuos ofendebas! Bože ftodycž twoik pokazowałeś przećiw {ynom távoim ludžiom 
fprawiedliwym. Wyrżekał Ge za tym Dawid wsżelkiey inney počlechy, flodýczy, przod 
Boga famego y limnienia dobrego! Renkit con[ólari Anima mea , mémor fai Dei, © 
delečtatuj fum. Niechčísta dusza moia inňeý iakiey pociechy ; parmierółem ná Boga me 
80, y ucieszyłem fie y rożradowałem fie w Bogu moim. — Letamini in Domino €% ex: 
altate juls, čieszčiež fie w Bogu y raduyćie fpiawiedliwi ; przećiw Bogu wierni y chetni, 
Przyrzekał dobremu fumieniu takowe pociechy Medrzec : 
filiam „ © erit vita animä tuz; > gratia faucibus tuis, tańć ambulabi: fiducialiter in via 


tma. Synu przeftrzegaý prawa Bożego y rady iego. á bedžie miałá żywot dusža twoja. 
Víta twoie 


drodze fwóje 
fomnus tuus, 
tmoie. Zasypiąć bedziesz } odpoczywść bez boiážňi y trwogi , á sen twoy , w pokoju 
fmáczny, y wdzieczny či bedźie. 

nowść łożem duszy nabożney , kt 
fiasze kwiečiem ufłane, 
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ná famym łożu swoim , y wfamym odpoczynku dobodálg im, ttwoźliwe myśli , zgryżj 
fumnienia trwogi , tozpaczneniepokoie. Boć światowe fiarania y same rozkoszy čierniem 
zapowiedział Pan JEzus. Quod autem in fpinas cecidit , hi funt gui audierunt , © præ 
folicindinibus divitiis © voluptatibus via, euntes fufocantur, mogaćtwa ; same rosko: 
szy , y kołonich troski, foia za čiernilte bodzce. Coż dopiero » [pinæ peccati. | Cier« 
nie grzechow w złym sumnieniu , w korzenionych , okrutniey bodžie , y dreczy, dzień 
y moc nieprawego ; sumnienie czylte zákwita wesoło liliami, wfydliwe rożami , 
j nábožne , tulipanami , y wonnemi Żiołami : „Ledulus nofler floridus , prawe ielt odos 
Berw: Ser rin btym fumnieniu zeznánie sernardá S. Paradifus conforentia juhi eÑ, quam nan urit cura pum 
Ser Rig gens , nec confoientra remoraem. Sumnienie sprawiedliwego zakwita iako ray w počiechy 
y wesele, wpokoiu, myśli y swobodžie serca. Nie masz wdobrym sumnieniu čiernia 
grzechowego , ktoreby go bodło , nie mász robaka zgryzliwego. sprawiedliwy » jáke 
wolen od bodżcow fumnienia, trwogi y boiśżni, od zgryzow grzechu , tak zakwita súc. 
Ecd 30 sóło, iakoby ray w počiechy, O czym y Medrzec zeznaie, Timor Domini, quafi paradifiš 
bened:éhionis: Bolážň Božá iako Ray błogofławieńftwa Bożego, y uradowania pomyfluego, 
w sercu spráwiedliwego , Bogu wiernego, , zakwita pomyflny pokoy , rozkrzewiaiġ 
fie počiechy y radośći.  Imaginowść fobie tego fprwiedliwego , iako. Tron Salomos 
Czw: 3 nowy, uktorego reclinatorium aureum, skłonienie, fiedzenie Rolica (zczerego y czyltego złota, 
Media charitate cónfiravi:. Pofłanie y przykryčie złożenia , albo fiedzenia , miłość u: 
przeymość. A tśkie złożenie , fiedzenie , wyraża setce Bogu wierne , lumnienie prawe, 
Boga kochaigce, miłośćią Bożą drogie przed Bogiem y szacowne. Przyznał szacunek 
drogi y walor wielki dobremu súmnieniu Auguftyn S. Neme fe contemnat ; Pauper i 
cella , dives in cenfcientia ; Drves enim in cenfcientia fecurior dormit in terra , quam Di. 
Wes, in purpura. sprawiedliwy chočisy uświata ubogi , przed Bogiem drogi ; ubogi w 
chacie co do mieszkania, bogáty iw taske Bożą co do -súmnienia. Bogaty. w cnoty 
y łaski Boże , bespieczniey , smaczniey, weseley zasypia , na twardey žiemi , niżeli box 
gacz w miękkich iedwabiach, w przepyszney purpurze. Na tym Keclinatorium aureum s 
mw drôgim sumnienin „ miłośćig Bożą drożey niżeli od złota szacownym , zafiada „ Plus 
guam Salomon hic ( jako (fe sama wćielona mądrość Zbáwičiel nózwał ) do« 
ftoynieyszy Salamon JEZUS , Chryltus, Krol Nieba y žiemie w dobrým sumnieniu zalias 
da, 4 zatym, wtymźże zloženiu , y mieszkániu swoim , w prawym y drogim odzłora, 
y m łośći Bożey, sprawiedliwego setcu, nieoszácowáne počiechy y wesela składa, y po+ 
mnaža. Dał znač o tym Izaiász. , kiedy sprawiedliwego do niezwyczayney radośći ani: 
mowát:  Exulia © laude habitatio fin , quia magnus in medie tui Santus Israel. Ghwal 
Boga y ráduy fic y wykrzykuy zradośći, mielzkanie Syonu, Albowiem posrzod čiebie zay 
'gosć ł y ofiadł Swiety Izraelski Bog zaftepow. Sumnienie prawe Dom Bozy , mieszka. 
nie Boże y świetszy przybytek iego.  Exulta habitatio Sion, Aiáko fie nič má weselić, 
radowść > kiedy má mieszkańcem Boga, Quis in medio tni Santas Israel Podobnym 
ftylem wesele radził duszy nábožney ; Prorok Zacharyasz :  Exulta fatis hiia Sion , €> 
bila , filia lerusalem , Ecce Rex tuus veniet tibi Jyuftus «r Salvator. Wesel fiè do woli, 
raduy fie doflátkiem Corko Syonu Niebieskiego | Ráduy fie wykrzykuy, y zpočiech wys 
špiewuy sobie wesoło , Gorko Niebieskiey Jerozolimy , duszo sprawiedliwa! Oto Krol 
twoy Bog Zbáwićiel idźie tobie gośćić , mieszkść w tobie, w setcu twoim, bedzie, Nie 
moga bydź pewnieysze, gruncownieysze obfitsze počiéchy y radość ducha, lák z Boga w sety 
cu prawym mieszkaią: ego. À U zn 
Jeszcze wesele práwego sumnieniá , wyrážá práwie Jana S. widzenie : widziá« 
łem , prawi, ná tronie Wielmożnym » záliadáiacego Bogá tudziesz przy nim Baranká 
Niebieskiego Zbanvičiela naszego. -W koło Tronu tysiace :aflyftuiace , przed Tronem 
Obliczem Bożym , dwudžieftu czterech Seniotow , ktorzy ná lutniách wygrawaiąc wes 
selili ie , yinng sffýftencya wesoło cantabant , canticum novum, że tudźiesz Baranka Nie+ 
bieskiego , y Boga Oyca iego w Chwale widziśły. Takowe zawsze wszytkich fij, da« 
szy sprawiedliwey wesele, takowe brzmią pociech melodye , ze fie „AA so prawego 
serca Bogiem Čieszy y kontentuie. PrzyznátChryzoftom. S., sprówied iwemu sumnieniu, 
uroczyfte wesele + Maximum felum , Fellum , bona confcieńiia. Uroczyftszego wesela s 
jákoby $wigrá, dusze wierne mieć nie mogą» nád wesele dobrego stimnieniá. Podobnym 
sensem applaudował Auguftyn S. Intns ef Sabbatkum nofrum; mulii enim Vocant membris 
c non vacant ton/fcientia. Omsnis himo malus Sabbathum habere non potek , nunquam enina 
illius cenguiefcit confcientia , necefe enim ef ut in perturbationibus vivat , cum antem 
bona ef confcientia > tranquilla ef , ©“ tranauilitas , Sabbathum est cordis. Sabath zowie 
fie odpoczynek w pokoiu. Sabath ten , w sercu jedynie dobrym , wewnątrz w sumnie: 
niu práwym. Wielu Uroczyftość świetá, y Sabathu, zakládzia ná w ay” ii 
3 ; éiála 
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Giat „04 pracovvitey roboty , śle ná fumnieniu, ták uroczyftego Święta ; Albo Saba: 
thu , mie uznśig. Zadeń bowiem , zly y prawy, $abśthu odpoczynku mieć nie niožež 
bo fumnienie > jako iet w grzechach ; ták muśl fie trudzić hárosváč w trwogach , 
w niepokoiu myśli , w turbAcył ferca , wzgiełćje nieprawych checi , wtumulćie y svrzá 
wie złych żądzy. Dobre y prawe fumnienie żyje | fpokoyńe 3 uspokojenie 
zaśod zgrysów , tízvog zamieszania y zgiełtu, prawym jet Sábárhem, uroczjftosčia (po: 
koynego fumnienia , prawym w počiechach odpoczynkiem y letca bogoboynegò ; melos 
dya brzmiącą poćiechami Do tey mielodyi, przyłaczyć fie pragnął y uliłował Dáwid PRS 
łn con(peftu Argelarum pfallatm ibi, „ W, óbecnośći przytomnych Aniołów , przyfpie Palm 13 
wowść , przygráwáč či Boże bede, _Wefołó „żawsze dobremu przy Bogu; „mie tylko ná 
Niebie przed obliczeń Bożym śflyftuiacy Seniorowie ; tenentes cythóras in manibus suis, 
Ná žnámie nie przerwanych , počiech, y wefołośći , lúcnie w reku trzymając widzieć 
fie dali ; śle ná źiemi (prawiedliwe ferch'; dako Dawidowe , fecundum Gor Dá: przyda: 
iące Bogu do fercą , Zawsze wesołe > Zawsze prawemu z Bogiem fercu > WygraWaig lu. 
tnie, welotý pokoy , radość y pocieche ż Boga. „. Habakuk Prorok inna figurą, toż A. 
famo opowiedział : Deus ab auliro veniet, Bog Zbawiciel od aufiru > południowego Habać. 3; 
wiśnu , przyidźie do (erca ludzkiego , Obywatel , poćiech wszytkich dawca ! O czym 
ták Bonewentura S. Sicnt antem aufier Nubem dulomm pluviarum , ita charitas per Au 
frum, Spiritum Santum difufa. affinentiam folatroruim facit. n lako prawi, Aufter, światk 
południowy , obłoki dzdźytte (prowadza, 4 te čieplem (woim > ná fľodki deszcz rozrá: 
pia y rezolwuie , ták wedle Pawła S. miłość Boža przež DuchyS. Aultra nayświetszego; 
w lercach ludzkich rozlana , obfitośćia podlech y łask , ferce ludzkie, w ktorym Bog 
gośći oblewa. — Wyświadczą te w fercach prawych poćiech obfitość Kośćioł Boży: Ima: 
pleta gaudent vifcera > repleta Santło Spiritu. Napełoione Duchem $.wnetrznośći ludzkie; 
ierca bogoboyne , w pełni pociech y welela opływaią. Uznała to dusza nąbożna y do, 
počiech Ducha S. wzdychała : Surge Aguilo ; o Auker, © perfla hortum menw y 
ut finant aromata ejus. Ukntepay precà ; pieržcháy daleko ná ftrone , Świąto» 
wych dobr Aquilonie ; ab aquilone venit aurum. Możesz ty ludźi napełnic złotem , śle 
nie weselem prawym; złotem napełniasź, razem y troskami y zgyzami, á trwożliwych 
imyśli zgiełtami  Pizychodz Boże Aufirze naymiłośći wszy Ducha S, przewiey ogrod 
šercá mego : Keni Aujfer perfla hortum. Niech powiong ná serce moje , świete nás 
tchnienia twoie ; pewnam tego , Ze fuent aromaia ipłynie ietcć moić ; przyjemną tobie 
wonią , świetych afektow , mnie pożadźnych , Niebieskich poćiech , śbym fis ftała ; 
Chrihi bonus odor. Przyiemną Bogu Zbawićielowi; do ukontentowánia iego wonno- 
Śćia, ut fluant aromataejńs. Práve $umnienie Bogu chetne opływa zawsze świetemi 3 
poćiechami , jákoby wonnemi oleykámi. Konkluduie tedy Pfalmifta : Laætaminin Do Palm gó, | 
sin z ©“ exultate juflis Ciesžčiež Ge y tadayćie (ptawiedližvi wietni :. w Pátiú Bogu wá- PSN 
szym , dobrym , 4 prawym sercein , Bogu fprzylaycie , á zawsże nie przerýzválác nigdy 
grzechem dadnym , lako miłośći Bożey , ták prawych serca poćiech; Ták fie weselié 
kazał Paweł S. gaudete sm Domino femper, Cieszcie fiezówsze bez ptzeftanku; wefel hko 3 
Gie, śle wParii Bogu waszym ; ih Domino Jemper. Welelić (ie tak żawsze ; opływóć loga 
w pokoiu myśli y lercá bedžiečie , tylko fig zawsze šáihego Boga zupełnie, ledynie izy. 
mayćie. Arcybowiem mądrze y prawdziwie prźeltrzegą Izaak Opat; | Ejus panis, pof . CA 
ablaćłatiónem datur infanti; Er homo, gui vult delečtari in divinis) prins fe debet a fech Ifaac. 1. r. dą 
lo velut infans ab uberibus maternis > alienare: Madre Matki niemowlętom ui pierśi mleka Conté módj 
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pożywaiącym , Chleb, miesa ; gruhtosvných pokatmow hiedaiż, ale wprzod ich od 
pierśi y mleka odfadzśiż. Ták poćlech Diicha, weščla w Bogu, pokoiuferca człowiek nie 
dozna ; wizeczach Boskich , poki fë od mleka , fiodyczy ; ý łakoći , światowych y 
źiemskich nie odftrychnie: Prawie toż zeznát Bernard S. Delicata e$š [piritualiscónsola: 
tio, noñ datur admitientibši alienani. Delikáriia iet poćićcha prawa ; w duchu z Bogá ; 
y szeczy Boskich, śle (ie nie pozwala ; ptzypusźcżaiącym , pocieche z fákoči Šwiátá ; z 
pieszczot ćiała ; álbo ziakiey doczesnośći. przyczekał ża tym Grzegotż Wielki: Si ad Greg Homię 
buc prafení: feculó , mente hæres $ fi adbut terrems Voluptańbs delećtarii © -amórć non Póteś in Ezech, a 
audia zterná, que audu | Jeżeli prawi niby ża Begiem idac , trzymasz (iż myślą y jam 
chećlą świata ; fzukasz > pragniesz žieinskiey roskoszy ; świśtowej łakoći ; nie możesz 
prawdziwie kochać śni Boga do ktoiego fie odzywasz i śni dobr wiecznych , pociech 
Niebieskich , o ktorých fłyszyszi 4 iśko nie (źcżerze Boga fie trzymasz, tak pociech Du. 
chá w Bogu nie užyzvašz, — Przyrżeka otym Chryzoltom S. Nos ést pollibile znod hi ; 
gui fecundum mundy gaudent , fimul ©* juxta Deum gaudeant: Nie mozna „ niepodo: 
bna , áby Či razem cieszyli ie y weselili Bogiem , co fie ciesza Świśtem, lako, Bog 
šgodžié fig nie może <nieprzyiśćjoły (wemi , światem , czartem , ták pociechy duchz 
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pochodzące zBogá , zgodzić fie nie moga . z počiechámi świátá , y čiátá. A nadto 
każeći wiedžieč, y uważyć káže či Grzegorz Wielki: Nemo poeh, €> hic gaudere cum 
feculo , € illie vegnarecnm Chrifo. Nie moze żaden y tu ná žiemi zażywać poćiech 
świśta , y w Króleńwie Bożym potym zážywáč počiech y Chwáty Nieba. Cieszęc fiè 
weselac wedle swiátá , y tu nie doznasz pokoiu mysli, fercay počiech ducha, yw Nie: 
bie nie poftoisz ná roskoszy chwały żywota wiecznego: W tenże fens przeftrzega 
Tertulian | Si cum feculo, gaudeamus , cavendum ef, ne cum feculo lugeamus. jeżel fie 
z świśtem ućleszyć chcemy , y tadži ćlelzemy , patrzmyż tego , á boymy fie śbjśmy Z 
światem nie płakali tam , ubi fletus € firidor dentiuns, gdžie ick płacz lament wieczny, 
y zgrzytanie zebow. Przeftrzega y Laurentius : «/ternums facile amittit przmium , qui 
temporaliter latari non veretur. Łatwo traćł chwale , Kroletwo Boże, y pociechy 
wieczne , kto fig chce tu wedle Świśt wefelić docžesnie. Upomina y Konkluduie Bi. 
chardus :: Quid per ima defideria defluis ? quid tibi cum bonis perituris > gandiisq; lugen: 
dis è Omnia flumina intrant in mare, © omnis infima delečtatia, definit in mzrore. Na 
coć fie przyda ? 4 patrz, ná coć wynidźie , uplyzváiace Swiáta uciechy y łakoći chwy- 
taé? ytego (ie welela u świátá dobiiść , zá ktore w mekach wiecznych trzeba wiecznie 
płakść |  PAmietay káždy że iako wszyfikie źieraskie rzeki , do mofza gorzkiego y flod 
nego daża y tam (plywaig , tak Światowa łakoć žiemská ućiecha, pedźi do gorzkiego 
fmutku y żalu , kończy fie ná boleśći y lamenćie. Uwaž že fobie każdy zbawienng ú: 
wagą , Leonem S. Brevia ©” Caduca funt, terrenarum gaudia volyptatuí , 444 ad 
wiermiiatum vocatos, a femitis vite conantur avertere. Ach | biáda głupitwuludzkiemu! 
że fia zwodzič daigludźie, Bog ich ftworzytodkupit,ná roskosy wiečzne,ná żywot wiecznych 
pociech , á ludžie znikomym krokiem , nader przemiiśiacym, płonnym y 
nieprówym učiechom , daig fig od wiecznych odwodźić! Użył. 
myż lepszego rozumu ! nie fzukaymy innych poćlech ; 
tylko z Boga w Bogu» á ták prawie weselić fig 
bedziem y docześnie y w Niebie 
wiecznie, Amem 
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„Oftendit eis manus , demde dicit Thome : Infer digitum 


tuum huc ! © vide manus meas. 
+ 


Z okazyi Nabożenftwa, dobrey śmierći, 
W Ręku dobrych śmierć dobra. 


Martwychwftóły Zbźwiciel "Tryumfator śmietći ná dowod otrzymanego tey? | 
umfu 2 šmierči., ná dowod nóyszcześliwszey fwoiey šmierčl » 
nád piekłem tryumfuigcey , y ktora wyszła ná Zmartwychwitónie żymota 
nie śmiertelnego , Rece fwoie Apoftołom reprezentuje, dájac zná žetemi 
rekomá ; ktoremi ludžiom dobrze czynił , ktoremi Krzyż dźwigał , y kto: 

re do krzyžá dał fobie przybić , 4 ták Śmierć zwoiował , a fzcześliwą ku zmártwych« 
wítaniu naychwalebnieyfzemu , wyrobił : - Ofłendit ets manus. Vide manus meas | poka- 
zał Apftotom przebite rece (wole , 7 kazał Tomaszowi patrząc ı patrz, prawi ná rece 
moie! Dokument naypewnieyszy , dobrey , fzcześliwcy śmierć , ná uwielbione zmar- 
twychsvítanie , żywotś wiecznego » fa rece dobre » y święte. Dobra śmierć y fzcze? 
Śliwa , iek  wfłepem , do zmartychwftania ná żywot wieczny, y ná uwielbienie chwały 
ale też śmierć dobra ; dobrerece wyrabiaig. Ták wyraznie ran IEzus za: 

bana fecerant inrefurretionem vita , qui vero malałegerunt, in 

dobredźiełś robili, ná zmartwychwftanie żywota, á 

chiawftánie żywota ludźi oddaiąca 

w reku złych. Pragniemy 

liwe dźieła , świete y do: 
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| Na Niedzielę Przewodnia _ 105 
| a Tie tylko zdrowla ná čiele Ale y zywotś ná duszy , puls reku dowodžl. Medykow 
| N wszytkich biegłość naypierwszy experj ment zdrowia z pulfow zabiera, Náprzod pulsow 

| w reku maca á zrad dochodżi» láka ieft pora zdrowia náćiele złegoj álbo dobrego ! 

Ależ hie mniey zdrowia żywotń > albo śmierćl ná dufzy w ludžiách + z pulsu reku 
złych albo dobrych dochodźić užebá. Puls reku zły, złe sprawy, bo złe uczynki > 
zápewne ná złą śmierć j wieczną ludźi skśżuią. Puls reku dobry , dobre dzieła ; te 
bowiem ná duszy żywota dowodzą. W iey mowił imáginácyi S. Leo. Cor kowainis de opé- 
rum ohenditny qualnate , ©” formas mentium detegit [pecies afionum. Serce y dulža 
rekoma ftoi , rekoma fie zaszczyca álbo potepia w złym ślbo dobrym Ránie , wywo: 
déi, dzieła, prawi + umyff ludzki złey albo dobry deklaruia; czyli do śmierci zlty, czyli 
do fzcześliwey , dobrey ná żywot nálezy, lakie bowiem , y fprawy czyje tak sadzić © 
duszy lego , z dobrych uczynkow źe żyłe. Ze złych , pewnie że Umarła. Y tenci to 
jelt puls reku ludzkich , z ktorego przy Śmierci Bog doświadczać , dôchodzič y fadżić 
bedzie > czyli dusza dobrą śmietćia powftanie ná zmartwychwiłanie żywota, czyliraczeý 
złą naupadek potépieniá. Figura tey proby , tego doświadczenia, był Ezau, IžaakPá+. 
tryárcha maige wolę błogofiawić Ezawowi Synowi pierworodnemu, wyprawił go wprzod 

| sá łowy, ná połow zwierzyny , tym czafem z porśdy matki Rebeki , ukradkiem ná 
| mieylce Ezawa, nádľtawit (ie na to błogofławieńfwo blizniák brat lego lakob. Gie: 
innijiet bowiem Izaak dlá farosči wieku {wego ; nie dowierzał aby ro był Ezau fyn, kto: 

femu chčiét on błogofławić; wiec zrekú iego , zpulsu dochodźić poftánowiť, y rzekł 

„Atoede fili mi në tangam te , ©“ probem , wiru tu fo filius meus Esau, Palpato eo dixit + 
Vox gnidem , vox Jacobelt, [ed manus, manus funt Esau.. Puls prawi reku, pokážekto 
iet > co przyszedł ; śbym błogofławił z pulsu doyde , czyli to iet Ezau , czyli nie £ 

ktoremu mam błogofiawić,  Przyftęp domnie fynu moj , abym fig dotknął ciebie, ý 
| pomacat pullu reku twoich , czy ty iefteś Ezau ktoremu ia chce błogofiawić £ Pomaca: 
wszy tedy pulsu , dorknawszy fie ręku iego > kosmścizną Ezawa wyrazśiących > zá: 
wołał Izaak : Głos záprašvde ieft Jakobow , śle rece fa rece Ezawowe. A tak Qycowę 
skie swoie dał Jakobowi za Ezawa błogoffawieńftwo ; że rece Jakoba kosmaćizną wyra: 
žály Ezawá + guia manus pilosæ, hmilundinem majoris exprefferant. „ Czas Smierči iek 
tei czas ná ludźie , ktorego Bog ma y chce im błogofławić ná wieki, ná te ich, krwiš 
maka , y froga Śmierćla odkupił , áby w czśśie dobrcyśmierći , wiecznie błogofławił. 
Ale ieżeli Ge nie záftužá dobrze Bogu,przeniewierza, w tymże czśśie miáfto zgotowa: 

nego błogofławieńftwa, odbieraig przekleftwo, Iako zás nia fobie Bog Zbáwičiel, żywych 

y umaułych Sedžia, poftąpić , Z pulsu reku złych , ślbo dobrych zucżyńkow złych albo 
I dobrych fadži. Veni ui tangam te , © probem tru tx [u filius isens — lakiemu 

| takiemu „ tinietalgcemu ; Sedžia: przyftapic kaźe do fiebie , y pokazać rece fwoie ; 
fptawy y dzieła rak fwoich , iśkoli rece ich ; y co dobiego wyrobity falbo coli 
złego żtobiły £ Maca pulsii urnierálacemu kazdemu ; do Świadczń uczynkow 
każdego ,4 znich konkluduje , kto znich ieft, prawym synem fwoim , ná bło: 
gofiawieńftwo żywota s y. uwielbionego zmartwychśśltśnia > 4 kto ieft odrodkiem 
prawym ná porepienie , złey śmierci doczefneý y wieczney: Gzegokto u Boga go: 
dzien puls reku iego , ueżynki y dźieła pokazuia ; ktore ieželi fa dobre , fa wyrobkiem 
błogoftawieńfiwś ; ieżeli fa złe , fa zátobkicm potępienia. ledynie Bog Zbawiciel Sg- 
déi náywyžsžy , przy śmierći z uczynkow reku ludzkich , ludźie tożeznawa y fadži, 

Ktorý y (am fiebie prášvym Snem Bożym , ná zbawienie šwiáta , od Boga Oyca zefłó- 

nym , rékoiá y dźiełami ich wywodził y wjświadczśł : Operáguæ ego facio s teskim join, ©. 
ninm perhibent de me. uczynki y dzieła , ktore czynie > $wiadećtwo o mnie daig, tece ; 
moje , Synem iednoródzohym Boga Oyca, mnie bydź dowodzą , wyświadczaią. Ja: 
ko fie zaś lam Zbawičiel Synem Bożym wyswiadczát, Rekomá , j dziełami : Opera 
teflisnonium perhibent de me, i tak y ludžiom innym podobną probe dawść po fobie ná 
kazował. Ták Zbawičiel ftrofował niepráwe Izráclity , ktorzy fig do Ábrahámä Oyca 

odzywali : Si filii Abrabzefti: , Opera Abrahá facite. jeżeliśćie Syńiowie Abrahama, Joán 8 
czyńćie dźieła , Oyca waszego Abrahatna. Náypewničyszy zaszczyt, pioba, dowod ná 
Świadedtwo nie zfalsżowśne , zrekiiy uczynkow chwalebných , zbawienniych. Ten 
to ieft puls reku naszych , po którym dóchodźić trzeba , zdrowła y żywóta , duszy na 
szey , uczynki dobie , dzieła. zbaźwieńhe: Szczyćił fie Dawid że duszaiego zawszefie 
św reku iego wydáwálá , y wyświśdczśłat Anima mea in manibus meis femper, Du- 
sza mola zawse w rekü moich; Roziim üczy ; wywodzą szkoły ; z náuk przyredzonych 
wiarś zeznśie: że dusza ludzká ; cále čiato napełnia y ożywia, y cátá w każdey cześći čiá. 
já rezyduie , y dźiełś fivoie (prawuie, 4 Dawid zaszczyca fie že dusza iego, wrekuiego 
Zawšze. Anima mea in manibns wecis femper. Przypomnieć tu co piłmo w Xiegach to- 
dzaia © Adamieówiadczy ; Faśknief homo in animam viventem; Stat fig człowiek duszę 
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196 KAZANIA 
žylaca. Nie każda dusza żyle Bogu , lubo ćlało ożywia ; wielu ludźi żyłe wedle ćlałą; 
śle nie sa duszą żyięca Bogu , bo grzechem Bogu umarli. Ten tylko człowiek iedynič 
Duszą Dawidowa co da. 
Wyświadczała. Anima 
Zywota wiecznego, pras 
> przez dobre , zbawienne dziełá 
] y zafługuiącego d: zvodžitá. Rece 
mas tedy pized Bogiem zaszczycą, — Z Pulsu reku naszych iako Ezawa , lzaak, Bog naš 
ludzi doświadcza > komu ma błogofławić przy śŚmietći , ná Zimartwychsv tanie żywota 
Rece nósze dobre , śmierć nam dobrg ná wieczny żywot wyrabiaig. Albowiem Sedzia 
Bog , w czášie, każdego śmierci czľowieká: Reddet unionigs fecundum opera ejus:odda kas 
každemu wedle dzieł icgo , albo za dobre dźicła zapłate żywot , albo za zle odplate 
potępienia. — Kažát w práwdžie Bog miłośćiwy , jáko Ewángelia donośi ná wiecže« 
rzą (woie Boska zwołać (lepe, chrome , głuche, żebraki : Paupóres ac debiles cæcos 
claudos , introduc huc. O bez rekach nic nie námienia Ewangelia , aby też mancor bez 
reku, ułomnych ná wieczetza Paňská wołść każano, znać tym poľtspkiem dano, iáko 
fe bezreczni, Bogu niepodobaią, ktorzy na dobre zbawienne uczynkinie, maig dobrych reku; 
zbawiennie roboczych potrzeba żeby žnich wziął Bog probe, yna wieczerzą Niebieskg ży: 
wora wiecznego przypuśćił, Opowiedział w Ewangelii nám Pan I:zus, ktorych w czśśle 
mierćiofgdźi ná zimártwychsí/ftanie, y ná dźiedźictwo Żywota wiecznego y Kroleftava Nie: 
biesk.ego *  Pônite benedzćłi Patris mei, pofidete Regnum. vodáčie btogofláwieni Oýca 
Mego, cfiagnieyčie krolefiwo wam z gotowane. Azá co £ Z jákiego tytułu ý prawá è 
oto zreku dobrych ! dedifis wiki manducare, dedifis bibere , cooperuśkii me, collegifiia 
mae. Quidquid uni ex minimis miis fecifkis , mibi feciltis. Rece wasze podały mi pokarm 
łaknacemu, podawały nápoy pragnacemú , okrywały nagiego , dzwigały , rece wasze , 
cokolwiek znaymnieyszych moich komu dobrego úczynify » mnie uczyniły | wiedžčiesz 
że dobra šmierčia umarli zmattzychwłtali ná żywot wieczny, Krolelttwo Niebieskie ná 
wieki oliagnač mácie, iśko prawi Błogofiawieni Oyca mego : Beüed čti Pair mei 4 
pollidere Regnnát. Z reku dobiých, z pulsu dobrých iiczynków Bóg lúdži došwiádcži y bio: 
gofláwi im há dobra śmierć w dóbrcy šmierčí piżysgdźa im zmieriwychftanie ná żywot 
y ofiagnienie Krolelivvá wiecznego. Opák że złemi , złych reku tudzoi , Bog fobiepa: 
fiepuie , iako tež Čiž opák zle robi y ze złeńi rekoma, w czáśie śmierć przed Bogiem 
(ie ftázviala Y tych ce czeka £ W teyze Ewangelii Pan IEzus opowiadą ; Jte male; 
diehi in ignem zternum, Podžcie przekleći ná ogień wieczny ,zleśćie Źyli , zle umárii, 
niesz.ześliwie zmartychwfśli ná (ad was sprawiedliwie potepialaccy , ná wiekii A z 
iakiey miáry ? oto ze złych reku, zzłego pulsu, ze złych uczynkow.  Nańdediłi; man, 
dicare, non dedistis poum , non coopérusfis: me CC Quamdiu noti fecillis uni ex mings 
ribusnéc asihi fecistis. Kurczyły fie wam ku czči moicy , ku lay miijeyszym moim , blis 
znim Waszym , tece, łakngłem w ubogich , pragnóleńi „ filé nakarmiliśćie , nie nad 
poiliščie , niceśćie dla mnie dobrego , nic bliznira miłosćiwego nic dla Was zbawienne: 
go nieczynili : wiele złego nśrobili , złema rekoma wytobiliśćie (obie , złą śmierć ná 
zmártwychwitanie fadu , y porepieniá : Male e 


żywota duszy , wiekach zawsże fig dobremi uczynkámi żyć 
mea in manibus weis femper, Zeby dusza ná zmartwychzvftanie 
wie żyła , nie uchronnie potrzeba , żeby fie w reku 
oladzała, cekoma żywota piawcgo,, ná żywot wieczn 
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Patris mei. Nie mowny ale džielny fuga , nie ten co do mnie fie mownie odzywa, 

Pźnie, Panie, ále ten co czyni wolą Gycá mego ? dobra Śmiercią, poydžie ná żywot 
Kroleftwa Bozego , A przeto każdego znas upomina medrzec Boży : „Ante obitum ope: Eccl, 14 
rare Jufitiam. Przed Smieičia nie załuy reku, na dzieła dobre , Iprazviedliwe , pilno 

rob , prácny ufilnie rekami przed śmierćig , ná żywot Niebieski y wieczny, — Doklada 

tamże pobudke Medrzec : Qusa apud inferos hon efl invenire cibum. W piekle do kto. : 
tego złe rece, złemi uczynkami w práwui#, hie máśz pokńrtnii , nie návdžiesz pofiłku 

na żywot, głod tam wieczny: famem patientur ut Canes, Meka y śmierć sleczná. Podobnym 

fiylem nápominá Salamon. Quodiung; facere potef! manus tua, inhanter operare ; quia nee 

opus >. nec ratto , nee fapientiú , nec fcientia erunt apud inferos ; quo tu properas. Cokol- 

wiek możesz dobrego (prawić , uczynić, robże á pilno, 4 ulilno, albowiem wpickle, 

nic dobrego nie masž, ani tozumu , ani mádrosči ani fprawy dobre, fam hałós, ftrach, 

zgryz, bol, ogień, meká, wpiekle , gdžie ty (pieszych , kiedy zle robisz, dobre rece 

dobrą śmierćig ná zmáriwychwítanie žywotá y pociech wiecznych, złe rece złą Śmiercig, 

ná zmóttwychwftanie fadu y potepienia , ludzi wyprównią. Co rekámi twemi, w żyćiu 

twym wyrobisz , to w Śmierći odbierzesz. Zapowiedźiał medrzec o leniuchii; reku le. 
niwych , nie robotnych; Propter frigus , piger arare holuit , mendicabit State , € non Prav, 20. 
dabitaur ei, Dla Žimna leniuch órść | to iet dobrze w czašie żywota śmiertelnegó žarabiáť, na 

chwáłe y počiechy žýwotá wiecznego niechćiał ; przvidžie cż4s žniwá , ktotego śmierć 

kolg (woią ludzi z Świśta tego zbiera, J leniucha też zbierze z swiátá tego , aliśći le. 

niuch żebrść bedžie, wspomożenia, miłosierdzia, śle nic nie wyżebrze ktory niedobrego nie 

zrobił. Dobrych reku zbażwiennych džiet przymiley (zcžasliwy , plalmítta opowiada $ : 
Labores manuum tuarum manducabis , beatus es , «> bene tibi erit, Szczęśliwy kto reku Pal. 122: 
dobrych , błoBofławiony , co fe zbawiennie robić nie leni, bedžie ná wieki pożywał 

w Niebieskiey chwale', pracy rak fwoich, čiesžac fie tą chwśłą , ktorą w żyćiu wyrobił, 

Rece dobre żywig na wieki w Niebie , dobrze w życiu śmiertelnym robiącego, Tytnci. 

Cieszył prawdž%btg0 lzáiász. Dice Juho, guomam bene | quonam frudłum adinuentio: Ma. 3, 
num [fuarum comedet, Zwialtuyčie iprówiedliwemu, že mu dobrze y błogo po śmierci 

bedžie , nič przyidžie ná głod potepionych , famem patientur ut canes. ale iako dobrym 
rozmyfłem , reku ná zbawienne dobre urzynki nie żałował , ták požytkámi y owocami 


~ praey [woiey , żyć bedžie ná wieki, rekom dobrym Eliphas ; 6 zbawieniu tuszył u joba; 


Salvabtur śnaócens;, [alvabitar antem , in munditia manuum Juarum. Zbawiony bedzie nie Job. 21: 
winny , á zbawiony bedžie w czyftosči reku [woich ; Rece dobre , dobře uczynki (pra: 

wuiąc , smierć dobra , w śmietći dobrey zbawienie wyťabiáig. jedynie fzczesćie Śmierci 

dobrey , za Sinietčia dobrą , lzcześćie zmśriwychwitania + ná żywot wieczny zawifło — 

z reku dobrych , dobtze robiących ; Dał tego dobry wizerunk Abľalon : Forrò Abľa: ž. Reg. iż 


„Jon ereserat fibi, dum ad huc viveret , titulum , qui ef in valle Regis , Et úppéllatur, ma: 


mus Abfalon, Nagrobek Ablaloná nazwany , rgká Abfalona. 'Tenćiieft zaszczyt śmierci 
Chrześćiśńskiey , rece dobtę. Atanus Abfalon, Co dobrego rece za żywotś zrobiły, to ' 
też każdego przy Śmierci zbawia y pośmierći čieszy y Zaszczycą, Wiecznego (źcześć:a , 
wieczney chwały tytuł, y fundtisz w reku dobrych: Erexerat titulum , © appellatur ma: 
nus Abfalon: Dał znać o tym Mędrzec Pański fľawiac Heroine : Laudeni tat in portis Prov, 30! 
opera ejus, Niechay prawi, pobożną Heroine , záľzezycáia w bramach džieľa iey , j 
uczynki dobre, Brama żywota naszego , Śmierć , którą to bramą, dusza ztego świata 
ná tam ten świat pržechodži. W tey bramie, ix portis mortis, w bramie śmierci, ka 
żdego iedynie zachwalaig , rece dobre, uczynki dobre , Laudent in portis 6pera, Temi 
za (zczycała fie Heroina u Medrca : Mannes fuam mifit ad fortia » ©“. drgsti ejus appre: Piov: 30; 
benderumifusum. Rece iey udały fie do kadžieli,y palce iey dowrzecioria,y píedzý Z przedzą 
życie nasze Śmiertelne , zńiciami z kadžieli wysnowanemi, Job S. ftosował : Dies mei Job. 7 
Velocíus sranfierunt ; quam atexente tela fucciditur. Dni moie tak fie píedko zakończyły — “ 
niżeli nič kadžielna wysnuie fig, przerwie. Ulľzajasza lamentował Krol Izraelski: Pre I 
cifa ef velut a tekeńte , vite.  Przećietey od złey parki żywot moj , iako fie przedža 3 
Od kądzieli przedzona » przecina y przerywa, Wyraża to y świeckiey łaciny Affotyzm. 
Omnia funt bominut tenui pendentia file  Udały to rytmy Poctow, ze,prawi trzy parki 1 Cor. 5» 
poftanewione na przedzj żywota ludzkiego: ledna znich ná przedzą kadziel ná kłada; 
druga przedza (nuie „ y przedžie y kłebek žila , á trzecia przedze przećina , y ná ten 
czas człowiek umiera: Tá tedy wedle tngdtca Heroiny w progach śmierći pochwała , 
laudent in porta opera , že w czaśie Ślniertelnośći , w czafie Zywota śmiertelnego manam 
ad fortiá , ©“ digiti úpprekenderuní fufum: Kece fwoie zakrzątneła o koło kądzieli, toieft 
przedzy żywota dobrego y zbawiennego , á wszyfikie momenta , iáko nitki z kadžieli 
śnuły fie , wrgkach , pracach s y w dziełach dobrych trawiły , y praepedzały; nie żałowała 
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reku fwoich w całym żyćiu (woim ná prace y dobre uczynki, á ték całe žyčie wroboćle 
y dobrych uczynkach pedzone było „ iákoby przedza snowaná w reku iey, © Nam 
wszyftkim pewna náuka , że iedyne , dobrych reku džielá, każdego "nas w bramach 
śmierći , w czašie wyščiá dusz x ćiała zalzczycać maig y beda. ledynie w ftepu» 
iac w bramy smierci, dobremi reku naszych dziełami, zaszczyćić fe mamy, laudent sn portis 
opera. Zapowiedžiať nam to wyraźnie Paweł S. — Onszes mos munifeštari oportet , antę 
1 ribanal Chrili, ut unusgusfg; recipiat , pro ut ge(fit fivebońum, five malum, Każdy znas 
muśl fie ftawić przed Sedźie Bogiem Zbaw Ćelem, J Trybunałem lego, a ter Sedžia, 
z reku każdego sadžic go bedžie , 4 rak każdy odbierze iako robiť, zle albo dobrze. z 
reku dobrych w czasie Śmierć. y (adu Bog Sedžiá fprawiedliwisy błogoltawi, z reku złych 
potepi. Prawie tedy upominá z nas każdego Bazyli S. Opera ofende , exige retribatso? 
nem. W czasie Śmierci Chrześćjaninie , mask prezentować Bogu rece twoie , 4 tak fie 
upomni u Boga obiecanty zapłaty, Dobrym rekom y dobrym dziełom #erces mnlta nia 
mis, zapłata y nádgroda obfita w czśśle śmierći w reku dobrych dobrze džielnych y (pras 
wnych , dobrey y fzcześliwey. Konkluduie Paweł S, Ergo du tempus kabemsus, opet 
remur bonum | Bonum facientes , non deficiamus, tenspore enims fuo metensus „ non deficiś 
entes, A wiec poki czas mamy, reku naszych , dobrze ná dobre uczynki użyimy z czyň« 
my dobrze, á nie uftówaymy , albowiem czasu (wego , czasu dobrey , zá dobremi u: 
czynkómi ośltepugcey śmierći , požniemy y. zbierzemy pożytek y urodzay zapłśty w 
Niebie , y chwały wieczney. Wszakżenie komu innemu, tylko nam famym , nádo« 
bro nasze wieksze y wieczne. Wielką nám y potrzebna náder wtey mierze czya 
ni Medrzec Pański reflexyg : Mane femina femen tuu € vespere non cefet marks tka y 
quia nefots quod magi: orietur , hoc ant illud , aut fiutrumq; melius ef !  Sieie rolnik 5 
raz y drugi y trzeći , á to tylko pod nádžicia , y to nie pewng, že zbieráč bedźie ; 
Wiekszey tobie zapłaty zniwo y pożytek obiecano, fieyże zraná , y wieczor , niechay 
nie uftaie rekń twoia, nie wiesz ktory fiew wznidźie, rannyli , ślbo wieczonyć 
4 ieżeliy ten y ow zrodzi to twoie lepsze dobro. To fis znáczy, nie wiesź, pewnośćł 
nie masz jeżeli to coś do tąd zdał fie dobrego robić, było y działo (ie w łasce Pożey; 
z dobré intencyg, bez złcy iakiey przyfady, | czego do zaflugi potrzeba, ] robże daley, y ufilniey, 
á Náray lie óko nóylepiey, á ieżeli y pierwsze przeszłe uczynki twoie, były prawie dobre y przy” 
szłe takze beda, wiskse w tym dobro two:e, bo wieksza zapłata,wieksza w Niebie Chwała. 


' Pewna iek odpłata od Boga obiecana , y nie chybi, ale prawie , (zczecze , dow 


Aug. Ser. 32 
de verb.pom. 


brym uczynkom , do Čiebie należy z iako naylepszey intencyi , nadprzyrodzoncy , 
dla Boga , y miłośći lego , dla zbawienia twego. iáko znaylepízg applikacyg, do: 
brze zoawiennie robić. Coż Bozey treny, potrzebno ieft , Bog miłośćiwy „nie umknie , 
nie omyli , da wszyftko, a ták wdobrey mádžiel odpľáty pewney, reku na 
zbawienne džielá nie żałuy, Piekna , y fundamentalna reflexya do Pracy zbawiennèy a: 
animuie nas Auguftyn S. Patria nefra furfum ef , ibi bofbites non erimus; mas hic m 
nufąifgzctiama in demo (ua bofpes ef. Nana fi non ef hofpes non indetranfeat. Onodfi tranfituru: ef è 
hofpes est ! dimitter domum fuar filiis fuss , hospes bofpitibus: Cefit tibi locum Pater tuus; 
celjurms es locus ta flis tus, Quod B omsnestranfinsaseiť£ aliquid, quod tranfire a nobis non 


i poffit , operemur | at cum tranfierimus , C ille venerimus > opera nofira permanentia „ in 


veniámus ibi. Oyczyzna nasza goina y wieczna , ieft w Niebie, tam dopiero nie gośćmi 
śle ktorzy fie doftang , beda wiecznemi mieszkśńcami; Tu ná źiemi wszyfcy iefteśmy 
gośćiami, wedle Pawła S. Non habemus bic manentexs civitatens, [ed futuram inquirimuse 
Nie mamy tu domieszkánia miafta y mieyfcá , ale (zukámy, (tatamy fie, zarabiamy, ná 
przyśzłe w Niebie mieszkańftwo. Wiedzieć y wierzyč mámy» żekażdy «nás, y w/domu, 
( ktory zá {woy poczyta ) gośćiem ieft ? Czemuż to » temu / bo nie omylnie uftapić 
z niego innym fukceflorom mufi , takze gosčiom , bo y či drugim. zali każdy z was 
nie mieszká, albo nie ofiaga dobr w ktorych inni przedtym niby panowali, w rzeczy, wam ich 
uftapilł,4 fami fie ná tamten świat przenieśli Oćiecuftąpił domu y dobr fynom, ći lami innym 
(fynom [woim , á či znowu innym ; tak y zwas každy muśi pość zá drugiemi , innym 
wszyftko co ma , tu zoltawi. A wiec do OLA gdžie nam wiekowńć trzeba, przed 
fyłaymy prowiant wieczności! tám fie w cześnie funduymy , gruntuymy przez dobre u4 
czynki, ktore» iAkonastam poprzedza, tak nam golpode wieczną, zapisza, uftanowig,y 
tam nas doczekśg. láko fie tu w żyćiu przez dobre, zbawienne uczynki 
uprowiántuiemy , tak émierčia dobra, Niebieskie przybytki 
oliggnawszy » po całe wieki, dobrze fie mieć 
y praca rak naszych błogofławić 
y ćielzyć bedziemy, 
„Amen. 
KAZANIE 
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„| > . . . 
Bonus Pajlor animam (wam dat pro ovibus fuis , mercenarius aŭs \ 
tem , videt lupum venientem, © dimittit oves, & fngit. Joan. 10, 


Fundament zbawienia ferce dobre, Zaftępca y pomnożyćiel 
wszelkiey cnoty y zbawiennośći : animufz wipaniśly , 
duch mężny y rezolutny. 


W światowych intereflach , y w duchownych progreflach , iedynie, fzcze: 

śliwie dokazuie ferce dobre, mežna relolucya.  Wizerunk tego daie dźiśiej: 

fza Ewangelia , gdźle ferce dobte y meżne dobrego Paiterza wyświadcza © 

Bonus Pahor, animans (wane dat pro ovibus? Dobry Palterz , ktory nie lie 

j khwy ; dobrý „ kiedy meżny, zacnym fie Infultem nie zatewoży, we wsżyt- 

| kich niebespieczeńfiwach , placu w kroku doftoi , umykáč fie nie umie, by muy dusze 

| położyć za owce. Opak nájemniká wywodzi» y potepia lekliwošé , boiáćń. Obaczy 

wilka , J wnet pierzchá y ucieka;  Mercenayins videt lupune vementens, dimittit oves ES“ 

fugit. Obaczy wilka » owce opuszcza , ná frán y szkode niepomni, ná háňbe. yfró- 

| moce niedbá , szpetnie ućieka, trzode wilkom zoftawnie ná kły, ná zgubnedmie. ia 

pus rapit ©“ difpergit duen Rzecz wszyfika , całość zawifia , ná mežnym , rezolutnym 

|  fercu, na odważnym umyfie. Caleig owce pod meżnym Palterzem, przepadaią pod le- 

kliwym  Krzewig fie cnoty, pomnážaia zbawienne Ćwiczenia, y zafługi, animuszem 

wspaniałym , fercem dobrym y tezolutným. Fundament zbawienia ludziom, ferce dobre 

| Zaltepca y pomnožýčiel wszelkiey cnoty , y zbawiennośći , ánimusz zvspániáty» duch me 
| žny y rezolutny. Ad M.D, G Gzesé y Honor Niepokalanie poczetey P A N NY, 

| y przedźiwney BOGA Matki. 


prowocya, ná dobrým lercu. ná rezolutnym umyfle zawifła, Wszelkieygnusnośćinik. 
czemnošél , zá tym wielkich firat , fzkod y ruin tak politycznych , iako dúcho: 
| wnych (prawczyne, rroskliwość, lekliwość. Wyraážiť to prawie , y opisał Seneka : lu: i 
ra fant, gus nos terrent , non presaant ©O* Sæpins opinioné , quam re laboramus. Wiele Sen. up. PQ 
| 
| 
| 


Ala chwalebnosči polityczney , y Świetey zbawiennośći erekcvá , konsetwacya y 
potty ) y 


lekt y w politycznym y w duchownym ftánie, rákowych okkurrencyi; ktore nas bardžicy 
ftrachem famym , niżeli tradnośćig iśką przemagaig. wiecey daleko boiážliwa appre- 
henfya, niżeli jaka trudność» ludźi od chw4 .bnych dzieł , odzbawiennego ćwiczenia y 
obieiwancyi odwodzi. lila, que nos in metuas adducunt» nen vxcutinsus, [edtrepidamus, 
Et fic vertimus terga , guemailmoduns illi , ques puluis moins , fuga pecorníým cafres exuiti 
Tymod chwalebnych , politycznego ftanu, od zbáwiennych duchownego fianu, czwicze- 
nia , ludzie (ie wielu od ražarny , że okkurrencyom nas trwozacým , odporú dawść nie 
umiemy , niechcemy , aby na naymnieyszcy dákiey prześiwnośći  apparencyż 
na tych miaft , fie rrwożemy , y tak płocho , nieťozumnie , z placu chwalebnośći, ź 
| pola zbáwiennoéči , zafľugi y cnory, uftepuiemy y pieťzehamyiako niektorzy tumanem 
| prochu , od zbuiałego bydła , póruszoncgo , iakoby nafepuiącemi woyskami, pržera: 
| żeńi , firwożeni, obozu, wnim fortun y broni fwoich odbiegli , fromotnie uciekli» 
Zdrowg tedy dale rade , tenże Seneką ! Cagitanda ergo funt omnia „ E animus ad ca, 
| que poffunt evenire , formóndus „ exilia „ tormenta , morbos , bella , naufragia meditare, 
| Ponieważ nes ludźi pospolicie firach , y lekliwośćtrudnośći, zraża z dźieł chwślebnych, 
| zćwiczenia zbawiennego, trzeba nam wcześnie lerce fobie dobre czynić , wspaniałośći 
| animuszu nabywáé, w cześnie umyff uzbraiść y pobudzóć , baczną uwaga , przyszłych 
przypadkow , y animowść fie madremi dokumentatni, ná wygnánie, ná woyny, nafiraty 
ná choroby , ná nienawiśći , ná potopy. Habet hoc in fe gencrajus animus s quod concii 
tatur ad korea ; Neminem excelfi ingenii virum , buwsilia deletant €r forasda, fed magna: 
1 rawa rerum [pecies ad fe vocat , €“ éx tollit, Má to wfobie iśkoby w rodzono » umyff w 
fpaniały » że fie fam, do przyftoynośći chwalebnośći, pobudza y zachęca. W fpaniśłego 
Bbba animuszą — > 


Sen, Ep. 39 


U 


le z Z RSS Y wk 


TOW šie 


NN" ZE: 
z“ wz ZEE TÁ OI (DD AC 


PG FRA toz BE ORO" ZOE a ŚP WE ZR 7 


Atr úč Kazanie.chwślebnośći, y zbawiennośći wipaniśłemu fercu 


off, 


Petr. Blez. Ep 
121, 


Czfar arel. 
hom. 3. 


Ecd. ar. 


Plin. ad Trai 


Tacit. 1,2. an: 
nal. 


Sen. Ep. 104 


200 K'A Ž 4 N BE 

animuszu mąż nie kontentule fie małemi , albo požiomemi , brzydzi nikczemnemł 
džietami , flawne sprawy y zabawy , pamietnych y wyfoce wipaniałych dźielnośći expó: 
rymenta , fame go fobie wabig, y za ferce rezolutne chwytśią,o czym y Horacyusz,virtus 
reclndeny in mstriiis mori , Galus» negatatentat rewia,  Meżna cnota w zafłudze y chwa. 
le , fobie poczyta , wiele czynić, znošič , dokazowáć „ by też w tym y umrzeć, á czym 
wiekfee ku Niebu, przed fobo widźi przeszkody , tym dźielnieyfzym  meftwem , ku 
Niebu dyryguie kroki. Przyznał uroczýfty skutek džielnosči , ná wszelką fprawe y do 


» Ambroży S." Non mediocris 
rintum , C Fuhitiam cukodit. 
Pca , y obrońcą iet wszelakich 
i y Chyzoftom S. dobre tezo- 
i pomnozyčiele. Magnum quid: 


animi efl fortitudo quz fola defendit ornamenta omnium vi 
Nie polpolitego to ferca y umyfľu iet meftwo ktore zálte 
cnot , wszelakiey sprawiedliwośći ftraznikiem. Slarý 
lutne fetce , iako wfzelkiey chwalebnoáči y zbásviennosť 
dam ef ckari(fimi, generofus ammus: € ingens , © propterea promptitudine nobis opus ef , 
ardore multo , animo ad mortem expofito. Wielka nader rzecz iet, wspaniáły umyft , 4. 
nimusz rzetelny , ferce dobre, © nic (ie bardziey , pilniey , ufilniey , fłarść nie mamy , 
iako oferce , w dobrym, dobrze rczolytne , rośćmy . wzniecaymy ochore, gorącość wiel: 
ką, potywczość , skorość do chwalebnych dźieł známienita z ufłuymsy bydź umyftu ná 
wszytkie niebelpieczeňftwá, y śmierći gotowego , byleśmy tylko, iśko naych walebniey, 
á iako nayzbświenniey żyli. Sercu dobremn, tezolutnému „ CO tylko iet chwślebnego, 
zbáwiennego» nic nie ieft trudnego wedle Blezensa, — Cordi magro , nihil ef magnum. 
Serce wielkie , ánimusz tezolutny , nic fobie nie ućigża , nie trudni + nic niepoczyrá tak 
trudnego, ná coby fie odulážyČ , y przemoc nie mogło. A przeto Mattinus Brachanenfis, 
w zbázviennym ćwiczeniu , y wszelkiey chwalebnosci , iedyne fobie ferce wielkie , ferce 
dobre y rezolutne fzacował : Nil almd magnum in rebus humanis, nifi animus, wsagnadi 
[prciens. Nic wielkiego , nic wrzecząch ludzkich nie mász ták znamienitego , iako je: 
dyny ánimusz rezolutnj , ferce dobre y mežne, Koukluduie za tym Czfarius t 
Quantum nos appofuerimus ad diligentiam tantum addet bec ad gloriam. Z iakim meftwem, 
z láka odwagą y rezolutyg w zbawiennym ćwiczeniu, poczniemy foble , tak wiele chwą. 
ły y zafługi przed Bogiem , doftapiemy.  Adhotrował zá tym każdego z wiernych Mg. 
drzec Póński : Jn omnibus operibus przcellens efo. We wszytkich dźiełach, bądz każdy 
ferea dobrego , wspźniśłego ánimuszu , abyś iák naychwalebnicy , śbyś robił iak náy 
doskonáley , á ná wszytkie trudnośći náymežniey. — Podobna tezolucyą, y wspániatosé 
umyfiu, ná kazował Zbáwičiel , by też w nayniefzczesliwszych okkurtenciach, Opisa: 
wszy y zśpowiedźiawszy nágferalnicysže ná świecie przed (adem Bożym poprzedzające re: 
wolucye , ftráchý + kleski, učiemieženia, ruiny, przydał i His fieri inoipientbus, 
refpicite , © levare capita vefira! © Kiedy fie ták zle dźiść zacznie , kiedy ták 
frogie odmiany y ruiny, naftepowść poczną ,wy wesoło, odważnym fercem y okiem po. 
gladayćie , nie fpuszczayćie od fmutku y ftrachu ná doł głowy «u Ziemi, śle meżnie 
podnośćie ka Niebu ,-zkad apropinqnat redemptio veffra, Bo mežney tezolucji, odwa- 
žnemu w złych razach fercu , wnet z Niebá, przyidžie zbáwienie iego. Do tey reflexyi 
ftofuią lie Medrea Bożego iowa  Exaltatio oculorum , dilatatio cordis. Nie fpulżczay 
melancholig w złym razie ná doł głowy , podnoś meżnie , rezolutnie w gore ku Niebu 
oczy, A ták iercać przybedźie :  Sámá rezolucya dobrá , rozprzefirzeni , pomnoży (erce 
twoie, Wszyftek to grunt y fundament , y doczesney chwalebnośći y duchownty zba: 
wiennošči , ferce iśko nylepize + iako náymežnieysze, Z tego meżnego (erca , naywie: 
cey (zlachetne Pańskie , Xiażece , Kawślesskie , Hetmáfskie, Krolewskie , Gesárskie o. 
foby , świeccy Panegiryftowie záchrváláia. — Ták zachsvalát Traiana Pliniusz , že fam 
Marsem , z woyskiem, pieszo , długa podrože odprawował , áby do meżnieyszego boju * 
wojsko zachećił. Maltum ef , quod perfeverafii , plustamenef , quod non timuifi , net 
perseverare non poffes wielka to iet, żeś ty Osoba twoig Gesarskg , w ták Čieszkiey y 
długiey dotrwał podrožy , śle to wieksza , żeś fie žádney trudnośći , fatygi >» niewczaśu 
nie przelekł , ánis powatpiwat , żebyś ták známienitey fatygi y trudności przełamać nie 
miał, Ztegož meftwa Márká Rrzymskiego zachwalśł Tacyt: Avit Nobilitatis, etiam 
inter angufina: fortuna retinens, Stárodawncy (zlachetnosči, wspźniałego umyfiu, y wséi: 
ftośći zubożenia, y niefortuny dochował, śrrak wspśniałym umyfiem, y wielkim fercem: 
pofiepowśł (obie , w czaśie niefortunnym , iáko wiec przedtym , w nśypomyflnicyszym 
y naybogatszym ; Tákowe mefiwo fławił Seneka przed Lucylim + to w Sokrárešie, tow 
Katonie ; Non kilariorem quifgnam , non trifliorene focratem Vidit s aqualis fuit in tantain 
zqualitate fortuna, Nemo mutatum Catonem , toties muiata Republica , vidit , eundem fe in 
omni Batu præfitit. Czyli fortuna , czyli złe razy , Sokrátesowego śnimuszu > zwatleć 
nie zdołały, W nóygorszey chwili s naymnieylzcgo (mutku, żaden po nim E Ee 
iednymze 
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jednymże meftwem , y nie zwgtlonym fercem w káždym ražie y przećiwnośći, poczynał 
fobie Sokráres. Podobnie w Katonie, wielkiego nader letcé meżu, żaden w tak Čieszkich 
Rzeczypospolitey rewolucysch, irogich kleskach y nie widźiał by naymnieyszey edmien. 
nośći , jedna y też zawsze mežnego ferca y w naygorszych, yw naysmutnieyszych od: 
mianach , w. Katonie widziana w ipaniśłość , y rezolucys, Pogáňskim meżnościom, nię 


' ufigpiły Chrześćiśńskie mefiwa, ktoreby tyšigcami fie rachować mogły. . Franciszek Krol 


Francuski ná woynie pod Tycypcm poimany, fame nieprzyiaćioły» ktorzy goimali, przy: 
ipl welołą twarzą . y powitst iakoby miłe gośćie , zraktował y raczył , y wesołemi 
żartami . jákoby zwyćwźca/nie zwyćieżony , y nie sviežieň , cieszył, dodaie Hlltoryk: * 
Rift omnem foriunz injuriam , tmmoto vultu , lachrymas bohibus ezecuffit , gu [uastenuit, 
Wesotg iwarzg lam tie śmiał z Krolewskicy formny , y tak feralnej rzeczy światowych 
odmiany „vktorym to meftwem nitwolnik lubo , Krol , zwyćieżcom nieprzyisćiołom „' 
łzy wyćilnoł, ktory (woie meżnym fitkiem sobie zatrzymał. | Nie zráchowane do: 
kumentá niezsogtlonego złemi razami ferca ; Wielki w Anglii Kanclerz y Meczennik , 
Thomasz Morus , potomnym miekom zoftawił , od- Apoftaty , y Heretyka Krola, za 
to że ftatecznie ftał przy prówdzie, y przy świerym Rzymskim Kościele, ze wszytkich dobr, + 4 
y doftoynośći z całym domem; y cała Fźmilią Žimany , frodze y (romotnie awieżio: x 
ny , po długich frogiego meczenia przykrosčiach , przed Krola ftawiony y pytany, ieże. 
li by zdánie {woje odmienił , [ ktore ten świety Pan, z Rzymskim Koščiotemstzymať, 
przeciw cudzełożnemu , Krola tego małzeńfiwu ) odpozviedziát : femuraffe fententiam. 
Ze odmienił poflanowienie (woie.  Ućieszył be Krol; iakoby od Koščiota przyftał do 
Krola y mśłżeńf swo icgo cudzołoźne , chwalić miał , kazał mu ie na topodpisźć! śliśći 
uświechnawszy be Meczeński Kawęler , rzecze : odmieniłem zdanie moie, bom miał 
brode moie tylko , w wieżieniu brzytwy złóżyć , Alem teraz poftancmiť, żeby zarowno 
broda iśko y głowe + za prawde y powaga Koščiotá Katolickiego , razem pod miecz ka. 
"towski poszła > sby snicéz biede , zgłową razem zgolił. iśkcź na śmierć: ten ftatek 
skazany , gdy ná Thearrum wysokie [am nie mogt dobrze wftapič , prosil iednego zkś. 
tow, aby go wspomogi: Guva ut ceńfcendam , nam in dejcenfu nemini molefius era. 
Dopomož na kátsfalk śmiertelny wfiąpić, potym czyńć:e ztiupem , zćiśłem, co chce: 
cje, o pomocdalszą: do Rigpienia zcheatrum prosić nie bede. Kára ktory nań miecz pod: 
Dosil, porałował isko przytaciela. VW welofo umieral, pod károwskim mieczem ; jako 
Tyran Kiol nigdy fe weselić lepiey nie mogł náyuroczyftízym bankictem , y naysko: 
cznityszym balem. Tak wiele dokázať može dóbre ferce „ wspaniały umyfi. Z tegoż ` 
umyfiu dobrey tezolucji , wlzytka zafluga przed Bogiem , wszytka chwała zbawiennego 


| ćwiczenia pochodźi, Do tey umyfin wspańiałośći pobudzał wierne Paweł S. Quodcungy Glosa! 


fociis , ex animo operamini. Cokolwiek dobrego dla Boga y wiecznego żywota czy: 
micie , czyýćicż dobrym fércem » wielkim umyfiem: Na fundamencie Pawłá S. z Au: 
gufiynem , jednat reflrxyg uwáżał prawie , Thomas Kepenbs : Magis Deus pezfat , 
ex quamo quis egit , guam opus-qnod fecit. Nie tak Bog upatruiey fzaćuie, lako tosviele 
dobrego , albo czyni známicnitego „ ale iákim, iáko dobrym umyfiem , lako prawym, 
mežnym lercem; Tak pilnym y uśilnym fercem , zbawienne (prawować ćwiczenia, ra" 
aźił Medrzec: ‘Quodcung: potefi manus tna facere, infanter operare. Co tylko możesz Ecel 9: 
zdołać 1gkoma twemi ziobić , y dokazać , robże ufilnie , fercem dobrým , umyfłem 
ftałym, y darskim. /nflanter operare. Mażna, lerdeczná dzielność , meżne y rezolutne, 
w zbawicnnych y cbsválebnych dziełach letce , iedynie popłaca, Dał znść otym BOG 
w Rárym Zakonie, fzczegulną ceremonig , kiedy zófiśry BOGU konlekrosváncy: Aymum 
© pečtufčuluth „Ramie bark y piersi odkładać kazát , y Kápľanom namiafikom fwoim 
oddał ná pokarm, w barku , dzielność, meżriość fie zaladza , w pierśiach, ferce 'rezyduie, 
Dat znać Pan BOG jako w ofiśrech lzczegulniey , meftwa džielnego, ferca rezolutnego 
upátruie, craz jako kapłani koło Ofiśr meżnie y dobrym fercem, chodźić mieli, z kto« 
tych ofiar barki ramiona y piersi odbierali , Rare nawet pogińftwo , ž ofiar ferca wybie: 
rali , 4 znich progroftykiyo fzcześćiu przyszłym ofiaruigcych czynili. Bo z iśkim fetcem 
do Boga idźiesź „ iakim fercem Bogu ofiary oddaiesz , tak dalszy zyčiá twego proceder, 
kieruiesz y formuiesz. Ofiarował Bogom lulius Czsarz, wnet kśpłani rzucili fie, aby 
ferce ofiary suyieli „ z ktorego by luliuszowi wrożyć mogli. Alisči w ofierze fercanie 
należli y záráz nieszcześćia. przyszłego wreżke czynili. lakoż nieszczęśliwą w krotce śmierćia 
z.ginał.  Naypewnieyszy niefortunnego skutku prognoftyk ofiare Bogu oddawać, 4fetća 
dobrego nie mieć,. Otfárni to zawod, do Boga bez dobrego serca przyftepowač ! A 


_ przeto Káptáná flarozakonnego „ Ofiśry Bogu dsięcego, fzste w kraiu , u dołu, kazał 


pan BOG otoczyć wokoło, amálogranátami , 4 miedzy temi , złotemi dzwonkami : 
Desrfum vero ad pedes tunica peroienitum, quafi mala prvou faces toisctistp wediotsntinnabalii, Exod, 20: 
Cec ; Bo 


Om, 7: 


Pap. 2. 


Ja. 31: 


3. Reg. 4: 
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Bo-dzzeonek bez letca nie nie waży» famým fie fercem dzwonek zaszczyca ; Dano wtey 
ceremonii ná intende , jáko wszytkie ofiary , iedynie fie Bogu fercem dobrym zaszczy: 
cié máig  Zalł fie Bog u Ozealza ná pokolenie Ephraima : Et fattu: Ephram , quaff 
columba fedulła non habens cer. Stato (ie Ephraima pokolenie iakoby gołebica zwiedzio: 
na, nie má š.a lercá, na zwyć'eżenie złych chuči światowych ponety powabow, czar 
towskich Gdeł porsrganie.  Zalatuie nie jedna wierność , iako gołebica , pod cudze 
dachy , ta pod (zynkowne , ná pilatykach., rány , inna nákonwetlacye niebespieczne, 4 
czefto cale 1adaiakie ; inna po polach y rolach rada buta, toieft w świśtowych ftárániách, 
zabiegach , konwerlacyach , o domu, y rekollekcyi duchu , e reparacyi álbo ftráży (ue 
mnienia , o czći Bożey . y náboženítwie powinnym , nie pomyśli > flowem: wszytkiey 
zmyślnośći y złym chučiom . dogádza : czemu ?. Nie ma teroa żeby fie w chuciiakiey s 
w zmyslnošči iákiey przełamała ; żeby reípekta , trudnośći fumnieniu przečísvne, prze- 
zwyćieżyła. Non habens cor, Cała zatym , Światu ráczey niżeli Bogu , cále flužy, Ach! 
iśko wielu wiernych, tarua Nabuchonodozorowa wyražá , krorey to Ratuy, złota głowa, 
pierśi frebrne , ledźwie y żołądek miedziany , nogi cześćia żelazne + cześćia gliniane 5 
uderzył kamyk w nogi gliniane ftatuy pomienioncy ; Lapis abfeifus fina maniba: parcu(fit Ra: 
inam , in pedibusejus filhlibus , ©“ contrita funt pariter onma: Wszytkie krulzce, całe 
fatua w proch y popioł poszła , skruszoná , a czemusz ? Wfzytkie tam, w tey karty 
cześći widžiáno , lerca famega nie było , nie pifza Aby miała, Figurá moralnego wier- 
nych ftanu , miech bedzie itócua, iako ta wierność Chrześćiańska . w przymioty natu" 
talne , w daryBoże , iako w bogáte kruszce przybrana ; kiedy serca nie bedzie miała ná 
odpor złym chučiom , żadzom, światowym ponétom » czartowskim pokulom z nie be: 
dzie rdiała ierca ná zwyčigženie tradnośći , w (prawie zbawienia, w obserwancyi prawa 
Bożego „y Kośćiwlnego , przypadalacych , lada kamyk > lada pokusa, trudność. przy: 
fapi, do upadku przęchu , do zguby wiecznej , przywiedzie :  Gontrsta fune partten 
omnia... A przetoc y Bog deklarówał (ie u Proroka, prawo fwoie ná lercach Judzkich ry« 
fować y zápilác z Dabo legem means, im vifceribus eorum, in cordibus eorum , for bansi 
Dám otawi Bog prawo mole we wnetrznośćiach ich, y posrzod lerca zapisze les Aroprze 
to: że cała obferwancya praw Bożych, cały poftepek y progress Ipr#sgy zbawienia násze: 
go czći y chyty Božey zaw fi na lercu dobrym. Te Gie tylko prawą,prawie zachowania, ktore fie 
nádobrym y rézolurným fercu,zápisu/ 9. Zá nayszczegulnicyszy dár Božy,y zaszczyt náychu3(6« 
bnieízy Sálomono mí, od Boga dárosgány Pifmo S wspomina ferce wielkie y dobre. Dedu 74095 
Dex: Salomoni Saprentsam, ©” prudemiiam multam nimi EF Vatitudinem cordis quafi atenam que 
ef jn lutorémaru. Dał Bog madrość, ybiegłość y roftropność Salomonowináder wielka, dał 
przytym obszetność wspźniśłość ierca,iako piasek morski. A £oza obszernośćó»co za wspanit» 
łośćlenca ktora ie do piasku brzegow morskich rozvná ? piasek nad morzem» wszytkie burzę 
morza, wytrzymuje, wszytkieflukty y wały tamnie, wedle Pifma, że Bog połozył morzu granis 
ce y rzekł: Hrcconfiringestumente: finus nos, Tu prawi pyszne y nádet: flokry rwoie, ná tym 
piasku łamóć bedźiesz. Táčto iei latitudo cordis ficut arena qaz ef 12 littore maris, O bszerność, 
wipaniałośćicrca wielkiego, ná wszytkierrudnośćiprzećiwnośći insulty y pokusy, jako piasek 
morski na utrzymaniewszytkich burzy fluktow y fál spienionego morza. To mi ro:prawe, 
dobre, wielkie terce, „Ktore y nóywieksze burze, przećiwnośći y pokuly, meżnie wytrzy: 
máč potrafi. Piekvym wizernúkiem meżnego fercá ftárek w. Mathathyasza Oycu, yw 
braći fwoich śrcyffawnych , Za religig y prawa cześć Bożą woiownikow, y zwyćleżcow 
wyrażił Szymon Machabeyczyk, y fam fláwny moiownik , zá lud Boży wytówił nád. 
grobek wspaniśły . Oycu y bráči .ofadźił pyramydámi , w koło pyramyd dał kolumny » 


Já kolua nóch złożył oreże rozmáite , ktorym Gćiec , Bróćia 680, y on z niemi, nies 


przyiść oly wotował y zwyéwżáł; á podle broni y orgžá, dał okraty ták ná oko udatne , 
á żeby «ód żeglujgcych mogły bydź widziane ; i Et bis gironmpo[ut solumnas magnas, ©* 
fuper columnas arma ud memoriam zternam, © jnztaarma NAVES [enlpras , quz vidarentur 
ab vomitabu, navigantibus mare. A co za inrencyá tákowey opery ? poi boy i sye 
źć , że žyčie oyca y bráći, byłoć iáko okrety ná morzu miedzy amon psk a 
ktorych rák wiele irogich wojen ; jáko wálow morskich ná okret a ; prvý i dr i 
tárczjwych przećiwnośći , ná nich náftepowály, śleż megžne (erca by m s4 y i hp 
okretý ná niewzruszoných kolumnách ; Nie záchwiáty fig bowiem tk st. oł a 
Máchábcyczykow bróci, ná żadne woien, y nieprzyiáćjoł infulty. l w jako oktety i 
wodźie famey unoszące fie y chwieigce , śle iako okrety ná kolumnác niesvzrusťonyc p 
‘osádzone y ugruntowáne, Zadnemi przeciwnemi fłuktómi, falami , nawałnośćiami, v 
wzruszone, niezachwiśne. Arma fuper columnas 5 © juxta arma; naves mo aN i 
żegludze śmiertelney de portu izcześliwego, żywotź wiecznego » najs poż e ki 
dynie , skutek (zczesliwy zówifł od fercś mężnego, przećiwnośćiami, poki jra nemi, 
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niew. — zonego, ktoreby to dáko ná kolumnie , pofizod fluktow y fal morskich; 
álbo ná skale nie przełamaney, ufundosváto ugruntorváto. > Paflowali fig niekiedy ná 
morzu zfalami , fluktami frogiey burzy, Apoľtotowie świeći: WNavicnla antebs inme 
dio mari jaćłabatur-fluthbus, Nawa Apoftolska posrzod głebi morza, fálámi (rogiemi, 
tam y lam rzucana, na potop piefzceśliwy , tuż tuż, zśpśść fie z" ł4, Przybył Zbawiciel 
(ucha noga po morzu , Apoltołom ná pomoc, ftrwożone ubespieczył : habete fidci: 
as, ego [um ! nolite timere, Piotr męeżnym ná rażie fercem porwał fie w łodźi do Pá- 
ná zawołał : Domine firu esi jube me venire ad ie. Panie ieżeliś ty jet, każ mi 
pość do ć.ebie po morzu y fukcach jego ; Kazał Zbáwičiel , porwał ie Piotr, skoczył 
w morze » po morzu, po falach y, wátách burzy morskie bieżśł iako po nśyfychizym 
lądźie, W tým udatfig wiśtr przećiwny» zwatpił Piot , ajáko tylko nie co z meftwá 
y (erca dobregouftąpił, rakstonąć począł : Wyrzucyt te niemeźność Piotrowi Zba- 
wićiel : Modicæ fider, , guare dubnafi +. miátowierny „ małómeźny , 4 czemuś pow#+ 
tpiwał ? 4 czemuć ná (ercu y meliwie zwąclał ? pokt$ fercem meźnymy; dobrym , fobie 
pofepewał , potyś fale morskie zwyciężał t Skoroś spuśół z lerca dobrego , ná tych 
miaft ronateá , utonał byś gdybym či reki mitoščiwey niepodat. Ták wiele może, tók 
wiele dokśzuie , we wlzyftkich przećiwnych burzách , w náwálnosčiách pokus , dobre 
y. méžňe lerce, Poki fobie mďžnie poczyna , poty pokusy zwyćieża , iako z dobrego 


Matt, 141 


- fercá y zmeliwś uftgpi , i4ko trwoga ná fercu zwątleie, iako fis pochyli » ná tych miáft 


fale pokus pogrążaią ná przepóść nieptawośći. Serce dobre y meżne , zpokus falwuie 
ludźi , chwałą Božg podwyższa wedle Pľálmu 3 — Afcegder homo ad coraliume» © esal- 
żapitar Dew.  Wiiąpi człowiek, to ieft zdobedzie fie ná (erce wielkie, wspaniśłe, pod: 
wyższy Boga ná duszy fwoiey, ná ktorej pomnožy záflage Nieba y chwóły wieczngy, 
Meltwem fercá naszego ludžie Bogá náyprawiey wielbiemy,y fámi fie w zbawieniu utrzy. 
muiemy, ypomnažámy. Reprežentowana Ezechie'owi Figurá : Widział ten, iako fie czwo- 
ro Herubinow do wozu chwały Bożey w poitáči zwierząt , zaprzeżone , wyloko pod 
Niebo wyniefľo, że głowami Nieba figtykało: Et [imilitndo firmamenti fuper capita anima; 
lium fuper firmamensúz, fimilitudo throni, Et fuper fmiltudinem throni, fimiltude gnalrajpeStus 
komims defuper. Nåd głowami Herubinow tuż zaráz Niebo, na Niebie Tron.nś Tronie 
Fog zańadał, Niebo Tron Boży , Bog fam polegał ná głowach Herubinow. A cožich | 
ták wyniofło, ubr erat [piritusimpetus , luc gradiebantmr. Gdžie ich -zapeď duchá unośił, 
tám bieżeli ku czći y chwale Božty , nic leniwe , álbo byle odbyč nie robili , zimpetem 
duchá , fercem wielkim „ meżnym, poftepowśli » y tak fie wysoką doskonałośćia pod 
tron famego Boga wyniefli, Takowe Ducha Zbawiennego melftwo Paweł S. podobień. 
ftwem Marlu świstewego, w bolu duchownym zalecał, śbyśmy fie in virtute Dei per arma 
julinia a dextris © a fimifirii. Moca Boża y ducha Bożego , oreżem fprawiedliwośćł 
po lewicy y prawicy „sto left ná wszytkie firony, pokus, y nájazdow, meznym fercem , 
ftawiali. Do. cego w boiu duchownym miefiwś , czefto Paweł S. adbortował wierne, 4. 
fzczegulniey Tymstheulza (wego + mihtes militiam bonam Prowadź żołd dobry, me Tim, 1 
znie „ żebyś fie nie dał pokusom, zwoiować | czym Paweł S. dał znáč y całe Pilmo tož 

wyražá , kiedy czefto podobieńRwem woiowániá , fprawe y ftáránie zbawienia , udaie , 

że tako wéwiátowym márfie y žolaierítwie > iedynie meftwo ferca dobrego y wielkiego 

popłaca, zwyčiežá, y trwożliwość , lekliwość , máte lerce, ná woynśch przegrawa „tak 

w duchownym boju, gdzie przećiw ćiału , $wiáru , czaru , y przeciw ich pokusom y ná+ 

jázdom » dożywotnia nam soyná , iedyne nam mžítwo grunt! ferce dobres n.eżne te; 

zolutné > zwyčieža , zbáwieniá fie dobia , pokusy koná.  Mółe fercey- nie me: 

že, fzpetnie w grzechach polega.  Wyrażił to dobrze duchowny miftrz Glimścus : 

Bericuls plemifimurz eh, ab ipfo Katine confleltus congrefu fiuółuare, lučtantem: ER enim Clim degras} 
fuiarz necis nen obfcurum fundamemtum. Nic niebcspiecznieyszego , iako ná fatnych po Y=" 
czatkách potyczki , watleč ná iercu , chwiáć fie y lekać;. pewnś przegrana woiuiącego, 
boiśźń, y trwoga.  Nikczemność (ercá zawod duszy y zguba !: Oczym Medrzec: Pigrum Prov. 18: 


Ezechiel. 12 


rj 


_deiicit trmor. Leniucha „ nikczemnika „ bolážú obala. A ztąd Dawid bardžiey fie oba 


wiał, y wárowat lámey trwożliwośći fercá „ niżeli famego nieprzyiśćiela, y tak Bogulup 

plikował : Eripe a timore inimici animam menm, Nie mowi: wytwi mig Panieodnie Psal, 63} 
przyiačielá ; wyrwi mie może od bolážňi trwogi , przed nieprzylačioty molemi. Pewien 

tego Dawid , że iako nieftrwożonym śle rezolutnym fercém, ná nieprzyiśćioły náftapi, 

ták ie pewnikiem zwyćieży. Tákowe msftwo w márfowym bolu, chwalił Seneka, takim 

certowść y wślczyć ná pokuly mája Chrześćiśnie , O światowym meftwie mowił Seneka 

Qui pericula provocat , plckerrima ©* mirabilis pars ejus ef, non cedere minis , obvium ire SE: EJ. 673 
Valneribús , inerdum tela nen virtute , fed petore exotpere. Meftwo Świśtowego boiu pra- 

we y wielkie » żadnym fig niebelpieczeńftwem nie trwoży + żadnym ftráchem nieprze; 
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raža, ná kule, groty , miało fie záfawla , śni fie rany rázu leká; byle mogł bydź 
sprawca zwyćieftwa ; Tákowe melsvo, przyznáwat Názaryusz wielkiemu Konftantyno: 
Invadis prius aciem , folus śrrumpis, obumbrant eundem telorum irriti iluś, fonat 
utkbws urbo. Pierwszyś ty Cesatzu do okazyl , pierwszy ná nieprzyiačielskie (zyki w 
padasz, okrýwaig čie zewsząd nieprzyiáčielskie poftrzały , śle mefiwa twego naruszyć 
nie mogą , brzmi zawsze od razow tarcza , śle żadne kule y groty do meżnego ferca 
przebić he nie moga, Tákowe meftwo w Dawidzie pismo fiawi , cum leonibus lufie, 
qvaf cum agnis, Lwy [rogie poczytśł (obie zá iagnieta, y ták ná lwy, w:lecznie y me: 
žnie (ie porwał, iakoby ná baranki. O czym y fám zeznaje : <pprebendebam mentuns 
eorum» €7 fuffocebam.  Chwyrálem Lwy za gardło y, iáko iagnietź. dufiłem ie. Tak 
wspániatemu lercu w duchownym biegu , gdzie fis nań lew z piekła rzuca : ÁAdverfa: 
vsus cirenit:tonquam Leo, Y nayftożlze pokusy , lżeysze fig zdaja, zarownymeftwem 
nazpoisżnieyszym Piekła nśiazdem , fiawiś fie.rezolutne ferce , iakoby tež pomniey - 
szym y pospolitym. Tak radził Seneka : Contra afjefins , impetu non fubtilnate pugnans 
duny nec minutis vulneribus , fed curfiem averiendam aciem: — Ná złe chači , ladájákie a: 
fekta „ ie przyftoyne żądze, y ná wszytkie. do złego ponety y pokusy , wałem , impe- 
tem, Z gniewem -y ferdecznym zápátem, náčieráč „trzeba , nie fektowść ná woynie , śle 
grvalrozvným zepedem bič ná nieprzyiściela nálezy. Tak y w duchownym ‘boiu nA.grze: | 
chy, nie snbrelnemi inwencyami , śle iako nayznamienitszym impetem » walczyć powi- 
men, kto pragnie zwyćjeltwa, Wizerunk Ducha meżnego Abraham Izaaka Bogu ofia: 
ruiący : , Bwtendit manuns: fuam, < arripuit-gladiuns Nie deliberowat , nie myfłał czy: 
li ciąć (ynaczka małego:? czyli nie ? śle porwał fie do mieczá., chybko y tzeżwo wy: ` 
Ćiagnoł reke ,-y iużby -było-po Izaaku ,*w tenże moment, gdyby nie Anioł miecza 'y 
reki- przywzymał, Drugi «wizesunk , Apokaliptyczny Káwaler : Exiuit' vincens, ut vin: 
ceret.  Woienny:zapał iego , płomienczyka „wypadł zwyciężając śby zwyciężył. W przod 
bowiem ; meżnym rezolutnym (ercem zwyćieżjł zvngttzná bojśżlwość, leność, gnu. 
+énosé, aby nad wsżyrkiemi pokusámi., y.grzechami tryumfował, Zbówićiel nász zwy. 
sćiefiwo zbawienne; ttyumf -Ducha , nad grzechami , nád wiernośćig , y mekámi tyran» 
*aHzniacey niemeiernośći , «kielichem nózwał. Poteśłsine calicem bibere | guess ego bibitu» 
tus fum. "A móżećie'eenikielich meki y čierpliwosči pić, krory ia pełoićbede? Otym 
‘kielichu zdamiš mowiffDawid.: | Galiz:dowini inebrians, guam przelarus ‘eSt. Y Medrzeč: 
obbie- * inebriamini <chartffiemi. ‘Kielich -Panski upalaiacy przezacny iet , ktory nieria: 
poiem ćiała „śle "winem Ducha: rezolucyi y meftwa , -flugi Bože pol, iako dobrze 
y prawie-wyraża Bernard S, Sebria dlia ebrietas „wero nen. mers inguigitens , non viño 
zmmadans , [ed sardens- Deo.  Trzezwośći ieft nie pliáúltwá kielich pański, kielich ducha 
Hrmečnego , Odsvažnego mie winem upalá,, śle $wigtym miłośći Boga zapałem. Maigto 
światowe syoiownićtwa,sże (ie dla (ereá lepszego, zruakieni mocnym w przod poig, kie; 
dichem do bolu: śnimuig. Ducha wego, ducha čierplimosči żarliwośći » o wiśre póty" 
-ezki Apoftolskicy, Kielichém.názsvát Zbámičiel, «że iako po kielichu (pôrym , świśtowie 
"svoiówniétwá, mežniey, odwożniey walczą , ták fiudzy Boži., ferworem. ducha , me. 
niey , *odważniey, wólczą , zák fludzy Boži, ferworcm ducha, zapałem miłości Bôžey, 
ié Ge, animowść, fercá , má potyczke duchowną, "zapáláč povinní, Nen vino Ma: 
dens , fed ardens. Deo. Takowych sfetworow y zapałow ,<wiste pedniety nákaza: 
wał (wom wielki duchownego boiu Hetman , Ignacy S. od-oguia z (amego Imienia i» 
duchu ognifty : „Fovete femper in finu cordis veris viwrdum quendam Sanílumg, fervorem. 
W zniecájčie, podpalayćie, konierwuyćie w fercu wałzym, zawsze á zawsze swiete fer: 
wory., miłośći Božey pałśigce zápaly , śbysćie (ie w boin zbawienia waszego, iako nży: 
rezolutniey y naymeżniey sprawowali.  Wszyftek fundament zwyćieftwa duchownego, 
ná zafluge žywots wiecznego : Vincent „dobe manna; gui vicerit, dabo ei coronans vita, 
Serce dobre, mezne , regolutne. Opak Timidis © incredulis, purs illerum in Rágno, 
sardente , igne © fulphure. Bolśżliwych zśrowno iako y niewiernych 3 czekaią w toe 
niśch piekielnych ognie , pożary , fiarki wrzące » y wszelkie meki y káromvnie. | Kon- 
kluzya Máchabeyezykow , woiownikowj Kawalerow , ezči Božey y rtligii, votum » 
flawne madre y świete.  „Adaperiat car meltrum in lege fue. De vobis cor a: 
mnibus „ ut-colatós cum , £9“ foeatis woluntetem ejus, corde magno , ©“ annso velenti, 
Niechay fam Bog miłośćiwy otworzy y rozprzeftrzeni ferca wasze , niechay wam każde: 
mu, da ferce dobre, mežne, rezolurne , abyśćie go prawiey należyćie kochali, y czćili, 
śbyśćie czynili wole iego , ferceľn dobrym y wielkim , umyfiem uprzeymym + 
zegolutnym , ochotným 4 Tak pewni wielkicy u Boga łaski y odpłaty 
awieczney » iske tu wabawiennym ćwiczeniu mážni 
y odważni , Amen. 
KAZANIE 
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Na Niedziele trzecią po Wielkiey Nocy. 


Modicum © jam non videbitis me: © iterum modicum, & vide- 
bitis me, quia vado ad Patrem. Joan. 16. 


Drodzy ludzie BCGU, tani BO'G ufiebie, dla ludzi, dro- 
żey BOG fzóciie, co od ludzi odbiera, niżeli, -co lu- 
džiom dóie. 


Byśmy fie ludźie 'znali, na obligu naszym, śbyśmy (ie pôczuwáll do wzálemnňo s 
ści, ku Bożey dobroczynnóśći y miłośći, Miłość Boża "ku ludźiom tak miło: 
 ściwa „że dáty y dźnińy fwoie, krore ludźiom dśle, árcy o male, nader zás wiel: 

ce fzácuie, co od'ludźi odbiera, Dokument tego, dále dźifieysza Ewdngelia:, 
gdžie PAN JEZUS, czós rák frogiey meki, óbelg zelżywości y fromotney śmierci, tu: 

*dźież złożenia w grobie, maluczko nazywa Mowi on do Apoftołow, pized meka (wo: 
iig, maluczko á nie'wyztzycie mie, to-teft , bo ide ná mekć» ná śmierć Zá ludzie, 4 zno. 
wu maluczko á úyzrzycie mie, to ieft po $mierći, kiedy z grobu z imartwych pow fines 
maluczko á nie uyzrzycie mie, to ieft mały iuż czas zwani bede; malaczko od was (ie 
'eddale , meką y śmierćia y grobem moim, á znowu úýzrzycie mie po Zmaitwychwftánia. 
Ták frogie obelgi, tak okrutna mgka, ták fromotna śmierć, Jezusowey miłości , dla ľu: 
déi, maluczka zda Ge. Bo BOG Zbawiciel, cale omale fżacuie, Go dla ludzi cżyni y 
*ćierpi, náder zás wielce co ludžie dla BOGA czynią. Drodzy ludzie BOGU, BOG ufie: 
bie cźnieie dla ludzi, Ad M. D, €. Cześć .y Honor Niepokalśnie Pocżetey PANNY, 


vy Przedziwney BOGA MATKI. j i 


TT Ráwie dobrze, 'mśdrze, y prawdziwie, naypospolitszy w ludziach błąd glni y pote “a. p... 
i > R $ Máj ANĄ z SARE REA la dd zalo aj ba SC], de BEN 
HR ipia, Seneka: darer multes ac wartor errores , temere wn confuttog; viventsuns , nihil per: €.1. 

Os adlútm dixeritm nábentiur, guod ‘beneficia , nec dere [cimus , nec accipere. Miedzy ludz. 3 


Skiemi bledámi , y wyftepkami, ten zwać fie y fadzić može, hayszkodłiwszy prawdziwie, 
Że dóbrodzieftw áni świśdczyć śni odbierać nie umiemy. Boć nie radzi ladzie bliźnim 
"dobre czynieniy , kiedy, iako, komu, dobrze czynić należy? ná tym fie nie znamy! á 


dopietož brac dobrze dobrodźieftw ludzkich, y Boskich tle umiemy! bo śbo ich há złe 


lz4żywamy , abo zá nie dobrodzielom , á naywiecey Bou, zá lego dáxy hiewdziśczni iefte: 


śmy; Gzyniemyli“co dla ludzi 4bo dla Boca, wtym czefto, bardzicy iefteśmy cliełpliwi, 
niżeli dátni; Dał ná iobie tego probe pierwszy Rodzic nasz Adam: Wybudował Pan 
Boc z Adśmowego żebra, Ewe, przyiściela dożywotniego Adńmowi. Et zdificovit Do en, w 


‘minus Cofiam , quam tulerat de Adam iň mulierem. Až moy Adam, dáko wnet, 'chełpli 


wie fiz otym popisme: Hoc nun 'os, de o(fibus seis, Caro de corne dea. Oto wey? kosť 
zkošči moich, ciało zcistá mego; Nie z wielu kôšči: śle ziedney tylko , z ieänego że 
bra Adámowego, Ewá uformowana, y tò Bo6 zá kość mieso dał Adamowit Replévie 
carnem peoa, A przecie Adam wykrzyktie, iákoby wiele kośći, y żeber (woich łóżyć 
mufiał ná Ewe. Hoc nunc oi, de ojfibus mesis! Nád to wiecey ďaleko przyznaie koszrú 
frvego, niżeli w.prawdzie było. Powracaf lakob Pattyńrcha z Mezopotamii, do Oýčá! Sch, ky, . 
lzááká y kraiu urodzenia (wego, trzeba fie było zEzáwemn bratem potykać y witać; po dA 
mniał dobrze iśko Ezau, ná życie iego pizegrażał (iz, iáko mu śmiietćją groził: Oderat: č 
ergo fempér, Efeu, lacob, pro benedsćtione, gua benidišierat ei Pátér , dixit; in čorde fuo: 
Uenient dies lučtús patris mes, ©” occidam lacob fratrem meum, Nienawidzit lákob"Eza 
wa, y grožit fie: Przyida dni śmietći Oyca mego, á iá zśbiłe lákoba Brárá mego. Pofta 
nowił tedy lákob, ubłagoć Ezawá daranii, y waet do Appátencyi, do oká, ná pozor, y 
ná magnificencyę, rzeczy otdynuie. Et mijit per mani ferdordm fuori, fingulos feśr- 
fim greges; duxstąz pueris fuss antecediie me, ©r fit fpatium inter gregem © gregem. Pobrá- 
kował rożne bydletś trzod roznych lśkob , y każdą trzode zosóbna oddźiclónk, poszyko 
wał y roskazał , áby wydziałem pewnym; z déleká trżoda zá trzoda poftepowała, że fie 
tak wielka daniny iego ná oko reprezentowała y wydawała apparencya. Radzi ludzie da 
niny» uszynnośći fwoie magnifikuiż, nadfawiaig, y do chluby udaig. Boe zaś daniny la. 
Ddd Ň dziom 
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dziom obfite; wielkie; znamienire daie, 4 tak mało fie wzalem od ludzi domaga, iakoby 
nader coś mało abo nic, ludziom darował. Darow (woich waloru umnieysza, "w dant 
nach fwoich , tak fis udaje, že zda fie datkow (woich cale nie ważyć, abo onich nie po: 
mnieć y niewspominać. Takowego poftepku {wego zludžmi rożne proby Boc dał, pi 
smo S. wspomina. Naypierwsza probe dał Boe. Adamowi y Ewie w Raiu: Ex omni ligno 
Paradifi comede, de lignó autem fosentiz boni €7* mali ,ne comede, Zwszelkiegó drzewa 
pożyway owocu» doftatek wszelki, drzew rozmaitych, bez rachunku y braku, tak co do 
pozoru, jako do {maku oddaieć na pokarm, lednego tylko drzewa owac fobie zoftawuie , 
abyś wym oblig wdźiecznośći y powolnosči, ku mnie Tworcy pokazał: żebyś tego ie: 
dnego owocu zaniechał, "Ná ktory to miłośćiwy w dobroczynnosčiach Boga poftepek, 
zadźiwiwszy fe Rupertus uczony zawołał: Magna largitas donorum , fed mon grave largi 

żoris mandatum, Wiele nader Boe ludžiom daie, arcy omale od ludzi ie domaga; wielkie 
„Boże daniny, małe y lekkie przykazania, wielka uBoga odpłata, wielki walor, y nay- 
mnieyśzych uczynnośći , abowiem pos daniny (woie, omale fzacnie, ludzkie zaś świadcze: 
nia y naymnieysze, nader wielka odplata poważa. Dość nie wiele Piotr S. z Bratem y 
Towarzyszajmi Apoftótami dla Boga opuśćił, ubogie fiatki, dość prawda Apoftoł Piotr 
wielmożnie otym mowił, iáko człowiek nieco na ten czas ieszcze nie doskonały, tak; chlu- 
Bny. Ecce nos religuimsns omnia, Oto my dla ciebie Panie opuśćiliśmy wszystko, á te, 9: 
mnia>były iedyne Gatki. A Zbásvíciel, co na so? Kos, gni reliquifis omnia © fecúti ehis 
me, centuplum accipietis , €E” witam æternam poffidebitis, Oto, zá to, ftokroć wežmiečie, 
y żywot wieczny ofiagniečie. A czyliż nie merces multa nimis? Odpłaty y nadgrody da: 
nina Boža, náder obfita y wielka, zá ubożuchne fiatki.  Uznawał lob fprawiedliwy , Bai 
skiey zludžmi dobroczynnośći generozya, y magnificencya, lako obficie wielce, naypo: 
dleysze ludzkie świadczenia, y przyfiugi opłaca: Tu quidem grefus meos dinumerahi. lako 
drogą monere wysokiego waloru, portugały, nie przezj pollugacze, ale ry (am Boże [moy 
porachowałeś kroki moje, 4byś ie odplata obfita y-wieczną w Niebie ofzácomať. Ná te 


Greg. Mor, flowá: Grzegorz Wielki: Qud snim in greffibas , nih una quæg; alkio nofra, defignarur. A. 
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Marci, 9. 


co fie innego sv ráchowaniu krokow rozumie; tylko každy 4 każdy nász pofiepek, kśżda 
dzielność uczynek, y naymnieysze.kśżde porusźenie» ktore kiedy ludzie Bocu oddála, Boc 
całego niebá „skarbami „á wiecznemi:.ná odpłate „odważa, Aza nie to nam y nie raz 
w Ewangelii Zbámičiel zapowiedział? Vefiri Copulacapitis numerati funt. Wiofia wasze pos 
ráchowane fa, y naymnieysze poruszenia, „włofiem wyrażone, odpłaty w Niebie wmiełkiey- 
nie chybia: *Quwquts -enim svohis sdederit Calicem „aque , in nomine Meo, JUA Chrift elis 
amen dico vobr, non ;perdet mercedem (nam. "Krokolwick wam , w Imie mole, ześćie fius 
dzy Chryftusowi, poda „kubek wody, nie chybi zapłay w.xiebie, á ram zapłata „| merces 
malta nimis, nader obfita wielka y wieczna. Zá naydoftoynieyszey hoyności dokumeńt, 
w Attaxerxelie donoszą hiľtorye Alina, że od proltego wieśniaka, w.prógnienin obozo: 
17ego čisgnienia> ná czerpána :rekoma ze Źrzodła wodą pofilony, uczynność jte, tyfiac 
czerwonemi „oszącował y nadgrodził, Wieksza záplárá u Zbawiciela, zá kubek wody, 
mw Imie iego dany. całe kroleftwo niebieskie y wieczne, dać fie dekláruie. Nie ták wiele 
Matćin S.má ten.czas do Chrztu fie goruiący, bo połowice płaszcza żołdackiego, dał dla 
Boga, á przečie ták fobie Zbawiciel, Marčinowa uczynność dzácował, że |nad godow4 
Niebieskiey Chwały, Krolewskiego Májeftatu fzóte, iakoby droszsza , | (obie fzącownicyszą, 
y ozdobnieysza „ważył, bo fig nią przyodžiat, y rak fie przed całym niebem popisował. 
Martinus adhuc Cathecbumenus „bac me wefe contexit. Marcin Kathechumen, rak bogatą 
y ozdobną mie fzśtą przyodźiał. Nie wiele y Ewángeliczna babka (do skarbu Kościelne: 

o ku czči Bożey włożyła: Duo mimuta, dwá halerze 4 przečie od Chryftnsa wsławiona , 
nad wszyftkich bogaczow ifortuny» przenieona.” Applauduie tey wdowie Auguftyn $.743 
dux fuffecerune duo minuta ad faciendam amifericordiam , fuffezeruu dno nummi.ad emendum 


Aug. in psal. Regnum DEI. Ubožuchney babki dwa hálerze, ná cześć (woie Boska oddáne, rak BoG 


Wirg. 4. Æ- 


neid. 


fzácowat i že zá nie, nieskończone mitosierdžie fwoie, ná ubogą w dowe fpuśćił. Dwa 
hálerze, ubogiey. fietoty , wyftarczyły,n4 kupno kroleftwá Bożego. Zádžiwié fie tu nád 


liuszem: Quam bene, apud memores, veteris fat grana faiti? O iako iná dobre twychodži 
jáko wiele zyskuje u Boga, y mała uczynność ludzka ! Bocu świadczona * Dźiwił (ie 
świar, y fláwit Maurycyusza Cesarza , Pańska fzczodrobliwość, że powracaiącemu po: 
zwyćieftwie, zabieżał ktoś, y ná śpplauz Anagramma» zlmienia iego ofiarował: ZAanriś 


€ 


( 
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szyłem | Wnet prorok Imieniem Bożym deklarował: Zdcirco tranfiulit Dominus a te pec: 
catum, nátychmiaft Boe y frogie grzechy odpuścił, y do pierwszey łaski przywročiť, y za 
przyiaćielá wedle ferca (wego Dawida, fobie obrzł. Applauduie fzcześćiu ludzkiemu, li 

tośći Bożey , Chryzoftom 5. Omnia DEUS facit ut ex minimis nos coronet. Wszytko. BOC Chryzoftom: 
ná ludžie łoży, wszyfikie ftáránia, ná to obraca aby nam ludźiom , zá naymnieysze przy hom. 28. ad 
flugi, dawał nieogarnioney w wiebie chwały, korony. . Wyświadczył ludźiom wszyftkím pop: 
dawno , fzczodrobliwość litośći Bożey Psalmiftá , wyznalac przed Panem Bogiem. Oculi 
omninm in te [perant Domine» € tu das € [cam illoram in tempore opportuna: siperis tu ma 
num tuam, © umples omne animal benedičtione. Oczy wszyftkich ufaią tobie Boże; ledwie 
tylko człowiek podniefie oczy fwoie, do gebie, Páná fwego, nótychimiaft, dálesz mu > 
wszelki pokarm ,'wszelkie obeszśćie w czafie lmoim , w czalie [posobnym , á nád to otwie- 
rasz ty Boże tece twoie y nápetniasz błogofławieńfiwem twoim wszelakie tworzenie. Dał 


psal 44. 


Seneka, o prawie hoynym dawcy, y -dobrodzielu zapisał: Hac ibeneficii śnter.dnos lex ef, Sen. 1, 2. de 


de darował, A nietož o Zbáwičielu wyświądcza lan S. Multa quidem €“ alia figna fe Joan. 151 
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208 KAZANIE 
wolność fwoig ku Bôcu, kiedy ná toskazanie lego potwał (ie ochotnie, by na Gorze; 
Syná Izááká, iako nayukochańszego "Bocu ofiarował, ależ do skutku nie przyszło, bo 
Bog fam dobrá wola kontent, famego skutku przez Anioła kazał, y zatrzymał Abra: 
hama, 4 przečie fame ochôte, dobrey woli, za realny uczynek BóG przyiół, zaszczycał za: 
chwalał , á wnadgrode“tey uczynnośći Syna fwego Zbáwičiela naszego, ze krwie Abraha. 
mowey ludžiom darować, y plemie Abrshamowe, iako plasek morski, á iako gwiazdy ná 
*Niebie rozmnożyć deklarował: Quia feciki hanc rems, € non popercifi filio tuo unigenito 
propter me, bemédicam tibi © multiplicábo femen tunm, © benedicentar in femine tuos 
omnes gentes terra, Zes uczynił te rzecz , iżeś nie przepuścił dla mnie Synowi fwemu ies 
dynakowi, otoż błogofławić čie bede, rozmnoże plemie tmoie, iako gwiazdy na niebie 
y piasek nád morzem „4 w nafieniu twoim, w Mefiyaszu Zbažvičiela, ktory (k ze ktwie 
twoiey narodzi, ubłogófiawia fie wszystkie narody. [zaliż właśnie Abraham skutkiem 
Syna Izááka ofiarował * izali mu nie przepuścił? Ale ná ofiare zabił A przečie Pan Boa 
“fama ochote, zá skutek zá uczynek poczyta, y fławi: guie fecifli bane rens, Č" non peper 
cifti filie suo. Tóka jest cena y'styma u BóGA, ludzkim przećłw Bocu przyftagom, że ie 
rad magnifiknie y fiawi o (woich zaś ku ludžiom dobrodźieystwach „rad milczy iako nayi 
maniey mowi, wiele utala. Bał znać o tym z Ducha Bożego Paweł S kiedy uczynność ku 
gośćiom, tak záleca: *Ffo/piralisatem wolste wblivifci, per bano enims plaťnerunt "quida s 
„Angeli: hojpitto, receptss, GoŚći, pieknie rádži prylmuyćie» abowiem przyitnotvanie go: 
śći, wielu przed Bogiem zálečito, "Upodobali fie Bocu, y Anioły wpostaći ludzkiey, "tá: 
*koby ludži, gośći, przyieli, Dwa'tu ofobliwie przykłady, zPisma farozakonnego przy: 


*pomina taiemnie , Paweł S. jeden, iako Abraham trzech Aniełoż iakoby ludži, :gosél 


' przyiął y uraczył , drugi, iako Loth w Sodoinie dwoch Aniołow , także wpoftaći podro: 
"Žnych ludźi pfzytał y raczył, Tać była tych fprawiedliwych ku Bega przyfluga,y te ie: 
‘dyng pawel wspomina. A'co ná teľiže fam ćzas, Pan Bog tymże Méžom (prawiedliwym, 
wyświadczył zá dobrodžieyftwa, otym Paweł nie wspomina, bo mu Buch Boży wspo: 
minać nie kdzał. A tak przylšíči Abraham wpoftaći ludzkicy ‘Anioły , rakże y Loch, śle 
tamże zá te góśćine Pan Bog Abrahamowi deklarował potomka, Syna, dziedzica, dekla: 
rował rozmnożenie familii y pokolenia iegot facias te in gentem magnam, deklatował 
- Meflyasza ze krwie iego» %» ktorym ubłogofławić miał narody, Żenediceziny ir ilto omnes 


“nationes terra. Nie wspomina o tym nic, Buch Boży w Pawle, ani otym co Bog Lorho. 


wi'tamże pizez Anioły wyświadczył, iako go, od napaśći Sodomitow obronili Anioło. 
wic, ślepota Sodomity pokaťali, iako go zognia fiatczyRego» ktorym pieć miaf fpłone: 
ło, uprówadzili; iako ná prośbe lego, Bog darował inu miafteczko , ktore ogniem znie. 
<ba (płonąć miało. Tak Bog tad tai dóbrodźicyitwa (wole, ludzkie zaś uczynnóśći fiawi 
y wielbi. A za nie tak Pan Bog Pawła w pierwszym nawroceniu, iego fławił? Ego ofeh. 
dam ei.qrania. oportet éu pro Nomine meo, pati. Pokaże iá ( prawi) Patwlowi, iako 
ten dia mnie wiele złego učierpi 1 Ten iet naczynie wybrane, áby nofił imie moie, przed 
Krolmi, y fľawi ie przed narodami. Uwažyé! že Pawtowe przyfłuzi Bog zaszczyca, 4 
o(woich, zlanych ná Pizyła dárach milczy; Milczy ,:co zá cuda miał dać w rece pawłowi, 
"Hako go miał do trzečiego nieba wynieść , iako znamienitemi przywilejami y obiawieniami 
udarować ? Temúž Pawłowi troche przed'tym pokazał (ie, w Maieftaćie fwoim, w nie- 
bieskiey jasnośći Bog Zbawiciel, oświecony ná duszy, na oczach Ćiała oćiemniony, Pa: 
weł: Quis es Domine? A ktoś ty Panie ieft rak ogromny, w chwale y w Maieftáčie two: 
im“ Odpowiedźiał Zbawiciel: Ego (um JESUS! lamiek JEZUS, to ieft ow, ktorym 
fie narodził, ze krwie liidzkiey, z MARYI MATKI, wychował fiè w Nazareth, w ciele 
ludzkim, zludźi wzietym, lat trzydzieśći y trzy obcował zludzmi. Nie mowi: iam ieit 
jednorodzony Syn Boga Oyca, Bog z Boga, światło z śwlatła, Pan Krol nieba y źiemiez 
Nie fzczyći (ie tym, co miał iedynie z Boga Oyca, ale tym „co miał z ludzi, z Nayświe: 
tszey PANNY, że ñe w čiele ludzkim z'niey urodził» y wzioł imie, JEZUS. Parias Fili 
um, © vocabis Nomen ejus JESUM. Tym fie tad Zbawtčiel zaszczyca y chwali» co zlú: 
dzi wzioł, Nieskończenie wieksze, z Boga Oyca zaszczyty, wziete, zamilcza, ani otym 
wspomina, co dla ludzi uczynił, jedno» co od ludzi zabrał. Podobnie u Łukasza S. Zba- 
wiciel fie cieszy, w figurze dobtego Pafterza: /nućńs ovem, quz perierat, Znalazłem 
owieczke zgubióną, narod ludzki” A to iako? wszak, non worruptibslibu: anro, vel ar- 
gento redemptie fir de vana vestra conuerftttone , Paternæ vefræ traditionis, fed :pretiofo fan. 
guine , quafi agni immaculati , Chrifii. Odkupił nas Zbawiciel cena wielką, kosztem wiel. 
kim , nie (rebrem > śni złotem , znikomey monety , śle naydroszszą krwią fwoia. A małoż 
Zbawiciel, czynił? ćierpiał? nakoniec po ftogicy mece, okrutną y fromotna Smierčia 
umarł żeby nas fobie kupit: á przećie Zbawiciel čieszy (ie, tak wiele ucierpiawszy, 
uczyniwszy, wyłożywszy , iakoby nas» bez kosztu fwego, y bez trudu EE 


h é 


F r 
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ovem , 542 perierat, Tak nasze zbawienie miłował JEzus, tak fzacował, że lakoby nic Á 
nic nie czynił, nie cierpiał, ale akoby nas darmo (zczesčiem nalazł, Congratulamimi miki s 
quia inveni €e, / Winszuyćie mi znalezionego ! znalazłem człowieka zgubionego, laka: 
by zapomniał o'expensach , kosztach , trudach (woich, omece (woiey y smierél, ztego fig 


“ viedynego cieszy, że ludzi fobie doftał, że weń ludzie wierzą. Pyta fie Paschazyusz S. co: 


by zá taiemnica /Ww tym była» że Zbawiciel w Sakramencie Oktarza, w poftanowieniu Nay: 
Świetszey Ofiary uftawił , przez Kościoł (woy, aby do Kielicha wina, ná Krew Nayświe: 
tsz, wody nieco przydawano? Odpowiada na fundamencie Jang S. -.4qnz multe, populi 
multi, že wodą ludzie fie zowią y wyražala. Przymieszanie wody do wina, ktore iie 


`w Krew Pańską obraca, wyraża y pokazuje, że Krew (woig Nayświetsza wziął z ludzi, 


Tym fie w Nayświetszey Ofierzes przed Bogiem Oycem zaszczyca Zbawiciel, co z ludzi 
'wzigł Ciałem y Krwią fwoia, ktora Bogu Oýcu zá też ludzie na oftatniey wieczerzy, bez 
krwawą ofiara 'oddał , y oddawać w Kościele fwoim , codziennie poftanowił; 4 fam nad 
to ná krzyżu, kitwawie 1oż ofiarował. O tey Nayświetszey Ofierze Psalmifta głofi; Me 
moriam fecit mitabilium. fuorum, wifericors E7 miferator Dominus, efoam dedit timentibus 


fe. Pamiątke dziwow y cudow fwoich, memóryał Bog uczynił z miłofierdzia wego, la. 


ko Pan miłośćiwy , y litośćiwy „dať pokarm» to jeft Ciała [wego y Krwie fwoiey, napoy, 
bojacytm Wie Siebie.  lakoż nic dziwnieyszego nic dobroczynnieyszego, y miłośći sze: 
BO, y pamietnieyszego ludziom Zbawiciel , świadczyć nie mogł, nad to że Ciało (woie> y 
Krew fwoią całego fiebie z Boftwem lwoim dał ludziom, ku pożywaniu pokarmu y na. 
poiu, Memoriam mirabilium fuorum fecit €r0, do tego memotyału» do tey pamietnośći 
ichéla? przypuśćić y ludzi» y wtym memoryale, chćiał zaszczycać ludzie , reprezentulác to 
powierzchną ceremonia , przymieszaniem wody do wina ofiare te rak dziwną Bogu Oy- 
cu ofiarował , w uczesničizvie y (połecznośći ludzi, 4 iako ludzie ñe do niey przýložyli, 
kiedy krew fuoig y ciało z ludzi wziął , ktore. potym ná ofiare Bogu Oycu oddał. Zreyéi 
miary Zbawiciel, Kiedy o naychwalebnieyszych dziełach fwoich opowiadał ; kiedy ptzyśćie 
fmoie ná fad w Maieftacie [zvoim opisował , kiedy wiadomość taiemnic Boga Oyca, fobie 
mierozdzielna , kiedy władza wola naywyszszą opowiadał, tytułował fie fam: Filius hot 
minis , Synem człowieczym. Y ten fobie za naypospolitszy tytuł obrał, á lak4. prosze ini 
tencya ? tylko ta, żeby ludzie do ucześnićtwa, wielmożnośći przypuśćił, tylko żeby ludzi 
(zaszczyćił, vyznal4c y wyświadczaiąc, y ztąd fie zachsvalaiac, że zludzi wziął czło: 
'wieczeńftwo Iwoie. Tak fobie Zbawićlel fzacuie, cokolwiek z ludzi odbiera. Stosuiac (ie 
do Ducha Zbawićielowego Prorok, o narodzeniu zbawicielowym momit: Orietur fella 
ex Jacoh. Wznidzie Gwiazda z lakoba» z rodu lego. Raczey miał mowić wznidzie gwia. 
"zda z Nieba. Niebo firmament, ftolica, gwiazd wszyftkich, y Planet, á #rorok mowi, 
że Meffyasz. wznidzie iako gwiazda, z lakoba Rodu, iakoby iasność fplendor tey gwiazdy, 
ztego luminarza miał wynikać z lakoba, y z Rodu ludzkiego. Ciało tylko prawda, krew, 
z ludzi wziął Zbawiciel, á nie prerogatywy iakie» abo zaszczyty » bo te miał od Boga Oy: 
ca, śle wyraża fie, że to co Bog zbawičiel wział zludzi, ćiało, krew, człowićczeńftwo, 
miał fobie, pokładał za śmietnośći (zvoie, zá (plendor fwoy, fakoby tym, iako gwiazda 
ná Niebie, iaśniał, Rad (iz tym Zbawićiel popisuie, co od ludzi odbiera; Duchem Zbá: 
wičiela, tchnał Mateusz S. kiedy Ewangelia (woie, rak tytułował: Liber Generationis 
JESU Chrifi. Kfiega Rodzaiu Zbawiciela JEZUSA Chryltusa: Ižaliž Ewangelia Mathes 
uszowa > ofamym Narodzeniu y Rodzaiu Zbawiciela, traktować miała? abo traktuje? 
że ią kfiega rodzaiu, JEzusa Chryftusa nazwał, Izali Ewangelia nie opisuie tak wielu 
dzieł Iezusowych, cudow opowiadania Ewangelii, meki Zbawićlelowey , zmartwychw fa; 
nia uwielbienia, Cžemuž fig raczey nie tytułuie, kfiega dzieiow , cudow, kazań lezusoj 
wych? ábo kfiega.meki lego? oktorey, iako y ocudach, y kazaniach Zbawiciela, wiel 
cey tam , niżeli o narodzeniu zapisano. Racza takiego tytułu z Ducha lezusowego , naroj 
dzenie lezusowe było zludzi. Narodzeniem brał čiato y krew zludzi, y ná świat wycho 
dził, W cudach moc Boża; w kazaniach Dach Boży > nauką, mądrość z Boga Ojca» med 
ka, y tá właśćimey miłośći iezusowcy Ku ludziom była, Zbawiciel zaś rad fie znamieni! 
Cie); Um zaszczyca co zludzi odbiera, nie tym co ma zfiebie. Z4 nayznamienitszy tedy 
tytuł miał Ewangelifta, pismó (woie+ kfiega Rodzalu lezusowego nzwać: iákoby cała 
Ewangelia, y wszyfikie dzieie cuda lezusowe» meka iego natodzeniem z ludzi, zaszczy « 
cać fie miała. Tym fie rad Zbawiciel zaszczyca, co od ludzi odbiera. Wylafa troche 
przed meka Zbásvičielom3, oleiek wonny Magdalena, ná zbświćiela, zamruczał ná to 


Apoc 17) 


psa, rro; 


Nam. 24l 


X 


ludasz, záltazviť fie zá uczynnośćią y przyfiaga Magdaleny, y przyrzekł: Amen dico vo Matt. 26! 


bis , ubicuną; praedicatum fuerit Evangelium ifud , in univerfo mundo, € qued. fecit hac nar- 
rabitur im memoriam ejus, | Zaprawde powiadam wam, że to dla mnie, Magdalena uczy- 
niła, gdziekolwiek ná świecie opowiadana bedzie Ewangelia, razem lie tá uczynność 

3 Peec oa 0-0 0309 0 wpowiadać , 
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opówładać y fławić bedzie» ná iey pamiatke. Prosze uważyć, co zá przywiley > co zá 
dofioyność? y wielmożność dáje Zbawiciel, przyfłudze Magdaleny ? że iey pamiątke 
wfławienie, zpamiątka dzielow twoich. cadow, meki, śmierćl, zmattwychwitania, y 
\ zv Niebo witąpienia (wego , chciał porownać, że gdziekolwiek zaydzie, przez Ewangelią, 
wiadomość, fława , pamiątka lezusowa» pamiątka y fľazva zvčielenia , narodzenia , żywo» 
ta dzieľom , kazań, meki» y Smierci y zmattwychwftania, y' wszyftkich tśiemnic Zbawia 
čiela, tám zayść miała [ iakoż iuż y zószłą | pamietka przyfługi Mágdáleny , ná ieyże 
„ pámiatka: In umverfo mundo narrabitur, in memoriam ejus, A tu iśko nie iśśnie wnofić, 
| jáko fobie Bog zbásičiel ludzkie ku fobie przyílugi waży y (zácuie. Teyże Boga nasze. 
go ku ludziom litość! y miłośći, [ iako y naymnicysze od ludzi przysługi, wielce fobie 
Chrys. Hom, Páder fzácuie ] ofobliwy árgument wywodzi Chryzoftom S, Tanta ef erga omnes bonitas 
de adam. — DEZI, ut nostra velst, effe merita, qua funt ipfius dona, © pro bis que largitus ef, aterna 
pramia fit daturus. Ták wielka iek w Bogu naszym ku ludziom dobroć, ták fobie ludz. 
kie przysługi fzócułe, že y máte y wieksze uczynnośći, obraca w zasługi nieba y wież 
czney chwały, ktore jednak dziełą y przysługi, fa Bože dáry, bo z łaski Božey pryncypals 
niey, też przystuge wyrabiaigcey, uczynione, Wuzynki dobre ludzkie wszyftkie, y nay: 
„mnieysze, łaska Boža pryncypalnie wyrabia. Wedle tedy wiáry, (a Boskie dźry; 4 przećie 
y te rak Bog waży, że Pepa wiecznym żywotem opłaca: Podobnym fiylem żtegoż 
Fulgen. jEp. fundamentu, mowi Swiety Fulgencyusz, y ták nam dobroć poža zóleca: Ecce qualis ef 
ad monimum Dominus nofler » ut dona debeat, €“ quanto magis donat , tanto magis eum debitorem efe non 
pigest! In quantum enim gratias largitur , in tantum debitor iúventtár. Usažayčiež iáko 
dobry, y miłośćiwy ieft Pan Bog nasz ná ludzie mizerne, że dáty fwole przylmuie y po: 
czyta zá długi, á czym miecey dáruie ludziom, tym lie wiekszym dłużnikiem czyni. Abos 
wiem dálac łaski wyrabia niemi» zczłowiekiem razem dobre uczynki, zá ktore iednak 
ludziom płacić fie obliguie, 4 rak zteyże miary, że Bog fáski ludziom dále , nierozdziel: 
nie ludziom záplaty, dłużnikiem fie ftáje. A možež bydź wiekszy dowod? że Bog násze 
fobie przysługi (zácuie, kiedy te fame, ktore známi, láko dawca łaski, fpolnie śle pynt ` 
cypalnie wyrabia, przecież obligu, Ktory fam ná fiebie przyiął, iako dłużnik fowićie ie 
f nam opłaca, Konkluzya, cel, y konieć ták zvielkiey ku ludziom dobroć! Bożey, ma: 
Bern. deamo: drze wywodzi Bernard S. Quidquid fecit, quidquid dixit in terris,| ufq; ad oppobria, ufq; 
„3e DEL ad fputa, ufq; ad Alapas > ufq; ad crucem, ujq; ad mortem, nfa; ad fepulchrum , non fat nie 
fi loqui fuum amorem nobis, amore fuo prouocans e7 fufoitans, ad fe amorem nostruns. 
|- Wszyftkie Boskie dobrodziejftwa, począwszy od tworzenia, konserwacyi , abo zachowa: 
nia, odkupienia» y wszyftkich skutkow lego, fa oczywilte rzetelney miłośći Boki te A 
wody; Wszyfikie zaś cel ieden maig, by nam tak miłość Bożą ku nam wywiodły, żeby 
naš, do wzajemnego zamiłowania lie w Bogu przywiodły. A tak cokolwiek Bog Zba: 
wičiel mowił, czynił | przebiežčie tu całe żyćie, meke y Śmierć iego áž do pogrzebu ] 
to wszýftko było y ieft, rzetelnym kazanjem ‚Y reprezentowaniem miłośći Bożey ku nam, 
ná pobudzenie nas do zamiłowania Boga, tak nam dobrego , tak miłośćiwego. / lakoby 
Zbawiciel remi famemi, á wszyftkiemi dobrodzieyftwy fwemi do nas mowił: Exemplune 
dedi vobis » ut quemadmodum ego foor ©* vos faciatis, Przykład dałem wam, ábysčie tak 
- czynili, iako já wam uczyniłem. Słyszeliśćle wiernośći chrześćiańskie , iako, Boża miłość - 
y dobroć fzacuie nasze uczynnośći y przysługi „ zrozumieyćież że wtym Bog nam ptzyr. 
kład daie, ábysmy dobroczynności Boże,. łaski y dary, zważyć fobie, y fzacować umiell, 
Szacuie Bog przysługi nasze bardziey, niżeli fwoie daniny, lzacuymy też my, á 
winniśmy fzacować bez porownania wiecey , dobrodzityftws, litośći , y daniny 
Boże, niżeli przysługi násze, ábysmy fie zawsze do wiekszych , dla Boga 
przysłag pobudzáli, a we wszyftkich uczynnośćiach mowili: Seruś | 
|, śnutsles fumus; fecimus, quod debuimus. Słudzyśmy Boži 
niepożyteczni, uczyniliśmy cośmy czynić winni byli, 
ale czynić ieszcze wiecey a wiecey winniśmy, 
dopomoż tylko ty fam dawco łask Bože, 
abyśmy rak żyli, y tak czynili , 
AME 
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Ná Niedziele sam po Wielkiey Nocy, 


| Cm autem wenerit ille (biritus veritatis, docebit vos, omnem 


veritatem. Joan. 16.. 


Práwosč Chrzeščiáníka , famą fzczerą fię prawdą obchodzi, 
y prawdą żyie. 


tenże jeft fam Duch prawdy, tenże nauczyciel wszelkiey prawdy: IUe fpiritus veg 

ritatis, docebit omnem veritatem , dowod to pewny, że prawe uczeńftwo Ducha 3. 

że prawość chrzesčiaňska, prawdą żyć, prawdą fie obchodźić powinna» á prawą 
da wszelaką we wszyftkim » bo Duch S. wszelakigy prawdy naucza. Spiritus veritatis, dof 
cebit vos omnem veritatem, Duch S, deklaruie Zbazvičiel, nauczy wszelkiey prawdy» to 
jeft prawdy wmowie, y wiezyku, prawdy wuczynku, y obyczalach» chrześćiańskiego 
obligu y żywota, prawdy przećiw Bogu co do rzetelnéy, wnetrzney , ferdeczney » wiernos 
śći, uprzeymośći, prawdy przečiw lurisdykciom, y urzedom, co do prawey fubmiffyi, y 
powolnośći; prawdy przečiw bliźnim» co do uprzeymey w obcowaniu wszelkim fzezeros 
Sči. á szczerey uprzeymośći: docebit omnem veritatem.. Y toć iek Uczniew Chrykusos 
wych, Uczniow Ducha S. prawych Chrześćian znamie , wywod, prawdą fzczerg- isé 
zludźmi, iść z Bogiem. Prawoóść chrześćiańska fama prawdą żyie, (ama prawdą fi obs 
chodzi. Ad M, D. G. Czesć y Honor Niepokalanie Poczetey PANNY, y Przedzi: 

. wney BOGA MATKI. 


DE Swisty, y fam ziftoty, Swiety, y dawca, fprawca wszelkiey świątobliwośći, 


Hrześciańska naypowinniey prawość, ależ y wszelka rozumna umyfłu przyftoyność, 

ná prawdzie ná kandorze ná fzczerośći fie funduie y ofadza; Prawy ieft fens Philona 

Hebrayskiego Doktora: Revera fervilis ek adulatio fimulatioq; quoties 4 mente-verba ‘prito, quea 
diffident. Czterňm ingenuo fine fuco, e inoera confesentia, liberam fententiam depromere, de dic liber. 
cet generofos animos, Nie tylko zprawdziwa wiarą, śle y z wspaniałym umyflem , niezgo- i 
dzi fie nieszczerość y ubliżenie prawdy, nikczemnych,, niewolniczych fanrazyi, to left po: 
chlebować , ábo obłudna osobe przybierać y zmyślać. Służebnica, á naypodleyszego 
zlúdži rodzalu, y kondycyi nikczemney znamię, nieszczerość, mataćtwo, zmysłona repte. 
zentacya, y exprefiga. Wspaniałego fzlachetnego umyfłu, ábo śnimuszu, znamię, fzczed 
Tość, kandor, prawda, y prawdomoftwo, fzczerze otworzyśćie, wedle rozumu y fozsąd: 
ku wnettznego , iako fie fadźi wewnatrz, mowić czynić, y z Bogiem y z ludźmi fis ob: 
chodzić, śrgument ieft kochaiącego fie wprzyftoynośći śnimuszu, znamie prawości chrze- 
śćiańskiey, prawego chrześćiańskiego fumnienia. prawie. opisał Grzegorz S. zaszczyty S 
kandoru, prawdy, y zczerosči. Cordis fimplicitas, dies efl, quem fraus non obnubilat, nan Greg. in Psal. 
ebienebrat mendacium, nan objourat invidia » non obfufcat dolus, quam lux veritatis illumi. kenis 
nat, Prafentia Divmz claritas illufirat. Profta lzczerość, kandor ferca, ieft iako dzień 
pogodny, iasny , ktorego nie.zaćmia zazdrość, nie zasgpia kłamftwo, nie zaczernia zdrada, 
śle oświeca iasność prawdy, światło przyromnosci Bożey , rezyduiąca w nim prawda Boża, 
Zbawiciel, ktory fe prawdą zapowiedział: Ego fum via veritat, A tenże ieft lumen, de 
lumine, światło z Światła, BoG z Boca, Tenże Candor lucis aternz, fpeculum fine macula , 
tmago © figura fubhantiæ DEI. left (ama fzczera iasność światłośći wiečzney, Žwierčia- 
dło bez zmazy Boskiego Maieftatu, obraz y wyrażenie iltoty Bożey. A tenieft lux vera 
qre illuminat ownem hominem, venientem in hunc mundun. A to światło fzczerey praw- 
dy> Zbáwićiel Syn Boży, oświeca każdego człowieka przychodzącego ná świat áby ten, 
iako uczeń y wierny, Syna Boskiego chwalca, żył y obchodził fie (zczera prawdą, ná pro: 
totyp Zbáwičiela, ktory ieft nayszczersza prawdą chyrrosé, obłuda, kłamliwość wszelka 
y nieszczerość w Chrześćiańftwie, w uczeňftwie Zbáwičielá nayszczerszey prawdy, wu. 
czeńftwie Ducha S. Ducha prawdy, nie ma, y mieć nie powinna mieysca, y nayimnieysze. 
go. Prawie otym Ambroży Ś. zapisał: Ante velut fraudum [copulis, erant fimplicibus cte, A mbr.1.Offie! 
bra nauf: Tagia, quia dolus erat in cordo, in ore blandstia, At vero Chrisas veniens in hune deantigug fes 
mundum, humanarum profunda mensium firenavit, © śranquillśtatem refndit affečbrbus, C+ Gula. 
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cordibus fugularum , e> quaf quzdam portuum cæpere appropinguantibus effe fufragia; eo 
unusguisqi navigium [uz quietis, in proximi confiituat affeliu.  Statych wiekow, iako mało 
było prawowiernych , tak mato fzczetych á prawda fie obchodzących ludži, ftarych wie: 
kow, przed Chryftusem , Świat był, iako morze pełne skał, frkopulow, ná ktorých fie 
rozbilaty proke ferca; śbowiem ludzie, zdrady taili w fercu, 4 przgiazú świadczyli w iezy« 
ku: Przyszedł Syn Boży ná świat, prawda przedwieczna, y wdlelić fie y z ludźmi narodzić 
fig raczyła, uspokoił burze złych śfektow , poskromit nawałnośći złych żądzy, z ktorych 
pochodziły chytrośći, zapowiedział, nakazał wiernym » fzczerość, kandor, uprzeymość 
wzaieriną y prawdy miłość y czynienie, á ná náuke zvszelkiey prawdy , zefľat Ducha S. 
Ducha prawdy, tUe Spiritus veritatis, docebit omnem veritatem, A tak prawda przedwie4 
czna, wczafie wcielona, ufundowała miedzy ludźmi, lakoby porefzcześliwośćł , catoscl, 
kiedy nauczyła ludzi, żyć w fzczerośćci, wkandorze, y w prawdzie, żeby fie bespiecznie 
jeden, w drugiego áfekčie gruntował, y osadzał iako w wárownym porcie, ná tey fzczeą 
"rósci, ná kandorze , ná mowieniu, y czynieniu prawdy, 'osadza fie prawość chrześćiańska, 
y prawa pobożność, wedle Hieronyma S. Quis autem Sanfkior ele pote? quam qui ver 
fimplicitatis wsrtuteme tenens , tunquam aliud corde promittit, alina ulitu, ore; mentitur. A 
kto może bydž prawiey Swigtobliwy? wierny? iAko ten co fie wszczerośći, wprawdzie 
kocha, kandoru uprzeymośći przeftrzega, A co wferci, to wuśćiech, y w powierzchney 
poftači pokazuie y świadczy. Błogofławi takiego Psalm: Qui loguitur Wiritateni in corde 
[ro , qui non egit dolum in lingua (na. Gloffule ná to Hilaty: xt veritatem guam fenfit, hot 
fallat verbis. _ Nayzaleceńszy Bocu y ludźłom, ktory mowi prawde w fercu (woim, 4 nie 
czyni zdrady y obłudy, w lgzyku fwoim , śby to zdanie miał w usčiečh y w mowie, ktore 
ma ná rozsądku, y wfercu. Zá naywiekszą to pochwałe lobowi Boc osadził y nadał, 
Vir fimplex © reus, że był maż [zczery, człowiek prawey proftoty, kandoru y prawdy. 
Z tey proftoty y fzczerośći záchwalat oblublenice, dusze nabożng u Medrca, Oblubieniec 
Niebieski: Oculi tui columbarum. Oczy twołe, iako gołebice, to iek fzczere uprzeyrht, 
Táka fzczerość y proftote wszyftkim wiernym, nákázowat Zbawičiel: Efore firaplices, fi; 
gut columba, bądźcie fzczeremi u profłocie práwey, láko gołebice. Do tey fzczerośći po: 
Zadať Psalmifta: Quis mihi dabit pennas ficut columbz, © volabo ©“ reguiefcam! A kto mi 
doda skrzydeł gołebice, polece wzbiie fie, odpoczne w Bogu môlim ! A czemu raczey 
nie žgda skrzydeł orlice? Orlica nie rownie lotnieysza , niżeli gołłebica ! ależ nie ták 
uprzegmośći y fzczerośći kształkt, wyraża, połowem fie bawi, ná to czuwa, iáko inne 
praftwo, ábo Źwierze ułowić, podchwycić ! złapać! chytrých wyraża. Skrzydła iey zá 
tym ku Bocu nie podnoszą | śle (ama gołebicza fzczerość, uprzeymość wtym fzcześliwa, 
że do Boga wynofi. Probá y wizerunk rożnicy, ludzi fzczetych od cliyttych , w Ezawie y 
w lákobie, o ktorych Boe fam opowiedział fwoy rozsądek: Jaoob dilexi, Efan odio habní, 
Jakobam ukochał, Ezawam nie náwidziť, A co zá fundáment tákiey w bliźnietach rożni: 
cy? Oto ten: Jacob autem vir fimplex + habitabat in tabernaculis. lákob człowiek fzczety, 
uprzeymy , proftego fercá , rad fwemu w domu pokolowi, w prawdzie fie kocha, przeto y 
Boski iefiże Kochánck: Jacob dilexi, Efau vir gnarus venandi. Ezau zaś łowami fie bà. 
wił, fidła ftawiał , y fiećl „y czynił aśsadzki y łapki ná połow, czuwał iáko gdzie ułowić 
co, fchwytać, Wizerunk to cherchelentow » zdrádiinvosčia, tespekta, fawory , urzedy, 
abo inne intereffa łowiących, zasadzki, famołowki, ná bližnie (woie záťtáwiaigcych, á 
tych Boc iáko Ezawow nie (zczerych, y chytrych nie nawidzi, Eľan odio habui, Zápowie. 
dział Zbawićiel o małych dziećlnach, 202 atate fed fenfu, nie ták zwieku, iako zniewin: 
ności proftoty y kandoru: Talium enim [ to ieft paruulorum | ef Regnum DEI. Niewin: 
nietom w duchu iśko dzieciny proftym, (żczerym, cherchelftwa nie wiadomym, pewnie fie 
kroleftwo Boże doftaie, Takiemł niemowletami, ftówać fie wiernym, nakazował Piotr S. 
Deponentes omnem maliciam, © omnem dolum ©* fimulationes, ficut modo geniti infantes s 
rationabile fine dolo lac concupifcite, ut in eo , crefcatis in [alniem. Sktádáiac z liebie wszelką 
złość, wszelaką zdrade, wszyftkie obłudy, zmyslánia „ftáwayčie fie iakoby dziś naroazo : 
ne niemowleta, śle rozumni ná dobre y baczni, pożadaycie mleká kandoru, fzczerośći 
niewinney , śbyśćie w tey niewinnośći, w kandorze wszczerośći wzraftali ná zbawienie. Do 
tey fzczerośći zapalał wierne Medrzec: Sentite de Domino in bonitate, €7* in fmmplicitate 
cordis quarite ilium. Tęzymayćie dobrze o Bocu, w dobroći fumnienia, w próftoćie y cze. 
rośći (ercá, fzukayćie Boga, wtey-ledyney Boga naydziečie oliagnicčie.. Z tey prśwośćł 
Kandoru y prawdy, zaszczycał Paweł prawe chrześćiańftwo, y Apottolítwo: Gloria hæc 
eh nofra, teślimonium confcientia nofire quod in fimplácitate cordis ©” fingeritate DEI, ©* 
non in fapientia Carnis , cenverfati [fumus in mundo. _ Chwała nasza przed Bogiem y przed 
ludźmi, chwała Apoftolska, chrzesčiaňska, od Świadećtwa fumnienia » ktorym fie wy; 
świadczamy > że w proftočie ferca, w fzczerośćj Bożey , A nie w mądrości čiátá oa 
SER? A SASA SDE, my fig: 
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my ťle, prawdą á Bogiem żyiemy. Ná tey fzczetośći y prawdzie osadza fie wszelka pra 
wość wszelkiey pobożnośći wedle Psalmifty , ták fie Boga modlącego: Salun me fac Do“ psal 17. 
nine, quoniam defecit Sanus, 4u0mam diminuta fum veritares, a filiis hominam  Zbaw 
mig pánie, bo tuż nie masz Swietego ná świecie, uftali Swieči, uttátá swiatobliwesé, 
Abowiem fynówie ludzcy, odftapili od prawdy, umnieyszona y ubliżona ieft ná świecie, 

rawdá uftatá Świąrobliwość. Toć świątobliwość ná prawdzie fe osadzsť muhi, Uana 

locuti funt unufqui:qs ad proximum fuum, labia dolofa in corde, © corde locuti funt Pro: 

źnośći płonnośći, fałsze , ludzie mowi ieden do drugiego , zdrady w fercu mowią y knu- 

ig, ultámi obludnemi, ludzie, ludzi zdradzaią, Quoniam non ef im ore eorum Veritas, cor 
goruza vanum e$$. Nie masz w uśćiech ich prawdy , dlatego ferce ich pełne fałszu. pro: 
źnośći y płonnośći. Mendaces fili hominum in kateris fuis, kłamiiwi ludzie w lzalach y. 
wagach fwoich, wszyscy zdrady pilunig, wagi ich kłamliwe, ná oszukśnie rozsądkow y 
rozumów. A iako «Bity Hilary S. Sub pratexiu jufitie , libra injufla agentes. Sprawiedli: 
wość wyraża (ie (zalami, waga, że przeftrzega, áby każdy tyle miał, Boc y blizni, ile 
prawo iego wyciaga. Kłamliwe u ludzi wagi, bo prerextem fprawiedliwośći niefprawie. 
dliwe uczynki utalaig. Fokázuią fie na pozot pilnemi fprawiedliwośći, iakoby (obie cno» 
te y prawość poważali, fzacowali . śle w famey rzeteinośći , pilnuią niesprawiedliwośći y 
nieprawości. Wszelka nieprawość fałszem fik zaszczyca, iáko przwość y fprawiediiwość 
prawd y fzczerośćia. Ták fie wyprobowanym! od Boga przez fzczerość y prawde wy 
Świadczał Dawid: Frobafi cor meum €7 viftafi notte, sgne me examinafii, © non ef in 25a], sg. 
nenta in me iniquitat. Znayduig fie fałsze w kruszcowych dziełach» od złota y rebra do: 
znanie y doświadczenie práwego złota, prawego (rebra, ogień czyni, fałszowane monety y 
kruszce, pokazuie prawe złoto, prawdziwe frebro wywodzi. Ták Panie, mawi Dawid, 
probowałeś mie y doświadczałeś ogniem, y nieznalzzłcś we mnie, fułszu, zdrady y przy: 
sady , zmyślenia, y nie znalazłeś zá tym we mnie, żadney nieprówośći. Ná faligu osadza 
ie zawsze nieprśwość, zawsze nieszczera y obłudna, 4 zatym z obłudy, y nieszezerośći , 
gorsza we dwoynasob , niżeli gdy fie trafi, oczywifta. Simulata agutiay, duplex iniquitas, 
Zmyślona prawość, obłudna niesprawiedliwość , dwoiśka nieprawość. Wedle Gyrylla S 
Fallacie ac doli» extrema malorum. Fałsze, zdrady, cherchele» oftatnie złe, oftatnia nie 
żbożność. Wyrzucał dobrze Izráclitom ná oczy Prorok: „Arafiis impietatem, iniquitatem. Ofem re, 
sacjfuślti: , comredifis frugem mendacii. Záorálisčie niezbożność , pożeliśćie nieprawość, 

ożywaliście rodzaiu, y pożytkow kłamiwa; Ten to iet fiew niezbožnošél, oraz y uro. 
dzay fałszu y kłamfiwa, oraig źli fieig, žng, á ná co? ná urodzay kłamfwa, Bo to polpo- 
lity nie prawych pofiepkow » złych robotek dobitek» iáko fewu urodzay, ktamítwo, fat. 
sze. Bo co fig žle nieprawie zrobiło, to fig kłamfiwem pokrywa y broni.  Comedifis fra: 
gem mendacii. Nieprawi niezbožni ktamítwem żyig , iakoby chlebem. Wszyscy ná fat. 
Szach » ná Iztueznych ktamítwach , áby fie iakim intereffem z ktamítwa, y fałszu obłowić, 
pożywić mogli, Tákorych prawdy, y fzczerośći nieprzylaćiel, w obłudzie nieprawych, 
wpuhkt opisuie Grzegorz Wielki: Hujus mundi fapientia elt , cor machinationibus tegere, Greg. 1. ro. 
fenfum verbis vélaré, quæ falfa funt, vera oflendere, qua vera funt falfa demonfrare. Swia, Moral, C. ré. 
towych wsgyltka mądrość, fałszem, nieszczerośći4, narabiać y zdradzać. Wszyftkie ich 
fztuki nátym, ná to dowčipy y rozumy fila, aby zdrady, machinacye, utaili, áby zdanie 
fwoie, intencye, zamyfły, ukryli, Aby fałsze záprawde udali» Aby prawde mataćtwy zepso: 
wali, 24 fałsz reprezentowali, Haec nimirum prudentia , ufu ab juvenibus feitur , bzc a pa: 
eris pretio dsfeitur , kanc quë forunt> cateros [uperbiendo d:fpiciunt , hanc qui nefciunt, (ubjećhi, 
ac umidi in aliis mirantur, Do tych Íztuk nieszczerośći , z młodu fie zśprawuią, świato: 
avi uczniowie, y zwyczaią , á rak dzieći tych fztuk náuke zakupuią, y opłacaia, młokoso 
zwie zwyczajem w nie fe wkładaig y wprawuią» á ktorzy znich biegleyszemi fie ftawia, 
pysznym okiem innych przenoszą, y zá medrszych fie maiąc, innemi gardza, iakoby pro» 
fľakami: 4 krorzy tych fztuk potrafić: nie umieja» boiažliwi» troskliwi o fiebie (te boig y 
frasuig , á biegleyszym oszuftom» pilniey fie dziwnię. Mowi daley Doktor S. Takowa 
Światowych biegłość» y nauka nieszczerośći » uczy (woich awolemnikow ambicyi» do czél 

rożney y honorow » uczy zemíty, zá pretenfye y urazy, uczy z chluby y pompy świata 

żukać počiechy, uczy fe każdemu w kontr stawiać, 4 nadkim zdużaią dokazować, prze: 

wodzić, á kogo przemoc nie zdołaią , iákoby to z pokory, zdobroći, z miłośći pokoju, 

2 przyiaźni czynili, po (obie pokazować: ©mdguid explere per malstiam non valent, koc tn 
pacifica bonitate fimulore. Nieszczerość, mistrzyni nieprawości, o ktorey dobrze Tertulian: 

Tot venena , quot ingenia, tot pernicies» quot fpecies, tot dolores» quot colores; tamen unus Teftúl. TA 
violentia geľtui, de cauda nocere. Tyle w nieszezerych, iadu, ile dowéipus tyle rożnośći Scorp. C. x; 
zbrodni» ile pozorosv rozmaitych w niey postaci, tyle boleśći, ile zmyślonych kolorow, á 


przećie rozmaitych figur, y form y kształtom, nieszczerego, ieden cel, ieden koniec» za: 
FfE szkodzić 


Aug, in psałę 
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l szkodzić y temu, y temu, żłość zbroić, y fztuki złe, bliźniego fzkoda zakończyć. Eddo: 
Ambr. Ep. 44 bny fens iest Ambrożego S. Fovea alta eft , os malevoli, grande innocentia præcipitium 
fed majus malevolentie, innocens dum credit cito, labitar. Dot gleboki usta złośnika nie: 

szczerego, przepaść ná zgube niewinnośći, śleż ieszcze wieksza przepaść zguby, fameyże 

złośliwośći. ` Niewinny chytremu iezykowi, pretko wierzy, predko fie tež zawodzi, Wi: 

Apoc, 11, zerunk chytrey, fałszem narabiaiącey złośći, zapisał Ian S. Vidi aliam beftiam , afcenden" 
tem de terra, © habebat cornna duo: fimilia agni» €r loquebatur ut draco, Widziałem pra: 

wi inna bestyg wychodzącą z ziemi tá miała rogi iśkoby bśranka, á mowiła iako fmok. 
Postać cichego baranka, iad wewnątrz okrutnego (moka. Pozorem (ie udaig , 4 iadem 
zvngtrzným éli truig. O czym tak Simon Gaflia: Semper fimulator fe contegit verbis, nec 
„amsico loquitur velta , decipit in ore oftendens amorem quem non habet, offerens ebfeguium, 
quod facere non intendit» dicit fe gaudere de profperis, de quibus dolet: de adverfis dolere, de 
quibus gaudet in corde. Obłudnik chytry á nieszczery, zawsze ukrywa złość (woig, śni 
fzczerze zbližnim by też zprzylačielem obchodzi fie» śni (zezerze » śni po prawdzie mo: 
wi, pokazuie flowy miłość, ktorey w fercu nie ma, ofiaruie przyfługi» o ktorych nie my: 
Śli oświadcza (ie, iakoby fie z dobrych fukceflow bliźniego wesehł» z ktorych fie we 
wnątrz Imući, reprezentuie (mutek, kompaflya, wprzećiwney przylaćieła chwili, zktorey 
fie w [ercu raduje, Takowych fałszem narabłaiących, August Cesarz u Seneki» Chymi: 
kami tytułował, y nazwał, Chymia zowie fie ktora w instrutnentach y ogniach » ná to 
fztucznie attemperowanych > pod pokrywkami, moliadze zá złoto wykształtować ufitaie. 
Radzono tedy Augustowi Cesarzowi, aby takowych Chymikow z Rzymu wygnał. August 
moralnie, biic ná chytre:y obłudne, odpowiedział. Si Chymiam extirpare voluerimus, ur. 
bem ©: orbem exterminare fas erit. Chymig w ludziach» chcieć wygubić , byłoby ro Rzym 
cały , y swiat cały wygubič. Y Rzym y Świat cały Chymikow, fałszem idących pełen, 
złe cheći zá przyiaźne, ladaiakie džieta y obyczaie, zá dobre iakoby mofiąc zá dobre zło: 
to udślących.  Naypierwszy Chymik ná świećłe fałszerz, Kaim, niewinnego Abla, wo: 
Sen  błudzie zdradził y zabił, Egredtamur in agrum. przechodámy fie w pole bracie, zażyimy 
rekreacyi: flowa przyiaźne, ferce okrutne, ktore fie wnet wyiawiło, Wyprowadził Abla 

w pole, śle wnet okrutnym bratoboyftwem, ná tamten świat pofłał, Takowy Chymík 

fałszersz loab , o i4k wielu ma naśladowców! Przyćiska do pierfi raz Amaze, drugim rá 

zem Abnera, fiawnego wlzróelu Hermana, całuie iak tego, ták y dregiego, to pozor 

przyiaźni, wnet y tego» y potym drugiego skrytym puinatem przebiia, y trupem Sčiele, 

toć okručieňftwo złośliwey chytrośći, Ták4 chymia nárobitá láhel przečíw Sysarze učie. 

kśiącemu z potyczki Hetmanow | Zzáftapitá droge, powitała mile, záprofitá, przyleła pod 

namiot (svoy , mlekiem fłodkim nápoitá, Teć były pozoty y fztuki ktoremi ferce mśćiwe 

ná Śmierć raiła, zasypia Sysara, á Iachel gwozdź frogi, od namiotu, przez sktanie lego 

przebija, 4 (en Sysary z śmierćig iego łączy , podobna chymią, Dálilá Małżońka Samsona 

zawiodła, y zgubiła. Uspiła nie raz ná łonie» upieśćiła, zawsze zdradziła. nákoniec Phi: 

lifynom w niewola zádátá. Tam Samson oślepiony, potym y zgubiony. Takowy Chymik, 

Filius boli przyiat do zameczku» iakoby po przyiaćielsku Symona Máchabeyczyka y Sy- 

now iego. Sufcepit eos, filins Abobi, in dolo ad mutmtionem. Przyiął do zameczku iakoby 

po przyiaćielsku,uczeltował, uraczył, upoił , upoione» Ptolomeuszowi ná zaboyftwo okru: 

tne wydał. Tyfigcami, millionami takich ná świecie Chymikow, každy wiek rachuie, lá: 

Fhilo 1. de ko zaś to froga niezbožnosé, madrze Philo reprezentuje :: Qui per dolum injuriam inferant a 
Creat, pejores fum apertis kofisbńs. Siquidem ki propulfantur facilé detećto infenió animo. At illos 
fua malitia deprehendi non finit, tanquam in Theatro perfonatos, fub alieno habitu, tegentes 

veram faciem. Ci ktorzy chetchelem, zdradą, ludziom fzkodzą, złośliwfi, niezbożnieyki, 

nád widomych nieprzyiaćioł, nád oczywiftych łotrow+ y zboycow ; bo tych złość iako 

widoma, tak fie bo uchroną, abo odporem, uniknąć może. Chytrégo fałszerza ztošli« 

wość, ko fztucznie utaiona, niepoftrzeżona, frożey fzkodzi» kiedy przybrang pottura 

Cic. 1, de a- zwedzi, Prawie otym Cycero: Aperte odife vel amare» ef magis ingenui, quam fronte oc- 
mic, cultare fententiam, Oczywiśćie kochać ábo nienawidzić, ieft umyfłu nie tak złego , iáko 
zmyślać pozor przyłazni, 4 wewnątrz złą cheć taić. Nad wszyftkie zbrodnie gorszą obľu« 

Greg. Naz, de, y fałsz chytrośći zapowiada Grzegotz S. Kerum omnium, quz turpes funt, turpifima 
Orat, de E- fimulatio, Cokolwiek ma świat obrzydliwośći, (rogosči, niezbożnośći, naywieksza ieft, 
PR: fałszem idąca chytrość y nieszczerość.  Tymže ftylem hydzi chytrosé Klemens S. Alexand 
dryiski: Zndecora enim ef aliena, qua non ef fecundum naturam figura, qua autem fila e., ! 
AA aliena ef. _ Nieprzyftoyna ieft y obmierzła, cudza obca, przybrana, á nie znarury poftać |! 
Č.1. " wszelka, á taka ieft, każda figura zmyślona. © tey Medrzec Pański upewnia, „Abominatio | 
Prov. 3. Domini illufor, €“ cum fimplicibus fermocinatio ejus. Obmierztosé przed Bogiem » y obrzyą 
dliwość naywieksza, fałszerz , zmyslacz , obłudnik chytry, á z prawemi, prawde ra | 
1e 


Simon Caffia 
k 8, c. 32. 


Clem. Alex, 
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śle kochalącemi, Boe rad obcułe, rozmawia. Qui fopbiSice loquitur , odibilis ef „in omni Reci. 39: 
re fraudakilior, Non enim ef data illi 4 Domino grata, Oboietnego fztucznego igzyka, A 
mawy rzetelney, śle chytrze ułożoney, człowiek obmierzły ie, w każdey rzeczy, y w 
każdym poftepku (woim, y zdrayca y obłudny ie, y nie ma u Boga łaski, y przgiažni: 
Vir verfutus odinfus efta Człowiek fztuczny, wykretny, wszyftkim ieft, y bydź powinien, Prov. 14 
obmierzly, y w nienawiści. Abowiem zmyślenie każde gorsze ieft , niżeli zbrodnia oczy. 
wila, oczym Symon Callia, Malum eft iniquitas, fed peius eft fimulare jufittam , malum Simon Cafia 
eji invidia , fed pejus eft fmulare amorem. malum eft fuperbta, fed pejus eft fimulate humili loco citt, 
tatem €7“c. Zła jeft każda nieprawość , śle záwsze gorsza zmyślona (prawiedliwość ; Zła 
jelt zazdrość, śle gorsza zmyślona miłość: Zła iefi pycha, śle gorsza zmyślona pokora, 

ták o innych mowić fałszach y zmysłach. Ná takowe fałsze, zmyślone poftuty , zmy- 
ślałące w obłudzie ludzie, przegraża fie imieniem Boskim Prorok: Audite verbum Domini Olcm, 4 
filii Ifrael, quia judicium Domini, cum babstatorsbus terra, non eft veritas, non eft miferis 
cordia , non fetentia DÈI in terra, Malediténm , € homicidium , €9- furtum, adulterium, in" 
undaverunt.  Słuchayćie ftowa Bożego, Synowie Izráelscy, ábowiem lad Boży ieft ćieszki 
ná obywatele świata. A to že nie masz w nich prawdy, fałszem , obłudg , zdtada idą. Nie 
masz zá tym miedzy niemi miłofierdzia> nie masz umieietnośći Božey. Przekledtwa, zas 
boyftwa, kradzieży, cudzołostwa, wylały fie miedzy niemi, iako wielkie powodzie, Nic 
dobrego pomyślić „y pomięśćić fie nie może w lumnieniu, fałszami, obłudź, cherchela: 
mi, narabisigcym, Groził Pan Boc obłudnym, zmyślałącym , fałszu używaiącym , y przez 
Moyżesza: Quicung; comederit fermentatum , peribit anima šllius, de 1fraél, Krokolwiek Exodi xa} 
prawi wczafie Wielkieynocy odważy fie, pożywać chleba ná kwalie, zginiony bydź ma. 
Pan JEZUS obłude zmyślaiąca , fumnienia fałszem narabiaiące (jako czynili pharużowie ) 
do kwasu przyrownał, kwasem nózwał. Cavete 4 fermento Phaťiftorum. Strzezćie fie 
kwasu faryzayskiego . to jest fałszu y obłudy , śbowiem iako kwas nádyma Čiasto , náieża 
podnofi y zda fie wiele, 4 kiedy ukleśnie, śrcymało. Ták obłuda fałszami fie nadstawia, 
magnifikuie, zá coś znamienitszego udaie, Y takichći od Boga pewna każń czeka: peribit 
saten a słlius de tfraćl, Zákazat pan Boe pod figura fiewu, zmyślania: Non feres terram Dent, 3% 


o diverfo femine. Aby nie zśfiewać iedneyże roli rożnym nafieniem, áby wiedney fzačie 


weldy ze nem y ničiami nie mieszać,  Wtych figurach, daiac nauke, jako Boe brzydzi 
fie mixture mieszanina, ktora czyni zmyślenie. fałsz, przymieszuiąc, dobry pozor daiąc 
złym rzeczom, dobroći kotor, Boe chce aby ludzie fzli prostota , fzczerosčia bez mixtuty , 
jako iest.y ma bydź w famey rzeczy. Zteyći miary, Pan BoG naczynia, ofiar y fľužby, (wo: 
iey stanomvigc, zrozmaitych kruszcow fzklane od fiużby fwoiey odrzucił, 4 to że fzkła 
mogą iz roznemi kolorami zaprawič, mogą, (ama figura reperkuflyg , rożne kolory repre4 
zentować. Obłudy wykretarstwa , fałszu wizerunk , u Boga mieysca mieć nie mogł, 
Kruszce zaś, żelazo, miedź, frebro, złoto , wizerunkiem fa prostoty, fzczerośći, bo Ka: 
żdy kruszsć , trzyma (ie naturalney poty fwoley , y doby, rożnych pozorow nie czyni. Za: 
kazał przy tym Pan Boc furowym zakazem pod frogim karaniem » aby płeć jedna ludzka, Deut, zę 
drugiey ktoiem , y obyczałem fzat , nofić fie nie ważyła, to jest aby śni mezczyzna po bia. SWE 
łogłowsku, śni płeć białogłowska po mesku, nofić fie y stroić nie śmiała, 4 daleko bar. 
dziey nie przystoi, y zakazano , śby nieprzyjaciel barwą przyjaźni; oszust barwą lzczerego, 
niecnota'y zbrodzień nie przyodziewał fie y nieprzybierał , wbarwe cnorliwego , y w pozor 
dobrego. A przeto wielce fie Boe groził, u Proroka, ná zmyślone barwy, przybrane ob: 
cych stroiow y kroiow fzaty: Vifitabo eos, qui ambulant in vefte peregrina. Náwiedze tych Soph 3 
(rogim karaniem, ktorzy fig noszą po cudzoźiemsku, W fzaćie y kroju obcym» (obie nie 
należytym zmyślonym; iako kiedy fzezery polak chodzi po Arabsku ábo Persku , y tym 
podobnie. Sens temu moralny: Barwa cudzożiemska , rozumie fie postawa zmyślona; przy« 
brana, mie właśćiwa. Tych tedy karać Boc fie przegraża, ktorzy po cudzožiemsku, to m 
jest winne barwy pozory, postawy fie przybieraią, nie wedle ferca y fumnienią (wego. ta | e. 
jest bedac złemi, záwžietemi, mśćiwemi» nieprzyiažnemi, nieczystemi, przybierala pozor 
y postawe, człowieka przyiažnego, dobrego, čierpliwego, czystego. Takowym nie: 
uchronną zemsté Bożą, przepowiada u loba Pismo: Simulatores © callidi provocant iram Job; 3% 
DEI, m3; ciamabunt, cum vintli fuerint, Obłudnicy zmyśloney barwy, przybranego wo. 

yczaiach pozoru, fami ná fiebie gniew Boży zwolula , śni rátá im zawołać przyidžie , śni 
pisnać, kiedy kažň Boža ná nie fpadnie. Medrzee Pański, także iako Ízczerym » y prawdą 
idącym, taske błogofławieństwa Boże, fzcześliwe progrefly obiecuie, rák chytrym fałsze. 
rzom nieszczerym, kažň Boža zapowiada. Simplicitas jufiorum diriget eos» ©* fupplanta. Provi 113 
tio perverforum vaftabiż eo. ` Prostota J prawda fprawiedliwych fzcześćić y błogofławić 
bedzie, A przewrotných, chytrych , obłudnych fałszerzow chytrość ich potepi, y (pustoszy. 
Konkluduje Seneka:  Satiks eft fimplicitate 4 sodę quam. perpetua fimulatione torqueri, Sen, 1, de ira 
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lepsza ieft y fzeześliwsza dola, w proftočie, w prawdźie y fzczerośći, prźyść mówiśtowychł 
fykofantow , ná nieiakie lekkie powaženie , niżeli frantowitwem „ cherchelami żarabiać, 


y otrzymać wieczne meki y potepienie, Upomina zatym Cytyll S, Cave fimulatam men: ` | 


tem babere. propter Deum , qui ferutatur corda © renes. Każda Ghrześciańska wietnośći, 
iako naypilniey waruy fie y przeftrzegay , od wszelkiego zmyślenła , obłudy, fałszu, nie. ` 
fzczerośći , á ro dla. Boga > pámietáč że ten widźi , przenika ferca y wszelkić myfli , y a- 
fektow skrytośći , á karze furowie , (rožey obłudy , fałsze , zmyfienia , nád inne nie. 
prawośći, "Pamietay y na lobowe przefiroge : Gaudium hypocrite ad inflar pungi. Po. 
Kiccha, radość, z obtudy y fałszu, iako punkćik , predko niknie y przepada , á karánle 
trwa na wieki, y bez końca mgká. Rezolwuyże fie każdy z Pacyaném Swietym 
Male fatuus» quam callidus judicari, Lepiey mi, žeby mie miano ,źapre: 
Raka, y nieuka, niżeli zachytrego, ofzczerce y frantá. Proftota Chrze: 
śćiańska, iako prażodą (zczerą nórabia, tak Synowftwem Božyrá 
zalzczyca fie. Simplices Filii Dei, Tak Synowftwem Bożym 
Niebieskiego dziedzictwa dochodźi, Prawda, [zczerošé, 
Niebo, żywot daie na wieki Fałsze, chytrośći, obta: 
(A dy,nś piekło. ná ogień, na wieczne meki skazują, 
[ako tedy fobie Nieba życzemy, tak prawdę 
w fzczerośćiżyimy , Amen, 


KAZANIE 
Na Niedziele piata. po Wielkieynocy. 


Si guid petieritis Patrem meum in Nomine meo, dabit wobise 
| Petite © accipietis. Joan. „WYRA 


Prosbom ludzkim pewny’, u Boga fkutek ; ieżeli nie ten ; 
` ktory profzony > to pewnie lepízy. Nieodmá» 
wia BOG prozbom ludzkim, chyba, ná ichlepfze. - 
Rzeftrzegam y ulilnie, śbyśćie Chrzesčiáňskie nádžleje , przenigdy, y naýš 
mnicy wytleé nie umiały ; ták o Boskiey ná wasze prośby izczodroćiey dos 
broynaośći; iáko o pewney prośb y modlitew waszych przed Bogiem sku: 
tecznośći. Takbyśćie ludžie od prawzy wiśry odflapili» iákobyáčie ná nádžie: 
iach waszych, zwatlelí, Artykuł to wiśry, bo wytek y deklaracya , nie 0« 
mylney prawdy , Boga famego zbawičiela : Ši quid petieritss Patrem im Nomine mee $ 
dabit vöbis. perite €F accipietis. Ocokolwiek Niebieskiego Oyca w Imie IEzusa Zba- 
wičiela, prosić bedžiečie, otrzymáčie , próśćie , á wszytko otráymačie, Taž ná innym 
inieyscu., ná innym kazaniu , Zbówićlelowa deklaracja : Omnis , qm petit , saccipif 
Każdy co prosi roodbiera , y odnośi. Ale mi znać zaraučičie niektorzy b żeśćie wiele 
kroć prosząc y modląc fie Bogu, o iaka potrzebe , pocieche , albo iaki interes , skute 
tkuśćie proszonego nie doznśli. Odpowiadam džisná to, żeśćie ná romiaft pewnikiem, 
to innego lepsátgo , (ám  pożytecznieyszego , albo , odebrali > albo zópewne 
odbierzečie , iezeliśćie fie prawie modlili , y tak zawsze proszonym skutkiem , álbo 
ná to miaft lepszym Giefzyć fie , ile krać modlić fie prawie bedziećje. Pewny zawsze 
prozbom ludzkim u Boga skutek , iezeli nie pożądany „ to pewnie lepszy. | Nie odmias 
wia Bog ludzkim prožbom , chyba ná ich: lepsze, Ad M. D. G Gześć y Flonot 
Niepokalaniepoczetey P A N NY, y przedźiwney BOGA Matki. 


Yličie fie ludźle y nadet mylićle, krofzy ná tym iedynić miłośierdźie Boże zá. 
kladzčie , żeby mófze pragnienia wyfłuchał , y żgdzam wasżym dogodźił , ato 
koniecznie dať, nie co innego, oco prošičie. Albowiem iako pragnienia wasze» 
skłonnośći ludzkiey, czefto bywaig omylne, błedne y nieprawne, ták wyfłuchać takie 
prośby» wám szkodiiwe, był by gniew Boży , odmowić ieft Boże wielkie miłośierdzie. 
Dobrze to uwázyt y zeznał Bernard S. Tamta super te ift cura Deo cuo , ut quotes igno; 
rans 
s € 
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rans guaris s guod tibi inutile ef , non te audiat fuper hoc s fed mutet utilioyi done. Ta: 

kie nad roba miłośierdzia Bożego pieczołowanie , że kiedy ty iáko ułomny , 4 wielu 

rzeczy niewiadomy pragniesz y zśbiegasz y Boga prośisz , oco tobie nie ku pożytkowi, 

ale ku twemu złemu , Bog čie nie ftucha , y ná fryroark idžie z prośbą twoją ; za to, 

o coty prošisz á nie ná twoy pożytek , Bog zAmienia , y daie to , co jet na lepsze twoie. 

Unum de dsobús , indubitanter , fperare poftmus, quoniam , aut dabit quod petimus » aut Bern.Serm, $2 
quod. nobis noverit efe utilins. Kiedy fie o co Bogu modlimy» w tym pewni bydź mamy, Quadr. <1 
že nam álbo to da, o co prosiemy,álbo co widzi nam bydž ku lepszemu dobru naszemu. 

‘Pewna to było Anguftynowi S, Deus ©“ cum differt adef , ne cum ‘prosperam impleat Aug. ferm 3: 
voluntatem , perfiébam non impleat famtatem, Nie przeto Bog oddala 'woie miłoś er dever. Apolt, 
dzie że násze pragnienia odwłoczy, y prośbom zda fie odmawiáć ; tego bowiem Bog 

upatruie , śby nam dał zupełne fzcześćie zbawienia , kiedy zda fie nie fiachać naszego 

pragnienia, Przyrzeka zatym nafłowa lzaiászowe pisząc , tenże Auguftyn S. Veniet 

€- non turdobst _ Przyidźie zapewne do ciebie Boskie miłośierdźie,na probe twoie, noz 

tordabit ad utiitatem „ non tardabit ad fuum defidzrium. Nie opožni nigdy Bog ku twe. 

mu lepszemu pożytkowi , iezeli opožni ku prosby twoiey pragnieniu. tymże wła: 

Śnie ftylem , W tey ná žici nás utwierdza , Izydor S. Multos Deus non audit ad voluní Ifidar. 1.3. de 
tarem „ wt audiat ad falutem. Wielu prośbom Bog nie dogadza , do ich woli, áby do "um. bono. 
godźił ich zdrowiu, zbawieniu , y lepszemu pożytkowi. Nie daie nam Bog czasem 

czego chcemy, bo woli dać , co nam lepszego, y cob;śmy chcieć mieli » gdybyśmy o 

tym. wiedzieli. Przyrzeka Chtyzoftom S. o tym ná fundamencie dobroči Božey ; Chri. Chrys. hom! 
Bus enim cum fit bonus , nociva non walt przltare , etiamfi rogetur. Chtyfius Bog jako 12: Oper im; 
left nieskonczenie dobry , mądry y przenikaigcy wszytko, niechce nam dźćtego,,cowi =" 

dzi nam ná szkode, chočiay go etoprosiemy. Albowiem Zbawičiel fam fie nazwać 


- raczył, Medykiem dusz naszych. Medyka oblig , przezot y baczność , nie tego cho» 


remu pozwślać, czego chory pragnie, śle to zapisować , co go ma uzdrawiać | zepsowa: 
ny wnós appetyt , omylna , zmyflnośćią fi uwodząca wola , iako w malignie chorzy 
nópieramy lie nader czefto co nam szkódźi ? miłosierdźie Boże nam niepozwala , bo 
nášzego żdtowia y zbawienia pragnie. Mamy tego rozne wiżerunki y expteflyew Piśmie Bo» 
žym. Zł Aiwiżydziukrzyzowali Zbswić.ela; Ukrzyżowawszy wołali: Si Kex: Israel ef de 
feezdat de Cruce, ©r-eredtmn, èf lezliprawi Krolem ieft Tzraelskim, niechay z tapi z Krzyża 
á wierzyć w niego bedźiemy Nie zftgpił z krzyża Zbáwičicl, ná te żądze y pragnienia żydow , 
borak żydow, iako inne ludzie chciał zbawić ,/4 zá tym chét okupu zbawienia , ná 
Krzyżu śmierćig dokończyć. Gdyby z krzyżabył zftapił, niedokończył by odkupienia, 4 lu: 
dźie nie mieli by zbawienia. Potrząjali wiarą > credimus ei! ale ptagnienia ich, imże na 
zgube gonity.  Umśrł Zawičiel ná Krzyżu y Świat odkupił, 4 żydom zapamietalym nie 
dał czego zla wolą žadali, śle dał wyfiuge odkupienia , żeby żywot wieczny mieli, 
Prg puscił Bog ná Pawła S. Ducha złego » pokuśmka., áby go bodzcem , ćiáła rebe. 
liżugcego cuchowi , trápit. Datus eft mihi famulus carnis mez , angelus fatana » gui z, Cart. 123 
we colapkiet. Dano mi bodžiec čiálá mego , fzataná , žeby mie policzkował ı Fropter śą 
guod , ter Dominum rogavi ut dtfcederet a me 3 ©” dixit miki, [nfficit tibi Gratia mea y 

nam virtuj m mfrmnaie perfitnur. Trzykroćpiositem Pana śby policzkuiącego(zatana, 

odemnie oddálit; nie uczynił tego Pan mitosčiwy , ale odpowiedźiał : dotyć masz ná 

łasce fnoiey ; Cierp coć każe , albowiem cnota y zbawienie ukrzepcza (lg, y utwierdza 

w dolegliwośći. Nie ledncgo podobnie prośbom , Bog odmawia , iako odmowił ma: 

tce fynow Zebedeuszowy. h 3 źVefoitu guid peta | Nie wiećle , © co ptofićie , toby 

was zgubiło czego żądacie ! dam ia wśm z łaski litośći moiey , czego wy (ie lekaćie , 

śle was to uzdrowi , y zbawi, A tu z TomaszemS. gloflować: Contingit, quod Deus ` 

kominem exaudlt > non ad votum, fed ad profečlum £ Gzefto bywa , że Bog nie doga: 

dza ludžkiey woli, iako umyślnie fie złego nápieráiacey , Aby dogodżił potrzebie pra: 

wdziwey zbawienia , y duchownemu pofiepkowi.  Chahianeyska niewiáftá do uprzykrźe: 

nia Apoftołow , z4 panem ouzdrowienie corki krzyczała ; clamat pof nos: Filia mea a Matt, 141 
dzmonio, vexatúr.  Zmituy fie Panie nad córką moig, ktora zły czatt , trapi y dreczy, ń 
Oitro odmowił Zbawićieł na rážie , żebrząccy Niewieście + Zo ej! bonum fumere pas 

nem filiorum , € mittere canibus. Nie należy Przed (zczenigtá reucać chleb fynowski, 

Kroby nie rozumiał , że Pan y, Zbawičiel miłośierdźia (wego , utrapioney niewieśćie , 

świadczyć niechćiał > álež wieksze miłoślerdźie fwoie gotował , kiedy iey tak oftrood; 

mawiśł , bo tego upatrował , áby (ie niewiálta , na wyższą wiate podniofła , ná głe: 

bszą pokore zdobyła ; á tak na Pańskie obfitsze miłośierdźie przysposobiła. — ftało fie 

tak , wielka nader wiarą , gteboka pokorą , zpłaczem zawolálá ná Pana: Eriam Do: 

mine catelli edunt de micis, gux cadunt de menfa Dominorum forum. Panie miłośćiwy 
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policz mie, miedzy (zezenietå domu twego; wszakże y (zczenietá iedzg odrobiny spadałące od“ 
Rolu Panow (woich: . Naktora tey niewiáfty wire, obfitszego miłonerdzia (wégo skarby os 
tworzył Zbawičieliel, náprzod przed gromadnemi tzeszami, wiśre wielka, tey niawiałty wy: 
chwálity wyfławił: © muler, magna eh fides tia! Oniewialto, wielka iek wiaratwojś, Za 
tym y zdrow e corce iey darował, y głosem Pańskim Boskim, czáttá dreczącego ód corki odpea 
žid: Fiarttbi ficut vis. [anata ef filia ejws ex slla bora.  Odmowił zbawićiel Chanaňeyskieý 
niewiesčie ná rážie, miłośierdzia fwegó, ná darunek zdrowia, áby w predce y šviáre w przod 
w niey pemnożył „ potym wfławił ý zślecił , y zdrowiem cotki žúpeľným po odwłoce, 
przysemnieyszym počieszy?. U padał do nog Żbawićicla Krolik Káfarnáum, o zdrowie fynaczy | 
Ipa 4 kowi umicraiącemu ,aby zítapiť w dom iego, y użdrowił'chotego; ódmowiłoftro z początku | 
Zbawičiels Nifi figna prodigia Duderitis , non creditis ! Poki cudow y zńamion nie ox 
baczyćie , poty nie wierzyčit. Innym fie Żbawičiel iáko Setnikomwi ,. fam, dom ich nás | 
wiedźić, choremu zdrowie darować ofiśrowśł > Łgò veniam, ©» curaboenm. la poyà 
de, domtwoy nawiedze , fluge twego uzdrowie ; á tu klk kroć proszony , pokłońami 
uczczony, da Krolika #/ dom iść odmawiań ; zdałoby Ge że Pań Krolikowi temu nie był 
#nitosčiwy, śleć ftawił Ge ńad to , niżeli prolzóno , miłość wsżym. -Odmawia Pána 
skiey prezencyi Krolikowi , nie pozwala ; áby dał žysvsia ckerftwieyšza wiate, tak 
famemu , iśke domowi iego całemu nád to y zdrowie konśiącemu. Eredidie homo fera 
moni , eredidit ipfe ©“ domus ejus tota. Uwierżyt Kiolik lepicy , owu Zbamičielowe: | 
mu , uwierzył mocniey ; gruhtownicy, że nie tylko Pan przytomny , śle mogł dać ý 
zdrowie y dáleko odległy ; Uwierzył w Żbświćjela , iako w Syń: Bożego , prawego, y 
luwićrzył z domem całym , nád to y zdrowiem lyňá (wego, 2 rśńskicgo mitolierdžia % 
udarowśny , doznał że Bog kiedy prosbou ludzkim odmawia , co lepsź*go y świetlzeż | 
go goruie 4 Doználi y Apoftołowie swisči, takowego Pańskiego pročederu, Upráizali 
Zbawiciela (połem wszyscy , śby wiedźieć mogli , kiedy Kroleftwo Ižrátlosýl, przywtos 
AR. u — čičy Maieftar Pánowánia wego miał świśtu obiawić , j repreżentować! Domine fi n 
texspare hoc reflátnes Regnum Ifrael © Panie a czyli w tym czáśie przywtočisž Kroleftwó | 
łataclowi; odpowiedźiał odmow:łZbawičiel y firowo. Non ef tefirum , nofe tempora 

Vel momeme , dnie Patćr pofun sh [ua pôseiaté. Nie do wás to náležy wiedźićć čzásý > 
przyszłych ‘praw Bożych , ktore Očiec moy lobie żachował To pewnie Apołówiedó 

Pánskiey łaski niedoltovnemi byli ? bynaymniey ! odmowił im tego o co prosili , śle 
záraz milion kroć co lepszego , doftoynieysżego deklarował , bo umacniálacego, utwier- 

dzaiscego ich we wszytkim dobrym y wzwószytkich darśch ybłogofi svieň trgach Bożych; 
Ducha $.poćieszyćieła obiecał: Sed aczipretis Osrtntem [uper venientis fpiritus faper vos, Ale zá KE 
to < zegowam odmawiam, weémicéie moofiłe ducha S ná wasz fiźpurącego odmawiam tegoz | 
ócoprosićie , dam co innego, nie rownie lepszego! Swiete fioftry, wierne fugi Zbawičiea 
lowe, Nabożnice, Magdalena , y Marcha , pofľaty do Pána IEżusa, prżekładając cho: | 
[ban m  tobe , bratś swego Ťinátzá , wiernego flugi Zbawičielowégo : Ecce nem aman infira | 
matny! Oto ten ktorego kochasz choruie ; Nic ná te prośby nieotrzymały Nabožnice, 
Millionami innych Zbźwićiel na rożne chotoby , y kalewa uzdrawiał , 4 fažárza chos 

gzcigcego » Karmićiela wego pospolitego , #zdrowič nie taczył; to pewniemiłośierdzić 
fwoie od niego oddalił ¢ bynaymniey è Nie uczynih o ca profżonó. ba cos znamiea 

nitszego gotował, Nie dát zdrowia choremu , śby wsktzeszenierh flawnym, dał żywot 

umarłemu; pospolita to była litość Zbavičielowa uzdrawiść coś zpśmienitsżego nád inne, 

chčiát swiadczyć , Łażarzowi, ktotego chciał ź umarłych wskrzefić wskczeszeniem wfła: 

Lae, ię wié!  Nisbaczny tyn ftarlzy Brat marnotrawnego , ojcu nóymiłosćiwszemu » Boga Oycá 
wyrśżaiącemu , w Ewangelii wymawiał ;  unqudm dedili mihi hædum , at cum amicis 

Epularer. Nie dałeś mi nigdy kozlecia, żebym przyiáčiotý mole uracżył ; to pewnie O. 
giec ten ná wizórunk Boga naszego, od Zbawiciela dany , fiarszemh f(jnow' temu ; 
nie był miłośćiwy „ ktery marnotrawce ták miłośćiwie przyloł , bogato przyodźiał ; | 
buczną ucztą uraczył* byńsymńiey | wyśswiadczył faim obfitsże pofiusznemu lynowi | 
miłosierdzie (woje + Omhta mea, tka sunt. Synu moy » niedaternúi kozlečiá , śle gos 
guie , wizytkich dobr mo ch dziedźićtwó , j Pźńttwo , wfzytko moie, twole ièft fjou: f 
Ták či Bog nie daie czefto , cžego (obie życzemy > kle daie nie rownie čo lepszegos || 

Hieronim ag Rekolliguie nás wtym Hieronym $. Nungnám Pater dat deterióra śóanerk ; Qaid hedum | 
Damälum. —g42r15 > cui Agnus miffus: Nie rad Bog iako Ociec naysžcžodrobliwszy daič, o co profimý — | 
odłego + nikczemnego , znikomego , bo nam woli dawać co lepszego, fzcześliwszego; | 
skosený y wiecznego.  Nópierśimy fie kožlečia , 4 Bog náin daie Syná (wego Barankśj | 
Nápieramy fie honoru » fortuny , czći swiatosey , dócżesnosći , á Bog nam chce dać 
łóske (woig » dary zbawienne , żywot zbieczny , chwałe Niebieska, famego ebie. Dai || 
ło Ge to widźisć w Pietrzc S. ná gorze Tabos + gdžie (ie Pan Zbawićiel w oszach S. Pio; 
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era; jana, Jakoba przemienić, chwały (woiey. wielmożność obláwic róczył , láko opiluie 

Ewangelia. Upodobało fig to Piotrowi , zapragnoť zaraz w pociechach owych ofieść , 

y'w nich tamże zamieszkać e Domine , bonni efi mos bic ejfe! faciamus bic tria taben. Mat, If. 
macula, Panie dobrze nam tu wrey twoicy chwale, w tych ztoba bydž pociechach. Na 

tych miaft Marek S y Łukasz , takowey Piotra S. prośbie przygania , ZVefniebat quid dž. 

stret , niewiedźiał Piotr ce mowił, kiedy o to profit, y Pan tež bynáýmniey tego nie» 

pozwolił , y chwała owa » y počiechy z Keszrowane znikneły. A czemu rak, topewnig 

Piotr S. w Pańskim mitolierdžiw fzwankował > bynáymaiey ° Albowiem nie búdowane s 

jako chćiał Piotr, ná źiemi mieszkánie Zbawičicl Piotrowi, ale wieczne od Boga Oyca 

w Niebie zgotowane , gorował. y chował. dm domo atris mei manfiones multz. Nie 

trzeba budowść, pracować wam , ná mieszkanie żiemskie , czekśig was w Niebieskiey 

chwale w Niebieskich počiechach mieszkania miele , á niepoigčie bogatsze , 

J izczyśliwsze, y do tego wieczne, Nie pozwolit Zbasvičiel Piotrowi , o co on prosiť , 

bo go ná co innego, nie rownie lepszego chował, Widział jan S. w Niebie Dusze świe: 

te, zamordowanych za flowo Bože , y wyznánie wiśty , y Zbawičiela nálzego Syňá 

Bożego. Vidi fubtasaltare animar imierfećtorum pľoptér vérbum Dei , ©" próptertekimónium Anae, W 
Woółśły te dusze do Boga , áby fie zemśćił krwie ich , nie winnie pfżelaney. Ufquequo 

Domine Santus ©“ verax non viraicas fanguiném nofrum. A pokiž Paňie Swiety y pra: 

wdźiwy , nie fadžisz y nie mśćisz fig krwie nászty , á wigcli otrzymały te dusze od Bogá, 

o co profiły ? bynaymniey / á czemuż to ? boim co lepszego zá to dać miśńo y dano, 

Darz funt illis tt reqwiefcerent adhuc tempus modicam. Dano im każdey duszy po fzačie 

białey godowey » Niebiebieskich počiech y chwały, ý rzeczóno , Aby ieszcze czas mały, 

ceekały , žeby oco prolza ourzymały potym. Odmowił Bog > 6 co te Meczeńskie du: 

sze pr.śiły » dla skrytych sadow twoich „ śle im jowićie > czym lepszym nierownie to 

nódgrodźił. Ten iet powszechnie z ludžkiemi prośbami Boga naszego proceder, cole: 
pszego im Za to gotuie. Przyznaie mądrą uwága Auguftyn S. multi clamant in triba: Rug inPialża 
datione ad Deum , ©* non exaudit, ut mielligat homa medicuns efe Deum 3 [fub medicamenta 

pofitus , ureris , fecaris , clamas , moh angit medicus ad. voluntatem > audit ád [ahitatem, 

Wielu. prawi. w utrápieniu wofóią do Bogá > áby ich zutrapienia uwolnit, ále ich Bog 

mie flucha » śby uználi y wiedźieli, że Bog im iet Medykiem , takie im lekarftw recepty 

przykłada , iakie ich zdrowiu fuża. Musí medyk czasem éláto kraiać, rośćinść, palic; 

|  wołachory, ieczy, pod reka medyka, medyk nie ftucha pacyehta po iego woli; 
śle tylko zmierza , ná iego zdrowie. Ták nászych ieczenia nie fucha, áby ráczey dogo: 

déit nászey potrzebie , y nászemu zdrowiu , niżeli zmyflnośći , y niebaczney ná dobro i 

| fwoiey woli, y pragnieniu nieporzodnemi ; Konkluduie Augúftyn S. Quare fi aliquan: Aug, rad. fy 
| do Dens , voluntati nofrz nen dat » faluti dat. Nie przeto Bog mniey nam miłośćiwy ,in r. Joan, 

| żekiedy prośbom naszym odmawiś:Bo czego woli nášzey przeczy naszemu lepszemu obfićiey 

| dogadza , y doradza , á ták nigdy prośby nasze bez skutku u Bogá nie beda , bo álboto 


otrzymaiš , o co prosza , ślbo co innego lepszego. W tym niewątpie fenfie Psalmifta + 
pewnego modlitw skutku upominał fieu Boga : Im quacung; die inuocóvero te , exandi me % esal, IUJ; 
maulriplicabis in anima mea viitutem. Kiedykolwiek , Bože moy wzywać Čle bede , wy- ge: 
| fluchay mie , y pewienem , że rozmnożysz w duszy moicy, cnote. moc, fite. Innawer: 
|  fya czyta u Ghryzoltomá S. że iuż zapewne Psalmiítá w samym wyznaniu , nadang od 
| Bogácnom, moc, fiłezapowiśda : Conftuslli anime mez virtutem. Ja čiebie Boga me- 
| 6 wzywać bede > á ty Boże moy pofanowiłeś dać, duszy moiey, móc y fite. A rak exanš 
| | 4, nonad vorum, Prosbom naszym nigdy Bog nie przeczy,nie odmaiwia,co do naszego lepsze» 
| go požy tku: laboniekiedy nie dogadza co do naszego pragnienia. A ktoty bacžny rozum wąt« 
|  piómoże, owiekszymwtcy mierze miłofierdziu Bożym, kiedy błedney naszey woli zá dosyć 
| nie czyni, śby zá dosyć uczynił prawdźiwey potrzebie úászey,y nalepsze nasze: Nie tylko nie 
| de i ro miłośierne wyfłuchanie, śle ráczey ipiawicdliwe Boże Karśnie,: kiedy błednym naszym 
żadzom daje» o coprośiemy, y czego żądamy, Arcymądize nas w tym refsktuie Auguftyn S. de 
Exandinniur multi, ad malta, qui fibi applaudunt, guod eżaudsańtuy, exandińi junt demones ut in Mug. in Pay 
| Porcos mitterentur, Wielu lóbie w błednych (woich żądzaćh appláudule , że ích woli * 
prośbie, pragnieniu, Bog dogadza : śle wtym fig nader mylą , że fis złym fwoim de. 
| lektuig. „ Pak ich prágnienia Bog wyfłuchywś , iśko wyffuchał prośby czartowftwa, gdy 
| fie zludži w wieprze wftąpić ná plerali. Et abist grex per præceps in mare. Pozwolił Zba: 
wičiel o co czaréj profili w trzodz wieprzow > y Zátym z wieprzami , peder v moize 
| ma przepaść poszli. Tak wielom ná ich gorsze „ Bog fprawiedliwym á skrytym fadem 
| fwoim , do myśli y woli dogadza, naprzykład dôbrym powodzeniem, fortung , henorem 
| y doczesnemi zyskami » y poćiechaimi , śle to ná ich gorsze wychodzi , bo fie złemi 24: 
| dzami ná przepaść grzechów , á potym y potępienia zle fig m tym co imdano , (pra: 
| G882 saje Vv 
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wuigc záwodzg. Glofľowálná innym mieyfcu Auguftyn. S. Exauditur diabolus ; non 
exauditur „Apofolu. Prosze! co fdźićie* komu też Bog lepiev fprzviał, czyli Apoftołowi 
Pawłowi, kiedy iego prozbie przeczył ? y z pokus y dreczenia wyzwolić go nie chčiát > 


aby go wcnočie, y miłości y boiážni Bożey » utwierdził ; Czyli czartowftwu ? ktorego 


woli dogodził , zvílape pozwolił w trzode wieprzow , na przepśść morzá, z tamtadná 
ko m przepaść do piekła, Atcy zbawiennie za tym reflektuie nas Chryzoftom S.  Freqkenter 
n 79. ad, damnofa © periculofa petis» fed Deus falutis tuz curam gerens , non implet petitionem tuans 
Nie uważayćic tego ludzie, že czgíto oszkodliwe duszy, á czasem © (zkodliwe zdrowiu, 
skutki Boga pros čie; Bog iako Ociec , o wasze dobro , o wasza dusze o wász żywot 
pieczołowity, nie wypełnia woli , y Žadžy waszey , bo wie co wam ma, á jáko (zkodžič,, 
á Bog raczcy myfli y ufłuie iśko Čie zbawić. Iżalż y ludžie baczni wedleči tá, Rodźi- 
cy dzieciom , błedliwie fie , czego fzkodliwego napieraigcym nie przeczá % Iżalinożow, 
żelaza, zbytniey fłodyczy albo furowizny nie bronia , 4 choćiśy upatta dž ečina płacze , 
zre li» niedbaig, bo olepszym džiečiny, © ždrowiu fłatAnie pilnieysze maig. Acoza. 
džiw že naymiłośćiwszy Bog Očiec , tego nam czeńo przeczy £ czego żle żądamy ! Qui 
plus diligit , plus omnibus novit ; għod nobis expedi affert. ` Bog iakó nad wszytko 
fiworzenie , lepiey nas kocha , tak co nam Izkodži ślbo pomaga lepiey wie vieskończe: 
nie , 4 to co widži ham lepszego daie , odwraca čo widźi szkodliwego. Nie žawsže čie: 
Aug tra&. 6, fzyć fie mamy » że fie nam do myfi y woli co dźicie, naucza Auguttyn $e D-us negat 
in Joan. quzdam propítins . qua concedit rarus. Bog ludźiom wilu rzeczy przeczy: y niepožwa: 
la, Atoz młuśeraźia wielkiego , ktorych to rzeczy niektorým poźwśla , % karania zá 
grzechy „ Íprawiedliwegô , karząc ie tym, żeich woli ná ich gorsze dógadza, W tymże 
S. Bomy. de Zdaniu podobnym fłylem , mowił BonaWenturúra S. Sape magis elf elementi parcentis 
reformentisp Dei, negare Ampliora pratiť dona , quam wafcentis Gzeito Bog raczey ż obfitszego mi: 
E, c. 18, folierdžia „ ludzkim zadzom przeczy o co prôsža , kiedy włiźi , że im má 
bydź ku (zkodźie, 4 niżeli (iáko bfedni ludžie tłumaczę ) z gniewu iakiego. Napiera fig 
ktoiecháť nanie ob eździońnym koniu, ślbo narowitym pfz.czy baczny przyaćel, nie ž-bý 
konia załował , śle żeby zdrowie przyiačicla od fzwanku zachował, Przeczy nam Bo- 
| skie miłosierdzie , wiele rzeczy , ktorych żądamy, nie żeby icn dać nám ich żałowała x 
śle żeby nas od szwánku iakiego , duszy; warowało. vrzyznaie Aligiltyn S. Ndnnullis 
imyarientibus » Dominus Deus» quod petebant , conceffit iratus 5 ficut e conira negat Apo 
fiole propitius, Nie ktorým w dofuszeniačh Bozych nie Ćierpliwym , Bog cżego ché eli , 
pozwolił przeto » że fe ná ich nieftwore rozgniewał , aby ie tym famým ukarał, Opak 
ze Pawła Apoftoia kochał » ná czefte modl wy, y ufilne, tego» czego Apottoł chćiał nie: 
pozwolił , by mu był to fámo czym lepszym , to ief wiéksza (woią łaska , y na pokusy 
fila, nadgro.źł, Nie mało takich było , y nayduie fie , ktorym ná ich goriże , czego 
pragna, Bog poźwóla , y tym ie kasze , czego zle y błedliwie żądaig: wytsża to Me izeć 
Boży: Sscut » gu: miltit lapidem in acervum mercnrissh ita git gýsbuit bonorum utfipienti. 
Jako gdybyś kamień » w mnòltwo Merkuryusza , albo żywego srebra rzućił , tak czynisz 
kiedy nierozumnemu honor daiesz. Merkutyuszkamień skáži ; honot nierozumiego zc+ 
psuie. Sepiuagimta czytaią Z Ambrożym 5. — Śicut gut ligat fundas in laprdém ; lakoby 
proce wiązał na kamień, żeby nim kogo ranit, ták czyńi honor , krory fie úle báčzne+ 
mu celtaie,  Wielorm honor itánof zá kamień z procy rzucony, y townym nieszczaśćiem 
obalił , y zruinował iako kiedyś Goliatha ow kamień ktorym Dawid z ptocy w czoło lego 
uyodzł Dátči mu kamień, y zaládžiť w czoło , /nfixns snfronte lapis Ale nim Goliata 
trupem położył. Doftáty lie nieiednemu honory, fortuna , cześć Swiatowa, ale na wie 
ksze złe iego , ná čie$zsz4 wine doczesną y wieczn4. Táki był Ewangeliczny bogacz ua 
żył či światś , śle w piekle zatym pogrzebiony; Drugi zas:  Sinlie hac noite animam a 
terepetent. Wiekich bogačtw nielzczesliwszą smietčig przypłacił, iáko y Grecki tyran Draco 
zwany » ná ktorego za wielkie podatki , lud zburzony, nan.off złota, (robta, pereł » y te- 
mi go zaizučit, przytuwił ná smierć , á iakoby ukamienował. Y ow inny , ktoremu 
rożtopione złoto , w gardło lano » á wotáno : bibe aurum, quod [itifli.  Piiże teraz złoto 
ktoregoś pragnął. Dałci Bog laraclitom , całego Egyptu złoto y frebro » 4 ná coż go 
obrcóili ? ná złotego čielca l ktoremu po nieczyftych około niego plefach , iakoby Bogu 
bałwochwślskie oddawali poktony.  Tyfiącami, ba milionami, rachowáč , ktorych bos 
„ , gaćtwa zie zażyte , z obraza Boża > J ulwedziły , ý na wieki zgubiły. Pisze Nicetas iás, 
AnaftaśNicee ko Bog niekiedy pozwolił , ze mnich hypokryra, źbrodźień wierudny , nayprzedniey« 
ta. |. 15 izego Biskupftwa doltgpit, y pyszniť e , y applaudował fobie , aliśći przychodži do nie: 
go Anioł, y zgniewem fe nań oburzy ; Car [uperbis , ©* magnifice tibi places è Non 
es creatus Episcopus , quod dsgnus facerdotio fis, fed qnod' Civitas. talis , tali digna ft Epia 


fsopo. Głupcze, obłudniku, maszli ñg zczego pysznić £ y applaudować(obie, ześ ná Bla 
Sj skupítwo 


Aug. Ep. 121, 


Proy, 16. 
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Na Niedzielę piata pd. Wieľkróvnovy, [451 
skupitwo pódniefiony, nie dla tego, żebyś po żafłużył, śle že złe zepsowane w obýczá: 
lach miafto „ lepszego nie godne Palterza było, śle ciebie nie dobrego, Anachorera ie: 
den profit Pana Bogó , śby mu obiwił , za coby nieffitsznego okrutnika Phoke , zżołe 
data uczynił Cesarzem ? odpowiedźiał mú 80g w obiażwieniu ; Qa illo pejorem non in» 
weni, Bo nad niego ná Šwiečie ńienayduie gorszego, ktorymbym złe Grekiukarál, Pa. ý 
wszechnie Job o Panu Bogu opowiada + Qui regnare facit hypocritam , propter peccare Job: 34: 
populi. Wielu złych y zbrodniów s J obłnanych na trony , y Krolefwa keg podróli 
„za grzechy ludu , panem złym zły lud karze ; á złego panowanie , kto wątpi, że iemú 
famemu ná gorsze obraca. Ná ktory Boski poftepek w fzczeguinośći , z Izraelem glos- 
fował Grzegorz wielki > Peritus Rex , datur pro vindiéla, Magna vindšáta , quaydo ım: 
proba mens profperatur , ut guod male deliberat , agere permiutatuť. kożądany Krol dany 
złemu ludowi , ná zemie y karanie; Wielka to zemíta y kažň Boža» że Bog złym 
w złych Zádzach , dogadza, A czego zle Žadala, tego iim , fprawiedliwym gniewem po: 
zwala. Przeptažal fie Bog u Proroka : Dabo Regnum tn farove me. Dam im Krola w Orez. ip 
zapalczy wośći gniewu. Nie przeto wielom Bog daie honoty urzędy,godnośći , aby ie uczčiť 
le zeby niemi, zły lud pokarał, Nie zawsze daniny Bože pôchodzaž miłoślerdzia wiele dácže 
dnych danin złym Bog daie, ná žemíte y karanie. Zápowiedžial to fam Zbawičiel, nie: 
Karnym krafom , Korozaltv, y Berfaidžie : Vaz tbi Lorofainą , Va tibi Beżfaida ; quid f Mat, ut 
in lyro ©” Sidone , falta effent vwintes , quz fate funt inwobis , oli in cilicio © cińe- 


Je pieniientiam epifent. Biada tobie Korozaim , biada tobie Betlsido [ rô ielt wiecznieś 


zginioná ] albowiem gdyby , w Tyrze , albó w Sydońie , te cuda były czynione, y te dô. 
brodźieyftwa pokazane , ktore tobie dano dižvnoby byli obywatele, w popiele, y wto. 
ficnnicy + pokute czynili, Y cuda Boże, ý dobredzieyftwa obfitsze , Karozaitom, naich 
gorze wyszły , y ná potepienie. A to fie Italo , co fie dicie zýtowára źiemia, y z do. 
linami, że w nich , wieksze , obfitsze deszcze + wiecey błota , kału, ý mułu czynię, 
Tak niektorym złym fantazyom hoynieysze dańiny Boże ná wiekszy kał nieprawości + 
a przez te, ná wieksze piekło, nieszcześliwie zvýchodžá, W nośćież (obie , iako býma: 
mniey učiažáč lobie nie maćie , kiedy wam Bog dać czegó przeczy , kiedy ż účisku iá. 
kiego z niedoli iśkicy , nie uwalnia. Reflektnie was w tým Grzegorž Wielki: Ožsnipä- Greg motal: 
tens Deus , quid nobis profuturum efe valeat , feiens; dtffimulat exaudire dolèntinm vocem; 1. 4; j 
nt augen utilitatem, ut purgeruť Virá x per pźnam , © tranqudlitas , duze hic inveni noń 
valeat, alibi queratur.  Wizechmocny Bog ; Pan miłosierny, wie dobrżetohararnz bydž 
na pożytek , y ku zbawieniu , dyflymuluie czasem, ná skwierki násze y ná iecząće woła: 
niś , ktoremi w učiskách iakich do niego fig odzywamy 3 Nie czyńi cżego piośiemy , 4 
żeby pożytek nász obfićiey pomnożył , áby nas utwietdžit, aby z grzechów miłoślernym 
tym karaniem , oczysčit ; aby nám świśt ; y ziemskiego żywota chači , ohydził, á do 
Nieba , y do wiecznego żywota pragnienia , nas w zbudžiť. Podobným ftylen rekolli. 
guie nas Hieronym S.  Quznóm intelligunt , qaid Kbi profit , © orant frequemier contra: 
ria , expedit its ut non exavdtantur a Domino, Unde in oratióne Dominica Airis : Fiat 
wolustas iua , non volunias nolira, Ludzie że nie widżą co irn pożytecznityszego , czefto 
Boga proszą , o rzeczy fóbie ptzećiwne , y fzkodliwe. Y nálezy y błogo itn, żeby ieħ Yd. i défi 
Bog nie wyfluchst. Nie darmo w Psćierżu Zbazvičiel dołożył , ý modličfie kazał, ań bono. Ä 
fie wolatwola , ná niebie y ná žiemi, Wola Boža nóymedrsza , ktofa pozitaie, yo. 
beymuie , y przenika wszyftkie rzeczy , y wszytkie skutki ich , ná wsżytkie (zasy, tera: 
Znicysze y przyszłe ; niech (le dźieie , śle nie wola nasza s krora błżdna jet, 4 cofe 
z čzego fidie , y co fie z czego fľanie , wiedźieć nie môže , pržeťô czefto błądźi , y zle. 
go fie nápiera. Wielkie zatym cźefio fzczrsčie ludźi , że ich błednych ptośb , na ich 
złe wychodzących > Bog niefłucha nie pełni 3 bo im tak lepicy , że ná czas nie otrzy: 
muie, 0 co pioszą , átak złego skutku uydą , dobry y (zczefliwy poźytek odniof4. Po. : 
dobnie konkludował ż podobney konsyderacyi Izydor S: Juhé ergo nož exaudiuntur ad Gieg. l. tę: 
torum , ut exaudiantur , ad [anitaiem, Sprawiedliwe miłośierdźie Bože, żeludzkiey woli Mor. €, ża. 
y prožby czeko nie flucha y wedle błeduego iey upodobania, śle t0 czyni y ordyniiie, co 
im pomaga do lepszego ich , y do zbawienia ;  Konkludowśł podobnie Ghryzoltom S. 
Nam cum Deus liquid nobis negat , non minus ef , quan fi concejjifeż, Nig mniej Bog 
miłośćiwy y (zczodtoblišvy » na ludzie , kiedy iťn czego zle chcą, pfżeczy , jako kiedy, 
czego dobrze pragną dale y opattuie, Majoris iracundit th cum hor tribuitur; guod male 
defideratur. Mowi Grzegorz. wielki. Opak, Większego tóieft aťgtičnent gniewu boźego, 
kiedy ludźiom tego pozwala , czego zle žádaja, Upomihał tedy Medtżeć Pafiski : Fil Ecci; 33 
ih vità tenta nima tuam , non enim omnibus, Omnia expedinni, Sýnii dóświadczay (ie 
pilno , probuy , €xaminuy , uważaj, czego masż zadać , o CO prosić masè Boga ! bo 
tie iednakie w ludziach wszytkich konftytucye , nie iednakie wnich , 4 itdných że okoli: 

Hhh tznošći 
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cznośći skutki, nie wszytko to jednemu „ pomocno ypożyteczno, co drugiemu. Wiel 
y leć rzeczy y zabów zászkodzie moga, ktore drugim poźytkuia, A tak , z tak wielu do. 


j ) wodow pokáznie (ie , iako fie ná Boga (puszczać matmy. Prawie konkluduie Leo S. Pa: 
aja de pież ©  Demonfiratum est qua polit a trepidanieorari , quid mon debeai a moderante concedi’? 
quia enim nos , quid oremus foui oportet , mefcimn; , © utile ef plerumą, nobis mefiat guod 
volumus Deus jusins elt bonus gnanúo ea , quæ nocitura funt. petuntur: negando miferetuy. 
Przełożone wywody widźieć mam dały, y pokazały ziáka reflexya, y oco ? iáko Bo. 
ga prosić mamy? 4 ika dobroča ,y czego y kiedy nam broni, y bronić ma , 
dla dobra naszego z miłosierdźia iwego, Poniewasz bowiem my nie wiemy „ 0 co prać 
wdziwie , dobrze profić mamy , á co nam pomože , á co zaszkodzi 7 Bog prawiedli: 
wy y miłośćiwy , lubo wielom naszym prosbom przeczy , kiedyiednak błednym miło: 
ść wie przeczać nád námi fie lituie. Albowiem lepszego nasz*go , y prawego fečieščia 
upatiuie. Konkluduymy za tym wszyscy » każdy u fiebie , conam mądrze, á cile po 
Val. Max. l, Chrześciáńsku doradza,u Waleryusza Maxima Sokrates. 24 Deo immortali, hac folum peren: 
D ae. dumest ut bonairibuat quonam ipe[ost , quid umcug,tunle: Odniesmiertenego Boga oto 
A | "tylko proič mamy,ábynam dał, co widzinam pomo.nego,y nalepsze násze: Divitias concupi: 
[cis gue multisexitio fuerun honores « oncupifesiis gus plure: poffumdederuni. Regna tecumipso 
volvis quorum exitus [æpenumero miferabiles, cernuntur. Splendiass conuwassnjicu manus y ° 
kac ut aliguando sllufirant, ita #onnunguam funduus domos evertunt. O coż bowiem w 
fzczegulnośći y wymieniając „ prosić prawie możesz ? icżili o bopadtwa z ižali te wielu 
na (zwanki y&mierci, wiscey na grcechy» zgrzechow ná. przepaść pi kła nie náráziły £ 
To pewnie , ohonory Ach iáko te , wielu pycha 'uniofty ! y ludziom , y Boguo mier: 
Žily, ná koniec y do.zesniť , y wiecznie zgubiły O krolowanm pewne zamy(lasz: £ 
Czytay a uważay , y pomaly tr.gedye z Krolami , iako ich wielu , y panowanie utraciła, 
'y mizerná, oktutna fromotną Smierčia zgineło | To do bankietow , učiech ro zkoszy 
y pompy światowej pożadasz *  Milrony ludzi, temi (amemi ná mizerye, nedze, cho: 
toby » meczena suierći, ná meki wieczne, przepadły? Amiecże nie we wszytkich | 
dntereflach doczesnych , zabawach y itaraniach , oftatecznie fie na Boga [puszczać | albo 
ftylem Jo ba ná woyne idącego : Efo vy forsis © pagnemus pro populo, © Civitate Dei 
molin, Domu: autem faciet , quod bonum efl ın confyelłu fuo. Woyna nástgpuie , w Bo. 
skiey decyzyi wygrana ! Baszże bračie odważny y meżny » my za lud Boży mežnie wal: 
czemy ; do nas należy , czyńmy , a Bog nasz niech da co (gdźi za dobre „ y co fie po- 
doba przed obliczem iego. Albo wies z Juda Máchabeyskim s Sicut autem fuerit vo: 
luntas ın Gzlo , fc fiat 1, My wedle zdrowego rozumu ba:zeria , poftepuymy w zaba « 
wach doczesnych , á na oftarek fukceffa y powodzenia » ná Boga źdaymy > Niech tak 
bedźie , iako wola Boska , na Niebie chce y rozporzadza; Ten ielt wzor proszenia s 
dany , od famego Zbawiciela; Pater! fi pojfibileef , tranfeat a me Calix siłe ; uerum 
tamen non mea, fed tua voluntas fat Panie. ycze Bože, ieżeli moż 1a niech pržey + 
dzie odemnie , niech mie minie ten kielich meki s lecz nie mola , śle bąaż wtym wola 
Matt. 8,  twoia. "Na tym fundamencie modlił (ie , y otrzymał zdrowie tredowaty : Domine , f 
Wis + pores me mundare | Panie Jeżeli chcesz , możesz t ieżelić lie podoba potrafisz dać 
mi zdrow e. “Tak mowimy okażdym lukceffic: ranie iczeli chcesz możesz mig 
wspomoc » w tym nieizcześćiu, w tym nie zdrowiu , w tym utrapie 
niu z Rámyže Bože 14ko chcesz , wiesz, y możesz , Z miło: 
ferdźia twcgo ; kadź wola twoia » day mi tylko Boze 
láske, miłość twoie , niech żyie y umieram 
w łalce y miłosći Twoiey s 
AMEN, 
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"Na W Niebowftapienie Pańskie. 
Afumptus efl in Celum , © fedet © dextris DEI. Marci 16, 
Wniebowftąpienie Pańskie, ma bydź Chrześćianftwu počies 


cha nadzieią, , Exemplarzem , y bodzcem , 
do w Niebowftąpienia, 


f 


Adbym džié widžiat , radbym przeniknął Chrześćiśńskie ferca , cheći, y afe. 
kra , iákali w nich dziś konĝytucya; iakimli fércem , iákimli afektem, ftawi: 
lisčie fie Chrześćiańskie dusze ? czyli melancholiczne żale z odeśćia od nas 
Ziemian , Paňa naszego ? czyli počiechy y rádośći z chwały wielimożney , 
wftepuiacego w Niebo Kiola Nieba y iemni , ferca wasze, dziś opanowały? 

J želi prawie y Iz.zerze , lakosčie powinni , Zbawiciela kochacie , odeśćiem iegood nas 
imuóić fie nie. niaćie „ śle raczey wielmożng chwalą , y Mareltatem w Niebo wftepuig« 
cego Čielzyc fie winnisčie, leželidobrze iakoście nader powinni, o Zbávičielowey ku 
wás milosči , urzymáčie yfadžičie , z w Niebowftapicniá Pańskiego, nádžieie waszego, 
w Niebo wziečia » razem y exemplarz zabierać máčie, Ták dźilieyszy feft , w Niebo 

wfaąpienia Pańskiego , obchodź'ć mácie , żebyście , y przewielmożney chwale iego przy- 

patruiąc hie appláaz, dáli iáko náy welelszy, razem y zchwały ták známieh tey, pocieche, 
nśdźieie „ miare > y podniete brali , jako y fámy fłudzy za Panem w ftepować macie. ` 

Wnicbowltapienie Pańskie , ma bydž Chrześćiańftwu poćiechą , cxemplarzem, ybodz: 
cem do w Nicbowftapienia. Ad M. D. G. Cześć y Honor Niepokálanie Poczetcy , 

PANNY y przedźiwney BOGA MATKI, 


Roczyftość dzificyfza , prewemu Chrześćiśńftwu ma bydź naywefelsza , naypočie? 
iznieysza kiedy Pan Zbáusčiel nász , lubo ad naš žiernianodchodži. 4 do Boga 
Oyca powraca; zież przewielmożną, iobie powinna ślbowiem zafłażona chwá: 
le , odbiera , y na Maieftacie , ktoleftwa, Niebieskiego, ná prawicy: Boga Oyca zaliadá, > R 
Prawy icft fens Bernarda S. o dž Geyiz:y uroczyłośći : | Confummato elt. ©- udimple> A Ser, ja 
tio relignarum folemmtetum, € felix clanfula , totius itineraris, Fil Det Summa y zbióż a 
Wszytkicy uroczyllośći , y dopełnienie świąt uroczyftych , ieft dźień dźifieyszy, albowiem 
ieft naych walebnieyszá , nayfzcześliwsza , naywielmożnieysza Konkluzya całego pielgtzy: 
mowania y podroży ná źiemi Syna Bożego,  Duń dž 5 tyszego wyznaniem prawyin AU 
gulynś S Kecept jesntra velamina, Druha, carne Mcjeftas didicit Czlum portare hori. 
wem , fib pedibus famulantia atbera Jacuernnt. 
miedzy obłoki fiz wniofła y skłoniła , ktore, po niego Niebo, iakie tylko miało , nay- 
JaSnieysze » y nayozdobnieysze zeliało. Náuczyło (ik dźiś Niebo , człowieka czčic , 
przyimowáć y witáč. | Nauczyty lie obłoki pod ć:śło ludzkie, Cztowieká Boga skłaniać, 
y pod nogami iego kamienieć , w drogie fie kamienie zamieniać , 4 tak Páná ogtomney 
chwáty, y Wielmożnego Maicftatu, piaftowść. Swiądczy Łukasz S. Nubes (ufcepiteum AA, 1: 
ab ocults eorum,  Zbiegly z Nieba Przewielmożney lásnośći obłoki spuśćiły (ie pod nogi 
Pánskie y ráná otoczyły, y zoczu Apoltolskich zabrały. O tym Obłoku przeswietnym 
trzyma , y opowiada Ambroży S, že ten był y z Nieba zftapił po Zbawiciela, ktoryteż 
był na Gorze Tabor, przy Pańskim Przemienieniu , z Nieba lig fpaść:ł y Paná Zbawi: 
ćela , z Moyzeszem y Eliaszem ogárnať : Nubes lucida obumbrávi eos. Mowitak otym 
Ambroży S. 18a ef nubes , guz afcendentem fufcepit hominem , qua tefsmionium Chrifio Ambr inLue 
| eham 11 monte perhibuit >» de gna Evangelifa: Fox denube audita ef; Hic eh Erliusmeut 
| dileu, Ten Wielmožnie Przešwietny Obłok, znbes lucida, ktorý ná Gorze Tábor fáň: 
skiego Przemienieniá fľužýt chwále, y Bofłwo iego, ogromnym Boga Oyca z obłoku 
głolem „ y Synoftwo Boże ludziom wyświadczył , sgłofił y wfławsł, dźiś zžiemi wziął 
tegoż Pana, y do Nieba poniofi. Podniofły fe rázem z žierni z Panem (woim, uwiel. 
ze Świetych patryarchow, y Prorokow ná Pułki y hufce podzielone, ktore Pan 


bicne dns 
| ž podźiemney otchłani z wyumfem wyprowśdził ; zbiegły droge  Niebá ná źiemie zala: 
| Hhha tuiące 


Auguft.. SEK 
Dziś Wćielonego Boga Maieftat y władza, 178. 
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tuigce , Swietych Anlotow , Atchaniołow woyska . óddał 
Panu fwemu, pokłon iako hayuniżeńlzy, znały go. y wyz 
ledyńowładnego , y razem z pułkami Swietych #átryárchow > y wszytkich dusz Swbje. 
tych, od Adama áž do dobrego łotra , fpolną aflyftencyg + tryumfalny Zbawiciela do 
Nieba , do Boga Qyca ingtef żalzożycały , 4 ná fzelwachty , Niebieskich bram z całych; 
fł wedle Plalmu wołały : Artollite Porias a Principes, vefras e elevawini poriz ztergat 
les + quia introiit Res glorie , podnieśćie co Tychley bramy Niebieskie Xigżera rósprzeć 
ftrženiayčie Ą podwysźszayćie j Bramy żywota wiecznego, y chwały wieczney , bo wnia 
džie do wás, 4 iuź idzie w ogromnośći Maieftatu lwego+ Krol chwały. Idacegó ták, fo. 
łennemi aflyftencyami , otoczonego , Zbawiciela , prawie figurował "lakob Pátryarcha , 
z peregrynacyi łwoiey , zMezopotótmii + od Labaná powracaigo do Oýczýzný, y do Oy. 
ca Izaaka , tak on forrunie w powroćie (moim doftatniey applaydował 1 ¿n baculo sss 
#ranfivi Jordaneém sfum , nunc cums duabus turmis regredior. Okliu, o lafce moiey, prže. 
fzedłem Jordan ten à ze dwoma Hamámi powracam , do Oyca mego. Podobnie tryumi 
fulacy nád śmierójg» nad mocarftwami ćiemnośći Zbawiciel 3 powracaiąc do Boga Oyca, 
przed czym niebem , popifował fie, ná uroczyftych Allýttenčýi , frequencyg wskazułąc, 
ln baculo meo uranfivż Jordanem © nunt cüm duabus turmis regrediór. /O lasce krzyžou 
wcy przelzedłem Jordan + ludzkiej śmiertelności , upływśiącego , iako wody w rzecze 
żywota ludzkiego + “Omnes morimur , € quafi aguz dilabimar  Atetaż ze dwoma woja 
skami, Aniołow Archaniołow , Mocatltw wszytkich Niebieskich , y woyskami, 4 rzes 
fzami Patryárchow Frorokow , y dusż innych swietych , powrácám do Bogá Oyca megó, 
do Nieba, zkadem był do ludźinó žiemie zftąpił. Aflyftencygte olennego inzretľu. yw Niebo: 
witápicniaopowiadát dawno; Pfamiftó; Currus Des decem militibus multiples: Millia lztantinm, 
Dominys in eis in hinain Sano afcendihiin altum, czepifis Captrwitatem aćcepiks doná in hominis 
bus: Wožnikiy polázdy Br že džiesiečia ryfiecy wielorakie;tysiące Gieszą y h fienś nich yoko: 
ło wozow: tryumf Syna Bežego,ťan ná nich wież igado SyonuN ebieskiego; WitepieszBožé 
Zbisvičielu w gorng Oyczyzne do Nieba odbierász tyfigcedarow w ludžiách, ktorych świe: 
te dusze ná prezent Bogu Oycu , 4 zślżczyt wyfługitwoiey , 2 okupu ludzkiego.  lakó 
uroczyfia tryumfu JEzusowego , bydź mufiśła , z tak liczney milionow Anielskich, Ac. 
chanielskich , y wszelkich Mocarftw Niebiebieskich , tuż z ták wiele millionów Dusz 
świętych , z freqwencyi tryun'fowi Zbáwičiela , y Panś lobie z Aniołami (polnego, allj 
fiu acey y applauduiącey, Procefya? Dochodził madrze Bernard S. Digna iltá Proceffios 
ad quam ne ipli guidem Apoholi, dign: fuerunt admitti.  láko żaś godna, wielmožná przee 
świitna, y dolioyná, Uroczyftego do nicbá ingreflu, w Niebowftepuiącegó Zbawiciela , 
była procefłya % z tad też dochodźić mamy, że do niey , famych nawet Apoftotow , lubo 
prawie św'etych ná ten czas nieprzypuszczono, śni im widźieć pozwolono . iako ielžezé 
Śmiertelność: nieudolnośćig, óbłożonym ; fame tylko uwielbione , chwśłą błogofiwió: 
ną, dusze Świere. Anioły, Archánioly , Trony mocarftw , Xiažerá s Pany ; Cherubiny „ 
Serafiny . do uyumfalney Ptocefyi , w niebowftepu acemu Panu, przywołano, yw put: 
ki uwielbione , podźielono, 4 ták w uroczyfłą pro. eflyg uszykowwano. Sám żaś Pin Ańiós 
łow; zátiadľ. ráko ponázd y U berubiny, afcendit fuper Cherubim. A ták náCherubinách 
w błogofławioney aflyttenci, do Nieba wieżdźał w pospolitych okrzykách Applaużach 
y radeśćiach „tak dusz świętych , iako pułkow ; duchow Niebieskich ; ApplaúžoW tých 
mareryá dobrze wywodź Bernardyn S. Afcendit Chriflny, in Jabilo Anzelóvum , im Fu: 
bilo Apojiolovám, sn Jubilo Kedemptorum ; Jubilarunt Angeli , de hominum repáťatione de 
runa [ud rellauratione s de fui Kegs exaltatione. Troiáki był applauž. trotákie Wesele, tros 
iakie okrzyki, tryumfuigceniu Panu ; Pierwszy ná ziemi Apoftołuw Świetych , kiedy wła 
dźicli iakoświetne obłoki z Nieba, po Pana ich ná źiemie Z ftapiłys vaná ogarneły wžiety 
Žiemiánom , do nieba. poniofły : Mabes, fufcepit eum ab oculiseoram  Luboć toz 
żalem Apoltołom przychodziło z Panem z (woim ťozítasváč fie otoli widząć lubo pízez 
čienie , y pod Zaflona oblokow 4 w Niebowftapienie pańskie wielbili y flaw li , iáko tylu 
ko mogli, umieli, Paná iwego , Odkupičielá Narodu ludźkiego. Drugi appláuz, weśo: 
łe okrzyki y radośći , znómienite znaki, iuż daleko doftoynieysze , wielmożnieysze były 
dusz twistych ublogofláwionych , Zorchtáni wyprowadzonych, 4 ná (4mym celu, około 
famego ráná aflyfiu'g:ych , Patryárchow y Prorokow ; Adamá , Seta, Abla, Noego, A: 
brahamá, Izaaka» lakoba, Moyżesza Dawida» Izaiásža + y innych , ftawili swsżyścy , 9 
błogofławili wszyscy „ lerdecznemi oktzykśmi Odkuprčielá , y fpiewśli dżięki upížeyme 
y wesołe, zá Odkupienie y wyzwolenia fwoie z mocý, nieprzyiačiot [woich , y táraľow pod: 
žiemných. Jakoż ieżeli Abraham , Zyczył widźieć pańskiego Narodzeniń , wedle $wiá: 
dečtwá pańskiego : Abraham exultavit ut videret diem meum vidit > gavifus ef. ` Qs 
baczył y uweielił fig, Toż Symeon Stáruszek, kiedy ná ręce brał dźiecigcko, As gy 1 
uwe 


y leszczená žiem! Panu Nieba 
nały za Krole y paná fwega 
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üwefelit fie yzpočiech rospływał. Nune dimittis ee. Y wszytkie świete Oyce bez prze: 
Ranku z otchłóni do Boga wołali 1 Rorate czli de fuper ec. iako fie welelič nie miały, 
z ćiemnego wieżenia wyprowadzone , uwielbione, y ubłogofławione. świetych pułki, 
przez Paná (wego y nalzego Zbawiciela, Trzećie applauzy y wefołe okrzykiczyniły 
naydoftoynieysze , ynáywielmožnieysze pułki y hufce, Swietych Aniołow, Archaniołow, 
Xiągżgt , Tronow, mocarítw, Herubinow, y wsytkich duchow Niebieskich; A či. fła: 
wili, błogofławili, tryumfuigcego Zbawiciela welelýc fie ciesząc z ludzkiego odkupienia 
że dusze ludzkie z mocy grzechu y piekła, odkupił, ofwobodźił na tomarzydwo chwały y mie: 
szkunia z duchami Niebieskiemi,ż€ tym odkupem ruiny, Anielskich ftolicywakanfow,po pad: 
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nagotował, A niech ofiadam Tron , prawicy twbley. Zafiadł tedy Pan y zbawićlelnósk 

Tron chwały zgotowaney , ná prawicy Boga Oyca ; padły zá tym moftem przedtronem, 

ná twárzy (woie , pułki wszytkie aflyftencyi Božey ; Milka millium afifebant ei. Ode 

dały návunižeňízy pokłon , poddźńftwś (wego , y oświadczyły powolność pofłuszeńftwa 

{wego (vnowi Božemu , Swieći wszyfcy duchowie Niebiescy, y dusze SS. Oyeow , ná 

applauz krzykneli, y Zábrzmiato po Niebie : Te Deum laudamus, Te Dominum confi« 

temur. Ciebie Boga, wszyfcy , chmálemy , wielbiemy , ciebie Pana uznawamy ; yto« 

bie Panu Pokłon”oddaiemy , Zapatrzył fe w duchu ná te uroczyftość, w Niebo wftepu. 

S.Bernatding lacego , y ná prawicy Boga Oyca záliadaizcego , Syna Bożego: Bernardyn S. Merito fus 

Ser. deAlcen. per omnes exaltatus , gui fuit fuper omnes vilificatuse  Zapráwde fłusznym prawem , bo 

zaftužonym nád wszytko ftworzeňie , Zbówićiel nász » ná Niebie podwyższony y uwiele 

biony ieft ; albowiem na žiemí nad wszytkie ludžie był wzgźrd'ony , poniżony y żel: 

9. Thom. de ŽONY. Wyrłumacza dobrze , oboygá ftanu właśćiwość Tomasz S. Tribus gradibus , 
Afens, Filius Det defcenderat , ufq; ad formam fervi , ufq; ad paffionem ; ufqi ad mortem; ©" per 
eosdem afcendit. Pro forma fervi , forma Regis , pro probris , planfms czli ; procruce! vir. 

gam imperis ; pro indumentis contumeliofis , folam gloria ; lucem imenarabilem + pro mori 

te , fibi & [uis immortalitatem, Trzema ftopniami poniżył fie był Syn Boży, temiź wita 

pit, do chwały uwielbienia , y wyniefieniá fwego. unižyt fie aż do poltači fłużebniczey 

áž do fromotney ná krzyżu $mierći ; odbiera dźiś za poftać fľužebnicza , poftść , wła: 

dzą , pánowánie y godność krola ná ziemi ,y na Niebie ; zá ornorfige ; za obelgi y zel- 

żywośći odbierá całego Nieba okrzyki y applauzy ; zá krzyź fromotny odbiera berło pá: 

nowania , y krolówániá wiecznego + zá fzóty zelżywe , (zate chwały , y świśrłośći nie 

ogarnioney ; za śmierć okrutną, fobie y fwoim nieśmiertelność, wiecznego żywota. 

Y taé chwała, wielmożność , y władza w Niebowftepuiącego , á prawice Borá 

Oýca , záliadaacego Zbawiciela , poćiecha nálza welelem ma bydž , y nie wyfiawioną 

radością , á tym wiecey , że y nám ludziom, iek y má bydź w Niebowžiečia do niebie 

bieskiey chwáły , jako wizerunkiem , rak y nadzicią. Imaginowáč (obie bowiem , w 
Niebowfepuiącego Zbawiciela „ iako opifił nam Boga Moyżesż , w podobieńftw e 

pźutot. 32 orła, orlera, twoie do latania zachecaiacegoj: Sicut aguila provocan: ad volandum pullos 
fos ©7 fuper eos wolitam , expandit alas fuas lako, prawi, orzeł rośćiąga skrzydła (woie 

nád orletami , y tak [ie n4powietrzu unofi , á normy y kszrałea „ laraniá orletś (wole 

uczy ; tak wnebowftepuigcy Pan w oczách Apoftołskich , #pjis gernentsbus elevatus ef. W 

gore fie pod niebo podnośi,y w obłokach chwały, á ia(nośći (woiey w niebowltepuie, po: 

wołuigc zá loba do nieba , wierne (wole , y ćlesząc nadźicig w niebowziećia , na wzor 

Paná y Zbawiciela. opowiedźiał te nadzieje Apoftołom wyrażnie ; vado Vabis parare 

locum. Ide do soga Oycá , whepuie y powracam do Niebś , abym wam tám mieyfce 

. zgorowát , mieszkanie , rezydencyg zapifał, Czefto otey miłośćiwey woli , y ftaraniu 
fwoim zapowiedizał wiernym, Zbawiciel byle w nadziei w Niebowziećia ugruntował, 

Joan. 16. Expedit vobis ut ego vadám. Trzeba wam tego abym iá odlzedł od was, powrocił do Bo- 
Joan 1a ga oyca,wtym fortuna wśfza,albowi'm, f exaltatus faero , omnia traham ad me ipfum. 
lakó bede podwyższony ná práwice Boga , oyca mego , wszytkie wierne, ucznie,y fugi 

Joan.14. poćiagne do chwały mioiey , y kroleltzvá , za mną, dterum veniam C accipiam Woś, ad 
me'pfum , ut ubi ego fum, ©" vos ftis. Odchodze powracam do Oycá, śle znowu przyis 
de do was y wezme was, do mnie , y kroleftwa mego. A co deklarowśł , uczniom» 
o to fie za niemi do Boga oyca , w modlitwie woiey w ftawił, Pater , quos dedijli mihi 
volo; ut ubi ego fum , illi fint mecum , ut videant claritatem , guam dedifti ihis — Oycze 
moy niech že či ktorycheś mi darował , béda zemna w ehwale moiey , niechay widza 
chrváte moig , y wielmożność ktora mam od ciebie, Dobrze gloffowzł Tomasz S. de 
S. Thom de Villanova: Non vult folus regnaretn czlin omnibus nobis , regna paravi. — Niechce Zbas 
Villanova, de wiciel nász (am nániebie panować, Krolowáć, tego chce, bo ná to fie narodził pracował 


PIRS cierpiał y umárt, śbyśmy z nimže , Z iego łski, y wyffugi Krolowali. Konkludował 


S.LeoSer, 1 Leo S: Chrifi Afcenfio » nofira provetto. €> quo preceffit gloriacapitis to vocatur O” (pes corp 


de Afcea. „i, Chryftufa Paná > Zbávičielá, Wniebowftapienie , nasze iek do nicbá podniefienie; 
y podwylzszenie ; Poprzedźiła nás do Nieba głowa nósza , wszytkich wiernych , JEzus 
Zbawiciel gdžie fam ofiadł , rám nas wszytkich członki fwoie zwołuie, Przyrzekát Za. 
S. Athanás de rym Atanazy $, Etiamh terra fis calos tamen afcendes. Dobra násza nádžiciá , lEzus 
Afcen. wftepuący w Niebo ; Chociśyżeś ty człowiecze ziemia ktorcy nátura ná doł ućiąża, przes 


Joan17. 


čiež ieżeli kochśsz prawie Zbawiciela twego » w niebo znim wltapisz y tam nó wieki 
ofigdźiesz. Przyznáwáč za tym Zbawićielowi nászemu , powinna wiśra. y nádžicia ná. 
fza z Plalmilta : Tnaesy qui reštunes » bzreditatem meam mihi. Ty iefteś panie, ktory u“ 
uacone grzechem dziedżićtwo , przywiocisz nám ludžiom » wiernym twoim ; Nieomyloś 
; to 


„Nieba po drabinie» iakoby powołuigc je zachecalgc y w 
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to nádžlel nászėy, do Nieba, y chwały lego podnieta , Zbámičiela nászego w niebowdta: 
ienie. © nódziei tey dał znać Micheasz Prorok: .4fcendit, 
bo wftgpił Zbámičiel, aby źłemianom , uczniom wiernym (woim, droge do Nieba pokśe 
zał. przyznaymyž powtore Z Psalmem, Domini ef afumptio nofra ©" Santi dfrael Regis 
nofiri, Pánu naszemu winniśmy » Krolowi naszemu» Zháwičielowi Swigtemu, nasze zbá « 
wienie, w Niebowżiećie do chwały wieczneys Figure tey poćiechy y nadziei mamy, 
w Kfiegach rodzaiu , gdzie Jákob Patryarcha widział Boga, w bramach niebieskich wipar 
tego ná drabinie, po ktorey wftepowali do nieba Swigči Aniołowie: Zidugy śm [omnis 
foalam Angelosg afcendentes , © defcendentes per cam. Dominuma; innixum feala. Pan 
zaś Nieba Boa wspierał (ie ná drabinie przypatruiąc (ie, iako wftepowali Aniołowie, do 
spomagaigc do wftąpienia y 

niechćiał ten Pan fam daley, w niebieskie mieszkania wdawać fe, 


e zá nim do niebá niewítapili. Drabina do nieba, krzyż leżusow zná 
rwszy w niebo 


weścia do Nieba, y 
pokiby inni Aniołowi 
czyła: Scala celi, Crux Chrifli Po tey drabinie, po krzyżu (woim, naypie 
whapit Zbawićlel. Wspiera fie ná tey drabinie krzyża (wego, ktory nam dał zá pewny, á 
jedyny wltep do nieba; Zaden niewftąpił do nieba, chyba po krzyżowey drabinie, czeka 
każdego z wierných, y powołuie zá loba, y zacheca, y wspomaga, áby zá nim wyfiuge 
krzyża jego> wftepował do nieba» bo non vuit folus regnare in celis, Nie chce fam bez 
wiernych ftug fwoich > krolować ná niebie Zbáwičiel Jezus, w niebowftepuie , 4 nam źie: 
mianom droge do nieba toruie: „Afoendst irer pandens ante eos. Dobrze tedy glofiował Hu: 
go Kardynał, ná ftowa Medrca Bożego: Domeflici ejus ( dodaie Hugo: Ecelefæ ) vefstź 
duplicibus in afcenfione welle fpei, © vehe amoris, Ná folenny afcens, ná uroczyfty (woy 
do nieba ingres Zbawiciel, íáko Pan hoyny, miłośćiwy, fprawił dwoiakg barwe, wiet: 
nym iwoim fľugom , zá (zate iedne, dał pewną nádzicie w niebowźiećia, zá drugą dał 
miłość (woje; łako kochać Zbáwičiela naymiłośćiwszego bzdžiemy, takg nieba nádžie: 

ig, ćieszyć fig mamy. j 
Aleč w Niebowltąpienie pańskie, nie tylko jeft fundamentem, nadziel naszey, do 
Niebieskiey chwaty  śley do wszelkiey łaski: miłofierdzia, dobroczynności , y litości Boe 
żey » należy nam y w tym Ge ugruntować.  Funduie nas w tey nadziei Bernard S. dobrym 
4 prawym fundamentem, €orroboravit wijericordiam fuam, fuper timentes fe, fecundum 
alt zudsném Cal 4 terra, ut majores cumulos mtfericordiaram DEJ fentiant, quans fit celum 
er terra. W Niebo whapit Zbawiciel, 4 tym alcensem fwolm » miłofierdzie (woie nád 
ludźmi urwietdził , wedle zvysokosči Nieba od źiemi, To jéft, iako fam wysoko nád 
niebiosa Ge wyniofi y osadził, tak wielkie y wysokie miłofierdzie nad ludźmi ufundował, 
4 wymiar chwały > y exaltacyi Zbawiciela, iek wymiarem ludzkiey nadziei y pewność: o 
iegoż Boskim ku {obie miłofierdziu. Wydumacza tego famego, dalszy fundament, tenżę 
Doktor S. Quor vulnera pro nobis accepit tot linguas habet» quibus pro nobis intercedat, apad 
Patrem , st ad interpellandum pro nobis, figna vitoria [ua præfentaret, cicatrices fuas. Ale 
ran zá masz okup Zbawićiel poniofi, tylo iezykow do nieba zá ludźmi mownych wnioff, 
áby temi wszyftkiemi do Boga Oyca zá ludzmi fie wftawiał» y niebu prezentował, iako 
charaktery y znamiona tryumfu fwego, ktory odniofł nad piekłem , y mocarítwy iego. Dał 
zaś wizerunk tey łaskawości fwoiey Zbawiciel, wfamym fposobie w Niebowftapienia 
fwego , kiedy Nubes, fufcepit eum ab óculis eorum, w obłokach do nieba wftepować ra: 
czył, z.nrolakiey intencyi ludziom miłośćiwey ; pierwsza była, Afcendit , iter pandens eis; 
śby droge ludziom do nieba pokazał, y że wtych obłokach do nieba przodkuiąc; prze: 
zvodnia, jako wodz, ludziom trzymał , ktore zá [oba prowadził. Figura tego była 
u Mojżesza , że BOG, Dominus» in columńa nubis per diem, ©* columna ignis par nollem, 
antecedebat eos, W kolumnie obtoczyftey» to ieft w obłokach w kolamne ukształtowanych, 
lud Izraelski, zniewoli Egyptskiey , do ziemie obiecaney prowadził , y w figurze pokazał, 
jáko Syn Boży do Nieba w obłokach whepuigc, wiernym fwoim , droge do niebieskiey 
Oyczyzny totowat, reprezentował, y zá foby počiagať y prowadził, Druga intencya, 
w niebowRgpienia w obłokach była, protekcyi exprellya. Expandens nubem , in protečtios 
nem eorum. W niebowftepulacy Pan, obłoki rozpoftarł „ha protekcyś y obrone wiernym 
fwoim. Dociekł tey intencyi Auguftyn S. łdeo afcendit , ut mos defuper protegeret. Dla tego 
wtąpił na niebiosa Zbawičiel, žeby z goty z'wysokośći nieba, ludziom dał protekcyg, 
ochrone, y obrone, ktora wyrażały obłoki w niebowftepuiącego Páná. Pokazuiąc iaka 
zafione, od nieprzyjacielskich upałow fwoim dale, jáka daią obłoki od upałow fłońca. 
Trzečia intencya w niebowftąpienia Pańskiego , mw obłokach była, ktora prawie z figury, 
mwytłumacza Bonawentura S, Hac aftenfio prefigurata erat in afcenfione nubecule , de qua 
3. Reg. 18. W niebowftąpienie Pańskie w obłokach, figurowało fie obłoczkiem Eli. 
aszowi, zá „figure danym, po wielkiey trzyletniey fuszy » ná deszcz obfity, o ktorym pismo: 
liiz PUN E BUE 
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Ecce nubecula parva, quafi veligium hominis afcendebat de mari. ©> fata ef pluvia grandis 
Whepowal w gore pod niebo obłoczek, iakoby poftsć fyna człowieczego | ták fie.zwał 
fam w Kazaniach (woich, ták fam tytułował Zbawiciel | y Raf fie zátym deszcz nader 
"wielki y obfity,  Wftepowat do nieba w obłokach Syn człowieczy , śby pokszał iakie 
Z nieba imbres gratiarum „wiernym (woim dawać miał, łask y dutow fwoich deszcze. Ták 
właśnie kommentował Bonawentura S. Złzc nubes, falutarem donorum pluviam ominaba: 
tur. Obłoki w niebowftepuigcego Pána wyrażały, iakie z hoynośći Zbawiciela, niebie. 
skich darow, y łask zbawiennych deszcze, ná ludzie padać y wylewać fie miały. ná ten 
Lúce z, zbior łask niebieskich, y przyszłe znich pożytki w duszach wiernych, błogofławił w nie: 
bowiłepuiący Zbawiciel, wiernym fwoim: Elevatie manibís, benedixit eis lako zo niebo 
wiftepował , ták rece podnioszszy, wiernym (woim błogofiawił: Aperis ta manum tuam, 
© imples omne aninsal benedictione, Otworzył ná błogofław enie miłośćiwy Zbawičiel, 
~ Nayświetsze Rece fwoie , Elevati manibus benedixit, tak ná tychmiaft nápetn ł ludzie 
wierne , iako deszczem role obfitosčia łask y darow niebieskich; Zeznał to Paweł S. A. 
feendens in altum , captivam duxit captivitatem , dedit dona in bominibus. Wiitąpił do nie- 
ba, Swiere Oyce z niewoli wyzwolił, do nieba zá (oba wprowadził , 4 dary (wo'e, wiec. 
nym znieba zefłał. Dobrze ná ren poftepek miłosćiwy gloflowat Maximus S. Aoc vi. 
fiorie tnfigne ef, poh triumphum enim vitor dona largitur, €7 proprio Regno refideni, fer- 
vulorum gaudid munetawr. Ze w niebowftepuigcy Pan dáry lwoie, wiernym rozdał, 
wtym zmyćislitwo fwoie ogłofił: że iako tryumfator dary rozdał fwoim, á ofiadaigc Kro: 
lewski tron» ná prawicy Oyca> iakoby monete kroleftwa niebieskiego, počiechy y dáry, 
ná wierne rozrzućł: Afcendens, dedit dona bominibus Wyjeżdzał do nieba Eliasz, y 
w podarunku, płaszcz Elizeuszowi fpuśćił z gory: levavit Pallium Ele W niebowftąpił 
Zbawiciel, y dary (woie» znieba zefłał ná ucznie fwole, Wyraził to Ian S. jako w niebos 
wiłąpienie y uwielbienie Zbawićiela na niebie, ludziom iato fie dobroczynne, y milo: 
śćiwe: Nondum fpiritus datw, quia nondum erat JESUS glorificatns, Przed w niebowitax 
pieniem Zbawićiela , Ducha S, Dawce darow ludziom nie pozwolono, bo ieszcze Zbawia 
ciel JEZUS nie był uwielbiony. Uwielbienie Zbawiciela „: miało bydź y ftało (ie rák dá: 
' tow Bożych ná ludzie, iakoby deszczem wylanie. Salutarem donorum pluviam ominabatur, 
Wyraził to y fam Zbá wičiel, kiedy Magdalenie po zmartwychwiłaniu , nie pozwolił nog 
fige (woich Pańskich dotykać: ZMulier noli me tangere. Niewiafto nie waż (ie mie dotykać, 
Nondum enim afcendz ad Patrem meum. | Abowiem ieszczem w niebo nie witapił do Boga 
Aug. trac. Oyca. Piekna wątpliwość Auguftyna S. Maria non poterat tangere in terra flantete , o 
155. in Joan. poterat tangere m czlo fedentem | A to co? Magdalena nie mogła dotykać fie nog Pańż 
skich, Pan4 ná ziemi ftoigcego » á iako bedzie mogła dofiac y dotknąć fie w niebie ná 
prawicy Boga Oycá fledzacego  Afcendam ad Patrem meum., € tune tange! tibi afcendo, 
Odpowiada ná wątplimość famże Auguftyn S. W kapie prawi Zbásvičiel do nieba, do Bo: 
gá Oycá, wtenczasże dotykać bedzie wolno! Dotknieniem; jáko Hemorhorfľa, łaski , 
zdrowia, dary, odbierać: Tobie bowiem, wam ludziom ná pożytek » ná zbawienie, ná 
poćiechy wasze, w niebo wftepuie. Tibi afcendo! Expedit vobis, ut ego yadam, W niebo 
wftapienie Pańskie, iáko darami Bożemi ludzi napełnia, ták z nádziei wszelkiego miło- 

fierdzia Bożego , y wieczney w niebie chwały; gruntwie, ; 
Ależ oraz ná ufiłowanie do w niebowftąpienia , zá Chtyftusem, powoływa, ánimu: 
ie, pobudza. Ták w imaginacyi Auguftyna S. w niebowitepuiący Pan, ná wierne woła: 
Bug. fer. 28, Ecce jam porta patet, quam clauferat Adam! Glamant Angel: attollite portas €e. Oto 
iuż bramy wam wiernym moim | woła JEZUS ] otworzyłem krzyżem moim, iśko klu: 
czem , ktore wam był zamknał Adam grzechem. Oto záwofali Aniołowie mol „ aby zno. 
fiły nieba zapory fwole, łamały zamki» podnofiły fie podwoie, aby wierni moi zá mng 
do niebź ipieszyć, do mnie fie wolno gromadzić mogli. Feffinet ad eum omnis anima que 
Ab. M. avida ef glorz. Animuie zá tym, Albertus Magnus. Krorażkolwiek dusza, pożąda chwa; 
ty y poćiech nieba, niechay pragnie y ufiłuie, doyść JEZUSA, Podobnym lensem, zás 
checa wiernych, wftepować do nieba za Panem Zbźmićielem; Opat Gverricus: wory 
furfum corda! pontifici magno , qui hodie introivit in Sanita, aterna redemptione inventa; 
Relponde fideliter : habemus ad Dominum. Zbawiciel y Biskup Pafterz dusz naszych No: 
wyszszy, odkupiwszy narod ludzki, ná żywot wieczny wftapił ná niebiosa, y woła ná 
nas wierne fwoie : Surfum corda! Podnieśćie wzgore do nieba ferca wasze: A my odpo: 
wiadać mamy! habemus ad Dominum! Mamy podniefione ferc4, do pana Boga y Zbávl: 
Čiela naszego. Abowiem, ubi thefanrus tuus, ibt © cor tuum. Gdzie skarb nasz, Pan Panią 
w ktorym abfconditi omnes tbefanri, fapientiz ac fcientiz D El, złożył BOG podj, a 
nas ludzi, bogactwa y doftatki madroáči y wszechmocnošél (woiey, tám y ferce nasze le. 
= ruiemy.  Wzieły nara nieba Zbáwičiela, wnim wszyfikie skarby nasze, Toć Mer tám 
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zá nim, ferca, áfektá, checi, pragnienia y ufiłówania nasze, klerúletny, proftuiemy fie, 
fensem y ftylem Tertuliana: Nam quod alina votum nostrae : guam quid Apostoli Exire Tartul. de Ge 
de feculo, ©” recipi'apua Dominum, Hic voluptas, ubi © vôtum! A ktoteż nas wietnych £acul. C. 18. 
'ma bydź pożądanie , ktore pragnienie, ktore uhľosvánie? tylko to, Ktore miał paweł Apo 
fot, tko naypredzey , rozftać Gie z $wiatem „á złączyć fie z pánem náskym JEZUSEM. 
„Cujo drfolóż © ele cum Chrillo Tam či to wszelkie nasze fzcześćie, pociechy, boga 
dwa , w Pánu Bocu Zbawicielu naszym. Upomina prawie Betnard S. Łetezsus corda ad Bern, fer, 4de 
Diminum: fegn; velit quibusdam paffibus devottonis ©* fidei centendamu:, | podnośmy ferca afcon, 
ka niebu, do páná naszego Zbáwlčiela, 4 fpiesznym krokiem wiary y nábozeúftwa, do 
niego lie ubiegaymy; Zn dh confuńderis, rećtus hare, git corde Tepis dm terra? Boe čie 
fworzył wprot Ku niebu; ftoigce potura, abyś do nieba rák oczy, iako lerce kierowały 
podnofił: A tý fercu twemu, 'czołyać fie po ziemi pozwalasz y nie wfłydzisz fie twoiey 
proftory, y nietożutmu. Tzalisz to niewrodzona cheć ludziom alcensu: láko dobrze Kate 
‘dyna Bellarmin zeznał; Omnis homo naturaliter afcenaere defiderat, Każdemu człowieko» 
wi wtodzona chec, aby czyli ná zdrowia y fiłach, czyli ná fortunie y doftatkach , czy ná 
flawie, cxči, repūtacyi» czyli ná honorze, y wszytkich. ftopniach poftapił. © czym także 
Gverricusi Cyptat fumus afcenfionis, exaliavionem concapifoimus , owsttes'enim nobiles Creat Gyży, fer. 4. 
væ fumus, Chćiwi ielteśmy wszyscy ascensu, w gore podnicfienia, y exaltacyf> pragnie- in $5, Pett.óz 
my; śbowiem fzlachetne ftworzenie , przeto y wspaniałego, gornego iefteśmy ánimuszu. Pżul. 
Przyznał to y Medrzec Rzymski: /Magnańimos nos natura produxit, quemadmodum enim Sen. Ep. 114. 
fommu ajcrgst in reum, sta © animus. _ Wspaniałego umyflu y (etcá, Boe namdil na» 
ture ludziom, A iako ogień wzgore fie wzbiiać zawsze ufiłaie, tak y áňimusz ludzki. 
Konkludował zá tym dobrze y po chrześćiańsku Seneka: O guans contemptus ef homos 
nif fe fupra humana ćrexert! Gornosči prawey. wysokośći prawdziwey , ná świecie, y w 
ludzkich zabawach, nie masz Sámá iedyna gorność w niebie, do tey wspaniałe ferca 
exaltačyi, do tey gornośći nieba pożądać, podnolié fie y wzbiisć, iako ogień powinny. 
Nikczemnik to człowiek który fe nád ludzkie, (prawy y zabawy, interella, honory, y 
Świarowe czči, myślą fetcem nie przeniofł , aby temi wszyftkiemi gardził, á do mieba, do 
Boga» witapić prsgnął y uGłos/ał: Hec baber bumanus ammus, argumentum Drusnitalis 
fiz , qtod illum druma delečtent, Ten ieden'śrgument ma człowiek, Boskiego wyobrażeś 
nia ná (obie, že go Boskie rzeczy» niebieskie checi delektnig+ do nieba y Boga pozada, ý 
tám fi doftać pragnie y ftára. Zalił (ie dobrze Poeta, ná niedbale, y nikczemne fantazyć: ~. 
© cúrva ! | die: flex ] m terras anima, © celelium inanes. O nikczemne dusze ludz.Parliw © 1 
kie , skrzywione do Ziemi, niebu nie chetne, niebieskich rzeczy czcze, wprawe fzcześćie 
J poćiechy, nie doftatnie / w Ziemi fie kochačie, ktora z wami zginie, o niebo niedbačie, 
ktoré wiekuie. Uznał Kośćioł Boży» kresokość te w ludziach» že zá Zbámičielem , lu 
dziom do'nieba oporem, á wieć dnia dzifieyszego, ták fie Bocu modli: Ganqede quefumnt, 
Omnipotens DEUS, ut qus hodierna die, unigenitum tuum Kedemptorens Mofirum ad czlos 
afcendijfe credimus» iph quo; mente in caleftbu: habiemus, Day to Wszechmocny, y miło. 
ciwy BOZE, śbyśmy my wierni twoi» iAko w nicbow/figpienie pana naszego odkupićiela, 
jednorodzonego Syná twego ná žiemi obchodziemy, tak {ami myślą y fercem w niebie, 
z Panem mieszkali. | Tákowy iedynie prawy, w niebowftapienia Pańskiego obchod „uzna. 
mał Auguftyn S. Si redłe» 6 pie, fi fideliter afcenfionem Domini celebramus, afcendamus cum Aug deaten. 
llo, ©” [urfuns corda kabeamus, Teżeli wiernie, prawie, y powinnie, w niebow ftapieniefer.5.detetnp, 
Pańskie Świźciemy, y leami zá Pánem Zbświćielem , do nieba witepuymy: A ferca'naszę 
w gore dô niego do nieba podnośmy. Tłumaczy fie daley Auguftyn S. Afcendiwus ad cz. 
lets , fi cogitanti Denm, Quid ef afcendere, in córde! ek proficere in Denne. Wiitepuiemy 
do nieba, kiedy myśleniy'o Bocu; Ten left #scens sv lercú, prawy, do nieba , myśl, afekc i 
do Boga podnofć, 8 ták bydzie wedle pawła: Converfatio nofira in calis Obcowanie nái 
sze, żywot nasz w niebiefiech. Dô czego Pźweł S. adhortował:: Feflinemus ingredi in 1l. 
lam requiem, Ubiegaymy fie, pospieszeymy: wchodzić do nieba, krainy y 'oyczyzny odpo: 
czynku, wprzod myślą y fercťm w niebie, mieszkać ufiłuymy, abyśmy w nim 'potyim 
na wieki mieszkać doftoyni (ie fali duszą y ‘ciałem, Wołaymy terez ná tym 
padole płaczu, do Pana Zbawićiela naszego: Trabe me pof te, curremus Oc. 
Co nie doftaie naszey woli y możnośći., ty záftap fam pánie nasz z twoicy litości, 
poćlągnii nas BO ZE 24 tobe» á pobieżemy! śle iakali ła , láka expedycya 
do nieba , za Chryftusem wybierać fie nam potrzeba. Mamy pierwszą figure, u lakobż 
Pátryarchy widziang drabine, po ktorey Aniołowie wftepowali do nieba. Tłumaczy te G<h. 28. 
do nieba drabine Psalmifta : Afrenfione1 in corde fuo difpofuit, Sprawiedliwy porobit. po 
dysponował fobie w fercu ascensy, ftopnie ábo fzczeble, po ktorych do nieba wRepuie, 4 754 83. 
te fame afecnfiones ftopnie y lzczeble., tłumaczy daley, dalszym textem, o (prawiedliwych 
80 WAZA 3 AA ta świadcząc: | 
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śwladczgc i Ibunt de virtue in virtutens , videbitur Deus Deorum in Sion, poyda fprawiedlii 
wi z cnoty w cnote, Boc. Bogow , widziany bedzie w Syonie, to left w niebie, Tec fa do 
nieba fzczeble , te stopnie, po ktorych wstepować trzeba: cnoty Świete, ćwiczenie zbas 
wienne. potwierdza to Chryzostom S. Im celum «ftendere licet, non gradibús fenfibilibiós , 
Jed morum incrementis. Do nieba każdy wstępić może» byle tylko chčiat, złaską Boža 
wstępować. | Nie materyalne zaś do nieba (zczeble, y stopnie, śle duchowne» dobre oby: 
czaje, święte obsttwancye, zbawienne Ćwiczenia, temi wstepuiemy do nieba» do lamego 
Boga. A że ludzie z przyrodzenia ułomni, do grzechow lesteśmy skłonni» wyrokiem Au: 
gustyna S. y z famychże grzechow, drabine (obie do nieba, wystawić możemy, leżeli 
grzechy zwyćleżymy: De vitin noflris, fcalam nobis facimus, fi vitia nofira calcamsus , ele: 
väbunt mos, fi fuerint infra nos,  Drabine fobie do nieba stawiamy, kiedy grzechy, y złe 
nałogi zwyčiežamy > ile grzechow zwyćieżymy, tyle (zczeblow do drabiny do nieba wpra: 
wiemy. Dalszy tego fundament, daie indzicy Augustyn S, Facile corpus levabitur in alta 
czlorum, fi hon deprimat [pírstum farcina peccatorums ledyne grzechy nas obóiażaig , że 
do nicba wzbić fie y wniść nie możemy, śle skoro rłomok y čisžar grzechow z ľumnie« 
nia, złożemy» ná tychmiast fe do nieba y Boga podnofiemy; iáko podrabinie do nieba 
wstepuiemy, kiedy ponety grzechow depcemy. Zápowiada Pismo S. iako Arke ábo Ko: 
rab Noego, zludźmiy bydlery, ptastwy, y źwierzety, potopowe wody podniofły, ped 
niebo podwyszszyły:  Multtglicatz funt agua, ©“ elevaverunt Arcam in fublimc 4 terra. 
Podwyszszyły ku niebu wody Korab Noego, niepogrążyły ná dno, bo korab opatczył fie 
ná wody dobrze; nie przypuśćił wody do fiebie, do wnetrza fwego, odpor del wodom. 
Wodami zowią fie y rozumieją czesto wPiśmie, nieprawośći nasze, Kiedy tym wodom, 
meżny, od wnetrza, od fumnienia, odpor daiemy, že ich do ferca: y fumnienia nie przys 
puszczamy., á idko Augustyn S. mowi, kiedy vizia nofira calcamus, kiedy po grzechach 


depcemy, nad nieprawośći, y ponerami grzechu, gore trzymamy: má ten czas záprawde ` 


do nieba ie podwydszamy; Zrad upewałał Ambroży S. Me vero afcendit , qui propria pets, 


cata deponit, Ten do nieba zá Chrystusem z/stepuie, kto tu fzczerze grzechy Z duszy (wo: 


iey składa, 

Drugi wizerunk w niebowstapienia mamy w Eliaszu, po tego miebo woz ognistys 
y konie ogniste zefiało. Ecce currus #gneus, egui ignei. Wozem ognistym gorącego ducha 
ku zbawieniu y Bocu wyprawować fie j spstepowač do nieba mamy. Tłumaczy to dobrze 
Bonawentura S. Currus, funt boni frulłus, © ftatus bonorum hominum; quatuor rota, funt 
neveffaria od afcerdendim , de quibus Pfalmifra, Powoz, polazd» ktorym wierni Boží do 
nieba wstepuig „(a dobre dobrych uczynkow pożytki, iest stan dobrego prawego famnie« 
nia, wiernego zbawiennego żywota Gzrerech kot koniecznie pottzeba do tego z60ZU > 
śbo poiazdu , á te koła, wylicza Psalmista, mowiąc: Quis ajcendet m montem Domini. A 
kto wstgpi ná gore Pańską, ná Syon niebieski? Innocens manibus, Ecce una rotal Et mana 


"do cordz. Ecce fecunda rag! qm mo accepit 11 vano animam fuam. Ecoe tertia rota! nee 
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juravit in dolo proximo fuo; Ecce guarta rotal S. Tomasz de Villa Nova, tež koła psalmis 
sty wyraża temi owy: Onatuor gradus funt „ quibus in vitam afcenditur. Scilieet innocentia 
in wita , puritas in corde, fručbus śm opere, veritas n fermone. leden fens , co y esalmisty, y 
Bonawentury, adweriya: Cztery fa koła, kroremi do nieba zaieżdzamy. Pierwsze koto: 
Niewinność żywota w dziełach rąk naszych. Drugie kołox czystość terca y (umnienia, 
Trzecie koło: Dobre uczynki, ćwiczenia cnoty y zachowania dobrego, Czwatte kolo 
prásvdomostwo,, fzczerość y prawda 4vmmosvie, á wiezyku bez fałszu, bez obludy, g zdra: 
dy. Teć (8 koła, ktoremi stan dobrych, (prawiedlizvych ludzi, do nieba ŁAWOZI, 

Trzeci swizerunk wniebowstgpienia Chrystusowego, mamy z Dawida, ktory wzdy? 
chaiąc do nieba, gorliwie teskuiac, skrzydeł pragnať gołebice: Quis miki det pennas ut 
columbś> €>- úolabo. . A kto mi doda skrzydeł gołebice, 4 do nieba polece? Nie lotnego 
Orłś skrzydeł Dawid pragnie, śle łaskawey gotebice, Ktora lie ales amoris zowie. Pra: 
kicm miłośći, á przeto u Symbolistow miłość wyraża I. in pignus amoris. lakoż Duch S. 
Personalna miłość Boža y przez ktorego wylewa fig w fetca nasze miłość Boża ag 
duffuja efi sn cordibus wefiris , per Spiritum Sani , 9/4 datus eft popada yi a « a 
fprawca miłośći Bożey w gołebiczey postaći fie wyraża» maluie, ġo fie rak nád Pánem e, 
zusem u lordanu pokazał. Skrzydeł tedy gołebice fobie Dawid życzył do wzlecenia w nieę 
bo: to iest skrzydeł miłośći Božey: Amor addit alas, Miłość Boża ludziom skrzydła A 
prawia , ktoremi do nieba, y do Boga wylaruig. O miłośći Bożey zeznał Grzegorz wielki: 


reg. 1. 16. Machina cordis , vis amoris, qua dum 4 mundo abftrahit, ad fuperng attollit.. Sita qa 
moral. C. 17. iśko winda wynosząca, ktore ludzi od źiemi, y dobr źiemskich , odrywa do nieba podno. 


fi. Temi miłośći Božey skrzydłami wylatować, do nieba y do Boga nakśzuie Augustyn S. 


Bug.fer. 5. 8€ Jn cælos afcende, © ünde inguis? „Amawdo afsende ftans in terra; ln salo es» fi diligis De; 
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um. W stepuy do nieba; á iako? Spytasz” odpowiadam : kochałąc Boga, wstąpisz do nie: 


ba; ná źiemi stoiąc w niebie iesteś , ieželi Boga kochasz! Duo funt precepta charitatis, sn Aug. in esal, 


quibus duobus praceptis lex pen 
fugere, à facie tha, ad faciens tuam , à fati irati» ad faciens placati. Recipiamusi pennas per 
charitatem, quas amifimus per cupiditatens, Dmoie fa przykazania Boże o mitosci: Miłośćł 
Boga, y miłośći bliźniego , ná ych dwu zawifło prawo Boże całe» prawo zbawienia y ży: 
wota wiecznego. Teć [4 dwole skrzydła, dwie miłośći, miłość Boga: y miłość bliźniego. 
Temi ućiekamy, ulatuiemy, przed gniewem Bożym, mwylatulemy do nieba, do Boga, y 
łego łaskawośći , dolaruiemy Bożego miłofierdzia, Przybierzmyż fobie skrzydła, do nieba 
zBożcy , y bliźniego miłośći, krerasmy utraćili, żeśmy do žiemi przylęneli zpożadliwey 
chóiwośći. Abowiem cupiditas, S 

wość iáko lep ná cheči ludzkie» chčizvosčig lgniemy, do žiemi, y wigžniemy. Miłoścla: 
Bożą ódrywamy fie: od ziemi, y wylstujemy do nieba do Boga. Dla tepoč Serafiny naj: 
wyższe Duchy Niebieskie» naywyżey wylatuiące przez miłość Boža, od ktorey (le tak zo: 


fola efi viľous pennarum noftrorum, Chéiwość y potadl» A 


det, © Profkete; Flas alas , kas pennas, [i recipiam s poj 138. 


uz. ibid. 


wig» ofzesčiu skrzydłach widział lzałasz: Sex alz uni, ©“ [ex ala altei, Y Či (ami cemi [fisz 6. 


miłośći Bożey skrzydłami, przed oblicze famo, fiedzącego ná tronie Boga, wzbili fie y 
wzlečiell, Po Serafinach Herubinowie, 0 czterech skrzydłach od Ezechiela widziani; 414: 
gnor penna uni €e. A te skrzydła z rekoma były , manus fub pennis corum , bo ná wszyst: 
kie dobre Swiere dzieła» rece tych Herubinow, skrzydłami miłośći Bożey wylarowali, 
Dobrze każdy wyrózumieć može fam z 


fisbie, z lensu Brunona S. Quot virtutes babes» tet 8. Brunò in 


alas habes, fi babes charitatem, ut Denm diligas, ©* ut diligas proximum» duas ala: habas, May C. 6. 


gua tibi ad wolandum fufictent. Wiele cnót masz ná miłośći Bežey osadzonych. tyle skrzy: 
det do latania w niebo przed tron Boży, y oblicze iego. " Maszli miłość Boga» y miłość 
bliźniego, iuż dwie dostateczne masz skrzydła, ktoremi wylarować możesz, áz przed 
oblicze Bože y wzlećieć do widzenia Boga. Tenči iest naydostatnieyszy fposob y nżype: 
wanieyszy > 27 niebowstępienia przez miłość Boža. Nie może nieba chybić, (kto Boga ko* 
cha; iako kto Boga kocha, ták pewien nieba, rák svstépuie zá Chrystusem do nieba, Dał 
na fobie fzcześliwy nader przykład» peregrynuigcy do Ziemie Swietey, Sedballus fzlache- 
tny. Burgundyiczyk. Nświedzał wszystkie Swiete micysca 77 Jerozolimie, Memotyały tá. 
jemnic y fpraw Zbáwičiela naszego» wszystkie uczćił wszelką mażnośćią fwoią» y obfi< 
temi nabožney miłośći lzami. Przyszedł de Goty Oliwney, z ktorey wstępując do nieba 
Zbáwičiel, wyraził ślady Nayświetszych stop fwoich; Tym fie przypatrułąc Swiety Pielą 
grzym , ták fie miłością Bożą rozgorżał, že na tych miast, Z płaczem obfitym» Boga pro: 
fil. śby ná tym mieyscu żyćie skończył, z Ciałem fie rozstał, 4 z Bogiem złączył: Woła: 
iac tedy; Pónie weźmii mie do ficbie niech śladem twoim poyde do Cisbie+ niech čie 
mwiecey nie kukam, miech w nicbie ná wieki mayde ! W tych fłowiech z wielkiey 
sniłośći , trupem zmattwiał, śle do nieba wstąpił. Orworzeno zmarłego pierfi, 
y znaleziono ná fercu wyrysowanos | Amor mens JESUS. Miłość moig 
JEZUS. Niechže tá nasza iedyna wżyćiu,.y wśmierći, bedzie 
miłość, Zbawiciel LEZ US, 4 pewnie, po śmierći wniebo 
wstępiEMYy» Amen, 


TAZ ANIR 


Na Niedziele po w Niebowftapieniu Pańskim. 


Et vos, qui abinitio mecum eftis teftimonium perbibebitis We me. 
Joannis 15. 


Prawy Chrzeščiánin, ma bydź flawnie dobry, nie tylko wfo- 
bie dobry, śle y uludzi chwalebny. 


Hrześćiańskiey prówość cnoty, y pobożnośći nie tylko zśsżczycać fie dobry m (u! 
mnieniem, śle y dobrą fľawa. Nie dolyć ná chrześćiśnina prawość wnetrztia do: 
brego fumnienia, śle w obligu chrzesčiaňskim ieft, y dobrego u ludzi imienia, 
żdobrych obyczajow , reputacja; Nie tylko chrześćianin, ma bydź fam w fobie 
Kkk S dobry, 


S. Bernarding 
in afcens, 


Rom: 3: 


cd. 4r: 


Hier. Ep. 14. 
ad celant. 


Timot. 3. 


Cic2,Tufaul, 
99. 


Cic. 2. Tufe, 
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dobry, y cnotliwy, śle ma bydź #vtey famnienia dobroći 
od bliźnich wyświadczóny, Naydoskonalsza á fzczera, y fama Świątość uboftwiona, Zbá: 
wićiel IEZUS dał nam grzesznym przykład ná fobie; Nie dosyć miał ná tym» Że non fe: 
cit peccatum, nec inventus ef śmsore'ejus dolus, że grzechowi y naymmnieyszemu nie podle. 
gal, y podlegać nie mogł, śle chčiať bydź , y widocznemi cnot Swietych przykładami, pj 
millionowemi cudami znakomity, nadto nie tylko od Ducha S, śle y od Apoftołow oczy: 
miftych y widomych świadkow; przed ludźmi wyšwiadczony,> A to dzifieysza nam donofi 
Ewángelia, iáko Apoftołom Zbáwićiel opowiadał: przyszłe o fobie Ducha S wyśwjadcze. 
nie: Che venerit Paraclitus slle, teltissoniúm perkibebit de me, Gdy przyidzie Počieszyciel 
Duch S. ten mi da Świadectwo, ten mie we wszyftkim wyświadczy: Ej vos tefimoniun 
perhibebitis de me, Ale y wy macie Świetym cudownym dziełom moim, y (prawom przed 
światem dawać świadećtwo : reflimanium perkubebitis de me. Nie dosyć famemu Bogu do- 
biym he (umäieniem wWyswiadczač., trzeba y ludziom fie wyprobować! Cnota y prawość 
chrześćiańska., nie tylko ma bydź doświadczona Bogu, śle y. przed ludźmi wyświadczona, 
Prawy chrzesčianin, ma bydž fľazvnie dobry, y w (obie cnatliwy, y ludžiom chwalebny, 


Ad M. D. Gi Cześć y Honor Niepokalanie Poczetey PANNY» y Przedziwney BO: 
GA MATKI. j i ; 


> y cnocie z dobtych obyczałow ; 


Ghoway Bože śby dzielność chrześćiańska, dla ptożney chowały, y chluby. Świató: 
) wey, dla świeckiey fławy, dobre uczykki czyniła, Bo takowe, by naymnieysze (pra: 
wy, prožná chwałą zapłacone: Receperunt mercedem in vita fun, odpłaty u Boga nie 
maia. Ale to też iet chrześciańska prawda, że cnota prawa, nie tylko dobrým fumnie: 
niem» przed Bogiem zśszczycać lie, śle y dobremi, dobrey fławy, ebyczaiami, przed ludž: 
mi wyśmiadczać powinna, iáko nákázuje Paweł S. Rzymianom: Providente: boha , mort 
tantum corem DEO, fed € coram omnibus hominibus. Wyświadczayćłe fie nie tylko przed 
Bogiem dobrze żyiąc, śle y przed wszyftkiemi ludźmi, dobrych obyczalow przykładami. 
Dawno tež Medrzec Pański nákázowat: Guram babe, de bono nomine, Miey ftaranie, o 
dobie imie, do zbudowania, z dobrych przykłśdow. Nie tylko ma bydź w chrześćianach 
dobre futmnienie, śle y przykładnym żywotem; u ludźi fławne. O Zbáwičielu | ktorý 
chrześćiańftwu dany ieft ná norme y wzor naśladowania ] świadczy Ewangelia: JESUS 
autem crefcebat , fapientrá , ©tate, grattń» apud Deus € apud homines IEZ US zawsze po: 
mnażał fie, iako w latach , ták w obiawieniu mądrości» fmoiey, w łasce u Bogó, y uludzi, 
Ná wzor Miltrza Apoftotowie Swieći czynili, uczyli, nákázorvali, jako wyswiadcza Hiero. 
nym S. zdpofiolici præčcpr €r exempli eh, ut vavonem babeammu > non [olum eonfčientia, fed 
© fama. Apokolski y przykład y roskaz ieft, śbyśmy ftáránie mieli, nie tylko prawego 
fumnienia , śle y dobtego, ku zbudowaniu imienia, dobrey fławy. Nákázowałt bowiem 
wyrážnie Tymotheuszowi, Páweł $. Oportet autens illum ©> tedimonium habere bonutm, ab 
his qui forts funt. Potrzeba áby miał dobre świadectwo od tých, miedzy ktoreini żyie, 
z ktoremi obcuie. Napominzł zá tym Ambroży S. Non defpiciat, quid de fes nusqutią, 
maxime vir bonus fentiat! nam negligere, bonorum judicias vel arrogantia» Vel difolutionss 
ef. Nje trzeba hardzie gardzić bliznich ofobie zdaniem, y mowa, zwłaszcza ludzi do: 
brego rozumu, y fumanienia, Bo niedbać u ludzi dobrych, o dobta opinią, jeft ábo bat- 
dzo pysznego , abo wielce rozwiozłego y nieprawego, Temiž prawie fľowy przedtym Gy- 
cero, toż zapisał;  Aezlsgere» guid alit de fe fetriant, non folie arrogantis Aninsi ef. fed 
etiam asffolut, Nie dbać ná to eo ludzie baczni, poważni , káteczni mowić moga, O po: 
fiepkach czyich» ielt pewny dowod nie tylko hardosci, y pychy, śle y nieprawcy rozwio: 
złośći. prawda to iek, że o niesprawiedliwe złych ludzi, dobrym [prawom przygany, dbać 
nie trzeba, śle ná fpráwiedliwe bacznych ludzi, y fundamentalne zdania, niedbać, ieft 
wielki śrgument, nierozumney pychy, y polpolita mieprawych wada. W ten czas złemi 
mowami-y rozsgdkami, gardzić mamy, kiedy do nich żadney znas przyczyny nie damy. 
Sam bezgrzeszny Pan pytat fe Apoftołow: Quem dicunt homines, dfe Filium hominis? A 
co łudzie o Synu człowieczym mowią? Ná ktore fłowa mądrze glofluie S. Tomasz z A. 
kwinu: I» muitis snfirummur , ut fimus foliciti, quid de nobis dicatur ; us fi malum? corriga: 
mans! fi bonum? tonfervemus] Pewna náuká z flow Zbáwičielá, nie zawsze gardzić ludzkie: 
mi rozsądkami» y iezykámi, byśmy poprawili., ieżęli co złego w nas widza y ganią, á je: 
żeli co dobrego chwalą, w tym fie ćwicżeniu porwierdzali. Madrze zśpisał Cycero: Fama 
virtutis amplum tbeatrum. Sława, dobre imie, teatrum cnoty, pobudka dobrey dzielnośći, - 
bo kto fie w poczćiewym imieniu kocha, ten težý poczćiwie żyć Rara (g. | láko zaś do: 
brych y bacznych ludzi, rozsądkiem y zdaniem, kto gardzić odważy fie , tak pewnikiem 


= y dobrym żywotem pogardzi. Poczćiwy, ma bydź bacznych ludzi rozsądkiem poczčiwy, 


Tacit. 4. an= 
nal, 


y fiawnie dobry. Abowiem baczným Tácytá zdaniem: Consempiu bona fam, cátera virg 
ZŁEM tutej, 


cya, 
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tutes , facile contéemnuntur. Łatwa cnoty pogarda, zá pogarda sławy. y dobrey opinii. PÁ: 
sował fie cała noc z Aniołem, lakob Pótryśrcha, y puścić Anioła nie chčiať, pokiby mu 
dobrego słowa nie dał y nie pobłogosławił: non te dźmittam, dones benedixeris mihi. Abu: 
lenfis czyta: Ofiende me benedittum. Pokaż mie błogosławionym. Nie dosyć bydź dobrým, 
śle fe trzeba y pokazać, y dowieść dobrym, y wyświładczyć. Ta zdamiś intencyą ftátoza: 
konnemu Arcykáptánowi apparat, fam Bog opisułac do ofiar, nakazał kray fzaty w koło, 
mixtis in medio tratinnabulis , dzwonkami fzczetego złota osadzić, 4 żeby dźwiekiem 
dzwonkow , wszyftkie poruszenia Íwole wyświadczał. A iśko fobie około ofiar w Swiss 
tyni Pańskiey poftepuie, ogłaszał. Moralny fens temu, że świątobliwe obyczale, głosem 
dobrey sławy approbozvač fie powinny; złote niech bedzie» iak w złotym dzwonku ferce, 
od miłośći Božey, śleź niech fie y dźwiekiem, dobtego przykładu» odgłosem dobrey opie 


+ nii, wyświadcza, W obiawieniu Jana S. przed famym tronem Boskim. widziani dwadzie. 
śćia y cztery Seniorowie., tenentes wycharaś in manibus fis, ©” pbialas, plenas odoramente: 


rum, , Trzymałący w reku lutnie, y puhaty złote» pełne wdzieczney woni, to iet, mons 


Gen. 30. 


Apoc. 5 


ney świstobliwośći, wonnego nabożeńftwa y pobożnośći: guæ funt orationes Sansorkm, - 


Ale też rece, ktore fie pełnig dobrych fpraw Ízezýčily , oraz lumie trzymały: ná znak tego, 
że ták prawie dobrze fie fpráwowali, że fie oraz dźiwiekiem dobrey sławy» y opinii wy: 
świadczali, wnętrznego fumnienia dobroć przyftoyność y prawość powinna bliźnim (iz ku 
zbudowaniu wyświadczać. prawość chrześćiańska z lutnią fie Ráwias bo dźwiękiem do« 
brey sławy, wnetrzną w fumnieniu, że prawa Y dobra ieit, konftytucyą wyświadczać bli; 
znim powinna» y. powierzchnią przyftoynośćia, fprawy» mowy, y obcowanie powierza 
chnie, y pod zmysły ludzkie podpadaiące; zá dobre Świete, ku zbudowaniu ma dowo* 
dzić. Fundament rego, že człowiek ze dwu cześći składa fie, zwngtizney y niemidomey 
duszy, zpowierzchniey y widzialney čiata , zmysłami obłożonego. Oboia cześć chwałe 
Bogu dawać powinna, oboia dobrze fie prawować! Nie tylko tedy wnetrzna konftytu+ 
woli , myśli, afektow , chgči, intencji, prágnienia» bydź powinna» dobra, Świgtoblia 
wa, y prawa, śle powierzchna «lała naszego, zmysłow y poftepkow iego, pod zmysły 
bliźnim podpadalących proceder» cały dobry, Świety  przykładny , ku zbudowania bydź 
powinien, Nie może fig chrześćianin zwać twierdzić, y dowieść dobrým y prawym, 9« 
Šwiadczaige fie famym dobrym fercem, y fumnieniem wnetrznym, tym Ge iedynie fzczyś 
cac» ieżeli powierzchnie procedery, poftepki y obyčzaie, od prawośći chrzesčiaňskiey, od: 
flepuia. láko bowiem człowiek zduszy y z čiátá złożony ták powinien bydź y wnetrznie 
przed Bogiem y powierzchnie sławnie przed ludźmi dobrý y prawy: Omnis arbor, quæ 
won facit fruttum bonum excindetur, C7 in ignem mitetur, Zapowiedział Zbáwićiel w po- 
dobieňtwie drzewa, iákiežkolsviek iet, Figowe, migdałowe, rodzenkowe, oliwne, áboli 
inne, słodkłey, dobrey, wewnatrz konftytucyi , y natury» ieżeli ná wierzchu owocow do: 
brych, nie wydaie, ieżeli fie owocami dobremi nie wýswiadcza, skazane beażie na fickies 
re, zpod fiekiery ná ogień. Gzym wyraził Zbawiciel, że nie tym fie Bogu rozumne deze: 
wa, ludzie usprawieadliwiaią , że o dobrym fercu, y fumnieniú (woim, powiadśią, śle ieżeli 
dobrych uczynkow owocami, dobtey y prewey wewnatrz ná fumnieniu konftytucyi > ieżeli 
przykładnemi obyczaiami, dowodzą y wyśwładczaią. Wzor prawośći, dusze nabożną 
Medrzec kładzie, ktorey przyznaie: Emifiones tua» Paradsfus malorum Punicorum. Wy 

putki y látorosli twoie jako ray, z malogranatow zasadzon); nayzaleceňszy frukt malogra: 
nar, zá figure y obraz prawey świątobliwośći, Medržec kładzie» że ten frukt, nie ty'ko 
wewnątrz kanarowa pulpa, y iadrkami, oraz purpurowym glancem záleconemi, zaszczy: 
ca fie, śle y ná oko po wierzchu, ślicznym glancem, y purpurowym kolorem zachwala: 
Puspureum matura colorem, Difcijum pulchrins. Wewnatrz śrcypiekny frukt, śle.y na oko 
pozorny y wdzieczny, Figura to prawiośći chrześćiańskiey, ktora y ná wnetczney w lu: 
mnieniu dobrey konstytucyi, y powierzchu ná ptzykładnych ku zbudowaniu obyczalach, 
osadza fie. Dał Pan Boe tey obligacyi) rożne figury , napízod Korab Noego, ktorym miał 
Narod ludzki, w kilku osobach , zachować y falwować z potopu powszechnego: Odo 
onima falva fotte funt per aquam. Ten mowie Korab, y wewnątrz y powieržchu , do: 
brze żywicą opatrzyć , przečim wodom Pan Boe roskazał. Bitumine linies tntrinfecus €9* 
extrinfecus Czym dał znać, že ná przećiw potopom, y powodziom grzechow, y nieprá: 
wośći, nie dosyć Ge wngtrznie ná fercu opatrzyć, śle zarownie y powierzchnie, ná zmy« 
flach, poftepkach , w mowie, w oczach, w uszach, w powierzchnim obcowaniu, dobrze 
obwarować. Arká ftárego teftamentu, podobnie wewnątrz y z wierzchu złotemi blacha. 
mi, z roskazu Bożego obwiedziona byłź. W ktorey Boe memoryały , fzczegolney (woiey 
dobroczynnośći złożyć kazał. a lama Arke zá záltáwg przytomnośći (woiey » poftanowił: 
Deaxrabis eam, aúro mundiffimo, intus © foris, Obwiedziesz Arke złotem zewnatiz y 
z wicizchu. Takéi dusza chrześćiańska dopiero ftaie fig skrzynia przymierza z Bogiem, 

LI przybyt: 


Cant. 4. 


Gen. 6. 
1. petli. 3. 


Exodi 25. 


icz KO WE or „AE: vin POK TĘ: 
orál OE ODO ST 


Exodi 38. 


Ifale 6R 


Cnt £ 
Iudith. 8. 


2. Mach. 6. 


x. Thefal. 5. 


234 ROZ NOE 


przybytkiem obecnośći lego, y łaski, ieżeli miłośći Božey złotem, ták wewnatrz ná fercu 
y fumnieniu, i4ko powierzchu w powierzchnich (prawach , poftepkach y procederach , zá: 
szczycać fie bedzie. Tym znać końcem zroskazu także Bożego, Moyżesz w pizyfionku, 
Bożego przybytka wyftawił, Láwaterz wielki z miedzi, ktory otoczył zwierćiadłami nie: 
wiaft: Fécit © labrum anenm cum bali fua, de |peculis mulierum. Nie inna znać, intencyg, 
tylko żeby przychodzący do ofiarowania, y oddania pokłonu przeglądali (ie w powierz: 
chniey poftawie y układnośći> ieželiby w niey nie było iakiey nieprzyftoynośći, ktoraby y 
Boga obrazić , y fpołem ofiaruiące zgotszyć mogła. Wnetrznym fanem Bocu (ie zaszczy: 
cać, powierzchnim bliźnie budować winniśmy, Dobrym to wizerunkiem wyraźił lob 
fprawiedligčy, kiedy fprawiedliwość násze y świete pobożność fzatą nazwał, iáko 14 też y 
Prorok Izaiasz intytułówał: Mowi Iob S. lufitia indutus fum, ©“ vefitvi me ficut veľ. 
menio. Sprawiedliwośćią poktyłem fie, y przyodziałem fie iakoby fzata ozdobną. [zaiasz 
zaś rak applaudnie fobie: Gaudens gaudebo in Domino , quia induit me vefimentó falutis, e 
indumento jufitia circumdedit me, Gieszyć lie w Pánu Bocu moim „r4dować y weselić be: 
de, śbowiem przyodział mie w [zate zbawienia» y przybrał mie wfuknię: fprawiedliwośći, 
Sprawiedliwość tedy nasza, czefto w piśmie, nazywa (ie fzatą, ktora nie tylko ca do kro: 
ju cała, żupełna, nie poszarpana, śle y do oka wedle stanu każdego , powinna bydź przy: 
stoyna y ozdobna. Nie dosyć bydž przyodzianym zupełną zara, ále trzeba, žeby iey nie 
Zászargač, nie zśchłustać nie zmazać! Nie tylko [zara fprawiedliznośći chrześćlańskiey, 
ma fie wcale zachować, áby fe wnetrznym grzechem nie poszarpała , ábo ták niepratwo: , 
sčia skaźiła, žeby y płatka poczćiwośći ná fumnieniu nie zostalo, iáko wedle Ewangelii 
martnotrawiec lubiežnie žyiac: Confumpfit [nblantiam cum meretricibus, iako też y komuś 
w obiawieniu łana S. wyrzucano: Nefpu! guia nudus es, mifer ©“ miferabslis. Nie wiesz 
y hie uważasz! żeś biedak nagi, złaski Bożey poświącaiącey obnażony, odattus mizerak 
y nedzaťz, Ale chrzesčiaňskicý prawości (zata, ma bydž cała nie poszarpana, '4 nadto do 
oka przystoyna, nie zmazana, po wierzchu ozdobna y ffawna. Mamy przykład nieszcze: 
śliwy w Ewangelii, iako tam iednego, že fie przystoynie godową fzśtą nie przyodział: wis 
dit non vefitum vele nuptiali» źle przyieto, od godow weselnych od fadzono» wyrzucono 
ná čiemnosči zewnetrzne, gdzie bedzie płacz y zgrzytanie zebow: Mitte eum in tene. 
bras exteriores, Nie zádano mu, že odartus, ale že nie dobrze, nie ozdobnie, nie po we: 
selnemu przybrany, fówił fie ná gody: vidit non vellitum vefe nuptiali. Ták y do čka, 
do ludži okraszona, dobra, y ffawna ma bydź prawość chrześćiańska, żeby ná frogi 
fad Boży nie przyszła. To mi to dusza nabożna prawa, bo bez zmazy, y zśkału po: 
wierzchniego: Tote pulchra es amica mea, ©“ macnla non ef inte. Gala piekna Wes 
Wngtrz , y zwierzchu, á zmezy nie ma. Taka fľawi písmo ludyche pobożną: £rat hæg 
famofifima, guia valde timebat Dominutm, nec erat qui de ea loqueretur malum. ladytha 
pobożna Mátrona, czasow (woich była nayfławnieysza, bo árcywielce Boga (ie bała, 
y ták ofirożnie ku zbudowaniu, wftrzemiežliwie žylá, ze nie było człowieka ktoryby 
Źle oniey mowił. Tśkową prawośćią fłynął czasow Máchabeyskich Eleńzatus; Stárzec 
ten, wolał obrać frogie meki y śmierć okrutna od Tyranna, śniżeli pożywać ná pozot 
miesa zakazanego, lubo mu kryiemo podawano nie zakazane, á to, t4 rezolucją: ne 
per hoc maculam, atg; execrationem mea femeltutty cenquiram. Zeby ftśrośći poczčiweý 
nie zmazať, y złym iezykom, do zlorzeczenia okażyi nie podał, Ták fprawować fie 
nákazowat Paweł S. Ab omni (pecie mali abflinentes, nemini ullam offenfioném dôňites, žia 
by Ge chrześćianie wszelkiego pozoru y podobieńftwa do złego porozumienia wyftrzes 
gali, śżeby zgorszenia y naymnieyszego, y okázyi do złego porozumienia, ábo gadania 
nie dáwáli. Chrześćiańskim dachem mowił y upominał Lyzander: Ve fpeciem rapturi 
exhibeas. Nie tylko (ie famego zdźierftwa, krzywdy ludzkiey warować należy, śle y 
fpeciem rapturi, y podobieńftwa, pozoru niespramiedliwośći. Nie tylko ná fercu czy: 
fym, y fam wfobie, ma bydź prawy chrześćianin» śle y po wierzchu, nie tylko firze- 
gac (le złych uczynków , nieczyftego zezwolenia , śle y podeyzrzanych konwersacyi, 
konfidencyi bespiecznych , á dopieroź wszetecznych dyskursow » y mszelkiey obcowa: 
nia, mowieniá, powierzchniey nieprzyftoyhośći , koniecznie wárowac fie powinien, bo 
tákowe okkurencyć , y bliźnich gorsza, y lamemu ták poftepulacemu pokusy przyno: 
szą, zle zápaly wzniecaia , y do upadku przywodzą. Szczyca fie y zśchwalaią „ ták wiele 
Panieńftwa, fwoim čidla y duszy džiewičtwem, śle cale nie prawie, jeżeli bespieczne: 
mi, ówiatowemi, konwersacyami, żartami , igrzyskami , dopieroż nie uczćiwemi, nie 
brzydzą. Dyspozycye to fa, y tor niepochybny, do dalszego złego, y skazy cnoty y 
poczćiwośći, 4 niewątpliwie czynig wbliźnich pogorszenia, złego porozumienia, á w fai 
mychže Panieńftwach cnoty; y prawey czyftośći oflabienia, Zá syw upadki y ruiny; A 
przeto Paweł S. rak wiernym żyć y fprawować fig roskazował, żeby y "Osobnú: j 
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wnętrznego, iakoby lniana (zata , 


"Swiátozve , bešpléczne , zgorszyła inne, y 
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odobieńftwa złym'iezykom » do złćy mówy nie podawali: Ut nihil mali habeant dicere ad Tit. g 
de nobis, śby bliźni nic w nas nie widźieli, nie naydowali, czemuby fpráwiedliwie: przy: 
anić mogli, Szátá świgtobliwośći chrześćiańskiey pówinna bydź y cała , y bez zmazy y 
zákalu, to ieft, wnetrzne fuminienie, dobre y powierzchnie fławne. Wngtrznéy y.po: 
wierzchničy Świątobliwości wizetink» opisał y wyraźił Medrzec w Heroinié pobožney, 
odobieňltwem odźieży: Onzfivit lanám ©" linum, Szukała prawi ná przyodzienie {wo Prov, 31. 
ie, wełny y Inu: Wełna idžie ná powierzchnie Taknie:, len ná 'wnettznieysze do famego 
Giół, białe fzáty. Znaczy fig tedy że Swieta Heroina, y wewnętrznie ná lercu ná duszy, 
y fumnieniu fwoim, y powierzchnie, przed ludźmi sławnie dobra, -Z tey miary, tenże, 
tamže Medrzéc, zachwalał domowniki, teyże Herotny : Dosné[lici ejus veliti duplicibus s 
domownicy ley dwôiaka fzata przybrani: to ieft [zarg Biala niewinnośći (umnienia we. 
oraz z wełny fzatą , powierzchniey przyktadney forá- 
więdliwośći , že fie y "wnetrzným fumnieniem BoGu podobali, y powierzchnie przykła 
dnemi obyczałami» bliźnich budowali, Ze zaś dusza nabožna „raz powierzchnie (zwan: 
kowała, wiśkieyśi okázyi, ná to'Gie wielce żaliła. Tulerunt pallium meum, cefodes mu Cant 5. 
vorum. Zerwali ze mnie prawi, fuażnicy murow, płaszcz moy! Nie oftroźnie lie ná pú: 
blike, ná obchody» y wizyty światowe odważyła.  Circnibo civitatem , guaram.:per plateds 
inuenerunt me vigiles notis. Nápádlá ja ftraż mieyska , obwachty „płaszcz zniey zerwa: 
ły, kiedy ia fzaty, powierzchnia 'figuruiącey /Świgtobliwośći, pozbawiły. Zna: 
czy: [ie że bawiac Ge publika šwistowemi wizytami, nábadia ná okázye , ná konweasacye 
fama fie zgorszyła, y ná utrare poczóiwośći 
przywiodła, Ghrześćiańska fprawiedliwość kiedy prawa tedy/y wnetrznie y powierzchnie, 
'sławnie przed Bogiem y przed ludźmi dobra. Sławi pismo lozyasza Swiarobliwosé: Me 
‘moria lofie in čampefitionéro odoris, Pamiątka świątobliwego lozyasza, láko sklad y zbiot Eccl. 49. 


Wwonnošči. V pámeľt Swiety pietwiaftkowych wiernych S. Zywot, wonia Ghtyfiusowwą 
nazywa. Chri: bonus odor fumis. Bo jáko oleykow! wonia po powietrzu fie rozchodzi, 


tak Swietych fpraw y dźleł wonna sława miedzy ludźmi [ie rozszerza,  Wyraźiła to u 

MWsdrca Dusza nábožna: pod tytułem madrosči opisana: Ego frudlificavi quafi vitis [kávi Bea. a4 
statens odoris, ©> frudłus mes, fructus honoris ac bonefati:, Oto ia prawi, obrodźiłam láko 

winna macica, przyjemność woni, 4 owoce moje owoce honoru, dobrego imienia, do 

brey reputacyi, y przyftovnosči. Praska świątobliwość iško wonia wdzięczna, dobra sta 

wa bliznie rozáveséla, Baczył to y zeznał Hieronym S. Opera falutis, fine fama bong odo Hicton, in 
7e nón fatis relucent. Džieľa zbáwienrie bez dobrey sławy , nie chodzą, o ktora lubo lie “P. 

nie ftáráia, światowa intencyą checia, przečiaz 14 u bacznych maig. Nayzbazwiennieysze 

dźieła bez dobrey sławy, nie dobrze fie udaje. Tá naypewnieysza pobożność, ktora y 

jrzed Bogiem zálecona, y przed ludźmi doświadczona y sławna. Prawie Dusza nabożna 
Obłabieńca ego zAszczyzała: Bótrus Cypris dslelłus meus. Grono Cypryiskiego, Sławne: Cante a: 
go y naygłownieyszego wina, ukochany moy. A co zá komparačýa > Duszy fpráwiedli: 

wego Oblubieńca, zgroném wina? Tá znať bydž musi? Wino doświadcza fie , probu: 

le y zleca: Sapore , odören colore, (máklem, zápachem, kolorem. Smak należy do wne: 
trzneyszcy wina konftvrucyi, zápach y kolor» ná wierzch y opodal wypada. Znáczy że 
fprawiedliwy zálecač fe powinien Bogu, 'naprzod wngtrznty prawośći y cnoty fmakiem, 

á potym ludźiom woni, y zśpachem dobrey sławy, kolorem widźialóym , dobtych oby: 

czaiow , y przykladow ku zbudowaniń pokazanych. Prawie fprówiedliwego reprezento: 

wał lakob Pauysrcha, o "ktorým Očiec iego ľzáák świadczył, y głośił z rśdośćigi Ecce 

odor Filt mei, fieut odór agri pieni» cii benedixit Dominus,  Oto'wońia Syna mego» jáko Gen 37: 
vonia łąki y roli kwiećiftey , ktorey Bog pobłogosławił. Bo iáko kwięćifa rola, rożnych 
kwiatów wonią > zápach ludzki końtentnie , tak Dusza fprawiedliwa jáko kwierami, čno: 

támi przykładnemi y widžialnemi zákwitła, wonig dobrey stawy przed ludźmi słynie. Ta 
ckiemnica y fam Zbávičiel nózwać fie raczył: Ego fios Campi, a lilium convallińm. lam 

jeft kwiat polny; y lilia polna, ktora wszyftkim ke ná oko y pieknośćia kolotu, y wdzie: 

cznośćig woni zśleca y wyświadcza; wyražič chciał Zbáwičiel, iako nayślicznieysza była; 

w oczach wszyftkich ludzi, oraz nayprzyjemnieysza , "wonig dobrey sławy, Światość iegó. 

Prawy uczeń Zbówicićla Paweł , táka (ie cnot Swietych nómierżch wýswisdcza bliźnim 

wonią, zá ktorą Bogu y fásce iego dźieki oddawał: DEO auten gratias, qui femper triuns: z, Coy, m 
phat in Chrifo JESU, ©” odorem nottlie [uz wanifeľiat per nos, in ómni lee OCON 60. 
dzieki wieczne, ktory zówsze zmyćlsża w Chryftufie. JEzufie , 4 wonią wiadomośći fwo: 

iey przez nas obiatwia, y rozmnaża w każdym mieyscu, Z tą Ge wonią śżwiątobliwośći 

przed Bogiem zśleconey, y ptrzylemney, przed ludźmi sławney., popiscwała Dusza fpra: 
miedliwa u Medica, pod tytułem mgdrośći wyrażona: Sicut cynammomum ©" balfamum 
arómatizans , odorem dedi, quafi Myrrha elečta dedi f#avitatem edoris, lako cynamon y 

Ells i ~“ balsam 
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balsam zásvoniafam Bogu, y ludźłom, á iáko myrra wybrakowana, naywybornieysza; 

wydałam zfiebie, przylemnosé woni dobrych obyczaiow, fprasviedlizvych przykładow. 

Tákosvry świątobliwego, ale y sławnego przed ludźmi żywota woni» upatrował BOG 

; kiedy ofiary fwoie, wonnym oleykiem namaszczać, y kadźidło ná też ofiary kłaść kazał, 
Levit. 2: Anima cum obtulerit oblationem ŚSacrifcii Domino, fundet fuper eam oleum» ©* ponet thus, 
Ruper. 1. 1, Ná ktora ceremonia madrze gloflule Rupertus: Oleum eharitatem, thus bone fame figqmfi: 
In Levit, cat odorem. Olelek Abo oliwa znaczy miłość Bożą» kádžidlo wyraża wonią dobrey fład 
wy; Wyražala tedy ceremonia, iako żadna dobrego džieta y umnienia ofiara, podobać 

fie Bogu nie może, ieżeli (ie jako oleykiem , miłościa Boža nie okrafi, oraz icżeli wonią 

dobrey fľazvy, przez przykładność żywota, y zbudowanie bliźnich nie záleči. W podox 

bnym fenfie ná pochwałe Magdaleny, uczynność iey ku Zbświćielowi, tłumaczy Augu: 

ftyn S. wylała nie raz hoyna wielce uczynnośćia, drogie oleyki ná Zbásvičielá Mágdále: 

i na, znamieničiey przed meką Páná JEZUSA, gdžie domus repleta esk , ex odore unguentis 

Aup. re; 59. Dom cáty przewdźieczną wonią napełnił lie, O czym ták Auguftyn $. Domus impleta ef 
ju fomá, bonus odor, bona fama. Znaczyło fie iako Swietym Magdaleny żywotem, fľa. 
wną pokutą dom fie cály iey napełnił, ábowiem dobra wonia, ieit dobra fława. Kážda 
chrześćiańska wierność, iakoby wonny oleiek na przyfługe Zbáwičiela f(penduie, kiedy 

mu wonią dobrey fławy, buduiącego bližnie (woie żywota, ofiaruie. Toć mi to prawi 
chrześćianie, ktorzy z wielkim ufiłowaniem, ftáráia fis bydź przed Bogiem cale dobrzy, 

przed ludźmi ku zbudowaniu, dobremi obyczalami fławni. Tać ieft y bydź ma prawość 
chrześćiańska , ktoraby fie Bogu, nie tylko fumnienia wfrzemieżliwośćia , śle y poczél« 

wego ku zbudowaniu imienia, miłośćig Bogu zálečitá. Wielki tey obligacyi fundament 

z nászey ludzkiey ułomnośći. Nie wszyftkim nam, ták predko y rzeživo, w okázyi y 

ponećie do grzechu, ftawaia wyższe duchowne reflexye y maxymy, przeto też nie tak 

predki odpor grzechom, w nas ná. ten czas "wspomagala, 4 nie ták rychly grzechom 

wftret (práwuig: śle ohydá niefľawa, złego poľtepku y grzechu, nayrychley ludžiom 

chočiaž wduchownym żywocie, nie ćwiczonym ftawa ná reflexyl, 4 zátym grzechowi 

wítret rak mežny iprawuie, iáko wielka y džielna ieft wdercu, poczčiwey reputacji mis 

łość y zítymacya. Nie iednemu, y nie wiednym rážie przyszłoby, do frogich grzes 

chow, gdyby mu o poczćiwość , o dobrego imienia ftrate, u ludzi nie chodziło , iako koj 

muś, czyli wymawiał, czyli applaudował Owidyusz: Ne faceres, tenuit reverentia famë 

; Ześ tego y tego złego, wtym y wtym rážie, nie zbroił, utrzymała miłość y ftyma dos 
Tertul. de vel, brey fiawy. Madrze uważał y zeznał Tertulian: Priorem. efe pudoris, quam corporss vel 
Virgin. Ce 11. yirtutis plagam. Nie wprzod ludzie ná fumnieniu, do utraty poczćiwośći , ná Ciele do 
utraty czyftośći przychodzą, śż wprzod wftyd y dobrey sławy ftyme, utráca, Nie bedzie 

żaden poczčiwy, ieżeli niewftydliwy , a kto o poczéiwe imie, o dobra w czyftosči wsprá: 
wiedliwośći, w ftrzemieźlimośći, sławe nie dba» ten też łatwo y fama czyftośćią, (pras 
wiedliwośćię, ftrzemieźliwośćia, y fumnienia poczćiwośćia pogardźi, Ten ieft fens Chry: 

Chrys. hom. zoftoma S. Pudor frequenter esk frznum vittorum. Wftyd grzechu, niesława z nieprawo: 
26. Sél, wielom iek wedźidłem naprzeciw grzechom. Opisuie práwie y wyražnie ftopnie 
Ambr: 1. 3. de grzechu Ambroży S. Terírur officis pudor. audacia emicat » rifus [ubrepit, modelia [olvitnr, 
Virginit. Mowi o dźiewiczym ftanie. , Y w nayczykszym Panieňítwie, wizyty, offerty, komplemen: 
tá, wyd zlekka wątlg, wolność bespieczność zá tym naftepuie, ztey żarćiki, ómiechy 
wolnieysze , igraszki, daley Panieńska ginie skromność» nákoniec przepada poczć wość y 
czyftość. Ten grzechow y oftatniey bezbožnosči tor, w Izraelu náznaczať Prorok: Pol; 
lusfit terram , in fornicationibus tuis, © in malitiis tuis. Zmazales zhańbiłeś žiemig nies 
mftydami wszetecznemi, y fzkaradnemi złośćiami twemi, 4 co zá droga, co zá stopnie 
ták frogich zbrodni były? Frons meretricis falta eft ubi, noluiki erubefcerę | Záczasem 
wytarłes Izraelu czoło, iako niewstydliwa nierzádnica, rozpuśćiłeś wodze y cugle čieles 
fnośći, á lakoś pozbył wstydlizvosci, rákeš (ig wyzuł z wszelkicy poczćiwośći, Początek 
rozwiozłośći fumnienia, nikczemność umysłu, ku dobremu imieniu., pogarda dobrey 
sławy; Nástepula bowiem ztad naprzod nieostrožne „á porym swiatowe wolne, á nie; 
bespieczne fumnieniu » potym y niewstydliwe konwersacye; nástepula zgorszenia RA 
Aug. l.debo. y wielka zá czasem rożnych grzechów zgrała. Konkluduie mądrze Augustyn S. Nobis eh 
no Vit. c. 22. necefaria vita nojłra, alsis fama; qui confidens confcientiæ negligit famam, crudelis a ga 
aliorum animas occidit, Nam iest potrzebny ná fzcześćie wieczne, zywot dobry, śle sta- 

wa násza , potrzebna jest bliźnim naszym, kto dufa fobie» y ná lame fie furanienie fwoie 

odwołuie, á ná bliźnich zbudowanie 4bo zgorszenie, nie zApatruie fie, okrutny jest, ábo: 

wiem wiele dusz zśblia, Ktore gorszy. | O takim ostro ale prawdźiwie fadži y mowi Cy; 

Cyril. Alex.1, ry] S. Non differt a fatana, qui [candala ponit, ©7 guibúscung; modis ; homines a refa fen: 


11. <. 28, In rentia feduóit. Quemadmodum, divinz e% voluntatis, nt home per hominem je, #4 
loan, 3 atanas 


Terem. 3. 
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Jatanai magno pere contendit, bomines per homines, protrudere in barathrum peditionis Kto 
nie dbá opoczćiwe imie y dobrąfiawe, á tak bliźnich obcowaniem , obyczálámi fwemi 
korszy » ślbo iśkokolgniek > od obferwanćyi , y zbawiennego Ćwiczenia zraža , niczym 
fig od fzárana nie rożni. Albosviem:jáko wola Boska iet, by ludzie ludziom > hamo: 
wś y dobremi przyktadámi , do dobtego pomagali, ták (zatánskie wielkieleft wtym ftá. 
ranie y ufifowánie , śby ludzi , ftáige fie im iskim dogizechu: powodem, há zárrácenie , y 
towárzýftrvo fzaráriskie Wtrgcall: láko zás to grzech čieszki przed Bogiem , y ná ik 
stopie potepienie zárábiá , Bernárd S, przekłada : Si proprium fangvinem dedit in pretium 
redemptionis animarum, non fibi videimr graviorem ab eo [ulunere percu(ficnem , qui [uggelio 
"ne maligna + exemplo perniciofo , [candali occafione , avertit ab e0 ammas , gnás Vedrmiť + 
quam a Iudzo qm [angvinem fudit.  Chryftus Bog człowiek , dał krew ná rozlánie, éláto 
ná meki , dát zywot ná śmierć ná oktip dusz £ Coż rożumiesz č czyli nie froszszą 
rane ponośi od Chrzesčiániná , ktory ż gorfzeniem , dusze Ghiyltufowi wy: 
džicrá, ygubi, niżeli odżydow ktotzy krew iego przeláli. Sroszszy grzech 
fadži Doktor S. zgorszenia, niżeli mordetltwś y uktzyżowaniń Páná 
nafztgo. Tśkóż Ge ftáwisz temuż ukrzyżowónernu Sedžiemu , 
ktoremu teraz dusze bliżnich wydžierásž, , ktew iego náý: 
świętszą w dufzach gubísž. Kayże fig á 
fzczerze y prawie; Amem 


A ZANA 6 


Na Niedziele Swiąteczną.  - | 


Si quis diligit me, fervabiż fermonem meum.  Paraclitus autem 


Spiritus Saachis , ille wos docebit omma , © /uggeret 
Vobis omnia , guwcundjj dixero vobis. Joan. 14 
Gdzie DUCHS. gośći , tám żywot ludzki w lepfzy. zámienia 

DUCHA S. apparycya, má bydz Chrześćiáńftwá, 


„na lepfzy żywot transfiguratyá. 


j 


NĄ Rawey Boga miłośći argument , ledýna nauki, y praw Bożych obferwancya ; 


y żywot dobry zbawienny, y świety : $i guis diligit me. fermonem meum fer- 
” walit, Opowiada ta BOG Zbawičiel ; kto mie Boga kocha , nauke moie Bo: 
a ską zachowa , á ták zbawiennie żyć bedzie, iáko ia naucžat. Tey zaś džiel 
na, „, POY uczynkowey: miłośći , y nauki, dyrektorem , y pržywodzča , deklaruie 
BOG Zb:w.ćiel DUCHA S. SPIRITUS Sahdłus , ille "Vôsdocebiť, © Juggeret obni 6! 
nia , quzcunq, dixero vobis, „Počielzyčiel DUCH S, ten wam wytłumaczy, y wywie- 
dzie skutecznie wszýtke náuke, moig, o dobrych obyczajach , zbawieńnych dziełach, 
dobrym y świętym žywočie : slle vos docebit omnia » © fuggeret omnid.  Wysčie mić 
tak kochać powinni, źebyśćie mie świstym żywotem y nauke moig ná fobie wyraźili : Si 
quis dilsgst me, ext. Bokto mie kocha, wedle nauki moie} dobrze żyie. Nauke zaś 


Bern, Sat. 18: 


moig odobtym świętym żywecie , ułutnaczyć wam bedzie DUCH S. ille docebit tenże 


fuggeret omnia , namknie wam wszytko cokolwiek do pełnienia náuki moiey nálcżeć 


Bdźie ; teh waszym dytekterem do Waszego dobrego, ten przywódźzcg wam bedžie , 


do żywórz$, Za [prawa DUCHA S. náuke Żywatą zbawiennego , y poymiecie y wypełni: 


čie. DUCH tedy S. do ludzi przychodži , ná žywor ich lepszy y zbawienhieyszy ; rak. 


— „Wieckażdy, pośćia DUCHA S.w fobie dožvodžijiako od zeffaňia Ducha $. lepiej zbawiennicý 
že Gdzie bowiem DUCH S gości tam žý Wotludžki w lepszy y obfitszy zamienia. DUCHA 
SA ma bydź Chrześciśńftwu ná żywot lepszy y zbawiennieylzy , transfiguracya, 


.D.G.Cześćy HonorNiepokálanie Poczetey „PANNY y przedźiwacy BOGA MATKI. 


Edyny y nie omylny DUCHA S.gośćiny argument, y dowod: żywot lepsży , zba? 
g,enieyszy, á gdzie Duch S. gośći, tam žywor lepszy , 4 do zbáwiennosči ob. 
tszy , zamienia, Opowiedźiał nam to prawym fehlem , Bernard S. Quomodo ca: 


$fefcere poteris Spirytus 


hujus przfenttam S non ocniu | Sia colore carer; non auditu! quia 
fonus non. ef; non olfa 


u ! quia fine odore, lakož Chtrżześćianinie J lain w fobie poznasz 


Mmm s y drugim 


Bern: in Cant, 


i wł 
| 
| 
| 
i 


Gregor. inl. 
t. Reg. 


- odtgd chwáły Boskiey upatruie, Ducha nie ćiała džielá fpraw 


Ezech, 36. 


PAL 16. 


„ iet ogień. Tenči to ieft element, 


Chryfaft. hora. 
4. in Ada. . 
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y drugim dowiedžiesz , gośćia w tobie Ducha S. A ná rzod okiem twoim nie uyżrżyse 
Ducha S. bo koloru ná fobie nie ma. Nie Ducha S. o > (prawy nie A 
albo przyiaźni nie cale prawe , koloryzowść , farbować , za dobre y prawe, zmyflonym 
plekrzydłem udawść, Nie poznasz Duchá S. uchem, bo nie ief dzwiękiem.  Niejeft 
to Ducha S. przymiot : tuba canere ante fe, o lobie trabié fprawy (woie albo zaszczyty, 
byy prawdźiwe otrebowść pochwały głofić,możnośći magnifikowść. Nie poznasziteż nád to 
w tobieDucha S powonieniemDuch $.bowiem, odoru,wonnośći,perfumowśnia nie zna do wą 
chania. Nieprzymiot to Ducha S, wacháč tylko, albo Z cúdzey kuchni ku pokarmu , álbo 
banki y liquoru weni, ku nápoiu „aby tylko brzuchowi dogodžič. A jakoż tedy 04 
znawáč Ducha S. Cognoftam ergo ślluw mutatione cordis mei, cum e terreno , RPN 
illud videro „ecarneo Spirtuale. Oto každy fam sv sobie Ducha S, gościa pozna, y dru: 
gim dawiedźie , odmiana lerca , y żywota ná lepszy , y zbawiennieyszy. Jeżeli prawi, 
lerce twoie , co dotad, žiemi , y Ziemskim dobrom fprzyiało , do tąd Íprzyia Niebu y 
rzeczcin Niebieskim ; Ieżeli ferce twoie , co wygod ćiała, lubośći , miekoáči patrzało, 
o ) uie; dowod ieft > y znamie, 
že go Duch S, kieruie, -Przyznaje tež odmiśne fprawie Ducha S, Grzegorz Wielki z 
Facit enim, ( Spiritus ) odi(fe quod amabat , €> quod odio babuerat „ ardenter diligere, Dud 
cha S, (prawa, à gośćiny iego nie omylny dowod , odmianá fercá > brzydźić (ie światem 
y marnoščia iego , brzydźić „fie čiatem, lubością y dźiełami miekośći iego, ktoreś przed. 
tym kochał; opak kochać fprawy ducha, dzieła zbawienia ,cnot świetych ćwiczenia, kto? 
temiś przed tym ślboś fie brzydził, ślboś gardził, Tak doradźił Klodoweuszowi Francui 
skiemu Krolowi z poganiná nawroconemu , S. Regimiusz Biskup; ftawił u Chrzcielnicy 
ná Chrzeft Krolewski nagotowancy bałwśny,ktorym fie przed tym iako bogom kłaniał Klo; 
dowcusz ; z drugiey ftrony ftawił mu sv oczach ukrzyzowanego Zbawićlelą figure, y do; 
piero ná Krola Biskupią powaga zawołał : Incende, quod adorafii! adora quod incendifiis 
Chwaliłes przedtym , krola bałwany za bogi , pal ie teraz ná popioł ogniem , byłeś pod 
gáninem , paliłeś znaki krzyża , hańbiłeś známiona ukrzyžowanego, ktaniáyže fie teraz 
uktzyżowanemu, Adora, quod ingendifli. Stawa gość naydoftoynieyszy > Bog Duch S 
a tawa w ogniu : apparuerunt dipertite lingua , tanquam ignis. Stawa w ogniftych ied 
zykach , y wszytkiemi ná nas woła; /ncende quod adorafi. Łakomcze , kłaniałeś fie 
Ziemskim dobrom , frebinemu y złotemu kruszcowi , iśko iákiemu bożkówi ; wszetes 
czniku kłaniałeś (ie čielsku wenerze , y kupidynowi ; fzalbierzu, mátaczu > kłaniałes g 
kłamcy , merkuryuszowi ; gniewniku ktaniálcé fie máčiwemu Saturnowi ; y ty, yty, w 
tych a wtých grzechach , kłaniśłeś fie nieprawości batzvánowi, masz oto ogień Ducha 
S. palže teraz, gub, nifzcz Iprawiedliwie , coś kochał nieprawie : /neende quod adoa 
raffi, Masz Boga „ cnote, zbwienność , kochsyże-fie teras w tym dobrze, czymeś dorąd 
zle fie brzydźił , adora quod incendsfs, A tak Ducha S. Goščiá, w tobie dowiedziesz. 
Te nie inną probe Ducha S. gośćiny , fám Bog założył przez Ezechiela Proroka; Daba 
is cor novum im wsfceribus eorum, Dam prawi razem Ducha nowego, Ducha S yz Du: 
chem S. lerce nowe, lepsze czyftsze , (zczersze , Bogu y prawu iego powolnieysze; Et 
dabo eis cer carnmeume , ut in preceptis meis ambulent , €> precepta mea cullodinnt c facts 
ant ea. Od mienie im , mowi Bog , ferce > y uczynie kuprawom moim skłonne, áby 
fie w práwie mojm kochało , y aby przykazania moje pełniło. Y táč prawa Ducha S. 
proba , žywotá ludzkiego ná lepszy y zbawiennieyszy odmianá ; Taką zbawienna od; 
miang, Duchowi $. Dzgito Paternz dexteræ, iako prawicy Božey palcowi ,przypisuie plalmiftá. 
flac mutatio dexterz eżcelfi, Ta świeta obyczaiow odmiána , iprawa ieft nóyświetretsze4 
go Ducha. Te zás fame prawde, też feme , w ktorých fig Duch S. obiawił y ftówił , 
pokażuią wizerunki, Pierwszy wizerunk w ktorym Duch S. ftówił (ie ludźiom ná świńt, 
ktory nśywiekfze we wszytkich rzeczach ( ktore o. 
pannie ) odmiany fprazvuje, Odmienia drzewa żywioły , w popioł ; kámienie 
w gipsy y wapna; gliny, to w cegły , to sv ozdobne ganczarskie fztuki , farfury. Ta- 
kowa delt dźielność ogniá Ducha S. Uznał to Ghryzoltem S.  Quøscung; accefferit 
Spiritus S. eos pro luteisreddit aureos, Nic dzielnieyśzego nád ogicň Ducha S.ren zproftey gliny, 
de limo terrz , zlerc Žiemskich , vafa electionis., w náczyniá wybrane , czci y chwały 
{woiey zamienia , iśko zamienił przefladowce Szawła , 17 vas elefionisi, w Apoftoła Pa: 
wła , naczynie wybrakówśne Imienia Beżego. Sádži fie źiemska alchimia dawmemi wie« 
ki, 4 dokażać nie može ogniami kuníztu Íwego , aby złoto prawe wyrobić mogła, O: 
gień iedyny Ducha S. tak ieft džielny > że de luteis facit anreos , że profke gliniane kamien: 
ne ferca , odmienia wypala ná (zezerozlote. Y ten y ów wniechlwynych , wnieprzyftoy: 
nych obyczaiach , żył iako profła glina ; po wžiečiu Ducha S. żyie przyfłoynie poczćl« 
wie , iako złoto na wybor. pro luren aureos, Y teć dźielność uznał y wyznał w ogniu 
Re g e a 12 OSN KS 0 Ducha 
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Ducha S. Tertulián : Quæ eń ergo paracleti adminefratio $ nifi guod difciplina diligiut , Tertul. derie. 
| quod intellečtus reformatur , quod ad meliora profciter.  Adminiltracyá Ducha S. dzielno c, 1. 
śći pewna ieft „ w ludžiách nálepsze transfigurácyá. — Ten y ow żył nie kárnie» Boguy 
ludžiom zuchwałe , iużći teraz prawa Boskiego y ludzkiego , flucha ; powolny , z wilka 
baranek fprawuie fie przyftoynie. diferpliia dsligńwr. Nie jeden zle ladžit, fám gorszy, 
| © ludziach , y o rzeczach , świat fam w sobie [zácowát , čiáto milowál, o Bogá, owie- 
bo nie dbał; iužči inaczey żyje, južči olobie pokornie » o drugich chwalebnie , (adži y 
| mowi , światowym pozorem gardźi» Boga chwali, ćiało martwi, rozumu lepiey» lepíza 
wolą używa. Ducha to S. fprawa taka odmiana , śniellećtns reformatur.  qużćl tem y ten 
trzezwiey (ie Ipráwuie , fzczerzey fe z ludźmi obhodźi » czyściey żyie. Bogoboynicywe 
wszykim poftepuie. Ducha S. Sprawie te przyczytáć trzebá odimiane , ad meliora profi: 
witar, Takći Ducha návšwigtízego ognifte zapały , nieprawych -obyczśjow , żywot iako 
błoto , «odmieniaja w lepszy , iako w złoto. Deluteis facit aureos. O teyże Duchá S. džiel. 
nośći, jáko ogriiowey , ná przemiśny ludzi , y na trasfiguracye prorokowat Izaiasz : i 
Conflabunt gladios fuos in womeres. © langéas fuas in falces. Dzielność to ick, ognia ., Tfaise, 2 
ktory z želaza iako z wosku naczynia wyrábiáć pozwala. Dzielneśćią ognia, miecze, gros 
ty , há lemiesze , y włocznie przekowóć fie daig na koly. Gladias, in vomeres lanceas 
śm falces,  Wizerutik to ognia , w ktorym uludži Duch S, gośći , ktorego swiete, w fer. 
«ach zapały , miecze, groty, włocznie, infitumenta boiu, y woyny. , przemieniáia w le- i 
miefzevy kosy , w infirumenta pokoju y zgody. Zeofirzał niejeden iezyk iwoyiako miecz 
má 'bliżnich , doćinał iezykiem iako mieczem ; acnerunt lingvas [sas , xt gladios, Dobodł 
mie jednemu fercu čieszkim żalem, jako włocznią ná wylot. Zítapiť ná niego Duch S.w 
ognia , wnet przemienił miecze ná lemiesze , y włocznie ná koly, iužči w pokoiu bawi 
fie oraning , zbawienney niwy,na zniwo Boskiey chwały , á fobie ná źniwo Niebieskie: 
go żywota : lanceas im falces. Ma ieszcze ogień to przyrodzenie , że ñe wgore kunie» i 
bu do centrum , gwałtem wzbiia. Dokazał tego ogień w Eliaszu , Ecce equi 19101, € %. Reg. 2+ 
currus igneus. Ze Eliasza od žiemi ku niebu wyniofi do Raiu przeniofi. | Tey iet džiel. 
nośći ogień Ducha S. w ktorym ná ferca ludzkie z ftepuie , y skoro ie żagrzeie , leniwce 
y ktorzy : Szatuerimt vonlos [nos declinore in terram.  skłonili oczy áfekry cheći dožiemi 
y žiemskosči , odrywa, ku niebu podnosi; to ieft kogo „ogień Ducha S, -zśgrzeie , by 
przedtym do zbáwiennosčiiáko glinaocieżał wnetzbawiennym ferworemiáko gorąco,takrą: 
«czo y rzeżwo około zbawienia fwego krzatá fie y uwiia, Takieć (4 transfigurácye (prawy Du« 
cha 5. w ogniu ná świśt z ftepuiacego. Za :rownie y druga figura > y wizerunk , wiatru, 
w ktorym Duch S. ná świat przyszedł, rakowe odmiány reprezentuje y wywo. 
dźi ; Fačtus eh repente:de czlo fonus , tanguam advenieniu Sp.ístus uehementu, Stół lie Aqor. w. 
izum przychodzącego wiátru wielkiego , y gwałtownego. - Ten był wizerunk Ducha S. 
ten gas náprzod skutek o.ktotym prorokuiąc , mowił Ezechiel, y dał expreflya.: Eleva: Ezećh, (TE. 
Uit ime [pirstus C śmroduscit me , sm poriawa orientalem ad templum. — Podniofł rie Duch ; 
y wprowadžiŤ mje , przez brame od wíchodu,:do Koščiota. Zalypiát nie ieden chvály 
Bożcy do Kościoła , zá fypiał rannego» o wichodżie fłońcanaboż:ńftwa „ álbcii zálypiať 
dni całe leniftwem>y gnusnosčia , jako gániť Paweł S. w Koryntczykach : Ideo inier vos x. “Cor. 12 
multi infirmi, €9“ imbecilles, €“ dormiunt multi.  Słabiśćiewielu w cnočie , zwatleni , w z 
zbáwiennosci , y wielu was, ná zbawienna wyfługe zafypia. Whap „ m fpiritu vehe 
menti, nań Duch S. posvionat świetym nátchaleniem , áż fie ze (nu očiežátosči ocućił, po» 
rywa fie zráná do kościoła ., o wschodźie fiońca biega ná nabożeńfiwo , J w zbawien: ' 
nym ćwiczeniu żywo fie uwiia. Ducha to S, taką Iprawá y :odmianá.  Wymodził Bog 
Jobowi (práwiedliwemu moc (woie, y dźielnośći Duchá S. w te flowa: Nungud per faps: Job, 29 
entiam inam plussé cit accipiter, expandens alas [fuas ad aufrum» — kzáli mądrość twoia (prá 3 
wié može , áby (ie iatrąb wypierzył, ze ftárego , uchlaftánego , uflaganego pierza, á 
w nowe y lepsze przybrał fie , iako fie wypierza y w nowe porata, kiedy ná przečiu 
Aufirowi poładniowemu #viatru „ skrzydła tozktada y rozćigga ?Ná ten czasbowiem'y 
w ten (polob, ftáre, y pochluftane piora, laftrząb zaltarzaty wypuszcza, 4 svnosve (ie przybieta, 
Taż left właśnie dzielność Duch S. auftrem y południowym wiátrem » od duszy nabo. 
zney : Keni aufer perfla, od Kościoła Bożego , y od Doktorow iego ták nazwanego , w 
wietrze ćiepłym » południowym, ná świat przychodzącego. Yten y ow drapićżca,ać. 
piter , brał idar} co nie fwego, porofi fortunnie, śle cudzem pierzem, nielprasviedl.svym 
zyskiem, wylatywał , śle cudzey fortuny , zwypienioney , wylichwioney , zle zyskaney 
piorámi skrzydłami, Y ten y ow laftrzab |, ná Icierwo elska y pielzczot iego „ zalato« 
wał, y páfi lie (cierwem  lubieżnośći , zaflarzáť w zlych nałogach. Fačtus [onusde czla, ` 
tanquam fpiritus uehementis  Powionęł náň aufter Niebieski Duch S.. łaską imoią , až 
pokutuie ść ie z cudzego zle nabytego wypierza , cudze wraca, złe nałogi zbywa, iużei 
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Greg. 1. 3. in tey Świetey przemiśnie , śpplaudował Grzegorz wielki : 


Evan. 


Gen. 8. 


240 DADZA AAA. 


y fcietwú niepilnuje , czyfo żyje ; á zkądźe ieżeliniezD 
nia , y ážielnego natchnienia ; Blumefcit accipiter , expandens 
Świeta y zbawienna transfiguracya , złego w lepizego , Duchá 
cja. Plumefcii ad anfrum accipiuer, Dał Duch S. Auker naypożydańlzy , powiewaniem 
fzvoich swietych nátehnianiá oczywiite y liczne dowody , iáko , BÝŽIE gośći y powiewa 

tam žyspor ludzki , wlepszy y świerszy zamienia. Doznał tey ná obie Ducha S pine 


; | fickurował : Infl: €t in te 
Spiritus Dominis € pentaberis in viruns alinm, Powionie Auster ; 


> ý f EE bo PURE n Spiritu wekensenti, 
potežným natchnieniem Duch S: y wpadnie ná Ciebie , áž ty fix wnet odmienisz w le 
pszego meznicyszego. Co lamo dalszemi Pisimals, Przykładami Wys/odži Grzegorz Wielki 


Pafterftwem fe owiec oyca wego bawił , mały Dawidek wdómu Oycozýskim, — Dire. 
dns ef a die slla Spiritus Domini m David. Zitąpił Duch! Boży ná Dawida , 4 z paftu. 
cha uczymł Pfalmiite y meža wedle ferca Bożego, uczynił Goliatbá, Oibrzyma Philityń, 
skiego. Y teny ow, pafi (ie w bydlecých pallyach, dobeami y učiechami żiemskiemi 
nie umiał uft otworzyć , ná chwałe Boža , ni me, ni be s do Boga ; dopieroż nie umit 
władnać namietnośćiami , pánowáć nád zmytlnosčiami , Sub teeri appetitus © tu dowe: 
naderis ullius, Nie umiał Krolowść y rządźić , zmyfiami , Gami, talentami , Gd. BOD 
danemł , nieamiał odporu dawść , čtálu , czattu; y złym chečiom , nie umiał pokúľom 
fie (przećiwiać , daleko mniey umiał zwyćieżać. Powionął ná niego Dueh S. sñ Spiri. 
tu vehementi , direktas efl Spirstus Domini. Až iuż wszytko inaczey , Aż inž ż owego Nha. 
pała , Pialmita Bogu pienie składa , chwałe winna nábožnie Oddaie, až nad złemi chu: 
Gami , nád pafiyami pannie, śż Kawaler Chcyftalow , ná Catia „ na čiáto , ná Świato. 
wosé ná zle żądze y pokuly , woluie zwyčigžá , (am lebie y złe chuči (woie, Zftąpił 
Duch S, ná młodźienizszka Danielár Šufcitavit Dominus Spiritum Pueri junioris , cujus 
Aomen erat Daniel; uczynił ná tychmiaft Młodźieniasz ka [edžia prawym y mądrym » (fu 
dźiow fłarcow nić prawych : Ten ief skutek przemiany Ducha S. že ná kogo powionie, 
co przedtym płocho , złym (ie rozfzdkiem fptawował, iuž powionieniem Ducha S lepiey 
otzeczach y zdrowym rozumem [adži. Zttąpił Duch S. ná rozlewce > krwie Chtześći. 
śńskicy , Szawła , y przemienił go w naczynie wyborne > lmieniń Bożego 


O qualis ife Artifexy Spiritas 
to Kunsztmifttz Duch S. w 
Zitepiť ná Apoltoły boiśżliwe, 


alas fuas cd aufnry. Tak 
S. gośćiny, pewna atteflá. 


Applsuduie tak fzcześliwym transfiguracyom , Grzegorz S. 
. kumsanuma animus fubito ut slluiirat, smiat, Dziwnyż 
momenčie ludźie iáko oświeći y nśtchnie , przemienia. 
z bojážňi propier metum Júdaorum , po kontach lie ktyiące , Aż tu Pior co (ie ałedttono 
przelgkł kucharki, y zaprzał pana, inż i4ko nayodważnicyszy Kawaler śni Arcykaplanow, 
z calym żydowitwem , ani całego swiáta głowy Rzymu , y całey iego nie firachał fie tys 
ko onim uważa Leo S. wielkin zwany s Nec mundi Donsnams timet Komawi , 
qx im domo Casphe expauefcit ancillam. Pánu acego Całemu światu s Rzymu, y iego 
nie leka [ie potencył , ktory nie kiedy przeląkł le Kaifafzowey fłużebnice. Podobno 
l: Gui prius añcillæ vocem reguifs 
tui timuit , pofi aduentuns Spiritus S. vires Principum cæsus premit, Lekliwy Piotr ná głos 
kucharczy , po wźiećiu Ducha S. fłał fie najodważnicyszy , ná (rogie monarchow y Ty. 
ránnow swiáta , fiły , y pótencyć y tyrannie. Apoitolowie wsżyfcy , w czefie złego, ná 
Pana razu , ná (zeleft hałafiry , Pana Zbźmwiciela odbiepli , 4 potym fami fie pod tyrśń. 
skie rece, y bicze, y Čiegt, ná miecze , fiekiety , groty włocznie » na ognie y uly éi 
fneli, y mowi o nich DoktorS. tento pradicant conflantins, Guante delitescebant timidis. 
Ná wymiar przejzłey boiážňi Duch s. w Apoltołach $5. fptawił meżne odwagi; O kto: 
rym meftwie , przez Ducha S. lam Apeftoty upewniał Zbawiciel. Donee induamini viri 
tete ex alto. jako kiedy fie kto winszy kroy [zer przebierze , odmienia fie, ck Duch S, 
p'zyodźiać miał , y przyodziát Apottoty , na nie zltepuiac z Nieba, mocą y fila, me: 
ftwem y odwagą , Apoftołowie gośćiną Ducha S. fłóli Ge iakinni. — Mwraberir in virun 
alins, Mámy tych Swietych przemian przez Ducha S. inne procz wÍpomniánych w Pi: 
śmie S. expredye, Pokarał Bog, zá czatu Noego , powszechnym potopem świat cały ; 
fprowadził po tym wiatr ná to , y ofufzył świat z potopu wody.  Adduxit Dominusves: 
tum urentem , €7 diminutz funt aguz. Sprowadźił Bog ná świat zalańy wiare lulzący + y 
umieyszyły, ie wody; pokažáty fie role , pola, łąki, zakwitły pog y zárodźiły , tak 
role, iako y dtzewa. Co fie Ráło w przyrodżeniu » to figura było, y pokazonálo , 
co fie przez Ducha Swietego džiele wludzkim zbawieniu. Nieieden Gie iako Ru. 
ben wylał cały, ná nieprawości » iako ná wody , Ejfujus es ficut quá, Nie jedne dusze, 
niefzczsśliwym grzechów potopem , zalały wody nieprawe > ziłąpił ná tey ows dusze 
Duch S. fallus ef fonus „*tanguam advenientis Spiritus vehementis. W. poteżnym powio. 
nieniu, w Šwigtym nótchnieniu,adduxa Domnus ventum wrentem. alśći > Aiminute aqua 


A ufchły 


ucha Swietego powionie: 


| 
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wachły wody przechow „ uftgpiła znifaczała powódź nieprawości, lerce pokutne; iako 

fie izámi zalato,ták grzechowe wody olchly, dminut agug, Tyn Či pow oh eniem Du. 

cha S. osuszyły lie dúsze SS. Magdaleny + Pelagii s Thaidy , Aigypcyaki, ysinnych grze: 

fznic y grzesznikow zpowodži nieprašvosči » za tym lepszy , y świeiszy żywot , proważ 

dźiły , á Boga -tyra: fe gorącey rozmilowáty czym go pizęd tym Śmieley o: 

brazóły. Tenći to ieft wiatr Ducha S. o ktorym prawie swiadczy Hugo Kardynał : Ven i 
us urens Spirus Sančius defcendens, deficcaris venas concupifcenrarum.: Wisu fulzacy, ieft Ane. Cudia 
„Duch S. na dusze z ftepuiący , ktoty potoki złych pożądliwości w ludžiach ufúsza, A 

jáko role dusz ludźkich, požvionieniem Ducha S. z powodzi grzechow olychaig » ták ná 

potym dobtemi obyczaiávni , świetemi chečiámi , obfitszym nábožeňítwem , Żakwitójś ; 

Świetych cnot owocami, zbašviengemi ćwiczeniami zaradzaią, © czym Pialm Świadczy: Æ- 

mitres Spiruum tium , O~ creabuniur , O“ renouabis faciem terri. Spuść sz Boze Duchá S 

ná role ferc ludzkich > powioniesz świetemi natchnieniami, 4]sci iakoby Ziemia kwiatómi, 

tak ľudžkie dusze zakwitają chorami , 4 rak Panie odnowisž dusze ná ktore powioniesz, 

ná żywot lepszy y Świersży, Tać intencyg dusza nábožná , Dutha S, do ogroda ľúmnie- 

nia (wego , zaprászáta : Femi auher , ©“ perflá hortum ui fluant arowata ejńs | Nayświet. Con. 4: 
Szy aufirze Duchu S. zfąpże do ogroda; do iumnienia, (etca mego, powioniej tvemitá: 

skámi , przewiey $wietemi nathnieniam! , á niech płyną świete iutencye , afekta y chęćł 

nábožne , iákoby wonne oleyki ftrumieniśmi.  Kerovak;: faciem terra, Tak Duchu -$ 

fptawisz w duszy moiey , zbawienoż odmiśne na Żywot lepszy , iako tylko, darami re. 

Ti ná nie powioniesz. Y do teyći świetey odiniány odhottowił wierne Paweł S. Keno: Ephes 4 
vamin Spirin wsentu uefira  Odnawiayčie fie , w Duchu 5. w duchu myśli y fercá 

walžego , 4 ieželi źleśćie żyli» od tad žyičié dobrže y świętobliwie; 4 ieżeli dobrze č 

Zyičiesz ieszcze lepiey, doskonáley, ábysčie lepszym y świetszym żywotem gość'4 Ducha 

S. zw duszach wászych dowodzili. Ta ielt proba Ducha S. 3» dusi} režyduiácego ; ©: 
brzydzenie grzechow y účiech niepraWwošcl ; zamiłowanie Boga; cnoty , sprawiedliwa: > 

Śći. Tak Świadczy Grzegorz Wielki. „eniem , quam Spiritus 5, replet , 45 amaritudi Gteghom 10 
nem. temporalium deliciarum cemimovét.. Na ktorá duize s na kroresetce, Duch S, žlta: ih Ezech, 


(pi, tey duszy , temu fercu gorzknicią , sWwatowe Žiemskie łakoci , grzeChcżwe delekrá: 


cye , matnośći wszyftkie ; fłodnicie nibożenttwo , fłodnicia zbawieńne Ćwiczenia , luż 
odtąd dulza lepicy + Świąsoblawiey žyie z Tey świetey odmiany wizerunkiem [4, wszylcy 
Świeć: pokuruigcy., y swiete pokutnice ; 4 tyfigce ludźi , przedtym światowych , mó:« 
Źnych wielu X ażąt, Krolcw , Monarchew, á poym ubogich Zakonnikow, Anacho: 
terow, Wžgardž Ćielow Świata , y femych fiebie, umattzy onych, dreczácych čisto fibołe, ` 
Swigteini y cudownemi dźiełami ná Swiat cały fiynacych ;*Kro ztych znál przedrym kta 
tego, nigdyby nie požnát od poftow, dylcyplin trudzenia ciała. wjyichłego y- ódmiento4 
nego» Adwtaberu in virum alium. - Nie wyliczam , bo całe żywotcł SS. prźykładow y 
rożnych hiftctykow. kšiggi takowe odmiany wjiczaięa Nie wątpie że każdy, ztych 
na lepízy y świetszy żywot odmieniony» y w fercu fwoith úznawat , y káždemu wyżnać 
był gorow z Plalmifla : Złzc mutatio dexteňe exceli. Tac iek we mnie odrnianá, dzie. 
ło prawicy Božey » to def Ducha S ktory fie názywa i Digitus Paterne deżterz. w tá. 
kicy odmianie do ksżdego żtych , kledýszkolsviek ná myfl, ná (etce napadła chetka iaka; 
zła álbo Światowś , przeszłego żywota , álbo pomieć (praw przelzłych + uciech y mať: 
nośći , czatowskim poduízzeniem kufząca ; odpcwiadał mežnyin y prawym edporem ,. 
tak láko ow, u Chrýžoftoma S. Alexanftyiski młodzian , przeatym”nierządny ; y nie 
wftydliwy , fprożvg Ducha S pokutuiący , poprawiony , ý odmieniony.) Kiedy po nië 
fnałym czašie pokuty iego , (ná trafiła nań , przejzła iego amazya pietządnica, á Sibiety 
miodzián s co raz i4 miat» áni weyrzał ná na : przyftapiwszý do niego „ do ucha mu 
{zeptala : Ego fum illa) lać to owa twoiá amoratka ) odpowiedźiał z fukiem v gniewem 
Swiety młodźiam + Ta guidem illa, at ego non idle! Tyé tuś nietrądnica, Ničw ftydnica, 
śle ia iuż nie ten > juž inny ? at egononsile! Tak každy ž światych pokiituiących, z 
świetych , świata y latnegó  fiebie pogardźićielow ;- każdy  przeszłey che: 
Či, Šwiatodbáči , matnośći y fprawie ślbo nieprawości , na myfl y pamieć pržycho. 
<ey odpowiedział : „Mtego noñ ille! Tyś či tá iet, złość; żądzą niepfawość , tamar: 
NOŚĆ > táučiechá , ktorám ia Boga mego obieził , álbo dlá ktorey ; nie rákém fie Bogu 
moig kochał ; iśkom był winien ; śle ła nie jetem on; nieieftetm ten com był, ietem iuż 
inny + al ego non illel Peni Sanele Spiritus, C emitte Galitus, lais thź radinm, Przydź 
ŻE Duchu 3. Duchu Boskiey miłośći litości ! žítap tež ná dusze, ý fefca nósze; odmień 
VE ad checi, afekta , intencye, ftárania , applikácye násze na inne., ná lepsze , ná 
iwa s śby każdy znas w obýczaje lepsże , zbawieńnieysze , odmieniwszy fie, żyjąc 
Pij » powiniiiey, Świetobliwiey; iákleyže kolwiek przeszłe , chači inteňcýi, zmyflnosci, 
Nna ` marnośćł 
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marność! abo nieprawość! mogł dawść , y dawał mežny odpor vdźiwie fie proie: 
„ ftował i At ego non ille Jużem nie ten » juž inny , pasa Budha fen P ; 

{praw Duchu S. śby každy z nas lepszy żywot y świetszy przeszedszy, zľá. 

wiem Swietym prówdźiwie fie mogł wyświadczóć y Cięszyc Piwo 

ego ! jam non ego ! vivit vero in me Chriflus. Zyig ik 4 
; juž nie lat Zyie sve mnie Chryftus 
Day to Bože Duchu S. 
Amen, 


KAZANIE 
Na Poniedziałek Swiateczny. 


Ommis qui małe agit, odit lucem , È non venit ad lucem ; 
ut non arguantýr opera ejus Joan. 3. | 


Złych dźieł dufza, Ducha S. nie powita. 


le zgodzoný nigdy kontrapunkt światłośći z čiemnosčia , Ducha S. znieprał 

wośćią. > Wyrok toieft Boga Zbawičiela ; iako kto zle robi, ták od świa. 

tłośći Ducha S. ftroni. Qai male agit odu lucens , mom enitadlucem. Któ 

zle robi, Światła mie nawidźi, y do światła nie idźie. Ale w zajemnie „y 

światłość nieftworzona Duch S. nie towarzýízy , y towarzylzyć nie može ź 

fprawśmi y dźiełami nieprawości , y [pracami grzechowych čiemnosči. O czym Paweł 

S. | Quz conventio Lucii ad tenehras ? Iftota świścłośći Ducha S-fprzyiśćnie może, zlými 

dźiełom, fprawom» y (prawcom grzechowey čiemnosci, Spiritus concúpifci: adverfus car: 

nem , © caro adverfus fpiritum. Zapowiada Paweł S. zamósze walczy čiato , J miłość 

Ciała , y dźieła čiaľa , walczę przećiw Duchowi S. iśko y Duch S. walczy y biie za: 

wsze, ná dzieła cheči y żądze Ciała. ná tym fundamencie z Pawła S. Bernard gloflował 

prawie ; Nulla conventio vanitats , ©“ veritati , luci © tenebris, (piritni © carnis igni 9 

tepiditati. Zgodźić fie nigdy nie moga» prawda Ducha S. czyftość zéiáłem y žadzaiť: 

go . Ogień Ducha $. zożiebłośćią dusze. Wnośćież fobie, že ten tylko Ducha $. go: 

śćia do (iebie przymuje , ktory w przod nieprawość mlzelką, zferca y dulze (woiey ruguies 

Tak każdy bliski Ducha S. iako dźieł AO daleki, | ledyny Afzyzery rozbrat zgrze* 

chámi, Ducha S. do duszy prowadza. Tam Duch S, gośći » z kad nieprawość uchodźi 

złych dzieł dusza , Ducha $. nie powitá , poki fie z grzechami niepożegna. Ad 

M. D. G. Cześć y Honor Niepokalanie Poczetcy. PANNY» y Przedziwney BO: 
GA MATKI 


we miia, Pokazátto zsmysze: Duch Swiety iáko do czyfłych y niewinnych dusż czyli 

ná obrone pospiesza, czyli ná mieszkánie. — Zaltárzaťa w iśrcach Sedźiach Izraelskícii 
niezbożność (atná » nader wszeteczna, návczyftíza Zuzanny niewinność ufiłowała zá. 
tłumić kamieniami Ale fucitavit Dominus Spiritum S. pueri Juniéris, cuż momeń erat Da: 
niel. Wzbudżił Bog Ducha S. w młodym 4 czyftym Danielu, ná obrone czyftey nie: 
winnośći » w takiem bowiem rad miesžkániu , w przybytku czyftośći Duch S, tezyduie: 
Niedopusé 4 mieszkania mego , czyftey Zuzanny kśżić Przyznała LucyiS. Agathá S, 
z. Nieba fie pokażawszy: Jucundum Deo in tua virginitate habitaculum przytrafi.  Wdźie: 
czne y przyiemne Bogu Duchowi s. mieszkanie wyfláwitáš w panieńftwie twoitó, ktotegoś 
śni skažitá » śni zmazáta. Zeznała toy famá Lucya S. przed Tyrańnemi Cafe viveri 


ľ: czyflym j Prawym duszom „ Duch Swiety cehotnie rádi fprzyia , ták żłe gnie prať 


Na 'Poniedziatek Swigtecztńj 8 244 


Mchanioł Gabryel, Nayświetszey Pannie, Spiritus S. [upervenit inte.  Jużeśći Maiya ták] 
netna , južči Pan , Duch s. ztobg , otoli żeś napietwsza z ludźi, czyftość Panieńska zás 
miłowała , Bogu poflubiła, že nie masz y znać meszczyzny niechcesz,znowu nową.pełnią ła: 
ski, nową obfitośćig darow» fwoiey przytamnośći , puch s. ná ćiebie w ftąpi , iuż przy” 
{zedt już mieszka w tobie» śle znowu [per uemet , przyśćie (woie. nowym iakoby tapie; 
niem , iśkoby ná nowe wypełni. Spiritus s. fuperveniet in te. Widžiat pfalmifta ten tor 
y gośćienieć czytośći , prawośći , niewinności , y przeto rak zapraszał Ducha s, Corman 
dum crea im me Deus , €7*fpiritum retum in nova: inuifesribus neis, Day mi Bože ná 
przod derce czyfte , 4 potym odnow prawego pucha s. w członkach moich mieszkánie, 


śbowiem kiedym cudzotoftavem zgrzelzył puchám S. z duszy mypedžit. Poprzedzóć y 


Pfalm 50: 


imarszatkowač puchowi s. do dusz naszych , powinna prawa czyftość dusze y ćiała, letca, 


y fumnienia: Przyrzeka za tym Bernard s. Seras vas tuus pajfidere in fanttuicattone> € 
honore, noz in paffione defderii, Spiritum S, accipies, Umiey tylko wpržod (hrześćianinie, 
jerce dusze y čiáto twoie , záchowáć w czyRośći y wszelkiey poczčiwosči, á fprowádžisz 


do dusze twoiey » gośćia pucha s. nie pržebránty fzczodrobliwośći. Tymże fylem otym 


Bem. fer. 3: 


in Pentec 


más upewnia Tertulian : Cum omnes templum fimus Dei „ illato in nos , Co" cenfecrato Spit "Tertal. de cul 
witu S. ejas templi zediná. © anii$tira pudicitia . qua nihil immudum tnferrs finit, Dusza 19 tættir 


prawowierna » z obligu ftworzenia , odkupienia , powinna bydź Kośćiołem, y mieszka: 
niem mucha s. ktory to Kościoł fam puch s. poświeca y lam wnim ofiada , śle rak, žė 
Ww pízod ten Kosčiot czyłtość fumnienia » kszałtuie , ochedoża , y przybiera , za tymtaź 
ezyltosé odzwierną , fprawczyna , y Rrážnica zofłaie Kościoła tego , y pilno arcy prze: 
firzega, áby Żadney nieprzyftoynośći, na myfli, mowie , afekcie,y cheći bo inclinścyi, 4 
dopieroż ufilniey , matuie , śby nieprzyftoynośći , w żadnym y naymnieyszym uczynku 4 
do ferca y fumnienia „ do rezydencyi Ducha s: nie przypuszczała „ bo ináczey , iakoby (i8 
kylko nieprzyfioyność jáka do serca , y fumnienia w kradła, Ducha s. gośćia y mieszkań « 
ch , duszá by pozbyłś. , przyrzekł fam Bog zá czasu Noego ludźiom 3 Non permanebi 
fpiritus mens in komne , quia caro ef. "Nie zmiesgká puch s, w człowieku krory ćiałem 
ieft , dlá Gielesney żądzy y lubeśći. Upewnia nas otym zátym medrzec Pański: spiri: 
fns S. efugiet fitum. Skoro do czyiego lumnienie , ślbo lubosé čiátá ».álbo obłuda ý 
zmyflnošé jáka w padnie, na tych miaít ztey duszy , Duch s. (ie wynofi. Nie ćiefzy fie 


_ higdy puchem s. ferce nieprawe, Stárym Rzymskim zwyczaiem , Káliguli Cefarza,trupa 


ná ftofie palono. Spłoneło ćiśło , ferca ogień nieskážiŤ + nie przejął „ śni opańawał 5 
Zdziwili (ie wszyfcy 5 odpowiedzieli ná to wieszczkowie , że przeto ogień ferca minął , 
że było rručizny » jadu pełne. Obłożono za ym ferce naymocnicysza drylakwię, wnet 
ogień y ferce opanował , przejął y ipalił, W ogniu puch s. do ludźi przyszedł y przy: 
chodzi pewna to że tego ognia pucha s. niepowitá, nie otrzyma lerce y fumnienie »ladeim, 
trucizną grzech: w zaražone, Zdaleka ten ogień puch s. Rrońi od fere y dusz grzecha. 


` mi iadowitych. Wyrażił to Szczepan s. złym żydom wymświaigc : Darg ceruice, €r in 


girohctfo corde , femper vos refifisis Speritm Sante, Twardego zuchwáłego karku , lerca 
od złych żądzy , od złośći y nieprawośći nie odkroionego nie oddžielonego , zawsze fia 
puchowi s. fprzećiwiacie » odpor dáiečie, Sercezłe y niepráwe + zawsze puchowi S. 
kontruie , nie može fi£ zgodźić puch s. ž (ercem niepráwym, dopieróż w nim zmieszkáé 
nie maže. Dał tego wižerunk przez Moyżesza, Ten W ogniú ná gorze Synál , w zná. 
mieniu y wizerunku bucha s. odebrał práwo Boge ná Táblicach kamiennych, Palcem Bo; 
żym , to ieft Ducha s. ktory ie Digitus Faterne dextera Palec prawicy Boga Qyca +, zapi. 
fane... Ichodži ztym pucha s, dziełem y darei „ z gory (ynái , álisči doznśie y poznazvá, 
že lud Izráclski koło złotego čielca , po pogáňsku niewftydliwie ráňczy , plalą ; ná tych 
miaft tablice praw Bożych Palcem Bożym, to ieft od bucha s zápisang kruszy w kzwałki 
zá rzecz niegodna ládzac » aby dzieło przedziwne pálca Bożego; Ducha s. nieprawym 
y nieczyítym Izraelitom w ręce fie do ftać miało. — niepráwi pucha s. darow niegodni, 
fzcześliwsze Chrześćiańskie prańsowierne ferca , ktore nieprawośći od fiebie rugowały 4 
ná tych miáft bowiem buch š, Digitus Paternæ dexterz. Palec prawicy Božey , fam fobą 
prawo Bože „ ňá tych (ercach zápiluie. fwiádezy o tytm wyrážnie Paweł s. do Korynt 
czykoww : — kpiftola eflis Chrifli, miniftrata a nobis „ ©" ferpta non alramenta » fed fpiriń 
Dei viði ; non in tabulis lapideis > fed in tabulis cordis carnalibus, leflesčie żywym Pilmem 
Chryftufowym , pifnem prawa Bożego, Chryftisowego , nie czyrhidłem Zapilane + śle 
puchem s. duchem Boga żyjącego , nie ná tablicach kamiennych , śle ná tablicach (erca 


A8.9 


z Cor, 33 


w ciele czyftego „ zapisanym. Nie zmażałeśli Chrześćianinie kałem grzechu, áni czerni. | 


diem iilepoczćlwośći {erca ý duszy tżvoiey ; iako ná tablicy fercatwego, Buch s. zapifuie 
nauke swoie Boską , docebit vos omnia. Prawo Boże , daty (wóie Scripta Spiritu Det 
wów, lëdynie w prawym.y czyfym feron Duch s. gość , tam dźieła łaskiwoich y daros 
Nuną Iprawuie, 

3 


i 
$ 


e AE A a 


AG. 2. 


Chryft, hom. by wiatru poreżnego, Glofluie zá tym Chryzoftom s. Sicut 
z4in Ephes, vents non fufctpiudt , ita nec anima fecnlaris , nec. homo animati 


Cant. 4 


Gen, 8. 
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fprawuie. Wiedžialo tym čo zeznał Plalmilta: O; mens aperui © atttaxi [piritum guia mandata 
tna defiderabam, Otworzytem ufte moie y przylałem Ducha twego Bože, ślbowiem przykąta: 
nia twoie ukochałem y uprogngłem, albowiem cale wszytkie zachowałem. láko (ie ludźie do 
prówośći, do przyftoynośći, praw Bożych. maig, ták (ie Bog Duch s, má doludźj. Konkluduie o 
tym Chryzoftoms z wizerunkuy wistru poteżnego,w ktorym Duch s. ná Apoftoty zítapiť. Fe: 
čtureftrepentede celo fonts, tángnam advenrentus fpiritus vebementis, Stał fie [zum z nieba, iśko- 


aranearum fłamina  flatutt 
45, gratiam poterit Spirit 
S. recipere, jako. fgatki paleczyny , nie przyimają wiśtru postać rak 3 čaka nai 
wośći , robota prożnośći, niepráviinúie bucha S.buchś prawości , Ducha zbáwiennoéči 
y Niebieskiey dzielnośći, Przyznać ći trzeba że y meprawość pijnyie wiśtru , śle pułno: 
«nego gdžie fie duch zły, duch wszelkiey nieprawośći, Lucjper , osadza. Sedeboin lates 
ribus Aquilonis. Ofiądz ná pułnocy , ram ftol.ce moje oligde„y założe, Duch zśś S. 
Auftrem, południowym wiattem fie wytaża y nazywa. Tako wiátry pułnoche, z Auftrem 
południowym „ tak buch S. z duchem pułuocnym , zdacheim nieprawośći čiemnosči zgo: 
dźić (ie nie može. . Wiádoma tego dusza nábožná , poltrzegłś że fit wiarr zly, pułno: 
cny , iakieyśi nieprzyftoynośći do iey ogrodu, to ieft do iey futmuienia z kradát y wdžie. 
rał ; bácznym przezorem , pilnym ulłowaniem , zbyć fit go y odpedźić (tárálá , Y wo: 
łała : Surge aquilo , veni aujter, perfla hortum meum,  Powftaú aqürlonie» účiekaý ztąd 
pieczchay corychley utepuy! A tyAultrze Duchu S. przychodź przewieway Oztod lumnie« 
nią mego, á niecháy płyną wonne oleyki Przýlemney tobie Iprawiedliw.Šči y zbisviennosci 
W tým cale zdániú y w tym podebieńitwie, ż fundamentu tych mážwisk o 
Duchu $. mowił Ambroży $. Zle ventus ajpirat; fi. Boreńs ślle právu: deferit, Na ten 
czas nayświetszy Aufter puch S. fumničniá násze przewiewa kiedy zvňich nieptówe Z 
pułnocy wichry uftáia > 

f ako wizetunk ognia , y wizerunk wiátra reprezentowśł , ták y wizerunlé 
gołebicy , wktorey poftaci. puch $. świśtu fe pokazát , wyraża toż famo reprezentuie 
y wywodzi, iako buch $ tám nie zawita ; gdźie (ie nieprawość rozpośćiera.  Stlá fie 
tego exprcflya , zá czalu Noego, kiedy potopu powszechnego + powodź olychać poczełá, 
y źiemia (ie pokazowść zaczynśła. Wypuścił Noe z Afki , ślbo zkorábiu (wego gotebi. 
ce » świśdczy Piímo S, . C€um'moón invem/fer , "ubi reguicfcevet pes ejus, rever(G el ad eum, 
leszcze byty ná ten czás , nie dobrze oschły wody ; (Ame tylko kały y trupy widáé było; 
wisc gotebica niensuduigc , gdžieby ná czyłym mieyci , spocząć mogła , pôlatawszy 
witocilá e do korabit Prawą expreflya Ducha S. že tám nie záv tá gdzie kály nigpra« 
wośći , Sdźie trupy grzechowe midźi , czyttego Ícrča , prawego fufnnieniś, tá gofkbicá 
ná mieszkánie porzebuie. || Tako gołebiom przypiisł Póeta : Ad candida tefla columba. 
Czyfte ochedożone dachy , y gmachy , gołebicze Pôrnieszkánie, Tak nóyświetsza go: 
łebica , puch S. wczyftym tylko lescu , wfumnieniu prawym , rád gośći. Oblubienicy 
Duchá S. duszy nábožney , przyznawał Medrzec : Ocul: im columibarum > gua latte funt 


lot, Oczy rwole iako u gołebicy , ktore (ie nayczyftszym mleki:m wybieliły, Ten ći- 


ieR powśb DucháS, kśndor miewiennośći , praw ść funinieniá , krotá y z mych otzu 
iśko gołebiczych wyniká. Duch $, Persónálná miłość w Troycy návšwietszey , dobrze fig 
fercem Boga Oycá , y Syná Bożego öd ktorých iśko od jednego [o zátku, pochodźi, ná: 
zwáć y. wyrážáč może. Albowiem lerce ftolica miłośći, puch S, ieft personálna miłośćię, 
Boga Oycá y Syna , toć dobrze ferčeiň oboygu wyrażáć lig moke, — Žeznáje Beg duszy 
nabozney u Medrcá;  Vylneralli cor meum in uno ocálorum tuoriim ; ztánitás ferce moie „ 
w oKu twoim ! Nie džiw ! že ferce w Troycy nayświetszey , buchś $, zraniła; toieft do 
fiebie y iwoiey miłośći počiagnetá, dusza nábožná , woku (Woim „kiedy oczy iey oculi 
columbarum. . Oczy czyltey gotebiče, powáb to puchź $, czýlte lerce > prawe (timnienie, 
Tać znść intencya Zbáwičiel nákázowáł wiernym (woim: /Efote fimplices ficut columba, 
Badžčie proitemi , (zčzeremi + jáko gołebice, przy czyfłośći fzczetośćia fieżaszczycayćie, 
śbyśćie fe ftáli doftoynym mieszkániem Duchź S. Nie Otjzyma , niepowita nigdy , złe 
fumnienie za mieszkáncá Duchá $. wyrok to fimego Zbźwicielń + Mram Spiruum weż 
vitatis , quem mundus non potef accipere Przyszle wam wiernym , bucha S. puchą prá: 
wdy , ktorego émát , y Świata miłośnicy , á dopierož do tego y zbrodniowie, y grzeszni« 
cy prżyigć , otizymóć y powitóć uficbie , nie mogą, Na wyroku Zbawiciel fundożośł fie 


Tertul. adlnd Tertulián, kiedy twierdźił ? Plenus immundo Spirit X wacnns, Spirin Santo. Peten kto 


©. 27. 


27. 


Šwiátá , y Swiátowých chgči > y (tatániá ; cále wákule, prozný » cále nie ma nic Ducha S. 


Aug“ man. c. Konkluduie Auguftyn 3. Blige Spiritum mundi; © accipies [pifitum Dei, Kto: pragnie 


púchá S niech w przod wypedźi wyrzuci od fiebie ducha światowego. Niezgodźi fie puch S. 
nigdy, zpuché prožnego marnego szviárá, Animuie nas podobnym fenfem,y podobna podnictá 
Ę TA ZE URE JB) ZE Huga 

t 
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| Pingo Viltoriňs: effunde amaritudinem , ut dalcedine repleari. Y czyliž nie lepíza , nie fo: 
„remnieyszá ,  goryčzy Światówey y zołćl pozbyć ? pozbyć iadu grzechowego Ê mid 

| pozbyć žolči Imokow ž piektá : fel draconum nva eorum. Ana to miśft napełnić fie 

nektarem poćiech , fłodyczy puchá S, o ktotyin fam Bog Očiéč y Syn Boży zeznále : Spi. 

ritus mieni júpet mel dulcis: puch moy, Dich S. nád wszytkie fiodyczy, y hektary ftworzo: 

ne fłodszy , piżylemiieyfzy , delikátniey końtentuiący , (zemi poćiechami ludzie Do... 
„tej, poćiech bucha $. fłodyczy wadychał y tesknił Auguftyn $. Pora me ( Domine tor. Aug. fer. 36 

pente voluprátis tut, ut mibil jañ mandanu + gufóre liceň, Ueńeńutz dulcedinis! Wiem 

Panie że fłodyczy ňičiech świata » iadem frogiey trúčizný zaptawne ; Napojźe tnie flodý. 
| cza twoią , počiecha Ducha S, áby mi'od rád frnakowść nie mogła wsżelka cheć ý ućie. ' 
| cha šwiatowá abym fie brzydźił j nigdy kosztować y fmakować nie ważył + iadowi. 
tych fłodyczy Świśra, w rzeczy ,- y w prawdžie piekielney góryczy. Coradzaświć | 
čl Doktorowie , tò nákázule fam Pan Boe , przez Ezechiela Pioróka :  Mndaimi ab Eżech 36 
Omnibus inguinamentis veliris, ©* ponam [piritńm ieum in medio vefri.  Oczylzczayćie 
fie ludzie, od wiżytkich kałow nieprawośći > y od naymiiiejszych makuł y maz ludzkicy 
ułomnośći > á ia dem Ducha mego Świetego w polrzodkú wás w posrzodkú letca waszego 
Tergat ergo forde: operis ; qut DEO præparat Domu mentis è _ adhortuić Grzegorz wielki: Greg honi.j6 
Gotuycież Chrześćiśńńtwo , przyprawuyćie ferca šásze ; do gościa návdoľtoyniey(žego 5 roi 

Boga Ducha S. gotyćie naymiłośćiwsżemi gośćiowi ; ftancye , y miesz. 
kaniá w duszach waszych . źle to fobie wyperfwaduyćie , © 
tym zawsze pormnieyćie, że w piżod fig oczyśćić mačie 
ż wszelkiego kału grzechożłego, y wsźelkiego brit. 
> du; dźieła ułómnego y defektowego, toż da. 
piero powitaćić gośćia náypožadaň: 
(zego Ducha świgiegó, Frak 
+ fiat Ańneits 


ESEE: 


; | Ná Wtorek Swiateczňý. 
| Qui non inżraż pev ofliùm in ovile oviumi 3 fed aftendit 3. dy Ex 
a fur efl 6 latro, Joan: 18 


| Duch czartowski , duch rozdziału ; DUCH Boży 
Duch iędnośći. "W 


GN 


f ieprzylaćieł Boski ; ňlepízylačiel dednośći cále nie z BOGIEM trzyma, 
żdiichem złym towarzyszy; kto ňá tozdź śły zmierza. Zły duch odpoczątku 
| žaboýca y łoti ; wedle wyroku Zbásvičiela g lie homicida erat ab initio te 
go ducha złego náfladôwci, pobiatym , każdy zlôdžiey y łott, zboyca , ná 
rozdziały zmierza, iedność ufiłilie tuinowść ! Kto „prawi Zbawićićl, nie w. 
chodzi drzwi:mi, śle pokątriemi džiuťámi , ren iet złodźiey y zboyca. Qui ńoh intrat 
per oftium , fed afcendit aliunde; fur et & lato. - Takowy bowiem zboýcá ziednoczenie 
fcian domu , y budowania , czyniąc fobie , sóRE% ptzeż dziury , pluie » rozdziały iutiktur 
| w.ščianách , albo w dachach , álbo wfundaménrách Czyni ; toż skrytym rozdáiátem do 
| budowania wchodźi. Owczarniá jEzusowa Koščioť icgo > budowanie Boskie , owiecie: ` 
go mieszkanie, Zły duch dawny od początku zbojcź ; do tey owczarni , swftep fobie u: 
| czynić , przez dźiury , prez tozdziały  w miftycżnym búdosvátiiú zdas/na ufiłuie. Noz 
| intrat per oftium; fed afcendit áliunde. Duch zlý , że inaczej wftepu do owczarni Bożey, © 
| Otrzymać nie może , tylko rozdźiałem iakim zepfówanićm ičdnosči , zeżnałto Adgultyn 
S. Concorde; nos , [et diabolus guod fio(fidere nön. poffit , ined šnamifit in Chrifhanós. ZIE Aug, de wij 
| dnoczonego wiernych zgromadzenia , iákobý dobrze % SČiánách fpołonego budowania ., jejuni 
| Czatt przemoc nie zdoła , 4 wiec wszytka iegô Íztilka ; ná tým jeft , áby miedzy Chirze- 
ŚCIANY » fprówił rozdziały ; Prawy Pafterw oežárni fwoley Zbawiciel Boe; oczýwiftemi 
Podwolami , bez sozdziału , nie psuiąc» ale pizeftczegaiąć iednośći , owczarni wiernych 
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owiec , oczywiftym á oraz zbawiennym %vítepém » w chodźł : 
oves, vocem ejui audiunt, ` Na tych miaft prewego Pálterza Zbawiciela Boga , ożuce wiek. 
ne znaią , y kupy fie wiednośći trzymają , głosti tego w iednośći zgromadzenia fiuchśi4, 
zgodnie y [potem , ża Bogiem Żbawićielera Pafterzem, w drodze Bożej poftepuią : Antë 
eas vadit , © oves ollum fequuntur:  Czartowski duch , duch zły, duch rozdźiału; Buch 
Boski , puch iednośći. Ad M. D. G. Cześćy Honor Niepokálanie Poczetey , 
PANNY przedžiwričy BOGA MATKI | 


Hute ohiarius aperi, ©* 


Ty Awny y prawy ieit fens Augaftynź $. Triumphus Damotiorum ef difenfio €brihiaż 
<zerum. — Trywsf złego czattowftwś , rozdžiał y niezgoda Chrzesčiánitwa. Tym 
fie czatt nadewszytko kontenttiie , kiedy rozdziały miedzy Chrżeśćiany poknuie. 
Pokazany tego wiżerunk Abrahátnowi.“ Ufanowif Abraham tirocžýfté ofiary Panu Bogu 
łożył ná to rożne bydleta y ptaftwo 3 Óui tollens univerfa bizć, droifit ča per medium ;, aves 
autem non drvifit.  Wzigwsży Abraham iałowice trzy letnia koze barana trzyletniego w poł 
podwoił , porozdźielał bydjeta „ ále ptaftwa nie rózdziclił, Dejcenderuntq; volucres fuper 
cadavera , ©- abigekai eas Abraham: Wnet skúpito fić drapieżne ptaftwo > y hepódżie- 
lone ; podwoione bydlat icierwy , nalatówało gwałtem , obses népadło . odgańiść ie ,y 

dozimordowania biedźić fig z niemi mufiał Abraham Wyrokiem Zbáwičiela , powie: - 
trźnym ptaftwem , znáczy fie czartoświtwo; Pravá figurá Abržhamowi pokrzáriá, tako ná 
ten czas czattowftwo ná wiefńć ná látújé , bapaśćig napada náčieta, pozrć ufiłoie, kiedy 
jé podžielone , potoźnione widži. Właśnie przyžnác czartowiwa z Poetą 3 Th potes 
Unanitmes „ amare sn pralá, fratres ; Gtą; odiis “versare domos; tu verbera teftis funereafg in 
ferre faces, tibi nominá mille » millè nocenili artes. Y Gta sztuka , y wola , tá w czartów. 
ftwie iedyna , iedność piowść + ludźkie kombynacye > przy ażni rożdźiałami tuińowść , 
rozterki miedzy bračia knowść , J tyfiac fztukami, iednośći y zgodzie fzkodźić W tym. 
że Janá S. Rozdźiśle , z ktoicgo ieft dźificysza Ewangelia + czart wilkiem wyrażony. 
lupus rap:t ex du(peryst oves is, wilk ná wierne ťožprasža, rozdź ela wierne; 4 tak du: 
sze, w rozproszeniu: y rożdźiale chwyta. Opak Buch Boży, Buch iedńośći. Fundament 
tey iednośći Bog założył w pierwszym ftwórzen u człowieka ;  Faciamus hominem ad è 
magmem © fmilundinem nóftram. Et creavit Deus hominem ad aginem fuam. Ráta 
fig rada y decyzya całcy Troycy Nayśw: úczynmý práwi, człowieka na obraż y podobień: ' 


fwo nósze á temi flom}. wyraża fie troiitosć Ofoby £r fecit Deas y ftwotzýt Bag 


człowieka ná obraz lámego ficbie ; 4 temi flowy wyraża fie iednoiftnosé riatúty w trzech 
osobách , Oycu Synie, y bu:hu S. y fłów wyfáženiem , y mym ftwofzenia (posobém 3 
Bcć w ludžiach , Kiedy człowieka ftworzył tednosť fundował , ślbowiem ityórzył udzie 
nápodobienftwo y wyobrażenie fwóie; To ieft iśko w utzech olobach > Ojca Sýnie Bi: 
chu S iednaż iftota , y natura, ták w ludźiach żeby przez Z gode ý iedność, była jedná iá- 
koby wola , ieden umyfi, iedno źdanie, Tak tłumaczy Ambroży S, „Nos tną «Je pri 
cepit ©“ [uz natura uńitat[y; fimsilitudineń in nós gratia śdopttorie transfudit, Gačiát Bog 
áby ludźie iedno byli + aby fie žľobá iednocżyli y przeto podobieňitwo , iedneyże iltoty 
fwoiey w trzech osobach przez łaske fwoie > y przyspobienie ludźi ná fyný , iedność w 
ludźiach założył y osadź ł, | Pozanie od czarťá zwiedżemi , iako czattow iwa fiażyli, tak 
bogów swoich żbroynych ftáwiali, do wóyny , do fozterkow , ná rozdziały ýtozdýcié: 
nia gotowych ; My zaś wierni paietáč mamy, iáko w Boga , w Troýcy ieduciftnegó; wie: 
tzemy , y temu iedynemu flużemy ; toż ná ftworzenie nósże pamietśiąc Żeśiny ïá poda: 
bieńftwo Bega wirzech osobach iednégo ftworżeni , wiednośći ie trzymść społem tamy. 
Dáie nám dalsza tego podniete Niedzielna Ewangelia. Zapowiedžiať Zbawićiel ; dźiel: 
nym wobserwśn.ji praw deo miłośnikom , gośćiać Trożcj Napsw : Si guis diligit mé s 
fermonem meum fervabit ; € Faret mens dilhget eum , ©” ad bum, veniemus Č apud eun 
manfionem faciemus. Kto práwi kochá: mie . prawa moie zachowa; á Očiec moy uko 
cha gó ; do niego przýidžierny , y mieszkać w nim bedziemy iwa dodaie : Paraćli 
tus utemi Spiritus S. guem mittet Pater tn nóminć sieo ; ille docebit omn: , ©“ fuggeret vô: 
bis omnia „ qustcuną; dixero wobis. |. Pacem relinguo vobis, dach S. ktofego Očiec i Img 
moie przýszle ; [ otoż Očiec, Syn, Y Dach S. Įwymienia fiz. , J dzieie fiz chłey Troycy 
Nayświetszey cxpícflya | ten wa$, prawi nauczy; y prźypomni wszytke fiauke moie, ý 
fiowa moie , å ktoraż to náuke ? zaraž wymienia baw. čiel: Pokoj moy żoftawuie wani 
pokoy daie wam. Bog Oćiec tedy w itñie prżedwiecznego Syna {webo , przýszle mie 
S. od-Oycś y od Syna nierozdźielnie pochodzącego, áby nauke; Syna Bożego. w lúdžiách 
utwierdził , utrzymśł, á tá náuka jelt nauka pokoiu iednośći, od Zbawićiela , wiele ktoć 
nákazancy ; Hac mando vobis ut dilsgatu in vicem, To wat przykczuie abyśćie fie jA | 
zájem kochali » w miłośći w zślemney , wiednośći trzýmáli: Buch to tedy ad 
ča 
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gałey "Ťroycy Nayśwletszey puch iednośći. Bogu Oycu przypisułemy tworzenie; Aten 
wftworzeniu człewiekż ná obraz y pódobieńftwo > iedney w użech osobach iftoty Bożey 
Jedność w ludziach woli zdánia, miłośći założył :  /n/piravit [piraculum vitæ in faciem et 
Jus © fatus ef homo in animam viventem.. Tchnat Bog tchnienie, olbo bucha žywotá, 
w twarz człowieka » y Rat fe człowiek dusza Żyjacy. / Cały człowiek tak rožmáitych 
«złonkow » y cześći čiáta , śle z jednocžonychý fpoionych zfobą fał (ie duszą żyiacą > 
skoro odebrał tchnienie pucha Božego Dusza ludzka w fobie ieft file rozdžielna > toz" 

działom, rozdWwoieniú , rozrożnieniu podlegać nie możć ; takaiednośćia nierozdzielną 
człowiek żyć począł pó tchnien u uft Bożych; 1n/pórabit [póraculim viré, fattusej bomo m ani 
wam viventem. Ze (ie człowiek ftat duszę nierózdzielna cały , 4 duszą żyjącą. Duch 
Boży fprawca iednośći tego dokśzśł tchnienie ego Iprawito.  Pizyzńkł to Bogu nászer u 
pialmifta + Deus qui babstóre facit uni moris th Domó. Ten ieft Bog nász. ktory czyni 
mieszkśńce domu, iednego'obyczaiu , iednego zdania, iedney woli. Tyi dokumentem 
do zgody y iednośći nipomibał "Malśchiasz i Nunquid non Fóter otaninm zafira $ pun: 
guid non anus Deus crestit nos? quare ergo unu(ąqu:[q; nofiruża de(pion fratrem fûnis. Y żali 
nie ieden ieft Bog Očiec, nás wszytkich ! rżali nie iedeti Bog nas wszyrkich fitwórzył ? 
fworżeniem urodził: 4 czernusz jaki taki žnaš , gardźi bratem bliźnim fwoim ? Toč mi 
prówy #rgument cnoty Abrśbamowej, day Boże Chrześćiańł wu do perswózy | „Mowioń 
tak do Lota: Ae qizfo fit jurgrum inter me € te , tnter paiťoves neos , ©" Pašťorej nos. 
fratrevéním fumu: | Grosze Cie me waržiny lie tiiechayze ni bedzie zwadki miedzy nna 
J miedzy tobą, miedzy śatterrami mimi, y twetni, alBów iem bráčiá iefteśmy. W le: 
pszey byśniy iednośći y zgodźie żyli . gdybyśmy. fig iednego Boga Oycá tyńami , bračia zá 
tym od ł4mego ftwórzenia žnáli. Przytze kał otym Lactantius + Sifolus Dens coleretur, 
mon effent Usffenfiones © bella + cuim ferrent homines , unts Des ; fe filios efe , ideoq; divina 
hecejjitudinis facro snvičlabil vinchlo copulatoś, Gdybysaty (zczerże , prowdźiwym 
fercem, jednego prawego Boga Tworca kochal čzčili, péwniebyśry, woien y pôsedýňkow 
tózterkow y niezgod ś rozdźiałow y nieznatišbo byśmy po mieli (ie bydž iedneyoBogaOycatwot 
ce naszego iynatni, zatym $wietym yniefozerwanym zwiąskiem pokrewienitwa, w rodzeniu 
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* Bożym ziednô żontma Nierożdźielney iw illočie fdoiey Troycy Nayšwigtscy buch ieltie: : 


dności. Tenże lam iednóiRnego z Bogicin Oycein , Syna Bożego Duch, Anieinńy, Duch 
iednośći. Tymbožvicin końcem Syn Boży z Nieba ž łona Oycowskiego na żiemie zftá« 
pił , aby lednosť KA ziemi; á jedňosč niefłychang Aniołojn náwetňie poleta ufundował, 
to iet žeby człowieka z Bogiem żiednoczył : facitutragiunum. Człowieka y Boga wic- 
dno złożył, kiedy nówire ludzką j nátura Boska Iwoią , na iedney ofobie oladžiť, y w 
jedno złożenie , žiedňoczýľ Zowie fie rotu Hy ofiaticum z Człowieka j Boga ftat lie 
"jeden Chiyftus, Bog y Człowiek. | Nad to cel fobie, w čieleniú iwemu, y temii lamenu; 
tak prze dźiwnemu nád rozum tworzony , źłozeniu , z iednóczeniui, tel mowić nie ine 
ny założył; tylko poiednanie człowiekapizez grzech toziożrićnie , zwiąskień piawey 
imitosci y nierozetwanhej zgody lako zás Syň Boży Pófreduik ludźi z Bogitin , ićdno< 
GZYĆ przyszedł na Świat , tak cały ufiłowaniem iedność , y w žalemná miłość miedzy 
ludźin: fusdczwał. O te iedność do Boga Oyca hè wawił i Ur omnes unum fin fient tu 
tate m we, © egon te. Powtote ut)“ sph in nobis fint tui. y potrzeći. Ut fint unim 
ficus © mos unum fumus y poczwatte egórn en, ©rininme, ni fint confutamati in unums 
Frosze Či Oyčze aby wierni moi, byli iedno, iako ia wtobie, átyjeftes w emnieiedno 
ž iltotys ňiechaý y wietni mô: , krorych dałeś mi, beda iedno % nas Obii , a niechiay tak 
bedą edno; dako tny iefteśmiiednó — Niechaj ia mieszkam w nich to ieft wiernych mo: 
ich , ty Boże Oýcze wemnie Aby byli doskonśliy do pełnieńi ha iedno. W szytkń inten 
cya, y ulitožvattie Syha Bożego iedność wiernychiego. A prżetó kiedy go ktoś piofił aby 
wydžielať , álbo do wycźiału braterskiego + choćisyze' dockesneý fortuny wdał fie ; Z 
gniewem konkutreita odprawił: Momo guis ine confitkuit Judicem ; ant ditnforem [upór 
wos > Człówićcze z 4 kto mie dzielaiczym poftanowił miedzy wami? Czyli to powo. 
łanie ; czyli możność mola ? wydziały miedzy ludźmi czynić? krotym ná świat przyszedł, 
ludźi ż Bogiem y zlobą lamemi.iednoczyć, Mola tzećz, moia vszýtka ihtencya ý ftafanie ;, 
ludzi” do ziedhoczenia prowadź ć ! 2» koecognofcent ôsňer quod di(tipuli mes efis; [i di. 
lexeritis úd rmbicówi | Znamie Wiertých ; známie uczniów moich „ićdność potym wizy. 
fcy rozeznawač wietnych uczatow imoich.bedą ; iezeli Gé wzaiem kochać bedą.  Przy, 
fžeki za tym Apoftolotb fwoim Zbawičiel , Ubi chim duo vel tres sunt tn fiominé med con: 
gregati , ibi ©> egö fum ii medio cbrurk. Gdźie dwoch albotržechi zejdą fie w imie moje, 
tam ja ietem w posržodká ich. Tam fpitsży , tám fie ftawia zbawičiel tam osadza gdžie 
iedność widźi. Powab jEżiisow żgoda , y ziednoczenie miłośći wzaiemney, Dałtego 
probe Syn Bożyw Bábylonie: kledy Nabuchodónozer troie pacholąt niewinnych > chwale 
cow Eożych > wpiec nader zapalony , y ognifty ná czrerdžieáči łokći płomienie s mybtj: 
00ž chaigcy | 
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'chaiacy , wrzucić kazał , y wrzucono , 4 éwiete trole pacholetś, w iednośći, ferca; well, 

umyfłu y iezyka fpołnie (ie ná tych miaft , do uwielbienia Boga obrociły : tno hi ires z 

quafi ex wte ore JadlaVant € glorificabont Deum, Troie pacholgt ińko iednym iezykierń 
wielbili y chwalili Boga. A co za tym ? wnet fie tam ftáwit + wposrzodrak žiednoczo: | 
nych „ wiedno (poionych pacholar Syn Boży +) /bi €r ego fum in mèdio eorum, Uznał | 
y wyświadczył lamże Nybuchonodozor+— Won ne tres viros mimus śm medium ignis e | 
'ecce. Ego wideo , quatuor viros folutos , ambulantes in medio 19014. ; C. nihil corrnptio . | 
miu 48 615 6l, > fpecies quarti, fimilis Filio Dei, Troie pacholąt rzućiliśmy w poftozd o: | 
gnia , á iaczterech meżow w ogniu chodzących nie dotknionych widze, 4 czwartego poftać | 
y figurá, iako prawa poltóć y figura Syna Bożegó, Nie omieszkał Syn Boży tami po. 
ipieszyć , y w irzod famych pozatow + m medinis ignis, gdźieziednoczone kuchwale Bo. 
žcy pacholeta , zoftawały + tyto bi tres > gnali exsúno ore laudabant + Ukontententowa: | 
` mie Syna Bożego wiernych ziednoczenie. wszytko ufiłowanie, intencyi, y ftarania zba. 
wićielowego zawsze było w pomnożeniu » w promocji, icdnośći miedźy ludzmi, Całym 
žyčiem modlitwą wspomnianą + ptzed śmierćig , y meka y po lamzy smierci ná krzyżu | 
pokazał , iako chčiat mieć iedność miedzy fwemi wiernemi. Świadczy Jan S. iśko w | 
ipołem uktzyżowanych z JEzufem łotrow , kości połamane pókruszóno ; Er primi qui. | 
dim fregerunt crura , €> alterius, qut crucifixusef cum eù; IEzusa lubo. hié náwidžili , | 
ták żydzi , iáko przekupieni ná to mordercy kośći łamóć nie ważyli fe „4d Jemman: || 
tem cum venient, mon fregerunt ejus cratm , Dokłada Jan S. iako toptzedtym; w Moyą JH 
żeszowym piśmie przepowiedźiano è Os noñ comminnetis ex ed. Jako kóśći w Panu Zba: | 
wičielu łamać > dzielić lámaniem nie miano. "Fuńdament dśllszy tego , dako. z kośćł | 
Gen. 2».  Adamowey y. żebra iego, Bog wybudował Ewe: «4dtficcavit Dominus Dens cofam, guam | 
tulerat in maulierema Tak tą dał znáč figura , że zboku żebra , y kości Zbaw ćelowey | 

miał ufundować matke żyjących , wiare, Kośćioł [woý, oblubitnice twoie. Niechćjał 

tedy zv kościach moich ćierpierpieć rozdźiału , wyrážáiac iako fundował m iednośći w | 
fpoleniu członkow: Kośćioł (woy; ták też chćiał zásvsze konierwować w iednośći , nie | 
čierpiac nigdy w wiernych (wôlch rozdziału rozdwoienia ; 4 tak , lubo tak wiele frogich | 
mak y katowni chčiaž ćierpieć dla národu ludzkiego , tego nie Ćierpiał y Čierpičé nie. | 
chćiał , aby cześć iśka ćiała mu odóieto oddzielona aby tym pokazał, iako członkiiego 
| Clśła pachowe , wierni lego, iedność śćifłem z iednoczeniem , żdaniś, woli; ý fefca | 
zachowáč miedzy (oba winnibyli, Zapowiedžiat Paweł S, Una còrpus (únik 1% Chrifto 
gua membra [fumus Corporis ejus de carne ejus © dé offibuiejn  Ieltemý jedno iato w 
Chryftuši: „ leitesmy członki iego , y kośći lego. Y wiele króć indźicy o rým świad. | 
Czy , ná to wyraźnie , śbyśmy (ie w zaiemną + iako nóyleiśleyszą mitoáči4s dako członki || 
Ghtyfiulowego ciała (paiáé łaczyć iednóczyć ufiłowali , śbyśmy miedzy nami żadnych | 
rożdziałow , tozdwoienia ,- rozw tkow niećierpieli, Inśczey , członkami bydź ciała 1Ezu4 | 
sowego przefanigmy. W tey imaginacyi » y ná tym fundamencie mowił Bonáwenturá S. | 
Bonay.fer 33. 7 ania unitas debel efe inter membra Spirsnalia, quanta inter corporalia, [ed nungnam ef belż | 
ium mier oculum ©" aurem: igitur nanquam debet effe bellum inter proximum O proximum: 
Ták śćfłe ma bydź członkow Duchownych , wiernych w Bogu Zbawicielu z ieduocze, 


loan. 19. 


Ephes. g: 


nie „jako ie ść.lłe członkow ćiała złączenie. Ależ'oko nie woiuie ná uzy, śni ná reke 
śni reka ná noge ; toć y bliźni bić ná bliźniego nie powinien. Y owszem Ambrożego S, | 
zdaniem , śćilcyszy ieft oblig wiernych , do wzálemnego ziednoczenia w duchu , 1Ezu# 


Ambr.9. deu fowey miłośći» niżeli może związek krwi y ćiała. Major eft fraternitas Chrifi quam [ant 
nitate, Chrifti gumis ; Wigksze ielt y doftovnicysze, á ma tež bydź sćilleysze braterftwo, W Ghryitufie 
członkow iego wiernych niżeli ieft zzviažek y złączenie z natury krwie y znátury čiátá, 
Zachowali ten oblig świgtobliwie, pierwiaftkowi Chrzeáciánie, ktorych w tym wyświad. 
KA czai Apoftolskie dzieie : Erat cor credentium unum , ©“ anima una Było wiernych 
lEzufa członkow ferce iedno y dusza iedná , 4 przeto ieden ich wszytkich był worek ie. | 


den ptowent , y wszytko fpolno, O czym Ambrożego S, Ut qui eodem cônfort.o roligioniś | 
tenebantur „ eodem confertio fruerentur ©" vitae. Hoces ut quibus erat una fidis, effet e 
usa: (noflańtia, <9“ quibus communis erat Christus , communis effet o fumtpósćs: Sławi Am | 
broży S. pierwiatkowych Chrześćian, iedność fercas woli, miłośći, 4 nad to wspolnego | 


Ambr, Citt. 


obchodu prowentu , y opátrzcniá pot:żeb doczesnych > y wytłumścza wielki y džielny 
fundáment takowey iedności : Aby, píawi, 61 ktorzy mieszkáli wipołeczenit wie Reugii > | 
w nábožeňltwie Ewangelii, mieli teź ipołeczeńftwo ipolnego poćyćiá, Toief żeby tym był | 
SEA ipolny y pospolity prowent , y docze:ne mienie ktorym była (polná wiśra , aby či ipolnie | 
\ żyli , fpolnie fie opatrówśli , ktorzy (polnym źdaniem w Chryftusa jednegoa wierzyli, A. 
tak pierwiaftkowy kośćioł + takowym z iednoczeniem fete , ždániá y woli , nád to ipołe. | 
czenitwem , ipolnego opźtrzenia fławił fie y zafzczycał + że fig z 20 mogł 
alogr | 
| 


"Na Worek Swiąteczny 249 


Malogranatem, ktorego ladrká fpolnym á fciłym związkiem, w figure korony składaią fie 
y korone reprezentuig ; rozdziałem tego ziednoczenia , ginie figura korony; zkad Má 
Jogranatowi przypisano: lingnunt fejantta coronam. Z iednoczenie ziarnek y iadrek Málo. 
granátu , okrase korony składa , rozłączenie okrase te trači , yzágubia. Sławniey pra 
wie do Kośćioła Bożego , applikuie kardukcyusz : - Non fecus Evclefiz nexu , nifi corda 
ligentur „celica fe jantłus, dempta corona perit.  Wszytka okrasa wiernych , ykorony Nie 
bieskicy pewność z iednośći : obelga , y korony żywota utrata zrozdziału, y niezgody. BO 
tey imaginácyi zdami fg mowił AuguftynS. Membra Chrifi , perunuatus Charaatem. fibi 
wobarenż , © per eandem capit [no cobserent, quod ek Chrhus.  Członki Chryftusowe wiet 
ni iego , w zaiemną miłośćia z foba fie iednoczą „ 4 iakoby w korone głowy Zbawi 
«ielowey , rá okrase skroni iego zakładaig ; albowiem przez w zaiemne miłość, zplowa 
fwoią Zbawicielem , łacza fie y /palaig, 4 rak iednocźone z (obą, głowe Iwoie Zbawi: 
«iela , koronuią. Jakoż ieżeli Paweł ucznicw twoich , korong głowy lwoiey nazywał: 
Gaudium menm vos € corona mea, : Y Medrzec: Corona fenum fihjeorum, syny, Koro 
na Rodźicow (woich bydź twierdźł : Y tenże pilno góspodatng matzonke 
korong meża twego tytufowałı alier diligens , corona efi wiro Juos Toť nierownie 
wiekszym fundamentem wierni Chryftulowi «moga y maig bydž korong Chryfulcwi , 
głowie fwoiey , iako uczniowie mifrzowi, ioko iynowie rodzenia láski Oycu fwemu, 
Odkupičielowi. Tako Oblubienice pofłubione Bogu , ná Krzćte świetym , oblubiencowi 
dusz swoich , temuż Zbawičielowi A kiedyż Raig fie korong? Oto kiedy milos w 
w zálemng z (oba(igiednocz4., ná ten czas, iśkoby koronę Zbawićielowi składzig. Com: 
Junita coronant Nie może nic rak przypeść czylido ozdoby , czyli doguftu y. ukontento: 
wania Zbawiciela naszego > Iprawce iednośći Chrześćiśńskicy , iako w zaiemncy wier 
mych miłośći , fpolne y śćiłe ziednoczenie. A przeto do Kościoła twego , pod tytułem 
oblubienicy u Medrca wyznawał :  Zalnerájli Cor meum [ponja mea, m uno oculorum iw: 
wrums, Kardynał Æpgidius Columná czyta + «m unitate ocelorum. Zro tas oblubienico 
mola w iednośći wiernych moich ferce mole, w iednymoku, to iett w iednośći oczu 
twoich , iakobyś iednooczna » iednego ferca , iedney woli y duszy była. Cor tredentmm 
onum € anima una.  Vulnerafi tn mystote oculorum. Nie ukontentuie nic rak (maku y 
derca fyna Bożego , dáko wiernych ziednoczenie. Duch S. tež iako od Oja y od Syvá 
dáko od jednego poczatku perienalnego nierozdzielnie pochodźi, ták fzczegulnym ieltfpra 
wcą , promotorem y miłośnikiem ziednoczenia, “Daf tego probe . J dokument Ducha 
$> przy pierwszym świata itworżeniu : Spiritus Domini ferebatur [uper aquas, Duch Pań 
ski Duch S, unofił fie nád wodami A iákim > prosze , skutkiem ? Oto zeby w iedno 
morskie Koryto , álbo łono , wody wszytkie zgromadźił y ziednoczył : Congregentur 
«aq4z sn locum unum, Niechzy fig, prawi» zeyda , zgromadza wody» wiedno meyice | g 
łono ; Niechay fie zloba poiednocza + A że ták wielki oktęg žiemi, potrzebowałr.ż 
rzek y wody wszytkim rzekom , petokom y rzeczkom , ktore rożnym Świata kraiom y 
kontom fłuża (chodźić fie kupić w rzeki wieksze, 4 temi wpływać wmorze. & tym ie. 
«dym wod zgromadzeniem , iednoczyc Bog Tworca toskazał » y fprrwą Ducha $ (tato 
fie tak, Omnia fiumina mirant in mare ad locum undeexeunt revertuntur. Wszykie czeki 
większe y mnieysze m morze wchodzą» tam (ie wraca& , zkad wychodzą 4 tak fig 
wszytkie z/oba w iednym morzu icdnocza: <Aquemuliz, populi mulii. Wodami ludźie 
fie zowig y wyrażaią. Spirims Domini ferebatur fuper aquas; congregentur aguæ m locum 
unum. Ducha S. proba y dokument, kiedy fie re wody rozaamė wiedno ichodząy kie: 
dy fie ztoba iednoczą. jeden Koščiot S. iedna wiara» ludžie wierne do fiebie, láko mo. 
sze rzeki, gromadzi , kupi, by w iednośći tey, z (oba zgodnie wierni wszyscyżyli W 
pierwialikach tez nowego zakonu, podobný probe dał Duch S iako lie w ziednoczeniu 
kocha , ú jako fzczegulnym ieft iednośći (prawcg y pomnożyćielem. Z ftąpił puch S. 
z Nieba ná Apoftoły y wierne ná ten czas ucznie Zbawić elowe „ śle wiedno mieyíce, ią. 
ko rzeki wiedno morze, zgromadzone , congregentur aqaz n unum locum, lednym u 
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myfłem y fercem , wzaiemną zgoda, ná ipolna modlitwe ziednoczone : Ones erant AGU 


Perfeverantes unanimiter sn oratione. Apoftołowie, <y swieci inni uczniowie, Zbawi 
Čicla naszego y swiete Matrony , z Nayswigtsxa Matką Bożą w iedno fie zeszli razem , 
polnie, ná modlitwg nieufaigcą zdednoczyli, zátym na ziednaczone Duch S. zítapitáby 


jednosť w nich pomnożył , co y uczynił: Ek apparserunt iliis difpertuæ lmgvx tanquam dą y 


agnis feditg; fuper fingulos eorum, Zhepit puch S. z Nieba, wogniltych iezykách ná Apo. 
ftoły » Y ucznie , y ofiadł ná każdym ziednoczonych ná fpołeczeńtwo modlitwy. Poka: 
zuiąc iako zwszyłcy mieli bydź iednego Ducha, iednym Duchem tchnąć y żyć mieli , kto: 
rzy iednegoż Ducha S, wszyscy wzieli : Seang, [upra fingulos earum. A ták Ge widźieć 
dało , iśkie ieft kochanie» iakie icf ufiłowanie Ducha S. ku iedności , ku xiednoczeniu 
PPP Uwśżyć 
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Umażyć y to, že w ôgniu, mie darmo buch $, przyszedł ; y wpietwiaftkowytm Košele! 
zám ofiadł : Seditg: fupra fingulos. Ma to ogień že rod cześći Pec 
ná przykład , kruszczu , ftebra » ołowiu , álboli wosku» łot, tłuftośći , w ledno kupi 
zgromadza , iednoczy ; komogenea congregat, "Włożyć ułomki, (rebra, zlotá AR ł 
miedźi , ftopi to ogień , śle y każdego krusżca cześci, rozdzielone , w kupe s. (NK 
z 3 


` ziednoczy.  Homognes congregat, W ogniú puch S. ná Świat , ná fuńdacyą , pierwiśft: 
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kowego kośćioła zitąpił: „Aparuerahi dt[pertiia linguæ tanquam ignis, Aby wierne dusze z foba 
ziednóczył , wiednośći wiary , Religii , zdania , moli » y miłośći konlerwował CY 
mnażał  Homegenea congregat, Dał teyże intencyi, ziednoczenia wiernych Dich e da 

ga probe w drugiey figurze wiatiu, w ktorým pod tenże czas pierwiakkowemu friet. 
nych ftáwit fie Kośćiołowi. Ær fatus repente de calo fonns tanqnata adtenientis Spiritu 

webementis. Stat fie (zum z Nieba , iakoby poteżnego wiattu , Ducha przycho BIE A 
Obaczinyz tedy, tego fkutku figure uEzechiela: Pokazał Pan Bog temu Piorokosot ik 
obízerne , martwemi kośćiami, zatzucone y zafłane ,y przyobiecał zataz : Dabo wóbis 
Spiritum ©* vtuetis, ©“ [cietis quia ego Dominus. Dam wam Ducha“ y żyćbedźiećie „ 
y uznacie że la Pan masz ieftem 3 Fafus ef antem-fonitns propketante met C ecce tommi- 
gib ©“ acoeferunt ofa ad ofa , unum quodą; ad junčturam fuam 3 stał lie izum Duchá 
y wiatru kiedym do roztucanyck po polu martwych kosći prorokował , iako mi Bog ná. 
kazał; 4 skoro szum tego wiatru po kośćiach powiongł , ftato lie wzrulzenie martwych 
kości, każda do junetary fwoiey , do składu (wego, y tak fie ścifle z toba (pojły ziedno” 
Gzyły , y wnet Ciałem , żyłami odźiały , ożyły y woysko wielkie , fzyk mocny złożyły. 
Ingrefus inea Spiritus; €7* vixerunt , Steteruntą; [nper pedes fuot exercitus grandis nimis valdes 
Wszedł Duch w kości, kość: fie zfobg (poiły; ożyły , y ftáto fie woysko náder wielkie, 
Figura to tego , co fie dźiać miało w Kościele Bożym , za powionieniem nayświetszego 
Buftru Ducha S. w znamieniu wiatru do Apoftołow przychodzącego , Kośćioł Boży ná: 
#viedzalacego , to ieft że zá powionieniem tegorwiátru , pacha Bożego , zalchfe y mať: 
twe kośći w lvoiey złość, y rozrucone niczgodą, iakiey tożnicy, y niecheći , poruszyć 
fie miały džielnie do zgody, y zebopolnego ziednoczenia, iako za (prawą Ducha Swietego, 
„Acceferun: ofa ad'offa, nnim gnodg, ad juniiurams fuam.  Roziżuconć martwe kośći, po: 
rozdzielane w niewietnośći národy, y ludźie , niezgodami nieprzyiáżniami rozrožnieni , á 
ták Bogu martwi y umarli , wzrufzyli fig zbawiennie , przyltapili do zgody; do z sbolpol. 
nego ziednoczenia wiaty , miłośći Bożey , miłość: blizniego , zatym doziednoczenia» te. 
goż umyfłu, teyże woli, tegoż Ducha; y tak po wszytkie wieki Duch $, w Kościele Bo. 
Žym miał bydź fprawcą , iednosci wiernych, y z obopolnego wiernych ziednoczeniá, U: 
num gnodg, ad junituram fuam. Zowiemy , wyznaiemy artykułem wiary, Ducha g,” Da: 
tor munerum  Dawcg darów, ktorych fiedm wyznśiem, O tey datnośći parow Duchá S. Me- 
drzec 1 Quonam donum ef , pax elelkis De»  Naypietwszy Dar Duchá S. pokey wybra: 
nym Bożym. Wszytká dzielność Ducha S. w Chrześćiańftwie, w w.etnych ludžiach, po: 
koy , zgodó»iedność. A tak mámy że Duch Boski, Duch Troycy Nóyświetszey iel 
Duch iednośći. Do tey zás iednośći rak nas nápominá Paweł S. Obftcro vos Fratres y 
út non fint inter vos fchivmata , fed fitis perfetti in eodem feniu, Obteftuie , obligwie was, 
‘bracia moi aby nie było rožnic rozterkow rozdžistow miedzy wami , śbyśćię byli dosko : 
nali wiednym zdaniu , rozumu , wiednym pragnieniu woli.. Obfecro wos, ego vmúlus in 
Domino , nt digne ambuletss [ollicite fervantes, unitatem Spiritus tn vinculo pacis.  Zakli. 
nam was , ia Paweł wieżień Chryftufow, śbyśćie fie dobrze zachowśli » ptzeftrzegaiąt 
iednośći Ducha zwiazku pokoju. | Pacem habete , Go Deus pacis ©“ dilečtionii erit obi, 
feum: pokoy zachowayćie , pokoju ftrzeżćie , 4 Bog pokoju s Bog dawcá y fprawca po. 
kont miłośći, bedźle zwómi. Jedynśjw zśiernność zgody » miłośći ziednoczeniá, Boga 
do was, do (ére y dusz waszych (prowadźł , y wnich oladžl, Ná fundamencie tym Pa- 
wła S. Zakonniki (vole nśpominzł Dorothæus S. do iedńośći: Quantum Dei Charisati 
udbaremus , tantum © proximo 3 quantum proximo , tantum © Deo cotjungimir. ile w 
nas ktorymi Bożey miłośći , tyle y bliźniego cheći y Ducha iednośći. Jako fe sčifle zblie 
žnim ; tak sćfłey z Bogiem iednoczymy.  Utyskowat Opat ieden ftárzec, ná omylne nies 
krorych zdania ktorzy fie w poście > w umartwieniach , wczytaniu rzeczy Duchownych 
ćwiczyli , á o miłość bliźniego, o Ducha iedności nie ftatali Os noffrum pra jejunio pol: 
det , fcripturas omnes didicimu.s „ Pfalmos cosfummauimtes , © guod Dens a nobis requiri 
non habemus, Charitatem ©- humilitatem. Aná co fig to przyda | omyłka to» y wielka 
obłuda w zbáwiennym ćwiczeniu z ufta násze od poflow wyfchły Pifma czytaniem na pa. 
mieć umiemy, á tego, do czegonas Bogobliguie > nie mámy, miłośći bliźniego, iednośći, 
zgody, pokory. Z pomienionych wyżey dokumentow , Chryzoftom S, tak żali fie ná nie 
zgody » 4 do iednośći upomina : Zr guis ita mifer ef , ut nolit Ehrifum medium habere * 
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Na Wtorek Swiateczny, 


Certe nos illi fumus, gui mutuis inter nos Jest onibus confuttamur. Ego fub une Tasperutore ins 
Brutus, cum vidzam contra fe mutno stantes, moraentes ac membra [na concidentes, denig 
fraum nomen nudum duntuxat relčtum dfe tunc demít nec me habere quidem fentio , 41018 + 
mam deploratiónem , bac tragadiá dignam excogitém È A kuž z chrześćiańkwa zechce 
takim bydź mizerakiem, tak bizrozumným ? žeby nischćiał mieć ż iob3 w'lobie Bog 
Zbámičielá, fundatora, fprawce, zgodyy iednośći, znaigc fie bydž iego uczniem y człon: 
kiem. Ach żalu! ách b:zrozumie że my chrześćianie, przečie fie odwažamy wzaiem 
nienawidzić, wzajem sadzié, walczyć y zloba woiować! la prawi zna acfie bydž te- 
pož prawa, tegoż Mifirza, tegoż ťáná Zbáwičielá nauki, y wiary uczeftnikiem , kiedy 
widze iako (ie chrześćianie nienamidzą, iśko fie lza prześladuia, podchodza, krzywdzą, 
y fzkodzą, widząc że czcze, prožne wnich:, y płonne zoftśło jmie chrzesciaňskiego bra- 
terftwa» nie nayduie w lobie fiły y tozamu, ktotymbym ráka nieftwore opifał, oplákať, y 
zganil: ćrzdones faltem panem cundem comedentes, definuni efe przdones aduerfus eos, quos 
rum conuićlu ufi junt, mensń sllorum. mores, ummutante, ©“ gul feris immanrorer effent , e03 
ovibus manfuernares reddt nos autem ejusmodi menja ac cibi portičipes adver[us nas mutub 
«armawur | Quis orationem calamitats huc: parem inveniet $ Zboycy biia walczą śle ná in: ) 
mych, nie ná tych, zktoremi ieden nožyčia [polob, y Ipoteczeňftwo maig; rozbiiai3, łu: 
pia zdobra wizelkiego, śle nie towarzyszow (woich, ieden tot, jedno „mieszkanie, tak 
« dzikie y f(rogie terch zloba ziednoczyło y. zgodziło. A tny cbrześćianie , iednego ftołu 
Jezusowego, iednego pokstmu Ciśła iego Nayówietszego, y Krwie iego Nayświetszey 
używamy , członkami iego towarzyfkwem y bracia ieltešmy, á prz Cie fie nie chećiemy nie 
przylaźniemy nie nawidziemy, y ná ebie wzaiem uzbraiamy, y walczymy. Ten właśnie 
fens y dokufwent, daléy rozwodzi Grzegorz S. z Nazyanzu: ( Latrones „guos. diabolus ine? 
` Je deumxit, pacem coluńt, © týrarm du focii, aut, farsi confortes, ant ad [editionem conjun « 
dli, aut adulteri parties, amicitas conjeruant, 105 autem nullo concordia federe ac vini 
culo conliringi pojjumus. Zboycy wzaiem lie wpokoiu zgadzaią, m iednośói zyią, kto: 
rych czart ná złe, ná grzechy, zloba zkombinowat. Toż-mcwić o towarzyszach cudżo: 
łofiwa , złodzieyfiwa, bontu, okručieňfiwa, że fie wpofłudze piekła, ipolnie trzymiaią, 
wzgodzie zśchowuią, pizyiaźni dotrzymuię A my chrześćiśnie lednego Boga T worce 
'dzieći y braćia, Ra Odkupiciela uczniowie, wychowańcy | fiotownicy, iedneyże 
łaski Božey uczefinicy ná tenże zywót wieczny, do nieba stworzeni, odkupieni, powo. 
dani, poświeceni, 4 pržečie fie rożniemy. do zgody y iednośći nie mamy: Quem alienume 
fidum imuemes? Si tuus, bojlis fuer mowi Salustius , in iugurtha. A kogoż tobie inż do 
źnyśli, do ferca dobierzemy? ježeli braci» fpołuczniow , wipołmieszkańcow + wipołwiet: 
mych, wipołstołownikow nie nawidziemy? Możemyż mieć obcego poufałego, kiedy ná 
fwoich braći biiemy, ióśko ná obce, y nieprzyiaćioły. Przestrzega zbawiennie Bazyli S» 
Vide ne cum oduje simicum tibi videris; fratrem oderis Ten ktorego ty nienawi. 
tzisz, podobno przed Bogiem lepszy, nieba pewnieyszy! Pragniesz w niebie 
bydž, toć on bedzie wieczny #sípoibrat, wlpołdziedzic, y obywatel nieba. 
Zdasz fie lobie walczyć ná nieprzyiažnego, á ty walczysz na Bożego y| 
twego wiecznego przyiačiela, niebieskiego obywatela: Poprawże 
życia, ukochay bliźniego docześnie, zebyś y Boga, y iego 
kochał wiecznie, Amen. 
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Ná Świeto TROYCE Przenayświetfzey. 


Baptizamies eos in Nomine Patris © Filii d> Spiritús Sandi. 
i Matth. 28. | 


" Známiona y dobroczynnośći, TROYCE Nayświętfzey, 
wízedžie y we wfzyftkim widzieć fie y doznawać dóią. 
Ludzie TROYCE N ayswietíza, włzędzie y we 
| - wizyftkim, sławić maią. ` 


ftoynieyszą tajemnice , nayszczodrobliwszą dobroczynńość ku ludžiom TROYCY 
. Nayšsvierszey, wyświadcza y fawi. Baptizantes in Nomine Patris, €5“c. Chrzeft S, 
jáko fie nam'dáie w [mie Óyca, y Syná, y Ducha S, ták tym fłowem Imie, to iet 
zdno , nie wiele Imion, iednoiftność Boftwa, ábo Boskiey, głośi natury. Wymienieniem 
Jycá, Syná, y Ducha S, wyraźng Osob Boskich troiftość fľawi, "Naydofłoynieyszg zaś 
łobroczynność , taż Troyca Nayśw: ná Krzčie S, nam świadczy, kledy krztem Ś. nas ná 
Syny fwoie, Syny Boże przysposobione , dźiedźice nieba, przyiaćioły Boże rodźi v czyni, 
A co nadto ludžiom može bydź dobroczynnieyszego ? Ghrzeft tedy S, naywyražniey , y 
nayoczýsviščiey, Troyce Nayśw: fławi. Tenże dobroczynność teyże Troycy Nayśw: nay - 
znamienitszą ludžiora donośl, wyświadcza. Baptizantes in Nomine patris €c. Otoli śni 
exprcflya, ábo wyrażenie, y fľawa Troycy Nayśw: śni dobroczynność ieyże ku ludźiom, 
nie tylko chrztem fig nie okryśla» śle y żadnych granic nie zna. Wszedžie y we wszyfł: 
kich dziełach Bożych, założone Troycy Nayśw: expreflye y znamiona widźieć możemy. 
gdy dobroczynnośći znamienite odbieramy» ztym wWszedžie y we wszytkich dziełach, 
naydofoynieyszą Ttcyce, fławić y wielbić winniśmy. Znamie ábo wyrażenie y dobro. 
czynność Troycy Nayśw: wszedžie y we wszyftkira, ludžiom fie udźiela; Ludžie też 
wszedzie y we wszyftkim, cześć chwałe y pokłon, Troycy Nayświ dawsć powinni. Iá. 
ko tedy znamie, expreflya y dobroczynność ku ludžiom , ták w ludźlach flawa y chwała , 
y cześć Troycy Nayświetszey, ma bydź nicograniczona. Ad M D. G. Cześć y Honor 
Niepokalánie Peczetey PANNY, y Przedziwney BOGA MATKI. 


phs koniecznie-potrzeba, že Chrzeft S, naywyraźnieyszą expreflya, naydo? 


Apowiedźiał nam Póweł S. obyczay Boski, dáko rzeczy niewidome, y tálemnice 
fwoie Boskie» pospoličie ludźiom reprezentwie przez rzeczy widome. Znvifibilia 
; DEL, 4 credtura mundi, per ca, quz fafa funt, intellecła confpicsuntur. ` Nie wido« 
me Boże taiemnice, ftworzenie rozumne, zrzeczy widomych , ktore Bog uczynił y poka: 


zał, rozumem poznaje y widźi. —láko zaś naypierwsza, naydoftoynieysza, naytaiemniey: 


sza rozumowi ftworzonemu, ludzkiemu, Archanielskiemu, Herubiňskiemu , ábo Sera: 
fińskiemu.  Tśiemnica Troycy Nayśw : ták ia też mitosčiáva Opatrzność Boža w rospo« 
rządzeniu fwoim wfigurach y dźiełach fmoich, naywięcey y maycześćiey ludžiom repre: 
zentuie, widźięć daie, áby z figur y podobieńftw, y znamion poznalac, wyraźenia Troy« 
cy Nayśw: doznaiąc, razem ztychże dzieł Bożych, dobroczynnośći Bożey fundament, 
wiary chrześćisńskiey ; Troycy Nayśw: tśiemnice, czcić fławić y wielbić umieli. Obycza: 
iu tego, Opatrznośći Boga, w Troycy S. iedynego, dočiekt Chtyzoftom S. y przywodźi 
Ariftorelesa przylłowie: Tria funt omnia, w troiakiey liczbie wszyftko fie zamyka; Glos: 
suie zśtym: Gaude DEUS numero. ternario, w utolakośći liczby BO G fie kocha, rad zá. 
myka w niey ludžiom , y reprezentuje rálemnice iftoty (woiey Božey, rad ludžiom, dobro: 
czynność (wole, taż liczbą trojak świadczy; áby ludzkie ferca, do miłośći y czći prze: 
naydoftoynieysżey tey Faiemnicy, troiftośći Osob, w ledney naturze, poćiggnął y powa: 
bił, A ták nsprzod w piśmie ftározakonnym , wiele otey tśiemnicy, figuralnych expres- 
syi, 4 w nich dobroczynnośći fwoiey , skutkow Bog pokazał. Pržeftrzec fie tu mamy, že 
fiśterau Zakonowi, y ftárym wiekom, nieobiawit Bog wyraźnym, tey naydoftoynieyszey 
tśiemnice wyświadczeniem, śle tylko figurami; 4 to przeto, że ftare wieki do wiela Bo- 
gow y bałwochwalftwa , skłonne nader były, y grubego do rzeczy trudnych ye 
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polečla, 4 tá tež naywyższa náuká, naygłebszey tájemnicy, chowała fig Synowi Bożemu, 
aby oň fam láko Mądrość W čielona, Mifirz naydoftoynieyszy, te nay wyszszá tájemnice, 
ładźiom opowiedźłał.  Naypierwsza tedy expreflya y wyrażenie miłośći w Troycy Nay« 
Świetszey wnaypietwszym džiele f/oim, Bog ludźiom złożył, y pokazał przy tworzeniu 
Šwiátá, o.ktotym Moyžesz zapisał: /m principio creavit Deus Cælum €7“ terram. W po: 
czątku [ tak fe tłumaczyć ma ] fłworzył Bog Niebo y ćiemie; poczatek ten w ktorym 
Bog ftworzył świat, iet Syn Boży z Boga Qyca, od wiekow ná podobieńftwo rodzony; 
Mądtość przedwieczna, wedle lana S. Słowo Bože przedwieczne, przez ktore wedle te. 


goż lina, wszyftko fe itáto: Im principio erat Verbum, ©“ Verbums erat DEUS; Hoc erat Jom. A 


śm principio apud DEUM , omnia per ipfum fafta funt, Y fam Syn Boży u tegoż laná $., 
zápowiedžiať o fobie: Ego fum alpha @ omega, principium © finis, Tam ieft poczatek 
y koniec wszytkiego. fo juž dał fie widzieć y poznać ftworzeniem Bog Očiec tworzą 
cy, Niebo y žiemie, y Syn Boży, abo Słowo z Boga Oyca przed wieki rodzone początek 
y Słowo» w ktorym y przez ktorego wszytko fie ftáto, co fie ało, Duch S. przy tymże 
ft worzeniu dał fie widzieć y poznać, Kiedy fie nád wodami unośł: Spiritus Domeśni fere: 
buntur fuper aguas, A tak naypierwsza (tátá fie przy ftworzeniu expteflya, y reprezentacya 
Światu, Troycy Naýšw: 4 to dai#č zniczegoż światu y całemu ftworzeniuí iefteftwo, śle 
nayszczegolniey w człowieku, y w przyrodzeniu człowieka ktorego Bog ná podobieńiwe 


"y wyobrażenie fwoie Rworzył, tatemnice Troycý Nayświetszey, y wytsźił y obiawił na» 


przod rade czyniąc oftworzeniu człowieka: Faciamu: kominem, ad #maginens © finoilitie« 
dinem wofiram; Uczyńmy człowieka na podebieńftwo nasze; y nawyobrażenie nasze. Kto: 
remi flowy, wyraźnie fie wielość, to iek trojakosé Osob wyświadcza. Kiedy zaś pismo 
meznaie, creauit Deus kominem; Stworzył Bog ieden człowieka; głośi (ie jedna iftota 
trzech Osob , śbó iedna natura Boska» dla krorey tb iednośći» trzy Osoby» ieden Bog fie 
wyznaie. Dopieroż famo w człowieku wyobrażenie, y podobieńitwo Boga, ná ktore 
flworzony, nie warpliwie iako obraz, ľroyce Nayświetszą reptezentuie, 4 to wtym, że 
jáko w Bogu, trzy Osoby, jedné Boftwo, zatym ieden Bog; ták zv duszy ludzkiey, trzy (g 
fly: pamieć, Rozum , y wola. Pómieć fiła obeymuiąca, y ogarnialgca rzeczy, á tá wyra: 
ża Boga Oycá, ktory fie zowie rozumem Personalnym. Druga fifa w duszy ludzkiey, Roś 
zuin o rzeczach fadzący, około nich dyszkuruigcy, wyraża Syna Bożego, rozumienie ý 
poznawanie personalne, Mądrość Bożą, y flowo przedwieczne, z Boga Qycź rodzone, 
Ktotym fam fiebie, y itore wole poznaie, Trzečia fitá Duszy wola, fił4 kochaiąca, kto- 
Ta zá poźnaniem, y wyrozumieniem r<eczy, do nich fie skłania, kocha ie, wyraża Ducha 
S. personalna miłość Boža, ktorą he Bog Očiec, y Syn Boży, nierozdžielnie kocha, á tá 


miłość Personalna, iáko z rozúmu poznawaigcego, to iet ztozumu, y rozumienia, ták 


od Oycá y Syna nietozdźielnie pochodzi, Nierozdzielnie tedy iako w obražie fwolim; 


sb człowieku Bog złożył expreflya“, naydofoynieyszey Tálemnicy Troycy Nayów: śby , 


człowiek ziefteftwem fwoim, y ze wsżyftkiemi litami y možnosčiami, biorąc ná fiebie 
expreflya, y wyrażenie Troycy Nayświetszey, á przez to wyrażenie, wszytko co ma, zna: 
iac zawsze wlobič mógł poznawać y widźieć Obraz Troycy Nayśw: iąkoby w žwierčie: 
dle, á ták żeby dobroczynną fobie» á w obie naydoftoynieysza, Troycy Nayśw: Taiee 
mice, poznawaigc bez przeltanku fiait, czćił, kochał, y wielbił. Nie tú ftáneľa exi 
preflýa, y wyrażenie y dobroczynność Troyce Nayśw: nič tu ma itłówać y uwaga nósza, 
A te árcy mądrą z Chtyzoftoma S. przekladam , mowi on: Gaudet Deus numero ternarii, 
mundus impletns terna creatura. Swiat napełniony troiakośćią tworzenia, Teyże znać był 
uwagi y Bonawentura S. kiedy twierdził: Ofienaitnt per ommnem creaturam „ guod in omnibus.. 
«reatirts'eft vejlatum Trinitatis, Pokazuie fie przez wszyfiko fiworzenie , že w káždym 
ftworzeniń ief ślad iáki, znamie lákie y wyrażenie Troycy Nayśw: á naprzód powsze 
chnie, w całym ftworzeniu. O tym Medrzec Pański znać dáie: Omnia ih menfura nume 
vo , ©“ pondere úsfpojusftt. Bog całe ftwotzenie, y wsžyftko wniin, rosporządził w troia 
kośći» wexpfeflyi trzech Osob fwoich Boskich, ná iedňey iRodie oladzonych , to ieft, 
pod miarà, pod liczbą» pod wagą. Ná co dobrze gloflował Albertus Magnus. Secwndurż . 
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kanc ordinationem» omnis ačtio nofira debet efe menfurata, koc ef in virtute Patris, cui men ABE „Mage 
fura , in viriate Filii, coi numerus, in virtute Spiritus S. cwi pondus adfcribitur. ` Wymie ar 


niona w fiworzeniu ná troiakosć Boska dyspozycya, ma wszyftkie (prawý náste miarko 
wać, napržod pod miarg» to ieft w Imie dzielnośći Boga Oyca, ktoremu fie miara, rze. 
czy wszyfikie wiftoćie, y wprzymiotach, y czasach określaiąca, przyznaie potym pod licz. 
bę, to iet wImie Sýna, ktoremu fig i4ko mądrośći liczba przyczyta. Nákonlec pod wa. 
E3 > to ieft w dżielnośći Ducha S. przeż ktorego fis wszyfikie rzeczy ważą, y ktoremu fie 
kcz waga przypisuie. To zaś wszyftko ftworzenie ftoi y pomnaža fie Opatrznośćig Boža 
"osporzadzaląca; A tá fie Bogu Oycu prźypisuie; Madtośćią Bożą, á tá ie Syn Boży; ro; 
©. 4 4 —— sporządzeniena 
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sporządzeniem $bo porządkiem rady Bożey, á tá Duchowi S. przyzwoita przypisułe fie 
Bogu Oycu przypisuie fig tworzenie, Synowi Bożemu przypisuie fie gubernium , śbo rzą: l 
dzenie $wiátá, ińko Madrosči przedwieczney, y wedle tego» co o fobie fam Syn Boży pô: 
wiedźiał: Data ef miki omnis potellar im Galo ©* in terra, dana mi ieft moc y władzą | 
wszelka, ná Niebie y ná źiemi.  Duthowi S. pazypisuie fie tego fitworzenia zśchowanież | 
Cypr. deBapt Powszechne Tfoycy Naysw: jeszcze Cypryan S. wytłumacza wyrażenie. A Parre oše. | 
Chrift, tiam , a Filio fapientiam , a Spinu S. avcrpimus innocentiam, Patór eligit, Filius diligit Spis | 
vius S. conjungu © unit. A Patre datur nobis æternitas, à Filio imaginis ejus P e ; | 
A Spiritu S, integritas, © libertas, ln Patre fumus , in Fiko ośumańs. sa Spiru S onemu 
ec proficimm. Boga Oyca wszechinocność, dále wszelkiemu ftworzemiu Gle, dużość, 
, moc, dźielność, Syna Bożego Mądrość, dále zdrowie, rozum» poznawanie, rozsądek 
Minie etnosči y wiadomość: , około rzeczy wszelkiey. Duch S. wola Personalna y miłość | 
y Swiatosč, dale rozurrnemu ftworzeniu, niewinność, dobroć, poczćiwość, przykoy: | 
ność wszelké Bog Očiec iáko Anitgniš dierum , Przedwieczfiy czafow iprawca, dále | 
rzeczom trwałość abo trwanie; ludziom y Aniotom wieczność, y tema, co tylko trwać |. 
ma ná wieki, Syn Boży iako rodzony z Oycá, od wiekow, ná podobieňítwo ťodzácego 
Oýcá, dáie nam podobieńftwo z Bogiem , wyrażenie Boga. Duch S. wola Personalna, y 
miłość Boga Qycå, y Syná, daie nam zachowanie od grzechu, dále nam wolność #vol y fi 
chcenia; Bog Očiec obiera rzeczy, y $rodki do końcow (woich kiernie, Syn Boży kocha U 
cö czyni Bog Očiec mszyftkie dźicła Boze: nibil torum odifti , què fecti Duch S, rzeczy 
y ftworzenia osobliwie rozumne; iednoczy (paia. W Bogu Oycu, iako Tworcy iefteśmy , 
ábo iefteítwo nasze. W Synu Bożym żyjemy, bo ten lam zeznał: Ego fum usta, że iet 
żymwotem naszym. W Duchu S. poruszenie nasze wszelkie, bez ktorego wedle Pawł $. 
twymowić y fłowka. y mianować , Imie JEZUS, nie możemy. Przez Duchá S, tchniemy; 
y we wszytkim dobrym pomnažamy fie. Táka tedy powizechnie, 4 ták miłosćiwa, y 
dobroczynna, w całym przyrodzeniu stworzenia, zawiera ie 1pyťaža y widźieć dńje, 4 od 
was czcić fig y fľawič powinna» Troycy Nayświetlzey expreflya, y reprezentacya, Mowigc 
Zaś o fzczegulnieyfzych expicflyach , partykularnego stworzenia; Náprzod naywylzfze ná 
niebie kreatury» Búchow Niebieskich, Swietych Aniołow» trzy Hierarchie, 4 kážda Hie: 
xarchim ná trzy rzedy podźielona | dźiewiec bowiem, Kosćioł Boży chotow Anielskich 
ná trzy Hierarchie rozdzielonych rachuie» y ták z. Pisma dowodźi J Izaliž troiákosčia Hie- 
rarchii, y ttoiakośćig rzedos zú každcy Hieratchii, nie troistość sob Boskich, w iedney 
(istocie Boskiey Wyrsžaig y nam reprezentuja? Dzielność tež Anielska Dachow wízysrkich 
Niebieskich, y tá troiaka wedle Chryzostoma: „Angelornm operatio triplex; Purgare, illu= | 
Binare . perficere,  Dźielność ptświ, Aniołow toiaka: Oczyszczać 4bo przyprawiać [ox | 
bie polecone lúdžie» oświecać y doskonalić , to iest do lepsžey poty przywodźić. Aniołow | 
za% 3 całego Świata stworzenie biorąc, troiaki w nich wydźiał uwsżąć mamy. Piierwizy 
wydział: Creatura pure Jpiritwalis. stworzenie (zczerego Ducha, bo cale iedynie ducho, 
wney natury. á rákie lest przyrodzenie dobrych y złych Aniołow , że fą izczęrzy ducha: 
wie, bez wszelkiey materyi» przymieszania, Drugi wydźlał: Creaturz mista, aba corpo. 
räls /piritualu. Stworzenia po cześći Duchownego» po cześći materyalnego, 4 tò jest, 
człowiek z ducha. to iest z dufzy nieśmiertelney y duchowney, y zćiała materyalnego 
złożony. Trzeči wydźiał: Creatura corporee, stworzenia cale zupełnie matetyalaego , já: 
kie (5 bydleta, źwierzera, ptaszeta, drzewa, kamienie; Słowem wszystkie inne štworze+ 
nia nierozumne, y nieme czyli żyiące» czyli mattwe. Stworzenie żviące, y to Ťroyce 
Nayśw: wyr.Ża, troiakiin wydziałem duszy ożywiaiącey. ledne stworzenia maig, animan 
to viam ratsonalem , ©" fenfitivam , ©” Vegeratívam, Maia dusze Ktora Čiáto ożywia, ná 
skutki rozumne, czuiące, y porufzenie maigce, iakie stworzenie człowiek dest. Drugi 
wydźiał iest, żyących żywótem, czúlácym, y porúľzenie, wzrost maigcym; ábo ani | 
ferprivá © vegetativ Takie fa stworzenia bydleta, Zwierzeta, piastwo, tyby. Trzeči | 
wydźiał stworzenia żyjącego famym Żywotem porufzenia, że nie czuja, y czuć nie mo, | 
ga. śle fie iedno zdrugiego. nafieniem rodzi, wzrasta pomnaża, y to żyć: zowie fie z: | 
nímz vegetaifuz. Tego wydziału, [3 drzewa, Zioła» zboża, kwiaty. Wszystko to ża$ | 
«stworzenie ogołem wziete, także troiaki ma wydźiał: Czlefir terrestris © infernz. że fiz | 
dźieli ná stworzenie gorme niebieskie, niższe źiemskie, naynižsze podžiemne. Aby ná | 
Imie Troycy Przenayśw: przyklzkato , wszelkie kolano stworzone, Niebieskie » Žiemskie > il 
y podźiemne. Prawo nadto srwotzeniu, ná pamiątke y wyrażenie Ttoycy Najšw: ná tro« i 
ie podźielone. To iest ná prawo natuty, y przyrodzenia, ná prawo pisane, y ná prawo | 
l 
| 


wnetrzney dobrey checi z Ducha S. tók uważał Bonawentura S. Lex natura oppropriatar 

Patri» Lex [cripta Verbo, Lex pietatis, Spiritui S. Prawo natuty, ná rozumie zdrowym, y | 

rozsądku iego záwifie , przypisuie fig Bogu Oycu, ktory jesť rozumem at > dą | 
Ag kazdu a % Nj fe 
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zatym zeble rozumienie ,4bo fowo y mądrość, 4 tá jest Synem Bożym, Prátvo pisk: 
ne przypisuie ie Synowi Bożemu, ike fłowu y mądrośći przedwieczney; Prawo pobóż 
sžnosči, miłośći, śbo wnetrzney dobrey cheći, Duchowi S. áby tók całe stworzenie, pod 
wyrśżeniem Troycy Nayświetszey. trolakim prawem rządzone, znało fie do czći y po. 
Iktonu, Troycy Nayswigtszey. Samo tedy przytodzenie, isko całego stworzenia , rak 
mianowicie y (zczegolnie rozumnego Anielskiego , ‘y ludzkiego pod imieniem y wyťaže: 
miem Troycy Nayświetszey. bierze iestestmvo, rząd záchowanie pomnoženie (woie» 4 ták 
málemnice Tróy<y Nayśw: reprezenituie, że oraz dobroczynnosči ieyże doznaie, y używa; 
A zá tym nie wacplawie stworzenie rozumne , powinno cześć chwałe, pokłon, Troycý 
INsyświetszey wszedźie , y we wszystkim stworzeniu oddawać» iśko wsżedźie y we wfży; 
sikim stworzeniu, odbiera wizerunki y dobroczynnośći Troycy Nayświetszej: KE 
Ale podźmy iuż do Pisma 4 nie co fie przypatrzmy, iśko geste tam Bog tey Naj 
Świetszey Taiemnicy , wizerunki y exprcílye założył, áby w nich ludźiom dobroczynność 
iwoie świadczył, á ludzie wzaiem naydo$toynieylzey Taiemnicy Ttoycy Nayśw: wdźiz- 
czne dźizki, cześć, pokłon, y chwałe dawali.  Cielzki był raz y feralny na świat cały, y 
má cały narod ludzki fprawiedliwie'od Boga zzefłany, ná świat potop powszechny, y zgi, 
malby byt cale, cały narod ludzki, gdyby go nie'expreflya Troycy Nayśw: talwowała, 
Ktorý lamg expteflyg miłoferdzie Boże ludziom pozwoliło, śbyfie w niey plemie narodá 
ludzkiego záchowsto. „Dało bowiem Boże miłofierdzie, narodowi ludzkiemu przez No? 
ego fprawiedliwego, ná zachowanie od potopu Korab, má trzy kontygnacye, rozkazem 
Bożym podžielony , áby troiakość kontygnacyi, razem ślad y wizerunk Ťroycy Nayśw: ze“ 
prezentowała, oraz żeby bydista, Zwierzeta , y ptastwa, wedle rodzátu (wego w fobie po: 
mieściła, á ták y ludzi, y ludziom potrzebne żywioły, od.potopu zachowała. Temuž 
INoemu dał "an Bog drugie znamie, Troycy Nayśw: ná zastawę y aflekuracyg , Boskiey 
fwoiey litośći y dobroczýnnosči. Arcum meum ponam in nubibus, hoc erit m figňum fæde. 
pis interime K7 ster terram.  Zálože łuk moy , to iest, tecza ná obłokach , á tá bedźie 
znakiem przymierza mego z Žiemig, y zźiemianami, że iuz potopem Źiemi karać nie be 
de. Teczą tedy otrzech kolorach, žielonym , -błekitnym , czerwonym , jáko, znamie 
trzech Olob Boskich w náturze iedney, dst Bog ludziom, ná znak wiecznego z ludźmi 
przymierza, W tey był konlyderacyi Bonawentura; y Gornelius A lapide, Sient-tres colores, Cori. in 4) 
facet in circuitu calefi Inidem> Ira tres Berfona in Deitate faciunt Trinitatem, Trzy ko Proph majo, 
Jory ná oktagu Niebieskim, tecza skľádáig, y wyrażaig, trzy Ofoby Boskie» ná iedney na. "5% 
turze ofadzone; To tedy znamie Troycy Nayśw) ludziom po wszystkie wieki dobrockym: 
mość Boża zapowiadało y zapowiada, że w nim Bog wieczne przymierze z ludźmi zśło 


Gen. $ 


żył, y ofadził. Co zá Noego światu Bog miłofiernie nadał, to lanowi S. Exangelisčie 


obiawić raczył. Widział ten, iako z Tronu Bożego wypadały gromy, pieruny: Æt de 

throno procedebant falgura © voces, € tonitrua. wkoło zaś tronu tecza fie otaczała: Ep 

dris erat incircutm fedis, Czym wyrażono że iako matéryalne nieba, gromy, błyskawice; 

pioruny , poskramia tecza, zkad iey przypifał Symbolista: Comprułnit tras, gniewy niebá, 

y burze powietrza Uśmierza, iáko znak przymierza. Ták Tron Boży gromami+ pioruna; 

mi, ludziom stralzny, otaczała tecza ztrzech kolorow złożona, znamie y wytażenie Troj: 

cy Najśw: pokazuiąc iako fprawiedliwośći Božey ná ludzie zagniewanty, rygory, gromy, 

Y pioruny, poskramia y błaga, znamie y wyrażenie Troycy Nayśw: zásvíze ludziom, nay: 

miłośćiw(ze y naydobtoczynnieylze, Comprimi #ras. Odnowił Bog wnet, prźwnukowi 

Noego Abrahńmowi, tey Nayśw: Tśiemnicy exptellya, to pokszuigc fie w postaci trzech 

meżow , jákoby iednego: Tres vidit unum ańoravit, nawiedzaiac dom lego, błogofławiąc 

demu, y całemu potomstwu, pod wizerunkiem Nayśw: Tśiemnicy. Temuż Abrahamo? 

wi náznaczyt Bog gore Bożą, gore widzenia Bopá, ná ktorey miał naymilizego Izááká 

ofiśrować, á tám potym błogosławieństwo poże odebtač, . Uade in terram vsfichu, aty; Gén. as! 

ibi offeres eum, in holocanflum , fuper unum monium, quem menfiravero tibi. -Do tey goty 3 

taka odległość była od Abrahama, žeby do niey trzydni drogi miał Abraham, á ták dnia 

trzečiego dopiero ná tėy gorze stánat: Die aytem tertios elevatis oculis» vidit locum procul. 

A co innego Bog chćiał trzydniową podrožg, do Gory Swietey, do gory widzenia Boże: 

RO y błogosławieństw iego , wyražič ? tylko że żadna naprzod ofiśrś, choćby naykochań: 

Szego Syná, podobać fie. nie może, tylko pod expreflyg» pod obrazem ý wyrażeniem, 

GA Nayśw; Pod tym podroża nasza fprawować fie powinna, do gotnego Syonu, 
ty Niebieskiey > gdzie fie Bog Swietym fwoim widzieć daie» #4 terram Vifionis, gdzie 

Wybrane fwoie, ná wieki błogosławi, tam nas expreflya y wizerunk Troycy Nayówt 

prowadzi, Podobną exptellyg dał Bog Moyželzowi, przez Moyżesza Izrśelowi, kiedy 

zstąpił z Nieba, áby Izrácla z niewoli Egyptu wyprowadził, y przeniosł do źiemie, 

Abróhśmowi: lzśtkowi, lákobowi obiecaney, ná ktora funkcyg, obrał Pan Bog Moyże: 

a. omĘgq a SN WA a A 
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fa, ztáka legacya: Dices ad eos , Dominus Deus Patrutm uelrerum , Deus Abrabam, Deli 
dzaac : Dens lacob , mifit me ad voss: koc nomen mihi ef. in eternum, c hog memoriale CZA 
um , mm generationems, C7: generationem, Rzeczesz do ludu: Posłał mie, Bog Abráhámá 

Bog Izaaka , Bog lákobá, to mi iest Imie pamietne ná wieki, to moy memoryał STA 
od pokolenia , do pokolenia; Trzech Pátryarchow Swietych . wiernych sług (svoich i 
obrał fobie Bog, y wnich memoryat tajemnice Troycy Najśw: założył ; y to [nie (bie 
ulabił, ktorým fie pokoleniom wizystkim zwać kazał J mianować: Bogiem Abrahama 

Izaaka, lakoba, áby wtych trzech Imion mianowaniu, mianowała (ie zawfze pami tká 
uzech Ofob Trogcy: Nayśw: Cycá, Syná, y Ducha S. Abrakam Pater muli kr 
um, Očiec wielu narodow , wyraża Boga Oycá, Izaak iáko dány ná figure sy 
ktorego drewka niofgic ná gore, ná ktore miał bydź ofiarg Bogu, wyrażał, Syná Bożego 
wtym memôorgale ogłafzał, lákob iáko miłośći ferworem y uhlnosčia ET ia 
to widebantur pauer dies prz amoris magnitudine. zdały fie małe J krotkie dni, prá mie 


drum wentid 
ná Bożego, 


\ tość ktora miał w lercu, lákob mowie Pátiyarcha wyczżał Ducbá 5. .Y tychći rrżech Pá. 


twyatchow Imiona naysławniey(ze, Abrahama, Izaaka, lakoba» obrał Bog ná wyrażenie š 
pamiątke, oraz y wsławienie Troy.y Najéw: Ná ten memorja} w napwigkízych potrzeż 
bach, y niebelpieczeństwach od Izraelskiego narodu, iako Bog Abrahama, Izaaka» láko» 


ba, wzywany dobrodzieystwa (mole, fzczegulniey przez ten memorgat, J przez te Troycy 


Nayśw: teprezentacyą rozdawał J wtey expreflji, y wijm wipominaniu, cześć 3 sławe, 
w statym zakonie, Troycy Nayśw; taiemnica, odbierata.  Teniuż Mojželzowi, 4 przež 
Moyżeszą ludowi Izraciskiemu , drugi wizerunk , naydostoynieyszey Taiemnicy, Trojcy 
Nayśw: podał Bog, kiedy roskazał, aby wtey skrzyni przymierza; y Atce śrarego testa - 
mentu, ktora była zistawa przytomnośći Bożej w Iztáclu, J opieki iego, złożono laske 
Aaronową cudowną, Tablice piawa Bożego» manne cudowną, ktorą Bog karmił ná pui 
szczy lud Izraelski, przez lat. czterdzieśći, ná wieczny Izrzelowi memorjał y Žastátve, 
Rzadu fwoiego Bożego, obrony y opieki nad Izraelem, oraz ná odbieranie tam czči 
pokłonu, g ofiar nazńaczonych yý powinnych; Troiakosé depozytow `y memorjałow 
wskrzyni przymierza zložených , troistość Ofob Boskich , mw iedncy naturze oladzonych 
wyteżała nie ylko co do liczby , śle y co do rzetelnieyszcy expreflyi" Laska Aaronowa; 
iako virga Kegni, virga imperii, znamie krolestwa, infigne panowania, J władzy wyra. 
čala, y znaczyła Boga Oyca ktoremu (ie rząd J panowanie przypiłuiev Taolice piwa Bo. 
zego, wyrażały Syna Bożego, Madrość Boža, g ktory miał fig stać człowiekiem, naüczja 
čielem y mistrzem prawa Bożego, y ktorego wszystkie figury statozakonne żnaczyły j 
opowiadały, Manna słodka , wszystkich (makow y słodyczy pełna, znaczyła Ducha S. Po: 
Gieszyćiela, ktory ludzi darami, łaskami, J błogosławieństwy Božemi y počiechanií nie: 
bieskiemi, karmi y żywi, láko wszelkiemi ducha prájímakami y przyprawami, 4 tak cała 
ná starozakonný lud y Kośćioł Boska dobroczynność przez Arke te świadczona, memo. 
zyałem y reprezentacja Troycy Najśw: starozakonne ludzie błogosławiła, y pod teni fil 
gurami y expreflygmi utaiona , cześć, pokłony, adoracje, ofiary odbierata. Dla tey sktzynł 
przymierza , przytomia Izraelowi opieke, oraz figuralnie Ttoycy Nayświetszey, naydobroz 
czynnicyszą Taiemnice reprezentuiacey, Dawid Kosčiot budować postanowił , fumpty j 
expenfa nagotował zroskazu Bożego, Syn iego Salomon wybudował, á ná trzy wydziaa 
ły, Koščio? ten ordynował , aby trzema wydziałami: (wemi; Tfoyčy Nayśw: memoryał J 
nieiakie reprezentował wyrażenie. Pierwsza cześć Koščioľa tego zwała fie trim hajut, 
attinm gentium; we trzy rzedy rozłożony przyfionek, tenże ptzyfionek zwał fie ptzyfio: 
nek narodow.  Znaczyłą cześć tá nzypierwszą Ofobe Ttoycy Nayśw: Boga Ojca narodom 
wielom» y przez tamte wieki, i4ko Tworce nieba y źiemi wiadomego, przyfionek ten był 
okrągły we trzy rzedy idący, wyrażał Boga w Troycy izdýnego, śni poczatku, śni końca 
nie maigcego; Druga cześć Kośćioła zwała (ie Sanffom Swigte Božé, znaczyła Syna Bo: 
žego, o ktorym Anioł Gabryel opowiedział, Nayświetszey Pánnie: Ex te naftetur Sani 
dum, narodzi fie z ćiebie Swiete, Trzećia cześć Kościoła , zwała (ie: Sanita Santorum: 
Swiete Swietych» á wyrażała Ducha S, ludzie poświącaigcego , á iako do Santa Sanftoa 
rum, do oftatniego przedziału, do Swistyni Swietych nie wchodzono , tylko pržez pier: 
wśzą y drugą cześć Kośćioła, tak fie wyrażało że Duch S. Swiety nad Swigtymil, po: 
$wiacaigcy dusze ludzkie, y Anioły, pochodzi od Qyca, y od Syna, iako od iednego po. 
czątku, á jako trzy cześćj ieden Kośćioł składały, tak trzy Osoby Boskie, ná iedney iftod 
Čie osadzone, ieden'iest Bog, m Troycy S. iedyny, iako zaś w ramtym Kościele, ták ná 
wyrażenie Troycy Nayśw: fporzadzonym , Rog dobroczynność (woie y naymiłośćiwszą 
z ludem starożakonnym , opieke opatrznośći fwoiey osadził, deklaruigc Salomonowi: Sane 
čhficavi domum hanc, quam zdificaki; ut ponerem Nomen meum iti) in fempiternúm, eg 
erunt oculi met, © cor menm» ibi cundis diebus. Poświećdem dom ten abym zało 
W nim 
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wnim, Imie moie ná wieki, y beda wnim oczy moie (4by upatrowały potrzeb Íztael: 
skich ) y ferce mole [ áby przyimowało modlących fie prośby, á żeby fie litowało nád 
| temi, ktorzy tu fie w (woich pragnieniach uciekać bedą. ]  Takosvg dobroczynność Bog 
| przywiązał do czči Kośćloła Salomonowego , ná wizerunk Troycy Nayśw: wystawione: 
go» áby y tamecznych wiekow, taiemnie przynamniey y w figurach stazvifa fie, Nayświe: 
śszey Troycy taiemnica. W pienłach też Sałomonowych Bog wyražil, iako ná memoryał 
tbo expreliya Troycy Nayśw: ludzie błogosławi, kiedy nabożng dusze po trzykroé do 
korony żywota wiecznego wzywa: Veni de libano Sponfa mea, veni de libano , veni coro Gant. a 


| ` paberis. Pofpieszay, wychodź, wychodz z Libanu Oblubienico moia, przychodź z Liba. 
1 nu, przychodź y postepuy do korony. Ktorym to troiakim Oblubienicy, do'kotony wzy: 
1 waniem znać dáno» jáko Imieniem Troycy Nayśw: y czčia tey naydostoynicyszey ťajemní+ 


cy, ludzie do korony wieczney chwały przychodzą ; Zdał fie otym y Medrzec namieniaćt 
Funicylus triplex difficile rumpitur, Aznatek troisty dotrzyma, co trzyma, nie łatwo fie 
przerwać može, Nie o materyalnym. fenurku do Medrca opowiadać należało, śle figural. 

«nie dał znać, że wzyswanle» opieka y cześć Ttoy.y Nayšt: ludzi dźwiga utrzymuie, we 
wszystkich ich intereflach fzcześći y konferwuie. Uznaią Oycowie Swieći, y Protokówł 
Jzalaszowi, obiawiona Nayśw: Troycy Talemnice, lubo taiemnie» w Setafinow Pienių 
wyrażona, ktorzy po wszystkie momenta Bogu Śpiewali troypienie sławne: Swiety. Swig. 
ty, Swiety Pan zastepow» pełna iest Ziemia chwały iego:> Et commota funt [uperlimnaria! 
sordimum , a voce clamantis, © domus repleta ef fumo. Ná odgłos Troycy Nayśw: wzru. 
szyły podwoie, y odrzwi y zapory niebieskich Pałacow» ná śpplauz Troycy NaySw: y nás 
pełniły fie wonnym dymem kadżenia, modlitw Swietych, Cześć Troycy Nzyśw: daiących z 
„dftenait fumus incenforum de Orationibus: Santorum. Zrozumisť Ducha niebieskiego, ná 
czći Troycy Nay św: oladzalącego fie, Prorok lzaiasz, y że (ie nie przyłożył do wielbienia 
y fławienia, naydostoynieyfzey tajemnicy, fam ná tych miast» ná ficbie żalić fie y utysko: 
wać począł: Pa mibr» gura tacui! biada mi, żem miłczał, kiedy Ssvieči Seráfinožvie wo Thie € 
ła liswiety, Swiety, Swiety Pan Bog: Quia vir labs pollntis ego fum, © in medio populi, { 
polinta labia habentis, ego kabito. Człowiek iestem ust zmazanych, zmazałćm usta mož 
le, kiedym oczči Troycy Nayśw: zamilczał, y mieszkam pośrzod ludu; usta žmažane ma. 
ięcego, bp ná ten czas Troycy Nayśw: wyraźnie nie wyznaiącego. Odebraty stare wieki y 
przez Proroka ieremiasza, znamie, ślad, ábo wyrażenie Troycy Nayśw: Fokazat fie Pań 
Bog zastepow temu Prorokowi, y poslať go z kazaniem do ludu Izraelskiego, áž on ná 
łych miast do Boga woła: A. A. A. Domine DEus, ecce nefcio logui. Wymawia fig pros 
tok po trzykroć, litére alfabet zacžynaiaca, wymieniaigc» y powiada, że mowić nie umie, 
jákoby wyznać chciał že o trzech Ofobach Troycy Nayśw: Oycu, Synie, y Duchu S. ná 
ten czas y do ludu Izraelskiego nie mogł wyraźnie kazać, y mowić y litery ledneý , śle fa. 
mym zbranianiem fie Bogu do fiebie mowiacemu, przez troiakie A. A. A. ttoistość Olob 
Bożych nád wszystkie rozumy y iezyki wysższą , ták rozumeťa niepoieta, iáko iezykiem 
niewymowioną, znať dáie. Y nie dźiw! že ten Prorok ťajemnie, y figuralnie Troycy 
Nayśw: ralemnicé wyrsził , ktorey flaw: nieżdolnym (ie wyznał. Bo wprzod fam Bog te? 
muż Protokowi dał znamie y wyrażenie; naydostoynieyszey Troycy Olob Boskich, kiedy 
do Proroka wten pob mowił: Priuľanam te formarem in utéro „novi te, antequam exires — * 

He Vulva, Santlificavi te, ©- Propbetem sn gentibus deda se, „Niżelim čie m žywočie Má lec a 
tki uformował y stworzył znałem čie [. Wýraža tu Ofobe Boga Oyca, ktoremu stwoíže. 
nie fie przypifuie , A iest /nrellelkus Perfonalis, abo nationalis, W taietnnicy Troycy way. 
Swigtszey » Bog Ocitc jest Rozum Perfonalny, póznzwałący fam fieble, istote (woie Bo. 
ska | mów! Bog powtore do tego Proroka; Niželiš zaś leremiaszu, wylzedł z żywota 
Mśrki, poświećiłem čie, to iest od gtzechu pierworodnego uwolnił f 4 tu (ie wyrażą 
Ofoba Syná Bożego, ktory z Nieba miał zstapić, á teraz iuż zstąpił, áby ludzie od grze. 
chu odkupił » wybawił . tak pierworodnego napizod, iako úczynkosego ] mowi tamže 
Bog potrzećie » do leremtasza, y Prorokiem narodom dałem čiebie | á tu he wyrażą Olo. 
ba Ducha S. Proroki stanowigcego , ptzez Prorok] mowiącego, jáko wyznaje Kośćioł Bo. 
ży: qui locntus ef per prophetas. Clo fłyszac Prorok wyżnaie: 4. A. A. Domine nefcio lo: 

1%. że o naydostoynityszey taiemnicy, fobie sbyrażoney, y litery dostoynie wymowić nie 
mogł. Ták wiele stary testament odebrał figur, znamion ý exprefyi> naydostogniey'zey . 
Trcycy Boga naszego , rak fe Bog y Wstatym testamencie, lubo taiemnie, dla grubośćł 
ludzi» co do troistoáči Ofob Boskich wyrażeł, y ludziom dobrze czynił, áby ludzie wza: 


jem Y wstatym zakonie lubo utafonej, Nayświgtizey rajémnicy Cześć y Ho 
dáwali. ANYA MIEUS | cy Cześć y Honor, y pokłon 


My fon Atześćlanie, wyraźne obiawienie y nauke przez Syna Bożego wźieliśmy s 
atey najmu OŚCIWSZEJ y naydostoynieyszey taiemnicy» śle y oym wiedzieć mamy, że y nam 
Res wsprawię ` 
S e 


Joan. 5. 


a 


w (prazvie zbawienia nafzego+ rmemotyały J expreflye, teyże taiemnice Bog założył śby: 
Śiwy wszedzie przed oczyma maiąc wizerunki Troycy Nayśw: wszedzie cześć oiiae 
pokłony oddawali. Cała naptzod (prawa zbawienia naszego záwifľa ná top ná Bór 
skim przeznaczeniu do chwały wiecznej, ná odkupieniu naszým y ná pokeci a Prze: 
znaczenie, przypiluie fie Oycu rozporządzającemu, wszystkie rzeczy, odkupienie mam 
od Syna Bożego; Puświecenie od Ducha S. Taž iprawa zbawienia naszego , troiakg ae 
82 nawyráženie Troyy Najśw: do skutku przychodzi, drogą oczyszczaiącą, ktora rofpa4 
migtuiac koniec stworzenia nalżego» frogość grzechow , Ciefzkość piekła; J ľadu Božego 3 
y fprawiedliwośći iego; zły ŻYWOL» y grzechy tobie obrzydzamy; 4 tá droga pízypiluie fe 
{prawie Boga Opca, iako )- stworzenie, J takie roíporzádzenie swiata, jako wyraźnie, á 
czafie [adu Bożego») © innych dylpozygach Boskich » wzgledem żywota wiecznego, TA 
wiąc Zbawiciel, gogu Oycu ie przyznawał: Non ef vejirum nofe tempora» que Palen po: 
fuit in [ná poteftate. Sederé A dextris vel & finifáris, non eli meum dare vobis, [ed qubus pa: 
ratum et a Patre meo. Cza y ladu, chwały Boże odpłay., zaflugi, Bog Očiec położył J 
záchowat w mocy lwoley; powtore, w innym Ac do Apostołow, lana y lakoba, mo: 
wit Zbówićlel: Nie moia iest dać wam liedzenie ná prawicy, bo lewicy, w krblestwię 
moim, śle komu zgotowano iest od Oycá mego. Druga droga zb:wienaego Ćwiczenia 
lest oświecaiąca: wia slluminativa, w ktorey bierzemy nauke fpoloby dobrego żywota, 
fprawy zbawienney , á ta drog% prowadzi nas do żywota Syn Boży, iako mistrz ý nauczyć 
čiel, ktorego wyžnale lan S. światłem oswiecaigcym każdego człowieka, ná swiąt przy: 
chodzącego. Trzećia droga prowadzi nas na żywot» zowie (ie nitiva, iednoczaca , łą: 
cząca nas z Bogiem» å ta nas prowadzi Duch S, duch miłośći, iednośći, iáko ose Bos 
ža perfonalna, Zbáwićiel tež nasz, nie rýlko že ulordanu, y ná gorze Tabor, y wnauce 
kazań (woich, wyraźną á częstą dał nam (prawe, Otty Nijswietszej Taiemnicy, do [praw 
y cudow znamienitlzych, trzech Apoltolow lobie, nie wigcey zá świadkow przybietał, 
Piotra, lana, Iakobá, iáko ná gorze Tabor w Ogroycu y winnych przedtým, [prázvach 


moich, 4 wym dał expreflya taiemnicy Troycy Nayśw: o ktorey lan S. Tres fant, gut 


tellimoninna dant im Calo: tater Fi erbum , ©* Spiritus S,. e77 hi tres unum funt. Trzech iek 
Šwiáckomv ná Niebie Očiec, Syn, Duch, S. á či trzej iedno fa, y ieden ieft Bog, bo ie. 
dnož y toż wlzyltkich trzech ieft.Bofiwo , iako zas w całym życiu fwoim śrniercelnym + 


opowiadał nam Zbáwičiel, te naydoltoynieyszą Tálemnice> rák y przy śmierci, teyże dał 


wizerunk , kiedy chčiať tego, aby tytuł krzyżowey Smierči iego ; ttoiakim -był iezy: 
kiem nópilany, Hebrayskim, fáciúskim , y Greckim , ábý nam wyraźił, iako Syn Boży, 


nie tylko przylzedł ná smiat opowiedźieć» y nauczyć ludzie naystebízey Táleinnicy, Troy. 


/ cy Nayšw: śle rež. jáko całą (prawe zbawienia nalzego, y okupu áž do oítarniego ná Kržý« 


S. Thom. 
Aqu. opuíc. 
18, de expo- 
fit. mile. 


Petrus Blež, 
fer. 21. 


žu skonania: fptawował y wykonał, ná cześć y wfławienie u ludźi, Troycy Nayśw: śby 
či znájac Ge odkuplonemi ná flawe Troycy, Nayśw: poczuwali (iż tež zawsze, V wsźe: 
dzie do czči> y fiawienia teyże Treýcy Nayśw; Nákoniec w codź enuey Nayśw; Ofe. 
rze nieuffanny memoryał y wizeruńk nam Troycy Nayśw: Zbáwičiel zoltawit, má podle: 
che y ubłogofiświenie nálze: iako uważa Tomasz S. zAkwimu: . Quare in mia) ponane 
tur Panis, vinum, aqua, In. Pane qui corroborat, sngelligitur Paier, qat ef omnium fortun: 
do; lm vino quod læiificat » intelligitur Films, qui ef gaudsum nośtrum; iñ aqua qua muns 
dat <9“ lavat, Spirtus S. -Do Nayśw: Ofiary, ná odprawe iey, trzech rzeczy użył Zbáwi, 
čiel: Chlebá , winá, wody, Chleb jako. pohlálacy y utwierdzálacy żywot w ludziach, wy. 
raża Bogá Oych, moc fiłe nálze. Wino rozwełelaisce wyraża Syna. Bożego, pocieche y 
rdość nólze z okupu nafzego. Woda obmywaigca, oczyłzczśląca, wyraża Ducha S. 
oczylzczśiącego nas zgrzechow, wedle opowiedzi Zbówićlelowey. gdźie mowi do 
Apolłołow : bierzčie Ducha S. komu odpuśćićie grzechy, odpulzczone bedą. Żywot 
nákoniec nálz cały zbawienny, zawifi ná woynie y walczeniu: ztrzema nieprzylać.oły ; 
czartemi, świśtem , ciałem, jáko uważa Petrus Blezenfis: Tres kabemus bolies, carnem 
mundum € diabolum. Habemus Trinitatení tnejfabslem , cujus auxilio vincere pofumusi: Per 
Patrem diabolum; per Filium mundum, per Spiritum S. canem vinčímus. Beneficio ©“ coni 
filio Eatris reffiimus drabolo , mundo verbo Filii, C exemplo ( confidite ego vict mundum ) | 
carnem „` obumbratione Spiritus S. € incendio. Imceńdium, enim charitatis, incentiva carnis 
repellit, Mamy zaś w gtebokoáči tálemnice niewyrozumiang w mifośćiwey dobroczyn. 
nośći, niewyczerpang Troyce Nayświetlzą, ná troiakiego tego nieprzyiaćiel4 nálzego y 
krorey pomocą y łaska, zwyćieżyć go możemy; Mocą, fla, ráda: y litością Boga Oy: 
ch, zwyčiežamy czarta, y mocarflwa ćiemnośći; Bo Bogu Oycu, przypiluią fie dźiełź, 
wizechmocnośći Bożey, przez Syná Bożego » y przez Pomoc: przykład: náuke ićgo zwy: 
Čežamy, świśt, Ták nas fam Zbásvičiel upewnić raczył, mow.ąc,do náš? 
Ufayćie bom lá zwyciężył świśr, Indzicy obiecował: Xiąże świśra wyrzucony bedzie; y 
GA) OWA OA BEE wielekroć 


Nå Święto Troyce Przenayświęt/zój, 239 


wielekrać indziey opowiadał, iśko (ie zá ludzie przečiw Świśtu zaftówiał. Pizeż Du; 
cha S. zwyćleżamy čiáto, y búynosči iego, bo ogień Duchá. S. ferwory miłośći Bos 


*Łey» ktora fie rozlewa w fercach nálzych, przez Duchá S. páli wnas ludziach, nić 


czyfte čiatá zśpały , eXunxiž igmibus agnes, Ták M witworzeniú cátým , ták w tolpôtzás 
dzeniu porządku tworzenia, w rządzie y fi ráwic IEgO W dylpożycyi narúr > ták reż 
nych figurach po wizyfikie wieki od początku SWIATA dawanych , tak y wnowego zako. 
nu, tudzież zbawienia naszego rófporządzeniu, y prawie, widżieć możeniy żawize , j 
wszedzie wizerunki y żaamiona Troycy Nayśw: abyśmy. iey dobroczynność tak witóńie 
pizytodzonym, jáko zbówiennym y nadptzyrodźonym, zawsze y wszedzie czčili , ffawili; 
wielbili. Mamy przykład to zSeráfinow U lzaiasża, to ž Herubinow svpoltáči Cziworga 
źwierząt , mlána S. bez pržeftanku, dzieň y noc dálacých chwałe Troycy Naj św erszey. 
Sławnyra troypićniem Swiety; Swiety, 5wiety» Pan Bog nasz. Requiem non. babebant die úč 
notte clamantra» Santus; Santus, Saniłus Ot, Piotr S, Dzmiani, codžienný ž ñas ká. 
żdemu; 4 domowy wizetunk Troycy Nayśw: pízekládáiac, tak práwič, do czći Troycy 
Nayświetszey upomina pilząc do Erypanda, niegdy Atvanuenfa twego. (ň te, gni [cit 
bis, tres funt digiti. © una manul, cut vero ferie, tres Perfonë , vnus DEux, Cima inui 
ex dver [is apicibus continuum duis, articulum , aa illum femper unum, tuå dirigani intet 
tro, cujus in temetip[o pô quandam Jil. tudnom > conjpiers Sacramentum, Ty ktotý pi 
szesz, tťzech palcow iedney reki, ná to używasz, ( y Bog toż na trzech palcach Wedle 
pilma, machine swiata tego zawiefił, 1ribis dygitss apponda molem terrm, to ief ná ob: 
ferwancyi y exprellyi Troycy Naysw: krórey czčiý ; Swiat itoi ) komu Żaś pisžesž., left 
jeden Bog w trzech Ofobachi kiedy tedy trzema palcami jednej reki; litery ryluiesż ý 
ftawissz, pomni ouzech Ofobach Boskich; w iedney iftóćie; y naturze; oraz pomni; 
abyś naymnieysze porüszeñia twoie, y tchnienia, nabozná ihtencyg , do czci Troycý Naý: 
Świecizey kierował, ktorey wyrażenie w fobie lam; y w uczynku fwoim widzisz; Pomni 
każdy człowiecze. o tym, że kóżdega Znas lerce tryangularne, to ief figury tryangulac 
ney, Troyee Najświetszę wyrażólącey , śby$ každy lerce Iwoie czći Troycy Nayśw: pô: 
świecił wa miłość iako naygoretsza; y wszyftkie checi; skłonnośći, prźgnienia; (ercá 
rwego,/do czci y wfiawienia teyze Troycy Nayświeszey kierožvať. Pomniej, żeś ná 
obraz Troycy. Nayśw: fiworzony; wszedzie iloba, W fobie wizerink tej naydolłojniey- 
szey Tálemnicy nofisz , wlzedzie do wszyftkiego tego wyobrażenia fawegó fiebie uży: 
wasz, wtym wyobfáženiu , Zpiesz tehnicíz poruszasz fie; á wiec nie pówinnhość UiWoia > 
nie oblig twwoy? 4bj8 wizędzie s we wizykkim, przeż wizyftkie fitý, Íprážvy , porulzenia; 
tchnienia; cześć oddawał Troycy Nayswietszej , pod której znamiońem y piątńem cho: 
dzisz y żyiesz. Pewien zaś badž tego, z wyroku Bożego: Qiz glorficolerit mê, glo? 
vificabo eum. lako ty tu ná žiemi uczcisź Troycy Nzyświstszey Táremiiice, ták Ttoyca 
Nayšeigrsza uczći y užvielbi Čiebie, ná Niebie. Supplikuýmyž káždy znaś temüż Ko. 
gu móaszemu s naymiłosćiwszemiu w Troycy S. itdynemii, fiożby, śle y fercem Atgufty. 
nowjm, pałającym ogniltym; dáko haygofśceyi ZMieminerim Tut Domine | lntellęgam 
tel © diligam te! Włożyłeś Boże na mnie znátnié twôie, wypiątnowałeś obfaz twoy, 
pržez flavorzenie, daiąc duszy moley nature w trzech fiłach y poteńcyach iedng , pamie 
či, rozumu, y wolii Niechže čie Bože wyrażam, nie tylko fwotzenieni, śle y uczcze, 
niem, wfławieniem > Niechaý pamieć myrazdląca Boga Oyčá, pomni wszedzie 
we wszytkim. o tobie , Bogii moim. Miechaý różum imcy, wyrśżśigcy Syná 
Bożego, tożumienie Peifonalne ,, Mądrość rodzona przedwieki : zawsze 

oznále, Ciebie we wszytkim niechaj wola mola; wyrázáiaca Du; 

chá S, wola j miłość Perlonalng zawfze ciebie kocha iako naj; 

| gorecey, we wszjftkim tu ná źlemi, do zgonu mego: 

jw Niebie ná wieki ; 
q Ame; 


ZAZADRZSZAZA 
BS LP ŻEA 


68 >. 
Refa KAZA- 


ŚĆ 


Apóć g 


) 


Peti. Dam; 
1. 16. Ep. 181 
ad Éfip. 


Riguf; dè 


Trinit: 6; 29; 


O. 


TEM n 


Z ZE 


4 


Ď 


SOHN NEON M 
KAZ ANTE 
(Na Swieto BOZEGO CIALA — > 
Hsc of PANIS , qui de Celo defcendit : qui manducat bunc 


Panem , vivet in eternum. Joannis. 6 


Pokarm BOZEGO CIALA, prawy ludziom pokárm żywota. 


Prawledlizvie uznść, zbawiennie upamietść (ie dźifiay maćle, Chrześciańskie wieťi 
pośći; że was wielkim + A nader fzkodliwym błedem , leniftwo wasze álbo w 
niedowiarftwo , álbo bez rowny przyrodzeniu kontrapunkt, zawodźi : kiedy nie 
ufilnym ftarániem , nie gorliwym , ferca uprágnieniem » de Nayświetszego „ 
CIAŁA y KRWIE Fáúskley Pokármu y napolu , pofpieszáčie. Wyrok Zbád 
wićielś naszego , nas upewnić ; że Pokarm Nayświetszego CIAŁA lego » iet pokarm 
Żywotń , á żywotś wiecznego; Ten left prawi Chleb, ktory znieba stąpił : kto pos 


zywa Chlebá tego żyć bedžie ná wieki, Przyrodzona zás każdemu Całowiekowi, y 0: 


wszem każdemu bydlečiu y zwierzećiu chęć, inklinácya do záchosvániá , do przedłużeą 
niá żywota — Toć Chrześciśńskie wiernosči ,ślbo niedowierzačie wyrokom IEzusowynt, 
żebyśćie w tym Nayświetszym Pokarmie CIAŁA Pańskiego , żywot brać mogli albo rež 
przećiw przyrodzeniu nśtuty » wálzego żywota nie mitulečie! kiedy do Nayświetszego Pos 
karmu , cále fie oleniaćie. Mola wiec intencia, y praca dźifieyfza bedžie , tymże (44 
mym ( ktory załozyłem ; ) wyrokiem IEzusowym; kto pozywa Chleba tego( CIA: 
ŁA nóyświetszego ; ) żyć bedzie ná wieki tą nieomylną» wčieloncy prawdy, o żywocie 
á wiecznym , Nayświetszym Pokarmie , aftekuracyg , ná lepsze uzvági, y zbówiennieysze 


_ © Nayświetszym CIELE Bożym perswázye , fiuchacz mego wzbudźić ; očiežáte do Nay: 


loan, 6. 


Baruch, 3 


Ioan. I. 


Ambros. l. de 
Pang. 


Ambr.!. con: 
tra Pelag. Cap 
24. i 


Vincent. Ferr 
fer. 2.deEuch, 


Gen. 27. 


$svierszego CIAŁA Bożego „gnusnosči (pedžič: gorliwsze ku Náyšmietszym Tálemnicom 
checi wskrzelič, y zápálić, To famo wm dzifiay dálsza perswazya wywieść umyslitem ; 
że Najswistszy Pokarm GIAŁA Bożego , iest pokarm pewnego ludźiom żywotń. Ad 
M. D. G, Cześć y Honor Niepokalanie Poczetey PANNY, y Przedziwney BO; 
GA MATKI. NE | 


Amietść na to „y czuć fe wtym Zbawiennie , winniśmy , čo przykazał Bog Zbówił 
čiel: Operaminins Cibum , non qui perit , fedqui permanet in vitam xternam: Staą 
rayćie (ie, (prawuýčie fobie» pokarm, nie ten, co fie trawi prerko, y ginie, śletem 
który trwá ná żywot wieczny. A ten pokarm , dále wám Syn Boski , Pan nász y Zba; 
wičiel. Zaprawde Zbawienna nám „4 nie uchrońnie potrzebną, Prorok Pański » przestro; 
ge czyni; Scias, ubi fit longitudo vitæ , Et vičžus : ubi fit lumen oculorum €" paz Ka- 
żdy Chrześćiśninie sviedžieč powinieneś gdzie iest długość żywota y żywnośći £ á gdžie 
jest Światło oczu twoich , y pokoy ? á gdźiez indźiey , dłuższy žywotžiako jest pokarm 
Cistá Boskiego , y żywota wiecznego. | Tu jest światło oczu naszych , Lumen oculorum 5 
Lux vera , quz illuminat omnem hominem > venientem in hucmundum. . Słońce fprawiedlis 
wośći IEzus , pod ofobami Chleba pokryty , światło násze prawdźiwe ktore oświeca ká: 
ždego człowieka , ná świśt przychodzącego. Hic ef Panis, qui de zlo defcendit ; in 
quo vita accipitur zterna,  Ewángelicznym stylem upewnia Ambrozy Swiety ; Tento jest 
Chleb, ktory z nieba stępił w ktorym ludžle biorą, żywot wiekuisty. „ Zkad,świśdećtwem 
tegoż Ambrożego 1. Optimi Punici €brifiani , Sacramentum Corporis Chrifi , nihil alind 
vocant , quam vitam :  práwdáiwi » y dobrzy Chrzcsčiánie pierwiastkowi , w perfyi , 
SAKRAMENT CIŁA Bożego , ináczy nie tytułuią ; tylko żywotem. Mądrze inkul. 
kował (fuchaczowi (twemu , Swiety Wincenty » Ferrśrski: Viéus , Sacra Eucharifliz s 
efi radix fpei nofrz > Pokárm Sákrámentálny » jest to fundament nádźiei nászey , ktorą 
mámy o wiecznym žywočie. Czym fie izaak przed Ezawem wyświadczół : Frumento 
© vino fabilvi cum: Ghlebemy winem, práwi,ná dálszyžywot, umocniłem utwierdźiłemm 
lakoba. To była figura, Sakrámenrálňey żywnośći , Chrzesčiánom dźney: s ktorty , 
Chlebem z nieba danym » Ciałem fwoim » winem z Niebá , Krwią (woig wiyswistsza , 
Zkgwićiel umacnia wierne fwoie,y nážywot doczesny, ślebardźiey ý pewniej» ná żywot 
AMENE, er / wieczny 


« 


| Na Swięte Bożego Ciata 261 
| Wieczny: przyznać to z doświadczenia,y ž Pifma matný: ze ludzie coraz, w dalsze wieki 
i fłabieią bardžiey ná zdrowiu, y kročiey teź żyłą. Nayczetftwieyfzym , Świeżo po fwo. 
| izeniu, dużym w fiłach, zdrowiu ludzioin , naznaczył AJ pokarm y żywność; fame 
Zioła y frukta, aż do powszechnego potopu: po potopie, iako skroćił Bog , czaš źymora 
ludžkiego , tak mocnieyszy , fłabszym już ludźiom pokarih opatrzył , ná ukrzepczenie 
fit, zdrowia, y żywota , zdolnicyszy : kiedy pozwolił ludžiom pożywać iniefa, ptaków, 
zwierząt, bydlat:  Przylżedł ná świat Zbs#vičiel, zaltatludzie fľabíze jeszcze; y nazdto: / | 
wiu doczesnym , 4 daleko wiscey w zywočie zbawiehnym , niekrewkie y hiedołeżne. 
Na winoćw enie , ukrzepczenie , utwierdzenie, tak doczesnego, jako zbawienhego żywo: 
ta, opatrzył wierne ; nayfilńieyszym pokarmem > chlebem żywota , Ciałem fwolm Náy- 
Św.ptsym , y Krwią iwoig Naydroższą , pod osobami chieba y wina; Frumento © umo 


flabilivi cus,  Zfśdrze y prawie zeznał Święty Pófchażyusz; Jheeh Filiorum cibus , tt Pafchas: Ep: 
ände alantur unde vivant  jzaak jakoba fyna mitego, chlebem y winem opatrzył nazdto 63 ; 
wie  Zbašvičiel  ďusz naszych Ociec, (yhoin , wietnym lwoim z otożwał pokarm Giała 
y Krmie (uoiej Naysšvietszey ; pod osobami chleba p wina: aby Sie tym pokarmemży: | 
Wili y cżywiali , á Bogu y lobie ná wiek: żyli. Medrea Pańskiego, to zdanie było; 75% Pfalm 79 
inim vitæ kominis, ngua ©“ panis Poczatek żywota ludžkiego , woda y chleb. Potzá: 
tek zás żywota Chrześkiśńskiego , Krew lEżusowa , pod olobami wina, ciało Tezusowe, 
pod osobami chleba. Toť to ief akimenium wta Wedle Ezýchyušza, Katmičielítwo ży- 
wota chrześćiśńskiego , Ciało Boże, Żbawielihź prašvde Uważał y zeziiał Paschažýlsž 
fwiety ; St mortalicibo, tanga vis in ef , ut quotidie tam labeniein Fepiarct, virefg; refs Paschi cap. 19 
tuat ; idem fentienduiy de hoc immortali cibo, tn quo Vita zterna prafari s wa yn lib. de Corp: 
chleb y pokarm , może codźień żywot ludžki ukrzepczać, ý utrzytmować, A lity oliabia. 
łe przywtacść nieporownanit dźielniey , Niebieski chleb nieśmiertelny, Ciała Bozego po. 
karm > żywot chrześćian wieťných , wspomaga; pofila, pormnaża : Stens mparadifo li. 
gnum uz fuit, quo jugis fubfisieret Status hominis , ita provijum ef Ecdefia hoc Myfieriuma 
Pierwsze intencye Boze , w Rálu żiemskim , drzewo żywota zaladziły; ktorego owocem; 
śmiał fobie człowiek, žyčle ná dalsze czasy, y lata , przedłużać : tak doskonalsza , miło. 
fierdziá Bożego ; ha chrześćiański lud , y Kośćioł, łaskawość; Taiemnice Nayświetsze: 
go Ciała Bożego ; oddała. wiethym (woim , aby tym Nayświetsym owocem Żywota Nayi 
Šwiétszcy Maryi; żywot [woy zawsze utwierdźali  y przedłużali aż do żywota wieczne: 
| go. Uczyniła to młofierdźie #viernýím IFzusowym; Opatrzność Boża, w nádprodé utrá: 
|  conegopizeżgtżech;Raituży w him drzewa żywota: Człow ek pokarmżem y fivakiein utraci 
í Ray, å w nijú [poľob przedtužčniá chżyćia,przez owoc drzewáywota: Naymiłośćiwsza Opatrž. —, 
| nosť Boża pod osob dmilebaj wina, błogofławiorkty owocNayświetszcy Maryi, doyrzały, h 
drzewie Krzyżowyjn złożyła; pôd ofobami chleba; ná uriżymanie, pomrieżenie; przedłóżenie, 
ná całe wieki, żywota prawoWierriych, Kościoła IEzużewego: Afgiimentować fig tü godźi z 
| przykładu przytodźenia: Pisze Nadzzyy iako Achilles; nogamiieleniemi: y tłuftościa z nich 
| wybierana karmionj , há taka lie chyżość y fzýpkosél wykacmił ; że potym biegiem (zvo4 
| 


im'leleni dośćigał y do ganiát, Atśk z pokarmu lotnych jelení , zabrał chyžosči W 

biegu iélcniy. Cisło Boże; pod olobami chleba . nam wiernym ha pokarm oddane ; 

ieft pokarmem żywota ; 4 w.ec prašvowierňi „ pokarmem żywota , karmiehi, żywieni, 
flabiećby , ślbo ultawáč mieli € żyć powinni , á żyć bez końca , pokarmem Zywota, 
Takowy żywot, nieomylna prívda, lam Zbawiciel , dekláruie Ciała f(woiego Boskičgej 

iic ef panu 3 qui de Celo defcendit ; ui, fi quis bk ipso mónduów , hon mmáriathr | Tel loan: 6 

| topreśi, ief chleb ž Nieba fiźpuigcy na tozáby kto o pozywa ; nim żył, 4 nie timierał, 

| W smiertelnym leszcze Ciele żył Zbawićiel á mocno» Matthy Świetey wiata Wýžnata ; 

Do mihe [i fuifjes bić , frater mens non fuiffet mórtnts. Panie moy ; gdýbyš tý był obecny ioan: gz 
w domu naszym , toby dla przytomnośći twoiey Boskiey. śmierć do domu naszego, whe R E 
pu niemiafá ; J brat moy Łazarż, nigdyby był ňe umarł: Mogla y źaprawódć mogła , 
awiertćlnego Čiafa, IEżusowego przytomność , ludzi od Smiefći ząchożwywać ; umarłe 

| wskrzeszać, y oži dviáč: dopierož nieśmiettelnie uwielbionego Ciała Bożego przytomność, 


| Pp oba chleba , rzetelhie ham nápokaťm oddana,dô Wnetrznosci ludzkich składana, 
| dk fam obecna, ňicómýlnié fas zdżowi , ód śmierć zachowiie, y ożywia ná żywot 
| lesmičitelný. Jeżeli martwe Elizedfza Proroka Kośći s skoto. fié ich , trup wrziicony 4 Regi 


| BRR rak s dorkogł , ožyžňity ; dopieroż żyiğcė , uwielbione , nieśmiertelne Zbawi. 
| le A kiedy fié w naszych wnetrznośćiśch składa żywot nam, 4 żywót nieskaži. 
| BONE Ly sai Donośi nám laň Swiety ; skoro Ciało Pańskie, ž Krzyża złożone, ob. 
| Ga spe położono: Mónumćnta opperta : multa córpóró Sdnéformm refurrexeruni. JA 28 
| šak Ay £ grobj ; y wiele ciał» swietych Bożych « zmártwých posvítato. Ożywiło 91: ** 
| wielu , Cialo iFzúšowe , lub flamo martwe; á jako nie mawiernych [wôich ôzywiáč, 
) pod 


| | Sss 
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Aig pod osobámi chleba Wivneriznosčiách złożone ? iuż nieśmiettelnie žýlače, uwielkieńe? 
A: Obiášni te prawdź „ z Hyltoryi przyfłowie. Nie iaki Glaucus obumar , zá úrdattegd 
poczytany 5. w tym fpufzczono mu w ulta , coś iniodú przyprawnego , otrzyźwił (ie > ý 
ożył: ftáneto żatytm przyflowie + Glaucus epoto melle rejurrexit : Glaúcuš miodu skó: 
fzrował? ożył, zmartwychwitał. Zeznaje psalmiltá o Nayświetszym pókatinie Ciała Bð. 
żego +. De petra x #melle faturavu eos 1 Ż opoki, prawi, Bog nakatmił wietné miodem: 


y opoka Mojżeszowi pokazang * Chryftus fie rozumiał Z tey opokt , wiernym kanať 
Niebieskiey flodyczy , čiáto Boże , ná pokarm fie doltáie 1 4 i tym kańarem ožysiád 
Blak: 7 fie nie maja? De petra , melle faturavit eos : Epóto mëlle refhrretn O ttoche tylko ri 
nie Rala fie #miettelna , fľodycz miodu lonačie, fynowi Saula, iko iuż fatň , o žydlú rô: 
spáczalac , lámentówat lonathas; glans fuftav: pauiulum móllii, © etce mółior : Ko: 
fzruiac skosztowałem nie co odrobine miodu > y umićrać musze: Zbawieńny ; opakielt 
 ludźiom , ná żywot, Kanár , z Opoki Chńftusa , fłodyczy Anielskieý, pod otóbami chleba 
bo ten ludźl od smierci uwalnia , żywotem famym karmi. Zmaćzyła to figufa w Ksie: 
Ň gach Krolewskich;zafiedli Prótocy , w czaśie głodu , około garńca, skosztuig M 
4 Reg 40 . z zioł pelewkij 4ż wnet žawotálá ná Eliasza 3 Morsi% ólla:i wir Dei!  PrzeBog ! 
śmaietć widoczna w garnku : foskazał Elizeusz przynieść maki;  Afferte mibi farmóm 3 
wypal , gorycz śmierći odpedził : y pokazał co miał zá miłofictdzić wiernymi (wóim ; 
Melyasz Zbisičiel pokazać przez . pokarm ciała fwego , podofobami chleba, złóżo. 
negó, lako ten Swiety pokarm ; od ludzi śmierć y mory iial odpźdzać: O świadcży: 
ła to y druga figura. Świadczą Xiegi Krolewskie ; Imimifit. Domints pełśleńkidm s ufi 
ad tempus confttutua 1 LXX. czytaią : Immifit Dominus mortem 1% Ifrael, ufq; ań tevspuś 
probdzj + Pan Bog ; ná lud Izraelski zefiał mór , albo pôwiettzé > do čzafú nážnaczd: 
nego zeflał y przepuśćiłmotyy śmierć až dô czasu obiadu. Figúralač rozeznanie lubo ná úka: 
ránie wiernych, przepusżcza moty y Śmierci: te jednak, poty tylko przemagała przeciw hi: 
dálom 3 ufq; ad tempu: prandii poki fi [žezetie , uprzeymie nie udadZá żywa wiatgi ; 
do uczczenia y nabożnego pozjwśnia Ciała Bożego; 48 tempus prandij: Gześć, ý iprzey: 
mé wżywcy wierze używanie Ciała Bożego , ý docželné mory j $imierć uśmierzá , od 
ludzi odpédza , 4 dáleko pewniėy šnijeré od duszy odbilá 3 4 ludžié upížtýnirý wiary yý 
SRA . eači ku Nayświetszym Talémnicom : żbawiennie ożywia: Afgimentiie tú nabožnie, Ami: 
RE fetiš broży $wietys; Quomodo morietur cu cibni, vná. A iako to bydž może ? aby ten ui 
ak mad? ktory fe karmi żywotem ; 4 żywotem wieczńym , Ciałem Bożym. © ktorými 
fam Zbawiciel; Qui manducat hunc panem vivek in ærernum: Pojmálo ná wojnie, zna: 
komijego Persg, woysko Alex»ndra wielkiego : niewolnik cen , od žimna okrzepł, 4 
prawie obumasł; kazał go Alexander , ná krzefl< (woim, przy ogniu ná nieconyńi posadzić 
y ogrzać, Ogrzany Perla» przyszedł do fiebie ; á zrożumiawszy , że ná Ktolewskim ; 
Alexandra kczeszie fiedział przeląkł fie; lakoby pewny za to śmierći, Obaczyłco Alexander 
, y rzekł do Petly ; Erquid melhore forte [ub Rege; quam perfaé Wiuatis + Hlss Kegals i fellá 
federecapitale nbrviale fuit: Úwažay petfo, fzczeście twoic* jáko fzcześliwśi pod moini berłem 
żyiećie , pcymani Perlowie : uzwaszego przedtym Perskiego Krol: , ofieść Ktzefło Kro: 
lewskie » śmierć pewna , tobie + Ależindra Krolá krżefło , życie dało: Nie mało lu: 
džiom , przedym ftołow światowych pokarmy , doczesne žyčie odbierały , śmierć žada. 
ły. Ižalž nie pokarm aRaiu w Adamie , Śmierć ná hidzie fpiowadźił ž žal: tiie týlig. 
ce Izraclitow., ná puszczy od pokarmu poległy ? Adhuc eľcé erani iñ ré ipforkm , o 
ira Det, defcendit fuper eds : Trwały migla w uśćiech jeraelitow . A gniew Boży za: 
ił ná nie., y šimieré lobie razem z pokarmem połkneli: Zbawiciela naszego * ná wier. 
ne iwoie , ktore ich do folu (wego ná odżywienie zafadźa , Giáfem (wci z ná zywot 
kórmi, j raczy M małoż ; wietńym , ten ożywiśiacj pokaťm y doczesňý ży: 
fary m ftołownikom dále, Kata: 


wot przedłużył ? 4 wieczny, nieśmiertelnj s zawósze pia oło 
, rzyaa Senenska całe polły czterdźieftodniowe,o ieduymi tym Nayświetszym ?okarmie,prze 
j żyła: Magdalena de Pazzis, tym (ie pokarmem otrzeżwiała: Odsyłam w tej mierze do Zywo: 
tow Swietych y pczykładow, Podobnym skutkiem , y mybyśmiy ieszyli fis ná zdrowiu 

doezelnym , gdybyśmy podobnie s ý tonie dobrym fetcem , tego wayświetszego po- 

karmu požý wali: Zażył figurý tylko s Eliasž podpfomyká j od Anioła przyniefionego i 

4 Regi" | Erambulavitin fortttudtnecibuillsm: quadraginta diebus, © quódraginta nobus esquead monien 

Dei, Choreb. Biegał populzczy po gorach „dni y noc ezterdzicsó, až do gorý Boskiey, Ghioteb; 

$tow lley mocy pokarmu podpłomyka daiącta znść figurg, chrześćianom jáko Nayświetszy 

godpłomyk:z Nieba (puszczony; lic eh panis, qii de „zlo descendit : Otrzeźwia ludzie „, 

ná ciele, y ná zdrowiu doczefpym; ktory lúdzie wietne żywi: ná żywot ri 

ie 


' 


x Rag 24 


4 


Opoka ta; wedle Pawła Świetego ; Perra áuteň erat €hrájtuť: Opoka ieft ckryftus; / 
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Wielka let uwaga, Ambrożegó Swietego i  Aniidatum » falla ef caro „ guz erat Ambr. capat, 

%bhenńm aute pecati : ( ZmóĆ fiena tym; winniśmy ; že nas Čiato nasze, y Zmyflnosť 

lego., 4 zły apetyt , iadem uućiżny do śmierći napedzał, y napedza. - Dobroć Zaś Zbá 

Awićiela naszego > ciało fwole nayšwigtsáe dała nam zá medykament „ý na żywot docze: ż 

fny , y wieczny. W tymże zdaniu , nas upewnia Ignacy Swiety, Mgczennik ; Medi. [gn ep. ae 

'drcamentuma , purgans vita, expellens peccáta pi CiaŤo Pánskie, ieft imedykameńtem lu. phes: 

džiom , którym fig od grzechow; ná śmierć pewna , zarażaiących , Oczyfzczaiń > zatym 

ożywiaią. Toieft świadsćtwo Cyrylla Alexandryiskiego , po wielekroć nás w tey wies —. 

tze utwwierdzaiącego : Hæc benedičtio perfetta, üssnes morkos depellit , agrësos carat, col Cyril: Alex: 

lifos. redintegrat., €r ob vinni, erigit tofu : Y powtarża ; Crede miks. non mortem folum, lib. 4. iñ Jóane 

Jed omnes morbos depellit $ Nayświetszy pokati CIALA Bożego, påydžięlnieyšzytie “^P: 17 

dykament przećiw śmierći , y wszelkim chorobofm ; (chorżałe leczy, ód zdrowych chô 

roby odpedzá , Z kaleczone iizdtawia , upadłe podźwiga , wszelkiemu złeinu , dwszyt JES 

kim chorobom y. morein vítret od ľudži czyni ; Caro el wvfeans, i#iterítumy prorfus Sa lib, 3 

expelléns CIAŁO IEZUSOWE, ieft Čisto ożywiaiące ? złe” Fazy „Y fame śmiertći od as: ne a 

bila: n I#apáflibile eka ut mors © ifteritus „ ab e8 , que učturaliter vita ef, non vincë 1.51 cap. 6: 

Żur : - Wfzechmocna fita iet , BOGA Zbawićiela: Giśło_iego , ludzkim żywotem. 

nie może nigdy przemoc; śmiertelność y śmierć , (iły CIAŁA Zbawicielowego. 0 .. 

nimi. Palmia; każdego Chrzesčianjna pewna ; Qui [anar otne infirmitates iuas + Palm, 

‘Zbawiciel two% , pod ofobami Chleba, ieft yżerelnie , ktory panuie ná Ziemi 

ý má Niebie: dedyk, čiat y dušz ludźkich > ktory kurdie wsżelkić choróby; niedołe- 

ftwa , kalećtwa > gdźie tylko zawita; Chwalebnśintencya 3 tylko zdá niť (i płoniia ; MA 

ktora Ge feczjcił , y odzywał Fiypoćrstes ; lm gkamośnąwe domui śngreńcar , ad Sala: Apud. Nadáži 

żem aýrotorutm ingreaiar. |. Do ktorego tylko domu wnide » chorym fiá Zdkowić.  Tó 

pewna Ze żyjący ieszcze W Giele śmiertelnym; Medyk hasz; Wszechmocny Żbawi- 

Ciel „ do ktorego tylko mialta ; albo miafteczka ; do ktorey wioski, álbo .dó ktorego 

wszedł dómu , zdrowie tam (chorzałym przynofił , ý dawał. Świadczy o tým, Mas.. 

rek Swiety; Quocungue śntrobat , ih vicos z vel m villás , welin ciuitates, in plateis pó Matci6 

tebant tnfirmosi © qrotqnot tangobant cum s falv fiebant : Zdrowie ý żywot Z IE ? 

ŻUSEM obchodźił miała, wioski, Domy ; a kto lie tylko fzaty iego dotknał , Ždro: 

wie odbietał, Sttvął w domu Zacheuszowym , Zbamićiel , y žáraz zdrówie y žbážvie: 

nie, á żywot wiecžny żapowićdźiał domowi iego ; Sala: domi huic : Łdrożbie pia: 

di , zbawienie domowi tewi. Quocungue ingrediar j ad [alutem aýrornté , inbrediar: 

A wise žylácy tenże Źbsiwićiel , iuż niesmierrelny , umielbiony , na ziemi ; ý na Nie: 

bie panuiący „ Kiedy podolobami ebleba útaloný pizychodzi do #mn#trznosci wieraych 

twoich; Żugupić kro może ć że przychodzi do nas , náwiedza nas ; ná zdro“ 

wie , ha żyżlot dibolaki z doczésný zbawienny ; á nie omylnjg na żywot wieczny: Quo 

tungus ingrediar-, ad [alutein shgrediar, Z. tych fugdamentożb , fiuchacza (wego , do 

do Nayświetsżego CIAŁA Páňkiego , do pokarmu żywota , zachecał Bernardyn Swiety S... +... 

Palo wós docere , quando uxor veľira vòs diligit 3 quando odii ? cupit vos emórs ; ut poj 6h ry i 

tortem, alterum acipat à Ji non cutat, temporé quadiragefimóx , aut pafcha ; ut acci: PN 

fan CORPUS CRISI 5 ©” moż Řiımulat , teque te folicitat ur žu ilind , fumas fii 

gnum ef , quod vult te móri ; guia fic cíšus moreris : Powiem wam , y naucze was fe- 

kreni ; ktory malžonek małżonki , á ktora żona małżonka (sego , do Nayświetszego 

Pokarmu CIAŁA Bożego; w Czalie, zwłalzcza poliu s y Wielkiey Nocy, niepobúdzá 

ý nieprzychodźi ; ta małżonka mśłżonkowi ; albo ten maż Żonie > śmierci życzy í bo 

te predzey umiera , kto fig do požywailla Ciała bożego » oćigga* jakoź, iako wpiży: 

todzeniu apetyt do pokatmu utracony , śmierć blisks znaczy ; ták. w zbawiennym fianie; 

utracona cheć y uprzeymość do Pokatmu Nayświeużego , śmierć pietko 4 dusžk , 4 

czeko Śmietć y na čiato (prowadza. Uryskował hiedarmo , jáko Prorok, Pśalinifta ; 

i olobie Chrześciańskiey z dru ; ficzt teka , birini mea j giá Oblitus furs comedere Psalm 109 

Kanem seum : Ufchła ; lako skorupa , cnota y fila moig, żem zapomniał poźywać j 

chleba mego , z Nieba danego, Ani ma to włecćy wywodów przjwodzić náležy ; u 

pewnia nád sdszytkie wywody wytok fimegó Zbawićiela ; Nif manducaweriiii carnets joy, é 

Filij Hominis , non habebitis vitam in vobis: Jeżeli CIAŁA Bożego , Syna Człowie U. 

Czego , požywác nie bedžiečie > żywota w fobie nie doznáčie ; żywota nie deftąp'ćie, 

Wicrňym zaś , uprźejmych ku CIAŁU Božemu,pewná z Pľalmiltý reżolucya; Nam 

śtit crbulauero in medio umbre mortis» non timebo mala s; quoniam th mecum es. Lu 

bobyni pósrod.mórow y Śmierći chodził, báč [iz złego nie bede ; bo ty BOZE moy 

Panie moy , iefteś zemną : Parafii m ton/pećiu med > menfam adverfuseos, duttribulant 

ai,  Nagotomiałes ; poftawiłeś bowiem przedemng (tot twoj ; Kol GIAŁA. Twego 
Sss z Bra Nay. 
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Nayświetszego, pizećiwko swszelkiemu złemilą ktore mie ućilnać może : śle Ww tey 
wierze jeftem że mie żadne złe , Żaden mor , y Žadna Śmierć nieprzemože ; kiedy, Bo. 
že Zbámičielú , Wipotnožyčielu , zémr , Wemňit bidžiész, y przymnie fłaniesź. Ale 
zná mi uż niektorzy Zarzučičie 1 á wszakże twszylcj prawowierńi co prźed nami żyli, 
Giała Bożego pożywali ; a przećiż poúmierali , y ći, co teraz zyią , Tuiemnic Božých 
Úžywsiá » przečiesz poumieruig : Odpowiadam ; że to ujeráze, že pókarin Naj» 
Świetszego CIAŁA Bożego; uprzeymie pożywany , pospoličie ý ćiału kuzdtowiu by: 
wa , wiele chórob , złych razów od Ciał odbiiń, żywot ten śmiertelny czefto przedłuża; 
śle wdebrya , fnábožným fumnieniu pożywany , żywot kbawienný , ná duszy zapewne 
porńnaża» y żywot wieczny dśie. Požywáli świeći , Ciała Bożego przed nami; y wielé 
błogofławieńftwa y łask Bożych, dô żdrowiż y żywota ńiebieskiegó ; odebrali : śle nad 
to, zbawienny j wieczny żywot, nie omylnie ztego Nayświetszepo Pokarmi, odebrali, 
Ze my, y ná dele , y ha duszy 3 albo nic , albo nie wiele z Nájšwierszych Taiemnić 
4. 3 UÚžyWania nie pożytkuieiny $ o tey nedzy nászej , wytłumacza fundament , Augiiftyń 
Agua: fet a Swiety; Ktory nato nielzcześćie ták lamentuie s Miers | qui quetidie Corpis Domini 
a tradiamu: s €+ fumimus3 © noślriu tuineribns non fdnamur. Nedžnimy , ale Z našzey 
witty, z ná:žego niedbałego , ślbo cale nieprsšvego umnieńia v codźicń iedni poświeca- 
my y pożywamy, y drogim rożdalćmy , inni bierzemy Giało Boże ; 4 co déiw ieft?4 tg 

násza złość , ślbo násze leniftwo fprawuie , że fie rany hósze nie lecza. Wyrsžnieý 
Chrys. fet, 34 Chtzoltom Swiety i „Audiant Chrsjliany s guôftians de pfo Corporć , poffunt accibeye mé ! 
Aicinam; guanda mulier vápuit, dë fola Chrifi fimbria famstatem. Stach:yčie wierni Chtze: 
ścianie , uważejćie ; y znayćie , láko džielny medykament , iako pewna kuratele , #0 
Náj suvietszym delé Bożym , ználesé , y odebrać možečie , kiedy yliace chorých , ka. 
lekow; z dorknienia kraiu Izarý IEzusowej , zdrowie odbierali > Quotquot tangebant enn 
Jalvi fiebant : Ktorzykoltviek kalecy ; dotkneli fie IEzufowej fżaty kram. zdrowie żwzie* 
li. A czyliź mogła býdž dźielniejsza ná uleczenie chotob , fžata IEzulcsýa # Niżeli o 
famo Nayšwietsze uboftwione Ciało lego ? ktore, pod olobaťni chleba , rzetelnie mačiej 
bierzecie , pożywsćie. /'Millión kroč powinno bjdź , $ ieft dzielňieyíze + skuteczniej szć 
Giało Boże , zeby Was ná wszytkie kalećtwa użdrowiło , hiżeli > fzaty iegó , dotknienie 
Mowi dalej Ghryzoftomi Świetj : Sed quod núby: flenánm ! miulier de uulnóre tulit in me! 
slicinam , nobis medicina retorgnetúť in uulnus: Płakać ; krwawemi łzami oplákiunať 

mamy > 4ibo nader niedbałe y oziebłe albo calé fiieprarve fumnienie , ktorým , Giátá 

Pańskiego pozywamj $ Niewiajta krwią płynąca , krátil [žáty (ie dotkeła , y 
tanie kuracja , uzdrożbienić wzieła, My lámego Ciała Bożego pożywa: 
mi, lekarza Wszechmóchiego do iWnetrznośći bierzeńiy , piaftuiemyś 
noliemý : 4 lam ożywiś.ący Medykament Ciała Bożego ; raný 
| ńasze foziśćrza ; nie zdrowie pomnaża , ále czelto 
ośmierć wieczną ptzyptawia: przeto ; że lie w tak 
libo kordyalnym ; y nieskończenie dzie!nyrh 
Medykamenčie , zle zachowidiemy , źlę 
fptawutemys j przeto ten Niebieski 
` KotdyałAniciski: Med:cina retorqut 
tur m vulnus nå wieksze niezdro. 
wie, ná śmierć nam idźie. Pa. 
praw hy fumnienia, á lepiej 
fie z nami anie 
| Arieh 
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Fetit cenam magnam, © vocavit multos, Luce, 14: 


Jedyná Ciała Bożego Wieczerza , Wieczerza Páníká da: 


ftatkiem, fmakiem, impenfa, apparencyą, 
nicporownana. 


TEželi kiedy , do appetytu ludzkiego, światowe biefiady , do ferca przypadły ślbo 
przypaść mogą, JEZUSOWEGO Stołu przyfmakom , doftatkom, Wielmožno: 
ści, uftąpić powinny. Zadne ftworzonych przysmakow bankiety , tak do (na: 
ku. tak doftátnie , tak po Páńsku uraczyć nigdy nie mogły » áni mogą , lako 

# „Set JEZUSOW, Wieczerza ciała JEZUSOWEGO, iedyna, y fáma Pańska, bez 
©) porownania, Wieczerza iedyna wielka ;  Fecit cenam magnam. jedyny, IEZUS 
ludźiom ftoł wyftawił , Wieczerza, uczte fprawił ,iakicy , światowe kuchnie śni wy4 
fiawić aniwidź'ęć moga;łzrcek Panisgus de Czlodefcendit. Nie źlerwskie piece, Chleb IEZUJ 
dow 'piekły , Niebo fame, gotowalo przysmaki, ktore na wieczerzy fwoleęy IEZUS lud 
'dźiom daie , wyfławia. Zaprasza né te wieczerzą , zwołuie IEŻUS., prawowietne ad 
petyty  Pocavit multos. Pożywayćleż prawowiernośći, z dobrým apetytem , alezlepszym 
fercem „ ale z wiekszą , niżeli dotąd, uwaga , abysčie knali, iakim was doftatkiem, ia: 
ko impensa , láka raczy JEZUS , apparencyi wielmožnosčig > Czyni wam wtym refle: 
xya, Augultyn Swiety? Qrid manduostis $ quid bibitis ? fi tamen digne cogitatis : A» 
czyli to wprzod rozum wasz uważa, y ná tym fie zaftanawia; co za pokarm, y napoy, SE« 
zus przed wami fiawia £ 4 czyli tylko wiečie + albowiedźieć pragniećie? iáką wam uczte? 
jakiego doftarku? iakiey impenfy ? łakiey wielmožnosči? IEzus fprawuie» á wy do ftołu, 
fie iego zabieracie. Albo ia fie Kredensu , u Rota tego podeyme ; zwaže apparament, 
doftatek , impenfe , y wam opowiem y przełoże , iakim kosztem ? lákim, raczy IEzus 
doftatkiem £ wy uznacie : Wieczerza IEzusową , iedynę prawdziwie , Pańska Wie: 


, czerzą, doftatkiem, kosztem , spparencyą , nieporownana. Ad, M. D. G. Cześć: y 


Honor Niepokálanie Poczeicy, PANNY yprzedźiwney BOGA MATKI 


Ańska y Krolewska wspaniałość, y dofatek , pospolicie na Świecie , dofórkiem 3 
magnificencya ftoły y uczty; dowodźl fie zakazuje. Zeznałto , wielu Kro: 
„low możnych , Kanclerz Kaflyodor j > Menfæ Regalis, apparatus ditiffimus probatur 
gruia tanta, Dominus pojfidere creditur., quantis novitatibus epulatnr , Krolewskie foty, 
doftarkiem fie y magnificencyg zalzcycaig; bo Światowy Geniusz, Krolewskiey možno. 
ści y potencyi dochodźi , zdoftatku ftołu , y okazałości ; y tak świat fadźić zwykł , že 
Monarcha , tak wielkie skarby pofiada , iáko bagato uRołu lada. Sadźił (ie na to Rzym 
ftary,, aż do przepychu „ y zbytku; 4 całych prawie Krolewft fpezy , skarby łożył ná u: 
czty. luliusz Ceferz , dwadzieśćia y trzy tyfigce ftołow; w polu wyftawił, žeby lud Rzym: 
ski y woysko czeftowal, á całego Rzymu prozvlant na to wyłożył,  Witelliusz , fiedm tyś 
fiecy potrśw; znich kóżda , innego miela y (maku , Rzymowi ná bánkiet wyftawił. 
Heliogabalus , po Krelewskich , ftołu przyfmakach, millionami fzacowane: ze złota ptaki, 
Źwierza , ryby , ile rodzaiow Świat znał > y ieść może; ná Roły poftawił przed ftotowni: 
Ki. Tych; žeby Kleopatra przewyszszyła , Antonluszowi fwemu , perie, całemu Kroi 
letwu walorem rowng > za trzykroć fiotyfiecy dukarow , fzacowana , wypić w iednym 
napoju podała chełpiąc fie z tego: Antoni Regnum bibifli, Antonis jednym kielichem 
fpełniłeś całe Krolefiwo. € lodyusz biefiadnikom (woim, prezentował naydroszsze, ktore 
fie w Rzymie naleść mogły , perły; a tewner wnópoy eliquomwać , albo tożtopić kazał; 
á tak Káždemu biefiadnikowi , millioném fzącowną pertes w nápoju podał do fpełnienia 
O czym P liniusz ; Ut experiretur in gloria polati, quid faperent Margaritz? atq; ut mire 
placuere fingulis , uniones convivisabforbendospræbuit. Tych Torem fzedł AfverusKrol nád 
ftodzvudžicfta prowincyami; tych wszytkich Prowincyi przednieyszym Panom, y urzedóm, 
przez dni fto ośmdziefigt, kolztem u świata nieporachowanym ,appatencyg niewidan4,u- 
szt£ Krolewska złożył , ná ktorý potym, całego miata Zuzan -objwatelfwo zwołał; Us 
Ttt IN ZH ji 
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F: Efther, | ofłenderet divitias Regni fui a itudi = ; f N 
zał możność , obálok Rače GE hh reni 
| Ji , J mnoftwa dochodow krolej 

` Rwa wego , y [Woiey potencyi. Ależ te wszytkie uczty , cień ieden doftatku impensy. 
kosztu , do. magnificencyi , ktorg Krol całego Świńta iedynowładny , na Niebie y ná žie: 
mi Pan (EZ U$, ludźiom uczte wyftawia. Ani wątpić z Láurentym Iuftynianem; Ef 
Laur: Juft: de #enfa > Regalis curia , in qua dsfcumbit Deus cum bominibus, Nie widźiałówiac, ták pras 
Corp. Chrift. wdz wię Pańskiey, y Krolewskiey uczty ; bo iey wyltawić nie mogł , y niemoże : iako 
ieft iedynie Pańska , Krolewska , dla ludżi dana uczta lEzusowa, ná ktorey, Bog czło: 
wiek , z ludzmi biefiaduje. O tym ftole, y tego dofłatku, fundamentalnie Hugo Gareni 

Hugo Caren: fis; Dei cana dicitar magna „ quia Dens magnus , ef Chrislus; quia fercnia magna. fris 
apud Vivin. ret Gorpus Domini , qnia convive magni » omncs fiaeles + A možečiež watpieć? że zje: 
czstzá nieporownanie wielka ? Kiedy. Boska ? kiedy ia wielki BOG, y meos 

garniony Ipráwuie Chryftus ? wielkie fa y potrawy » wielkie tey wieczerzy , bez poro: 

wania przyímaki ; wielcy gośćie, mnodzy , a niezrachowani , bo wszylcy wierni: Do 
fiacność Pańska, Wieczerzy |Ezusowey , Baprzod deklaruje mnoftwo bieiadnikow , kto- 

rych , Krolewskim , nád žiemskie krole ,' doftatkicin czeftuie. "O tým bankiečie jakob 

Gen. 40: Fatryarcha protokował 5 „Acer pinguis panis © przbebit delicias Regibus. Chleb Anieski, 
Chleb z Nieba + Ecce Pants <dngolorum : Pánis, qui do Czlo defcendit ; Arcy zamożny, 
do pizylmaku , do ukontentowania apetytu ; arcy nader dolłatni , a cale Krolewski, Bo. 
ski, ktoiym fie ludźie karmią, tak doítárnie y bogato, iako nigdy nie racza, y raczyć nie 
moga , swiata tego Krolowie, Samym nawet Monatchom y Krolom , chleb ftołu IE. 
„zusowego > nád wszytkie ziemskie, kuchni przyprawy do rozkoszy, ydo specyalow przy- 
(maku ; #rzbebit delicias Regibus. | Úczta ta, nie jako Juliusz Cefarza s w lednym polu 

dednemu Rzymowi wyftawiona , śni iako Aswera , Miáftu Zuzan , y tysiącom Panom 

Pańfw, y Prowincyi tegoż Afmere, w iednym ogtodźie, lubo tym Krolewsko abzernym, 
bankiet założony. dEzuľow tráktament , całemu narodowi ludzkiemu , cały każdemu 
z narodu. ludzkiego , doftaie fie, y ofiaruie człowiekowi, lśko mądrze uważył 
Salv. 1. 2.ad Salwianus; Dens pariter ©* fingulis , ©» fe totum dedit univerfis. ` Ziemskie bankiety , 
Eal. by naybogatsze , cześćiami tylko tacza gośćie poiedynkowe ; rey częśći pokarmu, nie po: 
żywą drugi „ Ktorey požyzvá inny.  IEzulowego čistá uczta, dále káždemu tyle, toż famo, 

co wszytkim ; 4 leden ryle pożywa, y tegoż wszytkiego požywá, co wszyłcy ; to iek cá- 

łego ciała Boga Zbáwičielá , y całego nápoju, Krwie iego nóayświetszey. — Podchlebnie 

przyznawał Domicyśnowi Poeta » Za chwałe naywieksza, že do uczty swoley, iako Pá. 
Martial now , tak y polpolítmo przypuśćił ;  Kefoitur en eques tecum populu(g; Patrefqs Et capit 
BY sAmbrofias , cuns Duce Koma dapes..  Szczodrobliwsza s doftatnieyfza , v tmiłosćiwsza u. 
czta iEzusowó, ktora , y nayuboższe , y naywzgórdzieńsze z gnoju Žieťniany , do ftołu za: 

fadz4 , z Krolami rowna. A iednymże fołem , lednymže pokarmem y nápojem, Ciśła 
Iudicum 1. y.Krwie Náyšwietszey „ ták Krole, jáko wieśniaki, y zgnoiu žebráki czeftuie. Adoni; 
zębeka Krola pycha , y froga duma to była , że (iedmdžielist Krolow, ktorych z woiowśł, 
y rece y nogiim poobčinať > dako izczenieta nayniefzcześliwsze otaczając ftoł iego , 
fpadaigcemi z ftołu iego odrobinami , karmić fie y żywić muliáto, Opak litość IEzuso: 
wś, y naylzczodroblimsza , y naydofłacnieysza , rozkazała , y rosporzadžifa ; Pauperes 
Licz. 14. debilei ©” cacos, € claudo introdus bug: Naymizernicyfze z gnoiu kálekí, flepe: chrome, 
ufomne, do Rolu fwego — záladza, zarowno , iśko Krole y Monatchy ; a itdným: 


“ Plutar: in viris że dofiackiem czeltwie. Za naychwalebnieyszy to obyczay , ftáre wieki fpartańczykom 


Muftribus.  przyczytały , że niektorych čzálow , publiczne zpospolitego prowentu , bankiety skládá. 
li ; ná ktorych do tychże pokarmow , y nápolow , náležato y przypuszczono pospolítwo, 
„ jáko Fáúfiwo. U iEzusa to zówsze codžiennie zwýczayná, że wszyfcy nayubosżśi; náy« 
doftoynicyśi , y naymegardzieńśi , zá rowným kosztem y hororem , magnificencyą (totu 
lEzulowego , rácza (lg > y bankietuia, To dźiwnieyszy, dobrotliwości Zbawićielowey 
dokument > ktoremu fprawiedliwie fie džiwuie Tertulian ; a w tenże fens, y Thomász 
M'ert:ad gens: SWiety Anie.ski : Nee ullomodo fe abfentat Divina Majella: Mylerii > quamvis ab indi: 
tes: cap. 14, gnis fe [umi Sacramenta permittunt, Non poflunt tamen , fpiritus efe participes, quorum in 
dignitas tantæ fanGiudin comradicit, A kto (ie wydźiwi miłośćiwośći Paná Zbawiciela 
naszego £ miedzy przyiaznemi y dobremi , złe y nieprzyiaćiele , do ftotu tegoż przypu < 
szcza. To ptawda , že famym przyiaćiołom Bożym, ten pokarm idžie ná pozytek,ynś 
Żywot ; oroli to niepoleta litość cierpliwośći Boga człowieka, że y niepramych, J święto: 
kradzcow nie odrzuca : mogł by ie, millionkroć » zaraz skarać , potepić, złość ich wy: 
dawić ; 4 Swietokradzkim gebom , nóyświstszego pokármu niepozwalać : woli ieduak 
fam cierpieć kontempty » y wzgardy , niżeli natychmiaft odpychać >J niefławić , álbo 
porepiść ; daie czas upámierania y poiednania : á jáka cierpliwością, W 5 
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puszeza z taką litością , y fzczodtobliwośćia , pokutuiące przyimuje. Dźlwił fe Tho‘ 
mász Swiety Anielski , tey dobroči Bozey ; _Copiofa hominibus bonitas, €r liberalitas Noi 


„bilitatis Dei, que inimicis > ©* multum conira [e peccantwusa Corpus fuum [umera permittit : 


Nie okryfloná dobroć Boska , y litość niewyftawiona , że y złych świztokradzcow , od, 
ftołu (wego nie odpycha. A lubo rak wielkie nie zrachowané miliony złych y dobrych 
od tak wielu wiekow , Pańskiey tey , uczty, iako Rołownicy pożywaią » y do wolifwo4 
dey , pozywAć mogą , doftatnosči , śni obfitośći ftołu IEzusowego nie ubywa , śni fis. 
gbliża : A nieskończonym świśtom, tak pokármu Giáfá Bożego , iáko nápoju Krwie 
Nóyświetszey , ná wieki nieskończone , doftarczyć fie može : a tenże cały.  doftarck do< 


DN fłóle fie, jáko wszytkim w obec ftołownikom , ták znich káždemu, A wy teraz fadzą 
Néje znieporachowaney náprzod gośći. y ítotownikow wielości; ieżeli doftatki ftotow žiemý 


skich , zdožáia (totu TEzusowego doftatkowi ? A dopierož Czna magna; uczrálE4 
zulowa , Pańska , wielka, y doftatnia , z impenfy y kosztu , ktorym lEzus , ftoł fwoy 
zaltówiś. Pytał Ge Zacháryász j Quod bonnm ejus? ©“ quod pulchrum 2 nif frumenium 
olečtorum V ©" vinum germinans vsrgines A možtž bydž (mak delikácnieyszy ? przypra. 
wá (makowitsza ? politek zdrowszy ? okazalszy traktámenr ? iako Zbáwičielov , Chleb 
Niebieskiego, Ciała Bożego.  Zeznawst Cypryan Šwisty , ktorý, Rotu tego, maku do: 
anál; Panis ife Angelorum , omnium exceperat dulcedinum voluptates 3 Ani žiemia , áni Cypr. ib. de 
Niebo , procz Boga famego , tyle fłodyczy, wdźieku, y smáku mieć nie može , ile w Cznaj 
fobie zawiera uezta IEzusowa. Nie mogł przyłąć doftarku , y fpezy ná przy(máki ftołu 
lEzufowego , Bonśwentura Swiety; O! felices nuptie , ubi omnes conuiyaniur Reges „ Bonav, fer.32. 
ubi ferculum itapofitum ek omne bonum, O gody nóyfzcześliwsze , ftołu Pańskiego, Ciała 
Zbáunčielowego ? gdžie y Krolom , „Monarchom , nád ich, mozność, godność »y miás 
xe, doftarczalą (máki pokarmu y napoiu , u ftofu IEzusowego, Tu potrawy , tuprzy« 
fmśki wszytkie , ktore mogę fie pomyflić kosztu naybegatszego ; O dulcu, Gr" delelkabilis 
sæng 1 quando Creator conjunguur creature; Pater amantujfimax Filiæ + Sponfus , duci(fume 
fponizi Nie masz pożądźańszego, bo nie masz w przyfmaki, w koktury obfitszego totu „ia 
ko lEzusow,, y gdzie zafiada , u lednego (totu, Stwoczyćiel. z fizvorzeniem 4  Oćlec 
móymiłośćiwszy , znayukochańsza Cora, duszą ludzką ; Oblubieniec , Bog Zbówićiel , 
2 oblubienicg , duszą wierna. Wykrzykowál u ftołu tego , Paulinus $wiety , Regum 
paris ef , quo [aginamur 4 Stols Chleb. pokarm , nápoy, ktorym“ fe wierni karmiemy, 
túczemy , ftoł Krolow , pokarm iet Monárchow,y co do doftatku, y co do fmeku,, Zá 
tym ftołem przyrzeka Paschazyusz Świsty; Quidquid pragufare [piritualiter: poteris , hoc 
totuna shs inveniess Go tylko inakow, apetyt ludzki poiąc , lerce zapragnač: może po: 
śiechy wtym Chlebie Niebieskim , Anielskim „ wtey Pańskiey » Boskiey uczčie zmay 
dźiesz. | Albowiem mądrze konkludował Chryzolog Swiety ; Quifguis pervenire meretur, 
Regis ad menfam ? manducabit , quidanid Regni dominatio peffidet : Kto záliedzie uftotu . 
Krolewskiego, ten pożywa tego , co týlko ma fot, y kasze Krolewski, Pańskiego. rak 
det właśnie ; co tylko Krol Nieba źiemi , Bog człowiek miał, tym nas ultoľu (wego ra: 
czy ; y w tym fole chćisł fie Panem naymożnieyśzym pokazać. Co chóiał wyrażić Pa: 
weł Święty, pisząć do Kotynczykow., o tym Krolewskim , pańskim fole ; - Dominus 
JEsus , tn qua nočle tradebatur, accepit panem : “Pan nast » Krol nasz IEzus, idac na 
śmierć , Panem fie pokazał , kiedy nám návwspanialszy z Ciała y Krwie iwoley , bankiet 
założył zá to na gorze Syon. lako ran Nieba , gornego Syonu , całego Nieba mágai: 
fičency4 , doftatek , y apparencyg Ťožáč , ná oftótnig wierńym swoim wieczerzą. O 5a 
czym Plalmifta ; Dominus in Šion » € exaltatus fuper omsnem populum : Pan Zbáwičiel, Píalm. gi; 
na Syonie lerozolimskim, raczač, bankietuýc wierne, Ciałem y Krwią (woi4 , poka: "w" 
zał (iż Panem naywspśnialszym , naydoftatnieyszym , n4ymożnieyszym. | W tey uczćie , 
ludowi wiernemu wyftawioney , Zbawiciel złożył wszelaką , y całą wielmożnośćchwa. 
ły y doftatkow twoich ; aby pokazał Światu magnificencya , maieftac , dobroći, licośći , 
fzczodrobliwośći (woity.  Wyświadczył to przez Moyżesza , Aarona, ludowi Izraelskie 
mu, dáigc figure tey uczty , to iet manny, y opowiadalac , Wefpere (cietus, quod Do. 
minus eduwertt vos de terra Egypti; ©“ mane videbitii gloriam Domini : * Na porannym 
fiońca wschodźie , pokaże wam Bog chwałe Maieftaru ; kiedy wam z rosą fpuśći cudo: 
wng Manne, leżeliź figura uczty naszey , w Nóyświetsym fole Ezusowym wyftazvio 
ney , chwáte Boskiego Maieftatu reprezentowála , dopieroż (áma rzecz, iftota, przez fi: 
gury znaczoną , traktamentu - Zbawićielowego reprezentuie nam fama w sobie chwałe 
wszechmocnego w s»fpaniałośći Boga y Zbawiciela nášzego z Mune videbitis gloriana Doa 
mins Nie omylnie orak wielmożney uczčie, z Auguftynem Swietym wyznáč mámy ; 
Sicut magnus tu Dominus , fic magna donalia tua : lakos iet Boże wielki w nieograni Aug. 134 
<%OnOŚCI twoicy ; tak wielkie , nieolzacowane , Nóyświgtizcy wieczerzy twoicy , dáiešz 
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daty twole, | Co o Krolewskiey faskáwoáči Kaflyodor » to prawdźiwey Boga zbáwičiela 
Cafiod. litośći , y fzczodrobliwośći przyznać mamy ; Clementia Erineipis, legem non haber: Ead 
skawość Krolewska , ale nieporownanie wieksza , wielmożnieysza łaskawość, feczdrai 
bliwość Zbáwičielá nászego ná uczčie SAKRAMENTU Nóyświetszego : granic nie zna, 
de cale nieograniczona , nie ogárniona. Prosze zważyć , iáka mądra uwagą , to wyświadź 
ASA ij cza Petrus Cellenfis ; Non parce cznandum „ab cibum invenis Deum t Možež fig przys 
Gibas naymniey pomyšlič doftarek rowny , okśzałość , wspaniałość podobna traktámentu two: 
j rzonego ? do ftołu uczty Zbświcielowey ? ná Krorcy ludzie Pożywamy w pokarmie, y mw 
napoju Boga famego ; Cibum invenit Deum, | ledná fie to cora, rak wdzieczna nóla: 

zła, że w wieżieniu głodem morzonego Oyca, mlekiem fwoim karmiła, Nie mlekiem, 
„le Krwig Nayświetsza, nas poi, y Ciałem fwoim , y całym foba karmi Bog Człowiek, | 
Taia. 6r Co komuś prorokował Izaiasz : Adamilla Regum laitaberis 3 że miałfie karmić pierfia: 
mi Krolow. Rzetelniey doznáiemy tey łaskawości u Boga Zbawiciela , Nieba y žiemi 

Krolá nad Krolmí, #aná nád panuiącemi i 


sro dt. a NE że nás piersiami , Ciałem fwoim,y Krwig | 
Ń [woia uboftwioną cziowieczeńliwem y Bofiwem Iwojim, nás raczy'y tuczy Bog nász Zba- | 
Aug. trat. 04 wičiel,  Siniele y mądrze wyznawał Auguftyn Swiety ; „Adudeo.dicere 1 Deus cum fit 


in Joan. emnipotens , plus dare non potuit ; cum fit fapienuifirsus plus dare nefciost; cum fit duifiesns, U 
plus dare non babuit : Uważaycie dobrze , powinności y cheći Chrześćińńskie > Boga ) | 
naszego , ku nám wiernym dobroć, y litość; Bog, iako ieft wszechmocny „ná wieksza | 
danine zdobyć fie nie mogt, nád te, ktora nam w Návswietlzey Giáta y Krwiepśńskiey 
uczcie , dśie : lubo ieft nieskeňczenie mądry, wigcey nád to, co tu da! wymyślić nie 
ponźfił : lubo ieft nieskończenie bogaty , y doftatni, nád to, coby nam, dał wiecey, wnieś 

„ogarnionky skarbnicy imoiey nie nalazł, Do wyrozumienia tego fensu , otey daninie, do 
Ber.fer. 54 ` brze nám opowiada Bernard Swiety; ic ef ultimus „1 ©” [uprensny, largitatis gradus : 
Tenéi to ieft náywyžszy „ y oftatni ftopień Izczodroblisvosci Božcy » ku zyigcym ná žie« 
"mi ludžiom . uczta Sakrámentalná , ubollsviericgo (i4, uboftwioney Krwie IEzusoś 
wey. Wižey , datność , hoyność Boža , ku żyjącym na žiemi ludźiom , poftgpić nie i 
może, áby co wigcey nád to dała ; Erimus eh gradus, quo largitur fua, ( juxéta illud; 0: | 
mania [ubjecifiš fub pedibus ejus.) Pierwszy fzczodrobliwość: ku ludźlom , ftopieň iet z | 
ktorym dale , dárnie ludziom dobra fwoie, ktore fiworzył > wedle pfalmu z že Bog , čo 
fiworzył , to ludziom ná ich potrzeby wygody, ukontententowania, y počiechy oddał ;. 

Secundus, quo, largitar faoss Drugi ftopień fzczodrobliwośći Božey ná ludźie » ktoym , 

naygodnieyfze fiworzenie Anioły, Ar.haniožy oddał luźiom „ ná ich ullugi , obrone, y | 

protekcyg ; Tertims, quo largiiur se ipfum nobis: Trzeci naywyższy ftopieň , fzczodro. 

bliwey dobroći Bożey , nád ktory wiecey nic dźć nie może; jeft ten, ktorým , nam daie li 

fiebie famego, w Niebie na widzenie y dźiedzictwo. Tu zaś ná žiemi daie pod ofobami: 

chleba , ná pozywanie ; Ciało y Krew Zbásvičiela » 4 dla nierozdžielnego złączenia, całe 

Człowieczeńitwo y Bofiwo Syna Bożego. Tu iuż fami uznávčie | czyliż Bogma ? albo  , 
mieć może co wiekszego £ nád litbie lamego ; A wszakże całym fimym foba , w Sas 
kramentálnym trakramenčie nás czeítuie , ykontentuje. To zás, uwagi Chrześćiańskie, 
pilna spplikścyg , u ebie zważyć mámy : że Bog wiłośćiwy., tym doftatkiem, tym ko: 
sztem , wás tu ná żielni, karmi, ktorym w Niebie Anioły błogofławi. Bo tymże Bogiem, 
przez widzenie, Anlołowie świeci, w Niebie fie błogofławią. , Ktotego my ludźie na 
zlemi, do widzenia Bożego ieszcze niedofioyni, w Najświetszym SAKRAMENCIE po* 

S Thom.opo żywamy. Wyznśie to náprzod Święty Thomasz, Anielski Doktor; Dulcedine, qua hic 

gi. Gap.4. ,. pafcimuy in Suvrámento „sea żefruuntur Beati , in manifejla vijione : Ta fłodyczą , tym 
nektarem człowieczenftwa y Bofiwá Zbawičielowego „ osobami » powierzchniemi utas 
lonego , my ludźie na ziemi karmicmy fie, ktorym , świeći w Niebie » odkrytym przez 
lásne widzenie , wiecznie fie kontentuig, Ledsvie,nie temiż flowy, tymže właśćiwie | 

Aug. fer: de fenfem , przed Thomaszem anielskim , toż famo wyrażił Auguftyn Swiety ;  Ecclefie 

czna: Dni. militantis > cum triumipbante , [vave glutimen ; dum candem dulcedinem „ gua illa fruitur fis || 
ne veľamento , iha habet fub Sacramento : Džiwne ieft złączenie Kośćioła Tryumfuigce: i 
go, z woiującym : bo teyźe fiodyczy, Boftwá Zbawićielowego , osobami zwierzchniemi 
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| 
utálony , pożywa Kośćioł woiwigcy , ktorą odktytg y widoczna cieszy fie , błogofławi | 
Rupiin Exod, Kośćioł tryrumfuigcy. Z tego fundamentu Rupertus , Nayświetszą uczté naśzą , twierdzi | 
lib. 3. być pokarmem y żywotem Anielskiey doftoynoścći z y cały Kośćioł , Nayświetszy SA. | 
KRAMENT Chlebem zowie Anielskim. Wielkim applaužem , to ludzkie z Bożey tá. | 
Ambros: in sski fzcześćie , wyznále Ambroży, Swiety ; Jam menfe caleśtis honore fufcipior epulis , | 
EBF Caro Dei, cibus mihi ; Sanguinis Dei, potus mihi : Nie do ziemskiego ftołu zafiśdam ; 
do Niebieskiey uczty przyfiepuie ; albowiem, Ciało Boga mego, pokarmem moim; Krew 


Boska , ta ic nápojem moim, Z tego fundamentu mądrze wnofił, Chryzoftom Swięty, 
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izdot ; 3 imni Swigćł , że ftoł uczty IEzusowey , Niebem ieft ludžiom ná ziemi. Mowi 
Chiyzoftom Swiety ; Ut terra noftra , fit Ezlum: facit hoc Mysterium 3 > Taiemnice Sa. 
kraientalne , nám ľudžiom źiemie w niebo zamieliiałą. Temiž prawie flowy > Izydor 
Swiety, tež prawde zápowiádá ; Per Myfleriá ; terra Calum, fafa ef 1 guid enim ef in 
Galo + guod magis kónefet ? quam €hrifus. Taiëmhica Srotú IEzusowego à žiemie wy: 
nofi ná dofioyność Niebś ;y w Niebo zamienia. Czymże fië bowiem Niebo fzczyći ? za: 
chwála lepicy $ iako Bógiem £ že ielt folic Boża ; á tegoż Bogá y Zbáwičielá , ftot 
ten Nayświetsży nám dáje ná pożywanie, Daley ta prawde, w pospólitym przyfiowiu y 
ždániu utwierdza Hugo; mowiemy pofpolićie: Ub: Papa; ibi Kóma: Gdźie ieft Papież, 
Biskup Naywyfzlzy > tam left Rzytń. Mowi żaś Hugo: ubi Rex; tbi Regut; ubi Chrifusa 
ihi Czlum.  Gdźie Krol rezyduie, tám Kroleftwo poczyta fie: gdźie Čntyftúš, ił; Bog 
prawy, tám y Niebó, Pod ofobáti chlebá y winá, Chryfula, Bogá tnańiy; žním y nieba 


ná žietni:  Tókimći fzczodrobliwośći fwoiey, ý wfżechtńiocnośći doftatkičrii , takim ná« 
fżymi [zcześćiem ; y pociechą, Zbawiciel, naš raczy w Saktamentalnym traktamenćie, 
A nálzé uwagi, 4 ňáfze chrześćiańskie cheći y obligi; čo ná tö? Uważyć naprzod 
delnúistný è Tertulianem; Okánto minoreśn [e feci in humanitáte, tanto majorem [e exhi 
buit ih bońitaże. Wyłożył Bog wlzyftkie doftatki y skátbyš wfzechmocnośći , wipaniało: 
śćl; dofiteynośći fwoiey „HA te úczté, która nami, pod ofobami chlebá y winś; wyfławia: 
hśdto złożył nie ogarnioność chwały, y mśiefiśtu, fwego, utśił go pod ofobámi chlebá 
y wińś, á ( Ze ták tzeké ) y uniżył lie, y zcieśnył fie Bog dla ludźi, w ták podłe ý 
niále chleba y winá ofoby. Do nalzey zaś wdzięczności; y do zdrowego tozuimiu należy; 
tým ferdecznićy uznawać; y wielbić naywyfźlza, y nieporownaną dobroć litośći Bożey; 
ciym Wiadomíze nam iet, nieogarhiofiego móieftatu Bôžego, pod ták fzczupłe oloby; 
žľozenie , braz poniżenie: Ubi fe ekinanivit Majeflas, tbs pietas mágii eluxit: „Woła ná 
lis Bernard Swiity: Gdźie Bog głzbiey uniżył fie y wynilzczył, máieftat chwały, Oczy. 
Wośćiey lidziorm otworzył, y pokazał dobroć litości fwoiey. Tu iúž zadumiałe uwagi 
nmi ludźmi, y litośći Bożey, Mipkibożetha, nad ludzkośćą Dawidowá zdumiałego ; 
fiowy do Bogá litośći odezwać fié máig: Pofuifs mé ferdud tün, iier cónwiwa: menle 


„łba: Qued ergo habeo juha gnerelz? ant guia ultra pofum Uociferari ad Regem:  PoCzyniłeś 


iias, Boże halz, Rołownikámi twemi; Karmilž nas, y żywilz Bože Zbźwiciela, całą do. 
ftátnoščia y wipśniałośćia mocy iáieftátu twego, Karmilz y żywifz całym Człowieczeń. 
fiwem; y Boftwem twoim, 4 czyliž my, nikčzemiié fwośżenie, pdiąć wýflawič zmoże: 
i y, dobroć, (zczodzobliwość; y litość twoiz? niepoyinie, ničôgariilóficý dobroči twoiey; 
fiyśl ftwotżeńia, nie zdoła 7 ea ukochać, iako powiślio, iezykowi dopicrož 
fi ow ňie ftanić , Aby doftoynie wyflawil Boskś ku nam ludźióm; doBťoč wole: A co či 
Bože za cheći, zá ofláry, y dáty oddadzę Z Wdźieczńość:, ludzkie checi fafžé: zá takie 
dlininy dobroći twoiey y lit6śći ?- Toć iedynie Bože, wyświadczyć możemy, do czego 
iii :s napoiniha naprzod Cýpryen Święty: Chrifti bajulus ipfam forat w pelłóre, ipfum gerat 
úl mentë, Ty (am to (praw Boże naiz, ztey litośći, ktora fie fam z człowieczeńitwem; 
y Boftwem twoim» pod ofobami Sákrámentalnemi skłódafz we wnettznośćiach ńólzych ; 
ADy$ też oraz złożył (ie wlercu nalzymi; y w myśli nalzej; 4 żebyś y w ferca nálzym: y 
V, myśli náľzey zawize przebywał , mielzkał nieodmiennie. Spraw to wiżechmośći y 
dobioći Boża Í śbyśmy dofłótecznie wypełnili, co madrze periwadule vioti Dámianií 
€ hraj s ergo per Mysterium (um , tibi femper videdttw in óre: Christus, pef [ui Grnopii in 

Gendimmi, fembór Vrvat in mienie. Chrześćiśninie! pożywalz Nayswietfzej Wieczerzy váň 


skieý, wriiey bierzesz Bogá człowiekń; Chryftufa, Zbáwičielá, niechże ćeż ieżyk twoj; 3 


č) Zbawicielu famym , całym foba, o karniicielu twoim niechże nigdy nie milcży ; fławić, 
tvielbić» chwalić winieneś závtíze, tym iezykiem, ktorým pożywasz Nayświśtlze Taiemni. 
te. Spulzcząy nayzbawiennieylzy pokaťivi Ciała y Krwie fezufowey , do wnetrznośći 
twoich; 4 wiec całą lita, przy łafce Bożey úfituy : śbyś wfćrcu, goraca zświze miłościa 
fuafował y nolit lezufa: -Teri ieft twoy ďôlig, śbyś Chtyftufa, Ktorým (ie żywiśz : z my. 
il nigdy, nigdy zúlt, z(eťcá, nigdy nie w$pulzczał. , Konkluduie nieptzefaninym śrgu. 
Inentem Cýprýana Świetego: Uf, qui DEO pafcitur, DEO divat. Katmilz fié, žýwilž lie; 
S Zyiefż , W Nayswietízym pokarmie Bogiem twoim ; żyiże odtąd nieodiniennie , fzczetze, 
temuż Bogu, ktorego pożywafz; U; gut Dei cibo ©“c. Pożywafz ná pokarm Bogá, y sklá. 
tal z 89 do wngtrznošči, niechże wfzytkie wnetrzne fly; wfzytkie żyły twoie, codźień , 
ico godžiná , co moment wołśig z Plalmita: Benedic anima mea Domino, ©* ómnia, que 


nira se funt , Nomini Santo ejus: Błogofław dulzo moiś, błogofławćić wfzytkie lity, 


fhoźnośći , Wnetrznośći moie, ráná mego» ktorym fig karmićie, ktorým: žyječie, 
śbyśćie ztymże Panem , Bogiem , Żyli ná wieki, Amen. PGR 
Uuu KAZA; 


Tettul: lib: 2) 
ády: Marci: 
onem: 


Berni fer: 48: 


niilze, widzac y wyznślac niezgruntowanź, nicogartiloná obízeinosť imiłofierdźia; nád | 
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128, re debuit. Nie ná to 


` czstey Pánny, y Przedziwney BOGA MATKI. 


R akcentem, infl_xya , śbo innym naymnieyfzym, od kraforhowskiey 


fie zaćmi za #pi, co żywo fiz naň zapatrnie, co żywo obletwuie. 
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a PYATASTSE 
Na Niedziele trzecia po Swiątkach. 


Bt murmurabant Pharizei © Stvibe, dicentes + quia bic peccas 
žorčs recipit, © manducat cum eis, Luce 15. 


ca zdrożył. ná to oko obracač, wtym cenfure dawać, tefaz Zwyczayná. 
fie ná krytyczną dworność Seneka: Nemo lunam obfervat, nifi laborantem. A kto ná zie: 
żyć wylaśnisły, wztaltaigcy, abo wpełni żofiaiący , dworne zizenice obraca? Niechże 
Pálpolita ludźiom ułóż 
mnym wada, ná cudze iplendory , iśśniciące, świetne, y piekne zafzczyty 

mykać, śle ná decefla, ułomnośći, ufterki, oczy wytrzyfzczić gotowi. 
mi madrze roboczemi, śle ziadowiremi weżamii , tadzi wieju trzymaig. Pfzczołki, J 
z kwiatu y zžiela, y zpokrzywy, fłodycz zbieraią, wąż y žlilii y zrožy ład bierze. ZH 
y nsymedrizym, y nayleplzym , y nsycnotliwfzym, znayda, wczym złośliwie, iadowićie 
przygenig. Dobrzy y prawi, iako piżczołki, w naypodłey/zych śbo w nayułomnieylzych , 
znzydą co chwalić. Ztey zdamiś miary deklarował Pan BOG Prorokowi:' Ut adamań« 
Erech, 3. tem © filičem dedi faciem tuam. Twarz twoit dałem iako ktzemień, idka dyament A 
w iśki (polob widzieć fie mogła Twarż Proroka, razem krzemienia, ý dyamentowa? 
f odpowiada Grzegorz Wielki: Už adámaniem! [i ab auditoribus honoraris; št plicem! fi 2b 
St: wę 10. zaditoribus conculcars, ©" delpiteri: ! Proroku dobremu fłuchaczowi , akceptuiącema mo4 
in kace: we, kazania twoje, bedzicíz fig zdał świetnym 3 drógim dyamentem, 


Pewny argument nieprawego, nie upátrowač w ludziach, tyl- 

i er . i Te z ż } 7 

ko tego, co ieft w nich złego. Chrzeščiáníka prawość zás : 
wiera oczy ná cudze ułomnośći, otwiera na chwale- 


pzy Wyczayna złym wádá, że ich oko ná to tylko únofi, čo wludźiach pofirzec môž 

A ga ułomnego y złego, nie rádži widza źli co w ludziach može bydž dobrego ý 

chwalebnego.  Wizerunk tey wśdy dźifieyń farużowie, y Zydowlcy piśmienni z 

zádáig zbźwićielowi» nielprawiedliwą ctnfura> iśkoby grzelznym Iprzyiał» grzea 

fzniki przyimował: Tic peccatores recipit. Widźieć tego nie chčieli źe či ktorzy pržedá 

tym grzelzyli, ná ten czas w pokučie do páná lezufa przychodźili, zlepiżónemi» y piżysa 

čioty Božemi od Páná jezula odchodžili. A Pan jezus grźelzniki przyitnowat, žeby zá 

ich pokuta, grzechy im odpulzczat. Nie widzą tego Fatużowie, bo fami źli, geniz ma 

| wiperarum , od Jana Ghrzćićlelś, od Páná Jezusa, rodem jafzcżurczym zapowiedzeni, bo 

to wiodzona nieprawym wada. nie widzieć do bliźnich, co w nich dobrego y chwalebneś 

_ go, åle-co tylko poftrzeć moga złego ábo ułomnego. , Prawą złey y nieprawey Fardá 

Chryfol. fer, Zow Ceniurże, dał nigane Gbryżolog $. Non quiales venerant, fed 7xalés redibańt, vidé- 

Č Ý zło oczy Čickawe, y uwage obrocić, fakicm Či ludzie ńżydowalł 

die, ktorzy do Fáná Jezusa przychodzili, śle ná co, iako polepszonemi odchodzili. Nie 

ważyliby fie byli Zbawiciela obwiniać, gdyby byli w grzesznikich nawrocenie, pokute 
polepszenie , w Zbawičielu miłofierdzie, Żarliwość dušz y ftaranie widzieć chcieli. Pewny | 

` go atgumeńt nieprawego, kiedy w bliźnich nie upatruie y niesvidzi, tylko co w nich iet 

ułomncgo! Prawość chrześćiańska, zamyka ztzenice na wady bliźnich ułomne, otwierś 

ná dzieła y zalzczyty chwalebne. Ad M. D. G, Cześć y Honor, Niepokalanie Po; 


g~ Prawiedliwie zalit Ge Cicero ná (wole czafy: Fert nemo eit, gui non atrińs vitia in dii 
) cente , quam rea videát, Ták złe w Rzymie teraz czalý paltały , ná oratory, y mow: 
ce, że ledwieby kogo nalazł , ktoryby perorom nieprzyganiał, A poólpolita teraž 
dwormoś. w mowcach kralomowskich, nieupaituie w czym fie dobrze żalzczycaig , śle 
w czym od chwalebnośći uftspuig. Niech bedzie dobra w mówie, wpetórze inwencya, 
dylpozycya , argument, (tyl, tenlu, ná to nie patrzą, śle by ftowkiem ikim, ód składu 4 
uki, deceffem mow. 


Podobnie žaliť 


, oko uwage za: 
Nie z.pizczołka: 


złemu, niechgg 
tnem 3 


A mma 


„viis tus, neforte offenda: ad lapidem pedem tuum, Aniotom tw 


Na Niedšielé trecia po Swiatkach aji 
(ie zdał proftym krżemieniem. láko čle kto bedzie zał 
ował, 4bo tego co malz chwalebnie, jakó dyament świć* 
tnego, ábo tego» co maiz z krewkośći fwołey ułomnego, Dobrzyć przyznaja že iśśnie: 
jefz., á źli że láko krzemień rad skrzefzesz. , pukniesz udeťzysz. Podobni prawi chtze* 
ścianie gołebicy Noego. Tá z korabiu wypulżcżona, wszyftkie z potopu powszechnego 
trupy mineta, y nie ófiadła ná wupach; Non myełił ubi reguiefceret pes ejus, Nie odpo- 
czeła , poki roszczki oliwney nie znalazła, te ledynie kwitnąca zerwała, do Noego przy: 
niofła: Atilla vent ad eu ddue(perańa , portans rańiuie oliva virentibus folits'vh ore fo, 
Dobrych to prawość, trupie ferory y skazy w bliźnich miłać, zakwitłe przymioty, y chwa 
lebnośći fawi. Zły ladaco. kruk opak fie (prówił, iáko wypadł z korabiu, tak na tru 
pach ofiadł ; kruka iepa przyfada: ad rabida feror, rrupižny, zgnilizny, ž ďaleka wachać 
y tam lecieć. Złych właśćiwy wizerunk, upattować dochodzić fzperać w ludziach, uło» 
mney- iśkiey zgnilizny, nieprzyftoynego fetorú, wd rabida feror, nie tego z czegoby bli: 
śnie flawié, śle rego upatrować, zczegoby bliźnich obwinić y zkańbić mogli. Blogofľa: 
wieni ad Noego Sem y lafet, że ocży od wftydu oycowskiego , y niebzcznego óbnażenia 
edwroćili: faciesg; eorum erant averjz» Čo Patris virilia naň iderum, Malediétus Chana 
an. Przeklety Cham, že ná haúbe oycowska oczy obroćił, aby (ie z Oycá nśśmiał, Zá 
chwaleni w piśmie ložue , y Kaleb, cexplorstorowie Ziemie obiecaney. że žniey co nato: 
śleysze , nayokażalsze grono wina zerwali, ná dragu przynieśli, przed zrśelitami piezen: 
towali, śby źiemie obiecana zalecili, żachwalili: Abfciderunt Palmitem cum uva fur; 
guem portaverunt in večšie, duo viri, Skarani od Boga przewromi fzpiegówie , že tež Žie. 
mig baúbili: Terra quam luštravimus, devordt habitátores fuos, popalus quem afpeximus; 
proceræ fature ef. Oro prawi ziemia tá pożera obywatele fwoie, á lud nader w niey dod 
rodny,y mocny Wizglcy či śmiercie od Boga skarani, nieprawey przyšany przypłaćilł, 
/giiur omnes vivi €r c. detrakentes terra. guod efit mala , mortar fimt, atý, percu[fi in confpe: 
du L'omini, Ducha tego zli y nieprawi (a, co y fzatan, dobrzy, Ducha Bożego. Widział 
y chwalił, Mawit zproftotý niewinnośći, zboiažni Bożey. F40m0 fimplex ©” 
refus, ac timens Deum, ©” recedens a malo. Widziat też loba fzatań , y wner-przyganiť? 
uNarquid frufira timet Deum Boić fie lob Boga, śle ńie dario, płaći mu Bog Zá to; 
dał mu Bog tak wiele, } lobby też był iako drudzy, gdyby fie tak ubogo miał iako ińni. 
Nie mogł czart lobowi, pźawdziwie co złego zarzucić, fame chwalebnosči, wykteca ná 
intencyá ułomnośći. Tymže złośliwy fzatan złośći Konsztem, poszedł ná Zbźwidiela, 
kiedy go kufić fie poważył. Wyiechał Panu Jezusowi zútomnosč g natury ludzkiey, po: 
trzebuiaceý poflugi Anielskicy: Angelis fais mandavit de te, ut cufiodiat te tn omn:bus 
oim Bog przykazał , aby 
wali od uraży iakiego kamienia, wczym wy: 
Że ú fama fe od złych razow, warować y 
boie. UWważyć zaś końsżt złośći fzaę 


ňe ňu, žazdrofnemú, bedziefz 
cowat, tók w tobie bedzie upatr 


Bog loba, 


Čie w káždey drodze przeftrzegali, y waro 
tkngé chčiat ułomność natury ludzkicy, 
ufirzec nie może, Anielskiey opieki y Rraży potrże 
tańskiey, maftepulacy zaraz text dalszy: Súper afpidem © bafilifcums ambulabis, © concul: 
cabis leonem 7: draconem, Opuścił to, co chwalebnie zaraz, © Zbawicielowey file ý 
władzy, w Psalmie dołożono, po Źmiiach, y bazyliszkach chodzić ; po lwach y fmokach 
deprać bedziesz, razem fig znaczyło , że (krarany złe; iako źmiie, lwy, fmoki, Zbawiciel 
miał zdepraé y potłumić. Milczy otym cale (zatan , co było chwalebnego Pánu jezufowią 
Duch to jeft fzatańskiey złośći, wyieżdzać innyń Z ułomnośćiami , tatć milczeć chwale: 
bnośći. Duch Boski ná cudze dobre oko obraca. Tchńgł Bog Ducha fwego w Medrcć y 
Krole, či Duchem Bożym fprawieni, dobrzy Krolowie y baczni, pytali Gie o Paná Jezusa 
przedtym nieznanego, 
ktory [ie narodził Krol Żydowski? Herod zły tyrań, rnorderca, juž fiyszał ogłoszonego, 
przed wieki obiecanego Meffyasża Ktola Zbawiciela, á przečie nie zowie Królem, śni 
patrzy ná Krolewskie tytuły , y doftoynośći , śle zowie dziećiećiem , patrzy iedynie ná uło. 
mną dziećinność: dn terrogate de piero. Pytajčie fig prawi © dziećjećiu ! nie mowi, © 
narodzonym Krolú, Meflyaszu ; Nie upattuig źli winnych có dobrego chwalebnego, śle 
co widzieć mogą ułomnegó. Słucheli madre zpilma każącego Zbawičiela FParużowie; 
y nie poglądali ná prawde, ná mądrość , zbawienność nauki, y każania, śle obroćil 
Oczy ná polpolity [polob, wychožvania bez úczetia fie y ćwiczeniat Unde bie litera: festa 
cui non didicer a! lako? zkád ten umić, y ták dzielno mowić kiedy Ge nie uczył, A co 
wam Fardżowie zked tá náuka (žperač? dóść wam patrzyć, uznać, že iet prawdziwa, 
„Mądra; y dzielna, Aleć zwyczayna było złym Farużom, ułomnośći-w innych upatrować, 
nie chwalebnośćij Jaki Fafuž był ktorý tobie appiaudował: Nor ckm ficus czterś homines 
Co. ficut bie publicanus. „Nie ieftem iako inni zli, łupieżcy; cudzołożnicy, niefprawies 
dliwi, gdziercy, iako ten publikan iawnogrzesznik. Zły Faruž niewidział łez pokutnych 
R Uúaa w publikanie, 
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jáko o Kfóla: Ubi ef qui natus ëk, Rex ludzorum? A gdzie ieft Matek: p | 
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Żiańs curis mererricibus Venit. Nie patrzał ž iakim witydeńi, pokora, pokuta, brat iegó 
przedtym matnotrawny powracał do Oyca, iśkiemi łżami głapftwo fwoie opłakał, śle ná 


| 


Or 


- dobro y żachowanie: ták (togi oczywilty bráči gtzech ; ták Świeta [žtúk4 wymatwia. Po: ( 
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przebodzie, iakoby rogiem, cornuta faciès: Nie ták dobrzy, bò ná dobre y chžvalebné 
prtymiocj, dzieła y poftepki bliźnich, oczy óbrácaiġ, ułotnnośći fniiaią, tála, pokrywa: , 
ia. A teń dobrych gehiusz, pochôp ma, ńaprzod z fimego pryrodzehias o ktotym Arl ME 
ftotelest Natira partes śnfirmióres , corteżere cohfuedlt, Natuty przyródzenie; ułómnośći y Añi, probłi 
flabeže częśći w ćieles pokrywać, rá zwykła, áby rożutnni łudzie, w rozum fobie bráli, 52. 
Ułomnościom bliźnich z natury Kréwkim, ochronę dawać. Z przytodzońtgo Tozúmu, 

dał przykład y nauke, kunsztem foim Apelles. Kakano mó malować Antygona ná ie- 

dno oko ślepego; Coż czyni Apelles? bokiem, y poł rivatzy tnaltiie Antygona; zteý 

firony twarz abrysuigc, z ktorej widział» á druga tyłem obrazu Uitaił, to oczom prezen 

tiac, co žaszozýr iniało , taigc; kryłąc; co było utomňegé, Dałaby Dobroć Boża wie. 

ťey , chrześciańskich Apellesow, žeby bliźnich fwoich opisuiśc» wytażaięc, z chwale. 

bney firoiy śbrysoiwali, A tö, tylko reprezentowali, coby bliźnich zasżczycić mogło. Nie 

iraia bowiem chtześćiśnie násádowať Pogániná Balaśka; Ten że Baláám z iednej trony 

widząc Iztáclás złorzeczyć mú nie mogł, iáko chójał Báláák, na druga tá inha co raz 

Rrone, prowadził Balśmś, żeby żniey, złorzeczył Iztňclo wi: Meni mecum in alium io. |. o. 
tuin , unde parteis Izrael Uidcas, € toto widere non pôjfis, inde iwaledicitoei. Y pówtóte » a3q 
ná inné (trong prowadził Báláámá; śby znicy trog? złorzeczyć: Vef: © Auta te wa ali. 

Kis locu , Ji forte placeat DEO, ut twaledicas ti, Nie chrżeśćiańska to bowiem; śle pów 

pańska nieprávrosé , Izukać, upatrować ftrotiy, z ktoteybyś złorzeczył bliźniemu; kiedy 

ż iednej nicmożesz; ná inna fie obracať , á przećie złorzeczyć. Dobrym y prawego fer- > 

€4, $ fumnienia delikatnego, pízyzhal to ufiłowanie, Izajasz Opat Ańśchorerow: Cujas VÝ. PP) t 
widu cor efl, oinnes mundos ekifińmat,  Czyfte fetce y dobre, ma wszytkich zá dobre y 
tzyfte , 4 bliźnich dzieła ile może na dobré tłutnacży. Przedźli Jozefa Pártýárchk bracia , 
ktorego wpizod zamotdowzć chćieli, y witudhig ná tówrzućii. Po długim czśfie ftáneli 
i Agypčie pized jożefem, ná Aigypćie Pahem y wielka rządch. požnali fie wzalei > y 
oznaymili fobie; vrzelekli fie bračia, ták wielkiego grzechu Wittowaycy:- Non poterant 
tejpondere fratres himið terrore perterriti, A Jozef S. co? Nolite pauere, prò falute vefras 
šou ik me Domitiuý ante vos, m tÆEgyptui. Nie lekayćie fie braćia wasżey omyłki Bog 
ná wasze dobro żył; Bog mie przez waszą przedaż tu do ZEgyptu pfzefłał, ná Wasze . 


Gen. 431 


dobny wiżerunk obserwancji mamy w pobożnym Dawidzie Zbuhtoweł fiz ná Dawida; 

tebellis bratoboycas Syn ? bsalon, pobuntówał pospolftwo; Krolem fie obwołał; Oýcú 

y kroleftwo y żywot w;dizeć, buntowny iritruż, ufiłował, „A Dawid co onim trzymał 

Oto kiedy fain przed Synem ž Pańftwa uchodził; ptzęchodtiiówi dô lerdzoliiny Ethál, 
Getheycżykowi wrócić fie tóskazował temi flowý: Revttiee ©> Babita cum Rege, quie A. Rep, 163 
peregrinus es.  Wtoć fe A mieszkay z Ktolem Absa!ontm £ bo poftronny iefteś: Nie bun 

townikiem , die tebellisem 3 nie oycoboycź; nie ihiruzem , chúčiaýže takim był Absalon; 

śle Krolem , ktorý tytuł fam fobie Absalon, buntem ludu: bezptawnie uzurpował. NA 
lákažkolwiek lubo ptzyczytaną doftoyność Absalona; taczty Dawid obtoćił oczy: A ná í 
zbrodnie iego śni wcyżrzał ; zámilkł o nieh s iákoby nigdy onich nle wiedział. láko fam ` 
tzýnit, ták o wszyfikich piawie dobrych zeżnał; iáko či ná dobrą firone skłaniać zwykli 

opinie y tozsádki (wole; kiedy rák fie wzłych fazach; beśpiecznie ná tożsgdek dobrych 

zdśwał : Miferere mei, Jecundúta judicium diligehtiuňa nomen inum. Zmiłdy (ie Bože ná. Phl i 1 
demná: Wedle rozsadku y fadzenia , kochálacych imie twoie. Nie trzymał Dawid odo. ` | 
btych ; ptśwych ludziach; kochdiących píáwie Boga; śby go źle igdźić mieli; śni tego 
hawet s śby ná iego przeszłe cidzołofiżo + y zsboyftwo ; oczy y refl-žye obrócić! á źtemi J 
przecliámi Dawidośbi wyiechać , á przeto) zá te gtzechy tey ktora cierpiał, kary Bożej . 

godnym go fadžié mieli, Owszem trzymał że wszyscy dobrzy ňá tego pobożne; ý chwgá 

lebne przedtym dźieła; oczy obroca; y godnym go žnicli, miłofietdzia Bożego y wytść 

towania od złych tázow iądźić beda i á przeto ná rozsądek dobrých: ždaie ñe} y miłoż 

leidzia Bożego wedle rozsądku dobtych zebrże.  M:ferere mei, fecundhm judicium, dili 

gentium Nomen tuum. Przykład takiey prárkošči dobrzy biorą; z ťáná nasżego; ktory 

tak wielekroč nam ná fobie zoftáwit, to chwaląc żłego fzafarża z rofiropnośći ; kiedy mu 

ptzyznać nie mogł fprawiedliwośći: Łandanit Domnus villicum iniqunińis , guia prudeń. Liè ié 

ter egifet, To žáriležajác grżechow przeszłych Mágdaleny ; fiśrnł iey bogomýslncéť y pea 
hoyność: Mata opimatń partem elegit.  Przvenit ungere dorpus meum ti fepuliwt am. Toż: Ao 
paraliżem tuszónego tadrowič mśiąci Pidi fideńs lorum. Oko fwoie Pańskie raczey Mirci t4 


_6broćił ná wiśre dobrých portytorow niosących Párálitýká, do uzdtotvieniá já nie ná 


ktzechy chorego, w ktotych był; y ktoremu potym Pan odpuścił: Cónńde! remittuntur 

hbi Päceaša ika, "To Piottowey miłośći -J pokaćie dank dálac, y pafterftwo „NayzwySzsze - 

śleśaigg; | Trzykroć bowiem Piotr fie był záprzať Zbáwićiela; y wyprzyfiggł | iáko wiá. R 
Www i domo 
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domo I Trzykcoć potym pytany; ieżeliby Panś miłował ? odpowiedźiał , żę fcis, dutá 
amo te Ty wiesz Pźnie Ze Cie kocham” Ná kážd4 odpowiedź Pan powtorzył: . Pájcé 
oves! pafce “gros meos Paś ówce 'Moie| pas barany moie, dusze wierne Nie | atczył 
Pan, ani pomniał iná troiśkie záprženie Piotrowe; śle raczey úczčil y wyniofł tólikie ie 
go dobre wyžnánie. Tenże Pan w Ogróycu kilákroč zaltał (pigce Ucznie; y nie oblot 
ospółośći; śle przyczyrat ciała krewkośći y ułomności , śle obročiť oko ná duchá s Apo 
Marci r4: ftolech dobrego y wiernego, y wflawił go: Spińtus quidem promptus, tóro rez, D a 
«i ochoty , śle Čláto mdłe. Tenże dô Szówła; po oslepieniu, y nasbroceniu ie 3 ol 
AA, 9. Ťalgc Anániásza: Surge ©“ vade, ©* quare in domo [uda Saulun; eceć enini By ch R 
i zá pobüdke poftügi iego; modlitwe y hawrocenie ż4powiada; á żeby „SARA nie ná 
trzył ná przeszłe złoczyńftwa Szawła; śle ná teraŽňicysze raczey hawroceńie, ý ná pá 
dlitwg. Ták iprawieny od Páná dobry Uczeń Anániász , poigł Pańską aoka dá Až 
dzac nśtychmiaft ták pozdrawia Száwlá. Saule Frater! Dôminús mifit me Śjefis A: a. 
ruit tbi, Száwle bracie, Pan Jezus» ktoryć fie W dródze pokazał; oto mie do AA 
fta}. Nie mowi; Száwle przesládowčo, krwie rozlewco ; Tyrannie, bliźnietco jáko dá 
tad był Szóweł; ale Szawle bráčie , že (ie iuż ná ten czas Wiárá á wiet miał przez chrze 
ftać brátem. Nie wspomina, śni námienia: co było kiedy ułomnegó , Ale to co teraz ief 
w Pawle dobrego, y chwalebnegó. Ten duch ieft Zbáwičielá, duch prawych uczniów 
legoi bliźnich (práwý ná dobre tłumaczyć, ná chwalebnośćci bliźnich nie ná útomniosél 
oczy, uwage; iezyk, y mowe kierować. . Prawie żógadł y ňáuczyt Koryńtczyków do IM 
2. Co. 1m, fúrý znać skwśpliwych Paweł S. Si quis confidit fe Chrifi effe, cogiter. iterum åpud. fe, quid 
ficut Chriltt es ; ita © nos. Teżeli z was kto w dobrey ieft nadziei, ý mafie zá liry. 
żowego fługć; niechże ták y o innych; y omnie trzyma, że y lá ieltem Glityftusów, iáka 
fie kto zna do Chtyftusa. ležel:$ dobry lam; trzymayże ý o mnie dobrze ý prówie. Pig: 
kny do)nášládowania przykład; przywodził do naśladowania , braci Żakóńnym Bernard S. 
wymieniaigc braćiszka iednego zakonnego; iáko ter raz ž płączeni do niego przypadł zé- 
Bern. fer. 1. Zhalgci Kæ mihi o Pater! wide monachum , in gud triginta virtutes confiderâüs, quarum ned 
ad Fratr es. wam in mé ińuenió! Biádá mi Oycze S: widziałem Muichá, w ktofym trzydzieść: cnoť 
upattzyfem, užnaleni, á żadney znich w fobie nie widze! Wielkim dokumentem do rá: 
Aug. Ú 1. de kiey prawość! fadow obliźnich nśszych, á ch poftepkach upomina Auguityń S. l difci» 
Ciyit. plina nofira non tam duaritar , atrium. pius animus irafcaturè ned utran hi trzkis fed quare 
ef wifis$ mec utrum trmeát? fed quid timeat ; lrafci ennes pescanti, ut corrigatur, contri» 
fari pro afto, ut liberetur , timere pericluanti, ne pereat; nefčié nutrúm quis [ana ratidne rô: 
prekendat. iek wiele takich mśtetyi, wktorych wedle Zakonu Chcyitusowego, nie ob: 
winia dzieło farno y poftepek, śle intencya. „Nie (adźić tedy ludźi z dzieła án: obwiniać, 
śle tłumaczyć rozuwieć o dobrey intencyi, á žnieý chwalić bo wymawiać trzesá bližnie - 
go. A ták nie pytać fie, że fié ten fmući, gniewa, y łaie, śle oco! ý czemu? bo gniewać 
fie na poprawe, fmucić o Bożą zniewage, o bliźniego ktzyżbde z w k:rnośći poddáne trz$ 
mać : aby fie dobrze iprawowali , 4 kto baczny; źle (ádžié może. Wiele fie w ten (posob 
niesptáwiedliwých censor; obmosy s uchroni; ieželi powietzciine bliźnich podžpkii ná 
dobra intencyg tłumaczyć fie boda. Ták ow bráčisňek: ułożone składnie komorki? ná 
S podobne fúmnienie , dobrze składźł ; zásmiecone „zábáwami: modlitmá wyniawiaf: W ika 
a: wných zaś y oczyspiltych wyftepkach ; iśk fóbie poftapić» naucza $. Doročhúsz: Cima; 
ja illum miferatus fit Deus, tu judicare andedi? atg) animam tuan perdórć č Quid in órd forss 
quor fuderit lachrymas? pro deličta hujufcemoasi Nohi gudem délčbum ; [êd noń ndhi pani: 
tentiam cc. Widźiałeś; pewnie wiesz, że zgrzeszył ; śle iuż Znač pokurował , iuż fie ná 
iego pokute Bog nád nimi źmiłówał A jáko ty śmiesź tego obwiniać fadžié? potapiać 
z grzechu ; zktorego Bog go rozgrzeszył; ý uwolnił? Ow fie prawą pokr usprówie. 
dliwił s ty nieprawým fadém dusže twoie potepiasz. "Wiesz oczyiui grzechu, £ nie wiesz 
oiego pokucie; iako zań żałował» płakał ; Bogd dosyć uczynił; 4 iako nie wiadomy 
fprawy» ladźić możesz Ktorży zaś temi dokumentśmi od złych ná bliźnie fadow » po. 
Sen. de vita skromić fie dobrze nie umieją» ná te oftro naftepuie Seneka: Expedit vobiś. neminem vi: 
beata /©. 19. deri bonum, quaf aliena Virtus, veftforum lit exprobťatiú deliétóvúm. | Zle inne fadžisz , ták: 
či znać potrzeba» Abyś Żadnego nie uznał zá dôbrego: żebyś znać cudZa Ćnorą s y prá. 
woščig nie wytknął » nie potep: przeftepftwa twego. Abowiiem fam niedobry y nieprá« 


Joan. 21, 


S. Hieron. in 77 potepićbyś g mufiał> gdybyś kogo. dobrym uznał, Podobnym rygorem y doku. 
SANA in mentem s ná ten defekt biie Hieronym S. Grande vitium, tacere. non PaP, circuire cellas s 


aliis detrahere, 670. quid in alterius ruina exultast nundnid fi ego cecider0 s tu fabis Ruina 
fratris tui, timor tuus efe debet , non exultatio, Wielki wyftepek nie umieć milczeć s Celle 
obiegač: poftepki innych bramować: czyli y czemuż z cudzej, ruiny nátrzásaé (ie + y Čie: 
szyć? czyli ułómnego upadek » čiebie poddźwignie? czyli bliźniego obwinieniem ty g 
, Gsprawie? 


Na Niedzielę trzecia po Swiatkacb 275 
fpraśżiediiwisz >  Czyliś ty przeto dobrý , śbo kto baczny , čiebie fadžié bedźie do: 
brym , że ty kogo udślesz zá złego > y grzesznego? Czyliż z cudzey ofławy , tobie przy: 
bedžie chwáty > Ruda bližniego má Čie przerázáč boiśźnią abyś niť zbroił podobnie co 
ułomnego | “Ach iáko mądrym fławi Dororheusz bráčiszká zakonnego ; w upadkubra* |. 

tá, o fiebie fie lekaiącego 4 [let mibi ! ille bodie, ego cras | Ach + mhle nedznemu;  Auguftinys 
ten džis üpádł, á já podobnó iutto upádng | zśpewne y gotzey upaść moge i Non 
ef peccatum- , Guod perpetrawit unus homo, guod non pôjJit alter Boma. Niemász. 
grzechu > któryby któ zbliznych popełnił; á ty byś pópełnić tnie, mogł. 
1% Widźiśż bliżniego ocżywiftą ułomność, wymiawiśy , fám lie o fiebie 
lekáý, przeftrzegay ábys podobnie nie upadł + fam-qakonjec , 
bądź dobrým , żebyś nikogo nič miał , bie igdźi | 
zá złego , Amen: 


KA Z AN IB 
Na Niedziele Czwarta po Swiatkách: 


In verbo żuó laxabo rete Matt. 5. 


Chrzesčiánskicy prawości , pierwízé mála bydź obligi ; niželi 
dewócyć ; pietwfze powinňošči ; niżeli 
dobrowolności: 


IRE Ą Ład wielofn pofpólicj , fzkodliwy žašvod , włafna wola ; w zafľugach Niebá: 
| Wielce (ie ludžie mylą ; ktorzy w dźiełach zbawiennych , bárdžiey ná prywa« 
| nymi, twłasncy woli upodobaniu ; y poftanowieniu , niżeli ná prawie Božým ; 
| 4 oblerwangji obligow pospolitych , zafadzaia , cale, náganný to duch cále o. 
| _ mjlný ; pierwej , y pilniey ; do tých fie zabietáč pobożnych uczjnnośći ; kto: 
| re , fobie ftanowiemj fámi ; na obligi żaś, pľawém Bożjm włożone albo mald; álbo 
nic niedbáč. A iske fie niežálič , ná błędne wielu apprehenfe , Ï režsadki ? ktorzy + 
Ťatwicj fig odważa ; prawo Bože ; obligi pošpolite , pizeltapié , y gwałćić , nieželi pry: 
Watne przedľiewžlacia y Ránowieniá: Takowe (3 naprzykład błedj ; żal fë Boże ! ze 
wielom pospolite ! wtorki , ślbo frody , lobot) śćifłeih poftemi , prywatnej, uRawy, ob: 
ferwosváť : á piatki, pofty wielkie czrerdzieľtodniowe , álbo , ptżez Wtalná reżolucyg ; 
ślbo przez wyżebrang > wymuszoną dyfpense ; od oblerżyancyi pospolitey : exkludowść; 
Wiskszy bład, J ten nie maly, Chrześćiah opanował ; że poddśnych ; ežtrácrdýnarýi: 
nemi exakcyami ćlemieżyć , Eredýtorosy w długach zawodźić , fługomi ; robotnikom nie 
płacić ; albo zapłate przewłoczyć , zánič fobie poczytaig : J maia fiè za obferwantew tácy 
kiedy. fundusz iaki, álbo , kú zapomożenių uboszszých , jałmuźne jaka wyświadczgę 
Nie taki ma býdž tryb, prówej Nieba zafługi, uprawego Chrześciańftwś.  Pićrwey o. 
bligom „j pľatvným pow.nnośćiom. zadosjć czýnič powinien Chtześćianińi; toż dopiero 
pływatnemii nabożeńfwu, Dowód daie dźifieysza Ewangelia , Nie Wskorśli nie; cało: > 
nočným połowerńi , Apoftołówie > ňa króry fie , prjwatną , własnś wolą udali i. Tord 
hode laborantes ; nihil căpimus > Wyznála fami : calg noci pracliač * ná po owie ò dar» 
mośmy trawili, Kiedy zaś Piotr pofirzegł fić, j ná roskaż Páná? y Zbawićiela; polow 
| nówj flancívié ; y fieci zatzucść rezôlwuie fie , ý deklaruie: /% verbo tuô , laxaba vete $- 


« Panie , ná ffowo roskazu twego , zarzuee figči ; wnet fzczęśliwymi nader ý obfitem po: M 
AJowem rýb, ućieszjł fć, uólefzyli (ie znisi Apofiołówie : Conóluferunti, piscium mul: 
Žitudinem vdpiofam: ; zagarneli ryb mhoftwo , ktotemi łodzie morskie napełnili.  Takćł 
Profitúié prasżość Chrześciańska , w zaftugach xieba; kiedy pierwszym ftaraniem pełni ; 
| to > co prawo , y Bog każe; oblig, ľumňicnie ; obowiezuie, Zajm, Chiześćiańskiey 
| praabośći + pierwsza y filnicysza , ma być ; obligow » j praw pospolitych exekucja > 4 
) niželi z prýwatney woli.» y sktormoáci : láká dobra Konteftacya. Ad M: D. G; 
| | Gatść } Honoi Niepokalanie Poczeey PANNY! y Przedziwnej BOGA MATKI. ` 


Www? zatožioný 


as SRAZ ANNAE 


7 Ałożotś prawde , zdawna Betnard Swiety zapisał: imgratum ek Spiritał Sania i 

; qudqurd ofe 20 neglefo, ad quod tenemur: Omierzto Bogu, á cále nie płatna 
cokolwiek fie ntt ofiśruie „ kiedy fie zinney miary , prawu iego ubliža : obligońń 

Y Powinnośćiom uymuie, Nie kontentuiemy Boga, prywatnemi konteftacyami ; ieżelł 
gsrdźiemy pofpolitemy obligómi, , Zalił Gie madrze J fprawiedliwić , ná te , zb ludžiách 
niebaczność , Oleaftet 3 | Sunt malts, etiam Religio viri © qui penfum Divini Officii nè 


aj gligentijfime folvuhnt: preculas vero » qua expraecferspto fuo , offerunt ; fumsma devotionej curè 
yit. 


debita voluntatisis przfłare debtam , queimadmodums hic Rattut lex : bovem ©* ovem , AKTÉ A 
€" canda, amputatis, voluntarie offerre. potes , votum autem ex eid folvi non potef. Zal fi 
Bože | že fie wiele ludži pobożnych , bá y zakonnych nayduie 3 ktorzy nabożenftwa ; 
pscietze zobligu Kośćielnego , nader niedbále , prywatne zaś modlitwy , z #lalney wolł 
fáznaczenia, nierosénie nábožniey odprawuią, A przećie wszycy wiedźieć mamý , że 
makazane obligi, pierwsze, J pilnieysze , mala mieć u nas wykonanie, nželi prywatnej 
woli uftawy, J deltynacyt, Wywodzi daley tó , tenże Doktor , prawem Bożym ftarożaą 
konnym > Ktore u Moyzeëza pozwalało , ná dobrowolna ofiare ; wołu , owce, ofla, byi 
też urzniećiem ucha , y ogona, ofzpećonego: á pizećieź toż prawo , takowe ofiary nied 
doitatnie , bez, ucha ,álbo bez ogona , odrzúcáto ná ten czas , kiedy, álbo prawa Bozez 
ślbo Hubny oblig. ofiarować rozkázowat, Gzym Bog chćiał pokazść isko Oleafter Jj 
© Abulenfis wnoszą ; że pieiakie d:fekta , decefla > J uUymy w prywatnych dewocyach, pred 


Abujen: A 929 Bog dyflymulúie „ niźli wobligach , y nákazaných. Mowi Oleaftet :  Permiitit kie 
pudCalamatu Lens, aliquem defeétum in oblati fponte ; quens nòn permstut in debitis; ut mos doceat, dej 
in Levit.g 2a brte melius , quam volumiay:a folvere _ Pokazół prawi , Bog ludžiom » iáko pierwszym y 


Dais. 1. 


Iie 18 


* 


= 


Dot 1 


Nam. 48 


pilnieyszym fit raniem , nákazáne pełnić matný obligi , niżeli prywatne chadi, y uftówy 
własne: Kiedy wprywatnych ofiarach , cierpi Bog niciákie defekta , y niedoftatki # 
ktorych nie znosi w obligach . y nákázanych uczynnośćiach, lákož frogiemi gromami, 4 
Bog náftkpuje u Izaiásza na łzrśelitj, w obligach prawa Bóżego niedbáte: 4do prywatnych 
własney woli pobożnośći, ochotnieysze Ne offerats ultra Sacrificium fruftra; incenute abod 
minatio ei mihi: Neomeniam €9“ Sakbatbum „ es“ feltivitates alias non feram + iniqui fung 
Satus wefłfs, Calendas vefirós, €3“ folenrstates wefras, odiuit óniwsówsća, Nie przyimiue 
le, y miechce wiecey waszych ofiar i Kadzenia wásze obimierzty mi: brzýdzé fie' Swietaą 
mi, y Urócyftośćiami waszemi,ćierpieć ich niebedź ; bieptawe (5 fchadzki 
wasze , ybrzydzi fie dusza moia Świerami , y uroczyftośćiami ##ašzermi. Wyfžuca ná 
tychmiaít BOG Izraelitom findamenč , tak wielkiey fwółey; w uroczýftosčlách Izraelskich 
obrzydliwośći, ujme oblerwáncyl prawa Bozego ': Marius wefrz , plenz funt fanguine è 
davamını mundi elšote, anferte mali cogitationum weftrarum, ab oculis meis, duieftite, ageré 
perverfe , diferte bene facere : quzrite judicium ; fubvenite opprefo , e, Wyćiagaćie do 
mnie rece , ná modlwe , Ateśćie wprzod , ktwiź bliznich napetnili: chaty y daty dawać 
mi chcecie ; á bliźnich waszych krzywdźićie: zdačie fie ołtarzom rhoim aflytówść , á 
bliźnim zle myślicie 1 myślami po niesprawiedliwe žyskiubiegačie fie w lubieżnych piej 
szczotóch zátápiačie inj — Auferie walum ©6. w przod obligom waszym, prawom moi 
im, żadofyć czynćie ; złego fie chtončic, prasa zachowuyćie; fprawiedliwie fie zbli. 
zniemi obchodžéle toż dopiero +do prywatnych ofiar , darów , modlitw , wedle, każdego 
woli, cheći + zabierść (ie możcćie. Tymie Rylen , z tegoz fundamentu , utegoż Pró? 
rok , ná prywatne Ízraelitow pollý , Bog nóftepułe: łn jejuniiss invztitur voluntaś 
tnfra. Coé mi , mowi Bog , po wafzych poltách ? ktore am, własna wolę Walzá 
ftanowi, 4 prawa mego "niechowá, Nonguid tale ef jejunum , quod elegi è peri diem ý 
korwiriena affl:gere » animam [nám x nunga čontorgnere ,. quafi circulum , capiat [x618 iş o 
faccum , © cinerem Rernere è  lžalá ten to jelt poft y taki, Ktory iá obrátemi ? že cafe 
dni luizyćie , głowy zwieśzaćie , sakami grubemi (ie odžiewáčie s popičlem pólypuiećie , 
å zle broičie : Nonne boe eh ma gi jejanum, guad elegi, dijølvere Colligatióties snipietatirý 
Ten ief pierwłzy: yprawszy pot, ktotym ia Bog » Tworca wasż biał ; którymi (obie 
eT. śbyśćie , związki nieptawośći, ktore was skrepowsły J targaly j przod f pił. 
iiey te czyńćie + co Boskie prawo nákázuie ; toż dópiera to : čð , własnej woli nád 
božeňstwo y skłenność podaie.  Zaposviedziáť tož Bog przez Moyźesza: Quod pracipid 
tbi „ boc iansum facito Domino ; non addas quidquam s móc minds, To czyń coć kážey 
śni przj da sy do prawa mego śni tmnieysžay. W tym prawy henot Bogu oddaičsz, kie. 
dý fie prawa iego , tako maywierniey poddajész. WAB A 
Stanowiac Pán BOG Ofláry ftarożókońne, nákázať , ábý codżień zraná , tednegó 
barana ofiarowano ; 4 wieczorem driigiego : ňu offerds mate i alter ad Veľpérámý 
nátychmia(t uftónowił , aby Saerificmm voluntariunš, żadney inney ofiary nienákažaneý 
ktorýby tylko » własney woli sktonnosč oddáť chčiáľá, pźzed ofaiz, pca EA wj 
OŽALĽW 


Ná Niedziele czwartą po Swiatkach > 377 pa 


efiarowść fie nie ważono j dśląc znać; że to fie wprzod Bo 
nókazuie , dopiero potym , co prywatna skłonność podaie. 

. Y proteftował fie:  Jatroiko in Domum iam , in kolacanfis, i 
twego do Świątyni twoicy , w Oflárách čatopalenia , ktorc$. ty zráná, przed innemi 
ofiarami , cfiarowść fobie kázal > © reddam tibi vota men, qut dyftnxerunt laba mea. 
Wpiz: d wykonam , coś Panie kazśł , oddśiąć ofiare ciál:palenia z udem ; toż oddam 
tobie fluby moic » dobrey moiey ku tobie Boze » checi y woli „y to , cofam u liebie po: 
ftanowiłem, - Uznał to Dzwid. iako pierwsze , y pilnicysze powinny być fłarania 
koło cxckućyi prawa y obligu „ niżeli około dewocji , prywatney woli, y to výrsžnie 
zeznaje , madlac fie do Boga: Sacrificium, €“ oblationem nolucjle , aure: auteng perfect 
fa mibi, Nie wyćiagałeś Bože cdemnie, áni przyimowałeś ofiar y danin prywatney woli, 
śleś uszy moje , utwierdźł , udoskonalił ; A żeby pilniey > pietwey , prawa y rozkázow 
twoich fiuchafy , 4 żeby já towprzod pełniłem , coś Ty Boże nakázat: „Potym dopie. 
to mogłem świadczyć y to, co-mi właina wola do fercá podśła Nie ták ñg fprawił 
Sául » y przeto Ktoleftwo utrśćjł , że nie ufłuchśł , co mu Bog przez Samuela rozkazał 
śby prywatnemu upodobśniu , w.ofiárách włalney woli dogodźł.  Rozkśzśł BOG Sáulo 
wi, przez Proroka Samuelń, áby Amślecyty , wpień , od nśyftrizego , do návtnniey- 
szey dziećiny „ ták z meskiey , iśko y białogłowskicy płci , wyćał ; zarownie bydletá „ 
owce , y konie. muły., až do naymnieyszego i4gnigćiś , pozábiláť > miśka, (przety , 
funty , ogniem zburzył, Ażeby naymnieyszey rzeczy z Amálecytow pefieflyi , niepożądał 
Derśil re univerfa ejus; ©“ non parcas er. © non rompifcas ex rebus pfins aliquid, [ed inter 
ficies a vira , ujque ad mulierem , € parvulum » aigi latłentem , bovem , C ovens cames 

lums ©: afinum. Dat zatym Fán BOG , głowne zwyćig 

śliśći aul odítepnie pofluszeňftwá ku rozkazowi Božem 
skłonności » y woli nabożeńftwa : Fepercn fanl © p | 
VUM, C armentorum , €7- vehibus , © univerfis , que pulchra erant : quidquid vero vile 
uii , reprobum , kac demoliti funt. Przepuścił Sául Agagowi, Amalecytow Ktolowi, prze: 
puścił nóylepszym bydletom > szarom, y co tylko było drogiego, pieknego, á co podłego, 
to zburzył; 4 to pretextem , jákoby ná ofiaty Pánu Bogu zachowując : y ták fig z tego a 
Sśmuelowi frofuigcemu iuftifikuie : Łepercit enim populus melioribus ovibus , ©" armentis 
xt tmmotarentur Domino tuo Erzepuśćił lud lepszym owcom y bydler. m, śby ie Panu 
Bogu twemu cfisrozśł A Samuel , imieniem Bożym zefłany , o to do Saulá, co náto» 
Et ait Samuel: narguid vult Domnus kolocaufa ? cs viima? €9> non potius , ut obediatur 
voci Domini ! melor ef enim obedientia > gram vsítime ; aufcultare magsi, quam offerre a: 
dipem Ariel : guoniam , quof peecaiuza ariolandi ef ; repugnare , gnak [celni idololairiæ; 
nolle axgutefcere. Ofuknał fie (prawiedliwie, zrozkázu Bozego, Samu! ná Skula, y rzekł, 
1zalisz bog chce, y prágnie ofiar , 4 nieráczey pofľuszeňftwá ? 4 ż by to czynić »/ co Bo 
każe : Lepsze ieft uBogá pefłuszeńfwo , niżeli ofiary : lepiey fuchść práwá y roská« 
zu Bożego , ničel! mu dute barany cfiarowść | + Grzech to ief nieiako zabśbonu , (prze« 
čiwiáć fie prówu y rozkazowi , á lákoby nieprawość báłwothavilwa , nie skłóniść fie 
y nie czynić powolnym , prawu Bożemu. - Konkluauie Samuel do Sanla ; Fro eo, quod 
abjecih: fermonem Domin , abjecit te Domínni, ne fis Rex Wzgardź:łeś Sáulu roskázem 
keskim , odRapiłeś woli Bozty » nie uczyniłeś tego , co Bog kázal ; chwyćłes fie wlá. 
snego upodobania , woli twoiey ? otoż Bog, y.ofiśr twoich nieptzyimuie , y ciebie, od 
fiebie „y z Kroleftwa wyrzucą. -A co iaśnicyszego nád to ? że pierwsze móig być exe. 
kucye obligow „y prawa, á roskazu Bożego , miż li prywatnej woli dewocye y pofa. 
nowienia, — Tákowego w zbawiennym - ćwiczeniu - ftáránia porządek powinny, 


IN 
chwalił Bog w oblubienicy duszy nabożney , Medrea pod podobieńftwiem. / Meltora nbe. 
ra tka , vino: Pieri bowiem powina 


Lepsze ia, plazmi , Pierli twôie , niżeli wino. 

ność ieft , niemowleta mlekiem wykarmiść: wino doyraátych, ludźi w wiek polila, ludzie, 

bez wina y wiek doyrzały >. obeść fie może ; przeto żadnego obligu + hie masz „ná o. 
66 niemowlecy , żyć bez mleka Macieržyn: 


patrczzanie ,. ślbo zażywśnie wina: wiek z 

skiego , karmićielskiego > Die może ; á przeto nie uchronny oblig Karmičielskich pier. 

1, niemowlećja žysvot , mlekiem poflść , y konferwować, W tymi tedy allegotycznym 

piersi oblubieńskich > nad wino, wychwóleniu , Duch Swiety deklaruie; iako szacowniey. 

sze Bogu jeft, nśypierwey oddawść , uczynnośći , obligiem iakim nákazane > niżeli te 

które prywatna Ćzyla naznacza inklinacya.  Pierwize fłarania firone obligow , wykona: 
CDteptu'g. | Y tego skutkiem fámým nauczył Bog dusze nábožný  Naka; 


nia , Boga kę 
zował niekiedy u Medrea » duszy nóbożney , áby mu, drzwi mieszkania iwego otwo, 
rzyła : <PEH mihi, 


j Joror mea , amica mea aperi mihi Oleniála ná głos roskazu Páň« 
skiego duszą nábožna 


» toźnemi pretextami , otworzyć Pánu zaniedbáta : Expoliqui 
Xxx ; 


me, 


Bu oddawać ma ; coprazvo 


Wuide rawe do domu 


lwo Sánlowl, nád Amalecytámi 
u, chwyta fie własney prywatney 
opulis Agag » ©“ osumu gregibus az 


Poczuwał (ie wtym Dawid | 


Pfal, 66. “ 


Phal 393) 


1. Regal] 


ECB 


Pfal. 118. 


Aug. inPfalż3 


Akor. 18 


imie, 13 


Sim. Cas, 1.23 
cap. I, 


Joan. 6 


Toan. 14. 


278 KAZ ANDE 
we“, tunica mes ; quomodo indumy šlla , lavi pedes eos , quomodo ingusnabo illos Zdała 


fie trudność niezłamana „ ná rozkaz pański , w fuknie fle przyodžiáč , ktore złożyła: z. 
łoża (ie porwác , ná ktorým fie w czałowała, Wziął dusze nábožná, Duch inny, duch 
#epszty ku oblubieńcowi skłonnośći ; porywa Ge złoża , otwiera;  Surrewi s Ut aperis 
0 diletto meo 1 peflum ośtii met, aperni dilećko wseo z at ille declinaverat , atq, trasterat? 
Aleč po niewczafie Oblubieniec Niebieski , (chronił fie , oddali > Utaił od duzy nabo« 
żuey : Mdlała , wołała naoblubieńcś; znaleść nie mogła, śni fie iey odezwał : A: 
nima mea Uguefacta efl s guafivi zum „ ©“ non inveni illum ; vocavi , €9 non refpondit 
mihi : muncietu ei» quia amore langveb. | Ten Oblubieniec Niebieski , ktory fie fam" 
wpraszół do tey duszy : „Aperimikz , foror mea €o. tetśz od nieyże uchodži ; tái fie, 
úni odezwść raczy, Co zaprzyczyna £ nie inna ! wzgárdžitá rozkázem Pańskim ; otwo4 
szyć ná zawołśnie , y na głos roskazu Jego zśniedbała ; zátymže, niegodňy fie ała, wi. 
dzeniś , obcowániá z oblubieńcem , Kiedy ie do niego , ptywśtna inklinácya » portválá , 
aby (ie nauczyła , pierzv(zým ftaraniem , ochotniey(zą pilnosčia , ná głos Pański, na ros, 
skaz iego , porwóć , á wigcey, y pilnity fe cwiczyłą w oblerwángyicbligu , á niželi pry.. 
zvárncy dewocyj. Za nic Ú Boga, prywatne dewocye ; kiedy fig obligom y roskazom 
Boskim, náprzod za dofyć nie itate, Dobrze fie znał ná upodobaniu Bożym, y ná gruntowncy 
pobožnosči , Dźwid, y przeto całego fiebie, oddawát y applikowat pod dyrek: 
cyą prawa Bożego, ktore wprzod doskutku, y exekucyi przyprowśdzść ufiłował , niżeli 
prywatney inklinacyi dewocye : y teyći miary zbawienia fiz u Pana Boga, befpiecznie us 
pominał ; Tuus fum ego , falvutm me fac, quomam jufificationes tuas exguilivi : Twos 
im, Panie , laieftem , zbaw mie ! bom fie pytał oprawach y przykazániách twoich, 4. 
bym fe ufprawiedliwił obligom práwá twego. Ten zás lensfľow Dawidowych, uznół, 
y wysłumaszył Auguftyn Swiety : Taus fum ego ; qaoniam juśkificationes tuas exatrjivt s 
non voluntate: meas; quibus fui mens , [ed juhhcanones tuas, tt efem tuns, Twoim cale 
ietem , Bože moy ! bom fzukał y pilnewał priw uwoich, 4 nieprywatney checi, woli 
moiey , pełniac prawo twoie „ Ralem lie twoim Boze ! bo gdybym fzukał J pełnitche. 
či własncy woli moicy , byłbym fám moim ; á.nie twoim | Boże t  Dokłada Augu- 
ftyn Świsty ; Non enim placebis Domino; quamuis untoerfum oferas, fi te non oferas ! byś 
cały świat , człowiecze , Bogu ofiśrowół ; nie przetofie Bozuupodobasz; ieželi am Ge. 
bie , to iet woli tsvojey , pod pofiuszeńiwo , y práwá Bożego náypierwsze wykonśnie, 
zvoli Božcy nie poddasz. Zreyči, kuprawom Bożym, ku weli Bożey powolnośći, wys 
chwalał Dawidá Paweł Swiety, Świadectwo Boże przytaczśiac o Dawidzie : /mveni Dai 
vid , fiium. Fefe , virum, fecundam cor menns, qui faciet omnes voluntates meas ; 
Znalazłem , ( mowi fam Bog ). Dawida Msża do terca mego, ktory bedzie czynił y pet. 
niť wizelką wolą moie. Y tenći ielt grunt upodobania , ukontentowania Boskiego, pod- 
dáwác fie pod rosporzadzenie prawa Bożego, y pełnić nayświetlzą wolą Bosý4. Niepo« 
rownanie iprawiedliwszym prawem, niżeli kiedyś upominał fie imieniem Rzymian , 


! Quintus Fabius Któreínu niekiedy pogrźnicznych Pańftw pofłówie, bogśce skarby (rebra, 


y złóra, ofiatowśli , aby (oble przyjaźń Rzymian , z iednáli : Fábiusz w spániátyca umy- 
fłem odpowiedział ; Komarus populus, non aurum , fed auri Dominos , [ub fuo vult efe 
Dominio : Reczpospolita Rzymska, od Narodow y laiedztw, nie złotś pragnie , ale, 
Pofieflorow złota , chce mieć pod swoim rządem, prawem, y dytekcyg. Dopieroź Pan 
Bog , Tworca y. Dawca wszytkiego , oraz Íprawcá wszytkich nászych dzielności, tym lie 
kontentowáč nie može , że mu ludzie , iśkieuczynności, zprywstney oddadzą dewocyi, 
ieżeli lámych fiebie , y woli (woiey nie oddadzą , pod (prawe y dyrekcya , Nayświet:zey 
woli Boskiey. Madtze,zbaw iennie , nas naucza Swiety Grzegorz Wielki; . Winil dtrus 
Deo offertur , bota voluntate * Bogatszego, milfzego, dla Boga, dáru ludzie n.e maigs 
nad dobra wola iwoie , žeby ig pod prawo Boże, y dyfpozycya woli Božey poddali, Wy4 
świadczył to lzśiasz , o [praw edliwym , upodębanym, Bogu, Meżu; Voluntat Domi- 
mi, in manu ejns dirigetur + Wola Boża w reku (práwiedliwego , tzadzić fie bedzie. Bo 
fprawiedliwy , pierwszym ftarśniem do tych fie uczynnośći zabierść bydźie , do ktorych 
go wola Boža kierować bedźie. Arcymądrze ladžit, y zeznśł Simon Gallia; In Sacrificiís 
antiquorum , animalia maitabantur , in [acrificsis Chriflianorum , occiduniur proprsz volun 
tates : | Starych wiekow ludźie , y ftarego zakonu , bydietá , Bogu e ofiśre zabiiali, me 
le wnowym , w Chsyltulowym Zakonie nayprzyiemnieysza Bogu ofiárá , wola ludzka , 
ktora fie umarza Bogu ná ofiare, kiedy fis pod dyłpozycye wol: Boży poddáie, Takowych. 
ofiar, poddáwánia woli iwoiey , pod dyrekcyg woli Bożey , naydowodnieyszy przykład , 
fam ná fobie , nam pokázať Zbawiciel , wielekroć protefiuiąc fe : f Defcendi de Lalo z - 
non utfaciam voluntatem meam, [ed voluntatem ejas, qui mifit me: Stąpiłem z Nieba, abym 
czynił wolą Oyca mego , ktory mie pofľat, W reù fame fłowś zeznśie indźiey :  Cibás 
mens, ni faciam Voluntatem ejus, qui mifit me, ut faciam opus ejus, Pokarm, Ma” 
U 
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abym czynił wola ©yca mego , ktoty mig pofłał, śżebym wykonywał dzieła lego, ktore Toit: > 
mi przykszśł. Judicium meum verum > quia non quaro woluntatem meam» [ed voluntatem ? 
ejus „ qui mifit me. Uwaga moja , y rozladek moy , o rzeczach wszytkich, zawsze pra. “ 
wdziwy , y nieomylny : bo w káždey rzeczy , nie fzakam woli moiey , Ani ide za inklíná« 
cya, ślbo elekcyg woli moiey , śle fie rządze , y fprawuie we wszytkim, wolą Boga, Oy: 
ca mego. A to limo , nayukochślńiszy Matce y Opiekunowi , lozefowi Swietemu , ža: 
łośnie , o olobe iego troskliwym skutkiem náprzod (amym pokážať, á potym yafinie de- 
klsrował ,  Nefciebatis . quia im bis  guz Patris mei funt , oportet me g: - A tżegoże- 
ście troskliwi , mnie po Jerozolimie Izukali? tosčie nie wiedzieli ? że rzećż mola, y ufiło: 
wanie nó tych zabawach , ktore mi, Oclec moy zlecił, Za pierwsze itaranie , imiał(ó: 
bie Exus , wykonść wolą Oyca fwego , toż dopiero Matte; Opiekunowi lozefowi + 
skłonić (lg, y dogodzić. Co fam czynił „to y Apoltotom , Uczniom iwaim Zbawiciel i 
Neminem per viam falutaveritis ; Nikogo w Ewangeliczney przyfłudze y zabiegach , na Luce 12 
drodze nie pozdrewiayćie. Piekna, dobra rzecz ieft , obyczayność , ku bliźnim , idz. 

kość w pozdrowieniu bliżnich ná potkaniu , śle w intereffie roskazu Boskiego , w pofłań: 

ftwie opowiadaniu Ewange/yi , prywatne , pozdrowienia , uczynność: opuśćić należy , á 

żeby przewłoki , zawady m dźiele Bożym , w [prawách toskázu Bożego , nie uczyniły. 

Bo pitrwey to wypełniść , wykopść potrzeba » co roskaz Boży nakazuie, niżeli, co oby: 

cząy , ludzkość , prywatna dewocyá pokázuie. Przetoć Zbówićiel gromił oftro, z 0+ | 
pacznego poftepku Faruze : Pransgredimint mandatum , propier traditionem vefiram: Nie Matt ij 
rozumni , niebaczni , przeftępuiećie prawo Boże, śbyśćie zachowślitradycye, podania wo : 

li. własney, y zmyfľa rodzicow waszych , á tak czýničie co fie wam podobało , hieto co 

prawo Bože nakśznie. ` Zbawieńniey , bacznicy fprawiła fie Swieta Magdalena, , . 
jsko wiadoma ftrazniča nauki Zbáwićiela , y Ducha IEZUSOWEGO. Ta lubo Marci 16 
ogniftym pragnieniem miłośći pałała , aby zmarłego Zbáwičiela Giśło > w grobie zložo: 


Licz. Z i 


(ne , náwiedáilá wonnemi oleykatni namaśćiła „ śle jednak, że (zaba Ratożakonnego pra: 


wa oblerwancyi z4/zedł , gdzie uffug recznych zákázowano > w Świetych zapłatach umať: 

twić he umiśła , y w pewolnośći ku prawu Bożemu, doskonale zachować + á tak, w 

goracych żądzach czekála , aźby czas Szabatu mingt, 4 to z pobożnemi, Maryámi, IE. 

zusa wiernemi mitošnicatni : Cut tranfiflet Sabbatbuma , Maria Mogdalehe » ©” Maria 

Jacobi , Salome » emerunt aromata > © venientes ungerunè lEfum Poskoňczonym dopiere 

Szabačie , zachowawszy w przod prawo pofpolite , udały fie do wykonśnia prywatnych 

checi » y dopiero pokožng,, ku Ciału zmarłemu Panu , uczytinosé , maśćjami drogiemí 

wypełniły. ‘Tác ief prawość zbáwiennego ducha , pierwszym Ráranléím udawać fie do 

pełnienia , prawa y obligow , dopiero do prywatnych na dobre skłonnośći. Tym Zba 

wiennośći duchem + popilował fe Dawid: Viam mandatorum tuorute, Cucutni, cum di Psal. 118 

latafi cor meum ; Droga prawa twego Boże , gośćińcetn przykazań twoich > bieg zba: 

wienny odprawowałem , kiedyś rozptzefttzenił s prawą miłośćia twoię , lerce moje. Nie 

chodźiłem ťánie, Śćieszkami prywatnej woli y skłonnośći, śle bitym gośćińcem prawa 

twego : Lucerna pedibus meis , verbum tunm. Nie ide , Bože, zá chečiámi flepey. weli 

moiey-, śle zá światłem flowa , y prawa twego, Tegoź Ducha; w Mežu: fpta- 

wiedliwym powinnego zeznawał tenże Dawid : Apud Dominum grefusejus, © viam ejus Pšal 4 

vole ; Mąż Iprawiedlisvy , kroki (woie , wedle woli Bozey kierować bedzie > á tennie 

zá śćiefzkami prywatney cheći , udawać fie bedzie, ale droga oblzetną, pospolitego pra: 

wa Bożego poftepowść bedzie. Porwat fie raž, natenczas nie doskonały w Duchu Bożym, 

Uczeń Piotr Swiety , ná gorze Thabor, ža skłonnośćia prywatnej woli, ku oboowśniu 

bogoboynym , z Panem (woim : Bonum nos bic effe ; faciamus bic tria tabernacula :Do- Matt, 1 

brze nam.tu z Tobą Panie : pobuduymy tu przybydki : -Nic tu złego nie było wrzeczy 

famey , że Piotr chć:4bprzy boku 1Ezutowym , bogomyflnośći počiech zśżyć : ale že inna 

była wola ; intencya Oyca Niebieskiego , y famego lEzusa , aby wprzod , w Ewangelyi 

opewiadaniu , Apoftołówie pracowáli , dość oftrym piorem przyganił Marek Swiety Pio: 

trowi : Nefctebat , qud diceret : Niewiedźiał fam Piotr, comowił; kiedy upatrował 

Boskiey woli, y dyspozycji , le fie chćiśł rządzić prywatnym zdaniem , y prywatną właś 

fney woli. inklwacya ; Bonum hre nos efe ; faciamus tria tabernacula, Duch prawdziwie 

zbawienny naypierwiey oko obraca ná pełnienie prawa Bożego , y obligu pospolitego; 4 

dopiero wmypełniwszy to » co prawo, y Bogkaże, pełni też y to, co własna, dobra inkli- 

nacya dyktuje. Tegoż ducha» we wszytkich w mowić chćiał Dawid, wzyżwałąc wszytkich 

do Psałterza dźiefiaćią ftronami naftroionego + Pľallite Domino tn Pfalterio decaekordo 1 Pľal 332 

Przyprawuýčie, práwi, Bogu,ná Pfałcerzu dziefiačiaítronnym. Ktory to psałterz , wedle 

Auguityna, Grzegorzá wielkiego, y innych, znaczy dekalog, ślbo dźiefiećioro przykśzania 

Bóżsgo. Mowi Grzegorz Swiety  Decatkordi pofito, decalog: legisobfervantia. — Pladterz Greg in Pal, 
Xxi2 džieliečia: | 
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280. KAZANIR 
dzi :(iečiaftronny, left dekalog. dobrze y wdźlecznie przygrawa x 
kto przykazania džieliečióto, pilno wypełnia. Pierwsze mszyftkich ftaranie ma być do 
pełnienia prawa, dopiero do pełnienia prywatnych che Kas tës 
go naypierwsży, naydoskonalszy, že pełniąc prawo pospolite, pełniemy wolą Boža, kto« 
rey fie poddawać winniśmy; y poddawać fie, jeít gru Pełniąc ać pry- 
AE ż upodobania woli 
> 4 ta nas czelto zzspodž 
Ztey miary, ftraszliwym gromem bije Bernard Świsty, ná włalną i ARA b 
malurs, propris voluntas , qua ft, u bona tna kie nader złe wo: 
la włafna; ktorą czyniąc dobra twoie gubisz, bo Przez wolą twoje, dobra czynione 
nie la tobie dobre, nie ida ná dobro twole, ba» y ni 
Cefet propria voluntas, ©“ infernus non erst. IprawcZyna piekła iek sla: 
'fna woh. Niech uftanie włalna wola, á piekła nie bedzie. Bo kiedy ludžie rządzą fie 
wola Boža» w prawie Bożym zásadzong» do piekła należeć nie mogą,  Uznały prawde 
te, oktorey mowie; Rare fagych pogan wieki, kiedy przy drogach, Merkuryusza ftawia: 
ły zoapilem: Quo Diš vocant eundum efs IŚĆ trzeba zá wolą Boża, gdźie Bog każe, 
Wszyftkie chrześćiańskie áffékta, checi, inkiinzcye, rządzić, y obracać fie powinny , 
wedle zvoli Bi žey. Ná co; Auguftyn Swiety » Pizywodzi lens Trajeda Poety: Dac mé, 
[usne Kater, eilti Dominator Czli, quocuną; placuerit ; nulia parendi mora ef! adfum ima: 
piger! Twaotco Boże, fprawco Nieba, Paluiący ťánie, władnący (tworzeniem , ty mig 
lam prowadź» ty kienšy, gdžie fie tobie podoba: já zá wolą twoia biezie, pedze, lece, 
Arcydobrze y 'mądrze wtey mierze nápomina nás Simon de Gaffia; emo fibi. de bonie ` 
operibus , blandiatur , fi ad prokiblia » [ponie delabitur, Nie pobłażsy (obie, zdobrych wła: 
iney. woli utzynnośći , ieżeli Przytym, y Wpržod woli Bożey „ y prawa Bożego nie 
psłnisz. Izali fie uczynnośćią włalney woli, zaszczyćisz Bogu č kiedy „prawa iego 
~ zaniedbasž» y przykazania zgwałćisz Ne usprawiedliwia pljsvatné dewocje, 
kiedy grzechy» y zgwałcenia prawa Bożego, Čicbie potepig. ledna reka, 
á to fi.bsza, Niebo chcesz budowac, 4 drugą; gwałcge prawo Boże, 
piekło wyftawiasz. " Tak żyi, rák pełniy prywatną dewocyg, 
i żebyś pełnił y prawo- Boże, Amen . 


KA A ATE: pO 
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Vade, veconciliare Fratri tuo. Math, A a 


Ták fię znas káždy, Synem Bofkim dowodzi ; láko, rad, bli- i 


znim fwoim, urázy dáruie. 


le mamy, áni mieć mogliśmy, fzcześćia wiekszego, pożadańszey dofoynośći i 

nád te; że Bog, Tworca nász» bierze nas, nikczemne Žičmiany» zá dzieći fwo. ( 
Ni przysposabia zá Syny. Łáske te Bożą, y Świete miłofierdźie, wyznawać 
codziennie, y fiawić roskazał, podanym złożenym od fiebie pačierzem, Zbó. 
wiciel; Qycze nasz» ktotyś iet w Niebichech: abyśmy rák znali y- zvyznawali BOGA, 
dworce naszego, zá Oýcá, á fami umieli, fówać (ie, y żyć Synami Božemi. 
zaś wtym Boska, y ta była, śbyśmy bliźnich nászych, zá braćią mieli, 
iednego Bogó, Oycá džieči: wzaiem fie, 


Intencya 
y znali, á iáko, 
po brátersku kochali. Tymči tytułem, tým 

, jáko zrodzong btaćia, iednać fie; á krzywdy, y 
arśzy, bliźnim, iako braći, dla miłości Boga Oycá, darowzć, w dźilicyszey Ewangelii 
nákázuje: Vade, reconciliare fratri tuo: Zoľtaw prawi, Ofiare u Ołtarza» biegay"á jes — 
dnay fie zbliźoim , zbrścem (woim. Wtenczas, mnie Boga twego, Oycem, bliźniego ~ 
twego, bratem fie wywiedžiesz, kiedy fie znim polednasz» kiedy urazy twoje dáruiesz, 
Uznać dźifisy mamy, że ták znas káždy, Synem fie Bożym dowodži, 1áko rad, bl:žniav, 
urazy fwoie dáruie. Ad M. D. G, Cześć y Honor» Niepokalanie Poczgtey PAN: 
NY; y Przedžiwney BOGA MATKI, r 
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le tylko zbawienia niepamietna , prawa y ptzykazania Bożego wzgardźłcielka, źle y 

wedle świśra błedliwa, światowych politykow perswazya; ktora fobie, urazy (wo? 

iey zemíte, zá punkt honoru póczyta. Zle, y wedle Świata bľadži. Tyfigce świa: 
towych honotatow, Potentatow , Monarchow , y miedzy Pogany: dopierož więcey nay: 
dzie (ie fortunatow miedzy chrzeščiány, ktorzy mśćiwy Geniusz, zá nikczemny osądźiłi s 
á łatwe wurazach przebłaganie, krzywdy darowanie, zá pena 4 wflawiong u Swiátás 
umyfłu wspaniałość poczytali. Náuczyčiel Cesarzow, J catego Rzymu Medržéc, y Pan, 
pewnie fortunny Seneka zeznał, co fedžit: Pufili bominis, ©“ miferi elt , veperchteré mor 
dentem ; ut mures C formicz, fi manum admiferis, ora convertunt; fe lædi patant, fi tan: 
gantur  Nikczemni» y mizerni či ludźie, ktorzy wuraźłe iákiey, do zemftý lie unoszą, 
wzorem myszy, mrowck, ktore to robaćtwo, nátychrniaft do żądeł (ie udaia, skoto fie 
do nich zbližysz, á naymnieysze dotknienie, álbo tchnienie, maig fobie zá nieúchroniný 
do zemity podniete.  Nikczemne ftrumyki, po ládá kámykach biežac, wielkim hałasem 
fzumieig: glebokie rzeki, y po skałach, ćichym nurtem płyną, ták drobne fantazye, 
znikczemniałe » y podłe geniusze, naymnieyszg urazę, do gnieżolizwych furpi, zApalczy: 
wych gromow, oślep fie zápedzaja. Wspaniałe śnimusże, y wnaywiekszych útažy ná“ 
wałnośćiach , niewzruszonym fiatkiem, ftolą : śdzverssrzom fwolm, wspaniały ludzko: 
ścią, tawo fie do ubłagania skłaniaią; 4 tym famym, uświśr (ie wflazviala. Tak ze: 
znał Pisarz fłary, zá czasoży leszcze pogańskich: Nihil ma commendat Imperatorem. Ro: 
wanno, ut clementia: be Czfarem fecit Deum; hec Anguhum , Denm čonfecravit. W spa 
nialszego zaszczytu nie maią Ktolowie, Panowie, y Gesatze Rzymscy, láko ie żaszczyca 
Świśtu, s urszach łaskawość, y łatwość ubľagania, Tá luliusza Cesarza, kałkułem 
Rzymian, miedzy Bogi Rzymskie policzyła, Augufus ku nieprzylaćiołom miłośćizby, 
Boski tytuł u Rzymian odebrał, Znał ñe dobrze nátym zászezyčie Pańskiej fortuny, 
Honoru, y śnimuszu, Adrianus Cesarz. Ten, ná iednego z Rzymskich Panow» miał 
znamienita przed Cesarfiwem uraze , odgtažať fie ná godną zemíté krzywdy fwoley, 
Smierčia śdzversarza. Zoftał zatym Cesarzem: przywołał adwersarza; ftruchlałego bo- 
iaźnig Śmierci, zvesolo przyzvitał» y rzekł: Bono efto animó, me imperatore, evafifii, Bądź 
dobrey myśli; zginatbys był od Adryana: Salwuie čie Cesarltwo moje. Nie zdobiłaby 
doftoynośći Gesarskiey: chćiwość zemíty, wygrana twojá, żem zoftał Cesarzem; ktores 
go to. Honor y zaszczyt, zapomnieć darować urazy. Mądra Eschines u Liwiusza, Pań: 
fimu Greckiemu dał rádeš Im Imperatore, Leonem non alendum. W Krolu, w Gesaržu, 
lwiego ná zemfte gniewu , čierpieť nie należy. Hoňor godnośći Ktolewskiey , Cesarskiey, 
łaskawość w urazach. Poczuł fe wtym, Marcus Antonihs, Rzymski Hetman, daruiąc 
urazy wszyftkie nieprzylaćiołom, podusžczaiacym do żemfty, mądra dał replike: Utians. 
polem criam mortuos revocare ad vitam, Znam fie być Hetmanem , Konsulem, nie myśle; 
zemíly śmierćig nieprzyiaćioł moich, szukać. Radbym J ych powskrzeszał. ktorých 
miecz woienny pomorzył. Tymże wspaniałośći, szedł záwsze totem > lulius Cesarz, dà; 
ruiac wszyftkim żywot, wolność» honor, fortung, ktorzy naň miecz, y woynë byli podi 
niesli, A kiedy Gato Uticenfis; nie chcąc fie doftać „ wrece Zibyćlescy lullusza > fam fied 
bie zabił ; zveftchnat. żałośnie ná to , Iulius Cesarz, mowiąc do przyiaćioł: Invidst Cato 
gloriz mee, quam ego , parcendo paravifem,  Zazdtośćił mi, prawi Cato, y nie dał placu 
do chwały y fľasvy> ktoteybym był nabył, dáťúlac mu cale; co przećiw mnie %oitiiac, 
przezinił, . Ghwała tos y chluba moja, darować urazy adsversaržom. Phôcyón, wiele 
kich zwyćieftw Herman Grecki» spotwarzony od Ateńczykow > ná śmierć skażany, J fpy: 
tany, co zá roskaz óftatni, (ynowi teftamentem dawah odpowiedział: Ne illat2, mibiab Athos 
nienfibus , injurie remini[catur. Aby prawi zapomniał krzywdy, ktorá mi Ateńczykowie, 
niesprawiedliwa Śmierćią zadali. Tyfigc podobných rezolucji , w Pogańskich nawet Pa? 
nach, Hetmanach , Krolach, Cesarżach , Hiftotye donoszą; iako či fortunači, y politycy 
świśtowi , nie mieli zá dyshonor, śle zá chlube, y zaszczyt wielkiey chwały, fárwe urá: 
zy, y krzywdy odpuszczenie. Dopieťož wiecey w chcześćiśńftwie, światowych náwec 
Fánow, Kiolow, Cesarzow fie nálázlo,, ktorzy fáskawie, y miłośćiwie, krzywdy fwole 
daruiąc, tym fie fiawniey uswiátá zálečili, u Bogá zafłużyli,  Gzasby nie wyftarczył, ná 
rächowanie Konfłantynow, Ludwikow , Edwatdoš// Filippów, y inszych, chwalebney 

u nieprzyjąćiołom łaskawość. O Theodozyuszu ftátszym, zápisat Ambroży Swiety: 
Beneficium fe accepiffe putabat, Auguste memoriæ Theódofius, cm rogaretur ignofceres 
Wfpaniało fławney chwały, Theodozyusz Cesarz, zá dobtodźieyftwo, fobie dane, po: 
czytał; gdy 59 proszono,» śby krzywdy {woje odpuśćił. Ale iákož rozumni Pźnowie, zá 
onor , y zá chwałe poczytać fobie nie mieli; łócwośći wubłaganiu, łaskówośći ku nie< 
przyiaćiołom, w miłośćiwym urśzy y krzywdy dárowaniu? kiedy Naywyszszy Pan Pá: 
new, Krol Ktolow, Bog naymożnieyszy , Honoru {wego Boskiego zelant, Zá naypierwszy — 
Yn ; mó 
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ma fobie. Honor, urazy {wole dárowač y odpuszczać, Uważał, y zeznał to Gyprysu 
Swiety: Nullus ef; gui magis bonorems funms curat, quam Deuss non genfet antem, contra 
honorem, fed pro honores ignofcere: unde Ecclefa orat; Deus qui parcendo maxime , ©“ mis 
[erando , potentiam tuam manifehas ©*c. Nie masz, być nie może, y nie powinno, tákie 
ftworzenie, ktoreby ták o honor fwoy zelowało , iáko Bog masz zeluie: 4 przećie ten nie 
poczyta, przečíw (wemu Honorowi, śle zá Boski fwoy Honor ma, krzywdy y urazy 
fwoie, ludžiom grzeszącym odpuszczać: zeznaie to, Kośćioł Boży; kiedy fie tak do Bogá 
modli; Boże ktory naybardžicy, moc y potencyg twoie, y grzechy odpuszczaiąc, y urazy 
miłofiernie dáruiac, deklarniesz , J temonftrulesz, Zá co, tenże Kośćioł błogofławi 
Troycg Nayświetszg: Benedita fit Sandujjima Trinitas, quia fecit nobi(cum mifericoraliane, 
Niechay bedzie błogofiawiona ná wieki, Troyca Nayświetsza, że známi ludźmi grze: 
Sznemi poftapił: y poftepuie fobie mitoficrdžiem, że nam przewinienia nasze, utázy 
fwole, łatwo miłośćiwie dáruie: y to fobie zá Honor, y właśćiwie Boskg chwałe poczy: 
ta, co wyraził Paweł Swiety, pisząc do Rzymian: Omnes peccaverunt, egent gloria Det. 
Wszyscy ludžie zgrzeszyli+ wszyscy potrzebuig chwały Bożey; to ielt, zodpuszczenia 
grzechow ; y ktoremi Bogá -obražili, Tá iet nayznamienitsza u Bogá chwała, że ludziom 
urázy fwoje dáruie: znamie to Boskie, łśskawość miłość prźećiw winowaycom. Nápadť 
w nocy na kogoś, Patryśrcha lákob, powrácáiacy z Mezopotamii, y pasować (ie zloba 
poczeli, dsie mu zaś pismo, tytuł poípolity Meza; ecce vir lufiabatur cum to: Oto maż 
jáki$, pasował fie z lákobem: Przykry w file, fłał fig takob, meżowi onemu; prof fie 
tedy lákobowi, dimitte me: Puść mie: filny lákob, puśćić z reku nie chce, meża owe: 
go: Non dimittam. Błogoftawił lákobowi potym maż ten» y zniknął z oczu lákobos 
wych: ©” benedixit ei in eod loco. A lakob Pátryarchá, co zato? oto wesoło fie 
Ízezyči: Puds Deum, facie ad faciem, A z iákiey miary, taka illacyat y ápellácya? 010, 
že mąż ow z Niebá zefłany, pásownikowi, przećrwnikowi, Antagonisčie fwemu láko- 
bowi, dobrze życzył, błogofławił; wnofił (obie lákob, że to nie Anioł iśki, śle byt 
fam Bog; Vidí Deum.  Charaktetyftykć to Boska, winowayce, przećiwniki, adwersarze » 


kochać, btogoflánié, Wielka bytá waśń miedzy braćia, lákobem,y Ezawem: że lákob“ 


Supplantśtor, podszedł Ezárvá, 4 ná imie iego, wźiął pierworodne prawo ná fiebie. O 
co Ezau, śmiercią grožiť lákobowi. W larniemało, powroćił lákob. powitał fie z Eza. 
wem; ftawił fie Ezau lśkobowi, iśko brat kochálacy, ucałował, uśćiskał lákobá: 4 wiec 


„Jśkob, ná ráka ludzkość, po tak wielkich urśzach, y gniewach, prawie (ie (taf w záchwy: 
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ceniu, y ták wiele przyznał Ezáwowi, iákoby wnim, twarz y oblicze Bože widźiał: Sie 
enim vidi faciem inam , quafi viderśme vyliums Dei. Widziałem práwi, twarz twoiz, láko- 
by twarz Boga. Ubłaganie prawe, odpuszczenie gniewnikowi, podchwyćicielowi pier: 
worodnego práwá, twarzą Boską, Ezáwá uczćiło; ze fie zdał Jákobowi , jákoby twarzą 
Boską przyodźfany; Wadi faciem tuam , quafi faciem Dei. Chárákter to Bogá naszego, 
ku niepízytačietom łaskawość y miłofierdźie. Wiemy z piíma, iśko z przyrodzenia, 
mufiał być Moyżesz gniewliwy, kiedy potkawszy Egypcyśna, powftawśiącego ná Izrśeli- 
te, rodaka Moyżeszowego, nśtychmialt fie ržučiť ná Epypcyśnina, y zabł go, y po: 
grzebł w piasku: kiedy zaś potym Pan Bog, Moyżesza Namieśnikiem uczynił twoim, nád 
Pháráonem, y nadał mu tytuł Bogá: Confirtu: te Deum Pharaonis, nátychmiaft Moyżesz» 
miti(fimus virorum fał'fe, zlúdži nayłaskówszym , á nigdy fie ná zemíte y naymnieysea 
nie skłonił, Ták umiał na tym urzedźie, y pod tytułem Boskim , Boga ku winowaycom 
fwoim naymiłośćiwszego wyrażać, y dowiodł tego, że to znamie Boskie jeft, krzywdy y 
urázy dárowiť. To znátie Bogá, ná fiebie ludzie biorą, y Boga wyrażaią, kiedy urazy 
"woie bliźnim dźruię. Znał fie do tego znamienia Paweł Swiety , kiedy fie fzczyćił: Bla. 
kemawur, © obfecramus: Bluźnią nas, á my (ie zá blužniercow nászych do Boga modlemy, 
Blužnierftwo, nie dźicić fie przećiw ludźiom, tylko przećiw Bogu. Kiedy zaś Paweł zá 
'nieprzyiaćioły fwoie modliť fie, ták fie znał być przybranym w znawie Bogá (wego; że 
kto przećiw Pawłowi, fłowy fie rzućił, iakoby Boga w Páwle, bluźnił.  Wtym fundá« 
menčie, Bernard Swiety twierdžiť: Dulzgere inimicos, magas Divinum, quam humanum, 
Kochać nieprzylačioty, ieft to prawe Bogá znamig, Boska doskonałość: Ludžie, kiedy 
nieprzyjačioty kochal4, Boga wyrażaig; y znamię, y tytuł soski ná fiebie biorą. Wyświad: 
czyli to w Niebie, wedle obiawienia Jana Swietego , dwudźiefta czterech Seniorow uka: 
Tonowanych , wyświadczyły czworo Źwierząt Gherubimskich 1 ókoto Tronu Boskiego sí: 
syftuiących , wyświadczyły tyfiace tyfigcow ; Millie millium dicentium Voce magna, woła: 
iac głosem ná całe Niebo: Dignus ef agnus» qui occifus eh accipere Virtntem , €> Divinita: 
tem, E fepientiam , ©" fortitudinem , ©“ henorem> ©* gloriam» ©" benedičtronem. Godźien 
jekt Baranek, ktory zabity ief: 4 przečie, tanquam agnus» corans tondente fe obmutuit x 
w mekach fwoich» y w śmierći krzýžowey, áni fiowkiem gaiewliwym , nie unicfl be ná 
A a morderce 
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motderce (wole; śle pro crucifixoribus oravit, zá krzyżowniki, y zaboyce , modlił (ie Bož 

gu Oycu fwemu. Ten tedy sarśnek, ná krzyżowniki fwoie, y morderce, łaskawie mie 

łośćiwy: Dignus ef accipere virtutem , Divinisatem €e. Godzien ie , áby odebrał wszel: 

ka (le, moc, y władza, śby wziął Boftwo, honor, chwała, y wieczne błogofławieńą 

ftwo. Łaskawość barankowa ku nieprzylaćiołom, ná doftoyność Boska , Baranka go: 

dnym ná Niebie ogłofiła: oraz tegoż paranka JEZUSA, zá kczyżownikami wftawiaiace: 

go fie, prawym Synem Bożym wyświadczyła ludžiom, y wywiodła. Abowiem famże 

Jezus, z krzyża do Boga w boleśćiach wołaiąc, nie zowie go Oycem: Deus meus» Deus 

mens! ut quid me dereliguiíli> Boże, Bože moy! ná coś mie opusčit. Kiedy zaś modlił 

fie zá krzyżownikami, už tu Boga, Oycem iwoim wyznał: Pater» dimitte illis. Oycze 

Boże, odpuść im. Tu fie zeznať, tu Synem Bożym wywiodł, ogłofił ; Pater dimiitez 

kiedy krzyżownikom, tak wielki grzech, y krzywde (woig odpuszczał. Tenči to jet 

Honor Boski, to znamie, ten wywod Boga, wywod Syna Bożego; Pater dimitte 11138 5 
odpuszczenie urezy, darowanie krzywdy. Znamy, y znać winniśmy, že nas Bog two- 

rzył ná obraz (woy, ná podobieňítwo, ná wyobrażenie fiebie famego, Tworce naszego? 

ad imaginem > €> fimilitudinem fuame. Dał nam też przez zafługe y meke Syna (wego le: 
dnorodzonego ; Dedit potefatem, filios Dei fiers, dał nam Bog moc fławać (ie Synami Bo. Team, 13 
żemi. A iakoż, obraz Boski ná fobie pokazujemy? 4 iako (ie Synami sožemi ftaiemy $ 

oto wten czas Boga ná fobie wyrażamy, kiedy.tak, iako Bog za Honor fobie ma, krzy: 

sody (woie, ludziom darować; tak y my, łaskawie urazy nasze, bliźnim naszym daruleš 

my. Wtenczas fie Synami zożemi ftajemy, deklaruiemy , kiedy tak, iako Bog nasz Očiec, 

jako jednorodzony Syn Boży, nieprzyiačiotom naszym, winowayRwa ich, łaskawie odpus 

śćiemy:. Pater dimitte sllís. Zwyczayne to u Łacinnikow przyfłowie: Films, imago Patriss 

Syn, iet obrazem reprezentującym Qyca. Nie masz lepszey , rzetelnicyszey cxpteflji, re: 

prezentacji , Boga naszego» iako w miłośći nieprzyłaćioł naszych. Nie omylne to Dokto: 

row Swietych zdanie. , Twierdźi to Chryzoflom Swiety: Nihil facit hominem ita Des fi. Chryfoft! 
milęm , ficut inimicis effe placabilem, Zadna cnota, tak podobnemi Bogu, nie czyni ludzi, 
jako łaskawość ku nieprzyiačiotom, y łatwość przeiednania. Z Chryzoftomem toż ze 

znał Bazyli Swiety: O! infignis gloria” injurias [ufiinere, cui Divinitatss titulus convenire Bafil. in hol 
videtur. ` NiewyÑawiona nigdy iet chwała, miłośći nieprzyiaćioł, 4 čietpliwey wura mil: 
zach faskawośći: ktorey to tytuł oftwa, fłusznie dać sie, y fłużyć moze. Upewnia 

Grzegorz Wielki: Qualis enim, quifq apud fe latet? contumelia illata probat, duwe man: Greg: lib: 33 
frietudo amittitur, fapernæ Imaginis fimlitudo vitiatur. Takim ieft kto wewnatrz, y ná Cap: 3% 
duszy? zelżywość zadana wyświadcza, y pokazuje. Ten to ieft Lydyiski kamicň, na pros 

be złotey cnoty, y fameqo Boga reprezentuiacey ; obelgi znośić, Á nie skłaniać sie do 
zemíty, Albowiem, zapewne gniewliwy wurazach geniusz, obraz y podobieńfwo Bo: 
ga, 4 tytuł y doftoyność Syna Bożego, z duszy gładźi y znosi. Miłość nieprzyiaćioł, ła. 
skamość w krzymdach , łatwość ubłagania, urazy darowania, tá wnas, podobieňfisvo 
Boga naszego zakłada, gruntuie, Madrze niemniey, jako nabožnie, modiił sie do Boga, 
Izydor Swiety Doktor: Nikil tibi fimilins e$» quam homo , qui malevolis, € inimicis, ©* 
rodentibur> placabilis efi gri enim diligit inimicum , imitatur te, qui dilexisši nos, cum ad: Ifid: 
huc inimici efjemg., Pewnieyszego podobieńftwa , wyraźnieyszego wyobrażenia Boga , 
Tworce naszego , doftąpić nie możemy, dako mitosčia nieprzyiaćieł , farwoščia urazy das 
rowania. Ten neypodobnieyszy Bogu sie Raie, kto sie nayłaskawszym, przećiwko krzys 
mdźićielom , uražičielom , Rawia, Albowiem , takowy naśladuie Boga naszego, ktory 
nas grzesznych pierwiey ukochał, y gdy ieszcze byliśmy nieprzyłaćioły zożemi, Ten ar: 
gument exorellyi, reprezentacyi Boftwa, mamy z Moyżesza; Apparuitg; et Dominus in Frod de 
flamma ignis: Pokazał sle prawi. Pan Bog Moyżeszowi, w krzaku čierniozvym. A co medio ah d 
Za dokument Boga w cierniowym krzaku? oto ten: ©“ videbat, quod rubus arderet» © pr 
non combureretur. Widžiat Moyźesz, krzak otoczony płomieniem ognia; a przečie kržak 

ten, w ogniu nie zgorzał, ani sie zapalił. Zatym upewniał sie Moyžesz o przytomnośćł 

Boga wtamtym krzaku: Non enim audebat ajpicere contra Deum. Uznawsł Moyžesz rze. 

telnie Boga w krzaku, ktory w ogniu nie gorzał; a przeto ceézu prztčim Bo: 

81 podnieść nie ważył (ie.  Psalmifta, nieprzyiažni prześladowania, ogniem zowie 

w ćietniu; kiedy o złośliwych zapowiada: Exarferunt, ficut ignis in fpinis. Zapalili fe; Psalm 111: 
tozgorzeli złoślimi , jako ogień w čierniu. Znač ná krzak ćlerniowy, u Moyżesza wipo. 

mniał. Toé iet pezvny dowod, å nieomylny śrgument przytomnośći Boga» w tym fercu, 

w tey duszy, ktorey płomienifte zápalczywosči nieprzyłaćioł dogataią, iako ogień krza: . 

koni čierniltemu u Moyžesza : á przećie dusza čierpliwa, wutazach nie zapala fie, nie 
ozgorywa gnitwem do zemíby : quod rubus arderet , © non cembureretur. Pewnie w tás 

kowcy duszy, iako w krzaku, od ognia zapalczywośći nieprzyiazney » niezapalaigcey fie 
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do zemfy, Bog mieszka, Bog fie reprezentuje, jáko w prawym obraźie, láko w prawym 
Šynu fwóim: Filius imago Patris, Tenći tor iedyny, y fposob doftąpienia fynofiwa Bo. 
skiego, zatym wyobriženia ná fobie, Boga naszego, zápowiedžial Zbáwičiel: Dili ite 
inimicos Veľlros, ut fitu filii satris veri. Koch ycie nieprzyiaćioły wasze, śbyśćie fie 
fiśli fynami Oycá waszego: ut fitis fili. _ Możemy Boga zwać, iske wszycy zowiemy 
wpacietzu, Qycem naszym, Parer zofer, śle nie iefteśmy ‘ynami iego, śni Boga znamy 
rzetelnie zá Oycá poty, poki nieprzyiačiot niekochamy: ar fitis filii patris Veľivi, Nay. 
Žarliwszy cpowiadacz, y nauczyčiel miłośći wzaiemney, miłośći nieprzyiećioł, łan S, 
Apoftož, upomina nas: Kidete, qualem charitatem dedit nobis Pater, ut Filia Dei nomina. 
Temur ©" fimu:  Uważayćie pilnie, y wtym fie baczćle, ika nam Bog Očiec dał, naka: 
zał miłość, abyśmy y zwali fie, y w zeczy famey byli fynami iego. My zaś, ieźli nie ko. 
chamy niepczyiaćloł , zowiemy fe, śle tylko fłownie. fynami gožemi, śle nie iefteśmy.ż 
tá icit nicuchroniona kondycya prawego fynoltwa Bożego . miłość nieprzyiaćioł: Diligite 
inimicos, ut fitis filu Fatris veri. Zá naywiekszą pochwał konkluzyg, Alexandrowi 
Wicikiemu» Percy pofłowie dáli, y rym poselska mowe zakończyli; Tm Philippi Filius 
es, Tyś iek Philippa Oycá Synem. Nie malá, mieć niemogą ludzie, śni Aniołowie, 
chwalebnieyszego, doftoynieyszego tytułu, nád ten: Fili Fatru vefiri, Filu Dei, kiedy 
fg Synami Boga Oyca, śle nie fa, ieželi nieprzylačioť. niekochaig: Dilipite ut fitis fdd 
Wywod lynoftwa Boskiego , miłosć nieprzyiaćioł. Przeto y fami. złosliwi mordercy go: 
gá człowieka, u Medrca, ták (je naň zmawiaa: Filium pei fe nominat, contumelia g 
tormentis interrogemus eum: Synem Bożym (ie nazywa y głofi, doświadczmy go meka, 
obelgami, krzyzową fzubienica, y zaprawde doświadczyli, doznali, Synem gożym, ná 
krzyżu Zbówićiela; kiedy zá krzyżowniki, do Boga Qyca modlit fis: Pater, damitte illis; 
Oycae, iakoś mi kochaigcy Očiec, tak im odpuść: zrozumiał te taiemnice Setnik, kiedy 
bowiem flyszał , i4ko Zbawičiel z krzyża modlił fie do Boga Oyca, zá nieprzylačioly, y 
morderce, uznał, y ftewit, J. wielbił go Synem Bożym: #ere Filius Dei bic erát. Dach 
prawego Syna Bożego, Duch miłośći nieprzylačivt, łaskawośći ku gniewnikom y przeci: 
wnikom: aprzero kiedy ieszcze Nowicyuszowie inftytucyi jezusowey, Apoftołowie jan 
y Jakob, raz ozniewage Pana y Miltrza, ułąć fie chćieli» y ofiarowali fe mu, áby 
ná zemfte obelgi Pańskiey, iáko niegdy Eliasz, ogień z Nieba (prowadzili: Domine wis, 
dicimus , t ignis defcendat de Czlo. © confumat illos, Panie, tylko pozwol, á my skaże. 
my, áby ogień ftapit z Nieba, y pożarł wzgardzicitle Pańskicy Osoby twoley: Et conver. 
fis , increpavit illos nefčitis, cujus fpiritus es.  Obuczył fie ná nie, ofaknat Zbawiciel; y 
rzekł: Nie zviečie (ami, czyiego ducha iefteśćie: nie moy to; nie Syna Bożego Duch, 
zemíta nad nieprzylaćioły. Nauczył zaś potym Zbawiciel , czyi to duch? 4 jáko Bogu 
Oycu, ý Syncwi Bożemu przećiwny? Duch zemfły, zapowiadaiąc u Jana Świetego, zło: 
śliwym Pharużom, y zawżietym żydom: Pos «x Patre diabolo esiis, © defiderta patris va. 
firs, vultis facere, ille homicida ef ab initio, Zli, zawźieći, mśćiwi, z Oyca diabła icke. 
śćie, y chući oyca waszego , ducha piekielnego, prześladowaniem „ Zmowa, ná zamordo: 
wanie czynić chcećie. Zły duch, od początku zaboyca » krwie rozlewca, mśćiwy  złaę 
śliwy, zawziety, á racyż ludzie, maia go zá oyca, y fa fynami, nie Boga, ale złego du- 
cha. Tenči to zły duch, duch gniewliwey zemfy, skoro tylko kiedy witgpił ná Saula, 
zaraz do zemity y zaboyftwa, ná Dawida zawodził: Invajit eum fpiritus Domsni malus, te- 
nebatą; [uam lanceam, © mifit eans putans , quod configere poffet David, Witapił w Saula, 
zły duch, y zaraz go do gniewu y zemíty zapalił, włoczn:g na niewinnego Dawida; wy. 
bawce (wego uzbroił, z iedney zazdrości , y fałszywey przećiw Dawidowi ptetenfgi , 
zmierzał zaraz Saul włocznia na Dawida, śby go przebił, y trupem położył. Ilekroć, y 
chrześćianie do zemfły, zá prawdźiwe ábo imzginowane urazy, zawodzą lie, y zapalaią; 
tylekroć dochodźić trzeba, że invafit [prritus malus, że wnie wltgpiŤ, że ich zły duch 
opanował. Chcecie chrześćłanie » wyzwolić fie od tego ducha złego, chcecie ftać fig ly. 
nami Bożemi? podaie fposob Zbamićiel, y nákazuie: Efote ergo mifericordes, fiom © Pa: 
ter veller » mifericori et, Badžčie miłosierni, iako Očiec wasz, Bog wasz, ieit ná was 
miłośierny. Bog Očiec wasz, odpuszcza wam winy wasze, y wielkie, y czefte» y wy też 
odpuszczeyćie bliźnim waszym, winy mnieysze. Zaden bliźni, tyle przećiw tobie nie- 
przewinił, ilesty przećiwko Bogu, Tworcy, Fánu, Zbawičielowi twemu, zgrzeszył, A 
do tego , ktoś ty ieft: byś Sie do Boga mogł ftosować? WinowWayca twoy, ieft bliźni 
twoy,lednego Tworce, Boga, Oyca; y Zbásvičiela z zarowny naturą» tworzeniem, od: 
kupieniem » 4 podobno przed Bogiem lepszy, zafłużeńszy. leżeli tedy, Bog nieskończo: 
ny, nieogatniony we wszyfłkich doftoynośćiach, y chwale, tobie nikczemnikowi, poty: 
śiąckroć zbrodniowi , Maieftaru (wego B żego » y Honoru gwałtownikowi » tak zá frogie 
urazy, ták łatwo odpuszcza; 4 iakim rozumem » iakim ná twoie dobro, ná twoie a... 
ji n 
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nie baczeniem? urazy twoley, nieporownenie mnieyszey, bliźniemu odpuścić niechcesz. 
A ieżeli niefpdzisz bliźniego twego, godnym odpuszczenia? izali nie godźien Bog twoy 
ieft , áby dla Boga twego, uraze twoie darował. Tym čle argumentem wiąże Auguftyn 
Swięty; Occurnit Ubi n qui te lajk: occurrit, qui te (polizutt: ecce attende cor tuum, € res 
{pice nominum tuums: ecce walu inimicus tuns, acce. bonus Dominus tunst tuus quidem, Ues 
wia indignus, fed Deus ilik digni(imm, ut tu amore ejus, sgnoftas.  Stawaći ná myśli, ftas 
wa wocząch ten, ktory cie uražiť, zelżył, z fortuny złupił: czuyże sie pilno zv fercu 
twoim, á patrz na Boga, Pana, Tworce, Zbawiciela twego, zły iek nieprzyjaciel twoy, 


Augugz 


śleleft dobry, y fama nieskończona Dobroć , nog twoy : zły ná člebie adzversarz; ale 
dobry, ale miłośćizwy tobie Bog twoy» niegodžien miłośćiwey uczynnośćł nieprzyłaćiel ; - 


ale godžien Bog twoy, abyś dla miłośći soga, y złemu adwersarzowi odpuśćił Ižali nie 
może Bog, za Ciebie sie uiąć przećlw adwersarzom twóim? iżali nie zdoła, twolcy sle 
krzywdy zemśćić? ktorą na siebie bierze, y fobie zdawać każe: Mea ef ultie, ego retrią 
dram. Aby nie chćlał sie twoiey krzywdy mścić, ná twoim źdwetsarzu, iżśli potyśląca 
kroć, lepieyći tego midgrodžié nie może? ižáli nie gorow $ ježli zdász čála, ná Bogź 
uraze twoie, Chočiáyby ći wiecey w nadgrede niedawał è {zali nie dopé masz odpu: 
fzczenia ? y ďátym przefłać winieneś;źe leželi ty odpuśćisz twemu adwerfarzowi, małe y 
fzczupłe urazy: twoie nader wielkie y niezliczone grzechyBog odpuść Dinritite dimsittetur vobis: 
Pamigtay żebyś ná adwersarzu, pragnący zemiły , fam fiebie niepotepił, wyrokiem Boga 
twego Zbawiciela; Sie €> Paier meus Czleftis a faciet vobis , fi mon remiferstis umsądi(q; 
fratri fuo de cordibus welris + Tak zapowiada Zbawićiel, Očiec moy „Pater mifericors 
dicrum , Ociec. miłosierdzia y litosčí, śle ná mitofiernych ,  Atsjericorde , maifericorą 
diam conjquentur 3  Miłofietni » Miłofierdźia doftgpuia , á móćiwych , tenże Bog ml: 
łolierny , poszle ná meki, y katownie ognia piekielnego » ieżeli nie odpufzcza z ferca, 
urazy iwoiey ádsverserzom. Zatym, reflektuyćie (le mśćiwe ferca, ná co wam, złacheć 
do zemfły » wyniydźie , ná froższą waszą zgube y potępienie. ` A dáko > potepitui zá 
zeręe , żrzęć fie , y meczyć w fobie, pə całe wieki muszą? kiedy či, co ich uražili, 
Nieba doftąpig ; w Niebieskiey chwale , błogoftawieni , ćiefzyć fie beda , 4 mśćiwi,w 
gniewie zawzieći sv piekle wiecznie meczyć fie » y tym famym bárdžiey bedą , ze tak 
małą zemíty poćiecha , wieczną chwałe utračili, 

Czuymyž fie zvízyscy,á wcześnie, 4 pilno ftaraymy, śbyśmy w łaskśwośći Oyca, Boga 
naszego, odpuszczaigc urazy nasze, fynami Ge Ráwali , á ták wiecznie , Kroletwo Boi 
że odžiedziczyli , Amen. ; sn. Uid, 


KAZANIE 


Ná Niedziele fzofta po Swiątkach. 


Mifereor fuper turbam , quia ecce jam triduo fuflinent me, neg 
habent , qued manducent. Marci 8 


Uprzedża Dobroč Boska , datkiem fwoim , prožby nasze, 
b WAB LTM P jú $ A 
Naymiłośćiwsza Opatrzność. Boža , y nieprofzona 

nas hoynie prowiduie. “| 


Stepuyčlež kiedyżkolwiek, z Ghrześćiśóskich fere „małowietne troskliwośći ! 
uftepuyčie » nakłonione ku blužnletskiey rospáczy , małoufne wątpliwości 
naftepuyćie , pełne prawey wlaty , o Dobroći, litości, Opatrznośći Božey 
nádžieie a prawowietne ufności. Nie opuszcza was, áni zapomina Dobroć 
y litość Opatrzności Bożey wzłych razach , álbo w niedofatkach; lubo fig 

wam czeko, z niečierpliwey wzalách reskníce, tak zda, y czefto was niecierpliwe żale, do 
takowych małoufnych , albo rospaczliwych myfli , y mowy, zapewne przećiw Bogu, nie« 
fprawiedliwey uwodzą. Przetrzymuie nas czasem Bog , zdźiwnych , 4 skrytych fadose 
fwoich., śle spra-viedliwych , wućisku iśkim ; ślbo niedoftarku s śle práwa wiara Uczy y 
y EE powinna , że nie zapomina, wcześnie obmyśla, Ziłośćiwa Opatrność Boża „ 
iáko $ kiedy > komu > wiakiey potrzebie ? zabiegać ma : J uprzedza czefto » proźby náj 
sze , doftatkiem fwoim , 4 wprzod żale nasze ćleszy , niedoftatki odpedza , niżeli my fig 
U. A TA = 003% da 
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do niey učiekámy. Dokument daie w dźifieyszey Ewangelyi , nśymiłośćiwsza litość Zba! 
wciela naszego, Uwiedzione zbawienną , ku lEzusowym Kazaniom > checia, kllkuty. 
fiaczne tłumy , y rzesze ludu Izraelskiego , przez, tzydni opofiłku zapomniały : áni ňe 
xroskaty „ lubo z głodniałe. Doyźrzało tego , naymiłośćiwsze oko Zbawiciela, ulitowa: 
o fig zaraz mad niedoftatkiem wielkiego ludu, Mgfereor fuper turbem ; Zawołał Zbawii 
ciel: hcute fie nad temi rzeszami, non habent , quod manducent : żal mi; tzydniowey ich 
fstygi , żal mi niedoftatku » że nie maig naponłeki pokarmu : á wiec trzeba ich TU cui 
downym chlebem nakarmić, Rzekł lEzus , y nátych mla t tak uczynił, Rozmnożył cut 
dem moim Boskim » chleby y ryby, y nákarraiť, lakoby czterytybigce ludu, Až do (ýtoséi: 
Bt mandycaueruet , © faturati {unt + ladły czerytyfiacne rzesze , Z chlebow cudowne 
Opatrznośći Božey, ynafyciły lie, . Takći nieproszona litość Zbawićielowa « uprkedźiia 
y prozby 7 y pragnienia ludu ták »vielkiego ; zabiegła potrzebie J niedoftatkowi doftate. 
«znie,  Wyperiwądnymyż fobie dźifis,prawowietnicyizg ufność w Bogu, y w Opstrznośćł 
łego nayświetszey:  Nauczmy fie džifia , iako czefto, á pofpolićie Dobroć Boża uprze” 
dza datkiem (woim, proźby nósze:  Naylitośćiwsza Opatrzność Boža, nięproszona, nas 
fzczodrobliwie prowiduie. Ad M, D. G: Cześć y Honor, Niepokalanie Poczetey 
Pánny,y Przedziwney BOGA MATKI. 


w 
Rzyznać trzeba » Rzymskiemu Medicowi , Senece , że wzgledem ludži,o ludziach 
prawde zeznał, ileo politycznieyszych: Perbuws molefluns , ac omerafum „ ac demifo 
vultu, dicendnn: Rogo! nec ulla ves carius conflat, quans que precibus conflat | Cigs 

szkie to, prawi „ná ludżie , ze wítydem mowić fie muśi ffowo: Prosze uczyń | bo 
fie przez nie » człowiek człowiekowi uniža. Zaczym naydróższa to rzecz uludźi, poli« 
tycznie wftydliwych y przyftoynych , ktora ieft, prozba unižoný wyżebrana. Poftepuie 
Seneka daley : Sero bereficium dedit, gu roganti dedit. lilud beneficiune jucundum , vis 
duruma; in animis’ , [osas , quod obvinm venit, Nierychłe to, prawi , dobrodzięy: 
ftwo , ktore až zá prožbami naftepuie. Ta uczynność naymilsza, ta w lercach paraletna, 
ktora proźby cudze uprzedza. To o ludziach , co „do ludźi , madrze Seneka zeznał, 
Wzgledem Boga, Tworcy Majeítaru nieskończonego , włzyfcy ludžie ieReśmy , wedle 
Doktora Swistego , żebracy ; Omnes mendici Słamns anie januam , magni Patri: familias 
Nie masz , y bydź niepowinno, whydu y naymnicyfzego w ludźlach , Boskiemu Male. 
ftatowi, pokornemi unižáč lie modlirwámi , y żebráckiemi prozbami. Otoll ta ief litość 
Boža , že iakieykolwiek , w ludźiach do prožby oćieżułosći , miłośćiwie zabiega, y ná- 
der wiele „ ludziem dobrze czyni, y prowiduie , y nie proszona. Zeznále to naptzod 
fám Bog ulzałafza ; gdzie (am fie žali ná ludzkie do Bogá oćieżałośći; Audite me , duro 
corde, qui longe eĥis a jufiitia , non elongabitur & falus non merabitur ; dabo in Sion fa: 


dutem Gr. gloriar meam tn lerwsalem 3, Słuchaycie mie , mowi Bog; ludzie, ná fercu zas , 


twardźiali » od (prawiedliwośći oddaleni : otom iafam zbliżył do was fprawiedliwość, kieg 
dy wy doniey zbliżyć fie nie chčieli : oo Gie nie oddaliod was fptawiedliwość , Ktorey náa 
bymóać máčie > y zbáwicnie , á zdrowie wślze, nie omigszka do wás, Dam wsm zba: 
wienie w Syonie ; y chwale moig pokaże wam w jeruzalem. Pospiesza do ludźi , (a: 
moż miłoferdźle Bože , lubo od ludźi nie zapraszane,  Łatwośc te, y fpieszność Do: 
broczybnośći Božcy „ zápowiedžiať nam iaśnie , Medrzec Łański ; Longitudo dierum , sn 
sexira ejm > gloria ©“ diuiie in finihra ejus. Długość y wielość dni ná zdrowie y żys 
wot, w prawicy Bożey, chwała, y bogaćtwa, w lewicy lego, Dobr twoich Boskich 
y darow , bogućtw, y chwały , niechowa g vraha za zaporami, nie zatrzymule, 
nie tai, áni warnie zámkami , do ktorych by to, mocno kotatáč potrzeba wielkiemi pro. 
zbármi : Ale oczywiśćie , ná gotowe (zafosvanie, wydanie, w reku trzyma „ oczekimaige 
iedynie , ktoby (ie trafit» kogoby » darami fwemi obdarzył , kogo ubogacií : - Gloria en“ 
divitia , in fintfšra ejus,  Niemniey fzczodrobliwą „ iako zawsze ná danie, gorowa » y 
ochotna rek» Bog ludźi wipomaga , opatruie, Wiecey wyznał o Boskiey (zczodrobli« 
wośći fzaiasz : „dpotiatns est Dominus, quia non efi, qui eceurrat : Trzymając w rei 
ku, do dánia , gotowe dary (woie Bdg , gniewat fie bardzo, že fie ludžie do brania nie 
garneli ; śni Gg nagodził , komuby daty fwoie , Bog darował; qaia non ef » quioccurrat, 
A przeto) przez tegoż Proroka, [ám zwoływał do czerpania łask , ze zizodeł obfitość 
iego Boskiey ; Omnes fitienter , venitead ag nas Zbiegávcie ie , co prágniečie , bierzćie, 


nálycaycie fie,  Defontróus Salvatoris , zniezbrodzonych, zniewyćzerpanych zrzodeł, Bos “ 


ga waszego Zbawiciela. Płonna to była, bo nie doftateczna ła y chluba Rzýmskich 


"Gefarzow, zktorych ieden , przed przyiaciołmi žáliť fie , kiedy ktorego dnia, kogo nie 


udarował. „Amici, diem perdidimur. Przylaćiele , džieň ten utraćiliśmy , bośmy nikogo 
dobtoczynnośćią nálzá nie obdarzyli, Drugizaś chełpliwie mawiał do (woich z Hanri 
ex 
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e me 3 tangnam ex Nilo : Czerpayćie dary , doftatki , zmoich skarbnie, lako z Nilusa 
niezgruntowanych tonis. Aporiatus ef Dominis. (Longitudo dierum in dexteraejus. Prawa 
dźitwsze , rzetelnieysze ieft , 6 goskiey dobroczynności , Proroka świadećtwo , że Bog 
trzyma wsgku (woich, gotowe daniny , lat, zdroswja , żywota » chwały , bagadłw ; y 
gniewa fie , kiedy ludzie , ná bránie darow Bożych > lenig fie do Boga > quia non ef quż 
occurrat. Otwiera nieprzeczerpáne zbawiennośći zrzodľa , do czerpania obfitośći (woiey. 
zwołuie , Omnes [itientes , venite ad aquas, Sam iákoby sopraszá lie Bog (zczodroblisvy 
ludziom”, áby dary lego brali od niego; y profzony: daie , á ieszcze bogstízy, yfzczodto- 
bliwszy ná te , ktorzy go wzywaiy , wedle Pawłá Świetego : | Divés in onsres , qui in 
vocant eum + Daie Bog nader wiele, y wielom , nieproízony > ale nierozvnie [zczodro 
bliwiey , bogáciey dále wzywany : Dives in omnes + gui invocant cum. Ob: 
firość dobroczynności (woiey Bożej , uprzedzaiącey proźby » nieprolzoney Opitrznośći , 
fwoity fzczodroblizvoáci , rzetelnym Hyeroglifikiem wyraził u Proroka Málachia:zá , lam 
Pan Bogi Er orietur vobis timentibus nomens meum, [ol juiiitiz , © fanitas in pennisejusi 
Wznidžie wam ziemianom , boiącym fie imienia mego, Słonce fprawiedliwośći , Azdro 
wie nå skrzydłach iego. Ta wtym kiyeroglfiku expreflya : Zbawiciel nasz , iet nam 
fiońcem fprawiedliwość| , bo iako fsňce co dźień uprzedza ludzkie pragnienia, (zafowa: 
niem dobroczynne światłości : jeszcze bowiem ludžie zalypiala , o naltepuigcych zóba: 
wach nie myflg , okna przed światłem , u wiel pozamykane, affaňce wchodži , owies 
ea świśt, rozrzyca potrzebne zabawom, y robotom ludzkim, promienie, fzafuie dźielnośćł, 
fwoje na żywioły wlzytkie , ludzkim potrzebom wygodne , y famo, światłem (svoim,do 
ludzkich oczu ćiśnie fie wdziera : 4 choćiay Ge, leniftwá ludźi wielu , ták pretkiemu 
svíchodowi floňcá , y światłu iego , nie róduig, przečiež floňce, obficie y nadto, swiatło 
wole ná ludžie rozrzuca, Ták fol juflitiæ , Słońce dprawiedliwości , Bog , Zbawiciel, 
y fpiącyma nam ludźiom , śni o fobie fadzacym , y zániedbujgcym o naszych potrzebach 
z własney (zvojey ochoty , dobroczynność iwoig świadczy : promienie łask (wcich, ná nas 
fzczodrobliwie izafuie , yw przod nasoświeca , ogrzewa, á dzielnośći łask fwo ch , skis 
tki w nas {prawnie ; o ktorých my, wielu nie wiemy , Ktorých nierozumiemy, nie znamy, 
dopietoz nie prośmy o nie, á przecie niemi, w doczefnym, y w duchownym żywoćieutwiet: 
dzamy fie, utrzymuiemy, y pormnażómy. Dziwił fie takowey , Boga nálzego , ku nám 
ludžiom , litośćł, Job fprawiedliwy: Quid es homo? quis magmfiras eung ; aut quid apponi 
erga cum , cortuum, wiftas eum dlucule > A cożto iélt człowiek Bože ; že go tak uwiel Ish: 
biasz > ślbo że przykládász: do niego lerce tiwoie , že zróniuchna násviedžasz go zdobro: 
czynnośći litośći twoiey, nie może żaden Očiec » zadna Matka, tak fig troskać O nay: 
milsze dzięćie zśsypiaigce, iáko fie trosżcze pobroć Boza o mes, Chočiay czeftó zasypia: 
my patrzeb naszych doczelnych , y zbawiennych. Jużć! litość Boża, czuwa na potrzeby 
7 wygody nasze , raniuchno pozvítaie , náwicdza opatrule nas , w czym widzi nam náy« 
pilnieyszą potrzebe, Vifitar eno dilucule. O tey y nieprosžoney od ludzi, ludźiom dobro 
<zynney Opatrznośći Bożey , przyrzekł plajmiíta , Adjuvabu came (civitatem Dei) mane 
dilsculo, Miafto (woie , Kościoł woy» Bog nász, wspotnaga raniúchno ňa świtaniu,nie © 
czeka áby, fie lúdžie , z łożek twych porwśli , do Boga z prożbami obročili, uprzedza 
zrániuchna + y przed świtaniem , y žadzes y mysli , y prožby ludzkie , naymiłośćizosza li. 
tość Boża » y wspamaga ludźie, w ich potrzebach : Adjuvabit eam mane diluculo. Swia 
dczył fam Pan Bog » orskowey właśnie dobroczynnośći iwoiey Bozey ku lúdžiom , u Ofe: 
alza Proroka : da tribulatione [ua , mane confurgent ad me W ucisku fwoim, rano poa 
zzítana do mnie : fam zás Prorok » o bobroczynnosčl Bożey dokłada , y zeznáje : Osafi 
dilucnlune , praparatus egrefus ejns O świtaniu, y pierwszey zorze wysčle {woje , Bog nás 
gotował ludźiom» na pomoc w učískach ich.  Ludźielubo ućiśnieni dopiero rano powitać 
igdo Boga : á Bog „ ná pierwszym świtaniu , wvychodzi., przybiega ludźiom nápomoc, 
3žaliž tedy nieuprzedza prožby ludzkicy, Dobroczynnosé Bożą ? Jasny o tym dokument 
y wyraźny ulzaińsza: Przychodzi Boskim roskazem y imieniem r lzaińsz, do Achaza Š 
Krola Izraelskiego» y rak do niego mówi + Pete trbt fgnum a Domino Deo tuo s śm pro: _. 
fandune inferni, five śnexcelfuns fupra, Pro, prawi, Pána zoga twego , oznak y znamie Ml 
miłośierdzia iego » láko chcesz , czyli ná przepaśći podziemne , czyli ná wyiokośći Nie. 

low; Odpowiedźiał Achaz : Non peram ©" non tentabo Dominum : Nie bede profić, 
y kufié Bogá. A prorok co na to? Propter hoc , dabit Dominus , ipfe vobis fignum, Eece 
K irgo Koncipist C. pariet Filius : Wy prolie nie chcećie oznámig mybawienia waszego 
á miłofierdźia Bożego add wami ? otoz lam Bog da súm znamie : Oto Panna » pacznie, 
7 porodži Syna » ludżiom Zbarvíčiela. Wy, profić nie umiečie , lúdžie » a Boskie miło: 
fierdzie , famo fie nád wami lítuie , y opetruie wam Zbawičiela : ktory was wybawić ma 
ed wizelkiego złego sy przyprowadzić do żywota, y fzczęśćia wiecznego, Takludziom 
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Bog rad dobrze czyni, y nieproszeny, Go o fobie pod Hyeroglifikiem fam Zbawiciel. s 
pieniach Salamonosych zeznół > Ægo fum flos campi, lam ieft kwiat polny, rolny. Nie: 
ogrodowym , śle polnym kwiatem, wyznaie fie Zbawiciel, bo ogrodowe kwiaty kwi? 
inąć , y pachną ludziom, śle ie fadźić, ale do nich žlemie uptawowć, ále je polewć od 
złcy chwili okrywść potrzebá. Kwiat zaś polny, fam dobrowolnie, bez ludzki | 
déi, ktwitnie , ludziom dzielnośćią fweig , ná rożne skutki > fłuży.  Toć wyrážitw tym 
nazwisku , Ego flos campi : Bo y bez ludzkiey pracy , bez ludzkiey proźby,7 applikacyl , 
nader wiele ludziom dobrze czyni. Takąż dobroczynność przyználá Zbawičielosvi dusza 
nabożna , Labia ejus , dillilantia Dyrrkam prímam ; Ukta iego, tego to ieft Zbawiciela! 
płynące Myrrhą naypietwszą. Myrrha drzewo wonne » y lekarftwom ludži wich nierióż 
cach [pofobne » svygodne,  Dmoiako zaś Mytrowym oleykiem, y fokiem płynie 
Taz zfiebie mo, z obfitośći foku wego > y zaimożnośći » klarowny dźiwnie, y hon: 
nieyszy oleiek puszcza, y toczy : Drugi raz , kiedy żelazami, tož drzewo, ludźie zacina? 
ia, zarebuig. Pierwsza tedy Myrcha , ieft dobrowolnośći , uprzedziiýca | ludzką pram 
cs. Toc znáć dała dusza nabożna o Zbawičielu ; že ufta iego, iake drzewo Mirrhowe; 
płynace famg z ficble-naypitrwszą Myrrha:  Labia dihilantia Myrrban primam ; To 
ich , że Zbawiciel nie czeka » ážby go proszono, śżby lamentami, yskwirkami WžyWanoy 
śle uprzedze y wołania, y AIM „ miłośierdziem fwoim; 4 sam co predzey z litośćł 
fwoiey , ludźiom rozmaite łaski , rztunki , y pomocy zfyła, A małoż takowych , Zbas 
wićiela dobroczynności , uprzedaiących prožby ludźkie , nam donośi Ewangelia > " Nie 
myfłał Paralityk » ślbo nieśmiał o uzdrowienie prolić, Pan IEzus lam z miłofierdźia fwe: 
go» uprzedza » y prožby y pragnienie kaleki, y pyta? Vis fanas fieri? Ghceszli odebrać 
zdrowie £ y nátych miaft od Paraližu > kaleke uzdrawia. Nie myflał Zacheusź, y pies 
ważył Ge Pana w dom fwoy prosić , 4 fam Zbawičie] , w dom fiz lego w pralza z In doù 
two tua opotet me manere : Oto wdomtwoy Zacheuszu,ide > zdrowie zbawienie wnoíze 
Salus Domu; bie: Zdrowie zbawienie domow. twemu. A iśkożby przeliczył tyfiące 
fchorzałych , nledotežnych + ktorych , y nieprószony Zbawičiel „ miłośćiwie 
uzdrowił, Machensza y Inne Apoftoły , do boku (wege przybrał, ná pierwszą godność 
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"w Kościele fwoim , ná (zcześćie , nigdy igzykiem ludzkim zadofyć niewyrażone , (am Z 


iedney litosči , nieproszony poftanowií. Powszechnie , o wszytkich ludzkich niedoftaj 
tkách, ućiskach-zeznać nám trzeba , że wtych wszytkich » ludźie , czefto doznałemy y 
nieproszoney dobroczynnośći Bożty. Godna uwagi Chrześćiańskiey , inwencya , ktora 
nśydobrotliw(zą Opatrzność Bożą, okiem wyraża , á że uczonych ptzyiłowie , całego 
Boga nószege , okiem tytułuie , Torus Deus; oculis ef: czym fis żnać nam dzie, że 
cały Bog , wiedyne fie oko zamienia , śby zewsząd upatrował, doglądał potrzeb, ynie 
doftatkow naszych. Go ták Plalm zeznśie + Oculi ejus in pauperem refpiciunt čo“ pal 
pebræ ejus šnterrogant filioshominum : Oczy Boże , ná ubogie lie obracaig , 4 Žrzenice 
iego badálg fie , y wypytuia lynow ludzkich , czego im niedoftale , czego potrzebá: De; 
fiderium pauperum exaudivit Dominus , praeparationem cordis eorum : Tak dozornie > Doi 
broć Boža upatruie potrzeb ludžaich , že ledwie fié , ferca ludzkie , do pragnienia iakie« 
go fukkursu , ślbo fupplementu,zabierść póczna!, iefzcze nie cale uftanowiły pragnienie; 
dopieroż , áni weftchneły do Boga , iużći Bog» iakoprzezornym Opatrznośćiokiem dóys 
rzał , ták wykonał czego ubodzy, ućiśnieni , pragnać y żadać mieli :  Exaudiwit Do; 
tinus , przparatonenę cordis eorura. Ambroży Swiety re fiową Čzyra : Prapavationem 
cordis eórups , in pexit auris tua: Nagotowanie ierca ludzkiego , ktorym fis » żądść 
prźgneć czego goruie , ucho Boskie doyrzało, Coś dźiwnego! do ucha „ flyszeé 
nie patrzyć nalezy. Aleć mądrze Ambroży S. dociekł mitofierdzia Bożego Opatrnosci: 
u ludzi, oko widźi. ucho flyszy, o conaprzykład kto proši, álbo mowi. Opśtrzność Box 
zá, ieft u Bogá miłośćiwego » okiem ; śle zaraz iakoby uchem : bo co tylko midźł; pad 
trzeby, nie doftacku ludzkiego »i4koby ie iuż proszono, wykonywa, iśkoby prożby fľucha: 
tá. Opatrzność Boža, kiedy widzi wludziach potrzebe , preparationem cordis, infpexit 
auris tua: Oka, Boža litość , miáfto ucha zażywa: bo widzác ludzki učísk , y 
pottzebé, zaraz fie nad ludztni lituiąc » potrzeby ludzkie wipomaga, iákoby do ucha iey 
ludzie fkzvirezeli. Dało lie to widzieć ná pacholećiu » Izmaelu, z pragnienia , ná (uchey 
puszczy omdlśłym , ktorego, Matka Agar, pod drzewem porzućiwszy . opodal na ftrzed 
lenie złuku, odeszła , áby ná śmierć iego nię párrzátá, Aliści Rał/fie głos do Agaty , 
z Nieba przez Anioła: Quid agis Agar ? noli timere  exaudiuit Dominus vocem pueri 2 
Go czynisz Agaro? nie boy (iz , Bog wyfłuchał głosu pacholećia, fynaczka twego. Goż 
to ieft : Pachole Izmácl , z pragnienia zemdláfo , firupiało , y fieknaćnie mogło; á prze: 
čie Anioł twierdzi, że Bog wyfłuchał głosiego » áto iáko ták , Pachole Izmael, iuż 
juž konać miało od pragnienia , widžiáto miłośćiwe oko Opatrznośći Božey » učisk, Y 
ergo" S eftatnig 
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eftśtnią potrzebe pacholećja : Przparatiomem cordis , infpexit auris: A wiec nedza 
dziečinna, iśkoby głosem była , 4 oko Opattznośći Bożey, lákoby uchem , ktore, gdy 
nadze Pacholećia , obaczylo , wiec (ie na nim ulitowało , cudowne zrzodlo, w fuchey 
żiemi otworzyło , y pachole ożywiło , <Aperutq; oculos ejus , Dens; que videns puteuns 
aguz, abit, ©* implevit utrem deditqi puero bibere, A ták widżieć fie dało iako miłośćią 
we na ludźie Oparzności Bożey oko, skoro nedzy ludzkiey doyrzy, iakobyich skwirk ufły: 
szało, lubo nieproszone , nedzy ludzkiey, pomoc ‘daie. Podobney wizerunek litośći 
Božsý dał fie widźiećgy Matnotrawcy Ewangelicznym. Ten zmarnował fubftancyą džie: 
dźiczną z nitrządnicami ; żył , isko. Epicuri de greg? porcus : iako Epikureyczyk , a 
wieprz lubieżny : zatym przyltał za Świniopafa , tamże mu, młota , ktorym wieprze kar 
miono , dáč niechćlano : Cupiebat implere wentrem fun de 
bant, ©“ nemo illi dabat : „ Łoknął, śby młotem , ryczący żołądek zapchať , 4 żaden 
mu , y młota od wieprzow , pozwolić niechčiat, Zyłodniał zatym, y już prawie, z głos 
du do Śmierć mu przychodziło , jako fam zeznawał s Ego hic fame pereo : la tu od. 
glodu gine , umieram. Doyzrało tey marnortawca nedzy , miłośćiwe Oycowskie 04 
Patrznośći Bożey Oko ; Cum adhue longe efet, vidit illum Pater funs , ©* mifericordia 
matni €ŠŠ , C7 accurreńj cecidit fuper collum ejns: eszcze gdźie zdaleka od Boga Oyca, 
był marnotrazviec , doyźrało go Oko Boskie ; Widziát Bog, Ociec nasz; nedze marno+ 
trawcy, y wnet fie ulitował, nie czekał, ážby fie marnotrawieć do niego wpczod odezwał, 
śby miłoś erdźia Oycowskiego , żebrał, Widžial Očiec Bog , y ulitował fie , y porwał 
Ge zdaleka, przybiegł ná ratunek nedznemu, śćilnął za fzyie , przytulił do pierśi Oy: 
cowskicb : nagiego przyodźiał ; zgłodniśłego zawołiną uczta nakarmił , muzyką 
ucieszył , y weselne wielkie gody złożył , dla (yná márnotrznvce, lakoby naygłoszniey. 
sze skwirki nayz:5voláňsze prożby Bog fłyszał ; tak (ie nad ludźmi lituje, kiedy ich u; 
Čiski y nedze widzi ; Przparatonem cordis, infpextt auristua. Czyni Bog dobrze y wiele, 
ludziom, nieproszony. Co, oloblizvym leniem zeznaie Prorok lzaiasz , mowiac o [zrae. 
litách „ ze niewoli wieżniach ; Super vias pafcentur CO“ in ommbus plamis, paftua eorury, 
Non efursent > neg; fitient y € non percutier eos afins © fol 
605 3 O ad fontes aguarum x Potobit eos > Nadrogach publicznych karmić ich bedzie» yj 
ná gesčiňcach., 4 wszelkiey dolinie , pokarm mieć beda: łaknąć, pragnąć nie bedą ; 
upał ani fłońce nie dokuczy im , bo Bog miłofietdźia, rzadžie ich, y zeztzodeł obfitych 
wod napawać ich bedžie. Umaiżyć nam należy , co to ieft? że Boska Opatrność , lu: 
dži zgłodniśłych , na drogach karmić fie dekláruje „ Oto znać daie , że ledwe , ludzie 
głodni, potrzebni , niedolłatni, w droge fie zapuszczą ná żebranie do Boga, iuż či im, 
miłośćiwa Opatrzność Boža , z pokarmem droge zabiega, pofila , nákármia : [uper vias 
Ppofcentars Tym trybem , jáko dźificysza świadczy Ewangelia, Pan JEZUS, czteretyfiga 
mił , áby w dalszey drodze nie ufali ; SE dinosféro eos jed 
Sowa, potrzeby , y prod 
dze ná puszczy , y na dalszą droge obfitym na: 
Pratoccupaę., qui [e 
Uprzedza prawi mádrosč Božá pragnienia ludzkie, 
zała tym , ktorzy ley żadaią, Przoccupata ut priar 
atizyčie (ie częfto , jako žebracy , po drogach y 
gośćińcach zafiadaig. u przechodzących miłofierdzia żebrzą Miłofiernieyfi ludzie nie 
czekńig , aby żebrzący w dom do nich weszli , czasem pokarmy, potrawy ftołufwego, 
ná ulice , ná drogi ,' żebrakom wysyłaią, Ewangeliczny Pan, fprawuiący wieczerzg 
wielką : Homo quidam fecit canam magnam : Roskazał fługom , aby ubogich kale. 
ow Zulic, y drożysk, ná wieczerza iego Páňska ná sprowadzali: Exi citom plateas, 
©“ vias civitatis, co: panperes , C debiles, €> cacos, ©* elándos introduc huc exi in vias 
€“. [epes, > comspelle śhirare, Y tenči znać ttyb Opatrzności Božey, wyrśżićchciał Proa 
rok : Super vias pafcentur : Ze my ludzie, łask y darow Bożych potrzebni , czefto iná 
nych (le drog chwytamy, doczesnemi podrožami zabawiśmy, do Boga Dawce msytkiego 
Drega » niespieszemy. Coż czyni przećie , Naylitośćiwszą Opatrzność Božá, y leniw: 
COW ná dcogách opieszałych , nie zapomina, Wyfyta ná drogi ; Ext in vias © fepes ; 


Ary y łaską (woie , ktoremi opieszałe w podroży żyćia, w drodze Božcy karmi, pofila, 
fzczodrobliwie yćtług 


i prowiduie : Super via: pafcentur. leszcze ý to, tych flow, może b 
maczenie; Na drogach gośćińcśch ubitych , utorowaných , nic (ie nie rodzi , nic ros 
wedle Ewangelyi, y famego doświadczenia; zroli, zogrodow, zfadow, 
8: ná drodze , yzdrogi, zbitego gośćińcą, nie urodzaynego , nadziei 
enia ludzkiego : Super vias pafceniur. Kiedy tedy Prorok, ná zalzczyt 
znośći Bożcy , zapowiada , żetana drogach » ludzi Karmić bedzie , to 
znać 


źby ludu nabożnego , y opatrzyła w dro 
karmieniem, Tenči tryb , mądrość! Bože 


aby zabiegła droge , y pierwszą fie poka 
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znać moralnie wyraża > že Opatrzność Boža , wtych okolicznośćłach y koniunkturach % 
w ktorych ludzie , żadney do pokarmu nádžiele mieć niemogą:y zdadzą fie być opuszcze* 
ni, zdespercwani, Opatrzność Boža , rada ich prowiduie , karmi obficie: Syper vias pa: 
fcentur. | Nauczyć fie ludzie „ y (przwić mája o litośći. Božey : iako, ta y nieproszoná , y 
nie(podziewana czefto >. fzczodroblimie ludzi karmi , ratuie ; prowidnie ; Super vias pas 
Joentur. Dat Pan Bog wizerunek tey dobroći{woiey , ná Jakobie Partyarsze , w podro. 
ży fwoiey Ípracowany, zálypia w polu na kámieniu.  Pewnikiem , nie myflsł o darach 
Bożych ktore mú , Bog nieproszony nágorozvať, . Widział ten Patryarcha weśnie , dra. 
bme, Nicba he tykaiąca á Pána Niebieskiego , na drabinie wspartego 1 Aniołow z Nie 
ba od Bogó ná Ziemie zftepuiących , yzźiemie de Nicbá wftepuiących + Piditg; in [omnis 
foalam , © cacumen illuy x tangens Calum; alngelofq, Dei afcendente: per eam, Dominum 
swnizum Jcalæ, Jakob Patryzrcha , twgrdym inem zalypia; © interefľách iwoich niemyfli, 
vá Naymiłośćiwszy Bog , iako nayžyczlizvsza w kochaniu Matka, iednych Aniołów z Nie. 
ba ná źiemie do lobazfyła, g drugich wnet zaniemi ná zwiady , co fis z lakobem dziele 
czyli zdrowo ? wygodno + w czafuie fie y zálypia £ fm Bog ná drabinie wfpiera (ie, upa: 
truie, czegali tekobowi potrzeba ? iakiey pomocy ? iakiego ráruuku © a niechcac z Oy: 
towskiey, z Mśćierzyńskicy litości » przerywóć (nu fmacznego y twatdego lakobowi ; nie: 
chcac przedłużyć danin (zczodrobliwośći iwoity ; nie czeka , śby (ie lakob obudził, we: 
śnie lukobowi obiawia , iakie dary , błogofiawienfiwa » prorekcye , 4 (zczadroblwe dary 
jemu nagotował: Terram i qua dormis „tibi dabo , © feminituo ©*c Ziemie prawi, 
má krorey zśtypiesz » dam tobie , y nálieniu twemu , nafienie 1woie rozmnoze , lako 
piasek morski ; y rozorzefirzenie ná wschod, zachod , południe , y pułnoc , y bede tro: 
żem y opiekunem twolm , gdzie (ie tylko udasz Ták , zatypialącemu nawet jakobowi 
fzczodrob| wie nader, Bog (ie nie proszony fáwit. Tak y my czeúo ná prawdźiwenie. 
doftarki , y potrzeby nósze+ zasypiamy ,innemi lie „ ze szkodą nószą , intereflami xatru: 
dniamy : 4 miłośćiwy Bog pomni litośćiwie o nas wspamaga prowiduie,  Proteftuie fig 
fam Kog przez Proroka , ktorego przywodzi Pásvel Swiey : + Inventus fum , a non gu. 
rentibus me; palam apparut eis , qui me non interrigabant.: Znależli mie, doftąpili mie či, 
ktorzy mie nie fzukali, oczywiśćie, ziawili fie ‚oy pokazałem fig tym , ktorzy o mnie 
niedbáli A małoż y my lámi mámy doświadczenia , tak dobrotliwey , miłośćizwey O: 
patrżnośći. Bożey ? Małoż, naprzod takich Hifoye donoszą ? myśmy fie nafiuchali, pá: 
piiećią nasza zaliąpówy , 4 drudzyśmy fie nó.to y parrzóli; 14ko wielu, w nieprawośćiach 
rożnych , zanurzeni , desperacką śmierćią zgubić fie ufiłowali Gi fie powrozem wieszóć , 
inni nożem , puinałem, (zábla prebiiać; inni ogniftemi, ftrzelby kulamis inni dobrowol: 
nym utopieniem zgubić fie y dosześnie y wiecznie, chčieli: 4 Naymiłośiernicysza Dobroć 
Boża „rozmaitemi cudami , zginąć im niedopusciła ; 4 rzecza lama uiśćiła, co naiednego 
delperará , ze skały (g rzucaiacego má przepaść, wołała: Non peribis, quia amo te : 
Gingč <bcesz ; śle nie zginiesz „bo cie kocham. Takowi wsżylcy, iżali nie náležii Bopa £ 
y miłofisrdzia iego ? ktorcgo nie (zukali „y doznéč nie chcieli. | Dopierož tytiycami li: 
czyć Ge môže , łotrow, zbojcow, lubicżnych, lprośników. y wszetecznie na wszytkie lu. 
bieżności , rozlzpuszczonych , ktore. w samych nieuhamowóncy lubieżnośćj żapedach, © 
duszy yo Niebie, śni piekle nie myfląc , y owszeń dla fprosncy piesżczoy, nópiekło fie 
nicbacznie , śle zrozmyfiem , odważśiących ; Dobroć Boża niespodziewśna > albo fer. 
decznym znienácká inflyoktem, ták mocno tchneła; albo niechcacych ná duchown$ rož: 
mowe , kázanie, czytśnić „4ibo cudo iakie naróżiła , że fie przy wnetrzney talce Bożey, 
6 nader dzielney ; obaczyli : do pokuty, , y poprawy wziuszyli Tyfiacámi y takich liczyć 
ktorzy w Pogańfiwie , ślbo Heretyćtwie wychowśni; dô wszyftkich złośći , od niemo: 
wlećtwó przyuczeni . o zbawieniu 4 myfli naymnieyfzey nieprzypuśćili w żyćiu swoim : 
ktorych iednak , Naymiłofiernieyszą Opatrzność Boża » ślbo miedzy Kścoliki ; iako wy 
mowicie » przypadkiem , kazusem | iáko ich recz famá ; |, dyspozycys (woig nie spo. 
dziána » ślbo w krśie Károlickie „ zaprowśdziła , álbo ná Káptáhy Katolickie, w kráiu nie. 
wiernym , náprowádžifa : wielom, cudownie žyčie » do fpolobnego nawrocenła , czafu 
przedłuzyła : atak, powierzchnią dyspozycja , wnetrzna , s obfita łaska: zniewietnośći 
do wiary Swietey, do pokuty , y lzcześliweyśmierći przywiodła » zbawiła. lzáli o tych 
wszytkich nie przyzna lam Bog ?  Inventus lum a mom quarentibni. Gi mie nálezli j ná 
wieki błogofławicni ofiggneli „ktorzy © mnie y niepomyfleli, dopieroż mie nie fzukóli , 
nie profili. Wspomnig oiednym Turczynku » oktorym Engelgrave: ten dotat fiz w nie. 
wolą; w niewoli do Rzymu ; gdziez rowienniki Paná (wego, zdworność: dziecinney; udał 
fie do Kośćioła , na widzenie iślełek wyftáwfonych ná Swietá Bożego Narodzenia. Przy. 
ftepuie dwornie do iafełek ; Aliśći, iakoby żywy Pan iEzu: Dziečiná , Turčzyuka tączką 


do fiebie wabi, pśćierza y Katechizmu, Wiary Swigtey fám uczy , y chrzčié fie mu każe; 


€ ktory 
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ktory w krotte poKrzčie, umiera ; doj Nieba fie doftśie. Tzali y ten nie nálazł Bogá ! 
y. zbzwienią ktorego nie fzukał ; y odebrał ie z naymiłośietnieyszey, Bogá Zbas/ čielá, O: 
patrznośći 3. larentus [um a mon guxventibus me. Stanowćie mi, Chrześćiańskie wier- 
nosći , pámieči wásze y lumnienia , na dowod prawdy, wam dotąd przekładaney, olito: 
śći Dobroci Bożcy » od was wielektoć nieprofzoney , á nader dobroczynney.  Przebież 
čie. žyčie od urodzenia ; iako was wielekroć razy , Naydobrotliwsza Opatrzność Boża, w 
niemowlećtwie , w dziečinítwie , ná zdrowiu y žyčiu » w przypadkach przećiwnych rato. 
walá : pewnie ná ten'czas nieptoszona, Przebieżćie wszytkie od dziećińtwa , nábyčia 
fortuny » fiawy > wiák wielu okolicznośćiach , otrzymálisčie z Prowidencyi Božcy, wlpo- 
możenie, honor , powodzenie , o ktotesčie nie prosili, ba ani pomyslili. ` Podźmy da 
duszy ; ná Sadžie Bożym „ odkryie fie wszytko : od iak wielu grzechow, ná ktore was 
wiodły okolicznosči , y wśsze checi, ślbo z nieoftrożnośći: od lak wielu pokus, Bog was 
odwroćił „ od was oto nieproszoný : dopicrož. iako wiele was łaskami niewidomemi . 
wnerrznemi , dotad wspomiagał , prowidowat , o ktoreśćie wy, prosić niepomyflili, A 
jako wielu, dać były iet gotow Bog > gdybyście, Nayswietsza Opatrzność lego , miło: - 
fierdzie , litość  „hoyność , czcić, wielbić» zá odebrane dobrodźieyfiwą dziekować umieli. 
Rozmiłuyćiesz, fie Boga, tak wam miłośćiwego, umieyčie codziennie fie zdśwść ná 
obimyślanie rosporządzenie o was Bogź w4szego: * Pamietsyćie Záwsže, y w nayprzeči: 
wnicyszych wam okázyach, że mačie Boga, Tworce, Oyca naydobrotliwszego , nay: 
medrszego, nieskończenie mądry Bog. nieskończenie poymuie» co wam pomocno ? co 
fzkodliwo? Nieskończenie dobry y miłośćiwy, nie chce tego, co wamby ná złe 
było: chce wam idk naylepiey; bo isko was po Qycowsku kocha» ták wam 
| życzy naydobrotlwiey. Zápiszmyž na fercu» ná pamieci, wyrok Psal. żyć 
miky: Dominus regit me, € nihil mihi deerit. Pan moy, Bog Moy» Palm w 
rządźi mna, niechże rządźi, 4 ná niczym (chodzić mi nie 
bedźie. Bogiem moim, Boże iefteś, wreku twoich, 
loly fzcześćia mego doczesnego, y wiecznego, 
N. 


KAZ ANTE 
Na Niedziele Siodma po Swiatkach. +“ 


Nunquid colligunt de /pimis uvas? aut de tribulis ficus? 


Zbawiennym čierpliwošči przezorem, w nayobfitfze żniwo, 
z WIEŚ re s 5 1. 
nayurodzaynieyfza ieft rola utrapienia y dolegliwości. 


potrefi natura, Z čiernia iagody, zgłogu, słodkich owocow, fig zbierać. Patien. 

tia colligit rofav,, Zbawienny przezor čierpliwosči, z čiernia, roże zbiera, zgło. 

gu, imakowite štedkie frúktá odbiera. Goż to (4 utrapienia © ućiski ? tylko 

Čiernie, ktore nas kole, tylko głog, ktory nas bodźie. Do zbświennego zaś baczenia, 
rozumu, y przezoru, należy, umieć y zgłopu, y zčiernia, zbświenne zafług pożytki, 
„ flodkie, do (maku Boskiego» owoce zbierać, Zśprawde tylko izczerze chćieymy, ufiłuy: 
my, 4 doznamy,, że neyobfirsze w zafługi Nieba, ieft żniwo ćierpliwośći. Zbawiennym 
rozumiem y przezorem , nayurodzaynieyszą Ráje fie rola utrapienia y čierpliwosči. Ad 


wo G. Cześć y Honor Niepokalanie Poczetcy PANNY, y Przedziwny BOGA 
TKI, f 


C: przyrodzenie nie może» to cnota, to przezorność chrzesčiaňska potrafi. Nie 


Oža bez ćiernia , nie rodzi fe; ffodycz miodu nie ftále (ie bez żądłA: fruktá, owoce 

makowice, czeko wiele czerwu máig ; y nayduią robaka, ktory ie toczy ; rak y ży- 

Cie ludzkie, bez utrapienia y dolegliwośći» być nie może. Uważał to, y uznał 
Grzegorz Wielki: Efe mom fufpicer Abel, qui non habuerit Cais, Y nayniewinnieyszy Greg. lib. 9. 
Abel, znadzie zaboycę Kaima; Dáwid Sáulá, Eliasz lezábele, śbo ná życie, ábo ná fľa Pag: 30 
e fwoie. Boć zawsze ná rolach dobrych»  /mmicus fuperfeminavit zyzania. Nieprzy. 
iąćiel dusz ludzkich, nafienia dobrego žiárna, wýboru pszenicy, kękolem podfiewa. Sprá: y 


Aaaa» wiedliwym 
EN » 
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wiedliwym ludžiom ;. prześlidowce zńwilne, nieprzylážne wynayduie: 


Ale zaś do zdr 
wego rozumu, do bacznego w zbáwieniu, przezoru należy, 


uczynić de tentatione provens 


tum, z utcapienia pożytek, z nieprzyiśźni, y złey przygody, zafługe Niebá, y żywotś 


Greg. M. lib wiecznego. Wyraża to Grzegorz Wielki: Sanśtis wirir, 940b occafiones perditionis intulig 
teg. M. lib. 


Phal 39. 


Prov, 12.  Niebź, zarśbikig. Wyraża to Medrzec: Non contristabit jeum; 


Rom. 8. 


Petr 2» 


Haie 5. 


inimicus , tot canfas yiflorie minihravit. Świetym meżom, wiele 
zły duch Iporzadžiť, tyle im okázyi do zwyćieltwa, do zafługi, y zbáwiennego pożytku, 
podał, . Przezor Świetych Meżow, y z čiernia, y zglogu: przećiwnych rśzow , (któremi 
le skłoć , y udreczyć chčial nieprzyjśćiel ) zwyčigskie Laury zebrał, ná zśfługe: mma. 
cefcibulis gloria corona; niezwiedłego wieczney chwały wieňcá, Ghrześćiśńska baczność, 
nóyoftrzeysze złych chwili bodźce, obrácá ná zbawienny urodzay zafługi, do niebieskiey 
chwały. Wyrśż.ć to chciał Medrzec Pański: Bona bonis creata fint, fic mtquifimis bona 
©: mala.  Wszyfiko dobre, dobrym Bog Tzvorcá ftwotzył, á niecnorom, złe y dobre, 
Dobrzy , záwsze fie dobrze: mája od Bogó, á źli, y źle, dobrze. A to iśko? fzáli dos 
bczy pie wiel:? bá Y-wiecey polpoličie čierpia ? niżeli źli ludźie? á iákož famego do: 
brá, dobrzy doznówść máig? Ták, bo dobrzy» zbówiennym przezorem, 3 złe przygo: 
dy, utrápienia, ućiski, ná dobre obrścź.g, bo Čierp] wośćią (woig, ná wiekszą wyfługe 
quidquid ci acciderit, 
impis antena, replebuniur mald: . Nie záfmući Ipráwiedliwego, y nzyoftiz Ja przygoda, 
ktora go nápádnie, á niepráwych. nápeľnig złe rázy» złe przypadki udieczą, ' Umicią 
fprawiedliwi, nayprzykrzeysze przygody ná dobro [woie, ná zafługe Nicbá obróć. A já. 
ko z wsżow, y gádžin, dryśkiew y lekórftw Medycy, rak fprawiedliwi, z čiernia boda: 
cego, z,głogu kolącego, fľodkie owoce z oftrych chwili, požytek zbásvlenny zbieráć 
umieig. Co wyrśźił Swiety Pówił: Diligent bus Deam, omnia cooperanitr in bonum, Mi: 
łśnikom Bogá y zbáwienia, wszýítko ná dobre ich wychodži: 4 co ię náruralnym skłon. 
nośćiom fprzećlwia, y zá złe ludžie mája, to fprawiedliwym zbświenńie rodži, J chwałę 
niebieską, zárabia, Zśtym šmiele Piotr Swiety, chrześć: any gromi niecierpliwe, y do 
lepszego baczenia nápomina: Et'quir el? qui vobis noceat? h.bobi emulatores fueritis. A 
kroli takowy (ie naydźie? ktoryby wam mogł zśszkodź:ć? ieżeli w ftáránu źbźwiennym, 
pilnemi przezornemi bedźiećie? Nie wszytko co boli, to (zkodži! A co (zkodži pnia: 
kowi drzew, Rolarska, piła, okíza, y ršká? że go krzesze, wyćina, «żeby polgg iśki, 
ábo piekna fzruke iśka wyrobitá. Leżałby był pniak w błoćie, fpłonałby był w ogniu, 
á rzemieśniixa reká, krzesząc go, rabśiąc, dłotómi obćmśiac, w chwalebną ftátue zá. 
mienitá. Strásza gromy, chmury, deszczem wielkim» žiemí grozą . śle ro nikź čiesza, 
Że lowity deszcz, lubo rolg uchlufa, śle ig ná obfity urodzay, fprówi, Pilnym okoła 
zbświenia pracównikom , obfitsze utrápienia, dolegliwości lubo ich iśko gradowy defzcz, 
czálem chluft4'a, przečiež im ná zbáwiennityszy zafług urodzay, wy hodza. Nie dár: 
mo Bog miłośćiwy, przymietze miłofierdźia iwego z narodem ludzkim, ná teczy nie. 
bieskicy záladza, 4 recze , łukiem fwoim zowie: /Arcum meum ponam sn nubibus, C7 erig 
fignum fæderis inter me, ©“ inter terram. Łuk moy, założe ná obłokach., 4 ten bedzie 
źiakiem przymierza, miedzy mną» y miedzy ziemię. Przymierze pokoju y miłofierdźia 
Bożego łuk, ktory ftrzátámi ferca przebiia, łuk zás w obłokach, y ktore blyskáwicámi 
flrásza, gromśmi przerážáig, piorunami žiemie kotáca, niebácznemu rozumowi, zdały. 
by fie: przećnene» opáczne koniunktury. tokoy» przymierze» miłofierdźie : 4 taki z mh 
poftrzały, obłoki, znich gromy , deszcze „floty » 4 przećle ináczry to práwdá. y zdrowy 
rozum pokázuje. Miłofieriźie Boże właku, w obłokach, bo lubo te žiemie gromámi 
przeráža. flotami uchluftśig, iednak obfity urodzay, w niey prawu. Takći nayofirz:7. 
sze chwile, nayprzećiwnieysze przypadki , fprwiedlimey przezornośći, ná urodzaynicy. 
sze zbáwiennych zafług żniwo, wychodzą. Zreyéi miary Zbáwčiel nász, Bogá Oycá 
Graczem nazwał: Pater ment „Agricola, Sercá g dusze násze, rolą lą Oycá Niebieskiego. 
Przypomnieymy fobie, láko pracowity oracz, zrolą lobie poftepuie » žeby obfit pozyrck 
ná żniwie odebrał. Izáli oracz roll wprzod niegnoi € izśli lemieszem, rásfem, plu. 
giem nie kraie? nierośćina? pewnie niebacznemu, zdałby (ie ná rola Iwoie nielutośće 
wy, ná ogrod {woy niedyszkretny, że go rydlámi, raz y drugi y cześćiey kopie. Ináczey 
prázvdá, y gospodarska baczność pokśzuie, że to wszyftko na dobro rol» ogrodu fwe. 
go» gospodarz czyni, ážebý ią urodzsyca uczynił, Ták nie dźiw , że Niebieski Oracz y 


utrapienia y učiskow, 


Gospodarz , Rog nász» role ferc naszych , chcąc. upráwič: ná urodzay zbawienny, oltre- ` 


mi przygodami zarywa; do Żywego dorzyna» y ćieszkiemi ftufami nas dotyka » ale to ná 
żniwo żywota wiecznego. Zkad fprówiedliwy Bog, grzechámi Izrác!/ rozgniewany s ná 
ukaránie złośći Izrácla, ták u Protokź groži, y deklárnie: Ponam cum in d-fertum , non 
posabitur, nec fodietur, € afcendent Vepres C7 fpinz. Uczynie lud Izráclski, iáko puig 
winnice, nie bedzie iey nikt órał, śni kopał, áni uprówował; zśtym zárošnie aiey y 
£'%'em. 
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głogiem: Nie ná złe winnicy orśnina, kopźnie, śle ná urodzay, Ná dobro dúsžôiň + 
bò ná úrôdzaý żywota, że ie Bog Gospodasz, złemi rázámi, oftremi przypadkóri, przy» 
wodámiy órze, kraie, kopie» J raží> bo w nich urodzay zbświenńy fprawuie, Złym 
zbrodniom folguie, «le či zatym ćietniem, głogiem reżuych grzechow zaraftaig. Mow. 
my y ofamym fiewie » y Žiarnie rolniczym, do ktorego dusze ludzkie» y ferca Zbašvičiel 
przyftosował , kiedy ie nafieniem Boskim tytałował; y to otym nalieniu zeznał: Nif gra. 
nm frumentis mortuwe fuerit» ipfum folum manes ee. Ziarno, nafienie , ieżeli wži-miá 
fie niepofitie , y tam nie obumrzes pożytku nie uczyni. Uważcież co, tolaik żnafieniem 
y naywybornieyszym czynił ote w źlemie ná oranine tzuca, wźlemie grzebie» zdorý: 
wa, zawłoczy, ná flocie, ná gradach, mrozach, Snlegach, J naýporszych chwilach 204 
fawuie> áby rák w žiemi obumarte.  Wlchodži ná wiosne; ubiie go nieraz fota, apa: 
di ffońce, rozrodži fies doyźrzele» śż ped lierpy , pod koly idzie, wiążą go potym, kte: 
psie, cepami mloca: wieiadłem urzncajs, dopiero zbite cepami, urzucane, oczysżczo 
ne, do fzpiklerza chowaig; ôczym Jan Swiety Krzčičiel naucza: Cajas ventilabrum ih 
manu ejus, © purgabit aream fnam., © congregabit. triticum fuum s in korreum, o pale 
«tm. comburet ighi śnewtringuibili. Sam Bog čiarno [wole ficie, wierne fmoie,. wćieszkich 
wtrapieniach zagizeba, czgfterňi účiskami umarza, ážeby ná urodzaj wyprowadžit, ý 
pożyteczne y Zyzňe w urodzaju žiarna przećiwnemi (zrukami moči: przypadkami niefot> 
tunnemi, dáko wieladłem úrzuca, śle ták wybor Žiatna wiernych, potym dô niebieskiey 
chwały zśbieta: A czčze plewy, niepożyteczne dusze, ná ogień wieczny skaznie. To po: 
dobieńftwo , wyraźnym žeznaniem , wykłada Pažvet Swiety:  Difents funt» ludibria €r 
verbera experti, infuper > vincula, €3> careeres, lapidatt funt, fets funt» tentats funt, in 
©scifione gladii môrtni [uňt, cireumruerunt in melotis, in pellsbus cabrimis, egentes; ahgie. 
fat, aflii, ouibus dignis nor erat tundus Et hi omnes teňimonid det, probari 
fim. Wierne pierwiatkowe; tyrańni prześladowcy, ná katowniach rośćiażali, żyłami 
wołówemi» ołownemi kulami, czefto y okrutnie [ieklž, pó>katuszach wiezili, żelazem 
krepomali, pitami przerzynali, tylfigcami mak dreczyli, wielu z nich po knieiach., láskl. 
miach» nadzy , učíšnieňi, głodem zmorzeni» údreczeni tutali fie s á (i wsżyfcy, ták fie Bòr 
gü zakazali, że ich godnym świśt nie był: Bog zaś twyświadczył, zśszcżyćił niemi pra: 
wa wiśre, á ták ich żbyprobował do chwały wieczney. A co zá džiw? że y znami 
Bog fobie poftepuie, isko. Niebieski Gospodarz, zrolámi fwoiemi, že redy owedy role 
ferć násžych > oftremi rózśmi z przepuszczenia (wego, jáko lemieszem kráje? oto pewni. 
kiem» role fere naszych ták zorywa , aby ie záliał láskámi fwemi, ná urodzay żniwaę 
wiecznego žyzvorá. . Wyrśźiło bie w obiawieniu Jana Swietego, gdžie widžiat ná obło. 
ku białym, Syna Bożego» w złotey koronie, z kofa ofira: Super nubeńa fedonters , finatleziz 
Filio bominis kabenter) in sapite fuo, coronam auream, € ïn manu (ma, falcem acttars, Nie 
innym końcem, fówia Ge Krol Niebieski, w koronie złotey, zkolą oftrg, tylko żeby 
błogofiawiona Smičrčia skèsit doyśrzałe, kaflugami fprawiedliwe, ktore tu ná ziemi, lá. 
ko fiew niebieski, *% rožných útrapieniach, w učiskach » Wupałach, zbár#iennemi zśfłu. 
pármi, ná uródzay obfity zrásli, ý doyźrzeli: godńi gumna Niebieskiego , 4 wnim wień. 
ca niezwiedłego, *ieczńey Szwiśtłośći, W tey allegoryi, Mąż fprawiedlizzy; u Psalmifty 
fzczyćił (ie: Sapra dót(uws meuns fabricauerunt, Go czyta Theodotion; Supra dorfum 
meum , ardvefupt. pecońtores. Ná grzbiečie moim, orali graesźnicy, niepržyjačiele, prze. 
śladowcy : po ktorcy re orańiinie; to iet po petsekúcyach, mekach» rożnych údreczeniach, 
aniwo żafług, ná witczna chwałe, Niebieski Gofpodarż, zebrał, W tym fenfie Zbáwj. 
Wiels u tegóż Psalmifty zaszczycał le: oderunt manus mens, © pedès megs, Pokopali iá. 
ko ogrod motykami, rżce y nogi moie, frogiemi gwozdźlami. Faderunt; Pokopali Tym. 
«i terminem wyrażić chćlał Žbáwičiel, že tá ltogich ran, przez gwoździe rekom y nos 
50m zádánych „kopanina , ná litodzay obfity; ná żyzne żniwo B414 ia: Sie oportuit Chri- 
fám pati, €3“ ita intrare in glóriam Juażm. Zeznaie Zbáwičiel, Ták trzebá było; czło, 
wieczeńliwu Syná Bożego» m cierpieć, 4 przez meke y boleści, wniść do chwały nie: 
leskiey jalnośći. Zteyći miai mądrze Chtyzoftóm Swiety, złych ludzi, zawilnych, $ 
Aieprzyjaźnych prześladowtow żowie, #igricolas bonorum, oraczami nád fprawiedliwea 
mi iśko pługami orza, kraiż; 
akuia , ślę Oczym ták Paweł Swiety: 
fed mazeroris, postea aute, 
x Peddi jaśfińe, Prawdá, że #vtym czalie 
zego enia ý plagi ód ogå rozmaite, nie zdádza 
; ale dó (mutku: uttapienia: otbli wczafie fwólm pa: 
egó  przyniele, a iprówiedliwi, 4 tśkowepo čietpliwošči 
sd iprávviedlisvosci Bożey , wieczney zápłřáty; ná Żywot wieczny, 


. Bbbb ` Dym 


"ko nád rolami Bożemni: że ich trapiac, przesladúiac, 


dzay, na obfte Niebu żniwo. 


fis ludžiom 


Bet. Uk 


AB6d r: 


Pal. 18, 


Hebn ihi 


294. FA ZdN] Z 
Sap. 22 Otym krotko Medrzec Pański: Iz pôucij vexati, im multis difponentuy. ` $ TER 
krotko tu cierpieli, wiecznie (ie weselić beda: troche ućiskow i e silný 
Šli, náder wiele miara narłoczona odbiorą odpłaty y chwały. Ksztaftnie opis 
S. Leo, fer, tek čierpliwesčl, wielki Leo Papież: Non minuitur perfeoutionibus Ecclefia, fed 


de S. Petro PA v 
ra Rie ©: femper pominicus „dger, fegete ditiove weľtitur, dusa grana» que fingula cadant 


u ponie: 
at požy: 
augetur y 


Ą i z í RK ulžú« 
plicata nafcuntur: Persekucye, nawałnośći, burze nieprzyiaźni, biiące ná Kośćioł ar t 
s 


ná wierne Ghryftusowe, nie ubliżaią nie umnieyszaią Kościoła, śle przyczyniaią, powna 

żaią , w fprawiedliwych ludžiach , cnoty, zafługi, zbawienie. Zawsze rola Chryflusówa 4 

w obfitsze żniwo zatadża, Kiedy żiatna iprawiedliwe, iakoby w role wrzucone a. 
2 t 


| ią obumieraig w rożnych ućiskach: abowiem ták, ná obfity urodzay wychodzą, Ghlus | 

ertul. Apol bił fe imieniem Kośćioła Bożego Tertulian, przećiw tyranniy pogańskiey; Pld efficš: | 
cap. ult, mur , quoties merimur à vobis, femen ef» Chrifianorams fanguis. Kosicie nas tyranni Śmierci 

telnemi-kosami, á nas przybywa ná nowe żniwo» á krew chrześćiańska naśieniem ielt; | 


nowych wiernych, ná chwałe Chryltusową. Nayobfitszym zápewne žniwem , poga koná 
rentuie rola chrześćiańskiey wiary w člerplizvošci. Nie odchodząc od rolnictwa Aaa 
nego, iako nášienia mierne w roli pošiane , umatt#vione , umorzone , obfićie gogu v 
chwale wieczney pożytkułą, ták y w podobieńftwie winogradu ogrodowego dj 
wach gospodarftwa, obfity urodzay cierpliwośći , wyświadcza (ie. Wielektoć Bo w je 
śmie Kośćioł (woy, winnicg (waig: Zbáwičiel wierne ucznie, to winnemi P i 
to drzewami nrodzaynemi nazywa: Ego vitis, wos palmites: Arbor bona, bonos rov | 
facit. Ex fručtibus eorum, cognofoetis eos. lam lam winna macica, wy wierni, látoro4 | 
ślawi iefteśćie #vinnemi. Drzewo dobre» dobry owóc dale. Zowotow, dobie ada 
wierne , iako drzewa poznawać mačie. Co robi winogrodnik zwinogradem » ro Zaka 
nemi czyni Zbáwičiel. Winogrodnik, winną maćice okopuie, gnoiem okláda oftuym | 
želázem , buyne latorośli obóina , nie przeto winnych drzewek nie kocha: ták trzebź | 
z.niemi poftepowač, żeby obfitym owocow urodzálem, #vinogtodniká cieszyły. Ze nas | 
Bog czefto upokarza, uniža , A iakoby winne latorośli, w prochu w žiemi grzebie, že | 


ná nas nieflawy, kalumniie, obelgi dopuszcza, á iakoby winne drzewo, gnoiem oktáda, 
že nas» to (zkodámi ná fortunie» y dobrym mieniu, ro chorobami rožnemi ná zdrowiu, 
to oftremi przygodami, z wesołych fukceflow , iako želázem latorosli z buynośći oktze« l 
fuie, to wszytko Bog czyni» ábyśmy godnie [maku Bożego owoce, obfičie rodźili. Dos I 
brze luftyn Swiety Meczennik: Ur enim vinea putattone, ad ubertátem provocatur » fic Ec: 
clefia » perfecutiontbus crefcit. Winográdowi żyzność, obfitość urodzaju, (práwula žej 
lázá, ktore go okrzesuig: Kośćiołowi wiernym Bożym, oftre chwile, złe razy» y przy: | 
gody, Bog zsyła, áby wnich, obfitość utodżaiu fprawiły.  Maądrze zeznał Grzegorz 
Nyffeński: Optmorum frulłuum quos [peramus, fios affitto, Naylepszych nayfmakawit* | 
szych owocow w zbawiennym urodzalu , fprawczyną ieft utrapienie; 4 iako z kwiatu, 14 
drzewie owoc, ták zučiemieženia» pożytek zbawienia wynika. Chlubiła (ie dusza na. 
božna, gorg myrrhosvych drzewek: /' adam ad montem myrrbe, manu mez, drlnilave« 
` rant myrrham» Rece moie fpłyneły obfita mytrbg. Digit: mei, pleni myrrhå probasejJimáu 
Palce rak moich, napełniły fie myrrha naywonnicyszą, najlepsza. Podobnie u Mgdrca 
fprawiedliwa dusza, do myrrhowego drzewa ftosuie fig: Quafi myrrha elelka , dedi fnavis 
tutems odoris. lako wyborna myrrha, wydałam wdźieczną wonią. Drzewo mytrhowe s 
ę ofiremi želázámi: gospodarze naćindią, 4 Ták wonný Z myrrhy olejek tocza: A pjzeź, 
zaddne rány drzewu, pożytek obfity z niego odbier4ig. — Tákowym tnsbem fprawuią 
fie rozumne drzew4, dusze (prawiedliwe, Bog ie idko oftrym želázem záčina, zarebuiey, 
przepuszczaigc ná nie» przykre oftre rázy, złe przygody ná zdrowiu, ná doczesnym 
mieniu» ná fławie, y repurácyl: 4 dusze fprawiedliwe» iako myrrhowe drzewa, won. 
ność chwały Bogu» ná pożytek, zbawienia {wego oddáia. Tenże skutek w dusząch 
fprźwiedliwych z utrapienia y ućiskow» ná obfitszy profit zbźwienia, opowiada Psila 
milá , ftosulac fprawiedliwego , do drzewa Palmewego: luhtus ficut Palma florelsit, 
Palmowe drzewo płonieie, kiedy nań čiežarow nie kłada: dle gospodarski dozor, ká. 
mieniami tłoczy, občiaža Palme; y ták Palma pod wiekszym Ćezarem» dzielnicy wzra: 
fta, obfitszy urodzay przynofi. Ták Iprawiedlimi, bardziey ućiemieżeni » ućiśnieni, wie: 
kszy wzroft w zaffugach zbáwienných biorą; obfitsze sogu pożytki odd4'ą. Sprawie: 
dliwi» to ná fobie prawdza y wyražáia> co Pismo Swigte © [zráclitach świadczy: Quami 
to magis eos opprimebant» tantó magis mulitplicabantur, ©” crefęebant, Czym bardźiey Izrá« 
elitow Egypcyanie  zroskazu Pháráoná čiemiežyli, ućiskali» tym liczniey (ie pomnażalł 
Iżraelitowie, y wzraftai. W fprawiedlspych duszach, učiski, depreflye, AqjgrawAcye» 
zbawiennych zafług wzrofty pomnażaią. Nátym ieft przezorność zbAwienna, aby wízy: 
fikie učiski, śfilikcye, oppreílyc, y dolegliwośći, Boga wnich chwalge, wola Boską 
€ ; wielbiaci 
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wielbiac; ná wiekszy 4 obfitszy zafľug chwały wleczney , pożytek obroćiła. Co o Me. 
czennikach, y wierze Swietey Kátolickiey, Chtyzoftom Swiety zeznał, to w duszach 
fprazyiedliwych , zbźwiennego baczenia, y przezornośći, uznać trzeba: Sicu? planta ri: Chrys.fer. de 
gaz, magis crefcunt, ita fides nohra oppugnata, magts foret: nec horti, aquis rigati, [io Reis 
germinant , ficut Ecclefia, fi Martyrum Sanguine irregetur. láko fpczepy „ CZESČI skrapia: j 
„me, fporzey wzraltá a, ták Wiara Świeta w prześladowaniach, w impetycyach , chwale: 

bniey kwitnie. Nie ták (poro, po nayobfitszych deszczach, drzewa rosna;y nie ták ob: 

ficie rodza , isko rola Kościelna, rola Wiary Swietey, Krwig Meczeńską skropiona, na: 

der obficie zdradza m pożytki niebieskie. Tenći ieft rozum» t4 baczność ludži (prawie: 

dliwych , dby fobie zućiskow zprzećiwnych naturze, y wrodzoney skłonnośći przypadź 

kow, y wszyftkich złych przygod, i4ko z čiernia roże» abo flodkie owoce zbierać ufiło: 

wali; to ieft, żeby fobie wszyltkie utrapienia, dolegliwośći, ná obfitszy pożytek obracali, 

Doznaig y człą wiecznośćig , $wleći požil doznawać bedą pożytkow, y fmakować owo: 

cow fłodkich ćierpliwośći, wfzcześliwey wiecznośći ` My fobie ná konkluzyg weźmy, 
Auguftyrá Swietego ánimadrveriya: Tanum interef » non quatia » fed qualis 94:95 potia. ná civit; 
Nie to ieft (zczeščie, áni to dobro nasze, żebyśmy nic nie čierpieli, áni tež to zle» śbo cap. 18. 
nieszczesčie , že nas oltre przygody trapia. Nátym rzecz cała, nátym zczesčie, dbo nie. 

fzcześćie złe, 4bo dobro násze, iákiego iet umyfłu ten, co utrapienia ponośi: 4 lakim? 

kto učiski, afflikcye , przykrości, lercem przýimuie > ieżeli złym, niečierpliwym (ercem? 

to fie nies zcześliwie gubi; ieżeh dobrym, ćierpliwym, Bogu chwale y dzieki oddáwá.a: 

cym, delegliwośći akceptwie ? iako od Bogá, y z ieki Bożey? to fie ná fzcześliwą 
wieczność błogofławi  Rozwodźi to daley, Augaftyn Swiety, pieknemi podobieńfiwy: 

Mana pori modo exagitatum , exhalat borribilster cænum C jnaviter Jragrat ungventum 
Zarowno iedngá miara , zamieszać poruszyć gnoiu, kału, fetorem powietrze záraž), za: 

mieszać balsam wonią wdźieczną, wszyftko napełni. W iednymże ogniu plewa, fo. 

ma, drewno, wperzyne idzie; (zkieťko fie kruszy: złoto polernie. Nie zčierpi żelaza, 

y mocńego natarćia, profte fzkiełko, ale dyament, glanc, polor, fzącunek od niego Zas 

biera. Łodygi profie zielska, uderzone Kruszg lie, moczone w wodžie gniig die lny, 

wełny, y z nich przedza, iako y ziedwabicm, moczona, macerowana, krecona, prana, 

y bira, białośći kandoru, y waloru nabywa, y do ludzkich (zat ozdoby , [posobi fie. Tak 

rozmaity wludžiách, od przećiwnośći, od utrapienia skutek. Jako plewa w ognu, ni- 


fzczeia zli w utrapieniu, poleruia Ge iako złoto, baczni y fprawiedliwi. Krusza lie, upa. 
dśig ná tospacz y przepaść źli, nierozumni, od przećiwnych natatczywośći, iako fzkieł. 


ko; od walnego uderzenia iaśnieig przed Bogiem Cierpliwi, tu n 
bie» wieczna światłośćig, lako dyamenty. Zaražliwym zpiekta fetotem, przez złorze: 
czeńtwa, blužnierftwa, rospacze , 4bo zemíty niećierpliwi, niebiosa przerazaią, kiedy ie 
zmiecza, ftuibuie przećiwna chwila: ale fprawiedliwi baczni: Chrif: konus odor» wdźie: 
czna wonią całe Niebo» y Boga [wego kontentuig: Przezor čierpliwesči, y naygorsze 
pospolitym rozúmičniem przypadki, w najlepszy pożytek obraca: 4 iako Pawła Swiete: 
go, fam Zbawiciel nauczył: Mirtas in infirmitate perficitur; Cnota w słabośći dużeie, ia: 
ko Paweł Swiety ó fobie zeznałe: Dum infirmor , tunc potens fums kiedy słabieie, kiedy 
choruie ( to ieft ná ciele ) ná ten czas ( to ief ná duszy ) wfiłach mocnieie. Ztey mia: 
sy, Psalmifta cieszył Ge, y wyznawał przed Panem Bogiem: Virga tna» & baculus tuus, 
tpfa me confolata funt. Rozga, laska twoia Panie , ktoras mie chłoftał, biczował tá 
mie poćleszyła. Ná lepsze to mole» ná wieksze (zczróčie ní obfitsza pocieche wyszły 
mi ćieszkie Rusy, y plagi z reku Boskicy. Abowiem zeznańiem Pawła Świetego: Afo: 
menteneúm hoc, © leve tribulationis nofrz, fupra modum in (ublim:tate, aternum glorime 
pondus operatur in nobis. Momentalne fa, y lekkie zdsé fie maig przykrośći, ktore wtym 
żyćli, Bog nA nas dopuszcza. Ale te fame nader wielką, niezmierzoney uwagi, 
nieoszacowanego waloru, ná Niebie chwałe nam iprawułg, Nasz tedy nie: 
rozutň, kiedy przećiwne przykrośći, źle przyimuie, nas gubi. kiedy 
uprzeymym wcierpliwośći fercem poniefie, wieczną nas chwałą 
ubłogosławi. Abo nas redy dobra cierpliwość, wiecznie 
zbawi, abo zła niećlerpliwość , wiecznie potepi, 
Użyimyż bacznośći zbawieńncy, zdrowego 
rozumu, śbyśmy lie zbawili, 
Amen. 


4 ziemi zafiuga, ná Nie: 
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Ná Niedziele O(ma po Swiatkach. 
Homo quidam erat Dives, qui habebat willicum, © bie difama. 
tus apud eum, quafi dyfibajjet bona ipfius Luca 16. 


Sam fię grzech wyiawia, famśe grzelzącego osławią.| 


„~ rtedliwy izafarg , Ekonom, dobra Pańskiego fzarpnął , skoro Pana {wego úkrzýk 
wdził» natychmiaft farn fiebie osławił: Dyjfamatns e, gaaf d: fipalet bona iphún 
7 Nie watpič, że ten fztuczny Adminiftťator , dobr. Pańskich depaktacye, pror 
weniow uśzczerbki , iako nayskryčiey fporządzał: lako naydowćipniey ukrywał, 4 przet 
Ćie utaić niemogł Wnet fie wylaseila nieprawość lego, odkryła, rozsławiła niesprawieš 
dlisvošé. Wýiawity fie, y do wiadoimośći Pana y dworu przyszły (zrucane kradžiežy, y 
wykretne, potujemne depaktacye percept, ukržywdzenia Pana (wego: p/famatus quafi 
dujfipafet boa ipfas. Powszechna ro, każdey nieprawości, že fie utaić niemoże. Nayt 
sktytszy grzech» naytaiemnieysza zbrodnia, skoro fie popełni, wnet fie (ama wyiawi. Sam 
fie grzech wyiawia , y grzeszącego osławia. Orym daley Ad M D, G. Cześć ý 
Honor, Niepokalanie Poczetey Pandy, y Przedźiwney BOGA násze go MATKI, 


5 grzechówi niesława, skoro tylko: villicu iniquitań, nieprawy, niefpray 


Iako ñe grzech ludzki w Ralu żaeżał, tak zataz. eczywiltg dał probe, lako y nayż 
talemnieyszy grzech, lam fie pretko wyławia, á grzeszącego osławia, Piertoszy grzech 
w Rain był. Ewy y Adama, że zdrzewa żakazanego ná perswazya weża, iabłko zerwali; 
y ziedli, Tam bow em tegoż momentu, grźech otworzył Ewie y Adamowi ocży, ná 
damych fiebie, y poznali fig być wfłydliwie y fromotnie nagiemit Aperti funt oculi ambos 
rüm, cema; cognovijfent fe cje nudos, cònfuerane folia ficus» o fecerune fibi perizomatá 
Wnet grzech Ewy y Adama, zhaúbit ich woczach własnych: więc wskok bieža do 
figowego drzewa, fzyig (obie zasłony zlišéia figowego> áby fie utaić mogli , 4 widząc že 
w tey zasłonie , utaienia grzechu mała nadzieja» córychley miedzy gaftwine drzew, ktyjż, 
fe yti: Abfvondit fe Adam ©* unor ejus, a facie Dim: Dei, m medio lighi Paradhfi, 
luż dobrze użnal:. že fie grzech ich wyiawit, kiedy (obie zasłon pokryćia izukali» mier 
dzy drzewami uteić sie chčieli, niešmičiac sie Panu Bogu pokazać. Żawołany od Boga 
Adam, firofowany ońkrywanie sie, bojaźnią sie wftydem nagości, przez grzech wyias 
swioney , exkuzować ušituje: Timi eb > guad nudis efem, ©: abfcondi me. Aliśći mu fam 
Pan Bog hańby iego. ostawy wfłydu» Z wyiawionego grzechu, fandament opowiada, fam: 
że popełniony grzech iego: Quis enim indicavit tibi! quod nudu efer? wf quod ex ligno, 
e quo preceperóm tibi, ne coméderes, comedifii. A ktoći nagość twoig odkrył? kto čig 
w oczach nawet Ćiebie famego. y w oczach małżonki Ewy» Ewe woczach ieyże, y twot 
ich, witydera fromota nagości waszey odkrytey, wyiawioncy wam przedrym niewie. 
dźianey> y nieviadomey, zhańbiłł iżalł nie fam grzech twoy? żeś z drž wa zakaza« 
nego, owocú pożywał. Fundamett (prawca niesławy, y hańby ludžom, famże grzech 
popełniony. Nie žataia go żadne pokrywki, wyknowane perizomata: zasłony, wyiawi 
sie lam, y grzeszącego zniestawi  Doznała 246 Ewa, že y ipołecznik, tówarzysz 
grżechii, niepomoże do utaitňia, ráczey do wyiawienia, Dufała Ewa kochahemu przys 
jačielówi Adamowi» w lekrečie fam à fam , dała zakaźane iabiko. Adamowi przyszło ná 
rzecz, ná wybadanie, aliśći Adam grzech fwoy, ná Ewe zwala, Ewe obwinia. (pfaw: 
czynę gizechu fwego głośj, y (ekrerny grzech, ná niewywołuie: Mulier. quam dedifià 
miki [ocws dedi mihi de ligno, €9“ comedi, Niewiáka Ewa, dana za przylačiela, tá 
fni data tabłko, iam ziadt» dla niey zgrzeszyłem. Ták y lama Ewa, gizech iwoj., ná 
kówfyliarza grzechu weža, zwalić uśiłowała: Serpens decepit me, ©“ comedi. Waž mie 
zwiodł, zdradžit, żem iabłko ziadła. Tak (ame grźeszących grzechy, kompanie [pos 
łeczniki w grzechach, do niesławy y hańby, zpopełnionego grzechu pierwś! przyczy« 
na. Takowa była Thamat, ktora Syna lakobowego lude; fama w polu do grzechu przyę 
wiodła» na pamiątke; laske y pierścień, na nim wymuśiła* á potym grzech iego obiawię 
ła» y danym pieréčieniem y laska wyprobowalá, á ták osławiło, láko wigc Pa. * 


« 
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8014, pieszezotami do zwierzenia fie (ekretow Bożych przywiodľa, 4 potym ie Filifty: 
nom objąw.ła, y famego ná zgube Filifynom wydała. Tá ieft grzeszacym z grzechów, 
Y Z towarzyszow grzechu počiechá, ten skutek , niefława, y haňbá przed Bogiem y 
Przed |ądźmi, Podobny Adáwey ráda, niewftydlizvi ftárcy, chćieli utaić (zkárádna nie» 
Prówość (woie miedzy drzewami» zásádžili fie na poczćiwość Zuzanny, áby z potaie: re 
mney zásadzki, wczafie wypadszy» z poczćiwośći Świetą Zuzanne ztupili: ale Dániel, Dani. 13: 
amemiz drzewami | do kterých fis odzywali ] przekonał ftórcow wszetecznych, © 
bexbožná niepráwosť, jednego (pytał znich, 4 potym y drugiego: Dic, fub qua arbore 
widyfę e01. Odpowiedział ieden; sub fcbimo, drugi fub prime, leden rzekł: że pod m4: 
fiykowym drzewem, drugi że pod iedlina, 4 tak či, ktorzy pod drzewami utájenť czus 
wáll ná poczčisvosé Zuzanny zboycy, á potym ed drzew dokument zmyślali, na śmierć 
y zaboyftwo niewinney Zuzanny, ztych (amych drzew, od Dániela wfałfie y w kłam- 
ftwie przekonani, od ludži ná śmierć skazani, ztychże fundámentow, w ktorych złość 
tóili, wyláwiong nieprawośćig pohańbieni zgineli. Ták pospolicie , fameź fposoby; 
fameż inwencye,, y zmyfły do utśienia nieprawości, też fame nieprawość wydśię , offa. 
wiaig. Tay iáko naysztuczniey nieprawość , wyda fie lama, y wyiawi, grzeszącego goier 
fiami. Nieomylna, že Ruben odwsżywszy fie zgrzeszyć z nałoźnicą Oyca wego, iáko 
naysekretnicy to odprawić ufiłował, áby fie y fam, w ták bezbożnym kážirodztwie nie A 
zhańbił, y žeby w Rodźicu (woim, Ipráviedliwego gniewu, o zmazane łoże iego, nie Gen. 357 
zburzył y nie obročit, A przećle pismo Świete, grzech niepoczćiwy Rubena wspomi. 
naigc, zśraz dodále: gaod slum minime latuit. Lerh Rubena nieprawość, bynaymniey 
fie przed ľákobem Oycem iego, uráić nie moglá, nśtychmiaft fie przed nim wyjawiła. 
Nie fłuży, nie płuży nigdy nieprawośći utaienie. Wyraził to Pan Bog, prawem Fiero: 
glificznym» kiedy nakazał u Moyżesza , śby tredowaći , ábo trądem zarażeni „ fzaty 
Fosprute ná fobie nofili, áby tred ich był, ná iakimkolwiek z ludźmi: potkaniu widźlany: j 
Quicunq; ergo, maculatus fueris leprá, babebit velmeenta difuta ; ceput nuduns, os vefe LR 13 
contečtum , contaminatus , ac fordidum fe clamabst. Ktokolwiek fie trądem zartagi 
amaże» (zaty bedźie nofił rosprure, głowe odkryty, twarz zafłonioną [ od wftydu ] y 
wołać bedžie, že ieft zmazany, zárážony> pohańbiony. Figura to, y obraz, y expresi 
sya grzechu; y grzeszącego. Grzech trądem ief, y zowie fie od wszyftkich Swigs 
tych Doktotow: kto (ie tylko tradem grzechu záráži: veľlimenta dufuta babobit; niby 
w ros ptutych (zátach chodźi, przez ktore wszgftkim widźieć fie trąd dále. Bo grzeszą: 
ce go nieprawość, pokryć lie poktyćiem uráić nie može: ná oku wnet innym ftánie, y da 
fie widźieć y (am grzeszący, niby z odkryta głową, bo z wyiawionemi grzechu inweną 
cjami y fposobámi, fam fis contaminatum» ac fordidum elamabit, muh fie fam głofić , 
uznać, o d grzechu zarażonym, y zmazenym. Szuka wprawdź:e grzeszacy plaszczyka s 
ktorymby pokrył nieprawość iwoie; śle tak fie znim džieie, iáko fie zniektora duszą, / 


„u Medrcá fláto: Włocząc fie w nocnych cieniach, po ulicach miáttá, nápádľá ná ftru: 


že nocne miáflá, ná firaż svalow y murow mieyskich » 4 či ig ztśnili, y płaszcz zniey 
zdacli ; y lámentuie : /nvenerunt ase cufode:, qui cireumeunt civitatem peroujjerunt, €9 vul: Cant. 
#eraVerujiť me, tulerunt pallium meum mihi, cuhodes murorum. Nápádli mie ftruże mia: 
fa, zrónd mie, á ruže wałow y murow, płsszcz moy ze mnie zdarli. Uważyć zrá. 

nili, y natychmiaft płaszcz zdarli> odkryli rany , áby wszytkim widžiane były. Figura to; 
famychże grzechow ludzkich, ktore rśnig dusze , y zaraz płaszcz pokrywki, zaftony 
grzechu» z grzeszącego zdźieraig, rány zádáne prezeniią, flawig y hańbig grzeszęcego. 
Zdami fie to wýražié chčiaty ftárych pogan» malarskie inwencye, kiedy pożądliwą mi: 

ł.ść , wszetecznego amoru, naga malowali, wyrazaigc ták jáko utśienia lubiezna miłość; 

y nieprawość mieć nie može: ná jáwie. záwsze. widoczna być mufi nieprásvosé. Doznał 

ná (obie tey prawdy Dawid Krol, uwiedźiony lubieżną żądzą do Betsabel, Ucyaszowey 
żony» cudzotoftwo tśiemnie popełmłs y tztucznemi inzvencgámi » ukryć utaić grzech 
ulitowat So prewdźiwy ieft u lob wyrok: Oculr adulteri oblervant celiginew. Káždy! fob: AN 
niepráwy y grzeszący, śle nayszczegulniey cudzołożnik, fzuka ćiemnośći, 4 sv nicy utaie ź 
nia: śle grzech iego» y znayskrytszych Giemnośći» ná iaw wychodži, y wyjawia fie. Z cą 
Propozycyg Pan Bog» wpretce po grzechu Dawidowym: pofłał do niego Nśthśnś Pro: 

tokA: Tu eni fecifli abftondie» ego autom faciam verbums ifud in confpeléu folis: Tyś 2. Reg. rx 
zgrzeszył rálemnie, pokatnie, śle já grzech 'te/oy ná iaw południowy, cśłego fľoúcá wy: A 
prowadze ; y gdzie tylko świśtło słoneczne záliaga, tám wszedźie na widoku lasnym, po: 

ftówie przed oczy wszyfłkim, grzech twoy» y zbrodnie twwoie. Go Bog uczynił z Dewis 

dem, to powszechnie żśpowiada Pen JEZUS: Wibd ek opertuns; quod mot reuelerur. Neth, yer 
Nic tákowego, co ludžie grzeszą w táirmnosci niemasz, coby wyniść nie miało ná iaw; Rd 
y ná widok» z ćiemnośći, Zśpowiedział to lano BOG; leszcze ná początku świśtź 
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PR Kajmowi: Nonne, P bene egeris, recipies? fin 'antems male , ‘Ratis peccatum gumy dw Voj 
Q: 4... wsbusaderit. Kaietan czyta; hatim peccatum 4411 in foribus accubabe. ZA dobre dziełsę 
weźniesz nadgrode; á ieżeli co złego zbrolsz? grzech tsvoy nátych miaft ftánie prze. 
sdedrzwiami twemł, 'y tam aroubabk ; mocować badžie, áby go wszyscy przechodzący wis 
dźieli,  Nie'utrżyma ie nieprásvosé zá klauzura, zá zamkatni, y zaporami, Sama fit 
dobedźie "z talemnego -zamkniećia, fama ifie wyiświ, bo przed drzwiatni ftánie, tórh 
'prezentować 'fie ‘oczom wszytkim, Á grzeszącego sławić , y baóbić bedzie; Praloribia 
saccnbábit, Nie utrzymana "wtálemnošči rzecz grzech, fama fie ná widok, ná iaw we 
džiera» fama prezeńtuic, y «©bidwia. Ace prawde, rożnemi śllegorycznie podobień: 
ftwy, Pismo Święte przekłada. 'Naprzod Psalm, grzech do tłufości miesa ,'y do oliwy 
PL 140. łosie. Zeznaie oigrzeszątych:. Prodiit, quafi ex 'adipe,, iniguttas sorum. Kiko atłufto. 
Sci "z fadła , wynikneła ich nieprawość. Modli fie zaś do Páná Boga twego: Oleum pies 
catoris, "mon inipinýnet ‘capnt "énm. Oliwa grzeszacego „ niechay Bože nie'tłuśći, nie 
inášči głowy moiey, ‘Grzech, láko łaftóść, iako'oliwa z likwotu káždego» ná wierzch 
ná daw wychodži? rák lama kśżdego riieprawość » lamá fiz obiawia, zátym grzeszacei 
go osłiwia. Prorok zaś Oxeasz» nieprawość do ficwu ftosiie» y do nafienia b tole szut 
‘conego "zácránegos „drafis 'intgnitatem:, 'mejjuifis mendacium. Záoralisčie, przyorali pos 
fiara nieprawość; 4 na żniwie pożeliśćie kłamftwa. Y Pan JExus, grzech kakolem 
złego duchś 'podśięwacza nazywa: Sypćr/emsmawvit zizania, TA iet wtym podobieň | 
ftwie €xpreflya; "láko "nášiénie w žlemie wrzucone, zágraebione, áoráne, záwleckot | 
"ne, pfzećież "z roli famo sle wuét ná idw dobywa, y wschodži, ták iakiżkolwiek grzech, — | 
bynayskryčiey popełniony, inaysztućznieysza inwencyg zágrzebahy, przečiež ná iaw wý: 
nika, 'y'gwałtem sie wyławia, 'utaić'sie'nie może. U loba wać Swietego ,przech do mola [U 
ssie ftosuies y wielekroć "do ‘robaka 'mieprówość vy zowie sie vermisconfctentiz. Bó dako | 
mol wgtyza sie w'faksio , w wełne , "robak w drzewo, y niby tam komorke (obie toczy, 
w ktoreyby sie utaił, "lednak zawsze ślad po fobie zoftawuie, y ośzwywifte znaki, po 
ktorych zaraz y mola'w fiiknie , y robakaw drzewie „Abo 'w owocu 'dochedziemy. Ťak 
nieprawość titaić "sie niemoże; 'miuślsie wjiawić, Aeszćwe Psalmifta grzech "wrzodem, 
rana na Čiele zkancerówwana nakywa: *Putruerdat, ©“ corryptæ {funt ‘cicatrices mex a facie 
śśnfipientiz mee. Zwrzodziały , y *zkaricerowały Sie rany moele, ktore mi grzech zadał, 
zproftoty z nierożumu "mego. A kto nie wież iśko wrzod ná wictżch , ná iaw wydale 
ifie; jáko wrzody y róny/zkancerowane ,'fetórem fip czuć dały, y wylawiaig. Ták grzech, 
*wnet počzúč y pôznač fig die, ‘Swiety Philippus Nerius, y niektorzy inni Switćl, sá 
sgetkaniu nieczyftego z ferotu, ezyftych z'woni poznawali, Izaiasz Prorok grzeszników, || 
Prov. 27. do wzbuizonego nawałnośćia mofza flosuie: ‘mpi, *quafi mare fervens, Niepráši zbio: U 
"dniďivie, iáko morze buťžliwe, wiatrami wzburžoné. A co zá fundament porownania, 
grzeszacego do moza wzburzonego$ 'oto tem, morze 'ozbufżone, pożera oktety, ‘to. | 
waty , zniemi y ľudžie, ná bezdentość (woie pogísža, #zataplas 4 dłagoż to zachowanie? 
utájenie w nurtach mosskiey toni, ‘ladi '4bo 'tówarow pochłonionych ? kručtuieňkie z 
wnčt tož Tozbitzone može, ktore 'pochłońeło, iakoby :pogrzebio y utáiło ludzi poto. 
nionych, towary 'pótopione, ‘wnet tofwszyftko mk brzegi twoie, y trúpy zludźi., y kupie 
pochłonione z bezdernoóśći fwoicy wyrzuca, ludźiom przed ocży prezentuie, y wyńdrzą 
to wszyftko , "co % fobie ‘było 'utśiło. Tákowy iel iniepráťvy y grzeszący: /mpli, fičuk 
PaL 40. mare fervens, iako głebia norska: Cor iniqui, śrtuirie mala. Serce nieprawego» láko 
morska bćzdenność , fzuka "lego y grzechów, 'ktoreby aw fiebie pochłoneło. Cor ejnr, 
congregavit fbi iniguitátem. Serce ntepráwego:, nśżromadźiło % fobie mieprawośćł, jáko 
iiec morska głebia, trupy ludzkie. y küpie rożne zatywa. Aleć zápowiedžiat nieptavym — | 
laie 29  głebokiego iáko przepášé moťska , fercá ludźiom Azálász: Væ, qui profundi'efiscorde. „| 
Bieda wam daw ferca ludźie , iako -głebia morska, 'pożeraćie grzechy rozmaite 5 
y topičie w fobie : Ale biada' wam! bo ý "od Bogá kážň wieczna czeka, ju ludzi hańq 
bá y niefława.  Nie'długo utaićie w głebokośći fefca , złośći wasze , wnet ie przed ocży | 
ludzkie, iśko može wzburzone, żyrzucić, wyńirzyć; 'wylawić miufićie, ná Wasze wła: | 
fa fromote y niefiśwe': Impit, ficut mare fervens | Zapowiedźiał Zbświćiel: De core 
enim exeunt cogitationes makt, bomsicidia, adulteria , fornitatione!, furia falfa tefimonia, 
blafphzmia: bz Junts qua 'coinyuinane homine. Z fercá ludzkiego wychodzą wynikają 
radźieży > fałszywe áwiadeďtwas. blà- | 
žnietítwa. Wkradałą (ie grzechy "do fercá,, przyimaie ich ferce, 'Utaia w fobie, śle Ural | 
f wnet zniego ná ia» ná widok 
wychodze: de -corde exeunt. Czymże fie to kończy? Flac funt quz coimquihant homi. 
wem. Grzechy, kradźieży, krzywdy, zaboyłwa , wiiecżyftośći , y wszyftkie inne Z (erča 


wynikóię; 4 człowieka izpecg, mág hańbię, przed Bogiem, to do duszy, prhed a, 
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de do nieftówy, Zśpowiedział Ian Swiety , co widžiat w Niebie przed Tronem Bożym. 
dn confpettu fedis „ targnans mare uirewm > Przed: Troncm Bożym + morze , lákoby 
szklane, Ribera tłumaczy przez to morze, ludzi grzeszących , Qura pectatores fe velant, 
> vina sorina patefcuns , taqudw in vitro s Grzeszący ludzie, fáko morze szklane , bo 
či gromadzą w fiebie , iago morze grzechy; tája sw gebłokoścći fercá, iáko w morzu: ależ 
to morze jprzezroczyfte iako szkłoy kryształ; dáia fis widźieć » urśićfie nie moga. “Cho. 
čiayby ná 'iáki czas utaiły fie przed ludźmi , w głebi ferca grzeszącego, nigdy y ná mo. 
ment utafć (ie nie moga przed Bogiem , ktory ferce ludzkie przenika , y tako w krysztś. 
le , w lercu ludzkim „ zawsze widzi „ y naymnieysze złe skłonnośći , 4 nietylko wiel. 
kie złośći: 4 ten Bog , y prżed światem całym, też grzechy ná já? , na widok pízed o. 
'ezy > ná bśńbe grzeszacych kiedykolwiek zechce , wyprowadźi.  Pamietayć esz ludzie ! 
že lubobyśćie , grzechem wóńszym "ná czas 'uszłi oczu ludzkich , nie úydziečie + nie unis 
kniečie nigdy y ni moment oczu Boskich : widzi Bog grzechy wásze w sercu waszym , 


s kiedy zechce. y ludziom wyiawi. A luboby nie wyisivit» nie uydžiečie zgrzechów 


wieczney hśńby: przed Bogiem y całym Niebem. ` Tym arguarentém wás od grzechow 
sodwodži Medrzec :  Nedicas., a Deo abfcoudar , ©“ cxfutnuro miemorcbimr , omne o? 
śntelligetar (ab 60 s Nie mow nie rożumnie „ że Bogu grzech twoy utaisz , bo wszelkie 
sskrytośći „ głebokośći ferca » Bog przeniká » jeżeli tedy w .utśieniu przed ludźmi , nie 
boisz (1e *hóńby przed ludźańi, przed Bogiem, iako w niczym fie nie Ucaisz, rak fe (prá. 
wiedliwie lekáy od Bogá , y hańby doczesncy y wieczney , y meki wiekuiftej. 
Aroyzbáwicnna "každemu grzesząceimu przeftoga,  Augityna Świetego 
Yune ypfe'erit judex cdufatue, ui nfodo ef tejss vitæ : Nie dufaý 
ww tó, że uydźiesz oká y hanby ludzkiey , nie uydźiesż z 
grzechem káty Boskicy,, Ten bedzie Szdźią grzechu 
%wego s Bog, Ktory iet widzem siestu 
twego „ Amen, 


Ref ne ZN [O 
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Videns Civitatem , flevit fuper illam , dicens 3 quia fi copnovi/- 
Jes S ta, © yidem in die tia, que ad pacem tibi, Sc. 
Non relinquent inte lapidem fuper lapidem, eo guod 
NON cognoveris tempus Vijitationis tue, Luce 10. 


Fundament, y fam grunt náýpierwízy , naszego żbawienia, 
oblerwancya 'czalu , łaski Bożey ňawiedzenia.. 


) Guba , a zguba wiefzcześliwa , zguba olłateczna , Jetozoliińy, nósza , 20 fa? 
rant zbawienia , "náúka yprzeftroga. Nie Káznodžicyská inwencya, nie lu: 
dzka , śle wyrok 'Wćieleney prawdy» wyrok Boga Zbawiciela, rume , zgi: 

A be, á zgub# oftareczna , Jerozolimie zapowiedziśł : 6 to z tey wiśty , yź 

tey winy, że nie użnałź, ckáľu Boskiego , y łaski lego náwiedžéniá ; Nôž 

vá lśnqwent in te laptdem , fuper Taptdem» eo nad non cugnoterii-tempus Wifitatiomis tuz 3 

je teżolimo,, ták Gie ictsne , takobślg , zruynuig nieprzyjśćiele twoi, że kamienia w tos 

bit: ná kamieniu nie zoftówią : “á to przeto , Żeś nie užnáta czśfu nawiedzenie Boskiego + 

to iet , zefłania nauki, y opowiadania Syna Boskiego ; Eo, guod non cognoveris tempus 

w rattoyńis tuige. Lament to byt, światu y Niebu dotgdniewidany 3 Aňielskím rożumiora 
ò zdumieniá dziwny 3  lanrent vie ofkacowanych łez Syna Boskiego, násžego Panś y 
Z 3wiČiela „nad zguba lerożolimy , ieuznátacey nświedzenia Boskiego, nie czuwaigcej 

wia | laski Bozey > dánty od Boga „ ná dobro » fzcześćie , ná pokoy, zbawienie Jerod 

2 M i Qua frcognówij[es (> w, © gdem m kar "dre tua» Gua tad pacem tibs: Opła: 

; Zami inemi | jerozolimo, © gdybyś byfa úžnatá te , y te łaski Boże , ktoretobie 

zl tegu, ilaia dźlicyszego , dane fa, y zeflane , ná dobro twole , ná pokoy rwoy, a 

i Gsech + SG 4 pokoj 


Apoc. 4 


Rib.inAp. 4 


16 


Aug.lib. 10 
eap.4 de civit 


św. RA p Na 6 


© pokoy fzczefliwy y zbawienny; Quia fi cognoviffces ©“ tu ©“ quidem in has die tyg 3 
qua att pacem tibi. Dzień ten, dzień y czas dźificyszy , ieft to dźień twoy ; Im kac die tna 
bo tobie nápokoy , ná zbawienie , ná cśłość dobra twego , od Boga dany ; Si cogna. 
wies , © quidem in bac die tua , que ad pacem tbi | Zginiesz nieomylnie , zginiesz Je. 
tozolimo 7 a zginiesz oftatecznie , do fzczętu , do oftatniego kamyka , żeś nie uznała 
náwiedzenia Boskiego, y zaniedbałaś fie w czafie łaski iego ; Eo qaod nen cognoverię 
tempús Vifitationis twa. Tymči zgineła Terozolíma , y narod Zydowski, tym gina ludzie 
tym wszylcy potepiency z gineli , że czasu nawiedzenia Boskiego, y łaski iego nie uználik 
že [ie w czálie, łaski Bożey , y powołania , czyli do nawrocenia wiary świstey , czyli 
do warowania grzechu ; czyli do pokutyy poprawy żyćia , czyli do pewnego ‘fta: 
na żywota , fobie od Boga dóney , niepoczuli, ze fie zaniedbali; 4 nam żylącym , náuke 
y przefiroge zoftawili : że fundament , y grunt naypietwszy , zbawienia , obserwancya 
czasu Boskiego ,y łaski lego nawiedzenia. O tym, Ad M. D. G. Gześć y Honors 
Niepokalanie Poczgtey PANNY, y Przedźiwney BOGA MATKI 


Ráwde zbawienną ktora wam dźifia przełożyć umyfliłem , madrze uważał u fiebie 

Fran. Sal. 1. 2 P Swigty Franciszek Salefius, y zawołał: JESU bone! fi infpirativnes Divinas, fei 
cundum omiem earuns virtutis plenitudinem reciperemús, quantos, brevi tempore, pred 

grefus faceremus: Dobry Bože ? gdybyśmy wedle zupełnych nárchnienia Boskiego , y 
przez łaski Bože, do dobrego powołśnia , doskonale fie fprawili, a náwiedzeniá Boskie; 
fzczyrym y prawym fercem przyimowali * iakobyśmy w pretkim czafie , wielki nader, w 
cnotach , y zbawiennych zafługóch ,poftepek uczynili »  Przetoć wiele , w ludzkich (u: 
mnienlach , rozwiozłośći, zániedbánia ftarań zbawiennych , wiele grzechow , wiele y 
zgubionych dusz s żenie maig , nie mieli powinney, ku Boskiemu, przez śmwiete nárchnied 
nia, wngtrzne na dobre, pobudki, nawiedzeniu obíerwancyi. Nátym grunt zbawienia lud 
dzkiego , czuć fie w czafie , Boskiego , przez łaski ná dobre; powołuiące, náprowadza: 
Ral, yẹ lace > nawiedzcnia, Nápomina nas do tey czuynośći , Pfalmifta ; Hodie fi vosem ejus 
audieritis , nolite abdurare Gorda vefira ı Dźifia , w tym czafie » skoro ufłyszycie: głos 
Boski , głos nárchnienia , świetego powołania , powodzenia dobrego , nie Zatwérdzávi 
Čie ferca wálzego i Sicut śm ewacerbatione ; fecundum diem tentationis in deferto : Tako zas 
twardzieli Izraelicowie ná puszczy , y zá to pogineli. Do tey nawiedzenie Boskiego przez 
rozmaite náthnienia y powołania ,. obferwancyi, podobnym ftylem upomina Paweł Swie« 
ty, przytaczaiac z Izajasza , flowa famego Boga:  Exbortamur nein vacuums, gratiam 
Dei recipiatis ; ait enim + tempore accepto, exandrui te : Upominamy was, aby. daremna; 
łaski Bożcy , wam danina nie była : albowiem mowi Bog ; w czaśie fpolobnym „ wys 
fiuchałem čie : Et in die falutis , audivi te: W džieň zbawienia , tobie odemnie nazna: 
czony , wipomogłem ćiebie : Ecce nanc tempus acceptabile ! nunc dies falutis : Czuyćleź 
fie ! chwytayćie fig łaski Bożey ! oto teraz czás fposobny , czas pogodny , wam naznad 
czony , Oto teraz džieň ieft zbawienia ; czasu tego przeftrzegźć maćie ; ábysčie wnim ą 
zaraz nie mielzkaiąc , zbawienie (práwowali : czyniąc , pełniąc to, do czego was Bog x 
przez swiete natchnienia , wnetrznie powołuie : teraz was wipomoże ! zaniedbaćle fig 
w czalie tym , ná dobro zbawienia, danym ê czas minie, á wy , dźieł zbáwiennych , y 
famego zbawienia potym chybičie, W tey wierze , Bog lam dusze nábožná , u Pfalmi« 
fty przeftrzegał , y nápominať do wzgardy Šwiáta : Audi filia » €9“ vide , ©9* inclina 
aurem tuam; CY oblivifoere papulum tunm, ©” Domums Patris tm : Słuchay cotko” a gu 
bacz, y uznay : nachylay ucha twego» śbyś flyszala , coć każe: zapomniey ludutwe« 
go. y domuoyca twego? Uffuchasz» wypełnisz, coć każą è Er eoncupsfcet Rex decorepg 
tuum : Pożada zatym , Krol Nieba , pieknośći twoiey , aby ćieble uczynił ná wieki „ 
oblubienicą (woią 1 dziedźiczką chwały (woiey. Uważa Bernard Swiety , fłowa wipai 
mniáne , y tak mowi;  Fidere defideras ! [ed prius audi , inclina aure tuane , ut per ami 
Bern:iet. 41 ditus obedientiam , ad gloriam  pervenia; wifionis ı Pragniesz widźieć Bogá „JW, 
Niebie, fluchayże Boga» do ciebie w życiu ,wnętrznie mowiącego : ftopień do wid 
dzenia Boskiego , ief fuchanie głosu natchnienia iego. Nóachylayże ucha wnstrznego 5 
4byś przez fłachenie „ przyszła do widzenia Boga y chwały iego. Przefirzega zaś , ná 
innym mieyfcu » pilno , tenże Bernard Swiety /eleviter currit fermo Dzi; ca velocene de: 
fiderat habere egnentem :  Pretko prżebiega flowo Boże » głos Boski, y łaski iego; zas 
tym pretkiego fľuchania wypełnienia potrzebuje, Go Beg do ferca podaie , te jako náy: 
predzey wypełnić potrzeba, Znał fig na tey obligacyi , job (prawiedliwy ; y protefto- 
wał Gie przed Panem Bogiem fwoim 1  Pocabisme, ©” ego refpondebo tibi ; Powołaśz 


Gap, 11 


1,. Cor. 6; 


Mal 44. 


Ber. fer. de 
viis viræ 


Tobita mig Panie , do czego? ia odpowiem : bo wypełnie , co ksżesz. Tak M sla bierze 
Rych am viftamew » ©" respendibit homo v per, 
s. k 28! y tłumaczy Rychardus : Pece Deus , per granom vifisniem » p pały pe 
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Wahdaż grin impletionem. Powołuje Bog ludźi, do rożnych zbawiennych ćwiczenia, przez 
Jaska nawiedzsigca + odpawiada człowiek Bogu, „kiedy rozkazy iegò copredzey wypeł 
mia. Bacznie fig czuli w tey mierze , Pálterze skoro im tylko Anioł , Natódzenie Pań: 
skie , sv Bethlecm fprawione zwiaftował , z pośpiecheńń , wlot tam pobieżeli» aby Na 
godzonemu Pani y Bogu» pokłon pokotny oddali: Et venerum feftmanies. Podobna 
bacznośćia , poczuł fie do tey powinnośći Paweł Szbiety + jáko fam « lobie wyżnaie kie 
dy fie podobało Bogu, ktory, mig ná ufluge Ewangelii, z žyšvota tnatki moiey + nážňa: 
azyl; Et vocavi per gravam fuam: y powołał mie przeż łaske swoie ; Ur revelarer jl 
W re , ut evangeli.arem ilium in. gentibus > aby przez moie pofługe, obiśżwił fyna fwè 
go Światu ; á żebym ia ewangelizował , J opowiedsł, ogłaszał národom , Syna Bozego, 
Zbawiciela Narodu ludzkiego 3, Cbntínko non acquievit carni ; € fangurni x, [ed ubi 
än Arabiam +  Natychrnialt odrzućiłem ©demnie , poszepty y tady , y miłość Ciała y 
krwie , á pobiežatem z Ewangelia do Arábii. Ten ieft duch prawy , ten grunt zbażbień: 
nego ftarania , chiwytść fie natychwiaf , nawiedzaiącey nas , powołviącey łaski Bożej 
y pełnić nie odwłocznie , do czego nas, fáska Boža wzbudza. Ten duch ofiádł obroty 
y koła, Cherubinow , Ezechielowi teptezentowanych 3, Spiritus ste, erat in yorin Duch 
żywotś » w kołach , ro iet, we śwszytkich obrotách Świetych Cherubirow ; 4/z iakiey 
miary ? Ubi erat ipetus fpiritus , allo gradiebámuy + Bo gdźie ich Duch Boży, przez 
śwłste zbówienne natchnienia , Zapedzať , tm , całym fit lotem bieželi. O tákowym 
Zbawiennym duchu, pod figura , Jobowi Iprawiedliwemu „Bog inowit 3 Ningurdper 
Jopientiam tuam , plamefcit accipiter è expandens alas fuas ad Aufirum 3 lali rò Ge dżieiè 
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madrosčia twoia ? že iaftrząb w pierze porafta, toskładaigt srzydła (wole , mápržečiwko “ 


Aultrowi, wiattowi południowemu, Aufer, u Ojców Świetych „ Ducha Swietego po. 
wiońienie , w tým iet mądrość nie žieľnska » nie ludzka, od Boga, niebieskś; żeladźić, 
láko iafirząb , przeciw wiatrowi południowemiu , piersi (woie nadftawiśią , przeciw pó: 
wionieniu nśtchnienia , Nayświetszego Auftra , Ducha Świetego; gotówe czynigc, ý 
fpofobiąc ýcrca pietśi fwoich , ná natchnienia Ducha Swietego aby ie pełnili, zaczym W 


piora zbawienne porafiáia, ktotemi fie do widzenia Boskiego, miłowania, wzbiiaią Tym, 


zbawicniá duchem żyłą dusza nábožna ; kiedy Auflra tego , Ducha SWigtego , dô ogro: 
du ferca (wego, żapraszała; Deni Autor perfila hortum meum y © fludht wrówika il 
tins % Przybądz Auftrzé „ Duchu święty , przewieway gród. duszy moiey fiły 
możnośći , Ipofobnośći , iko wonne dižewa ; żeby Bogu moiethu , iako nśywdźiecż. 
nieyfzą zbawiennych ćwiczenia #ohiž , obfičiey wydały. Wsżytka , zbawienia nasże. 
go fprawa „ od nśtchnienia Ducha Swietego , «od powiewánia łaski iegó, Hás náwiedžas 
iócey, żawifła. Bo iako żeźnałe Paweł Swiety ; że y fiówka, y wspómnienia , nayftod: 
fzego Imienia IEZÚS , wymowić nie możemy , bez łaski , y pomocy Ducha Swietego? 
jedynie wspominać możemy» to nayświetsze Imie, žv Duchu Swiety; Nemo potest 
dlicere ; Dominus IESUS , if in fpiritu Santo;  Aiakoż nie požv.nnišmy ©bletwować 
powiewania , przeż, Wngtrzne nátchnienia , y łaski pobudzające , Dúchá Swietego? ža 
mieszkamy (ie w czólie takowego nawiedzeniá Boskiego? zśtnieśzkamy też (prawy zba. 
wienia , zatym Y ná zbawieniu szkodowić mufiemy. Čo nam Pan Bog wyrażić chčiál, 
w figurze , w.fłatym zakonie , pokazaney u Moyžesžá , przez daná, manae, y Iposob, iey 
żażywania + naznaczony ludowi izraelskiemi 3 Colligebant autem, mane fingulis 
guanina fufficeré poterat ad veľtehduni, cumg; incaluifet fol, liguehebat : — Náznaciý? Vá 
Bog w figurze , ná nowy Zakon dancy ludowi Izraelskiemu > cadożówa iňatine ná pakari, 
w reh (pogob , y takową kondycyż.; aby. ia zráná zbierali, ná wschodźie floňcá ; kto 244 
fie w nazhaczonym czaśie , zaňiedbát > fobie był winien , Że fzkodował; iežeji żtana š 
bá wschodzie fłońca , manny tey niezbierał: albowiem » jako (iż w gore ffońce podnio: 
fo cżas zbierania , ginał ; bo manna topniała , 4 iśko rosa nikneła „Cum fol incalin(feb 
diguefebat,  Táž fama manña» wa pokarm zbierana, ták była w lobie gruntowna ; że w 
flepách tłaczonś , w gatncach watzona, finažoná w ogniu nie topiłafie, nie nikneła : 4 
przecie + ná podniefieniu ie fiońca W gore , topnista z śby ley „iu wiecey dnia tego, nikt 
zbierść nie mogł. Figura to pokarmu , pofiłku , pofłku , duszy nasżty nam przeż nás 
Wiedząiące łóski Boże, od Boga nážnációne, abyśmy czai dňiá ich, ham ua zbawienńe 
ipówy, pizeftrzegźli ; w czefie náwiedzeniá ich , chwytali fig , y żnietmi zbawienniero: 

bili + bo isko fie w tym | czášie żaniedbamy , Žnikná hain; 4 žnieíni zniknie ła , ï 

iposobność fprawy zbawienia : Cum fal incabnifet  lignefiebat, W tey ežprellyi , prze: 

Rizegź nas Medrzec Pźński , y tłumśczy nám te figure, ná obfetwantyś czasli náwiedzež 
miá łaski Božty, nas oświechiącey , pobudzálácey , #vspoliágaigcey j y mowi ták 6 tym 
anny anaku y fpofobie ; Qucd enia ab igne , hon poterai veterinári s ab ekigno radió 
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filis tabefóobát ; Manna, ktorey ogień zepsowáť, anišżčżyć nie mogł 4 od małego pro. 54%. 16 
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EACAN 
mienia fonecznego ; nikúeľa“, á to ná ten dowod : Ur notum omnibus efet ; quoniam o! 
portet praventre [olem » ad benediélienem tuam, ©“ ad orsum folis , te adorare ; Aby wsžy« 
fcy wiedzieli, uználi , że trzeba uprzedzáć wíchod. fłońca , ná odebránie błogofł:wień: 
ftwá , y že ná wfchodzie ftońcá , trzebá kłśniść fie tobie Bogu nászemu. O tym zás ffoń: 
cu, ktorego wschod » 'gotowośćiy naszą uprzedzźć mamy , do błogofławieńftwa: a że: 
byśmy fe ná tym wfchodźie , Bogu kłźniśli, opowiadał fam Pan Bog , przez Malachiá: 
fza Proroka Orietur vobis timentibus nomen meam , [ol jufistie :  Wnidžie wam, boigcym 
fie Imienia mego , fiońce (práwiedliwosči : to ieft , flońce ktore oświeca każdego czło: 
wieka przychodzącego ná $wiát ; to lelt fłońce (prawicdliwośćj, ktore wschodźi w leri 
cách nászych „y duszach naszych , przez łaski oswiečaigce rozam , zápáláiace wolą, za: 
grzewśiące (ercá nasze , do zámitowániá Boga > do (ptáwowániá zbawienia wiecznego, 
Tfzebś tedy: Prevenire folem , ad benedictionem | Uprzedzáč wschod fłońcń tego, y bło: 
gofławieńftwś , przez łaski iego , ktoremi iako promieniami , oświeca y zápála nás, do 
iprawy żywota wiecznego. > Nie naydzie wschod fłońcź tego , w nas gotowośći, fpofa: 
bnośći do przyjećiś wschodu iego , łask náwiedzáiacych nás , że ich w tym náwiedzeniá 
czńśie , obferwowść nie bedżiemy? zniknę zátym bez skutku zbawiennego , w nastáski 
Boże , nie odbierzemy » nie uznamy  błogofławieńftwa Bożego , y nie oddamy czći po; 
winney Bogu , w czafie podanym , náwiedzenia iego , chybiemy pogody, zbawieniu ná« 
fzemu náznaczoncy. Ten fens wyražič chčiaž Plalmifia , modlač fie do Paná Boga : 1l. 
iuspinans te mirabiliter, a montibus asernis ,  Ošwiecasz Boże , dźiwnie od got wieku: 
iftych, * NódRamić fie trzeba , wczafie promieni, z gór ná ludzie z ftepuiacych , przys 
(polobié do zabrania światłośći , bo iáko zamieszka e kto, fľoúce zaydźie za gory > 
promieni iego > wlectý nie obaczy. Pilność od Medrcazapowiedzianą , czuyność ná 
wschod floňcá fprawiedliwośći y oświecśiacych promieni» y zagrzewalących łask iego,wipra: 
mwiedliwy. h duszach , uznał Habakuk Prorok; /m luce fagittarum tuaruns ibunti im (plenda: 
re fulourantis hafz twat Poftepowóć beda (to ie ZCNOU w cnore, W drodze zbawicn< 
ney w drodze przykazáň Boskich ) w promieniách , sv świetle firzał twoich Boże; to 
jeft łask przenikaiących do ferca, iáko ftrzały ; pofiepowść beda, to wfplendorże oŚwie- 
eaiącym , włoczni twoiey , prześwietnie błyskaiacey; toieft mocney y dzielney łaskitwo: 
iey : Ktora iśko ofzczepem włoczni, byteż nayzatwardźiślsze ferce otworzy y zráni , 
miłośći Boga > y Zbówićiela. W teyże exprefiyi ,: Pfalmifta 1vyrážiť pozvolnosé fwoię , 
ku łaskom Bożym ; y czułość fwoie , przeltrzegaiące nássiedzeniá Boskiego : Lucerna 
pedsbus meis s verbum tuum ı Słowo twoie Boże , kroryin ty da ferca mego, wnętrznie 
mowisz; iek iako pochodnia , przed nogami, y krokami , bo iá zaoświeceniem łaski 
nótych miak porywam fie : Jn viam, mandatorumtuorum: Wdroge przykazáń twoich 
śbym zniey nigdy  niewykroczył, y nigdy nie zbłądźił. Przećiwnie fie (prawuie głupieć, 
o zbawienie niedbały , iako opowiśda Medrzec Páňski ; Won recipit fiultni „verba prudeną 
iz : Nierozumny, ná dobro woie, ná zbawienie duszy , niebaczny , niepamietny „ 
nieprzyimuje flow , Madrośći Bożcy ; ktora go diogi prawey, do! Nieba naucza. Tako 
wym nierozumem , Izraelski lud , fam fobie zaszkodził : (am fiebie zgubił y zbawieni 
ng Boga fwego opieke , dyrekcys, utračiť. Oczym fam Pan Bog, u Psalmaifty zeznáje 3 
Non audivit populus mens vocem meam, Israel non intendit mihi, wedleChaldayskicy werlyi 
non obedivit verbo meos Izrael niefłachał gtofu mego głofu powołania ; y ničdbať 
śni uważał na Rowa mole, ktorem do ferca iego , mnetrznie podawał : Et dimifi eos y 
fecundum defideria cordis eorum , Ibunt in adventionibus fuisı Zatym puščitera ich, záich 
chučiámi , y żądzami , ferca ich : chodzić beda w wynalazkach woich , w intencyach 
wymyfiow , złey woli fwoiey ; 4 zátym nie rrafid ná droge zbawienna , a zgłupcamiu: 
tyskowóć bedą : Érgoerravineus in Via veritatii :' Otoześmy zbłądźili od drogi prawdy z 
Si populus mens avdifet me , Israel ; fin viis meis ambulaffet ; pro nihilo forfitan „ininsicas 
corum , bumiliaffem „ © fuper tribulantes mijifľem manum mean i Gdyby był lud moy 
fuchat głosu mego , głofu łaski meiey : Izrael gdybył , ná głos powołających łask mo. 
ich, chodził w. drogach moich , w drogach praw moich, poniżył bym zgo, y zui 
pełnie , nieprzyiśćioły iego » to ieft, mocseftwa piekielne » y puśćiłbym, y ścięgnałbym 
był práwice mole wszechmocnś» ná te zaltepy, krote ich trápia» y zgubić chcz. Taćiefk 
fzruká náýzdrádliwsza mocarftw ciemnośći, 4by dusze ludzkie zraźiły, od pofiuszen twa, 
nawiedzśjącym» y powołułęcym , naprowadzelącym , ná droge Zbawienia łóskom Bo. 
żym „ wczaśie ich nawiedzenia : pewien tego , że tako fie łask takowych nie chwycą, 
á inne , własnego upodobania , które im czárr do ferca podaie  udadzą, pewnikiem do 
zbawienia, ná żywet wieczny nie trafig. Zaniedbzła fie nieco , lubo nábožná dusza, ná 
głos oblubieňca mogá » y kołatanie powołania iego : Pex dilečti mei , pulfantis : Aperi 
eils; foror mea ; amica mea z  Larmentuie (ama > po niemexalic + głos prawi, kochá: 
nego 
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nego Boga , ftał fie do mnie kałatalącego » otworz mi fiofiro mola. , przyłaćiołko moiś: 
zaleniśła uffucháč » Oblubieńca Boga , głofu , zaniedbała w czafie Kołarania , otworzyć. 
Nie rychło obaczyła fie > wftała otworzyła , śle iuž udrzwi Oblubieńca nie zaftála ; od 
fzedł, opuśćił ia, y ukrył fie , móił przed duszą , natchnienia (wego kołataniu, niepo. 
wolną , Peffuluwa ofii met apetni, dilelło meo, at illedeclinaverat,  Quafivt , € non im. 
ueni illum ; Vocavi, ©7 non refpondit mihi: Lamenuie ponicwczafie! otworzyłam klam: 
Ke drzwi moich > Oblubieńcowi memu, mogu,; śle skłonił fie y gdźle indžiey udał, y 
odszedł. Podobnie Bog do fere nászych kołace ,.fpofobem lufłusa Orgelitana , opifa- 


nym, Falfat Dominus, quando guz bona funt., vel per dolirimam docet ; vel occulta in. 


Jpratione „ corda ad bene faciendum , infigat : tunc ei dperitur , quando ea, qua pracepit, 
swpleniur. Kotáce Bog do nas ślbo powierzchnią, z Kśiag., Kazáň, rozmow náuka al. 
bo zvňetrzným natchnieniem naucza dobrze czynić; my zás, wten czas otwieramy Bogu « 
kiedy to pełniem, , co Bog roskázuie » y do fércá podaie. Pospolita zás, utrata, yszko- 
da wszytkim , ktorzy (ie w czafie nawiedzenia , y kołatania Boskiego , zániedbuig , á 
głosu łaski Boż:y nie fluchaig , ze ich. Bog opuszcza, od nich uchodzi , y oddala fie 
Sprównuie to zdrada nienawiśći czartowskicy , ták uwodzaca dusze a Aby fie w czafie nas 
wiedzenia Boskiego, opuścili; 4 zá głosem y powołaniem Bożym „ zbawienie nie u: 
dali,” Ná co lamentował Prorok ,-w ofobie Izraela, pod dwoiakim podobieńftwem, In 
tenebris collocavit me > quafi mortuos [empiternos >. W čiemnosčiach położył poftanowił 


Thren. 3 


mie , iake trupa zmarłego , w grobie zamknął : by. tam nie dofiggnął mie promień 6, . 


Świecaiącey łaski Božey » ktoryby zbawiennie , rozum moy ośmiećił , y pokazał droge 


zbawienia mego. Ukryć zawsze , utaić, ufiłuie czarr „ przed námi , droge pozvítsnia z , 


grzechow , droge do zbawienia y zywota wiecznego, áby záčiemnieni ludzie , nietra- 
fali do Nieba » do Boga. Drugim podobieńftwem „ tenże , tamże lamentule Prorok: 
Circumedificavi: adversum me; agravavit compedem meum : Obmur wał mie czattwko: 
ło, y .obcigžyl kagdany ná nogi moje, áby y łaska Boża do mnie , przez mury otáczás 
face » nieprzebiła fie , y żebym já dobyć fie niemogł z mocy panozvánia czattowskiego 
Zagradza wszelkim ufiłowaniem , czart, droge ludźiom dozbawienia, obwodźi zdrada: 
mi (wemi , jako murami., áby dusza » zá łaską Bożą » wydrzeć lie , J udáč nie mogła, 
Go ták wyrłumaczá Hugo Kárdynál : Contra animam » diabolus circum zdificat , ne pos 

fit egredi de peccaio , per confefioness , vel ad. bonam operationem, - Facit enim , fofulam 
tipidstatis , muros objnationis , turres elationis, ballifias detraćhonis : Przećiw duszy, czatt 
wkoło ftáwia budowaaiá twoie , aby nie mogła wydrzeć fie z mocy leo dopokuty, ydo 
ipriwy zbewienia (wego. Sposob zaś czartowskiego obudowśniś ; že náprzod koło fu. 
mnienia dáje głebokie fofly chčiwosči, pożadliwośći, ktore pizećiw duszy kanie y wyra: 
bia. Co gdy mu fie powiedzie , ze fie dusze opuszczą , zaniedbaią ; daię”w koło du: 
fey , mury zatwárdžiatosči w zlym, uporu zdania (wego , uteża y utwierdza złe ža., 
dze w człowieku. Wyftawia y wieże, przy tych murach ; wywiofiośćia umyfłu , py: 
cha, prezumpcyg, otaczálac dusze nieszcześliwą A nadto fawiś y beluardy ; w koło 
złośći , nienawiści, fławe cudzą fzarpiącey,.4 do nadgrody, yreftytucyi, cudzey flawy, 
do naprásvy , dobrego bliźnich imienia , cale (ie niepoczuwalącey. Ktora to zgube o: 
ftateczrą w takowym czśfie nawiedzenia Boskiego, niedbólcom wyrázit Auguftyn Swie. 
ty i Cim porat , noluit , cúm vuit » nen paeh ; per malum uelle » perdidit bonum pojJe. 
(Gdy mogł, y gdy go Bog.do fiebie wołał , do [erca, kałatał ; vox diletti, pulfanits , 
aperi» niechćiał  melut, Potym chćiał , ale dla zdrad czartowskich, chčiať niechcgc; 
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od ciebie Krolefiwo włuńcłu.  Tyśięcami|tókowych, náwiekiftráccnych ed Kralekwa 
Niebieskiego , y żywota wiecznego , ©dpadłych 3 przeto że w Czafie návviedzenia , po: 
'wołańia zożego , mie ufiučhali głosu »y roskazu sožego : maige przy tym náwiedzeniú 
_ Bożym, przywiązany dar zbávvicnia > rolowana w Niebie , gdyby byli wypełnili „co im 
\Bog nakazał. Tákomym niedbalcom , “w czafie nawiedzenia Boskiego , łasce Bożcy nie 
powolnym , Bog fam , zgube ich deklaruie uMedrca : Poeavi > renniśfis; cxtendi mi 
num medn , non 'ćrat , qui -afpiceret. Defpaxifli owne ‘confilium meum © Smerepationes 
meas neglewifis: tego 'quogi in snteritwwefiro., videbo , © fubfańnato : Wołałem was dô 
zbawienia» niechčielisčie ; wyćlagółem do was , reke mole» z gotowa pomoch,, y da: 
tkiem dalszym łask moich» Ku żywotowi wiecznemu . śniśćie 1a to weyrzeli : o toż 
zginiecie ; 4 14 m zgubie wiszey > Śmiać fie z was. y urggač bede.  Dodaie daley po. 


© wszechnie o takcwych niedbalcach , y Wzgardžičielách náwiedzenia Božego ; Tune it 
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vôcabužit me, €“ non exaudiam; "maneconfurgénr , ©“ non invenient me 3 ea , quod xojam | 


habuerins'difciplindas , € timorem Domini non fufcepernt + Zaniedbślifie w czaśie powo: 
łania megos wzgardžili głofem» y fowem łaski moicy : otoż potým , wnieszcześćiu, 


w oftatnim zlým, fwoim, zvotáč domnie bedą, 4 iá nie wyfłucham ich 1 rano ipowftaną . 


«do mnie., 4 nie nayda mie. Takową właśnie zgube żapowiedał Pan Jexus, złofliwym 
Pharuzom : Ego vado, guaretu we , ©" in pôvcato uejłro moriemini : Nie fłuchacie 
kázániá y prawdy "moisy : já od 'was'odchodze, 4 zvy fzakść mie bedžiečiei álew grze! 
'chu waszym pomrzečie. Przeftizega tedy „y upomina nas wszytkich , Izaiasz Ptotok 3 
'Quzrite Dominam , dum śńueniri PeR , inuecateenim , Auns propeeł ; Szukayćie Pana 
Boga , w czásie nawiedzenia iego + kiedy go nálesé możećie : wzywśyćje go , kiedy blie 
sko icht : bo ják zaniedbaćie * Bog faske fwoie od vas oddśli, á wy zgińiećie. Glofa 
Tntetlinearis czyta >  Tnwocite »'dums tempus babótis : Wzymśyćle ogó, Ww czásie nawies 
dzenia , "w czósie powolánia iego : Tempas non erit amplius : Przywôdži Gefariusż „ nie 
dákitgo z niedbalcow y wzgárdžičielow łaski powołania ! y nawiedzenia Bożego ; iśkim 
ten, ksźtałtem 'odrzuca głos łaski Bożej , mowiąc lobie ; Dune ań fenegam venero s 
tune "ad pænitentiæ medicamenta , confugiam = Jako pryjide do ftarośći , to fig udam dö 


pokuty. Nato zdradliwa rezolucyg , nśtychtniaft z podźiwieniem , żali fie tenże Očieč 


Swięty : 'Quare'hoc'de fe, frugalitas humana prziumat ? čum diem anum „in vita fuas 
in potefłate > non habeut: Takim rożumem ? takim ná zbawienie baczeniem, takożwe re; 
zolucye , odkładńią czas pokuty, czas poprawy , kiedy w mocy fwoiey „ dnia iednegó 
godžiny iedney Zywotá {wego + nie maią : 4 bedźli mieli takowa potym faske mówie! 
džcnia Bożego ? iakową teraz wžgrrdzaig / Pewnicysża to; że teráž wzgatdziwszy. 
łaska Boskiego nawiedzenia., y łaski iego ? juž że takowey dzielności , (ika gardza ) 
mieć nie beda ; iako nie mieli cl, co takiem zaniedbaniem y pogśrdą., zbawienie utra « 
éili. Zebyśmy j my > fpofobnym zaniedbśniem Nawiedzenia Bożego , nie zgineli 1 
każdego z was, iśko nayserdecznieysza , nayskutecznieysza powinna być . teraz ná zás, 
wske , z Pľalmista rezolúcya , Audiam, guid loguatur iñ me Dominus DEUS : Sta. 
'chść od tąd fzczytże » wiernie pełnić bede ! co wemnie:, codo ferca mego „ mowić, 
podawść bedžie » Pan moy , BOG moy. Odzywaymy fie , odzywaymy codziennie y 
á lerdecznie , każdy znas» do Páná BOGA nasżego , flowy y fetceiń Samuela 
Proroka ; Logucre Domine lecce audit forunstam : Mow Panie! mów 
miłośćiwie ! á iako naydźielniey ? nóyskuteczniey / do mnie, 
do duszy moiey » do ferca nego! Oto fucha fługa twoy; 
śby pełnił w fobie , naygodnicysza i 
i pola twoi , 
Amen 
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Na Niedziele dziefiatą po Swiatkach. 


DEUS! Gratias ago Tibi, quia non fum ficut ceteri hominum? 
raptores, ingjufli , adulteri, ic. lejuno bis in Sabbatho, decimas 
|. do, omnium gue pofideo Luce 18. 


Oczywifty rozboy, wízelkiey záflugi chełpllwoėć, iedynie 
chwalebna, y zbáwienna, dobrze czynić, á milczeć. > 


Ktoby džilieyszemu Faružowi, iáko enot wielkich, rák zafług nie pospolitych 

nie przyznał? na dwoch ińkoby zawłasźch , śbo iAkoby ná filarach, osadza lie 
światobliwość y zbawienność: Declina « malo, ©> fac konum Złego fie chro: 

nič, dobrze czynić. Oboie to Faruż zdal fie wypełnić, y zá to Bogu dźiekował , 

że fie od złego, od grzechow ćieszkich zachował, y że fie w cnotach, y zbawiennych 
dziełach , dobrze ćwiczył y fiświł . Modlitwa Farużowa oboje to wyraża j zAmyka; Dźie: 
kuieć Bože, że nie ieftem zły, nieprawy , nie ieftem zbrodźień iáko inni mwydziercy łu. 
pieżcy, cudzołożnicy; Oto Boże nadto pofty» dwa dni wtydźień zachowuie, dziefiećiny 
ze wszyftkiey moiey iśćizny oddaie : jejuno bis in fabbatko, decimas de, kto tedy nie zá: 
chwali Faruża? iáko w prawie Bożym obserwanta, ták w ćwiczeniu cnoty, y wftrze. 
mieźliwego pofnika, y hoynego iatmužniká ?  przečie ztym Farużem finał razem 
przed Bogiem, Publikan y iawnogrzesznik, y Zbświćielowym wyrokiem, iawnogrze: 
"sznik nád Faruża przed Bogiem znalazł fie fprawiedliwym : Defcendit bic juńificatu: in dać 
muns fuam, ab illo. Faruž zprzed oblicza Bożego zniczym fte powroćił do demu, ia: 
wnogrzesznik odszedł fprówiedliwym, zafłużeńszym gogu., Niebu chwalebnieyszym: de. 
fona hic juSteficatus ab illo. A gdźie ták wielkicy obserwacji, ták znamienitych Fatu: 
-~ ma enot zafługi? mnic poszły: przepadły! 4 przez cô?:przez chlubosć y chełpliwość: 
Non fum ficut czteri, przećie iá to coś nád inne lepszy firzemieźliwszy , cnotlwszy, 
iako ke zdźieł dobrych y chwalebnych, chełpliwie: popisow:ł, tak wszyftke ich zafiuge 
utračiť. Nayzbawiennieysza, naychsvalebnieysza, przed Bogiem , dobrze czynić 4 milczeć, 
Nieuwarowana chwalebnych dźieł zguba, nieuchronny á 8czywifty zasług zbawienpych 
rozboy , chlubność y chełpliwość. Ad M. D. G: Cześć y Honor , Niepokalanie fo: 
czgteyPźnny,y Przedziwney BOGA MATKI, 


Rcyzbawienna wszytkiemu Chcześćiańfwwu przefiroga, y adhortacya Grzegorza S, 

z Nazyanu: Famass aut nemen, ne nigzis qeres velim! prolum efe prasiat, guam wi 

deri | Y wpolitycznych zabawach, dopietoż bardžiey w zbawiennych iprawach, Greg. Naz. all 
chéiwość czči u ludzi chlubność, y chełpliwa umysłu wyniosłość naganna! pomiarkowa Gon, imatt. 
ny zaś do sławy y dobrego imienia áfekt záwsze chwalebny 4 do zasługi zbawienney „nie 
uchronnie potrzebny. Sławy prawi S. Grzegorz; y sławnego imienia zbyt nie [zukay, tas 
czey to chwalebna , y to zbawienna bydź dobrými, dźielnym , cnotlírvym , śle lie nie pre: 
zentować nie zńszczycać: Przstat efe probum, quam. videri. Arcychrześćiańskim doku Gie. : 
mentem, zdanie lwoie wtey mierze Gyceto opowiedział: Nullum Theatrum virtuti ma.“ ° 
| JAS, quam con(cientia.  Thcatrum naywieksze naýpowinnieysze cnočie, y dobrym cze. 

łom , własne lumnienie » dość natym masz mieć żeś dobtze co zrobił, zachomway to w iu. 
imnieniu, niech Ge tym lama (umnienia sktytość ćieszy, nie należy ludzkim oczom do: 
| brych dźieł prezentować, ábo iakoby z Theatrum fcenicznego, Iprawy fwoie deklamo. 
| WAĆ» o nich do ludźi perorować. Ná tym Theatrum fumnienia twego» naychwałebniey. 
U fie údatá myta fcenæ, dobrze czynić 4 milczeć. Utspierdza nas w tey $wietey impreźie 
| Thomis Kempenfs: Bonorum gloria tn confcientia eorum, ©“ mon in ore hominam. Pra: 
| wie dobrych Bogu y niebu zasłużonych chwała, w famym ich lumnieniu dobrym, nie 
| w usciech ludzkich piaużow.  Doiyć maig, czynić to co powinni» co im miłość y bolaźń 
| Boża nákázuje, dob:ze robis, 4 ná famey fumnienia lewego prawości przeltáig, Tym fe 

oswadczał. dokumentem $4weł S. Gloria nofira kzc ef! teńsmonsum confcientte nofra, 

oftolska ch mwalebnosé , [úranienia prawość, swiadrćtwo (umnie x. Cor, n 


Tá ieh Chrześćiańska Ap 
| Hiza ktore lie iedynemu Bogu, popisać y. zászczycié ufłuie, iake Hieronym S, zvyrsžiť: 
Ecce Celata 


Thom Kemp? 
68,075. 
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Celata virtus confcia „Vita fecrétos Dem folúis Hditem vefpicis. Praia čit, Śćisłyja 
fumnienia prásvego (ekrerem'cała fie úťala:, 4 famemu Bogń fprawiediwemu Skďžiemty 
dobrych zasług fzczodrobliwemu płstcy., y remuneracdrońwi prezentuie fie, y podóbać,ipó 
__ pisść, zasłużyć iako naylepiey ufłuie. Gbrześćiańska intencyg ná prawe zasługi páva 
elit, fa OR. ney odpłaty» z przyrodzonego rozumu przekładał y radził Plutarchus: $s feipfe contenens 
Tatiilantism sapplaufns, nikil cures, Pierwsza to ná zasługa prawą (ztuka» koaentówać 
fie amg prawośćia fumnienia, dosyć mićć ná tym żeś fie dobrze Bogu zachował, o ludz: 
kie #pplaúzy» ápprobácye, ‘cale nic dbać, dopieroż onie (ie “nie ftóróć, śni ich fzukać y 
Pin. Ep, XA *apitrowść. Ten kunszt prawey Giióty uznał Pliniusz, y zachwalił: Memiinitsts gunni 
wrzjore enito , koneśtaris frnttus Sn čonfeientia, quam in fama reponatur, Wiemy prawi 


Hier Ep. 30. 


romp, 

s + dobrze y pomniemy, że nieporownznie wiekszym umysłem, oddźć czeba zbśwwienniey: 
szym 'y zasłużeńszym, u Bdca kunsztem wszelkiey przyftoyności, pożytek y skutek; nie 
wiudzkich ápplauzách, yeitymach, śle s pratvym przed Bogiem (uinnienin, w Boskim 
uupodóbaniu sklada fie y zasadza; Boć y wedle Rzymskiego Madrca, y wedle Chízesčii 

Senih Ep,  SÓskiey nśuki: Qui Virtuteńs [nais publickri wult non virsti lëborat fea gloriz. Kto prawi 


cnctliwe dáteta publikowść pragnie, iasna rzecz ieft»-że nie z cnoty dobrze robi, śle zpro« 
ney chluby , na prožna chwałe nie ná zasługe nicba* Wen virtuti laborat; fed glorie, 
Piáwo Zbawičielowe opak nákáznie: Nefoiat jinifu, quid faciat desira. Ý fama lewica 
üwola nie nie wie, čo czyni dobrego pratica twola. Gdyby możha przed (oba famym 


chwalebnośći ukryć! śleż nieuchronnie pokrywać y taić potrzeba, przed własnym by też > 


tylko wnettzitym upodobaniem, y proźng koráplacencym, dopietoż przed gadztliwą chluž 
brióśćig. Bał Pan Boe Uhrzeščianom przykład» y. w pôganach , takowego wzgledem 
*chlubnośćł pomiarkowania „ŽI nauczyli poganie , z przyrodzenegó rozumu , iáko (ie 
chlubnośći w dźiełach dobrych ná zasługe nieba warować mais Chrześćianie» świadczy 
Yat invita © Salaftynszu Tacyrús: Che guo wigor amsi par, smgenitens regetiis fubórat eo magis de 
Sanki, invidiam amoliretúy ; fonnim O inertians. fisulabat. fPrzytodzoną żydość, y dzielny 
przymiotow got, naywiększym imprezom towny y zdolny , nieiśkiey oćleżałośći pozo« 
tém pokrywał, aby ffe inwidyi ludzkiey uwarował. Wolst zdać fie mniey džielňym y 


darskim, niżeli bysá chlubnym. O Piżonie podobne $wiadećdtwo Velleius Paterculus zae - 


pisať: Nemo magts egit, qua agenda funt, Pne'ulia bsienterione ngendi. Zaden nad Pizonk 
džielničy , mežotéy, skuteczniey fie sprawach wielkich, y trudach nie ftawit , 4 przeči 
ten, tak fie skromnie zachował, iakoby nic tak dzielnego nie robił. O Germaniku świadę 
Lo czy podobnie Tacytus # hiftoryi: Debellatit śżter. Rbenut © Album nabionsbki, muris 
Facit l hift.3. menta, Marti» fovi, © ingulto facraunyde fe nikil addidit metwinodsz, dibit tus confčie 
wntias Jeti faru efe. Zbiwszý y zwolowawszy « Rfena Narody Pannonow wielkie Y 
potíte fpoliały y łupy , obozu nieprzýiačielskiego, ná memoryst y wotywe oddał Marsa: 
Wi lowiszowi> Aúgultowi, iáko poganin, pogańskim Bogom, o fobie 211 #iytnomniaty 
czyli ro dľa uniknicnia inwidyi» czyli raczej że rozumiał chwalebnym dźiełóm , dosjć zaq 
szczytu w prawym dobrym» własnym (umňteniú. Co ten X przyródzońego Tožumu , bad 
'eziicgéi uczynił, tò Swieta Judytha na wieczną wiertym Božym pamiatke, y nauke 
TudRh WE zświelkiey cnoty, zwielkę przed Bogiem zasługą Gczyniła: Forro Tdísk uniuerfa -vafe 
bellica TZolofernis, Gua dedit ills Populus, © conopzuń, quoa illa (ufdlerat de Chbui iphis 
ehinlitin bratbóma oblsvitkis. Swieta Meżyca ludytha, #szyÄtki: oreža y broń całą Hios 
lofernesa, y pawilon ktory złoża iego fama wźieła ; kiedy Holofernesa zabiła, oddała Bog 
Żu na ofiare y %wotytws zapomnienia. ‘` Tać iet nayżasłażeńszey przed Bogiem zbawieni 
nośći (ztuka, cokolwiek fie dobrego chwalebnego zbawiennego czyni, puszczać diè 
Boga w nasże twłasne y ludźi innych zaporanienie, skladať to #szyítko iedynie o pamir. 
či Boga Remuneratora płstce wsżelkiey prawie dobrey dźielnośći. Ten był zbawienný 
kunszt Pawła S. Oblivifcens ea qua retro fut, ad anteriora meipfum exrehdins, Zapomis 
nam prawi tego, com Zrobiť dobrego, 4 né to tylko oczy obracam com robić powinien p 
tego upźtriie czego mi nie dofiźie. Wtymże zbźwiennym przećiw śszelkiey chlubná. 
dek. x  Śćlufiłożóaniu, wyśtwiadczał fie Paweł S. Teflxlończykomt DEUS Tejłós! moi qazrenićs 
gloriaim db hominibus, nég; a vobis, neg; ab alus BÓG mi świśdek nayprówdżiwszy > ze 
» pracích moich, ludzkich pochwał, #pplaužu nie fqukam , ni od ludźi świńtożbychy 
śni od żwas Wiernych , ni od innych iśkich. Ai 


vel. 1 it. 


cżeli éo #vnas ludźie widźą dobregoł 


ná Speltaculum fali fumus, Mundo, Angelis, © bominibus. Hierónym S. chyta: T heatrurè 
1. Čež. 4. fafi fumus, y zárez obserwuiec, że nie mowi Paweł: Speaculum nos fectmis iph nes, 
Co Ge ttumacżyć ták ma dó 


litery; Uczyhieni iefteśmy #idotviskiem świścu, Aniołom, ludźiom, źle nie famiómy fié 


ad dzenie 


€ 
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| ARIE "okolo has» tak fobie známi poftąpiło» nas widożwiskień wczyhiło: Speltaculusta 
| fahi fumus. My ile znas dká ludzkiego čhtonierny fie, applatizow. nie fzukamy:: NÁ 
Syuarentes ab komikibus glóriam. A iéželi práv čy zbśtwiennośći nic należy fie publikówać 
m4 pfezdút do ludzkiego oká udźwść, 4 tym bardźićy nie gôdži z dobrey "úczynnosči 
'hłubić y chełpić! Prezeńt chwała Chrześćidńska: Glorta orka, in cóhfcićntia corki, 
wpiśwym wewnątrz prżed Bogiem fumnienfu, Trzebź było raz zá Páná TEzusa trybut 
'poftóńowiony záptácié, znalazłby był Piom łótwo nA to y nadto monety u %4żśrza pobos 
nego, przyiśćielk pańskiego» u Mśgdśleny: u Mattby: tak chswalebitie życzliwych, Alb 
‘yü innych , á Pan gezus kazał Piotrowi pość do morza, wede žárzucié w morze, wWyčla: — | 
iać pieniadz, y dać zá fiebie, zapłacić exakcyą: Mitte "Matt. tyg 


gnąć rybke, y z pyszczka iey #vyisť a 
amuin» © euis spifceta qui. prihius afcetdertt, tolles © abćrto “ore ‘ejus imutnies ateréne, 
dllums fumens, dašeis pro mie, tee Goby fie'td ludźi było wślsło, roby fie było łatwa 
wwymowiło wygadśło., 4 Pánu lezusowi nieprzyjemna uczynność, kiedy chlubna ,'od'tyb. 
ki ná potrzebe przyfługi (woiey (zuka mionety bo ‘pifcis mitur. Rybá zawsze ieit y zowie 
fie niemg. Ma pyszczek ale mowić wygadać nie može, ztegó niemego pyszćzka przy: 
faga, Jezusowi fie'podoba, Nam ná nauke, iśko.y fzacóżwne 'uczysinośći y przyiugi, 
Zbświćielotwi nieprzyientne , kiedy chlubne y chełplstee. Nayzbáwiennicysza dôbržé 
ežynič , 4 + niema rybka, otym milczeć, iśko upomina wszyftkich wPienik fwoim, Ans — 
má Samuelowa Mátká: Wolfe #sultipličáve, loqui fublimsta glorianies, Brhánázy S,'czytat 1. Reg R 
Nolite logsii fuperba, Origenes: Nalste logui ćzcelfa. Cyprýan S. mlite głóriawi, neg, Fos 
śpuafiaini'elató, ledna ieft expreffya y adliortacya: Nie bądźcie chežpliwi, nie mowóćle chhis 
bnie tiele y wysoko o was, nie zńszczycayćie fie, nie mosvéle pyszno, chźżalebnie, wy: 
niofło o'twas, y waszey dźieltośći. Przećiwną zbźwiennośći chłubność zgániť y opisał 
Prorok Hábákuk: Totu: inham fuo fablevávn trawi iliud in fagena fita, © congregavit Flabac, t 
Yn rete fuum , faper boc latábitur ©“ exultabit propteren insmolabit fagina fire, © facrifica, 
bit reti fuo. Kroletwo Bože, Ráránia zbáwienńe y dźielność zśfługuigcg há Niebo, Zbá, 
wićiel do niewodu przyrownsł: Simie Regnúte Czlorum [ažena mie in mere, Duch Nies 
bieski zbáwičnnego fáránia, y ćwiczenia dzieliość i4ko niewod, zbiera zbawienne dźicła 
Y prásvy ná wyftuge Niebá iślkoby ryby. Ghrześćlánin fprawca zbźwienia, láko Rybo; 
fow, otož wedle Proròká, 'chlubny chiełpliwy umyfł. iáko chlabny mbak, wyćiagnał 
prawi ná #vedžie rybke y %wyniofł záraz ná prezent, ná popis, oto ia mam! oto moy póź 
oš»! fotum in bakso fublevauit, zśgatngł dźielność:g fiwoia dobre Ćwiczehia , łáko nie: 
wodem ryby, y wnet ná prezent» iakoby ná brzeg wyćlągnał przed oczy ná popis; raž 
filua in fagena (ua. Učieszyt fie naptzod w fobie famym z potowu, 4 potym z radośći ý 
'chlubić; ychełpić fie począł: latdbštur Č“ exnltabit. A cô zá tyi? bałwóchwalskś chlu 
bnosé? Bosu (práwe dobrego połowu odcymuie! (obie pržypistieh łmmólżbit fagen 
Jua, © facrifičabit retifuo.  Ckełpliwi y chlubný bałwochwali, ofiśrule prawi niezwodó: > 
| wi, džielnosči (škoicy, y fiatkom iwoim, poło. dobry á nie Bogu, wie faice jego przy: 
JĄ knóie jáko chełpliwy» rak bałwochwalny. Hmmoldbi fagenæ, Nie mnieyszą. cenfute chlú: 
bnośći zapotwiedźiał Zbávtčiel, kiedy włśśćiwa fzśrśniówi wád&, bydź ią wyrśżił: Vi 
tikam [atbonam tanquam fulgir de cielo cadentem, Widžiatem fzśtóna tako błyskawice lèi 
cacego. Błyskświca błyśnie» zńiśśnicie, śle zgromem , z grzńotem, ż hukiem.Świćći śle 
| Úraz huczy, Szśtańskaż to wádá, z Nieba ztrąca» świecić A huczeć, iaśhiey 4 chełpli- 
wie ofwoiey grzmieć głośno dzielnośći: Pidibam [athimám, tangudm fulgńr de calb caden zje Yol 
bem. Chssalebność chełpliwa w dobrey dźielnośći, dobrze żpytsza ráboy działa #rojenite Ž 


| go 5 zápali puszkarz ńaboy; džiálá, wybuchnie ogień, wypádnie kulá do celú, śle ziakim j 
| to grzmótem, z fókim hukiem: Cub fulgore fonts. Zťblyšaie ogniem Źle y zógrziki 
| hukiem, ták chełpliwych dźlelnośći, praca ich ráko naboy dźiałś błyśnie, śle y grzmi, ý 
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dáiesz łałmużne, nie bgdźże trebaczem» śbyś záraz to otrebował coś dobrego zrobił? 
moli tuba canere ante tee Psalmifta Pański chlubnych korneciftami bydź rozumie, y. odra. | 
Psalme ya 970° Nolite in altum extollere cornu veľrim, Nie podnośćie togosvych piszczałek ábe | 
kornetow w gore» nie otrebuyćie» nie grzmiičie chlubnośćią» o waszych chwalebnośćiach | 
y uczynnośćiach, Ghrzesčiáninem masz bydź dzielnym robotnym, á nie chorowym piízczu 
kiem mie trebáczem, śni kornećifig» żebyś ogłaszał otrebował dzieła twoie, ktoreś kiedy 
dobrze uczynił, Noli tuba canere nolite m altum extollere cornu vefirum. Ghryzolog S. tak 
fadžit, ze tá chlubnośći trgbá, prawdžiwie nieprzyiaćielskiego ieft woyská ná ruine zasług 
Chtyfol. 1, 9, y cnoty. gene, qusa talis oleemofyna, tuba hostilis efl» non civilis, Dobrze prawi, Zbáwićicą 
ła wyrok, chlubňosé ziałmużny, | toż mowić o káždej» dźieła jákiego dobrego cheti 
pliwośći ] trąba názzvat, bo taka iałmużna y každe dzieło, chociażby fie zdało, ábo 
chočiažby zmateryi było naylepsze, kiedy fie otrebuie, nieprzyjaćielskie ieft , juž to czarę 
z wolowsł prożnośćie chwały, iuż tákowe dźieła, śni Bogu śni (przylaią (wemu zba- | 
wieniu: hofitis el mom civilis. Ambroży Swiety chlubnym zbawienniejszą mowność nás | 
raia, nú fundamencie Psalmu: Clamuvi in toto corde meo. Wotalem do Boga mego w cas | 
Ambr.in fal, łym {ercu moim, ná ktore słowa Ambroży S. Cłazsat cor nofšrum non fona corporis, [ed U 
118, cogitationum fublimsitate » concentug; wirtutum. Woła prawi, do Bogá lerce nasze» nie uité. 
mi ciała, ále bogomyślnemi afektami, y dzwiekiem cnot rożnych» ktore famemu Bogu 
Ambr, i de ofiaruie y prezentuie, zatym upomina: Clament opera tua. clawet fides, clamet ajfeltus, 
Sany clament paffiones tuæ» clamet fanguis fiout Abel, clamat os tuum etiam cum tacet. Wolaig 
ufiź nasze do Bogd» chociaż śćiśle o džieinosčiach naszych milczemy, głośnieysze fg przed 
Bogiem cnoty, ktore ściślcyszym milczeniem utśione. Niechay ( mowi Ambroży S. ) 
taczey svoľaia do Boga o zapłate, nie ufta ale dobre dzieła twoie, niechay woła wiara | 
wola, miłość Boża, y bliźniego , umartwienie twoie, cierpliwość twola, krew. twoia | 
przelana. Tym Iposobem socu fie zaszczycać nakazował Paweł S. Orationes vefiræ inno: | 
tefcant apum Deum, Modlitwy wasze» zarownie y dźieła dobre, niech beda famemu Bo: 
Gu wiadome. Te pochwale daie Pismo Samuelowi: Audivit Samuel verba Domini, ©“ 
locutus ef ea in auribus Domini. Słuchał Samuel słów Bożych, prawa Bożego» bo ie 
zwieczchnie wypełnił y zachował, á nie mowił onich przed ludźmi, ale mowił w uszach 
Bożych. Same Święte dźieła iego , przed ludźmi zamilczane głośno wołały do Pana 
Greg. in 1, Boga, y uszom Bożym słyszeć fie dały. Ná ktore słowa, ták Grzegorz Wielki: /m auris 
Reg. bus Dev logunntur , ut dum hominum teflonia , orantes fugiunt, ab ce gut, occalta refpicżt, 
celeris audiantur, W ten czas ludžie wierni do: uszu Bożych mowią, kiedy przed ladźmi 
o dźielnośćiach {weich milczą, 4 kiedy nie pragną świadeddwa cnoty (woley od ludzi, áni 
planzu y pochrvať iezyka ludzkiego, Boe ich predzey wysłuchuie. Pewna ná wielką zá. 
plste dziełom ludzkim, u Bogź śudyencya» kiedy onich do ludzi, iezyk ludzki milczy. 
Greg. 1. 26. Tenći obyczay prawdziwy fprawiedliwych ludźi, wyświadcza Grzegorz S. Viri Sanati 
mar. €. 26. akena opera , etiam parva mirantur» fue vero etiam magna defpiciunt, Ludzie Swieći cua s 
dzym prarvom y chwałebnośćiom, by tež y mnieyszym radzi (ie dziwuig, dank y chwa: | 
łe daig, fovojemi własnemi pogardzaią, 4 isko o wzgatdzonych milczą. Zgromiť Piotr 
Swiety tłumy Izraelskie, kiedy sp cudownym uzdrowieniu chromego ná Piotra S. oczy 
AA. 3. obrodiły: Viri /fraelitz guid, miramini m hoc? aut nos quid śntuemini? Meżowie Izráelscy., 
$ nie dziwuyćie fie naszym (prówom» nie nászey to fiły śle Boskiey mocy dzieło , kroreáčie 
widzieli. Bocu y Zbázvičielowi łezusowi, 4 nie nam chwate dayćie! Podobnym Duchem 
; Psalmifta tchnął, y w chswalebnych progrefach , dzielnośći fukcefa, ná Boga składał. Dea 
«tera Domini fecst virtutem, dextera Domini exaltavit me. Prawica Boża uczyniła te cno« 
te, chwalebność te, ten (úkcels dzieła tego Reka goza (ama to Iprawita, y wywyszszyła 
Pial: 117. mie: Fortitudo © laus mea Dominus. Sitá moc, y chwałą moia, Boa moy» ktory mig - 
wspomaga, 4 przezemnie chwalebne dzieła robł ták » iako kiedyś mowił przez oślice 
Job. 31. Baladmowa. Tymže duchem 8oGu fie jatyfikował lob S. Si vidi folem, erc. ©” oftulatus 
fám manun meast. ere meo, qua ef iniquitas maxima» ©“ negatio contra Deum altifimum, 
Ižálim ia kiedy céłował reke moig» uftami moiemi? bo to iet nieprawość naywieksza» y 
eńprzenie fie Bog naywyszszegó, Rzecz iasna, y Hugo Kardynał, ták dobrze tłumaczy: 
Hugo Card. Ofrulars manum, ef fibs qued fecit tribuere, Grzegorz S. Ofcnlatur manum , qui laudat quod 
in Lev. 3. fotit.  Całować reke (woig ultámi (wemi, iek (woiey reki dźieła, {woiey chwalebnośći 
pszyczytźć, záchwalač prace reku f5voich> wynofić fławić dźielność reku (woich. A ta 
iet wedle loba: Zxigmtas maxima, (zkárádna nieprawość, y prawdźiwe bałwochwalltwa, | 
przcčisť Bogu naywyszszemu: Negatio contra Deum altiffimum , że kto w chwalebných 
dźiełach ná Bogś lukcels sktáda, śle chluby fwoiey z tego fzuka. O ípráwiedluvým po € 
wszechnie [eremiasz przyrzekał: Levavit fe fupra fe. ponet in pulvere os fuum Ambroży S. Das 
bi ad fępaliuram os (uum, Podnioft fig chwalebnie y wyniofł fam nád ficbie pt 


philip. 4. 


r. Reg. 18. 


Thren. 3. 
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położy ufa fwoie wprochu, zágraebie uftá (woie, położy uftá wprochu, áby ich nie 
otwierał ná fławienie chwalebnośći (woicy, že fie ták wysoko dobremi dźiełami wyniofi, 
levavit fe fupra fe. Bo kto uftá w prochu położy „otwierać ich nie może. boby fie pro; 
chem nápeľnity , położyć tedy uftá w prochu » ieft chcieć milczeć » á przeto doćiekł 
Ambroży S. tey intencyi: Dabit ad fepulturem os fuum. W tak známienitty chwalebnośći, 
uftá (woie pogrzebie, kamieniem, iákoby grobowym prz; wali, zamknie, śby (ie ná ehlu: 
bne y-chefpliwe záchwalanie otworzyć nie mogły Do tey śćifłośći milczenia w dobrey 
uczynnosči » džielným dokumentem nas nápomina Auguftyn S. Magis cogitare debetis, Augfer.3y 

y I 
quid vobis deft? quam quid uaft? Quod babes cave perdas! quod non kabes fupplsca, KE de verbis 
habeas, In quantis fis minor > tbi cogitandum: non in quantısimajor, Abyś Ge áni lam wfo pom. 
bie chlubił, śni chełpił przed innemi, otym myśl ráczey, czegoć nie doftále? wczytm 
ułomny ufterkasz! nie otym co złaska Boża dobrego, ,wlobie znayduiesz! maszli 
co dobrego? chowayže do Boga na zśpłare, á nie gub, nie trać ták tánio > Zá prożną 
chlube. Nie tnasz rák miele ieszcze cnor chwalebnych ? fupplikuyže raczey pokornie 
Bocu, 4byś zdáski y daru iego nabył y misł, W žyčiu zaś fwoim ten proceder zachoway, 
abyś © tym rozmyflat y ná to oczy obrácał, w czym fie widzisz ubliżonym y nie doftatnim, 
á nie ná to ; w czym ie zdasz chwalebnym ,y.doftoynym : Podobna ieft inftrukcya , 
S. Piotra Damiani: Zmitare 1n pavone diverfitati exemplum , videt in pedibus ruflicum ali PettDami: 
guid, ignorat m cauda ~ 411d. 6um mirabilem reddat, ln promptu habet unde fe habeat humi mianilib,z 
litate deprimere 3 poh tergum gerit , unae valeat „ pra czteris avibus fuperbire. Nafladuy PAR 
prawi, przyrodzeniarożnośći w päz/iu : Nogi ma w oczach zawsze grubiańskie y fzpe: 
ine , ná ktore pogladśigc , má fie z czego pokorzyć , y unižáč. W tyle nośi pftroćiny 
ogona ; ktorym he dźiwowść może, w tym wyróżać Pawia zbazvienná: przed oczy nálze, 
przed wmege kłaść y brać na rozmyślanie ułomnośći, krewkośći nálze , y przyrodzone 
J uczynkowe ; ktore nam podłe onas mniemanie pokorne zdanie wbudzać powinny, wtył 
zarzucać chwalebnośći , ktore nas do prożney chluby » na utrace zafľúgi pobudźić mogą? 
Deformes oblita pedes. Ta iek wszelkicy w ludźiach dumnośći , chlubnośći , okkazya y 
podniera , nie pamieć ná (woie ułomności, obrócenie oka y myli, na chwalebnośći. 
Przećiw tey wadze tak upomina Chryzoftom Świety. Facifs aliquid boni, illud preme © Ž 
occulta „ ut Dosrnus tuus euniget, Mali aliquid perpetrafii ; fac ut illius verorderís, utDo: AU : 
minus tuus illud oblevione deleat.  Nayzbawiennieysza to rada ! Uczyniłeś co chwślebne. "137 304 
go, zbewiennego ? milczże otym ! tay ! ukryway , isko naypilnicy , 4 Bog płatca , do- 
brey dzielnośći  ogłośi to światu » y niebu całemu, nafadzie fwoim. Tunc lans erit uni. 
ouigy a Deo, Tam na ten czas, bedžie prawń , á nieśmiertelna każdemu dobremu 
zá swiete (prawy chwała y poćiecha. | Zrobites zaś co złego | pomni że ty ojtym 
zawsze; záwaruy Boże , zapomnieć własney ułomnośśi. Fomniey o upadkach krewko; 

ści rwoicy , by Bog o nich nie pomnieć raczył, y zgładził ie z miłośćizy litośći, 
Dokazałeś dzieła chwálebnego , oddźyże Boskiey pámiečl , ná Zapláte żywota 
wiecznego. Tym fie teraz kontentuy : że fie w Niebie przed Bogiem , y 
Świetemi , prac rak popifowść , zalzczychć y ćiefzyć , bedžiesz, 
Nietrač żeodtąd dlaprożney chluby, pracom y džielomtwoim 
odpłáty wieczney chwały Amen, 
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Tetigit lingvam ejus, © fufpiciens m Celum , ingemuit & ait; 
Epbpbetba quod efl, adaperire! © folutumefvincúlum lingve 
ejus , © loquebatur ređe. Marci [7. 
Ten nayrożumniey, nayzbawienniey z ięzykiemfię obchodźi, 
5 j 
kto go w nayściśleyfzym rygorze trzyma. 
lezrachowane , o koło niemocy , chorob , J kále&w ludzkich , cuda ; nies 
policzone , ludzkiemu narodowi , Zbówićiela Dobroczynnośći : iako.po; 
chodźiły z nieograniczoney naymiłośćiwszego (ercá jego, ku ludźiom mito. 
Śći , tak żadnego w świadczeniu fwoim , žálu naymnieyszsego , Oporu, opo. 
iu epożnienią , nieznály. Nader miłośćiwie , ochotnie , z pofpiechem , y 
westlem , wazechmocnie, cudotworka litość y miłość IEzusowa ; wszytkie niedołe; 
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nwá, kśleftwa , niemocy, jednym fłowem, álbo naymnieyszym , chorych dotchnieniemý 
leczyła ; gnotguot tangebant eums [alvi fiebant. Kiedy lednak niemego uzdrowić , skre: 
powśnego niemoca iezyká wiezy potargáč przyszło , IEZUS » lerdecznym žalem weftnał 
w Niebo weyzrzał, fteknat ; á rzetelniey Humaczać , ieknał ; gemnít : y dopiero roská« 
zał adągarire , otworzčie fig uftá niemego ! y wnet rozwigzóły (ie wiezy iezyka iego; y 
mowił dobrze , ytym pefiepkiem chčiáť wyrażić , y pokśżAć , Zbárvičiel, jáke 
iezyk mowny > ludziom szkodliwy ! iśko čieszka rzecz, y rzadka iszykowł 
ludzkiemu , dobrze , prawie mowić; 4 chyb w ten czas dobrze mowi, kiedy mu džlel. 
ma łaska IEzusa , uft4 otworzy > ddaparire : loguebatur ‘refte, Lepiey daleko, y befpie: 
ezňiey » iezýkowi,byč skrspowánym, å do wielomownośći (ignie porywać. Za doskoná« 
łego nader meża fadźił y opowiedział Apoftoł lakob Swiety ; $i quis im verbo non effen, 
dit? bie perfečlus ef Vir. Mowić , á nie ulterknač fie * meża , náder ieft doskonśłego, 
Po długich y ftrasznych , ná iezyk inwektywach , opowiedźiśwszy , iako go dzielnicy 
chełznóć , niželi naybyftrzeysze beftye, potrzeba; iako modicum membrum, magna exaltatz 
móły członek á wiele złego robi ? jáko ieft miftrzem wízelkiey nieprawości , iako ief 
zapálem 4 podnierś , y ogniem zpiekta wszelkiey złośći , zmáza całego čiáta : iako nád 
wszytkie dźikie $wiára beftye nád prawo drapieżne , nád weže y gádžiny , jádowitszyy 
y zuchwálszy, od nikogož nieuskromiony. Konkluduie o nim + /nąuietum malum > ples 
ma veneno , morufera :  lezyk iek to złe niespokoyne , napełniony ládem śmiertelnym. 
Z ych Iśkobś Swietego wyrokow wyrożumieć mámy ; ziákicy miary takowym oporem, 
"żalem , Ćieszkośćia (ercá twego , Zbawiciel igzyk niemiy leczył ? to iet żeby mu de 
tak złych y niefzcześliwych skurkow , (wobody nie otworzył ; Ingemuit, ©* dixit Eph. 
beta : Nám ztad oczywiftá , náyzbáwiennieyszá náuka * iáko » igzyk nász, krotko trzy 
móć , śćifle wiežič ; 4 zwielkim tylko oporem , Zdozorng miarą y firażą , do mowiles 
niś otwierść mamy abyśmy dobrze mowić mogli 3 Solutnm vinculuné ejns , ©” loquebaą 
tur ređe. lezyk nász , ledwie zpod nayśćiśleyszey klauzury , zpod naypilnieyszey ttraży, 
dobzze mowić może. Ten zatym nójrozumniey , nayzbawienniey , z iezykiem fie ob: 
chodźi , ktory go w nfyśćiśleyszy ryžie trzyma. Ad M.D.G,Cześćy Honor Niepokalanie 
Poczetey PANNY, y Przedziwney B O G A MATKI. , 
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Bawlenna y polityczną baczność „mądrość w śćiiłośći , wnáydozornieyszey frażyjieży 
ka Medzec Pańskiey zapowiedział > 7 lingva enim [apientia dignofcitur ; fenfu" 
to fcientia in dodyina m verbo femati: Z wzyka mądrość fie rozeznáje ; á zmo“ 

wy rozumnego » umieietność , pržezor y náuka dáje (ie poznawać. Tenże fens, to zdá“ 
nie Sślornona w przypowieśćiśch , co y Ecelefiáftyká Pańskiego ; Qui msoderatur [ermone" 
Juos, dofus © prudens » ©“ pretiofi (piritus » vir erudwus : Hebráyska werlya dodśie ? 
Continet fermones [nos : Ten ktory w mierze śćifiey , trzyma ffowá , y mowe [wole , a 
uczonym » roftropnym , drogiego ducha meżem fie dowodźi » albowiem ukráca iezyk i 
y w mietze báczney utrzymuie. Tenże zápowiádá; Sermo oportumus. Mowa tá 4 7 
lepzsa, ktora wczesną y mierná. Zátym wyrokiem Ecelefiáflyká „Homer e gloria A 
fermone fenfati , lingva vero imprudentu: , fubuerfie phus: Cześć fľawa , chwalá roftro. 
pnege , w mowie iego ; iezyk , dako fzczebietliwy , nierozumnego wydśie , ták y ruy. 
nuie , y gubi. Upomina zátym każdego » tenże Ecclefiaftyk ; Sint panci fermones mi 


Ecc. 4 


prov. 17 


prov. 3 
Ec! 5 


Ecd. 6. 


pítwá nie bedźie. Tymże fensem , w przypowiesčiách (woich » nám nauke dáje Salomon; 
Homo [enfatus tacebit ufq; ad tempus , imprudens non fervabit tempus Człowiek CLA 
roftropny , milczeć bedžie, y czekać  czńsu nóleżytego do mowieniá leja 
nego » śle nierozumny nie czeká azásu » bo nie umie trzymác w fraży y w mierze lezyka 
(wego. Miará y mierność mowy » nietylko zbawieniu powinna » śle y rozumowi zdto. 
wemu przyzwoita , zbawienie wspomagś ; rofiropność y rozum dobry dekláruie, Ták 
náwet Pogáňski Medrzec Seneka zópisał >+- Quemadmodum [apienti viro , incefus mode. 
rator conventt, sta oratio préjfa non cudax : Mądremu meżowi, krok mierny, pofte- 
powanie poważne náležy , biegáć lekkomyślnie » pewna ochyda ; taksy mowá mądrega 
má być mierna , firzemiežliwá , nie śmiała » śni zachwśła, y bespieczna ? skromność 
y pomiarkowśnie iezyká , pewny zaszczyt mądrego. Zdánie wielkiego Grzegorza, nás 
w tym upewnia; Tile feit refte dicere » qui novit ©" ordinate tacere? Ten ieden umie 
prawie , rozumaie mowić , ktory umle porzadnie, czásu (wego milczeć, Dočiekt tey 
_ práwdy , przyrodzonym rozumem Plutarchus; Magna fapientia, tempeftivum filentium 3 
plutar. in € omni fermone prziłantius, Wielki rozum ! wielka mądrość umieć zv cześnie milczeć; 
Opafculis áto milczenie , nád wszytkie mownośći , rozum deklaruje , y zalzczych Goáčiniec ie 

dymy © 


prov. 10 


Sen.pp.40 


S. Greg. 
lib. mor. 


in tumltis fermonibus invenitur Staltitia , Mow , iako naymniey wielomowność bez głu: ' 
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| dyny do mowy práwey » w cześne , uwážne , wprzod tnileženie. Ták uważał Chryzo: 
| log Swiety , že Zachśryśsz , Odiec Jana Swietego „ Krzóiciela , około roku wprzod mil: 
czał zániemiony ; Elzbieta Mátká > w utśieniu y milczeniu „ lześć miesiecy zoltásváta e 
niżeli jana Swietego , głos przyszły JEzusow , porodźić miała. Konkluduie potym , | 
| Chryzolog Swiey ; ©! quanto filentie vox nafcitur ! o ! quantataciturmtate , tuba facu CHIRIo 
lis inclamatura generatur : Głos wołśiącego ná pufzczy , Janá , wielkim y długim mik" 4 
czeniem rodźi ie. Bo wprzod dobrze y śćifle miiczeć trzebá. toż dobrze mowić (ie mo 
że Mowá ludzka , iako muzyka, zpartesow , z klawiszow, z pauza milczenia, rozu — 
mnie ie fprawuie. Prawa Regule ná iezyk nász , zápilať Hieronim Swiety ; Verbis fit Hir fuper 
jváum , ©: hatera , © menfura., Ná iezyk nász ? trzech prawideł potrzeba s járzmá , e 
żeby nie brykat ; wági., żeby uważnie ; miáry zeby miernie., pomiarkowánie mount. 
Mowi daley + Si gravnas in fenu? in fermone} pondus sin verbis modus 1 Sens 
mowy nasžty » ma być poważuy ; mowé , iáko z pod wagi , uważna ; flowa krotkie , Cant. 4 
pod miarą. . larzmo naprzod ná iezyk » Hieronim Swiety opiluie ) bo iako jarzmo, by 
dleta (przega , wiąże z oba śby wprolt , miernie , wedle potrzeby, y wodzy kieruigce: 
go chodziły ; tak zdrowy rozum ma mowić zwiezło, zdobtym wigzaniem , žeby lie le. 
dno drugiego trzymało , 4 žeby nád potrzebe , nad wodze rozumu , y baczeniá zdro. 
wego , fłowa fie zuf nie wyrywały. W tey exprellyi podobienftwazachwalał Oblubie- 
niec Niebieski , dusze nábožná + Sicut wita coccinea, labia tua: Jako bienda, whe. 
ga purpurowa , ufta twoje. Uta prazvey nabożnice , duszy» jako bienda x isko wie: 
ge; bo jako whega wiaża ; tak ufta krepuią iezyk , áby fie do mownośći niewyrywał. 
Dle tego Bernard Swiety , Każdego upomina ; Alliga fermonem tuum ; fit veššriíttor 3 Bern.tradż 
Krepuy iezyk , wiaż mocno » trzymay ná wodzy » flowa twoie 1 4 mowa twois niech deord. vits 
twola bedźie zwiezła : uzymay fie w mowieniu , iako nayśćisiey á mow, láko być może 
mayuważnicy , naymniey. Swiety Wincenty Fererski , tak sódle nam iezyk wiszáč ka: 
że , jáko nayskepsi, worek ze złotem bogatym, ktorzy fie to długo w przod namyślała ; 
waża, niżeli go na dźtek iaki otworzyć, rak my, iezyk kaepować wargami, iako wite- 
ga ieka byteż do krwawego , iako Purpura » umartwienia , wigzać, utrzymowść mámy! 
á depieio » kiedy uśilna , właśćiwa porizeba wyčigga £ iezyk do mowienia rozwiezowść 
winniśmy ; Sicut vitta coccinea, lobia zna, Eccieliaítyk zaś t śńskicy, wigzać chetznáč 
| dezyk nász , iako byfira szkápe wgdžidlami z musztukiem śćiskać każe ; Verbis tuis fa Ecd.28 
| cito flateram . © ori tuo frenos reśłes. Spraw fobie wedzidła na ufta twoie , chełznay 
| iako szkape byfirg , muszrukiem wfirzymuy , 4 cugle iśko naykrocey trzymay twemu 
|  idezykowi, ábyč nie brykał nie pierszchał, W ren iens y IF falmifia modlił fig do Pana 
i Boga: [m camo C freno , maxillas eoram confiringes Boże moy! iako nayfilnieyszym 
| muszrukienr , iako nayść fleyfzym wedźidłem, ufa ich pochełznay , skrepuý , y utrzy« 
mily : sby fie na mowienia niefluszne porywać nie mogli. Jakoż Thcofrafta , ftarego 
Filozofa zdanie było : Fotius Fidendutz equo effreni guam linguæ „ Wigcey , belpieczniey 
powierzyć poufać możesz koniowi» od cugh y wedzidła wolnemu , niżeli twemu wła« 
(nemu iezykowi. Z tey miary , Chatyllus Spartáúczyk pytany, czemuby w Lacedemo« 
nyi , tek mało wedźideł prawa ná ludźi * odpowiedżiał : Logquentibus panca , leges paga 
cz fuficinnt : Lacedemoňczykom , w mowie skapým , miernym nie wiele mowigcym, 
nie wiele wedzideł od prawá potrzeba : Sami Lacedemończykowie umicig iezyk {woy 
trzymać ná wodzy : nie trzeba aby ich , prawa liczne , wielorakiemiwedźidłamiściska. 
ły. Drugi zapis Hieronima Swietego , firony magi y (záli ná fioma , Roluie fie do wy. 
roku Medrca Bożego , wyżey wspomnianego : Verbis twis facito fiateram : Náftoway a 
mowy twoie , (praw wage , fzalki, ktotemi , flowa ważyć w przed masz, niżeli ie do 
uszu podawść. Stosuje hie ru przyfłowie pospolite 1 /erób ut nummis : Słow rak rozu 
mnie zażywać » iśko złotcy drogiey monety , ktorą w przod na fzalki bierzemy , wáj 
żemy , dopiero na zażywanie przyimuiemy. Verbis facito lateram. Zbawienne bacze: 
nie ! mądry rozum ma mieć wage, (zálki ná fiowa , wprzod dobrze ma ważyć, iakie 
ftowo , isko rozumne , przyfioyne , poważne ma wymowić? Tak zapowiada Eccle- 
zyatyk : Lancem „ ©*fateram fac lingua inz, niżey , Labia imprudentium , fulta nar. Eee]. 29 
rabunt ; verba autom prudentum , flatera ponderabuniur : Szalki y ważki fpraw ná fłowa cel, ag 
tWOIE , igzykowi : żbyś uważnie , pod wagą mowił. Albowiem ulta nierozumne , nie 
uważne , głupie , wiele gadaig ffowa žás roftropnych , w przod ida ná wage rozúmney 
uwagi, dopieroż z pod wagi, z uft wychodzą : Verba antem prudentinm , Ratera pondes 
rabunsur : Allegoryi tey, © ważeniu , fens ten jeft , śbyśmy miernie , zbrakiem fłow 
mowili : jáko Auguftya Swiety upominał : Sicut eligis , quo vescaris, ita elíge, quod 
daguaris ; lako brakuiesz , co masz do (maku » y dobrego ftrawienia , ku zdrowiu pos 
Żywać , tak brakuy fiowa , ktore masz f baczeniu , ku przyłoynośći» ytweg 
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mu zbásoleniu wymowić. „ Ambrozy Swiety ufta násze, iáko skarbnice trvymác káže pod 
klauzura abyśmy płochemi , wiełomownośći ftowami, skarbu duszy naszey , y ľumnie« 
nia, tudzież też y przyftoyney reputścyi nienśdwereżyli. Sokrates zaś flawny Filozow , 
każe mowe násze , tak wiernie trzymać „ ike drogi depozyt, y bardźiey , niżeli depo: 
gyt wielkich pieniedzy ;  Sermonem depofitum > fidelius fervandum , quam pecuniśruma 3 
Słowo y mowność jako drogie złożenie pod záporámi , pod zámkami > pod kluczami,, 
śćifle chować trzeba , dopiero ufta otwierać , kiedy (práviedlisvá potrzeba [gdži. / Go 
famo podobnym dokumentem , y tymże fensem ., 
fatus , quafi farcina in via , Jezyk y mowa nierozumnego „ iako worek na drodze apu. 
fzczony , álbo położony , kte tig tylko nátráfi , worek podnośi , maca, ieżeli co w nim 
iek, wytrząsą „ zapewne w nim nic mie otrzyma lie» ani zachowá Takowy iezyk , 
takowe ufta nierozumnego , nic nie zatrzymśig , a każdy łatwo, ten worek wyttząsnie 
y dowie fie od wielomownego » co tylko miał w (obie zachowanego ?  Narrato fatus 
quafi farcima in wia, Ten fens właśnie , innym dokumentem wyraża tenże Medrzec tam: 
że: Cor fatuorum , in oretpforu £ lingua fapientum » in corde ipforum : Serce nieba: 
cznych , nieroftropnych „ á iako Medrzec mowi, głupich , w uśćiech ich , y w iezyku 
bo co tylko , do ferca ich » myfl, affekt» porządny , ślbo nieporžadny poda , to zataz 
fzczebiechwym iezykiem wynurzą , wyplota: Cor fatnorum, in ore ipforum — Zapowie: 
dźiał Pán JEZUS : Deconie prodeunt mala cogitationes O*c, Ze zferca wychodzą złe my: 
fli , chéiwe , zázdrosne , pyszne , lubieżne , ntenawisne , y tym podobne : wychodzą z 
ferca , zaboyfiwa , krádžiežy , cudzołofwa , lubieżnośći + blażuieritwa, y wszytkie nie 
prawości.  Wszytkich tych » pełen iezyk , pełne ufta nierozumnego , w ktorych, ferce 
iego oladza fis: Cor fatnorum > in ore :pforum + A przez uta, wszytkie złośći , wne: 
trznych , ferdecznych twoich paliyi wyrzuca. Co famo , tenże Ecclezyaftyk „ innym po: 
dobieńftwem opiluie; | Pracordia , fatui , quafi rota carri + W/ngttznośći , pierśl , ferce 
ničrozumnego , iáko kołowrot, :iako koło u katy » ktora błota + ćieżaty z miálta wywo. 
ża ; ultawicznie (ie obraca» 4 úprzykrzenie skrzypi, turkocze po kamieniach.  lezyk 
u nierozumnego , y lerce iego w iezyku, zhałałem , wrzeskiem, uszy przeraża, 4iezyk 
lako ná kołowroćie , zawsze w obroćie wielomownosči. Tož famo tenże innym podo: 
bleńfimwem wyražá ; A facie werbi , fatuus perturit tanquam gemitus partus infantis. 
Głupieć , nierozumny tak mowi , 14ko brzemienna todźi , z wrzaskiem + y lamencuig: 
cemi głofaimi : lowa nierozumnego , iśko ieczenie » płakanie niemowlećia , dopiero na: 
rodzonego , nienkoione , nie utrzymane , rozumu nie maiące, ziedyney paflyi niečierpli: 
wości, pochodzące. Tenże fens, innym podobicňfizvem „ Sałomonudaie ; Cor fatus 
orum , ebulls fultitiam * Serce nierozuinnego , dako ukrop w górńcw u ognia zewizą: 
ly > klekoce » pieni fie» zgarnca wybiega > 4 całe utrzymać fie nie może. Takowe 
ferce > y wszytkie ferca ,śfekta, checi, sktomnośći unierozumnego wra zawsze, kle. 
koca w'uśćiech , y za wargami urrzymác fie nie mogę , wielomownośćią » á ieszcze 
wizaśkiwą z uft wybiegają. Przećiwnie temu trzyma fie iezyk roftropnego,y gleboko 
pod ferecm ofadza , wedle w spomnionego textu Ecclefiaftyka : Zuizgve'[aptenium in corde 
ipforum :  Iezyk madrych » w fercu ich. Bo co nramy nayfzacownieyszego , naymil. 
szego 4 zachować nie naruszenie chcemy. to fakoby w lerce, pod fercem składamy , y 
kiedy chcemy , oftateczng hoyność , ku przyiaćielowi wyrażić? to mowiemy; chocbym 
to miał pod (ercem , tobym dobył dla čiebie. Mamy to za rzecz naywiekszey trudnos 
śći, ku dobywaniu» y udźielaniu» co akoby pod fercem fie składa. Tak trudno do 
mowienia , iezyk madrych udaie fie , bo fie pod fercem składa > y w fercu; á iakoby 
z pod ferca , znómienitszą trudnością zbywa fig» kiedy mowić przychodži zo Lingva 
fepientum , in córde ipforum: Trzeći zapis na iezyk» Hieronima Swietego $ ieft miara A 
Verbis juguma , © hatera , © menfura *  Naylepsza mowa» kiedy ze wszytkich miar 
pomiarkcwana. Zapis ten , miary, w iezyku powinney , roznemi fig podobieńfwy 
Pifma Świetego» y Doktorow , wywodzi.  Naypierwszy , miary zapis» ná iezyk, od 
Pawła Swistego , iet podobieńftwem (oli; Serma wefer femper in Gratia , [ale fit con: 
ditus , ut fciatis , quomodo operteat vos unśczique rejpondere : Mowa WASZA, W łafce Boj 
żey , piechay fie tola przyprawuie ? śbyśćie wiedžieli,jako komu ? á iako wiele mowić 
maćie? Potrawa bez loli, (maku nie ma» ale, tiako naymiernley , w fama potrzebe 
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fmaku, {oli do pokarmu, dawać należy: przefolisz ! zanic potrawa , by zfiebie nayle« . 


psza. Ták mowa nasza , iako (olą przyprawowóć fie má , miśra potrzeby , fłusznośći, 

Dla tegoć ceremonia Kośćioła Swigtego , w ulta niemowlęce , przy Kržčie Swigtým: fol 

kładźie ; áby napotym wiedźiały , dáko miernie mowić » wedle potrźeby , maia ; táka 

miarą, iako o!zczgdna miara foli do (máku pokarmu , dawść fie zwykła. Doktory 

Nauczyčicle Kościoła Swietego > fam Pan JEZUS , [ol4 nazwał dla Nr ný 
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` fiout gladius. | Procedebat de ore > gladius acutus : 
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drośći, T4ć to lol, to ieft madrość, rofitropneść, ma przyprawowác mosvieniá násze, 
Sermo vefer , [ale fit conditus: Miare te , famym przyrodzeniem“, y złożenie zmyflow 
w ćiele ludzkim , Pan BOG ludžiom pokazał. Dwie uszy,, dwoie oczy » dwie nogi , 
Pan Bog dał ciału ludzkiemu; á jedne tylko ufa, iedeniezyk. W czym dał znać, ze 
ludźie , wiecey fłuchać , widzieć , chodźć , czynić moga, niżeli mowič maig. Nadto 
człowiek , nayofi ateczniey do zmyfłu mowienia » przychodzi : widźi zaraz , skoro he 


< rodi, flyszy » (maku używa w pokarmie ; rekami nógami władnie ; śle do mowienła , 


dopiero w lat kilka , przychodźi : áby y dálszemi laty wiedžiat ; iako zewszytkich zmy: 
flow y Giłyćiała swego iako naymnieyiako naymlierniey užýwac maiezyka Nadto dał Bogie: 
zykowi ludzkiemu dwa niby muty , y wały , na klauzute fpolobną , zeby y wargi , śby 
dwoiftym opafaniem , niby murem y wałem, śćisley fie zamykać mogł, y utrzymowá6 
w mierze naležytey. Nie chćiźł , Eog, cale zamutowác iezyka » naszego ; áby nigdy 
mic nie mowił, ale takiemi murami y wałami , zebami y wargami opásať jezyk , aby 
fie mogł , zamykść przed wielomownym (zczebietaniem , y otwierać ná mowienie fpra- 
wiedliwe , potrzebne, W tey exprefiyi , miary iezyka , mowił Ambioży $wiety ; przy- 
wedzac kołataigcego do drzwi oblubienicy , duszy nabożney , Oblubieńca BOGA ; 


Quoniam fponfus , claufam vult (ponsam. , duns pulfat : Fanna nohia, os nofirum ef : Ambr. 1. 4.00 
€riflo prope modum foli, debet aperiri , nec aperiatur , denec pulfaverit verbum + BOG Virg, 


dusz naszych Oblubieniec , kołaraiący do duszy nabożney , znać daie; że tego chce, 
aby ta trzymała fie w klauzurze. Wrota drzwi nasze, fa ufta nasze, 4 te famemu Chry: 
ftufowi otwierać fie maig: y to czekać , až Ghryftus , do tych drzwi , rozumng uwa] 
ga czafu y potrzeby » zakołace. Słowem w ten czas, y tyle mowić, kiedy y iak wiele 
zdrowy rozum mowić każe ; y rzecz, potrzebna wyćiąga. Stawił fiz ftarzec Puftelnik , 
z kila młodsi, ná wizyte Swietego Antoniego Opata : ten ipyrał coby zacz byli, mło: 
dži owi Puftelnicy > odpowiedźiał fiarzec ; Abba | boni quidem funt ; [ed babitatia eo: 
runs , nom habet januam, quicunque vult , intrat flabulum , em folvie ajinum, ;  Oycze 1 
©pačie ! čl młodźi, dobrzyć (g oni, śle mieszkanie ich , nie m£ drzwi; y zamkniecia s 
kto chce, do ftayni wchodzi ‚J ofla rozwiezuie , to ieft ufta ich, otwarte zawsze, lada 
płochość , lekkomyflnosé , rozrywka w chodí : y ofla to ieft iezyk, do wielomownośći 


tospuszcza. W tenże fens, Laurentius Juftinianus napisał : Lizęwaefl janua; per guam Latest Jaftin 


diabolus ingreditur : Ufta jezyk , fa drzwiami do dusze ; ktore kiedy otworem fłoig , 
czart , niemi do duszy w chodzi , J dzieła (żvcie fprawuie ; á nad duszą dokazuie. Nay: 
abawiennieysza , zatym ráda , nad temi drzwiami „nad utami naszemi , te miare doo: 
twierania ut naszych , zapifać ; ktorą nieiaki Puľtelnik zamykaiąc (ie w komorze puftel. 
niczcy nád drzwiami napilał ? Niecejfitas , utilitas» charitaj > Ze drzwiczek komorkł 
fwoiey , nie miał otworzyć : y žeby J my, drzwi iezykowi naszemu , to ie, uk y 
warg naszych » do mowienia nie otwierali; tylko z pożytku» z potrzeby, z miłośći Bega, 
y bliźniego. Plalmifta Pański , nie tylko klanzure drzwiom iezyka , zapifał śle y warte 
dźć życzył ; Quis det cuflodiam ori meo? A kto mi da fireż, warte , fzylwach , utom 
moim , áby iezykowi memu , bez potrzeby wypadść na rozmowy» nie do. 
pofzczał:, śby niedozwalała mowić , tylko co bacznego, rozumnego, przyfloynego: iako 
u drzwi Pańskich warta zafadzoná, nie pulzcza do pokoiu Páňskiego , tylko , za opo: 
wiedzą , Pan puśćić każe. Medrzeć Pański , nie tylko warty nad jezykiem , do drzwi 
uft (woich , pragnął , «le y nad to y pieczeći ; śby żaden importun , izko zapieczeto 


wanego , iżzyka , do mowy, niepotrzebney , tentowóć fie nieważył ; Quis dabit osi Fea 20: 


seo cnibodiam, © fuper lobia mea , Bgnaculums certum, ut non cadans ab ipfis ı O gdy. 
by, procz warty , ieszcze kto dodał, ná ufta moie , pieczęći ? aby wieloimowność isko 
do upadku mie nie przywiodľa. Procz reprežentowanych cxpreflyi ná miare iczykowi : 
zgodną, y piekną zápilnje Medrzec; kiedy ufta duszy nabożney, do gron winnych, ftosule; 
Erans labia tua. ficut botri vinez 1 URÁ twoie , niech bedą ; 
foku z fiebie nie puszczą , nie otworzg fie > chybá prala śćśnione. Tak ufa fprawie- 
dliwe , chyba potrzeba , fiasznośćią przymuszone , do mowienia (ie orwicrála ; Gut. 
tur tuums , ficut vinum optimuns , dignuns d-leéto meo ad potandum: Gardło twoie, flowa 
twoie jako naymnieyszym wymiarem formuigce , Raie lie jako wino nóylepsze , godne 
fmaku Boskiego, Wina naylepszego , nie złopamy > nie lelem w fiebie s idko w beczkę, 
śle fmakowaniem , z gufiem , miernie zażywać potrzeba : tak pobożne ulta nie wyle. 
paia (ie Iusztykiem > śle baczną miara, rozumná uwaga, y ltála (ie do (maku Bożego. 
deszcze miara ná iszyk , wyraża fie w pifnie » podobieńftwem miecza ; Lingva eorum, 

i lezyk, czefto mieczem zowie (ie: co 
y przyfłowie Pospolite wyraża. Bardžiey boli od iezyka » niżeli od miecza. Szalonego 
to ieft » z mieczem dobytym biegać , (zermowść nie uważnie, lekkomyślnie. Mieczowi 
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należy ; w pochwach fie chowść á nie dobywác ; chyba žpotrzeby , lakó rozumnichyx 
nig; tak ziezyka , zuít nie wywierać , tylko miarą , z uwaga» z fľuszney omak Ň 
Madtze zganiť Diogenes, wielomownemu młokofowi , przy wielkiey urodźie twarzy i > 
go , płochość y wszeteczne w mowie befpieczeńftwo : An mon pudet * deaurea sA 18 


ufta urodźiwe > idko złote pochwy , á znich mieczyka ołownego , ná fzpetne dysku fa 
dobywasz, Tak wielą expteflyami wywiodła fie miernosť iezyka , Chiześcianinowi 

każdemu tozumnemu powinna, abyśmy przenikneli gruntowniey, nieuchronna potrzęl p 
powinność oblig pomiarkowanego mowienia, Sprawiedliwie opifał jezyk nász, Grzego rz 
Swiety , z Nazyanzu , Nobile lingva , malum 5 fi fars in tempore nefes, Nobile [iný va 
bonum fi fari in tempore novit : Wielkie złe , iezyk izczebietliwy , bez firaży, bez m ias 
ty. Wielkie dobro > iezyk úftrzemiezliwy , pomiárkowáný czasem , potrzebą, uwa zd 
Zkad Apollonius (pytany > ktorzyby zludzi, byli naylepsi* odpowiedział : Qui miri 


mone brevi(fimi :  Ktorzy nayktocity , naytweźniey mowią. Taksadził oiezyku, wield. 


ki Afceta Dtcxeli; Żingoa , mhil medium , ant grande bonum , aut grande malum: | ed 
zyk ludzki , albo nader wielce zły» kiedy wielomowny : 4lbó wiece dobry , kiedy tie 
rozumem , fłusznośćią miarkuie. Wiec konkluduie prawde, dwoiakirń dokumentem + 
pierwszym Swietego Bonawentury; Turpe eft valde,quoń lingua canis, fit medicinalis, fańut 
vulnus > gnod tingit : Et komin rationalis» lingva [it mortalis, inficiens gnod dicit; 3 


Wielka , ludziom rożumnym frornota y háňbá » iezyk ptochy , [zczebietliwy: álbowietia 


iezyk nierozumney befiyi , psa , ieft lekarski, razy , svizody liżąc , goi: á iezyk czło i 


wieka > zrożumem ftworzonego: kiedy fzczebietliwy , śmiertelny „ iadowity; raži , zá: 
bitá ávielomownego wiele gizechami , zábiia bliżnich ná fľáwie > ná repuracyi , ná ha i 
norze , zabiła czeko y na duszy , kiedy ich gorszy , y do grzechu przywodži.. Koň+ 
kluduie drugim , oraz oftatnim , Z Gktyzeltoma Świetego dokumentem i Qua igitur nin 


dis venid dabitur ? imo vero, qua [upplicia non pondewas quando lingvane noliram , quia í 


Dominicam carnem degufłauimis , diaboli fponte lingnam eficiamus, Pożyczył byt niekie:+ 
dy, Janowi Papieżowi ná droge Konftantynopolska , izlachčič jeden, konia atcy(pokoý + 
nego s arcy lekko noszącego , ná ktorym , żoną iego ieždžáta : odptawiwszy droga s 
Papież Swiety oddał konia owego , ták dobrego fzlachčicowi : śle koń ten + że kiedyś 
Papieża , Naywyszego Biskupa nońł , nigy fie wiecey , żonie (zlachcica owego dośieśić 
niedat , á kiedy tylko , ofieść go chćiała , ftawał fie nader byfirym , komośliwym, dži- 
kim , nieprzyttepnym : pokazúlac , że skoro raz , Namieśnika goskiego , ná fobie nofili, 
wipcey przypuśćić , y Cierpieć nie miał płći białogłowskiej , y nikogo innego » za iezel 
ch + á to dla godnośći , powagi Namieftnika gożego , ktorego not kiedyś, Z tey zniić 
albo podobnej okazji , śrgutnentował do Kśtolikew , Chtyzoftom Swiety , y pytał fie 
fluchácza fwego , coby za nśdźicie odpufzcżenia lzczebietliwośći , zwielomoltwa , itzzy, 
ká miec mogli? owszem, iakiegoby Katania Bodni odfprawiedlizzośći Boskiey czekali,/že n 
ten iezyk » ktorym Ciało Boże» brali y poźywaji, y Krew Boską pili , po Nayiswie% 
tszych Taietnnicach , námet nader pretko , złego ducha , nieprzyiačiela Boskiego ofat 
dzalij 4 iezyk (woy, Giałem Bożym y Krwią, Nayświetsza poświecony, uflachco; ` 
ny „, wnet diabelskim czynili: ofiadać , złym duchom pozwalali: y owszera 
przywołymali czattoftwa, aby iezyk ich ofiadło, a prawie zuft ich nle“ 
wychodziło, mieszkaiąc , panulác w uśćiech ich , y na ieżyku » 
przez niežrachowane grzechy iezyka : froga'ś nader froga, á | 
fprówiedliwa kažň Boža dybie y czuwa żrtey miaty , nafzcze; 
bietliwe , wielomowne iezyki, Baczmyź fie! kaymy 
fie, 4 pretko ! a fľarécznie ? á pilňo “ żebyśmy 
tak frogicy kaźni ufzii , Amen. 
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Na Niedziele dwunaftą po Swiątkach. 
Samaritanus autem quidam, iter faciens, wenit fecus eum, © 
videns cum, mifericordhA motus efl, fuper cum- Luce 10. 
ledyny tor do Niebá, trzymać (ie drogi prawa Bożego, á nie 
przyktádu zdrożnego. 


Ayszcześlisysza., bo naypewnieysza drogä do Niebá, iść iedynie zá prawem Bol 
žym; á nie zaždrôžnym od prawa, przykładem. Schžvalony od Madrośći Wčie: 
loneys Zbáwičielá nszego, baczny przezotny Sániárytan: że w podróży (wo: 
iey, der faciens: nie udał (ie zá ždróžným od prawa Bożego» Kapłan potym ý 
Lemwity ptzykładem: śle zá Boskim o miłofierdźiu nád bliźnim prawem. Leżał ná dro« 
dze» od zboycow mižetak odárty, zrániony, wołał ná przechodzących, otśtunek ý mie 
łofierdźie, Nadszedł wtym» y nátrafil fie Kapłan, widźiał dobrze žráňionego káleké 3 
śle bynaymniey fie do miłofietdźia nie wzrusžył, poszedł dáley minął, niemniey kto: 
kiem , láko powinným mitolietažiem mižeraka: Sacerdos gudam defsenaebat eadem Via s 
© viso illos prztersut, Szedł Kśpłan nielski» taż droga, ná ktorey leżał zraniony neš 
dzarz, widźiał dobrze mižetaka, y rany iegó, źle go mingł, Nadszedł potym y Lewita, 
y ten podobnie widźiał zranionego» fłyszał ieczenia lamentulącego, ale y ten nie użalił 
fie nád ztanionym kaleka: Similiter ©- Levita, cum efet fecus locum , © videret eu, pers 
tranfit, Lewita, ták niemitofietny » iáko y Kapłan» widział zranionego ná drodze leżżu 
Tego» nie ulicował (ie> przeszedł iakoby koło pniaká iakiego, cùm uideret eums pertrańi 
fiż. Nádszedi też y Samśtytan» śle nie fzedł torem złym, woczach (woich ftasionym > 
|. Kapłana áni Lewitý przykładem, śle droga przykazania o miłośći bliźniego, ktorym Boe 
| nakazał; Diliges proximum, ficut te ipfum, Kochać bedźiesz bliźniego, iako fam. fiebie, 
Obaczył zranionego miżeraka ná drodze; wžrúszyty fie záraž wnetrznośći iego, do miž 
łofierdzia: Videns eum» mifericordia morus est fuper eum? ulitował (ie nád ranným hiebd» 
| , takiem* Et appropians, alligavit vulnera ejus» infundens olenms © vinum, © imponens fuè 
per jumenum» duxit in Rabulum, © curam ejus egt. Zbližyž he y pośpiesżył do ranné: 
go, obmył winem rany, nálał oliwa» opatrzył, zawiązał, Nadto; ná bydle (woie wha: 
| dźił, do gośćińca (prozvadáit.. Wczaś choremu náal, y dalsze opátrženie y kuratele: 
| Protulit dxos denarios, €“ dedit fabulário (r ajit , caram illius habe, či“ qaodcunġ; fuperès 
Yogaveris, ego chn rediero» reddam tibi, Doby? nazaiutiz pieniedzy, dał gospodarkowi, 
nakazał ftarśnie, przyobiecał y przyrzekł zupełną nadgrode y żapłate opatrzenia. SchWás 
li zatym Pan Jezus» ták miłofierne nad bliźnim polirowanie, y tak dobroczynną bliźnie« 
go miłość» y podobną piśmiennemu Fatużowi nakazał: Vade, čs“ ta fac fimiliter. Go: 
dna pochwały lezusowey , Samatytana cnota» ktora nie uwiodła (ie y ńiemiłofietnych 
przed foba idacych, Kapłana y Lewity przykładem, śle fprawiedliwie droge prawa Boże. a 
go idac, miłofieenie fobie ż kaieká poftąpiłą. Tenći ieit tor, ten gośćiniec, prawey dla 
Nieba podrožy? droga przykazania y prášva Bożego, Nie mamy patrżać, ná zdrożne od 
prawa, innych (prźwy y przykłady» odftepuiące od przykazania Bożego» y nie to uważać ; 
ani ták Żyć iako inni žyig> iako fie fpiawtug» ale jako fig (piawcwać , iako żyć każe pra: 
wo Boże, rozum ždrowy. Nie maia nas, ztoru żbawiennego fprowadzać , by hayli: 
cznieysże innych przeftepítwa> wizerúnki: iedyncy prawa Bożego drogi trzymać fie mamy; 
śbyśmy z tey Śmiertelney podroży , wieczney w Niebie doftapili Oyczyzey. Dźifiay fe 
Sto fprawmy! jako łedyny tor do Nieba» trzymać fie drogi prawa Bożego» 4 nieprzy«“ 
dg innych zdrożnego. Ad M D, G, Cześć y Honor, Niepokalanie Poczetey 
anny, y Przedźiwney BOGA naszego MATKI : 


, | "A iel ludzka ktewkość? že y nayzakonnieysze zgromadzenia, nie beda bež iakich 

ułomność ludzkicy wszerunkow. Dopietož całe wiernych żgromadzenie, hie ma. 
die Ná złoczyncew , wiecey rożnie wyftepnych, ten ta, ow inną uło: 
niky prawa Bożego zdrožný, w oczach nam fiawa, ludzka zas krewkość, skłon: 
o ki % przjrodzenia> do złego: Senfus ©> cogirátie bumani cordis» ta malým proza funt; 
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ab adoleftentia Jua. Zmyfł y m i ; > 
ma do złego, od młodości tla MEJ od Bt s linpp RR sklon? 
do złego» tak widząc wyftepne zprawź innych pr kia dy g atol x 
mnienia, y fama u fiebie, y przed uel Akai baj ko: a OUR 
ow oto či! y rak wieľa! tak czynia, tak TAletwui [A ska ORA 
AA bica nie ludzka iakat.. jv folii oo HE dak 
złe innych poftepki, iako zá prawidł i moc i Br OE 
Senec. lib. da POZY Co uznał Rzymski sito ; at fa Paka 4 wedle nich , fobie 
vona VAA, militudinem, Pecudum more fegu WE g 9 fed. rabionene vivimus) fed ad fi< 
w ludzkich obyczaiach! že nie wedle prawa, y a bać ai JE e przyaaje 
winnych wizerunku, y ná podobieńftwo zdrugiemi. Nie t SA ale wedle widzianego 
nám iŚĆ trzeba, } powinniśmy» ale ta, ktora lubo obłedii jah R, ow 
„wytłumaczył iaśniey Hieronim Swiety: Facilis ef, mal pe Pay JE BB 
tem affequi nequeas, terte imiteris vitian: M R ludźiom u: : F UE PE 
naśladowania cudzey ufomnoséi, 4 lubo w kim widži wiel kef porywczość, da 
Ra Pl sn zá temi nie radá idžie ludzka krewkość že o an x 
"| v O . ? 
G P Brać ma, poftrzeže zdrożnego „odprawośći , co KS nat ed 
JA yia, á za přawidło fobie bierze, y rada fie cudzym wyftepkiem skład SZ 
s s a a żyig. R zá tey tak fzkodliżney wiał i ułomności. z śię 
y lie przykładami, flawne i i > 
Sandum eh, 410d pok FORUM fed Gad fa pr T niana; Non ta fpe: 
miafto 1 ale iednak nie tak fie rządźić należy , iego ot zod as, pa wa 
tym lie miarkować, co ñe w Rzymie ftało , bo y tam fłać fie mo 3 a oa RML KONE 
foremne wyftepki , śle to brać zá prawidło fpraw ! co fie dźiać Pan OTS linia sla: 
Ao KÓRE [ P p e dziać, 4 iako fie (prawow. po: 
Denna wać fie ttzeba , nie ułomnym przykładem, śle dobrym prawem. Madr 
OE *ugie prawo, wtymże luftyniana fłatućie, znayduie fie: Confyetudinis wiki s żuł, 
ale Arlónka ñon levis authoritas verime non ufa; adeo fit valitura , ut rationem a ; ja kanc 
confuctudo, 15 długi y pospolity, wielkiey iet powagi: ale nie tyley , 4b ca RASĄ SEP 
mowi, abo przećlw prawu dobremu. Wtenczas Iść za R W e r 
Wi» y Wyszszemu prawu nie (przečiwia. Pierwsze BSA IAS E aE A R 
czaiom ludzkim! rezum zdrowy, prawo Bože, pťaWo zas add fab do OE 
ma Bocu, y Kośćiołowi iego. Dobre ieft, prawnych ak Z Alona fm a 
doża Chrtlias , o fifons, nunguane praferibunt. Przsktypcya nie idzie, zw e ACH 
uższy y naypospolitszy» przečísy Ghryftúsowi, y przečiw iego nad AWA 
Sprawiedliwy , 4 w karaniu zbawiennym baczny, y przezotny gł io =) żę: 
fie prawa Bożego , y Kościelnego , á nie zwyczaiow , abo ludzkich a kł /dov f pur 
mu rozumowi, 4bo práwu Bożemu przeć wnych. Táka dał SEA ; > ek Ú 3 REA 
Ludowi lzraclskiemu, Iozue naftepca» Mojżesza Zakonodawc Rasdi lud sdb 
Non recedat wolumen legis hujus, ab ore tno, fed meditaberis in eo lieku ac ję gubi aa 
fiodias, 56 facias omnia , gux [eripta [ont m eo ,dunc diriges viam Pia Ray 5 N 
żego, nie ma wychodźić zult twoich, rozmyślać bedziesz. w ZK Boż ng 3 bie 
dánych, chłe dni y nocy, ábys przeftrzegał y zachował to wszyftko za: 4 Ap h 
á natenczas, y w ten fposob, wykieruiesz prawie droge twoie, ktora iść Rasa do. 
szedł fzcześliwego "kresu; zbawienia, Co zozúe, ludowi Izráclskiemu, á śię nam 
wszyfikim przykazał, tofamo, o każdym fprawiedliwym meżu, Psalmifta zeznał: In l 
Domini , voluntas ejus, ©: in lege ejus» meditabitur die ac notke, W prawie Boż A zo: 
ży zatopi całą wolą (moie, y wednie y wnocy rozmyślać bedzie s rarena 164 
fam o lobie» przed Bogiem wywodźi fig, y wyświadcza: Fiam mandatorum food: i A 
curri, Biegałem Bože? nie zá sládámi ludzkiemi, któremi wiela chodźi w ch dh 
ik ich; śle biegałem droga przykazań twoich. A że niekiedy wykroczył nieiako, z drogi 
REDA práwá Bożego; modlił fie Pánu Bocu (woiemu: Dirige me in femitam reltam , femitas 
tua! edoce me! Wyboczyłem Boże! zdrogi prawa twego; udałem fie nieco wyboiami 
ludzkich drožek, obyczaiow y przykľadow, śle nákierny mie” náprowadž Boże ; ná $čie. 
fal, 16. szke protą, práwa twego: Sčiežek twoich, praw twoich» naucz mie Bože! Perfice gr 
fus meos» in fensitir tuis, „Panie, utwierdź ! umocniey? kroki moie, w śćieszkach praw 
twoich, śbym nigdy znich nie wyboczył, niewykroczył. Błogofławił zatym tenże Psal. 
mita każdego ktory fie nie udáje drożyskami, od prawa Bożego, wyboczaigcych przy: 
i kładow , y od tego błogofiawieńftwa, Psalmy zaczął, piermszym tym wierszem y począ: 
píal, 1. tkiem wszyftkich Psalmow : Beatus vir, qui nen abiit in confilio impiorum „ C in Via pec- 
catorum» non fetit, Błogofłówiony, ktory fig nie udał y nie poszedł zá ráda y przyktá- 
dem niczbożnych, y w drodze grzeszących, kroku fwego nie poltáwik, śni ná niey pos 
O rad 
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ftat. Ten iedyny tor iet práwosči! ten gośćiniec perony zbawienia, nie iść z4 zdto. 
Zným innych przykładem, śle 24 Boskim prawem, zá zdrowym tozumem, Tego fe 
toru, całym fercem trzymali Meżowie fprawiedliwi , ftśrcgo "zakonu, tego trzymać 
fie málg, wszyscy wierni, nowego zakonu Jezusowego. Dosyć, y náder złe, wszyf: 
kich prawie, nótenczas Zylacych ludźi przykłady, w ocżech fwoich miał Noe fprá 
wiedliwy, ktotégo ztey miary Pismo Swigre usprawiedliwia, y wielbi, że obcniąc z lucź 

mi, wierutnie złemi , kiedy omnis cero corrnperat wiam fuam , káždy w čiele żjiący Cen. B, 

człowiek, zepsował fe był, y fzedł droga nieprawości, nie udał fe iednak, tak wleľú 

złym rorem,, Ani uwiodł nieprawym przykładem, Noe fprawiedlwy; śle fzedł zá pra? 

wem Bożym, ktore mu rozum zdrowy pokazeował: Dos orr jasius etg: perfedlus fuit, in 
generattonibus fuis, cnm Deo ambulavit Noe był maż, Iprátviedl zvy ý daskonsiy iedeń 

on , miedzy wszyftkim, wieku mego, ludzkim rodzsiem, y chodził z Bogiem, droga 
Bożą, nie gosčiňcem, zepsowanych zlých luiźi, y przyktádow.. Podobnym žyčia to: 

tem fzedł, y Bocu (ie podobał fprawiedliwy Abráám, że nigdy nie dał fla wwiesć złym 
obyczajom Chałdayczykow , Chauśneyczykow + Egypoyanow, z któremi peregrymuigcy 
obcował» y żył, poftepuiac zawsze g Bogiem, droga woli Bożey; ktofa mu fam po. 
kazował, láko (am przykazał: Ambula coram me, €“ efo pôrfetťns, Abraśmiie, trżymay 

fie drogi moičý „ woli moiey» á w oczach moich, "záwsze potiepuý, 4 bądź doskonały, 

lákož fam fiz Abraam, że ták czyni wyświadcza: Dominus, m cujus con(pećlm ambito. . SEN 
Pan Boa moy, w ktorego obecnosci, iá chodze drogą przykszancy pratwośći, Sjeftrzet PB 
niec Abraama fpráwiedliwego , y ten deden fie nólazł miedzy niecnotliwenii Sodomirśmi, 

á że z Bógiem chodžiť, nie Sodomskim torem! żefłał Bog po niego, z Nieba Anioly, 

aby go zpožarom ( krotemi $odomity miśł karać, y pokarał ) aby go mowie ztych 
OŻirów., zdrowo y -wcale Wyprowadžili, lákob Pátryárchá, y ten domowym Lábáná 
każ lat czretnasćie uniego żyięc, bynamnicy fie nie uwiodł, śni Chá> 

náncyskiemi złemi podobnie przykładami, zatym ná osobliwa opieke Boža, y láske zá 

fiużył , że w plemieniu iego, ubiogoflawił wszyftkie narody: Im femine tuo, benedicentup 

omnes gentes, Jozef Parryśrcha nie poszedł zá złym, niektorých braći przykładem, śni 

fie uwiodł nieczyftym PutyfaroWwey zony żywotem , ani Egyprskim bsłwóchwalitwem, 
záflužyl też uBogź, że go uczynił iprawcą całego Eeyptu; y Salwatotem, wyżym figúto: 

wał naszego Zbáwíčielá.  Mardocheu$z ná dworze Aswerś, gdźie wszyscy prztd Amá“: 

hefh przyklekáli , iako przed Božkiem > ieden Mátdocheusz s koláná (wego, przednim ni: 


- gdy nie skłonił: cunta; fervi Regis, qai in foribus Palatii werfabantu”, fletebam 


SNRA Rfthet, 3. 
© adorábant Aman. Solus Mardochiens non fleltebat ZEK, neque tdorabat cum, Sprawnie 
fie ztego potym Märdochcusz : Timi, ne konorem Det mer, transferrem ad kominem. 
Niechay fie zaden temu nie džiwuie „ze já A mánovi, pokłonu ptzyklekania nie oddaje! 
Bałem fie prawi, abym honoru Bocu memu powinnego, do indźi nie pízenicfl. Nie 
Uwodzą mie» oizywifte codźienne wszyftkich Krolá Aswera dworżan, y całego ludu 
przykłady, że przed Amanem klekaig. Nie to, co uinnych widze, ále com powinien; 
to czynie, że ptzed iedyym Bogiem moin klekaąm. Tenże był tor prawy, loba (prawie 
dliwego, mieczy złemi pogany Haflytami + Fir erat in terra Flis, ©* erat wit ule fi: je 
plex, © relus , ac timens Deum, ac recedens. à malo. Maż miedzy Huflýrami, lob do 706. te 
bry , profty, boiacy fie Boga, nić wykraczai złemi Hullitów drożkanit; śle wproft, we: 
čle Boga fie obchodził, á od złego» y złych przykładow , #roniž y uchodźił: recedens A 
waló, Z tego toru zbawieńntgo» Pismo Swiete chwali Tobiasza; Ltiimą;effet juny omnt 
bus, sm tribu Nephrali, duns irent omnes, ad vuulos anreos, hio Jolus fugrebat confortera os ob. 1. 
mnim, fed pergebat in ierufalem ad Templum Lomim, Tobiiasž naytnło w poko 
lenit Naftali, śle naysprawiedliwszy , kiedy Wszyscy fzli ná pokłony , do ćielcow żło: 
tych, ten ieden, nie lzedł nigdy zá drugiemi, że od prawa Bożcgo źdrsżnemi, śle cho. 
dźił drogą przykazania Bożego, y czasow nakazanych, chodźł lam do Jeruzalem, do 
Kościoła Bożęgo, y oddawał pokłon Bou prawemu, iedynemu, Takowym totem, 
ftałey miedzy złemi BabyloŃczykami, cnoty poflepował Danicl: kiedy Rime ze złota 
Zložoná od Nabuchodonožora, wszyftkie Rány Babyloniy, isko Boga, unízoným ukło- 
VCM) Y ná Ziemi pźdźniem ezčili: Cadertes omaes populi tribus, €r lingua adoraveritt fa 
Kam autem Dániel jednak, śni złym przykładem całcy B 
furye Nabuckodonozora, nie úwiodl fig, dni odftapiť prawey drogi, y powianego fame 
mu prawemu Bosu, Tworcy Świata, poklonu y modlitwy,  Tákomymi cnoty Batkiem 
zaslúžiť, že go Bod miedzy lwami głodnemi, zdrowym y całym zachował, jako Daniel, 
z ZV MOSČ prawa, ku Boeu J prawu iego, w całości dotizymat. Takowym ftatktem, Dan. 16; 
bot dobry, ray otrzymał, że ani zá Arcykáptaúskim , śni za złym» rzeszy żydowskich, 
y. ludu Rzymskiego pofiepkiem, śni zá drugim» włotrowiwie tlowatzysztm > nie udał 
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fie: nie poszedł zá bluźniącemi Páná JEZUSA ná krzyżu, kle prawym fercem ; wyżnał 
go Panem y Krolem (woim: Memento mei, dum veneris in regnuns tut. Záslažyt zatym, 


eyże godźiny, ray počiech wiecznych otrzymać, Wsławił fie u wszyftkich wiernych 


Jezusowých, iprawiedliwy Jozef ab Arimathza, że ták potežným Konjuratow ná Pn 
Jezusa, Arcykapłanow, Lewitow, Skrybow, Faružow przykładem, y zdániem niepo: 
szedł. Vir nomine Jefeph, gut erat decurio , vir bonu: ac juhus, hic non conjenferat confilio s 
co aflibus eorum. Prawie mąż dobry y fprawiedlimy, kiedy ták wielu Arcykápłánow , 
Doktorow, Faružow, złym przykładem , y zła rada wzgardźił, nieprzyftał do nich, 
przečiw Panu Jezusowi, śle wedle prawego rozumu, y fumnienia, ftánat y poszedł zá 
Pánem Jezusem, y Nayświetsze Giało iego, u Piłata (obie uprofił; z krzyża złożył, wno- 
mym fwoim grobie pochował,  Takowego duchá zbawiennośći w Apoftołach fun: 
dował Pan jezus, y chćiał 4by nie pospolitym ludźi, y rzeszy żydowskich torem pofte- 
powali, 4le droga Apoftolskicy powinnosči, y pytał lie Apoltołow: Quem dicunt efe Fis 
lmn: kominis. A co tež ludźie o Synu człowieczym trzymaiąć Wnet potym przydał py« 
tanie drugie. Vos guem me efe dicitis, A wy uczniowie moi, co 6 mnie fadžičie > ludzie 
fadzą , mowią, jako ludžie, 4 wy mowić fadźić winnisčie, idko uczniowie,, iáko mol 
Apeftołowie : nie torem ludźi pospolitym , śle waszemu ftanowi przyzwoitym » cho: 
dźić maćie. Nawet niechćiał Pan Jezus, 4by ieden Apoltot, zapattował (ie ná tor dru: 
giego» kiedy Piotrowi, o droge Jana Swietego Ewangelifty, pyraiącemu fie: Hic autem 
guid? groźno fie Jezus Rawit, zganił y rzekł furową twarzą: Quid ań te? tu me fe: 
guere. A tobie co do tego? ty pedž za mną tym torem, ktoryći naznaczam, J przykazue 
je: Tu me fequere. Nie zá przykładami wyboczatgcemi, śle droga prawy przykazań Bo4 
skich, do Nieba poftepować każdemu. należy. © Piekny wizerunek , procz wymienio: 
nych przykładow , takowego w zbawienney drodze trybu, dáli nam Szvigči u Eechi: 
ela Cherubinowie, w poltáči czworga Žwierzát, człowieka , lwa, orła , y wołu. Gł 
Cherubinowie, zaprzegli fie ná službe wozu chwały Bożey , ktora po świećie obwožili, 
O nich świddczy Prorok: Unumqnodq; coram facie [na ambulabat, każde ztych źiwierze, 
každy Cherubin, przed twarzą fwoią pofiepował: to iet, jeden ná drugiego nie zapa: 
trował fie, ale każdy przed fie patrzył, ná tor, y droge fobie powinna, ktora miał pofte 3 
pować: Unumgnodg, coram facie fua ambulabat. Niepatrzył człowiek na lwa, iako lobie 
w ym fprzeżeniu poczynał, czyli fie goiewem, iako lew nieuwodźił? czyli. pazorami in: 


| mych nie zaczepał? czyli nie dumno lobie, iako Krol źwięrząt , zgory zbytnia powaga 


pofiepował? Ani też wzaiem lew » na człowieka fie nie zapatrował, ani upatrował , ježe: 
liiéko ułomny człowiek, wtey podroży nie ufteknął? czyli fie nie posliznat? Ani ná 
wołu, inne źwitrzeta pogladáty» ieželi nie leniał? ieżeli trawy po drodze nie zśrywał? 
ábo (ie tákomítwem uwodžit. Ani ná ortá, inne źwierzeta zápátrosvaty fie, ieżeli nád in. 
ne niewylátywat? gorą nie kasał* ábo ieżeli do iasnośći fłońca takiego, ná zbyt fie nie 
sy dźierał, Słowem nie updtrował jeden Gherubin wpoftaći źwierzecey drugiego, iako 
fobie poczynat? bo nie myślał iść zá przykładem śle zá własnym obligiem , torem prá. 
wwá y powinnosči: Unumgnodg) Coram facie [na ambulabat, Innym podobieńftwem , ten 
oblig poftepowania zbáwiennego, Psalmifta wyraża, kiedy nam chwalić Páná Bogá náká: 
zuie, ná wzor choru muzycznego; Laudate Dominam in choro, laudate eum, in chordis 
© organo. Ná rożnych mieyscach, tenże każe Pánu Bocu chwale oddawać; w podo: 
bieńftwie choru, muzyki y kápeli, w ktoreyto każdy trzymać fie powinien, fwoiey fobie 
dáucy pártytury, y wedle niey głosem, ábo ftówić fie infttumentem, Zaden Kápelittá 
zśpórrować fie nie ma, ná innego Kapelifty, śle fwoiey karty» y opisu , składu muzyczne: 
go pótrzyć, gdźie ten dyszkantem, ow áltem, inny tenorem, ábo bźsem , ow ná trąbie, 
inny ná oboi, inny ná skrzypcach, ná wioli, ná baflonie; wedle sktádu y opisu fobie pe« 
dánepo, kunsztem pozvinnym fprówić (ie powinien: Laudate Dominum in chore. Chrze» 
ściańskiego żymota fposob ma być, iśko ná ckorze choraliftów. Nie ma ieden ná dru: 
glego párrzyé, że rám ktory fitułą śpiewa» to ieft zmyslong obłuda , poftówa, idźie, śni 
pśrrzyć ná to, że kto ew4zywą Śpiewa, nie chowa tonu opisanego , áni miáry powinney p 
z obligow íwoich wykracza. Ow nazbyt áltem gore kasze, nád inne fie przenofi, inny 
wedle fiyla Ambrożego Swietego, nie zachowuie tenorem caflitatis , nie wedle tenoru czy 
flošči fe (prawnie, śni tego upśtrować» że inny baflolo, ábo faffolo śpiewa hałaśnik, fa: 
fołow cogodžina łósztem uniego. Ani pátrzyé ná to, że ten idžie clariné> otrebuie fprás 
wy tmroie chełplisvie y chlubnie, ow in rympano , ná cudzey skurze, rad bebni, inny mias 
fio skrzypcew , innym dorzyna. Słowem, nie ná zdrożne innych poftepki y przykłady, 
zópźtrować ie mamy, śle ná pźrtyture, ná opis práwá y powinnośći nászey. Ták żyć, 
zák (ie (prawować , iako nam prawo nasze, oblig nasz każe» nie iáko jani od prawa wy- 
ftepni, lobie potepuia. Ták prawy wiacrunek toru zbáwiennego , dodat +) ná 
916» 
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fobie, Takubowi Páttyarsze, Swieći Aniołowie: Vidita in fonnis, fcalam fantem fuper Gen. aš. 


terram, © cacumen illius, tangens Calum» Angelosa; Dei, defcendentes ©> afcendentes per 
vam. Nie przeto $wieći Aniołowie, do Niebś, po zvysokiey drabinie wfłepować zanie» 
cháli, że inni z Nieba ná žiemie zftepowali. Figura tá uczy, że inni od Niebá odltepuią, 
złemi poftepkámi, nie przeto masz lenieć, śle tym ufilnicy wftepuy do Niebź, dobremi 
uczynkámi. Ták fie ná žiemi ludžie iprświć mśią, iáko ná Niebie Swieći dobrzy Anio 
łowie. Odftapili Boga, Lúcyper y násládowcy iego, źli Aniołowie; odpadli rázem od 
'Niebś, przepádli do piektá, śle inni Swieči dobrzy Aniołowie nieposzli zá złym przy. 
kładem : «le zá własnym obligiem, ftaneli przy Bocu, y powinnym Bocu‘ poddańft wie, 
zoftáli fie wiecznie przy Niebie» y wiecznym lzcześćiu, Podobna kažň, y podobne pie 
kło czeka, ludźi idacych zá zlym złych przykładem, czeka Niebo, y żywot wieczny, 
idacych zá prawem, y obligiem własnym. Zeznaje o złych Psalmiftó : Sicut oves in infer. 
mo pofitś funt. Iako owce, do piektá fe doftśli; Ato jáko > ták owca nierozumna, iedna 
zá druga, y ná ogień ciśnie (ie, y náprzepašé bieży, Toé ludži potepła, że nie torem 
prawośći, nie drogy ptáwá Bożego, śle zá złemi innych przykładami dac, do piekła fie 
d oftáia: Sicut oves in inferno pofiti funt. Odwracat Boc od tego toru qzróelity, odwraca 
yJ nas, przez Moyżesza, nókśzuiąc: No fequeris turbam, ad faciendum malum, Niepo: 
ftepuy zá wieloma, do złego: Lata wia, qua duci ad interitum, deklaruie Pan jezus. Ob: 
szerna ieft droga» ktora ná zgube prowadźi, bo nig wielu náder ludži do piekła idzie, 
złym žywotem, śle zbárvienna przezorność, nie zá złemi wielu przykładami, udawać 
fie, śle zá prawem Bożym powinna — Madrze zbawienną te prawde. konkluduie Caffi. 
odotus: „A virioforums imitatione» te fejunge, €astum te reddat , non fequacem , error alienus, 
Pámietay káždy otym 4 pilno, y czuło, śbyś złych przykładow nášladowsť zaniechał, 
Ostrożnym, nienśśladuiacym, ma čie czynić, bład, y upadek cudzy, Co zá rozum? 
wieszać fie? naprzepsść rzucać” mieczem przebiisć? iad trućizny pełnić? ogniste kule, 
w głowe strzelba wyrzucać? że inni nierozumni, ná Zyčie y ná zbawienie niebaczni, 
tak głupie y bezbožnie fobie postąpili. Tong inni w złym grzechow kale, ging złym 
£ywotem , y topig fie» á wbezdennosé piekłá! ty (ie od podobney zguby przestrzegay, y 
waruy! A co zá rozum? zginącemi, chcieć ginać > Zgineły porepiene millieny 
ludźi , złemi postepkámi : Sicut oves in inferne peftí. zbasvione wiecznie, 
tyfiecy bacznych ktorzy (zli prawem y obliglem własnym. Użyiże rozu 
| mu? Chrvyčisz fie prawa Bożego, y żyć bedžiesz wedle niego s. 
zbawi čie zápewne, żyćie wedle prowa. Poydziesz terem 
złych przykládow, zśpewnie zginiesz ze zginie 
Remi: Čantum te faciat, non fegnacem , 
error alienus; Amen. 
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Orcurrernut ci, decem viri leprofi , qui fleteruné č louge 
Licz w. o" 


e p» M » pie . © 
Nie doydžie Niebá, kto przed złą, kompźnią nie uchodži, 
kompan złych, towarzyz pewny ichże zguby. 

g Bawienna chrześćiańska mądrość, jako nayealey od złego towarzystwa stroni, 7 
ucieka, Abowiem zła kompánia» pewnikiem do fpołkowania złośći, y zguby, 
záprowadza. Zabiegaigc złemu Opatrzność Bożą, trądem zarażonych, od [por 

m łecznośći z ludžmi, wyganiać każała. Tredowstym nietylko w iednym domu, 
5) We wéi, y w mieście, zludźmi zdtowemi , fpołkować fie nie godźiło» w pole zá 


Telesto káž ego wyganiono, kto fie tylko trądem zarażony pokazał, Ztego roskizu y 
5.) Bożego, džiliey (i dziefisć tredosvači , ze wślow y z miast wygnani, w polach y la. 


ać Frowadźić mufieli» y znali fie do obligu, áby zludźmi, towarzyszyć (ie nie 
EJ L Zdáleka stangli ná drodze, ozdrowie fupplikuigc Pánu Jezusowi: Qui feterunt 
* 1e, Przybliżyć fig de Pana Jezusa wieważyli, lubo wiedzieli, že tego zarąźić trądem 


Hhhha nje mizli, 
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320 KAZANIE 
nie mogli, ktory tredowatych leczył: śle idących zá Jezusem 
strzegaiąc , zdaleká staneli: Steteran a longe: d kaleltwu (wemu, miłofierdźia Pańskiego 
żebrali. Ták ostrożnie, zaraży w tradžie od tredowatych» wystrzegać (ie, BoG fam nás 
uczał, y roskazował, Trad, záwsze grzech w Pismie Swietym» y u Doktorosy wyrażą, 
Jedna bowiem iest» grzechu y trądu natura: ták fie grzechem zaraża łatwo, towarzyszący 
Z nieprawemi, Mko lie zaraża trądem, obcuiący ztredowatym. Zarowną ostrożnością, 
J owszem pilnieyszą ná zbawienie, przestrzegać fie trzebź, od złego towarzystwa, iako 
sie warować należy, dla zdrowia, od.fpołecznośći ztredowatym. Zła kompania, de 
fpołecznićtwa grzechu y potępienia, pewnikiem prowadźi» kompan złych, pewny towa. 
rzysz tychże złych zguby, nie doydžie Niebá, kto przed złemi nie uchodži. Ad M. D, 
G. Gześć y Honor, Niepokalanie Poczętey PANNY, y Przedźiwney BOGA MATKI, 


„ zdrowia powinnie piza: 


Szystkich Oycow Swietych zdánie, ná Piśmie Swigtým, y wyrokach lego ufun: 

( dowane, arcypilną strażą, od złey kompaniy przestrzegać sie naucza y nákázuje, 
Nawet, ile madrych Filozofow, State pogańskie wieki liczyły» Či wszyscy od tos 
warzystwa ze złęmi» odłączać sie, oddalać, 4 pilno radzą. Te prawde, ktoram zało. 
żył, naprzod sv tež prawie fłowa, zapowiada Bazyli Święty: Nor contemnenda ad virtu: 
tem via, est malorum fuga. Fruflus enim panitentiæ ef, cs lacrynzaruns, Wielki prawy 
gośćiniec do cnoty, úičieczká przed złym towarzystwem ! A tá ucieczka» iest prawdzi: 
wym skutkiem y pożytkiem pokuty prawdźiwey, y łez zá gtzechy fzczyrych, Prawy 
pożytek y skutek pokuty , niechcieć wiecey grzeszyć , á tey dobrey woli, dowodem 
ielt učieczka, od złych towarzyftwa. Fundament tey ućieczki, dobrze uczniom fwoim 
przekładał Xenofon Filozof, Infla decent jufłos, pravis convixeris? ante quæ fuerat probitar , 
protinus aufugiet.  Sprawiediiwemu dobremu meżowi, z dobretni towarzyszyć należy, 
kto fie zaś złączy z niepráwemi, pretko odbieży cnoty y poczówośći, w ktorey przed: 
tým żyć ftarał (ie. Taż radą y náuká była Teognidesa , (wolm zwolennikom: Te conjunge 
bonis, ©* ab his, bona plurima difcet: Cum o UśVeni, tu guoq; právus eris, Wigž fie 
z dobremi, á nauczysz fie od nich, wiele dobrego, do żywota przyltovnego: kumaiac fié 
ztowarzyftwem złych poftepkow, mulisz y w zlych dźiełach żniemi tówarzysżyć. Nie: 
omylna to prawda, od Plutarcha uzdana, ktora y Psalm zapowiedź at: Talis eris, gúaliť 
'converfatio , quam feqnerts, Takewym [ie ftaniesz, ziákiemí obcuiesz. Toď Psalm zeza. 
ie; Cum Santo , Santus eris, cum innocente, innocens ePis: cut eleko, eleśtus eris, cara peň. 
ver[o, perverteri. Dobry zdobtym, Z nigzvinný m obcuiąc, y zwybranym, bzďžiesz nie. 
wiunym: y wybranym, Spežkatesz zpizewrornym, y ty takim fie itaniesz. Prawde te, ob: 
fzetniey wytłumaczył, prówie y madrze Seneka: Sumuntur à converfatnonibnś mores, C ut 
quxdam., ad contactus corporis, Vitia tranfiliunt , ita animus mala fuas prožimi: tradit. Ob. 
cowaniem» obyczaie edmieniaią fie, wedle obyczalow towarzyftwa obcuigc:go , 4 jáko 


od zgniłych ftuktow, ná przyległe owoce, zgnilizna fie przenośl, á iako od zárážonego 


członka wČiele, zaraża y bol ná członek naybliższy, rozčiapa (ie, ták obcúlacý z nie. 
prawą kompśnią, od nicy, złych obýczaiow nábywa: Ebriofus in amorem wini, convi- 
ćłores fuos trahit. Náwýkli do piiańtwa, Zpolkutacych Zľoba, do prčia y chdiwośćl 
wina, do podobnego piiaňfiia, pospoličie przećiągają: , Impudicovým citns, fortem 
4%04, ©" filiceum Virum emollie. -Nieczyftych kompania, y naymežnieyszých naygrúňto. 
wnieyszeęy w poczćiwych obyczalach, ftałośći žmiektczy, y do lubieżney pieszczoty, żnie: 
woli. Avaritia tn proximos virus fuum transfwadit. fákomých towarzyftwo , do łąkom: 
ftwa pociąga. Wtym właśnie zdánia, utwierdza nas Ghryżoftom Swiety: Qxoduit tn re. 
rum matura , fic fe habet, ui quoties bonus malo conjungitur, non ex bono malas wselioretny y 
fed ex malo bony! contaminetur. Tákie yek lndzkiey utomnaśći przyrodzenie , że wiele: 
kroć dobry, ze złym y nieprawym przyjaźni (ie J łaczy, dobry złego mie nápráwáwuie, 
śle opak, zły dobrego zepsuie. Tegoż zdania, Antyocheński Victor, tež prawie zezna. 
je: Nihil egu? exitiale, zque nowym ef atg: pravorum hominum confnetudo, Nic ták ludz: 
kiemu zbásvieniu y poboznośći nie fzkodži, nic ták džielnie ná zgube dusz ¿ nić tobi; 
jako nieprawych obcowanie y kompania: Nom guidguid aut nece(irts poteh, hoc. fum, 
valet amicitia, ©* familiatitar: úda, tum in rebus turpibus, ac flagitiofis> quam tn boneftis 
ac [alutaribus.  Abowiem mowi Vri&or pomieniony, co wludziach przemaga gwałtowna 
potrzebá, ćieszkie przymuszenie, to fprawuie przyjaźne obcowanie, byteż y w naýgor: 
szych, y w nayszpetnieyszych okśzyach, ý wyftepkach. Ghryzoltóm Swigry kompanię; 
do żaglow oktetu, gwałtownym wiatrem popedzonych ftosuie: Sicut veľm co navem 
defert, quo venus afpirat, fic, quo amicitiæ familiaritas impellit, eo voluntas fertur. taka 
prawi okret, tam bieżeć muši, gdzie żagle iego, wiatry gwałtowne pędzą, rak wola 


Judzka tam fe zápedza, gdžie przyiaźne towarzyftwo poćigga, Tenże Doktor Swiety 


tožnemi 


„wać nie miało y 
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rožnemi podobieńftwy, podobny w złey kompániy , skutek wywodži. Towarzyfzwo 
prawi ze złemi, rowna fie kwasowi, ktory całą w ażiczy, Čiafta maffe zakawasza, rók, b 
iednego złego towarzyftwo , całe Zgromadzenia, złym przykládem przeftepftwa » zakwafi, 
Kompaniia znieprawym, rosyna lie zkancerowanemu wćlele członkowi, od ktorego 
całe (ie ciało kancerować muśi, Zła kompania» ieft jako ogień, ktorym iako (ie ieden 
dom zaymie, tak ogień fsvoy, ná fafiedzkie domy zarzuca. Medrzec Páňski, ze złemi 
towarzyfiwo , do fmoły y džiekčiu imredliwego przyrownał: Qui tangit picem , inguina- Eccl. lib. 3. 
bitur ab ea, ©- gui communicaverit Superbo, duet fuperbiam | Kto fie dotyka rekoma 
imoły, zmazać (ie muši: ták kto z pysznym obcnie, pychą fie zaraża. Anicus fultorum , Prov. 13. 
fimilis efficstur. Przyiaćiel głupiego, fiśie fie głupiemu podobry. De carbontbus [citil Cypr. lib de 
diffilsunt » de ferro» rubigo nutriur: „Merbas afpides blans, © mulier fundit, concupifcen fing. Cleris. 
trz pellilentiam, | Cyprýana Swigtego, aflercya twierdži: iako 2 wegli czernidło, y skry 
palące wypadaig, iako z żelaza rdza pochodzi, iśko tchnienie Zmii, iad puszcza ná zbli 
Zonego, ták przyiaźń złego, y towarzyitwo niewiasty» pożądliwośći y niepráwośći iśdem, 
zareżać zwykło. Powszechna iest Páwłá Swietego hauka: corrumpunt mores bonos, col 
logua prava. Naslepsze obyczaie, zepsuie zła rozmowa A czego nie dokażgć cze 
ste 4 tym bardžiey codźienne, w złym towśrzystwie dyskursy? Temićto towarzyskiemii 
rozmowami złego towarzyszenia he, wszystko złe na-świśt weszło» iáko uważa Cyryl 
lus Swiety: Dum efer folus sidar, nefciebat, quid efet peccetum. Poki Adam, iam tylko Cyryl. lib, r 
wRáiu zostáwat, o grzechu nie wiedź'sł; skoto dostał Adam towarzysza Ewe, 4 tá, 1m Gen. 
z niecnotg veže m» wdáłá fie wtowarzystwo tozmowy» wnet y fama, w grzech wpadła, 
Serpens decepit me, y Adámá, wnim cały národ, złą perswszyg. w grzech zów:odła, 
Po niewczatie uskarzał fie przed £ogiem Adam: ulur. quam aedifi mibi fociam vitæ, 
dedit mihi, € comedi. Niewiasta, ktoras mi dał Bože, za towarzysza, podała mi, nad 
twoy zakaz lablko, y ziadłem, Podobnym żalem utyskował lzalasz, że usta movie, to: 
averzystwcm ludu zmazanego, zmazali Par pollutas labiis egs fum, in medio populi, 
foúluta lakia habentis, épo bah:to. Człowiek iestem „ Usta zmazane maiący, ábozviem 
m ieszkem w posiod ludu ust zmszanych, | Fodobnie fem vyznawał wtey mierze, uło 
mność iwole Senek4: Quotes inter bomines fus, minor khomo redni. ilemkroč z ludźmi, (4 Senec. Epift. 
€: pewnie u Šwiátá (zlachetni y destoyni byli ) cbcówasł, tylekroć od n ego fposobu ży ad Lucitum. 
ćla, y dobrych ientymentow usrgpiłem . tylekroć umnicyszyłe m wlebie, skutku prawosči 
žywota, Powszechnie Tertulizn, podobným zdániem, pewną od złego towarzystwa, 
w ludž ach záráze uznaie: A unguam melis proficieun, quam n callvi rebellínm, ubi spľum  Tertul.lib.de 
sfe, est promirerí. Zła kompania» jest iako oboz moyska zbuntowanego» do ktorego FTefntip. 
skoro (g przyłgczysz» wielkiey fe fzarzy doflužysz, ták wzłey kompanii, pretki nąder, 
mieprawosć! piogrels vczynisz. Zall fie y wiel.e Augustyn Światy, że nieiakiego Alipi: 
usza, od przy ač elskiey ná komedye kompanii» żadneri perswazyami odwięsć niemogł 
Skutek uporu iego, zátym opisuie: „Abłulst [icum infanta , qud flrmutaretuy redire, Auguft. lib. 8. 
non tanium ab illis, a quibus abstradus ef , fed etiam prz illes, © altos trahens, Nie daj Coni cap. 8. 
sie Alipiusz odwieść od kompániis ná komedye ničprzystovných ieprezenlatyl» wiec wy 
niofl ztych widokow lśdźiskich, irogie fzaleństawo , ktore go opónowało náder zśwźietg 
chsćią tak ladaiekich komedyi, gdžie dxe exclamavit. exarfit, góźie iáko obaczył wsze 
tecznych amotow czprfyg, krzyknął lubiežnie zdrugiemi, y zápaliť sie wszetecznie + 
nśdto» stał sie potym heisztem ; pryncypałem, inne poćiagaigcym do lubieżnych wido. a 
kow ,4 wkrotce nieprawośćig przeszedł zlej kompźnii» nieprawe towarżysze. Przetoć 
Chryzostom Swigty, madrze [gdžil, zá rzecz niepodobną , śby złe towarzystwo, zepso. 

dobrego, á żeby obcuiący x nieprśwemi, y (am sie nie stał niepráwym : 
kt cum tanta fint cerrupteleć tanta preczpstia $ quomodo pofum tibi credere? quod à talr. Chtýfoftom? 
du; besiis non fis vulnerains? nunguid lepideus gi, aut ferreus? Kiedy z ludźmi, ták wiel hom. so. 
ce ztpsowanych obyczáicse obcuiesz, y ná ich zbrodnie, ták czesto patrzysz, 4 iáko mam 
wierzyć robie? że y ty nieponoślsz podobney ná fumnieniu skazy? Ižali$ ty kamienny? 
ábo żelazny? żebyś sie zá zbrodniami, ná ktore patrzysz, nie skłonił, Wielkiego po. 


| Omi godna rzecz» á niezwyczayną cale, {adzi} u Stobeusza , Atystyppus Ipyrany : 
tit 


fet admirandum in vita? Coby' naydźiwnieyszego było, w ludzkim żyćiu? Od Stobzus fér, 
POWIEdZIAł ; pzy probus śnier rmprobos, qui non sdeo pervertatyr, Nie dź'wnieyszego ná 3g. ; 
ŚWIECIE , Y sy ludzkim rodzaiu, y żyćiu» trafić sie nie noże, nád to! gdyby sie trafił maż 
GODIY , Migdzy złęmi, ktoryby sie nie stał nieprawym , "miedzy nicpráwemi. Wtym był 
zdaniu Bernerd Święty» v zá cud ieden Poczytať, dobrým, cnotlwym, utrzymać sie mie 
dzy złemi s Don mediocris titulus Virtutis efl ; mter pravos > Vivere bonuem » inter malignanteś Bern. fet. 48. 
tnnocentiæ fervare Cangorem, Ver fari inter Jpinas: © minime ladi:  Divmg potentie efi! in Caht. wa 
Bon WrEwiiś tys, Nie średnia to cnota! śle paywyszszy cnoty» y doskonałośći step.eń, 


ii . miedzy 


RK ASZ dym IE 
między nieprówie žylacemi, żyć dobrym, á miedzy rozwiozłemi wzlosči rozmaite; 44% 
chowść kandor niewinnośći. Być y, żyć miedzy złych člerniem , á nie skłuć sig ná fercu » 
y ná fumnieniu> nie cnoty ludzkicy Sila, śle iest wielkie dźieło mocy Bożey, Dał znać 
"Boa lam, jako to iedyncy wszechmocnośći Bożey, lest dźieło, á to osobliwie, w poblizu 
Exod. $ złych, zachować kogo od złości: Faciam mirabilens, die illa, terram Gefen, in qua eft 
opulus meus» ut non fint ibi mufce, Mowił Boc do Moyżesza , á przez Moyżesza, do lu; 
du Izrśelskiego: Czasu, y dnia tego, uczynie Światu całemu ňipodžiw, Ziemie Geffen, 
w ktorey mieszka lud mey! áby tam nie były muchy frogich żądeł; ktoremi mucham * 
napełnie cály Egypt, mieszkania» naczynia» gaľnce > y roskaże muchom, śby ražiťy ža!“ 
"dľami Egypcjany , od naymnieyszego, do naywiekszego, y bydła, y konie, y wszelkie 
ich trzody  y dobytki, y drobiazgi domowe» á bez odpoczynku, 3 soytchnienia, Tluma? 
czy zaraz, y wyraża Glofľa Interlinearis, z iakiey miary, pizeź, ren iposob , Bog uczynił 
Glofs. In. źiemie ľzráciska przedžiwná> ná swiár cały: Quod vero tota eBpypius v nfeta fuit mufcis s 
terlin, er tomem mil comagiofz pes, redundavi in terram Gefen, prosime wicinam: koc tale 
||. erat, ut merito diceret Dominus: Msirabilens faciam terram Gefen, Zrtey miary, BOG 
deklarował uczynić, ná wielki podžiw , źlemie Geffen, že była złączona fašledztsvem y 
gránicami z Egyptem: 4 że cały Egypt, frogie iśdowite muchy napełniły, 4 od tych, fam 
Boc, mocą iwoię zachował larąciską ziemie Guffen. To było ná cały świat diwo! że 
w bliskośći wzłączeniu králow, plaga tak irogich much , nie zaszła do žiemi Gefen, 
Toć prawa figura do ľuninienia | że to ick wiel dźiw, cud práwy, iedyney mocy Božey , 
kiedy fafiedzkie towarzyjtwa, kompśnii, ládálákie obyczaie, Tádowite grzechy, ná ipołku. 
lacego , wspoł obcwacego, nie przeyda, Nam należy, nie dufié maszey file, áni kufić 
mocy Bożey» ná džiwy y cuda osobliwe, gle w pokornym ofobie mniemaniu, przeftrzegać 
fie y wátowač, złey kompánii fpołkowania, ktorym prawie z przyrodzenia w ludźiach 
> wułomnego, ladźie fie rak złemi ftśia, jáko ze złemi obcnia. Pospoličie fie ták dźieje , 
Senec.lib. jako opisał Seneka: Serpunt vitia» ©“ in proximum tranfiliunt, CO contratta mocent, ta 
1m0 de ży peźilentia, cavendum esk» ne corrüptis jam corporibus ajfideathus , quia pericula tráke: 
tangu. . ays, © afflatu ipfo laborabimu: > ita O in amicorum eligendis ingeniis, dabrtnts operans , ub 
quam minime ingainaror affumatans. Fuge igitur malor >. ficut epidemia laborantes. To ieft 
nieprawych obyczajew» y grzechow przyrodzenie, že fiz ná towarzyftwo , ná [połkulące 
rozćiggaia: y ták fzkodzą duszom, jáko złe powietrze Čiafom. Gdzie zarażony, tknie? 
N niem famym» (połkuiace ábo dotknieńiem iednym zaraża, tymże śmiertelnym powietrzem, 
Ták właśnie nam uchodzić trzeba» złego towatzyftwa, iako zarażliwego moru y powie: 
trza, ták uciekać trzeba przed złemi towarzyszmi, jako przed zarażonemi powietrzem, 
Senec. E: Tenże Seneka, (wego Lucyliusza, mądrze napomina; Si velis vitiis exui, longè a vitiofos 
pik. 105: rum exemplis, recedendnm fi. Niechceszli fig zarazić złemi obyczajami? nie TOWACZYSZ » 
nie kumay [ie ze złemi, ućiekay przed złemi, nieprázvych przykładami, Zóltał niekiedy 
Filozof, młodźiana, iáko urodziwego , tak w ułożeniu skromnego , miedzy towarzyftwem 
libertinow rozwiozłych, zówiłydźił fie» y zarumieniał skromny młodźian, że go w nie- 
fľawney kompśnii naleźiono: Co pokrzegszy Filozof, mądrą dále młodemu nauke : Fili} 
cum his age, cum quibus inventus non erubefcas, Synu! zrakiemi obcuy, ktorych kompá« 
niis wftydźić či [ie nie trzeba» nieprzyftoynych kompanią zdaleka miiay, á heńby nydziefz. 
Też zdrową nauke, mądrości chrześćiańskiey przyczyta Simon Caflia, 4 wedle niey, żyć 
Simon. każdemu ródźi: Quzrat, qui fapiens sh» 4 malis hominibus fecretum, © fi aliquando 
Gafľia lib, expedit» potil! cum animalibnt, quam cum [oeleratis hominibus, exkilarationis copiat coms. 
asap. 4. pendia. Madremu, wedle náuki Božéy, zbáwienney, oddźielać fig iako naýdaley, odłg: 
czać należy od kompanii ladaiakich obyczaiow :  ieżeli koniecznie rozrywki, zda fie fo: 
bie kto potrzebować raczej , bo bespieczniey , niechay fobie rozrywki zuka, z nierozu. 
mnemi źwierzami, niżeli zmieprawemi kompanami. — Tenci ieft prawy ná zbávienie 
duch, wielekroé od Boga» y wftarým y wnowym zakonie, ludźiom pokazany , od; 
dalanie Ges odłączanie od niedobrego tawarzyftwa, Pokazał to Boc, przy famých pos 
czgtkach Świśta: Er vidit Dens lučem , guòd efet bonas € divifit lucem 4 tenebris, Stwoś 
' rzył Bea świśło» y widźiał że dobre ieft światło, y odłączył światło od ćiemnośći. 
Przez świstło, rozumieją Ge Synowie światłośći, ktorzy nátenczas byli, dobrzy Anioło: 
wie: przez čiemno$či, rozumicia fie (ynowie čiemnosči: ktorzy natenczas fak lie źli di: 
chowie. Toż fis y oludziach prawdzi! Dobrzy wierni ludzie , fa lynowie światłośći , iá; 
ko Teflalończykom przyznał Paweł Swiety o wszyfikich dobrych , toz iA A, 4 
lib. $ qef mnes enim vos filii lucis ehis Wszyscy wy wierni y dobtzy, ieftesčie fynami A. ośći. 
fal. Y Ephežanom toż wyraźnie zapowiada: Eratis enim aliquando tenebræs nunc antem ez 
Ephes, g. Domino. Byliśćie niekiedy niewiernemi, bylsčie zatym Ciemnośćiatnj» á tee x eście 
światłem w Bocu Nieomylnym Zbáwičiela wyrokiem, Apaltołowie y Uczniowie irgo, 
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światłem Swiata deklarozvani: Mos efis lux mundi, To tedy Pismo Święte wyraża, że 
Boc , ná początku zaraz ftworzenia, oddźielił światło od ciemności, to ieft fynow świa; 
tlosči, od fynow ćiemnośći : aby żadnego z fobę ipołkowania nie mieli, Upominał y gro. 
mit Kotynczykow Paweł Święty: Nolte jngutm usere cums infidelibus, Qua enim parti; saká 
cipatio juśtitia , cuns inignitate? aut que Societas luci ad tencbras t 3 Que autem convento | 6. 
Chrifi» ad Belralt aut que pars fideli , cum infidel? Nie zaprzegayćie lie w iedno iarżmo, . 
to left w towatzyłwo z niewiernemi, nie wchodźcie, Abowiem co ma za (prawe, co ma 
mieć zá fpołkowanie ; fprawiedliwość , pobożność, z nieprazvoščia Ą A co zá towatzy: 
fwo być może Światłości, z čiemnosčiami? A co zá zgoda być może Chryfusa, z Be: 
lialem niezbożnym ? flugow Ghryfiusowych, ze flugami czarta; Świata, Ćhła, y nieprá: 
wośćił Dobrzy od złych zdaleka odľacziť fie maig? Co prawem (woim , figurslnie wy- 
raźił Boa u Moyžesza: Won arabis m bove, fimul ©: afno, Nie bedžiesž orał razem we Dent, 22; 
społ wołem, y ofłem: to ict, nie łacz wiedno darżmo, wołu zofłem: Nungusd de bo 
bus cura ef Deo? An non propter nos bac dsc? Iżali Boskie pieczołowanie ieft około wo 
łu? Ižali nie do nas to flužy? co Bog fianowi w figurze? Wot bowiem iet bydle czy: 
Re» y ktore Bog do ofiary iwoiey przypusćjł» y náznáckyť. Ośieł od ofiar odrzucony prá. 
wem Bożym, y miedzy nieczyłte bydleta» poczytany. Prawo Boże tedy fianowi wołu, 
to ieft, czyftego fumnienia, nie łączyć zofiem, znieczyftym towarzyfimem. Go Bea že 
światłem. uczynił; Dstsft lucem a renebris: figuralnie, abo pod podobieňftwem reprezen: 
tuigc powinrosé oddalania fie dobiych, od złego towarzyftwa, to w rzeczy uiśćrł w A. 
breamie > wywołując go roskazem iwoim , Aby wyszedł ed złego rosyarzyftwa pogańskie: 
go, Ghaldayczykow narodu, od wszelkiego pokrezvieňitová y rodźiny ftwoiey: Egrederé 
meterma twa, ©” de cognatione tua, € de domo Fairis tut, Nie chciał Bod, śby. dobry 
Abram» y wierny» mieszkał wespoł ze alemi y niezviernemi Ghaldayczykami. Bo y 
naylepszemu, zle towarzyliwo zaszkodźi, Tym duchem prawości, natchnęł BoG Sá. 
re, Abrkómową Małżonke, Tá skoro postrzegła lekkomysłne Iamżela obyczale, y to: 
warzyszenie fig z Izáákiem, chcąc w dobroći y pobożności, ubespieczyć Izááká, nagliła 
ná Abraama, śby Izmaela, y Mátke iego, Agare wygnał precz z domu: Ejice „Anosllame 
banc, © puerum ejus. Wyżeń, wyrzuć flużebnice, y iyoa ity razem, á mech nie (poľ. 
kure zlzaskiem nem mom. Co Sara lądźiła» to Boa poisvierdžiť, y kazał Abrsamô: 
wi ufłuchać wtym Sary: sindi vocem ejus, qusa m izat, vocabitur tibi femen. Sluchay 
Sáry , Izaak obietnic Bożych dźiedźić, nie ma ipołkcwać zlynem ladaco fłużebnicy two: 
jcy.. Wyrzuć Agóre flužebnice, y lyna lzmaela, á w 
Go Abrazmowi Bog kazat, to y lákob wnuk iego, ná tobie wykonał lam, kiedy y po 
śmierći, w grobie zEgypcyary fpołkować nie chčiať, y umieraigc pod przybiega, Synś 
nejmilszego Jozefa obligowai , aby čiálá iego w Egypčie nie chow}: śjeras me de ter: Gen. 47: 
ra kac, edndojgz in fepulchre majorus meortm. Wyprowadź 'ztey Žiemie ćiało moje, 
śbyś ie pochował w grobie Oycow moich. Ták lavé t Jákob Patryarcha, że y umarłym, 
á dopieroż bardźie, żyjącym, nie należy [połkować, towarzyszyć ze złemi. Ztego fun 
dámentu, stare wieki, wbramach misst, lądy edprawowały, iako Vismo Swiete, nó de 
wielu mieyscach, otym námienia. Przyczyne tey cetemonii> y tego zwyczaju» tłumą Rad. 8 
cze Pisma 5w gtego nazneczaia: e losplsbitas ruficana, ab urbanis frandibns, corrupti T 
onem attrakeret. Aby wieśniacy, ná tady przychodniowie, do miasta nie wchodzili, gni Glofs 
z miejskiemi ludźmi fpołkomali > A to przeto, żeby prostoty mieśniekow, pospolite : 
w mieščie rozwiozłośći 3 adiady, (połkowaniem nie zarażiły, Wielka iest fita, złego „A 
towarzystwa» na pewna ipołkuigcych zarazę. Dla tego; przezorny stroż fumnienia y 
zbawienia twego Dawid, fam o lobie świadczy, iśko fie (połkowania złego znieprazoemi , 
Wystržegal: Łlongavi fugiens, © manf in folitudine. Oddaliłem hig» od niepráwých učie Psal, 26, 
kaiac, y mieszksiem na puszczy w osobnosči: Odivi Ecclefiam malignantium, €“ cum Psal 65, 
impiis, non jedebo, Nicnawidź łem zgromadzenia y towarzystwa złych ludki, y znie 

o ferca; ze wszystkiey śiły: Difcedáte à psal, 6, 


prawemi záliadsé nie myśle. Wołał tedy Z całeg 

me omnes, gui operemsini imieńiiates Precz uchodźćie odemnie wsżyscy, ktorzy nieprawe 
dzieła czynićie, á nieprawie Zyiećie. -Protestosvat (g zatym: Cam bominibus operantibus Psal 
iniquitatem- non communicabo., cxm eleflis eorum, Zludžmi , źle robiacemi, w nieprawo: 

Sci Ipołkować, pizestawać przenigdy nie bede, Szczyćił fie potym przed Bogiem twoim, 
Z tey około. iwego, y poddanych zbawienia zarliwośćii fm matntino interjiciebam omnes 
Pôscatoves terra, ut atjperaeree omnes operantes iniguttateny, Náporanku socześnie ná po 
czątkach , zabitalem wszystkie grzeszące ná żłemi, ábym wygnał, rosproszył, y wypubił 
2 miasta Bożego wszysikich tych, ktorzy nieprawie fie iprawuią , y źle robia: áby (poł. 
kowaniem iwoim, innych nie zateźil, Ták osttożnego Íprawce zbawienia, Dawida Syn; 
Mgdry Sálomons każdego duchem Oyca (wego, napomina y nieraz: Fili mi! prohibe pe: 
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yłacz od ipołeczn:ćlwa Izáakowego. 
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32. Čie wtowarzyliwo nieprawośći» nie wćiągneli: A filiir tuss cave, 
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dem tunm , a femitii corum. Synu! utrzymuy -kroki twoie, zakśzu 
dzić śćieszkami złych ludži. Prawdźiwie tymże duchem przeftrzega Ecclezyaftyk Páňs 
ski: Ab tnsmicts tuis feparare» €“ ab amicis attende, Od złych y nieprzylaćioł dUłsteny 
fie, á od przyiaćioł przeftrzegay pilno: to ieft, lácy fa? dák żyią, iako fie WENA 
©* 4 domejlicis tuis ata 
is domeflívi ejus: do: 


y nogom twoim cho! 


tende. Przeftrzegay fie y dźieći, (now twoich; boć wumici komín 


Match. 10. mowi czeko sviekši nieprzyiaćiele: kiedy čie w towarzyltwo złego; ná zgube twoie poj 


Prov. 14. 
Juxta LXX. 
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čiaga. Prawie Medrzec Pański, wielki nierozuin zadaie ipołkuiacym ze złemi: 
mer , © declinat a malo. imprudens autem fibi fidens mifcetur iniquo. Madry obawia fie 

y złego towarzysza unika. Nierozumny lam lobie dufa» y chwyta fie niepráwego kaipi; 
na. láko zaś ftárego zakonu Pismo Swigte, pełne ieft świńdećtw y náuk, o fironieniu y 
učickánia przed złą kompanią, ták dopieroż rzeźwiey, w nowym zakonie (svoim Zbówi: 


Sapiens tii 


| čiel, wielkim rigorem Ípotkowania ze złemi, zabrania. Ztym fie náprzod y mocno de: 


klśrował u Łukasza Swietego: Non veni paceme msitere , fed gladum, Veni enim feparare 
kominem, adverfus Patrem fuum, C filam adversus matrem fram, Nie przyszedłem 
pokoy czynić, y przpiažň, ale zmieczem ná rozdžiat: ábowiem przyszedłem oddźielać 
Syná, od Oycá, y corke od matki. Ižáli Pan jezus, z niepokoiem przyszedł? przy kto. 
tego narodzeniu, Aniołowie pokoy žápowiedžieli? Et tm terra pax hominibus, Pokoy lu. 
džiom ná żiemi, śleć bominibus bone volumatis: ludžiom dobrey woli. Zwał (ie Pan Je: 
zus, Angelus pacis, Anioł pokoiu, y po zmartwychwitaniu, wielekroć zapowiedź iał; 
Pax vobs, Pokoj wam: Pacem meam do vobis, pacem relingug vobis Pokoy moy wam 
dále, pokoy moy wam zoftáwuig, kiedy tedy mowi: non veni pacem. mitterei nieprzysze- 
dłum z pokolem, śle z mieczem, znač dał, że Duch iego Boski ieft, oddźielać odčinať 
złych od dobrych > aby zloba nie (požkowáli> y dla tego mowi» že rozłączać miał Synś , 
od Oycá, Corkg, od Mátki, gdyby iedno drugiemu» do dobrego przeszkodą było: bo 
wytóźnie przydźie: Qus amat Patrem aut Mairem , plus quana me, non eh , me dignus. Kto 
kocha Oycá ábo Mátke, barúžiey niżeli mnie, nie ieft mnie godżien, Bo ieżeli Márká 
ábo Oćiec» iek kemu przeszkodą do Boga, winien fie odłaczyć, raczey od Oycá y Má. 
tki, niżeli od Boga. Nayśćisleyszy, każdemu obowiązek, łączyć fie z zogiem , oddźie. 
lać fig od kazdego złego byteż od Oycś y Marki, y od ich fpołkowania, kiedy co prze: 
ćiw Bogu, poczynála. Wtym lenhe nókśzuie Zbázvičiel, wszytkim wiernym; y każde: 
mu 20scbna: Sz oculus tuus dexter [candalizat te, erne eum, €7* projsce abs te. ieželi oko 
twoje prówe» gorszy čie, przeszkadza do dobrego, wyłup ie, wyłącz od Ciebie, y od; 


Aug. apod rzyć precz ná ftrong. Ná co prawie Auguftyn Swiety: Per oculum» intelligimus dslelh [i 


pajeott. 


Math. 


Hebr. 7 
loan. 13. 


mum amicum. Przez oko, rozumi fie nayukochzńszy przyiačiel, śle by isko zrzenica 


w oku, ztoba fie zkliť, á masz z niego pegorszenie , odłączay fie daleko od niego, 
śbyś nie chybił zbawienia. Toż nákázuje Pan [ezus» o reku y nogach, By nam ták pos 
trzebni, y ták známi zkolligowani byli przyiaćiele, iáko reká y nogó, zčiálem nászym : 
Si manus, fi pes (candalizat te, abfomde eu, €“ projice abs te. Kiedy iednak do zbźwienia 
nam przeszkodni, odćinać ich, byrež zbolem y żalem naywiekszym należy, Takcwy od 
złych rowarzyítwá rozdźiał, w pódobieńftwie wyrśżił Zbawiciel, gdźie fie Páfterzem 
dobrym , (am dekláruie» 4 wierne (woie, owieczkámi (wemi uznawa: Ego fum rahor 
bonus, cognofeo oves meas, Tá ieft dobrego Pälterzá przezorność , żeby zárážálacey náprzy: 
kład parszywey owieczki » nie cierpiał,  Náwet zeznśie fam Zbamićiel, že dobry Páfterz, 
niedopuszcza owieczkom (połkować zkozłami, śboli grubey wełny báránámi, śby fe 


25: od kozłow niezśrażały: Sicut tafior fegregat oves ab hædis. Podobieňítwo to, Páfterza 


owiec, do fiebie,iako dobrego Naywyszszego Páfterza: y do nas owieczek ftosuie, że 
nie chce áby źli, isko pórszywe owce, z dobremi fpołkowali, śle dobrych» od kozłow 
zbówiennie cadźiela, odłącza: Segregat oves Ten ieft duch prawy Zbawiciela nászego, 
ktory fam fegregatns à peccatoribus, excelfior Celis falus: odłączony od nieprawych , nád 
niebiofa wyniefiony , dobrym ze złemi łaczyć (ie, (prówiedliwym prawem zśkazuie. Do. 
wćipną uwage podźie Augufiyn Swiety, že skoro z wieczerniká od Apoftołow odłączył 
fie niecnor4 iudasz: Cum ergo exiflet, dixit Jefus, nune clarificarus ef Filius hominis, € 


Deus clarificatus ef śneo. Teraz, kiedy nieptśwy ludasz wyłączony ieft, od Apoftołow _ 


Uczniow Syná Człowieczego» Syn Człowieczy zaiśśniał, y Bog w nim roziśśniał, Szcze: 
gulna ro Bogu, ludżiom zbáwienna chwała, dobrych od złego fpołkowania odłączenie, 
láko przećiwnym fposobem, pewny fumnienia z4wod, y nader czefto oltátnia zgubź, 


Laurent lu: dobrym od ztey kompánii. Przyrzekał otey prawdźie, Laurentius luftinianus: Woz eva: 


fin. deinte det peccatum, qui foctus voluerit effe peceaterum: Nie uydžie grzechu żaden, kto fie łączy © 


ritu cap. 2* zgrzeszącemi. Społkowśnie z niepráwemi> gotowe fpołeczeńftwo nieprawości. Czart 


bowiem, jáko ptasznik zptaszkámi, poftepuie fobie zludźmi, y zludzkiemi v 
PO i sob jedia Já 


( 
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Zlapa prasznik, pielákie praszyny » wyftawie ie wnet przed fieći w klatce, ná wabie inu 
ných ptasząt, á ták poymane praszyny, Śpiewaniem zwoľuia inne, ktore chytry ptasznik 
wnet fiečiatni pokrywa, i4ko przedtym , innym wyrządził, Ták fztuczny pokuśnik czart, 
poymawszy niektore ludžie, w sidtá nieprásvosci, używa ich ná wabie, náprzynste in: 
nych, ná £wodzce innych: śby fpołkowaniem nieprawym pochwyćił, wrež nieprźwośći 
leci, y sidlá Íwoie, Czego wyraża fposob y tyb» Grzegorz Wielki, má co przywodži 
leremiasza upominanie: Unus quefg; fe proximo cuitodiat , O° 4n ompi frare fuo „ [ui ba: Greg. 


dufa brátu [wemu Wyrumacza dśley, fundźment tey przeftrogi , Doktor Swiety: Gallie 
gas namg; advorfarins » cum A benorum cordibus , fe repelli confpicit eos, qui ab illis wolde diz 
liguntur > fibi acquirit, RI“ per eorum verba, blandiens loquitur , gi plis cateris amantur: uż 
Cum Vis Amoris, Cor perforat , factie perfuafonis ejus gladins, ad inta večlívudinis munímá 
#a, trrumpat. Chytry w zdradach pokus (woich, waż zpiekłA , kiedy widźi, že ktore 
pobożne dusze, odpor mu dáią, á poduszczeniami iego+ meżnie gardzą, udaie fie do 
fiabszych w cnočie, ktorych widźi przyiážnych, y w miłośći udobrych: otych sie ko. 
niecznie Rára, śby ich w grzechy vswichłał, y poymał, 4 tych potym zá wabiów, do niet . 
piówych fwoich pokus, ná pobożnych używa: 4 tych zaś pochlebnemi skłonnośćioma 
ktewkości flowámi, podusz:zenia (wie, do ferc dobrych zśpuszcza, Y dobrzy bowiem 
y pobozni; pizoiśćiołom kochanym, zlekkź ucho, potym y ferce podśląc. łatwo Czarto: 
súskim zdrádom y pokusom przytteępu pozwalalą, 4 rak wprzod przyjaźnią życzliwych 
kompónow iwiedźieni, ná fercu zmiekczeni, czartu sie w grzechy znicmvalaé dopuszcza. 
14. Arcyzbáwicnnje y prawdžiwie, 4 z własnego doświadczenia, zeznáie Auguftyn Swiety: 


Wszelka przyjaźń kompánii, nieprzyjaźna ieft, y niedośćjęły dusze zawod, gdźie się Conf. 
%'przyiśżney kompánii zmawiaią. Fodźmy rám! uczyňmy to y'to! Ær puaet non efe ins. 
prudentem. ` W takowych kompániach, wftydza sie wielu, byč wfydliwemi, 4 nie być 
złym, ze zlemi. Tákowa wielu yteraz bywa, iako u Medrca zeznana tet zmowa złey 
kompanii: Venite, fruamur boms, que funts ut utamur creciura, tang4am in juwentute 


lum pratum fit, guod non pôsiťa odt luxurie nolra. Nemo noirim + 'ewars fit luxuriz 
nolre.: Ubig; relingnamu: figna letitiæ noflrż: quoniam bec ef pars nohra , € bec ef 
| fors. Oppr:mamus pauperem jufiuwm , € non parcasam: viduz , nec veterani revereamur canos 
Í nulti temportis €7c, Circumveniamus Jalium , qguorsaws smutibii ef nobiry €o contrarius ef 
| operibus nofivit, Podžmy: locźmy* zážywasmy dobr wszelśkich , y ućiech ftworzenia 
| roskosznego , iáko młodość rścź:, y fwoboda niesie. Winem dtogiro napełnizymy żołgd. 
ki nasze, á wonnośćiami y bałsamami polewaymy ciała nasze, Koronuymy rożami skre. 
nie nasze. Niechay nie nayduiessie pole żadne, ktoręgo nie fchodźiła nie zbiegálá dubie. 
gncsć nósza, á niechsy sie żaden miedzy nami me znaydnie, Ktoryby nie był Ipotéczni. 
| kiem rospully >) wszeteczney pieszczoty naszey, ~ Wszedźie zofláwuymy znáki» wesoło: 
Séi y roskoszy nášzey Ućiemieżmy , porłammy . ubogiego , (prawiedliwegot ńieptzepusz: 
<zaymy šieročie, wdowie, Ani sie wfłydźmy zrospuíta nśszą! młosu siwego , y lat dłu. 
gich! Sedzisvego oszukaym ys podchwyćmy (prawiediiwego: be nam pożyteczny nie jeft, 
y fprzećiwia sie (práwom y obyczaiom naszym, Wylicza potym , wiecey złości y nieprá: 
wośći , ná ktore sig zópuszcza y nómewia, zła niepráwych kompania. Nie trzeba nád 
te, wieccy zytłumóczania. jákie fzkody , iókie ná duszy zawody» pochodzą od przyiá. 
ni zlych kompanow, ladaiakiego towarzyfiwa. Znał sie ná isk wielki złey kompanii 
| niebespieczeňtisgie Dawid, y widząc popsowane sv ludźiach obyczaie, że łudżi fprawiedli- 
i wych nie zvidźiał , do Bega o ratunek, śby ze złemi nie zginał, goraco wołał: Domine! 
faluum me fac „quia defect Sanfbus. | Pánie ! falwuy mie. bo uttáli ludźse dobrzy , boie sie 
| o siebie, żebym z nieprawemi nie zginat. Sprawiedliwego Lothá , Aniołowie prawie 
A 


g waftern od Sodomitow wycięgneli, odłączyli, y zbawiennie náuceylí: dn meňte, falvuna 
te fac, ne € tu parter perear» in fcelere civitatis, Uóekay , 4 falyvny sie ná gorze, áby£ 
nie zgmął w niepráwosči iniaita niepoczćiwego. (Gotewa zguba, fpołkowanie ze złemi, 
sło sie widźieć w figurze, Danielowi.  Gaźie w iedney fłatui, z kruszcow złożoney, y 
złoto» y (rebro, y miedź, y żelazo, ź.glina» figure człowieka składały» y z (oba sie zpa» 
dały, Y łaczyły, jáko cześci Čiata, Uderzył kómyk, w gliniane nogi: Comrita funt pari 
ter, ferrum, tela, zs Agenti s ET. aurum €o redalta, quafi in favsllam zhiwę area. Ná 
to wyszło nalotu frebru , nie dži, zelazu, ták twardym y mocnym kruszcom , co y glinie, 
Ze od iednego kamyka, m.proch zárownie , iako y glina: obroćiły sie: Ze sie zladączym, 
z glina, złaczyły, Towarzyfwo ze złemi, muśi fpałkować, w zlych zgubie. leden tylko 
zly ludász naydował sig mieczy Apoftołami, 4 przecie, Apofołowie Swigči>dla ie dnego 
Kkkk złego» 


Dan. 


% 


Mag. 


brat cufodiam, Kóżdy. niechay fie przeftrzega od bliźniego {wego , 4 żaden hiechay nie Jib.r. in Geg 


Omnis amicicitia, inimica ef, tr [edučtio inwefigabilis „ dum dicitur, eamus; fociamus! Auguk, HR 


x > S «p. aj 
celerster, Vina pretsofo > © unguentis nos iwapleamys €e. Coronessts nos rohs €c. Nul SP. 23 


Ba 
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złego , włodzł ná morzu kompána , od wzburzonego motzá , o mále nie z 
gloffule Ambroży Swiety , Umius igstur delio , SEE merita We, dra 
dnego ludaszá złośći , wszytkich Apoftotow zśfługi , mało nieszczefliwym poto asc 
© fewśnkowały. Pan Xiaže nieiśkie , mśigc dwoch Synow , pozwoliło fie im = bli- 
skim 1ezierze , czyli rzece otáczáiącey Zámek iego, kapač. Pátrzył očiec na now w 
przezroczyftey nader rzece „ pływalących. W tym lyn ieden nśpódł ná zśkrer wody; to, 
Dać, rátuy., woláč począł : piźypada ná pomoc brát drugi ! chwytś fie brát brata š 
wzáiem (ie trzymálg „ razem y tona. Oćiec ı zgánku wygladálacy pótrzy ná ferálna (ce 
sy widźiśł w kryszrážosvcy wodźie , dáko fie (ynowie iego z loby pósuig , á jeden. drugie. 
go ná dno pogrążał, ratowác iednak nie mogł. Tákfie w złcy kompánil dziele, że ieden j 
drugiego, w niepráwey przyjażni złączeniu,naprzod náprzepáść niepráwosči, á potym ná bez 
denność piekła » čisgnie y pogražá. Przzeńtrzegał pilno Hieronim Swiety > Nemo juxta 
Viperam „ fecuros fommos 'capik : Kumasz fig zmiig , fárwotá Čiebie iádem (moim záraži, 
że zginiesz. A Medrzec Póński afľekuruiet že takowy „y pożałowania w zgubie Iwoiey 
niegodźien., láko y ten co ze zmiią ślbo weżem fpołkuie >  Quismiferabitur sncantatori, 
Eccl. 12 z ferpente percnífo 2 ©" ommbus , qui appropiant Ves : fic © qm comitatur cuma viro śnie 
guo; © abvolutus ef , in peccatis ejus , A kto pożałnie záklináczá svežow „če od wet 
żá zginie , ktory z wežámi fpołkuie $ ták y tych» ktorzy fie do bettiy dźikich zbližálš , 
kiedy od nich zgina. Tak y tákosvy ktory z niepráwy m, zbrodniem towarzyszy , á zk 
tym fpołkuie w grzechach iego ;w zgubie fwoiey, pożałowania nie godžien, y nienávdžie. 
Upomina tedy leremiasz prorok; Fugitede medio Babylonis ut falve? unufquifq, animans 
Jmam. Uciekáyćie co żywo » zpošrodká złego Babilonu , od niepriwey kompśnii; Aże: 
by každy z wás, zbawił dusze iwoie » bo trzýmáigc lie nieprawego towárzyftwá cráfi 
niepochybne z nim, na kompśnią piekła y potepienia. Ták konkluduie Chryzoftom Swiety 
Chris. tn Hoc esi murus , hoc propugnaculum 3 hoc wirtutu #ncrementum ! malos fugere, © ab 
illis fejnnflum habitare :  Toć left tá forteca 'enoty., dobrego fumnieniá , be, 
fpiecznego zbówienia” chronic fig, uchodżić złych towarzyftwa odłączać 
fig od nieprawcy kompánii. Ták fie w zbawieniu , každy ube, 
{pieczy » iśko fie od złey kompánii „ K 
: oddali, Amen. 


Ná Niedziele czternafta po Swiatkach. 
„Non poteftis DEO fervire „d mammone Matt. 6. 
Jako fię kto od świśta oddala, tak do BOGA zbliża. 


lepoiednónana nigdy , rożnica , nieprzyiśżń y nienawiść! miedzy Bogiem y 
światem » y. mamona iego. ' Zawsze świat» y mamona iego, przečiw BO: 
GU walczy, zawsze BOGA nie nówidźi 1 jako fam Zbawićiel zeznaie < 

Mundus me priores. , sodso habuit > Naypierwsza światu , ná Zbáwičiela 
BOGA , nienáwišé. ako fis kto tedy ze światem kuma. ták z Bogiem ro: 
żni + á przećiwnym fpolobem : jako g kto fercem, gffektem od Świata oddala, tak de 

BOGA zbliża. Ad M. D. ‘G. Cześć y "Honor , Niepokalanie Poczetey Pánny, y 


Przedziwney, BOGA MATKI. 


Hier, in Ep. 


Jerem, 5. 


Ps. 14, 


Niepoiednaney „ “wiata wy dobr *żlemskich > miłośćł „, Niebem y Bogiem 

rożnicy , áffekuruie nas Tertulian : Nalli Czlum patet , terra falva; Kto ferce 

y afekt źiemi y źiemskim dobrom „ "otworem trzyma > Niebo fobie zamyka , dô 

Th eophyl. Bogá przyftapić nie može. Vezierdza nas w tym, Theophilaćtus : Owne Regnum DEł 
in ef > more Angelico vivere , quando mikil mundanuns » in sanśmabus noflrís , werfatnr. Kro. 
leftwo Bože zawifło ná Zywočie Anielskim : *4 ná ten czas to Kroleftuvo Bože w naš 

nayduie fie» kiedy,w nas światowośćjżadnego kaćika niema, na skłonienie oddálenie chrál 

y ferca, od Świata , y iepo pongtow , zbliża nas do Bogá , ydo kroleftwa iego. 


Madrze y pochrześćiańsku „oświatowych dobrach » fadźił y zeznał Sencká : Felici „R 
e, 
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w; quod [upev flaunt, nocent; fic fegetem nimia fernit ubertas » [ic onere franguniurrani , Sen, Epift.1€ 
fic ad maiuritatem non pervenit nimia ubertas, Idem animis quogne evenit ; guos immodera. 

da felicitas rumpit +  Szczęśćie światowe czym wieksze „tým wigcey lzkody ludžiom 

przynoši. Tak (ie ďžieje z ludzmi > iako = rolami sy zdrzewaimi. Nader zageśćione 

obfitem urodzałem zboże , po ziemi (ie śćiele : y fama obfitośćig tłami. Obfity nádet, 

owocow urodzay , na drzewach gałeżie łamie : á zbytnie utodzaie > mało co do doyrza- 

łośći przywodzą. Tak obfičie miane światowe dobra, cheć ludzką yferce do fiebie zbyt 

skłaniaig , zniewalała ; od nieba y Bogá , odžaczaia: a czefto nader , y wielu , docze: 

Śnie , y wiecznie gubia, Co uważył Zeno Fillozof: w iednym rolną robotą „| zbytniey 

do urodzaiu roli , cheći , meżu: y zganił mądrym upomnieniem, Widząc bowiem, czło. 

wieka rolnemi pracami do źiemi nachylonego , zgarbaczałego, wysuszonego, ogorzałego, a 
rzekł mu fprawiedłiwie ”  ZVsf tu agrume perdideris „ ager te perdet: leżelity, roli, ( © apud Erasmi 
koło krorey , ták chólwie robisz : ) nie utraćisz» rola twoja , w krorey fie kochasz, éle. 
bie fámeco zgubi, A małoż ludżi? y ná doczesnym , y ná wiecznym żywocie ? gubla 
zábiegi y ftaraniá dobr źiemskich , y Šwiátowych ? Zapowiedział námto Paweł Swiety 
Qui volunt divites fiers , incidunt in tensationem © in laqueum diaboli „ © defideria multa 
© inužilia „ qua mergunt hominem in interitum t Ktorych cheć chčiwá „ do bogačtw 
zawodźi , či wpadála w pokusy wielkie , y w fidła czattowskie , y w rozmaite pożądii. 
wości, á nitpožyteczne ? Ktore pograzaią ich, ná zgube wieczng. Nie coć innego 
Bog lam wyraźić chćiał , kiedy przekimaigc ná wieki „ weża piekielnego , w Raiu ; ná 
znáky dowod wiecznego przekleftwa, dekrerował; áby wąż ten żiemia zawsze żył; Terran Gen 3 
wamedes y cunis diebus Vita tuz 3. Ziemie zrzeć bedźlesz „ po wszytkie dni twole. W z 
czym dał znać Bog , y nam ludžiom > iako „ zanurzone w žiemi, y w dobrach źlemskich 

checi! ludži od Bogalodwodza z ná przekleftwo , weżom piekielnym podobne, zawo: 

dzą. Oczym, ták zeznaje Bernard Swiety : Præoccuparns terrenis defdzris animus, ad Bey (er.6.d6 


Tmoth. 6 


"aterna , parum idoneus invenitur. Zaprzątniony źiemskiemi chúčiámi , umyfł » do wie. afcen. 


cznych dobr, ftaie fie niefpofobnym .Upominał mądrze y prawdziwie Hieronym Swie 
ty, ludźie wźiemskich dobrach » obfituiące : Atbjicias , oportet > plene mundum! An 
ut Deo pojfis vacare , tunc Dei plene eris! guando mikil mundani „ habebis : Porzućka Hler.inMat: 
ždy zupełnie światowe cheći, abyś fie zupełnie Bogu świadczył, yfiuzył. W cen czas fta. 
niesz fie zupełnie Beskim , kiedy zupełnie przeftaniesz być Swiatcrvym. - Ghrześći 
śńskim prawym zdaniem , Sadžit y nauczał Senekas ` Won ef Des dignus, quam gui Had Sen, Epift: 
woniemzpfit. Ergo mi Lucille | feqnere horum confuetudinem , €9“ alios dies defina , quibus ć 
wecedas ab his rebas , minimegue te facias familiarem : Nie Bogu godźien ! tylko ren 
ktory bogaćtwy y światowemi dóbrami pogardźił — A przeto moy Lucylli miey fobie 
máznaczone czasy > ktorychbyś cale ftarania y myfli Žiemskie , od fiebie oddalił ; a ftaray 
fie śbyś nigdy, skłonnym [ercem> Światowym dobrom niesprzyłał, W w tymžeeafie, 
Pocta upominał pewnego przyiaćiela; Aude hofpes contemnere opes, © te quoque dignum 
finge Deo : Naucz fie tylko, y odważ gardzić źiemskiemi dobrami, á wnet faniesz fie 
godnym Bogá. Uítapi z letca y z duszy twoiey, miłość świara;opanuie zatym, ferce twoie 
shiłość Boża. Dał na fobie figure Eliasz * ogniftym wozem , do Ralu, z žiemie zá: 
chwsycony y zábrany : skoro fie od źiemi podniofł, płaszcz zfiebie ná žiemie rzučiť, ia: 
kobymu płaszcz , do dalszey Nieba dtogi przeszkadzał : Odrzuca od fiebie płaszcz, Eli« 


„ asz? mwyrzeka fie wszyftkiego dobra źiemskiego , żeby fie podniofł do Nieba, dolzcze. 


Śćia , y dźiedzićłwa Boskiego, Figura ty, nas nauczył , iáko žlemskich dobr zbywać, V 
odftepować mamy ! idżeli pragniemy zbliżyć lie do Boga y Kroleftwa iego. Żeznał J 
Grzegorz Święty > Quid funt terrena omnia ? nifi corporis indumenta. Ziemskie wszyt. Greg.l 32 
kie dobra , (4 iako (zaty nasze. Torem y przykładem Eliasza , udawać fie do Begama: ł 

my ! składaląc z fiebie , wyrzucając tierca miłość dobr źiemskich , y wszelkiey Świato. 

wośći, Nícomylna przeszkoda do Boga miłość dobr źiemskich, Dalina fobie wizeru: 

nek Gerafeni Nawiedźił był, kraine ich , z miłofierdźia Iwego , Pan JEZUS; ále že 

wygnani od Pana JEzusa, czarći, z ludzi , wapili w wieprze Gerazenskie zasmuceni 

Gera(eni , utrarg do czefng ! a trosklitvi , o dalsze dobra fwoie ; co predzey zbywaigod 

fiebie Pana JEZUSA ; Et rogaverunt ems , omnis multitudo Gerafenorum ; ut dsfceńcret 

wb eis: Ani Ewangelyi fluchać » śni ná cuda patrzać ; śni z Panem JEZUSEM, obco Lucz,8 

wść chcieli ; upraszali., 4by od nich odfzedł + bo (ie bali , owieprze;o bydła, ytrzody 

fwoie. Miłość dobr ziemskich > JEzusaod Gerasenow wygnała.  Radził fie pobożny na 

pozor młodźian , o zbawienie > Pana IEzusa : MugiSter bene * quid bomi faciam ? ut rek, 
habeam witam ziernam : Miftrzu dobry? naucz mie; cò mam czynić śbym otrzymał GAJA 


żywot wieczny. Piekna to była cheć , do Nieba y Bogá „ śle kiedy uffyszat od Paná 
preen y y Bogá , ly ufiy i 


vende | guz kabes» ©“ dá pauperibus a © Veni , fequtre me : Podź 
Kkkka 
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przedny wszytko €o masz » rozday ubogiem» podz zamna; ná to fie zafmućił, przelskł 
miodžisn , y knutný odfzedł od Pana JEzusa : Bo go miłość dobr. doczesnych , od 
TEzusa cdwiodła : Cum audiffet antem adolefiens verbum, abiit trshiss : erat onns , babens 
multas pofejiones Nie zgodzi fie Świat z Bogiem, w iednym letcu : Ktofie chwytaświate 
rad od ficbie zbywa Boga. — ledyny xuwolnieny od żądzy Światoswey, do soga,fie udaje 
A przeto wog upodobawszy fobie » w Abraamie wywołuie go z Oyczyzny iego, z pokre. 
wieńfaya iego , od wszelkich Oyczyftych pofłeflyi , odłącza » Egredere de.domo tua, to" 
de cępnatiene tua : Lubo skłonny do Boga Abraham , nie mogł fie do Boga zbliżyć 5 
až oddalił od dźiedz'ćtwa (wego. Y naysktonnieyszemu , ku zbawieniu y sogu , łatwe 
Zaszkodza dobra žiemskie, y fatevo od Boga edwabia , kiedy kto» cokolwiek fie afe. 
ktem do nich skłoni.  Dolyć zdała fie ku Bogu skłonna „ w Pieniach Salomonowych , 
dusza nabożna : á Ze fie na ulice micyskie » miedzy zgieły » Światowe „ w mieszała s 
udała fie na rynki y tryty mieyskie , gdźie dobr ziemskich targi, y docaesne zabiegi. 
fádzáią Ge x lama zeznaie , lamentuigc » że Oblubieńca Boga, tám znśleść nie mogła 3 
Cirenpssko civitatem , per Wičos €7* plateas» qnaram ! quem diligit anima mea:  gnajiviil: 
lum , © non inueni : Zapewne przy światowych zábiegach , pizyftaraniach docze« 
inych , wchćimośći žiemskiey » Boga nie maleść. W/yniść y. oddalić fie potrzeba, od 
światowych checi „ troskow , kto chce ftatecznie Ízukáč , g naleść Boga, Tak nau: 


„ czał Duch Boży , dusze nabożna » uPlalmifty + Mud: filia! 9“ vide, «r oblwifcere pe 


palime tuum , © domum Patri tui, € concupifcet Rex decorém suum :  Słuchay Gorko 
y uważay! y zapominay ludu rodu twego, y domu Oyca twego, á pożąda Bog pieknes 
sl tweiey. Wiec prawd oczywilta » iáko [ie kto od światata ychgči, y zabaw, á fá: 
reń Światowych oddala » ták fie do Boga przybliża. Co famo, Ekklezyaltyk» w przy: 
kładzie Dawida , okażdey duszy wierney > zeznśł  Sicut adeps fęparatn: acarne, fie Da. 
vid a filus sfrael ; Zeby fie był Dawid z Bogiem złączył , od tynow Izraclskich , od 
społkowania $wistowego , od obyczalow iego > y cheći, odłaczył fie ; jako z prawa 
Bożego » odľaczano tłuść bydleca , od miesa bydlecego : áby ia ná ofiate całopalenia , 
BOGU poświecono. Nie zdała fie ułuftość bydleca , złączona, (poiona z miesem, Bo. 
gu ná ofiore : oddźiereć fie , odłączać od miesń , mufiała , żeby fie Bogu dofłała : Sí. 
cut adep: (eparatur. Tak Ge odłączał Dawid , od światowego żywota y ftaraniá Izraela 
Aby fie Bogu podobať : a ná fobie nas wszytkich nauczał : iakoodświatay zabaw iego, 


* od učiech y pompy , od chćiwośći, ferce y affekt wszelki, odłączać, oddzielóć mamy! 


żezeli (ie zmoglem złączyć pragniemy. Szczerey to wiary y prawdy Artykuł » že Zbaspi. 
čiel nász» Syn Boski» nie podlegał , y podlegóć nie mogł , żadney zinyślnośćj , Albo 
skłonności , ku miłośći świata, y dobr » lbo uciech» albo ozdob dego. A przecie, żeby 
fie do Oyca (wego ftawił ná łono jego » olobie zeznawał ; Kelimquo mundum. c9 va: 
do ad Fairen : <Zofawuie » porzucam świat; 4 ide do Oyca. Lubo żył ná świecie 
Zbawičiel , nie mogł niu nigdy świat przeszkadźić , do nśyśćiśleyszego » nie tylko na: 
turg, śley miłością , złączenia idko (ám zapowiedział ; Pater inme, €> ego sn Patres 
Zawsze zofawał w Oycu , ledynak Boski, Zbawiciel nasz : zawsze zoftawał w ie: 
dynaku fwoim , w naszym Zbáwičielu , Bog Očiec iego. Ale chćlał Zbawiciel, nas 
wierne (woje nauczyć! iśko porzucač Świat , y cheći iego, y zwączaie , winniśmy 
Relingno mundim » ©“ wodo ad Patrem :  Zebyśmy fiedo Boga Oyca Niebieskiego „zbli: 


myć mogli ; Relingno mundum , wade ad Pairem. Sam BOG obrewszy fobie dusze pe. . 


wna , nabozną » nátych miaft od tumultu świstowego „ ná púszezá głaboką odptowa: 
dźić , deklaruie fiez śbyleytam nóuczył żywota prawego , ktorymby do Bogá fie 
przygotowała ; Duram eam » in folitudinem ; €“ loguar ad cor ejus 1 Wyptowadzi ia 
( mowi BOG:) ná puszcza , €ć fle od świata oddalenie : á term mowić bede znig y do 
iey ferca. Tey zaś ślbo takowey dusze » od świśtośći wszelakicy s y od fpołkowaniaze 
Śmiatem , odľaczoncy y oddaloney , wzywa Bog ; u Salomona , do Nieba do Korony» 
przed obecność Máieftatu fwago + Keni delsbane » [ponsa mea, weni de Libano , veni % 
curonaberis „ de capiie amenap de wertice Seir CI“ fdermon , de cúbilibus Leonum , de mon: 
tibus pardoruns : Przychodź. przyftepuy do Korony» prawa Oblubienico » oddalona 
od ludzi, od świata ná puszczą Libańska» odłaczona od wszelkiego xe światem ob» 
cowania. na gory Aman» Sair: mieszkaigcá w łożylzczach Lwow , má gorach Lam: 
pśrtow „ w naygłebszy puszczy, Makoś fie od światowego żywota, dalízym odłączeniem 
oddaliła , tak lie teraz fpieszniey , do mnie Boga (wego > zbliżay “ odbieray korone w 
Niebie , za wgarde świata. Tak oddalenie od swiata 1 ludzi, z Bogiem łączy. Poka: 
zał to Zbawiciel nász 1EZUS w žyčiu cym śmiertelnym + kiedy „chčiat , 
4 jako był przyobiecił : ) niektorym Apoftołom , pokazść fie w Kroleftwie fwoim, to 
ieft w chwale (woicy 3 Sant guidaw de hie adfiantsbns, qus non gufabunt pór: , donec, 
videant 


€ 


pr bov 
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videant Regnum DEI. lakoż, to ulśćił janowi> jakubowi, y Piotrowi, śle nle ináczey 
tylko ich „od ľudu innego , tłamow , odłączywszy J oddałiwszy : Ducit #llos 
in monten excel[ams,feorfum ; tranfiguratus ef ante 'e0v. Krorým to poftepkiem chčiať náu. 
czyć Zbawiciel » iako fie od Światowego żywota , obcowania » a tým bardźiey od chećl 
y żądzy świśta., odłyczać mála, ktorzy do Boga, y ipołecznośći lego , pragna. A te 
(ama prawde rožnemi figurami , nam Bog >» w Palmie $Świetym pokśzół, Reprezento: 
wał BOG ganozvi,w zachwyceniu, właśnie iako w odłączeniu duchá od Čiata, Mäieftát YTron 
chwały fwoiey w Niebie, á przed Tronem Morze przezroczýfte, iako kryształ: Incon Apoc. 4 
Spečtu Sedis tanquams snare vureum > fimile eryflalo Sk Tá w tey figurze , Talemnica za. 
myka fie. Morze przed Tronem Bożym 1 Bo ludziom do Boga zebrać fie , tak čie. . 
szko pospolićie bywa, iako za morze płynąć; A wýražniey dlatego,że láko kto za morze 
płynać poftanomił , czym (ie daley od ladu zofławionego, oddala, tym bardźiey do pot. 
tu pożądanego , do ladu fobie deltynowanege , zbliża 1 tak ludźie > czym fe daley od 
lądu światowego , od źiemskiego farania s) brzegow doczesney Swiátowosči odbijáia 5 
tym pewniey y predzey fie do Boga zbliża + in cenfpećiu fedis , tangnam mare : Pig. 
kua figura ; te prawde naydulemy wyrażoną , u Ezechiela proroka : Ktoremu reprezen: 
tował BOG, iako czwotgo zwierząt zśprzągło (ie do wozu chwały Bożey;Lew człowiek, 
woł , y orzeł: byli to w ich poltaći, Herubinowie. Ten zprzeżay , coraz w gore pod 
Niebo fie zżiemie wynofił ; á nad to, y koła , chwały Bożey wozu , z loby do Nieba 
podnofił ; y ták fie to poczworne zwierząt Świetych , wzgore wzbiło od ziemie 
ze fie pod lamo Niebo» y pod Tron Maicftaru Bożego „ tudžiež przybliżyło ; Firma- 
mentum , guod erat fuper capita eorum , CY fuper firmamentum., quod erat imminens capitś Ezech. x? 
eorums , fimaststudo broni, € [uper Jimilundimem1 hrani > fmalstudo guafi ajpelłns hosti: de 
fuper + Firmament Niebieski , nád lamemi głowami Zwiętząt Herubinskich ; á ná fir“ 
mamenčie Tron» ná tronie podobieňítwo człowieka to iett, Boga Zbawićiela. Biegały 
te zwierzeta , zwozem chwały Bożey , po żiemi , á potym » ták fie wyloko wzbiły » że 
fie do Boga zbliżyły : A przez co ? oto , Mazus corum „fub pennis eorum': Miały te 
zwierzeta , rece pracuiąc koło chwały Bożcy » ná Ziemi, y miedzy ludzmiále rece zawsze 
pod skrzydłami chzváty , áni ich kiedy z pod skrzydeł wyćiggneły » žeby co z dobrźleme 
skich wzięły: ták pracowały , lákoby rak nie mialy + nic iwiatowego, ziemskiego nie 
brały » nie pragneły y przeto tak lie wyloko wzbiły, do Boga zbliżyły. Podobną figure, 
Ianowi » Świętemu » w zachwyceniu pokázáno!  Niewiaiie fłońcem odžiána, gwiazdami 
ukoronowán4, ná Niebie osadzoną ; 4 Xieżyć był pod jey nogami ; Signum apparust i 
Calo: mulier amiíte fole, inicapise ejus , Corona (iellirum dnodecem „Lana [ub pedsbusejus Àpoc. 1a 
Xigezyc. odmienny wiobie , y wbiegach iwoich , znaczy odmicnnoŠ« sswiatową , wyrażą 
Świat , y wszelaką doczesnosé. Mutrona ta, deprała Xeżyć+ troich, że podepráža swiat 
y wszelkie doczesne dobra , honory » uciechy , zá tym ták fie wyloko , ná lame Niebo 
wynlofla > y przed Tronem Bożym fłóneła , ták dólece , pogarda y oddáleniem fis od 
#wiatowosči , do Boga (wego zbliżona, Rzetelna teyże prawdy figura, y u Dśniela Prore- 
ká Wiožiał Nabuchodonozor ( ktote też widzenie Daniel , z Boskiego obiawienia s 
Krolowi temu ná pamieć przywiedł ; ) jako fłaneła w oczach Krolá | firátua z kruszcow 
bogatych złożona. Głowa ze złota , pierši ze (rebra , żołądek y ledźwie z miedzi, gole. 
nie zželáza , nogi zżiemie gliniafty, W tym, Lapis ebfotfus de monte , fine mambusser D Ň 
porcujjit flatuam in pedzbus ejus ferreis er fičlilibus, © comminutt eos : tuns contrita [unt VAh 2u 
pariter , ferrum , tehas as , orgentum , Cr aurum , © redalła, quafi in favillam zwa area 
Nie reka ludzką „ śle lam z liebie , oderwał fie od gory Kamyk ; y uderzył Ratug takbo. 
gata, z návdroszszych kruszcowszłożoną bez relpektu,na [rebro y zloto,uderzytev nogi glie 
nianc, y skruszył w proch , całą ftatue ; y wszytkie kruszce, zelazo , miedź, (tebro, 
y loo, conre lust porer , ferrum te. Coż daley fie tato? Lapis aniem, gut per 
<ufferat fatuam , Jaus efi mons magnuss € implevis univerfap terrug : Kamyk mały ; 
ze skruszył bogata wfpaniśła Ratug, zni'zczył kruszcze , miedź trebro, y złoto. ureff 
w gore : ktora , isko žiemie cita napełniła , tak Ge pod famo Niebo podniofł, Ze fie 

śmyk od ważył ná skruszenie ftatuy , Świat y świśtowe Krolefiwa . wyrażaiącey ; ude- 
rzył ná dobra światowe , bogafitwa , od ftebra y złota ; że mežno skruszył 
w proch > pokazał iako swiatem » doczesności skarbow ziemskich, (rebra, y żłotó gat- 
dzi? x á udat ię c; szytkiego , y ná ruine świśtowośći , przeto 
urf przed Bogiem wýloko , iśke Niebotyczna gora» vták do Boga fie zbliżył. Figura 
to wspaniałego umyfłu wzgárdžičielow światś , y dobr doczefnych : jáko či! wzgardą 
Swiata , seraftają do Nieba y do Bogá , tak blifcy Bogu „ jáko dalecy odświśta, odcheći 
wiatowych „ uwolnieni. Dało Ge to do uznaniś, m figurze Iakoba Parryarchy:, Ten 
porzuciwszy Oyczýzng y dom rodžičielski , udał fie ná peregrýnacya do Mezopotányj, 
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WWtyta; wpodroży [woley , obnocował w polu, położył fie ná twardym kstnieńiu ; Y 
zasnał, Wtym , otwiera fis Niebo , ! reprezentuje fie drabina , od ziemi do Niebá 
właśnie tako na wftepowánie y zbliżenie fie do goga : ktory fie ná drabinie wsparszy % 
Niebem otwartym do lakoba nakłaniał ; 4 nań miłośćiwie poglądał, Nie miał tákiego 
Ízczesčiá nigdy Jakob , iákiego ná ten czas wešnie doftąpił : Kiedy opuśćiwszy Oyczy: 
zne , dom Qycowski , ze wszytkim džiedžidtwem y dobrami iego ; ná fen dala Ek : 
oćzy ná to zśwał „ ná wszytkie žlemskie dobra y okazałośći : godnym fie fał widzenik 
Boga , y całega Nieba , doftgpił oraz má potomne pokolenia , obietnic y błogofła: . 


wieńftwa Bożego. 


W czym reprezentował nam , nie omýlng zv moralnym enie prawde! 


że kto oczy fwole zámyka ná žiemskie dobra, przez oddalenie affektu, chgči, y wszel- 
kiego ku światu respektu ,y dobrom iego,tenzbliża fie do Bogá,y faworom fzczegulney dobro: 
czynnośći iego, Ták Zbawićiel chcac Szówła przemienić w Pawła , y doftoynym u: 
czynić widzenia Tarzy y chwáty fwoiey , flepota go wprzod nówiedźił; „Apertisocu: 
lis» nihil videbat. A tak dopiero > kiedy Paweł zamknął oczy , przed źlemskiemi do: 
brami , y Światem całym, przypuszczony left do widzenia Zbświćiela , y rozmowy,á 
łaski tego : ktora go zptzesladowce , uczyniła Apoftołem , y opowiedaczem Paná IE: 
( 2úsa, Zbáwičiela fpolnego. Tak fie do Bogá, do Nieba , ludžie fpoľobia ! iako fie od 
` światowey żądzy, y dobr źiemskich chećiy miłości odlaczála.  Mądrze upominał Gwer- 
ricus Opat; pewną Zakonnice , ktora fie coś chwiśła w powołsniu Zskonnym ; Quid 


Gveringeft, jaw tollenda esin Ćelum © nunc te demum demitteres in cznum : 


Witanie tym pogardy - 


świśt, wyrzeczenia fie dobr żiemskich ,masz gotowy wftzp do Boga , wo Nieba, Po: 
wracając do Świata , było by to wypadać od Niebś , pogražáč fie w kaley btočie žiem: 
skiey požadlizvosči. Tym argumentem, wszytkich Chrzeščian , od świśtowych żądzy, 


1. 3 „Pzdagi bulemus. 


Clem. Alex, odsvadži. Klemens Alexandryiski Im Regnum Dei» vocati [uthus , digne Rogno , am. 
Te præflolatur currá Sandorum; ©“ tu preponeres Societatem ńtmoniorum + Boe 


nas powołał do Kroleftwa Niebieskiego , wiec fie do niegò, pôwifňie przyprawowáé 
mamy. Oczekiwa nas % Niebie , zgromadzenie Swietych Božych. A cżyli fłuszna, i: 
dąc žá światem y Žadzami iego; przekładść ufiebie , towatzyftwo duchow przekletych ? 
nad obcowanie duchow Niebieskich. Ze kiedy nád Niebo Žieťnie, nád prźybydki Nie. 
bieskie , przekładał bogacz żiemskie, Xiąźe nielákie , w Kraiu Moželi; po niewczalie, 
przy śmierćl , prawie rozpaczaiącym lamente; fam ná fieblé utýskowát , iáko świad. 


S. Vinc. zer, Szy Swiety Vincentius Ferrerius ! 


Plures adificaui domosin terra, utinam parvam aliquans 


cellulom sdeficarem in Calis $ OV ják wiele pałacow, ná źiemiwyftawiłem, o Niebie 
niepomyślilem. | Bodaybym był , móśluchna iáką komotke wyftawił lobie w Niebie ! 
Teraz opułzczam włośći , pałace, Zamki » y całą źlemie : á fam gdźie fle podźieje ? 
Nie wiem 7 Ziemia mie duż wigcey nie utrzyma , Niebo iśko Wzgárdžičiela fwego nie- 
przyłmie ? toć pewnikiem ia nedznik zgine. Zbówiennie tedy przeftrzegał , upominał, 


Greg: Mag, Grzegorz Wielki ; 


Nihil commane cum terra habeamus , [ed tota mens veslra guudeat 


amore czlefis Patrie 1 Prawosél Chrześćiańska, nie pospolituy he» nie fpołkuy z žiemia 
to iet zźiemskiemi dobrami» kiedy pragniesz niebieskich. Myśl Chrzesčiáňska, niech 
fig cała w Niebieskim fzcześćiu > y Kroleftwie , záladza : 4 niech pámietá , że nie in: 
tencyg doczesnośći , śle intencyg Niebieskiey (zcześliwey wiecznośći £worzoná, y odku: 
piona : zśtym do niey fie wszytką fila , fposobić powinna. Boć zdaniem y wyrokiem 


Grzegorza Wielkiego , Quo pretio fit redemptus | non meminit s qui tma guarit Cale nie- 


pomni, śni uważa , iśko drogiem okupem Krwie Boskicy , odkupiony left, áby Niebo 
ofiadłtkiedy ferce ffekt,do nikczemnośći dobr źiemskich,skłania, upomina zaymAmbrozy 8. 


Ambr, |. de Kelitqnansus umbrom qui [ole quarimn:: deferamu: fm qui lumen fequrmónr: O! ná co nam fig 


przyda ? zá cieniem dobr doczesnych , uganiać fie , ktorym do fłońca fprawiedliwośći , 


Boga Zbawićiela , całym fercem ipieszyć , zpłasne nasze dobro , 
pakazuie. A co žarozum > w dyie światowośći , záľadzáč fie ? 
anemi łaskami obdarzył, ná widzenie y pofieflya , nieftworzoney 
( 1 ná fadzie Božym! pogáúskiego rodu, 
"NA tego mśietnść , ufadžiť 
dźiedz two , przypozwał 


odkupił, y niezrachożę 
O t iśko wiela Chrześćian zawftydźi 
fámym przyrodzonym rozumetn pomiśrkowśny Anáxogaras, 

fie inny łakomieć pogania , nieftuszna prerenlyg do adu , © 
Anaxagore : śle ten odpowiedział ; Wolle fe, de tam vili re, litigare : ! 
rzecz dźiędźićkwa doczesnego , wádžič.fik niechce. A kiedy pô 
y dziedzičtwo vwindykowát ; reke 


świarłośći: 


Rane? bo o rak podłą 
krewieńftwo, nśń nalegało , á żeby Oyczyżne fwoie 


á prawe , a wieczne , 
ktorych Bog tworzył 


Do łądu nič: 


ku Niebu wyčiggnawsky , rzekł , [laest kzreditas mea » illa Patria ! hanc ego cura s 


non gax juper terram : 

fie taróm , á nie ozňikome ná žiemi dobra. 

uki Niebieskiey , świadomym ! pomnieć ná Niebo, 
í 


Gto wiebo , to ieft Oyczyzna ! to džiedžiátwo moie! o to iå 

Dopieroż Chrześćianom , ták dobrze, ná: 

y Kroleftwo wieczne, á t6 nád 
żiemskie 
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 %łemskie dobra , przekładźć nálezy : y cáte fily ná to łożyć , śby fič œ dobr Źlemskich 
2nikomych , uwolnili , Niebieskich wiecznych doftapili. Nie čieszko ZAprawde. bedžie 
| przyrzeka Bernard Swierety : | nie čiaszko pofiradść świata y ponet iego , tylko fie w 
Bogu naszym Zbawicielu , w Kroleftwie iego, á izcześćm naszym wiecznym , zakochaj i 
my +. Cu; Chrifus sncipit duicefcere , profecto necefe ef , amarefcere vndujú : Kormu Ber. fer. in 
Chryfus zaliodnicie, zapewne temu $wiát z gorszknicie.  Y nie zbašvienniey[zaž, dla Bo Cap lap, 7. 
ga y zbawienia > wyzuć fis zafteku nierzadnego, do świata y dobr doczesnych £ níželi po 

tym“ nadaremna rospaczą , zowemi od Mgdrca opilanemi zbrodniami y głupcańii , la- 
mentowść £ Qud nobis profust fuperbia , ant divitiarum jatkantia , quii cożiulit nobis £ Sap. 35. 
Tranfierunt omna illa , tangnam umbras A co nam pomogła?na co wysżła pycha świa. 

towa? 4 co nam dała , bogsttw , y skarbow chlubą * Wszytko to lako čieň przemi.. 

nelo. ln malignitate autem , nofra , conjumpt fumus. Talia dixerunt in inferno „bi gus 
peccaverunt: Oto práwi » swiat y dobra iego, z życiem śmiertelnym , utraćiliśmy z 4 ná 
wieczne meki , wpiekle zkókani, zgineliśmy wiecznie. Táx Medrca świądećtwem, lá. - 
mentowáli miłośnicy świata ; dla ktorego tu wgrzechach fi uwiktali y y przepadł, ź 
Zbswienng Konkluzyg, do ferc wóśszych , podaje Chryzoftom Swiety: Non circa pecu, Chryfottot. 
nias , fludeńmsus , quia pereunt? neg: circa gloriam , qua extinguitur 1 non circa corpus y hom. 9.ad 
quod fenefeń : non deniq; circa delicias ; gu deflnunt : won circa pulenritudúteks hu 
twarcefcyt : Uwazaymy piino > wieczność nieizczesliwa y práeklera , w piekle, Uwa: 

Zaýmý znikomość Šwiatá , pompy , uciech + dobr , wygod iego; a nieltársymy fie od 

` tad» zbymim» troskiwym z óbrazą Boską , pieczołowaniem o bogactwa bo te żape: 

wne ging, Nit o chwałe + y chlube ówiatową ? bota wnet gaśnie. Nie o Čisto nasze, 

nie o wygody iego ? bo ćiało nasze , pretko hie ftarzeje , umiera w proch robactwo , 

idzie. Nie o roskoszy , y uciechy, bo te zšviekskym pedem uptýwaig , niżeli gyvatto« 

* wne rzek wylewy. Ani ná koniec , kochaymy fie w pieknosci 4 bo ta wigdnieie y 

milzczeie. M i } dA 

- Podobne mi nie jeden zarzući! A lákož w žyčiú Ziemskim, obeść ñe można > 

bez dobr y rzeczy źiemskich + A czyliż wízyfcy ludźie wierni , świat opuścić , maia, y 

żyć po puszczach , álbo Zakonach + Natákowy zarzut, odpowiadam fensem Gizego: > 

rzá wicłkiego ; "Si cnzóła mundi relinquere won potehis fë venéte qua hujus wm Greg hom! 

wu junt ,'w per 6a , non teneamini śm mundo. Terrenares polidrnier nou poffideat 1 utfub 3.ln Evang. 


mentu uefra, dominio, fit , guct habetur” Sir res temporalis in ufu» «terna m defiderro % 


Kiedy nie wszyfcy świat ten, nie wszyłcy wszytkie dobra , ná św ećie opuścić možečie 3 
wszyicy winnisčie ták trzymać y dobra doczelne + żeby waszego ierca y afektu, zła po: 
Zadliwosčia niť uwieziły do światowego żywota. Dobrom doczesnym , Wwy rozu; 

- meth panować macie / die. nie dobra żiemskie, wam, rozumowi waszemts 
Pod pánowániem rozumu wśszego , wedle práiwá Bożego , trzymayćie, — 
Ipráwuyčie dobrá źiemskie. Rzecz wszelka + y wszelkie, iakież 
kólwiek dobro doczesne; ma być w zážywániu : śle záwsže 
„dobrá Niebieskie y wieczne ,mśia być w pragnieniu, 
Y ftatańiu , Amen, 


KAZANIE 


Na Niedziele pietnaftą po Swiątkach. 


Ecce defunćlus eferebatur , unicus matrise Lucie. 7. 


go Paná możnego , Ízláchetnego Msża, 
znalomego (afiada; a nielednego + nie: 
NSE spodźianę 


232 KM ZAJMIE 


fpodźianz , ślbo morowá śmierćig , zmarłego niefiono: Defnnélu: efotebatur. Nem Ta fly: 
fzeć mogł wtákowych załobnych okazyach , dyskursow przytomnych „ pospoličie niy: 
pierwsze pytania były , iśkoli ten , álbo ow umarł , Ziákey okkazyi ? ieżeli fie dyspo: 
nował ? a czy dobrze ! czy zle umart? Jam umyślił dźifia sv tey mierze > Was mszyc: 
kich gruntownie uwiadomić , y oprzeszłych zmarłych , iákoli umarli y © was famych, 
iakoli umrzećie ? a to wedle nayzwyczaynieyszego zwyczaiu , jako fie naypospoličiey 
džicie, "Ze kto dobrze żyle , ten y dobrze umiera, Ze kto dobrze » á ftatecznie do: 
brze żyie , ten y dobrze umiera. Ták dobrze przed wśmi inni pomárli , jako prawie i 
dobrze żyli : ták y zvy dobrze pomrzećie , iśko dobrze J pobożnie żyć bedźjećie? Nay« 
pewnieyszy prognoftyk dobrey śmierci , dobry Żywot. Ad M. DG. Gześć y Honor, 
Niepokalanie Poezetcy PANNY: y Przedźiwney BOGA MATKI, 
“~y Awne , Doktorom Swistym wziete przyfłowie 1 Qualis vita, finis ita : Maki ży: 
wot taki y pospolićie koniec żywota : zły , złego , 4lbo dobry dobrego.  Toć 
mam Medrzec |«hski zapowiedźiał ? Matrenu migna dirz funt confummativnes x 
Nieprawego ludźi rodzáu, oftainie dokonśnia y śmierci złe , fiogie mieszcześliwe. lx 
malstia fua, expelletur impius > [perat autem juhus sm Domino : Zbrodžieň nieprawośći 
(woity „ ztego zywota wytrącony bedzie : iprawiedliwy zás bedžie w nadźiei dobrey ,w 
Pánu Bogu iwoim , ktoremu tu fłużył wiernie. W tey nádžiei zoftawśł, y odzywał fie 
Pal, 1y - Plalmifta 3 Non moriar [ed wam, © narrabo opera Domini « Nie umre y w ofó: 
tnim Zýčiá zgonie ; śle żyć bede , y wielbić dzieła y (prawy Boże, Takowemu fprawie. 

© Ber.fer.25 dliwego żywotź zgonie , wiernych Bogu ludźi , śppleudował Bernard Świey;  Feliæ 
3 mors , qua Vitam non aufert , fed transfert inmelius Mors fomnus jujtorum, requies ami. 
Corum Dei, Sacześliwa dobrego żywota wiernych śmierć , ktora Íprázviedliwým nie. 
bierze żywota» ale ná lepszy zamienia, Smieré fprźwiedliwyćh , snem ieft fmacznym , 
y błogofławionym odpoczynkiem. Tym nódźiei dobrey, na dobrym żywoćie ufundo. 
vány „ fundamentem , cieszył fie y radował Paweł Swigty : Adihi vivere Chrifus , € 
mori lucrmm + Żywot moy iek fam Ghrgftus , ktoremu fiuże : zatym śmierć mol » 
mnie zyskiem profituigcym bedźie. Czas smierči , czas fzczęśliwey ná wieki odpłaty s 
Aug.denott fprawiedl wego żywota. Przyrzekał Auguftyn Swiey ; Nom poteh male mort , qui 
Chrifi. bene vixit , € vix bene moritur , qm male virs < Nie moze zle umicráé , kto žyt do: 
brze do zgonu , 4 ledwie fie kto trafić może żeby dobrze'umaił , ktory zle zył, Ani: 


Prov.: 14 


Philip. x 


ANE e mował zatym [prawiedliwego żywota ludzi Auguftyn tenże, do ochorney Śmietći ; Mori " 
R * res , qus ad vitam curris! St bonus es? bene m bac Vita curris © morsttbi janua erit, que 
. 


te repržfentet , mon auferat » wta :  Izali to flulzna , báč (ie Śmierći , temu ktory ták 

żyie , Zeby żył ná wieki, lezeli dobrze y wiernie żyiesz , dobra droga , zabieg tuvoy 

kieruiesz do żywota, Dobrze żyiącemu , śmierć wrotami łeft na żywot, jaka Ge śmierć 

zellanie w dobrým zywoćie » táka či żyćia niewydrze , śle ćie ná lepszy , y wieczny in: 

ftailowść bedzie. to ieft prawa y lzcześliwa mądrość, dobrým żywotem fposobié fie y 

Hago Cata przyprawiść do dobrey Smierči. Wyświadczył ta Hugo Kardynał; Hacef maxima fa- 
Ę ' pienia , © maximum donum > [oslacet > fapientia moriendi , que non dosur , non bene 
viventi : Zbawienny , nader mądry rozum , umieietnność naýwyžsza „ dar naydosko: 
nślszy > umneć umierać “. śle daru tego niedoftapi., kto niedobrze žvie. Nie 
masz, trudnicyszey naukí,y ktorey dłużey y pilniey ucżyć Ge potrzeba, iako umieietność u: 
*Senec.Epif, mieraniá. Uznał te nawet Medzec Rzymski, Seneka ? 7 enteniem mortem, nemo kila: 
12 ris excepit „ nifi qui diu fe ad iliam compofuit, Ut tibi mors filz contingat , vivere difce y 
ut felix pofis Víuere „ difce mori : Zaden wesoło y debrze umierać nie može , glko teń 
ktory fiż do śmierci długo > dobrym żywotem gotował, ` Abyś tedy fzcześliwie umierał, 

Je paucz fie dobry żywot prowśdźić : abyś mogł dobrze żyć ucz lie dobrze umieráč.  Egre 
gia rei ešť + moriem morte condileere, Tora vita difcendum eit Vivere , € quod magis 
forte miraberis, difcendum efi mori : Nic pieknieyszego iáko ćwiczyć fie w umieraniu , 4 
uczyć lie Śmierci umieraniem. Całym żyćiem uczyć fie trzeba , iśko dobrze żyć : „A 
co dźiwnieysza , ciłym żywotem uczyć fig trzeba , iako dobrze umrzeć. Umieietność 
y doznánie fzcześćia dobrey Śmierći » niezozdźielne ieft od umiejetnośći y ćw czenia do- 
brego żywota. - Dobry żywot poprzedzać ma, žeby dobra śmierć náftypilá. Tenicft 
Aug. lib 3. wyrok Auguftyna Świetego ; Mata mors putanda non ef» guam , bona vita pracefjit 3 
de Cic. Nie bedžie zła Śmierć , áni poczytać trzeba te śmierć zá niedobra, przed ktora, do: 
Ambr. de bry żywot poprzedził. W tymże zdaniu upewnia nás Awbtoży Swiety ; Moris metus 
bono mort, non ad morters, referendus. Non habemus , quod a morte rimearaw , fi nsbil | guod timen: 
dum ef | vita commijit. Boiáźń Śmierći » nie pochodži od famey śmierći. Albowiem 

niema fig czego m šmierči obawiáć , kto nic złego» w žyčiu niepopełnił : dlá czego 

( śprawie; 


in Pial, 71 


Seneca. 
brevita capy 


Na Nizdziełę bieta bo Stúlat kách E 


Sprawiedliwi cy kary bść fie powinien, Gzyfy y dobty żywot, zlej fie Smľerél niefpo. ` 


džiewá, nie obawia. W tym fámym + utwierdza nás Ján Swiety , w liśćie (woim. Cha: 
Yi(fimai | fi vor nefruma non reprehendit wos , fiduciajn habemus ad Deum + Tyle mamy w 
fnošči do Boga , y do złaczenia fie zBogiem , dobra éinierčia ile mamy w {ercu nafzym, 
otuchy owyolnośćt od grzechu, © niewinośći nászego (umnieniá. „Prawego zywo. 
ta, dobre ku Bogu ferce„ nódźieie ludzkie upewnia > o dobrey Śmiirći; ktota go do Boga 
Záprowadžil. Zapowiedział nam to Medrzec Pánski , Timenti Dominum , bene eri m 
extrems O in die defunitionis fuz „ benedicetúr „ Dobrze fie %tym , W tzaśie Śmierći , 
dzić bedźie , ktory dobrze żyie , y wiernie fig Boga boi: albowiem w czášie zgonu 
Śmiertelneg o , ubłogofiświon bedźie'od Bógá wiecznego. Tobłogolławieńiśbo w czá. 
sie śmierci „ ludźiom dobrego żywot, nie omýlnie głośi jan Swiety Ewangeliftá. seiri 
mortui quiin Domino moriuntur Błogofławieni umarli ktorzy 10 bogu umierśig. Wesmy 
oftátnie te I łom4 na pierwsza uwsge ! Błogofławieni ktorzy w Bogu umierśig. Úsážyť 
y uznáč trzi:bś | że w Bogu nie umiera, kto w przod w Bogu nie żyie. Bo ktoty członek 
naprzykłśd reká álbo hoga , z ćiśłem żylacym niefpala fie , śni w čiele ludźkim żyje, teň 
też w ciele ludzkim nie umiera, y umieráč % nim nie może. 74k kto [prawiedliwym Żyd 


1. Joan, 3 


Eccl, 3: 


Apoc. 14 


wote , ż bogiem fie tle łaczy „ w Bogu mie żyłe, W Bogu tež nie umiera, Żeznał Pas 


weł Śmiej y, że my wierni ludzie , iefteśmj ledno čiáto ty Ghiyftufie , iefteśmy człońe 
kami Chryj lufowemi, Ktory tedy grzechem śmiertelnym obumierá , od Chrfitú[a Bozá 
nószegood|>śdź , ani wnith zyle : członek ieft inartwý , ktorego łaska Chryitolowa nie 
ożywia záť ym takowy wkogu nie urnietá, Zywotdobty (prawiedliwy iakó nas zkogiein nášzým 
aczy y [pr áwuic,,že Bogu żyiemy, ták teżtego dokázuje, że tvbogu umieramy ublogoliá« 
wieni ná |żywot wieczny : Bear ui în Domino tmorsentur, Y ten tetin popržedzálacý 
Beati mot tus, Z doktadeín złaczony, gui in Doseśno moriuntur : myć osobną teyże prae 
fwdy, exp reflya + Błogofiawieni úmáriktorzy umierśig s ogu. A iko fie to prawdźić može 
"ze práwi umarli, w Bogu umieráig + ponieważ kto iuż raz umśrł , drugi raz už nieus 
mierń. . Aleć Paweł Swięty wiernych iprawiedliżvego żywot: ľúdži, wwśrtemi Bowie swiát 
tuy Čistá „ ale w Bogu żytącemi + Mortui efis zunido € víta defira abfcondira cum €brsk 
Ho, iniDeo.  Umárliščie to ieft „grzechom + Šwiátu , ciała» złym żżdzam iegó; ážy: 


wot wás z leĝ zaktjty z Chryftufem w Bogu. | Y tátyč to Beati tortus : Błogofławieni 


Tumárii $i situ y nieprawośći. Tacy umśtli w Bogu žila, y % Bogu umierżą + úcnieráiá 
fzcześliń ie, ná żywot wieczny idą, Beati wóftu: , qui in Domino moriuntur: _ Śmierć 
dobrá y Ízczíšliwá „ rodzśy ieft y skutek dobrego żywot. W tym zdaniu Cieszył wiere 
nych Aňabrozy Swiety , Quens tonfeiemtić non pingit, mors món terret s guia moriem cu- 
ipere , Vel korrere non tam hominis , glam confosentiæ : Kogo lúmnienié w grzechach hie 
przeswižidcza , tego smierć nieľtrászy , nie trwožy. Boiśżń y Titvogá Ww śmierci , 
álbo y w cfele , skutek iett fimnienia złego , álbo dobrego : Noa el, quod ałworte 16 
meamius s. [i tihil, Vita timendum consmsft.  Zaszkodźićnie może 7 żkiym trabożyć niepo 
„winna śmierć tego, kogo żywot dobry záleca y wlpomaga. Słusznie lie y powinnie , zły 
Kaim , kńwwie rozlewwca , bratobóyca » wszedźie y yaw$ze , nieszczęśliżecy Śmierci b. 
bazviať ; ži “cunque inveniet wie , accidet mne. Kro mie tylka , w grzechach moich fiśpo- 
tká, zábiie, mie, Mecz Paweł Swiety, iśko Swwietym żywotem z Bogiem (ie łączył ná 
žiemi., ták dobrey šínier£l wzywał, by fe w Niebie , z Chtyftałem iimiłowanym , ná 
wieki złączył ;  Cpio d.folui. Čo efe cuns Chrifo, W tym wyświśdczenu mówił Me 

drzet Pánski; O mors! bonnn judicium tunis; © smierci toć dobry y prawy ičfttwoy 
toksadek.  iNie'omyli fie smierć ná zdániu (woim , bo dobrá idzie do (ptawiedliwego + 
Zla do zbroch nia niecnotlnecgo. A té prawde wytázié ché 4t Medrec Pźński 5 gasi 
eduxit Dos nys per via: relłar è BOG prowásžit (prawiedliwego , drogami proftemi. 
Proftá drogá, wyboicw wykráczaňia nić zmn. = iko pod Iznur y lnia, wyptoftówśnym 


„ wykierowanyńi torem , fprawiedliwego 50g do fiebie prowśdźl: fptawiedliwy w proit do 


Bogá przychodži. Bo i#ko dobiże» iprówiedliwie żywot: iwoy zaczynś , ib tož prowa. 
dzi dálszym czást m ; ták dobrze w talce y w miłośći Bopá + w którty zył, kończy. lá. 
"0 nigdy. nie wykaczat e via mandatorum DEI z dtógi prżykażan Bożych , rak ptoftym, 
edle Ppráwidžá prá w Bożych, wykitrowśńym gośćincem, do Bogá przychodźi , Jujlum 
dedyxit Dominus per vias retas, Prawie Tomász Swiety, Anielski Doktož Zyčie ludzkie 
do choru J lutni > 1Sy mbolifta zás do organ ltolúie z  Arsmat aura levis Pospolite UCZĄ 
flowie Rarých wieków zwało, vitæ karňrontúm, albo confonantiażh skład Muzyczny: hat. 
moni. Melodyą z głosow y Z dzwigkow , fozimáitych > niszszych , (rednich , #ysž: 
szych , złożoną wię my. © Tak žyčie násze , ktore fie żaczyna od głosow płśczliwych 
Odprawuie fie rozmói tępowodzenia pržeriáng : raz wysokiem fźcześcia Jj zdrowia klawi. 
teem drugiraz deprcíti m pomižaiácym s tuź tenórem thicinośći w powodzeniu y zdrowiu 
M m m 3 Vita 


Colof. 3 


Ambr. de 
bono mor, 


Gen. 4: 


Eccl. 11. 


Sap. že 


s) 
a 
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vite harmonia; Zyčie ludžkie , iako. kompozytura muzyczna 
taka mam reflczyg że ro ma, y ná tym zówifła 
pozytury, že iáka (ie nutą zaczyna , taką y. kończy. Zycie ludzkie, z tey miary. doi 
brze zowie fie melodyczna harmonia » že początki y frodek zgadza fie z końcem , álbe 
dokończeniem żywot. leželi dobra fprawiedliwośći boiśżńj Božey nutą zaczeło fie , y 
prowadźi życie; to tež da Rog, dobrym (prówiedliwym zgonem zakończy (ie: Oxalis vita » 
firs me. Dała ná fobie dowod y wizerunek , tey prawdy , dusza nábožná y fprawie; 
Peal, 44 . dliwó o ktorey Pfalmida; Aflirit. Regina a deirys tuis v #nveštitu deaurata, © fisi 
brus aureis +; Stanglá Krolowa to ieft dusza fprawiedliwa, odziana fzatg złota . 
ślbo złotem tkśng s á kraie (zaty iey , złote. Zyćie nasze » fzstą figuruie fie : bo iako 
Ízate , przy smierči, fen śmiertelny zśczynając żywot składamy. W tey fzačiefžyčiá 
dufzy (pramiedliwcy „ uwéžyč należy že fama cała (zará , złotem tkána , ták lakoy 
kraie złote : to iej» láko żywot cały był od złota miłośći Bożey , fzacowny y ka: 
sztowny; tk też sm fimbriss aureis + zákonozytá lie (zátá iprówiedliwego żywota, pole: 
rownym miłośći Bożey złotem; afprawiedliwy isko żył , ráky umarł dobrze y fzcześliwie, ` 
a. Reg. 24 Wyrśziła teź prawde innym podobieńfiwem, madra Tecuitis przed Dawidem; Omnes 
f worimur , ©" quafi aquz dslabimur : Smieré ludzká iako rzeczną woda, w morze wie: | 
szności wpływáiąca. Ta ieft expreflya tego porownániá ! pržez iśki grunt rzeczna wodw jj 
płynie „ taki smak y zápach y skutek odbiera , 


y | błotnifty z gruntu błotniftego , fiarczyfty 
z fiarczyitego » z gruntu fłonego fony. Ták Śmierći naszey , (zczeáčie ślbo nielzczeście 
zgruntu żywotanśszego , złego albo dobrego. Jáki żywot taka śmierć ! iakle w żywo; 


čie myśli, Rarania, y checi, takie pospolićie , yw śmierći. Gzefto Pio Swiete ludžie 
drzewami názywá „ ktore śmierć fiekierg , iśko drzewá , z pnia żywota wali , fécuris ań 
Eccl, 11. radicem pofita,- Do Śćiećia drzewá śmierć ludzką Medrzec ftofuie 5 fi ceciderit lignum ad 
auhruæs , aut aguilonem» ficere: W iákim ftónie śmierć ludźi záltánie, 4 iako drzewá 
fiekierą ŝmiertelnośći , y żywotá tego svyčiná ; ták bedą ná wieki! ¿lbo lzsześliwie pad 
dna ná południe błogofławioney wiecznosči , álbo nápužnoc niefzcześl 
y ognia wiecznego. Zrego fundamentu , dálszę czynie uwage , 
Bernar. Quo mumerofior frondinns capia, eo cafurans arborens ne dubites : Pragniesz wiedźieć, ná | 
ktorą firone , od fiekiery drzewo fie obáli > pátrz y uważay gźłeżie, y čiežar ich, Ná | 
ktora ftrong » ćiczór galeži drzewa przezvážá, ná te Rrone przewśża, ná te trone drzewo | 
od fiekiery upadá: Rami funt arberir > defideria hominis : Mosyi Betnśrd Swiety ? | 
Drzewa rozumnego , człowieka , gałeżie! cheči y prágnieniá lego ; 4 wedle cheči, od 
práwione fprawy y dzieła. Ná ktorá tedy trone , te gałeżie drzewa ludzkiego, pragnied | 
nia, (prawy y uczynki , Čiežg y przewažái4: ieżeli na trong prawa dobrey wiecznośći p | 
y ku południowi żywota wiecznego; ná te ftrone dobre drzewo, od śmierći zwślone pada | 
Jeżeli zás Przečiwnym fposobem złe gáležie zle žadže, ramsi arboris , defderia bominit 3 | 
złe iprówy y poftepki czyiego żywotś , przesvežáia ná lewą ftrone złey wiecżnośći, drze: 


y chorowá. W. czym 


sztuka , inwencya melodyczney . kom: 


WOW mt TT PME ET. Y 


a! 
IB 
à 

Ą Mi 


iweco potepieniń, | 
z Bernarda Swietego $ i 


wo tež takich złych gáłsżi , od śmierci podciete, ná tež ftrone nieszezesliwey wiecznośćł 
ftn d pádá : Quo ponderofior ramorum copié , eo cafuram arborem nen dubites, Nam ztgd zdrod 
Auguftn de wá, ná żywot dobry, z Augufiyná Świetego reflexya ; Quotres rogas ©* disis, DEUS 
difcip, Chris avertat a me malam morters; mori male, timses ° vivere mále non times? Corris 
SABL EAER ge maie vivere ; © mori male , time, fed noli timsere , non poteh male mori , qui bene uią 
wer : Swigte prawie u każdego pragnienie , śle uwielu śrcypłonne. áki tak! , czefto 
woła do Boga ! Boże odwroć odemnie złą śmietć , lśki taki zle umrzeć boi fie; 4 zle 
żyć odważa fie Popraw żywota ? á proś osmieré dobra!  Plonna śmietći złey trwod 
ga > ieżeli odobtym żywocie nie myslisz, Zyl dobrze á dufay Bogu, że dobrze úmrzesz, | 
Wiele bardzo má Swiár, Balaamow wołalących : Aforistur anuma mea , merte jsferum 3 
Niechay já umre émiercie Sprawiedliwych: śle w przod mowić, proé oto Bogá, y famemu | 
z łaską Boža,iáko nóydozornieyszego fłśraniś przykładać trzeba; ivar anszeg,mea víta jakor ; 
Niechay žgie dusza mojá „ żywotem (prawiedliwych» żebym dokonał żywota » #miercia | 
fprawiedliwych. Tym madrosči zbawienney ftylem , upominát Rychárdus : Utinan e: 
mnes sam ajfelkarent jnforum primordia , quane optam extrema | Toby było náy! | 
zbáwicnnieysze, káżdego pragnienie ! áby ták (erdecznie y ufilnie życzył lobie , vy ftárál | 
fie żyć ná norme ludźi fprawiedliwych » iáko fobie życzy umierać fzcźeśćiem fprawłedli- 
wych. Bo to wielki nierozum , pretendowść dobrey fprawiedliwych śmierći, a gatdźić | 
fprawiedlizych dobrym żywota fpofobem : chčicé zle żyć „ á chćieć dobrze utnierść s | 
chčieé tráfié y zásé do Rzymu, á pufzczść (ie gośćieńcem prowśdzącym do Krymu. Drog ||| 
ga przykszśń możych , ieft prawdź wá droga do dobrey śmierći. Droga nieprawych pos | 
sftepkow » ie gośćiniec złey śmicrći, na gorsza wieczność : iákim fie zÁPUSZCZASZ go; 
<lncem, ná táki termin zaydziesz. Przeftrzega tedy zbawiennie káždego Bernard Swigtyz | 
"ee: i, Bena 
€ ano | 
| 
| 
| 
| 
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Bona moi! fi peccata moriaris * Hac mors wecefe eÑ, ut przcurrat ut fequatur ille fecura 1 Bera. Epift 
Naypierwsza śmierć , y naylepsza grzechowi umizQć złyn żądzom do grzechu ćiggnigcym; Ai „ pite 
przez żywot fprawiedlisyie dobry y powinny : y trzeba tego , áby takowa Śmierć grzes 195. 
chow , złe żądze , żywotem dobrým morzęca poprzedziła? toż dopicro náftapi śmierć 
fzcześliwa , y bespieczna ná żywot wieczny. Przyrzeka każdemu zátym Gverricus, 2» Gócnicje 
worte triumphat » cui non dominatur sniquitas i Kto dźielnie w żyćlu tym woiuie» y zwy- fer. z.deady. 
ćisźa niepráwosči , złe żadze , y dzieła ich, kona y morzy s ten przy Šmierči traume 
faie, y tryumfem na szcześliwa wieczność poftepuie. zmyćieftwo grzechow , 
pewny tryumf w smierci , y w Niebie ná wieki. Arcyzbáwienna z Augu. 
ftyna Świetego , konkluzya, ive bene , ne moriarii woale | Zyi každy 
człowiecze dobrze , fprawiedliwie , abyś nie umarł zle y nielzczę. R. fer; 
śliwie , Fige bene , ne wariaris male, Amen, Auguf. fer. 


KAZANIE 


Domini, 
Ná Niedziele {zefnaft po Swiątkach. 
Ecce homo hydropicus erat ante illum Licz 14. 


[ Chčíwy, fam fobie naygłownieyfzy nieprzyjaciel, fam ná 
fiebie tyran nayokrutnieyfzy. 


Apámietalszego ná fiebles ná zdrowie y dobro fwoie, cztowieká niemasz; iš. 
ko chćlwy.  Wizerunk tego dźificyszy opuchły, fónął przed naycudowniey: 
szym Medykiem Zbáwičielem dźifiay, opuchły isko ktodá, eśle iáko kłodź, 
f jako pień drewna nieporuszony. Nie naležaľož upaść do nog nayzbáwien: 
n'cyszemu Lekárzowi jezusowi? o zdrowie iwole y żyćie. á przynamniey fie 
-- pokłonić, przynamniey uftá otworzyć n prośbe y fupplike? nic ztego , opuchły nie Cczys 
ni, ftoi láko pień bez poruszenia, o fobie zápámigtaly: Erat kydrepicus ante illum., Gzyta- 
my w Ewangelii, iáko inni, kalecy, Zádoracya y uniżonym pokłonem , do Zbáwičiela 
ubiegali fie ozleczenie. láko ew ćiemny ná oczy, wielkim rzeszom zadumić fie nie dał, 
promieniem y fukámi, qui praibant snarepabant Ale tym ufilnicy wołał; muito magis 1 
clamabat: Fili David miferere ser. Dobywała głolu, y Chanancyska Niewiafta, 4 lubo Luce 1 ej 
od Apoftotow łaiana, od Zbáwičiela ná rážie zgromiona, wołać nie przefiała: Fils Da. 
Wid , miferere mei. Synu Dasvidose zmiłuj fie nádemna. A kto wyliczy Krolikow» Archi- 
fynagogow , Setnikow , y tyfigcznych kślekcw, uniżone Pánu Jezusowi o zdrowie pokło. 
ny? A ten opuchły, śni be, śni me» nie mowi, o zdrowie «ni fie kłania, doi fie TUSZY; 
lako pień skamieniały Grzegorz S. przez tego opuchłego rozumi» y tłumaczy, chéiwe: 
go: Zyarepicus quippe» quo ampliws bibert, awsplies fiit ©: omas avárus ex potu fitime 
multiplicat €c. Opuchty, 4 chciwy to jedno, oboje nalyelé fie nie może, opuchły wodą, 
chćiwiec, upływaiącemi iako woda doczesnemi dobrami: Divnie, fi affluant Gre. kied ! 
tedy chćiwego wyrażał opuchły, to nie dźiw, że o zdrowiu fmoim fam zapomniał, śni Psal ér, 
fie kłaniał onie, áni profit. Erat kydropicu: ante illum. Chćiwy bowiem fam zdrowiu 
fwemu zéwilny, nie trzebź głownieyszego nieprzylačielá fzukáć, isko iet ché wy, nie. 
przylaćiel fam lobie, zdrowiu y žyčiu twemu doczesnemu, y Duchownemu. Chčiny fara 
fobie naygłowniey ży nieprzyiaćiel, am tyran ná fiebie uayokrutniegszy. Ad M. D. G, 
Cześć y Honor Niepokalanie Poczstey PANNY, y Przedziwney BOGA MATKI. 


Greg. va. 
Mor. G. 143, 


Ako kto prágnie fwobedney myśli, czerftwego zdrowia, fzcześliwego żywota, ták fe 

niechay fprzećiwia myślom, y chećiom chćiwośći. Zapowiedział S. Fulgentius: Felg 
s w beata vita foret wortalinm, f cupiditas non efet. Szczśśliw Jby y błogofławiony żywot $. Fulgentia 

eie Prowadžili, gdyby fie chčiwošči Iprzečiwiali. Nie maz ná ludzie nieprzyiaćiela, fer. de Absas 
y [tožszego *ytanna, iako własna chćiwość y pożądliwość. Wyraźny ieft ten iens Dokto lon. 
Tow: dydrtig ef occuliu: Yrannus; mowi S. Grzegorz z Nazyanzu, 4 Chryzoftom S. 
Omni tyranno gravior sf, peczkrarum cnpiditas, nullas enine volnptatens babet, fed caram , C'E nazian, 
snvidias, odia.  Wszýftkie tyrannie, ná ludzkie ćiáło y zdrowie, przechodźi chćiwa poža ST. 23: 
gliwość , nie ami tylko (wedžié, digCZJÉ, zazdrośćig» nienawiáčia, álboli innemi pally. 


Mamma aa ami, 
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S. Valer, ami. Wtymże zdániu mowił Waleryan S. Biskup: Niki! ef waloruw, guod non coneigiaś; 
bom. 20, “aur pariat cupiditas Chéinvosč , iieft naypłodnieysza márká,. wszylikiego złego. Ile mot. 
sderltwa, y údrečzenia przyść noze ná ludzie» wszytkie a rodem, y płodem chćiwośći. 

Chrysolog. A przeto złotomowniy Ghtyzolog > panem wszelkiej tyrannił wynalazcą zowie złoto, 
fer. 20. diurum erudelitátis <domóirius, Zecznawał lob S. tab agusložie auirúms vent, Od pułnocy, od 
lob. | 37. Akwilonu mrožifego „wichtami, fzumami, oftra chwila» ludžiom prżyktego» złoto wy- 
j 'chodźi Y coż z% dži že mu 'tyrannizacyh, Chryzolog S. przyznał. Kray wichrow , 
kray Zimna, 'mrozow y złey chwili, oyczyzna złota ief, Y znać Gie dále, iśko złoto, chčl. 

wość iego, y miłość ľudi trapi fwedźi drzczy. Wytlumacka Chryzológ S. wiaki (posob : 

per vigiles modes, dies 'uńżtos, "Jolicíta teiapórs, Trapi złoto ludźi, že im en odeymuie , 

dni pracowite, trwożliwe, y Zprýžliwe czaly żywota fprówule. Zdamiś že ná ten ens 

oglądał fie Teremiasz kiedy 'groził, ab agnilone pandetur malum. Od akwilonow zkgd 

złoto wychodźi, z tamťad y złe» y fzwanki y učisk ná ludži przychodži. Námienia otych 

Prov. 11. fallofach, y zgryzach chćiwośći Medrzec: Expelfato folicitorugs peribus. Pagninus. Expe. 
fatio Divtuw. Inna tamże werlya: expeźłao dolentsum. Troskliwych oczekiwanie né 

zgube przyidźie, á či uoskliwi, 14 bogači, śle razem bolelácy: expečbatio [ôlicitovnm , €w. 

pełłatio Diwituma » expelłatio doléntiúm. Nie bsdżie bogaty, żeby fi nie rroskat , żeby 

w troskach nie bolał, w wichrach» wizumach, w oftrych krájach i 


» y mrožaych ná pútnocy 
y gdźie fie rodzi złoto: A takież záwichrzenia , fzumy troskli 


wych myśli, zgryźliwych 


Abacue, zo, CheĆi, fwedzących żądzy wzburza. A przeto Prorok upominał wszyftkie łakome, p. 


chćiwe ludźie , o pówney biedźie, wtroskach chćiwośći: Væ ġw congregar avaritiam ia: 
lóm demni fua, Grecka czyta: quafi qui congregat fibi lapides, ad sumulih fepulehri fui. 
Biada łzkoinie zbieraiącym, ná złe, y né biede Domowi fwemi. Kto bowiem Zbiera pers 
ctpty. chćiwie, iákoby właśnie zbierał fóbie kamienie, ná grób, ý nadgrobek, bo chci: 
wość nie umi, tylko ludźi morzyč, y dô śmietći przywódźić. Grab fobie wyftawia, kto 
łakomie zbiera: cożgregat lapides "ad tumulúm fepulchri. Zeznat to krotkim fensem> á 
S.Leo fer. 6, prazwdźiwym , Wielki Leo Papież S. Fzhui pecuniz, fanus ek anime, lichwienie pienie. 


dzy, pogtzeb ieftbusży. Inttata ý percepta chčiwosči Śmierć pewna buszy > á czefto y 


Čiatu. Prawie dobrze zýski nieprawe Tertulian żowie: guzifmfa lucia periculi Złe á 

każda chčiwe %ýski, niebespieczeńftwa y śmierći zyskuię. A wedle Salwiana; lucyo peźunia, Má: 
Salvianus vga [ua ementes acguirunt, gua nań funt (ua, pródsgani qua fum fus. Chéiwi ludźie , zy. 
bom 6. 1 em pieniedzy, (zkody y (zwanki fobie kiipuig, nábyzvač últúla cudze» á trócg fami 
de Eccl marnie dobra figoie, Zśrywaią cudzey fortuny , 4bo chudoby, á traca zdrowie , czefto ży: 
čie á zdwsże łaske Boża, Dusze y wieczne zbawienie. Zalit Gie ná to Dawid, © chči: 

ssal. 106. wych łakomcach mowiąc: anima eorum in malis tabefceba. Dusza złych, 3 chčiwych 
fwedźiła fe w gryzach , faflołach y troskach. Zalit (ie indźiey ieszcze psalm, o chćiwym 

mowiac: tabefcere fecit, ficut Graneam animans ejus. W yswedź.łeś iako piiąka Dusze ie: 

go. Boć prawie Dusza łakomego., fwedźi fie w troskliwych myślach, adinwencjach, w ża: 

dzách y imtencyach > ná ktore (ie wywnetrza y fnuie iśko pśiąk ná farki (svoje, Galeč 

ponav.pom, chć%b:gó dobrze z pálakiem 'porownał Bonswentira S. Avarus araneo compäratit , ava- 


fex. ri araneæ funt diabols, ġuando telam araneardm componunt exterius, fe avifcerant interius. 


Paiak ifiny, ieft łakcmy, paiak wywnetrza fie ná fiatki, aby złowił muchy, łakomy $ili / 


myśli, wyżunetrza ferce, ná požadlizvošči, ná ftátánia y zśbiegi, śby złapał marne zyski, 

25 loży ná to ferce, furhnienie, zdrowie, y Dusze, á tak chčíšvosť lego fprawuie, #abefceré 
wrogo Ofi ficut danei, animam, Twierdźił Drogo HoRienfi. Pecunia, vifčera funt avari. Žako: 
ens apud my pieniadze fobie ma, zawnetrznośći żywota fwego, wywnettza fie troskami: y złemi 
(pań. żądzami, zśił zdrowia pzzyrodzonego, zŚił duszy, złask Bożych, y żywota nadprzyró- 
dzonego; áby nabył zysków pienigdzy , dla ktorých czefto trači żywot doczesny» zawsze 
pržez grzech nielprawiedliwośći» chćiwośći traći żywot wieczny. Dobrze y prawie ferce 

złego, y chćiwego Prorok z morzein wzburžonym poórownał» Cor impis» quaf mare fer: 

vend. Serce niezboznego 14ko morze wichiami; (zumaťni żamieszane , y poburzone, fama 

fie falątni biie y tłucze, fatnó wałami y gorami fluktów fzamóce» ták chóliwego ferie ; 
uspokoienia nie uzna, zażbsze o nawałnośći paflyi, námietnosči, zawsże w burzy famo 

fie ż (oba biedži, farno fie (wedźi. Zeznawał to S. Nilús Opat: tusquam fine fiuikbus eh 

S.NilyAbb. gre , nunguan fine mtrore dvarus, zawsze morze w burżach; žawsže w fzumach, tak y 
orat,deaya ferce łakomego zawsze wlmuitkach, troskách, żgryżach, faffołach, ućiskach. Chčiwe 
rit, ferce famo fweini paflyami, iáko fpienionemi motże falami, fufas feri maris, defpumóń. 
tes confufones fuas; ná fwole hańbg, ná wieczna fromote 3 zgubi goni, y naltawa. Wył 

Aug fer 13. raźił to Augufłyn S. Unicmiq; [ua cupiditas, tewpeltas ef. Każdemu własna chčisvoté | 
de verb. Do- pożadliwość, gotowa ná śmiertelny potop nawalność, żadna burza ná morzu» tak xa 
mini, ná przepaść morská, nie pogrążyła» iśko wielu né bezdenność piekła, PA A : 
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swość potepila, Cor impi quafi mare fervens: Y tu wżyćiu chćiwość , iako morska burza, 

chčiavych lzamoce  fwedźi, y po śmierći ná dno piekielne pogrąża, przez troski falloły', 

učiski, udreczenia, przyzvodži do oftatniego J Wiecznego potepienia, . Wyražiť dobrze 

Gypryan Swiety, zgryzy y udreczenia chčiwego, tu docześne , po Śmierći wieczne. Inter Cyot.Eb. a* 
diurtias trepidum , folicitudo diferuciat , mec intelligit mifer , Jpeciofa fibi fupplicia Z bogá: ypr. =p. 3. 
twy prawi wiąże fie troski, y zgryzy, nedznikow chčiwých, wnabywaniu bogactw, chči. 
wość „troski, bolažni y trwogi rożne fwzdzą, chęci pożądliwe dreczą, á nedźnicy (ami 
fie nie czu 4, że ulubionemi bogićtwy, bogatemi izbiorami ćieszgc fie, nedznie ging, 4 
kochaigc zbiory, (ami fie wfwoicy zgubie, y. mece kochalą. Lepszego baczenia używać 
macie Chrzesčiaúskie wviernešči: 4 pilnieysza od tąd uwaga, u liebic uzvažayčie w jakie 
fzwanki, ciała y Dusze, chciwość mienia, y nabywania dobr źiemskich, wprowadza, 
Przektada (zczera prawde Ambroży S, Spina crucians ef, cogitatio comparandi divitias, Ambr. fe 
Cierniem bodaċym iáko fam Zbawiciel zapowiedźiał , (4 (árama y troski około bogáťtw, i AWA 
J doczesnych dobr nabywania. Tarniow bodce, čiato kola, krwawią, tanig; ttosklzwe “ 

w vábyaniu chgči, zgryźliwemi myślami, trwožliwemi frasunkami, y iatu dobadają» y 

dusze: bardźiey wskroś przeražaig: labor el s llis augendis , tímov in silis ansıttendis , dolor 
sa iis expendendis. A możećiész przeczeć temu, co lami doswiadczeniem ćierpićie, co 

zá prace, trudy, wnóbywaniu dostatkow? co zá trwogi, y troski w utrzymaniu, J zacho. 

w.niu „co zá boleść, y żale w utraceniu, ślbo w fzafowaniu i Wigctý opowiada Paweł S, 

Umnum malorum radix ef cupiditas Wszyfikiego złego, ktorekolwiek ná ciała y dusze ida Já 
ludzkie przypaść może» początkiem iakoby korzeniem ieft, chóiwość mienia láko zko: 7: 0t. 6» 
rzenia wyrałta drzewo, z drzewa gałeźie, zgśłeźi obfite owoce, rak z chćiwości wszyfł- 

kiego złego, wszyfikich ućiskow ná čiele, wszyftkich grzechow ná duszy todzey., tako 

z kotzenia rodži lie. Ná tym fundamenčie z Pówła S Wžictym. Przyrzekał Waleryan S. 

Biskup. Nihil ef malorum, gaod non concipiat» aut pariat cupiditas Nie masz żadnego ç, Valer. 
złego, nlecierpią ludzie żadnego Ízwanku ná duszy, ná ciele». ktoryby fie nie ze złey irom. 
chórweśći urodźił» y ná ludžie zltapiť. Ależ Daj wiecey złego chórwość w duszach rodzi 5 
albowiem kufićiele czarči, naywiecey chćlwośći» ná zawod y zgube dusz, używają Opo 
wiedźiał to Grzegorz Wielki, kiedy chóimość śićiami y sidłami čzarrowskiemi ná połow 

dusz nezwsł  Avaritia rere dzatoli. lako Rybołow ryby, iako łowiec źwierzeta» do šeci Greg. in E. 
pagónia S Čiami łowi, pdoftále, ktore potym morduie, y morzy, tak czartofitwo y piekło zech, 

dusze ludzkie, w śreći chćiwośći y złych żądzy, naprzód wtkła, uwikłane grzechami 

morduie, y ná ogień piekielny potym zdáje. Toż właśnie przepowiedział Medrzec: Sicut Ecce: 
pifces ospiwstur pam, €r font aves logued comprehenduntur» [ic capiantur homines in tempo 19. 

re malo» cire cis ex templo fuperdenent.  láko ryby na wedy, y ptaki wśtdła, chćiwość 
do pokarmu záwodži , rak ludzie ná dobra doczesne chówi , w łakome cheći, jako #pšie. 
či, na połew piektu wsktára fie, 4 tak nieszcześliwie gina, Dobrze Tertulian fadźił . Di. ia 
A i AAA YA SAGEM rtul.apud 

viartsm cupiditas, Tnfidiarum plena ef, Chčiwosé doítatkow, pełna iet sidet y zdrad SeN TG 
piekła ná ludzką zgube, iáko y Paweł S, Zápowiedžiał: nam quivolunt divites fieri inci. AOL F 
duni in ientanonem, C lagueum diaboli, € m defiderio multa matilia, © nocwa, gum IE 

ki Ň ć Z RARE ję A 1, TÍMOĽ. 6, 
mergunt bominem ad perd tonem, Chćiwe ftáránia gotowe sidła, ktore czart táwia, á 

wnie ludźie łowi, y ná zgube przywodzi. Temi chćiwośći Śidłami vw'kłał fie ładasz, 

fur erat ©“ loculos habebat, nakoniec y ná fzubienicy desperat obwifł, Nieszczęśliwy pie: 

kła obłow, poprzedził go łakomiec chčiwy honorow» y bopaťtw Absalon: ponderabat 2, Reg, 44," 
capilłos capita fut, ducentis ficlis pondere publico,  Ziovowitosy Absalon odważał włosy 

fwoie, co rok dwomafiy tyklew, ábo naszych talarow , Y kochał fie nader w drogicy czu: 

prynie, 4 nákoniec ná gateži debcwcy, zá tež chčiwosči (woiey inttramenta, zá włosy 

obierzony, nedznie zgingí. Podobnie uśidlony -w czartowskie Śieći chćlwośći, Ewanges 

liczny bogacz, dives epulo, nie obaczył fie, 4ž ná dnie lamym piektá, w głebi iego po- 


20. 


'grzebiony. šepultus in inferno. O ktorym Augufyn S. zc pecumary pondere prefas, ve. 


locis defcenderat , ġguam ut veniffe diceretur, Bogacz ćieżarem pieniedzy, ktore zebrał, 
wpiekielna głebig, ták fzybko wiłoczony, predzey tám ná bezdennosť przepadł, ni: . 
żeli kto oiego zgubie, mogł co poftrzec ábo %ymowić, Tyśiącami láko firaszliwych, 
rak nieszczęśliwych podobnego przez chćiwość, dusz zawodu przykłódow , łatwo (ie dos 
Czytać w Hyftotyach. Pisze fumma Przdicantium, iáko łakomca w śmiertelnym zgonie, 
Kapłan żadnemi namowami przywieść nie mogł, do pokuty y przyiećia» Nayświetszego 
flrázvnego, ná droge wiecznośći, gdy fie długo łkkomiec, Swietym perswazyom fprzeči: 
wiał, wyrwał (ie zkata czart, w pofłaei frogiego bufona, monete okrągłą w pysku nio: 
fac, przyltapił do łoża , podał choremu łakomcowi, odebrał, y skoro wultá włożył 
grosz ow, jakoby czarrowską kommunis, nśtychmiaft nieszczęśliwie skonał. Czytać 
ewiela jako ná wszyfikie naydźielnieysze do pokuty perswazye igni łakomcy, iedynie od. 
Nnan powiadali, 


nit ZANE 


powiadali, ogdźiesz plenisdze moie » o zbiory moie? jeden znich ze trzymanego ná 
wyższy co raz (praeday zboża, cena džieslačia ítárey monety, groszami fpadła, z frasun: 
ku y rospaczy, do ofiátniego zgonu wołaiąc, á powtarzaiśc, dźieśieć groszy, dźieśieć 
groszy, nieszcześliwy desperat, bez pokuty skonał, y zginał. Powszechnie o chćiwych 
“parach. 3. ludzjach , w zbieraniu bogaćtw , opowiadał Prorok: Qui argentum fabricant , ©” folicité 
funt, nec et inventio operum illorum, exterminati funt, ©“ ad inferos defcenderunt. Ktory 
chćiwym ftóraniem, irebre roščili + y troskliwemi około niego byli, nie masz pamiatki , 
džieta ich wygineły, y do piekła przepadli. W nie dźiw „ták czeftcy y wielu zgubie, od 
chćiwośći, Zapewiedźiał bowiem Medrzec: Nihil ef imiąnius » quàm amare pecunia # , bic 
enim, <7“ animam [nam venalem habet. Niecnotliswszey nieprawośći nie masz , nád miłość 
pieniedzy, a ten co [ie w nich kocha» y dusze ma zá pieniadze przedayng> á ná łatwym 
do czarta zbyćiu Owoniam tm vita [nas projecit mtma fua. Abowiem w życiu (woim, 
odrzucił od fiebie lumnienie» y wszelkie z letca cheći, y ftarania, około zbawienia; N4 
S. Leo fer.9. fundamencie Medrca Pańskiego aflekurował Leo S. Papież» amori peczniz viis ef omnis 
de rals, BO: afľečtie, 7“ anima lucri cupida, etiam pro exiguo perire non metuit. Nulluns e% in corde 
mini. june veštígimm, sm quo avaritia fixt bi babuaculum. ZA nic wszelka cnota , y poczól: 
wość, zá nic boiaźń Boža niiłuigęcym pieniadze, Ghéiwy ná zyski, zá co zá to, ginać 
gotcw, gotowszy ná ftrate duszy, y Boży łaski, "nižzli małey lubo monety. Nie nayduie 
tám mieysca, y przytulenia poczćiwość, y iprawiedliwość, gdžie fie w ktorym fercu osa: 
Chryfol. fer. dźiła chčiwosé. Zalił fie Chryzolog 5. że (kich pe SE turpiter gnafita opes, non ad 
SA sfum vitæ fed ad mortis ufuram. Nie poczóiwie zu śne y nabywane percepty , nie ku 
5 {prawie żywota pomagai4» śle do zguby „y Smierci ciągną. A tu ták zápámietatym lu: 
mnieniom , wydźiwić fie nie mogł Augultyn S. qux ef ifa rego , infania animarum ? 
amittere witam» appetere mortem? <cqntrere Aurum» perdere Czlum. PrzeBog, co to w lu: 
džiach znaydować fie može zá nie rozum ! Zywot tracić do śmierći fie ubiegać» náby: 
wać złota, tracić Niebo, tracić wieczne fzoześćie + dla krotkiego mienia, dla znikomego 
Ambr. łn , dobra, Dziwił fie temu nierozumowi, y Ambroży S. Car quz ad ufum diuturna efe non 
Lucam. polunt ; ad fupplicia dinturna depefcas * A możesz fie to zgodźić z rozumnym bacze: 
niem? ták troskliwie uśiłować abyś tych dobr» y zbiorow, krotkim czasem używał, á 
zá to długie á wieczne meki ponośł, y čierpiat? Dobra te wszyftkie nie mogą ćrflużyć, 
lko docz.$nie , ka krotkiemu zażywaniu , á kiedy ich, chčizvie fzukasz „ pragniesz: y 
zbierasz długo, bo wiecznie meczyć lie zá to musisz. Ani potrzebą i4kg, wymowić mo» 
żesz chčiwosči twoiey > bo dobrzeć odpowiada Texrulian: Quacznq; necejfitas minor eh, 
pericula tanio, Zmyślay iakie chcesz potrzeby, mniejsze nieporownanie beda, niżeli 
1dol, ©. 24:14 (zwanki, ná ktore chćiwość mienia záwocži. A czyli możesz całego świátá skarby + 
porownać by zgodźinnym w Niebie [zczesčiem, ktore dla nich, chćiwość tobie odbiera , 
śbo zgodźinna w piekle meka» ná ktora Čie chćiwość twoia ćiggnie? á co mowisz o 
faczsślwey, ktorą tracisz, ozłey ktora zafługuiesz» wiecznośći? Konkluduie Augullyn 
Auguft. Ja 3% Fræna defiderium» © zon incides in lagueums , fi autem vicerit te defiderium > mittet tibi 
SGL GA collum in lagueum , © capiet te anceps AnsmarUm. Bacz fu y <zuy chrzesčiáninie o dusz£ , 
oBoga, owieczność tu idźie! ukroć prágnienia chćiwośći, 4byš nie chybił, fzcze: 
śliwzy wiecznośći.. Skracay cheći, unikniesz złych śideł. Dasz fie lı zwyčie: 
żyć złym chećiom» poimie čie, y złapa» piekielny dusz Ťowiec czart, usi. ` 
W dl Gie» y odda wiecznym mekom , 4 tak krotkiego dobr znikomych 
i mienia, przypłacać bedźiesz frogiemi maskami, wiecznego . 
potępienia , Amen. 
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Ná Niedziele fiedmnafta po Swiatkach. 
Magifter quod ef Mandatum magnum in lege? Matt. 22 


i » 2) TENS z G 2 I ľa 
Prawie chrzeščianíka., prawie zbáwienna , ták fię grzechow 
naymnieyfzych warować, táko naywiękfzzch. 


Ale nie chrześćiańska , cale nie zbawienna ná wielkie tylko prawa Boże, ne Čie - 
szkie famnienia obligi, oglądać fe y odwoływać, Faryzayskiego to fumnienia, y 
rozwiozłego kweftya: quod el! mandatum magnum in lege? o wielkie tylko prawa 
Boskie pytać fie y troskać, ktore pod ćieszkim Śmiertelnym grzechem obliguia, 
© mnicysze prawa y obligi mniey dbać, y rezolutniey ná przeć w nim odwažač fie. luž 
to oftatnia cale od prawości famnienia odftepna, prawcy Boga miłośći przečiwna, w zba. 
wienia arcyniebespieczna , chcieć wielkim iedynie prawem Bożym, obstrwancyą chrzesči: 
ańska regulować: quod ef mandatum magnum, in lege; tam fie tylko obserwantem ftá« 
wiać > tam fie tylko poczuwać y przefrzegić. gdźie o wielki o čieszki grzech, o utrate 
Nieba, © zafługe piekła idźie , .w pomnieyszych zaś ebszrwancyach , m powszednich 
grzechach, łatwo fie zaniedbywać, mało 4bo nic przelirzegać. ! rawośći fumnienia , pras 
wey miłośći Boga. każde mandatum i lege magnum, każde prawo Bože zá wielkie fie 
poczyta» y fadži. Nie zna prówość [umnienia, miłosć práwd zbawienia, małego prawa 
Bożego y naymnieysze obligi ták obserwuje iśkoby nzywiększe, prawe chrześćiańskie lu: 
mnienie, ták fiz pilno grzechow waruie, y naymnieyszych, iakoby nayzviekszych. Ad M. 
D, G Cześć y Honor, Niepokalanie Poczetey Panny, y Przedźiwncy BOGA násze- 
go MATKI. , k 
Tylem S. Bazylego do chrześćiańfwa džifia mowie: Nullaw ft omnino erratum , guod S. sfl a 
Jparu: pendas. GhrzcsČiaňska prawośći, nie lekce fobie posvažay, by naymnieysgyck ` a PSA 
omyłek y poftepkow wobserwancyi zbawiennośći, nie mnieyszy ma bysú dozor, nie 195/93": Ter. 
"nieýsza baczność ftáránia zbáwienkego » iáko ieł rozumu doczesnego y światowego. 
Zyćie nasze śmiertelne, iednym jeft boiem, y czafem potyczki, y woien z pokusami mo: 
carw ciemność marlitia ona hominis, niechże wtym boju duchownym , tak pilne y 
flrežne bedžie baczenie , idkie w świśtowym marlić zdpewiecział tublius Mimus, 
In imicum quamvis humilem, metuere dofi ef. Pierwsza to sWlátowego Matla przefiro. 
Ba, n.eprzyać elem nie gardzić, by fie zdał naymnicyszy. Nie przeto żeć fie ren y ow 
$rzech, zda bydź nie wielki» nie głowny, nie śmiertelny, nieprzyiaćiel, z uim lie kumać y 
do fumnienia przypuszczać Wiedźieć masz, že y od małego ná pozor nieprzslačiela , ták 
ná čele , iáko zginąć możesz ná duszy Madre było u Kurcyusza, Alęxandra zdanie: Zø i 
bello, in bofle , nihil tuto aefpicieundum , quamuis minimum.  Znać fie należy, na kunszčie Cum, |. 6, 
boju y woiowania z grzech. mi, z dusznewi nieprzyi.ćiołami, Nie ieltes bespieczen ná. du 
szy od nieprzgiačiela, y grzechu» być (ie zdał by. naymnieyszym. Hieronyma S. baczna 
adbortacya: o finas cognationem crefcere, dam pervus kojiis nierfice, Bacz Ge duszo Hieron 
chrześćiańska, y w naymnicyszych myślach zlych, niepozwalsy wariagać fie ná wieksze ; 
$ify nieprzgisčielowi grzechowi , ná mnieýszych grzechach , poznay m#ftwo twoie , á 
mnieysze duszy nieprzyjaćioły, mnieysze grzechy kcnaiąc, zwyćmżając, ucz, he y pra 
wuy, iáke masz zwyćieżac y wieksze. TÁ ie náuka Ambrożego S. dn minimis pra: 1 
Nandum eft conflitlibus, guam viriluer in majori certamine fare poflimm, ná małym nies S. jaz: 
Przylačielu grzechu , pokaż isko fie masz ná wiskszym popisać nó zwyciefczo , á zá ™ de ofi, 
tym zafługe zbawienia. Mały grzech, mały nieprzyisćiel , toć farwieyći pokonać mniey. 
szą Siłą, 4 czwiczyć [ie y wprawiać ná zwyčieltwa z wielkich grzechow znamienite, A lá. 
ko pokonasz prawie y zdołasz zwyćieżyć, wielkie možne y silne nieprzyiaćioły» Ćie. 
szkie grzechy, kiedy čie by naymnicysze łatwo zawoiuia. Ależ reflektować fie należy 
„chrześćiańskicy baczności; że czelto y małe grzechy, duszom tak wiele Izkodza, táko 
wielkie, Nie wielkać remora rybka, á cały y naywiekszy okret, wzapedžie biegu iego 
tamie; y zafłanzwa, Się parus magna cedunt. Ták zdaniem prawym Alcyata: oic guos 
dam ingenio CI Virle, ad (idera vettqs dennet, in medie tramite, canfa livs, W zbawien- 
APA Naass à ký uej 


Ep: 


22, 


Alciatus 


340 KAD AWK 


- ney żegludze, do portu (zczesliwey wiecznośći żegluiących , nie iednego w famym dope? 
Ovid. dzeniu» lekka przywara, małego grzechu remora ftrzymuie y zalłanawia, | Farva zecať 
morfu , [patiofum Vipera, taurum y 4 cane non magnos [ape tenetnr aper. Nie wielkie užmil 
žadlo, A dorofłego wolu, bá y olbrzyma człowieka, wupem śćiele. Małe (zczenie doro. 
dnemu odyńcowi, czeko fzkodliwiey , niżeli brytan dokuczy, Decidit exiguo, przęrandis 
machina ferro.. Małe Siekiery żelazo, zamożne deby, niebotyczne Cedry, wali. Fabius 
Rzymski, włosem sv mleku, Adryan czwarty Papicż, muchą wnapoiu Ípelniona, żyćle 
Horat. utraćił. Et neglelta folent fumere incendia vires, małe iskierki, czefto wrogie fig pożary, 
wzmagaig, Ták czelto ná duszach , od małych namniemanie, grzechow čigszkie fzkody 
wynikają. Bacznie upominał Bernard S. Verendum el, ne minimorum neglectus, impedis 
E UA mentum fit maximorum, Ktore fie w małych obligacyach , lamnienie zániedba , predko 

wielkiemi (zwankami fzkoduie. „Zbawiennie baczna, od S. Hieronýma (chwalona Paula 
Rzymianka, dobrze fie w tym czuła: Jta levt(fimem culpam deflere folita , us grav:(fimovum 
trimsinum ream crederes. Ták fie naymnieyszych grzechów bała, wárowátá , krewkośćł 
popełnione opłakiwała, jakoby naywieksze zbrodnie popełniła. Tym przykładem tenże 
Hieronym S. adliortowat Gelancya; Sars predefe adcautionem dicimns , etiam minima , pro 
maximis cavere. Tá iek Swietych Tug Bożych mądrość, tá w zbawiennym ftórśniu ba: 
czność, nayimnieyszych grzechow y przeftepiiw , ták fie wśrować , iśko nzywiekszych 
zbrodni: mimma pro maximis cauete, W M właśnie zdaniu, wielki nayftarszych wiekow 
S. 1fidor de Doktor Izydor S. Perfect leuia quoq; delta quafi gravifjima lugent, Prawi A doskónśli 
fum. bono, fłudzy Boži, w zbáwiennty obserwancyi, nic zá omale nie maig, y tych ktore fie zdádzá 
bydź naymnieysze . fumnienia skázy, ták fie wśruig, jákoby naysroszszych niepráwosči. 
Y nie džiw bo taka czefto od małych grzechow, Zá nic mianych , ná dusze kleska pa: 
lsaiz 19. da, iakoli od wielkich zbrodni. Wyráž.t to Izajasz Prorok, Izraelowi: Et erit ficut. pulvis 
tenuis, multitudo ventilontíým te, gul contra te pravalnerunt Mnoltyyo nieprzyiaćioł, ktos 
rzy ná ćie walczyć, bić, y konać cie bedą, 4 przemoga «ie , bedźie takie, i4kie ieft mno“ 
ftwo prochu, lákoby rzekł Prorok. Tyś fie obawiał nieprzyiaćroł wielkich» iakoby ka: 
mieni miły ńskich gradu, A robie nieprzyjaćiele iakoby proch zdrobniali, dokucza y nadto 
y przemoęg čie, przytłoczą iakoby młyńskie kamienie. Wiereć rak ict w zbáwiennym 
ftanie, tennis pulvis, : Drobne przsítepítzva iako prochy» o ktorych Doktor S. contingi 
rel:giofa quoq, corda, de humano pulvere fordefcere. Ktotemi prochami y nagzakonnieysze 


Cardućtius. 


Bernar, Ep. 
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fuw nienia, przykurzeć fie przytrafia, y te tak drobne prochy, niedbale niebacznie zgro: 


madzane» w gory fie złożywszy , ex ‘atomis , tumsnere montes, tak [rogim ćieżarem ná przeł 
paść tłoczą dusze, iakoby młyńskie y wielkie kamienie , y skały , tłoczą ná doł ciała. Ze: 
znał to Auguftyn S, Frecavifi magna, de minutis , quid ars? Projecili: molem, vide ne 
Aug. trat arena cbruaru. Nie przeto duszo tryumfuy , 2:6 uszła kleski od wielkich grzechow , iás 
12. in loam ko od młyńskich kamieni, boy Ge J piasku drobnegor kiedy gromadnie skupionego, y 
ten Gie ták przycłumić može , jako wielkie skały. Ták (re bać, tak należy warować grze: 
, 41 A 9 A $ 
Exod, 18, chow nzymnieyszych» iákoby nsywiekszych. Dáli probe w figurze ná fobie, Czarnoxig. 
żnicy Egyptscy » či fprzećiwić fie potrafii imokowi, od Moyżeska, zlzski cudownie wy- 
fláwionemu> y podobnie z lasek (woich fmokow wyftówił,» śle kiedy ná nie pluskwy dro; 
bne Moyżesz fprowadził, iuże fe im oprzeć nie mogli, y záwofali: Digitus Des bic ef. 
Ze ich drobnego robsótwa plaga, iako palcem Reki Bożey pokonała; Nie mało tych wi. 
Š zerunkow -w zbawiennym czwiczeniu, gdžie wielu, wielkim fie nárážie grzechom, iako« 
by fnokom mežnie fiówiło , od drobnych grzechow , nie bacznie, gromadnie, popełnio- 
; nych ná čigszka przep:ść, (rogich grzechow zásviedžieui, á temi zaś ná przepaść piekła 
ral, 63. pograżeni, zoftali. Wyświadczył ro Psalmifta: Sagittæ parvulorum» fat funt plage lev: 
rum, Rrzatłkı chłopiąt, džiečin maluchnych, zadały im ieszkie rany. Nie tylko od čie: 
szkich pokus, y pofirziłow czartowskich, możnych y silnych nieprzylaćioł, fumnienia 
ćieszkie rany odnoszą, śle y od drobnych grzechow, jáko od dźiećinnych ftrzałek kale. 
czcią. Exemplifikuie to Bernard ná ffowiech mowy niebaczney, levis quidem fermo , quia 
leviter volat, fed graviter vulnerat.  Niebaczne nóprzykład nie uczéiwe, obmowne flo. 
wa, żarćiki, láko dźiećinne firzały, lekkomyślnie wylatuią , á fregie rány fumnieniu zAdó» 
ie. Przyznał to y Augultyn S. Sunt quedam, 44Z levijfima, putarentur , nifi in feripturie 
demonfirarentur , opiniene graviora.  Wieleć ludźi, wiele obligow śrcyomale, y lekce fos 
bie ważą, á zá nic prawie poczytáia: á przećie Pisma S. dowody, á przcéie čieszkich ká« 
žni y karania Bożego , zá takie przeftepílwá czefte przykłady wywodzą ,.że te ktore fie 
zdádza naymńieysze grzechy, nád mniemanie ludžiom fxkodzą» ińkoby lrogie y nádeť 
„_ wielkie, Wyświadcza to y Chryzoltom S. fugiamus modica mola, magna fqu'dem ab illis 
Chryfoft. in nafcuntur, Chrońmy fig y małego ná fumnieniu złego, y grzechu, bo z máta jdźie do 
C7.AGROM: wiela, male grzechy do wielkich (zwankow dusze przywodzą. To ieft zdźnie Efrema S, 
sx parva 


Bern. spud 
Lochner. 


Aug, |. 2.c. 
19 Bnchirid, 
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tx parva negligentia» ingentia atgj incmrabiliú fwit vulnera, Małe, 4 kiedy czefte, przez Ephrem de 
niebaczne zániedbanie, niezleczone rany duszótn zadaią, Od małych grzechow ták cze: perfet môž 
Ro, ćieszko dusza (zwankuie, láko od naywiekszych. Piekna figurą ábo podobicńftwem pach. 
wyraża lzalasz: V z qui trakitis #ntguftatem > in fumieulis vanitatis, Biádå wat , ktorzy (ro: “isaiæ 9. 
|| ga vieprówość, do fiebie počiagačie powróżkami prożnoścći. láľny wywod, powiozki 
|| grzechów drobnych, proznośći, śmiatowośći , prożnowania , $wiatowege obcewánia, 
| flow prožnych, y wielomoflzvá, przyčiagaia na dusze [roga nieprawość, od ktorey du: 
| szą przepada, Wyraża to Chaldayska weriya; Va qui incipiunt pufillum peccatum, biadá 
| zóczynaiącym „grzech mały, ná tym nie flána, poyda daley, áž ná biádá wieczne przvida, 
| | Ale uważyć tizeba treść podobieńftwa, že powrozkami prožnosči „Siaga fie ná dusze 
|  niepráwošá. Prosze iako fie sktádáia powrozki? oto znići do nici przydanych, pozvítáie 
| powrożek ćienki, Ź čienkich po#vrozkow rázemm zloba skrecohych, powftála grube po 
| wroży, zpowrozow nieprzerwane lny, iśkiemi złych Aniotow wedle Piotra S. z Niebź 
| $čiagniono: rudentibus inferni Metračti, Ná iakie grzechow powrozy, utyskował D.ii, 
| fenes peccatorum circumplexś funt me. Powiozy grzechow moich skrepowały mig. Zo: 
| wych to drobných grzechow, oktorych mawiamy nic to, nic to, dáko zniči, sktádáia Be 
| powrozki, znacznieyszych grzechow» 4 ztych wzrafala grube ná dusze powrozy, kré- 
puis w ftogie nieprawośći, ztych w piekielne bezdennośći pociaga 4, rudentsbus inferi 
|  delraśćś A przeto Medrzet Pański, imieniem Boskim grzechow małych, jáko haywie- 
| kszych , wárowáć [ie doradza, wtym podobieńłwie: Fili ferva mandara mes ©“ Wi: Prov, FA 
| Des, © legem meam» quafi pupillaw oculs. Synu przeltrzegay prawś mego, iako oká twe. 
| Bo: jáko zrżenict, ktora laeditur a minimo, naytanieyszym cżEfto prochem, ślbo [zkłá 
ułom kiem , ślbo dzbła fiommy fztychem» Ćieszko (ziwankuie, Máty taz, dolyč ná žgube 
oká, čieszkich nie trzebź, Prawo Boże, práwośći nászey ina bydž w obsetžvie, 14ko oko», 
| iśko zrzenica, abyśmy fie zarownie skázy (úmnienia neymnieyszey wśrowśli , iako naywie: 
| kszcy, legem mea, quafi pupillam oculi, Innym też prawde» to iek wielkie duszy izko- 
dy. przez máťe grzechy, lob zśpowiada, mowiąc do Páná Bota: Signali, quafi in fncch: ob, t 
do, delita mea. Boże moj, popieczetowałeś grzechy mole, tako monete w workach, d 
grzechy rak fie ná duszy gromaáža, y kupią, láko bogáte percepty ž drobniey mónety. 
Pan Jezus toż wyrażił, kiedy grzechy násze do dziefisćiu tyfiecy tdientów prźytowńał, 
| ktore ad novifimum quadrantem „ do nayimnicyszego hálerza , wypłacać potrzeba, nie 
| uchronnie. Ták wielkie fummy zbólertzow, Xlzelágow+ ż groszykow powitśig, ták fi“ 
| wielkie długi, dziefiąćia tyflącow tálentow przyrownańe, zdrobňych dłużkoży grzecho 
| wych gromadzą, 24 ktore to dłagi Ewangelicznego Szafatza, kátom w tece oddano, aby 
| lie do nsymnieyszego halerza wypłacał: trádidit cuims tortoribhs, (gmoadnfg, redásvet univer Matt, 18, 
fum debitum, Nie przeto (obie lekce grzechy ważyć že mále, i4ko drobna moneta, y 
z drobnych grzechow, wielkich fummý długow» przed Bogiem, zbietára lie, ktote fro- 
| giemi po šmierčí mekśrni, wypłacać (re muszą. Zbawiennie przeto, przeftrzegał Augu 
fiya S. Iha levia quz dicimus» noli contemnere; fi contemnis , yużnad appendis expavúeľce, 
tere numeras, leuib multas Ťaciuňt unum granie, Nie tak 5wisto prosze odivažaý 
ie, y má te ktoreć (ie zdadzą drobne wyktoczenia. Lekkicć Ďe zdadžy, y z mále po: 
tzytasz» kiedy le ná fzali rozsadku twego ważysz, śle rachity ptosze, te ý dróbney, w kto 
ra fie zadłużasz moństy, 4 wnet fig fuminy ták grómadncy ptzelekniesz , ý przelsknąć 
winieneś, Z wielu halerzow ábo (zelágow , milionowe łummy. fie skládála., tak dobrze, 
iśkoby z wielkich pórtugałow, Ták zmnoftwa grzechow malych , arcy y nader fuma , 
wielka do wypłscenia, śrcy Čítszka“ przeż číszkie y długie meki pôwítáre, A pizeto ba 
czna dusza, zdániem Hieronyma S. Atens Chrtfo dedua, in majotsoni €“ minoribus iwen S. Hier, Epi 
ta esk, fens eriam. pro stiofo verbo retidentiane efe rottonem. Bogu chetne lerce, ták (ie ma „. 
łych wáruie grzechow, iśko wielkich, bo ná to pilno pówieta, že y Z prožnego fłowa, 
dáwáć mäší BoGu rachunek» y zá nie (ie (prówwować, czyscowš mekę wypłacać. Pódo: 
nym ftylem Origenes: Si parvum ef quod pescas, ferierii damno mins wt Lucàs Joripfits Orkana 
ut vero Mathaus, quandrantu verumtamen necefum erit koc ipfum, quod ežitvsšti vlebuoý AC DEE. 
folvere. Nunquam snát exies , nif ©“ minima quaque perfolveru. Y zá naymiieysze grze 39 
chy dług do wypłacenia Bou» záčisga lig; śni ťi pofolywia w Czyku, 4ż fie y ż4 nsydro. 
niejsze grzechy zupełnie wypłaćisz Z tey znać miary Auguftyn S. miedžý Ćirzatem tło: 
czączym dusze, od mnoftwa powszednich grzechow , a Ćieżatem grzechu ©.esżkiego , nie 
iaką rożność uznawał: //la stg; peccata, qug humana fragilitatis guason parva, ta Au . Ebi 
twe crebra fubrepuni , qua fi collelta centra no; fuerint, ita nes gravabant.©> oppriment, fi: TREN 
saè unum aliquoń rande peccatum, Mále nam fie zdadzą ; krewkośči ludżk:cy, codźien 
he w obserwie , pras» Bożych, obligow nászych, ufterki, śle czefte y liczne ią; á 55 kupe 
Rgtomadżone ták dusze ućiążyć moga» iśko ieden iáki grzech wielki,  Obiaśnia to gdźie 
i ©0909 i 9 indźiey © 


Aug. trać, 
4, ln foam, 


ad feleicia. 
num 


c ma M EE, Y 


| 
y 
e 
A ili 
A 


312 KAZ NA 


A indziey podcbieňfisvem : quomodo minuta peccata > fi tegligantur occidunt ; Wine fur 
guitz , qua flumina implent , minuta [ent grana areng , [ed fi multa arena imponatur s 
premit atq; opprimit. Džiwncc fie zda, zlákicy miary, mnieysze grzechy , Čieszka dulzy 
fzkode , á dopieroż» iakoli śmierć zadać mogą? odpowiada! małe (4 krople wody, śle 
znich głebokie rzeki lie zlewaij» w ktorych nie jeden tonie. Małe prochy w piasku, śle 
mnoilsvo rydh , ták przytłumić zdoła, jáko iednoftaynego Čigžar kawiepia. Konkludował 

/Aug.Ep. ad dalcy, piszac do Seleucysna, Augúftyn S. Quid enim interef ad náujracium > wirum une 

Seleutius. grandi fluttu, navis operiatur © wbruatur» un paulatim Jdbrepens agna, in fentinám per ne: 

gligentiam derea., atg; contempta impleat navem atg: fubmergat. Nieszcześliwośći potos 
pu» bynaymniey zo nie umnicysza, że (ie okrgt, fgczácemi (ie małym otworem kroplami, 
zá niedbalftwem zabiegu, zólewa» y tonie, 4 nie gwałtownym fluktem, nie froga láka 
náwalnosči burza. Nie przeto lżeysza y duszy Kleska» y zguba że w powszednich grze: 
chich zániedbáľa, do zgaby prżychodźi, dość nótym że źle ginie. Przyrzekł Midrzec: /# 
Ecc. ro, Pig humiliab#ur contignaćio, By naywieksze gmachy, zaniedbaniem dachow , małych 
y drobnych kropel zśćiekaniem» ták nieszczęśliwie, na obaliny przychodzą, iákoby ich też 
taranami wielkiemi walono. Dusze Chiześćiańskie, Domus /piritnalis, Templum Dei, My: 
lem Piotra S. Domy Boże» ftylem Pawła S. Kośćioły Boże, podobnym trybem, przez 
krople drobnych grzechow, uczeszczające do duszy , gromadnym mnoftwem» wala fiz, á 
mieszkaniem Bożym bydź przeftaią. Zdamiš dał znać otym pod podobieńltwem , wedle 

Prov. 22. fepruaginta werlyj Medrzec: Sttllicidia tejrciunt hominem , in die Hyemali. Kúpániny , záčie: 

kanie drobnych kropel» domy psúie, ludžie zdomow wypedza. O czym y Bernard S, 

Triplex incommodum ejicit de domo: Srilliçidium fabsńs , mala uxor. Naypierwszy nie. 

wczis Zdomu ludżi wygania, bo domy kaži do mieszkania, drobnych kropel záčieka nič, 


Bet, fer. 7: 
de verbis. 


Cant. s. ney ná mieszkanie wprasza: Aperi mhi forar, fponfa meá, quin caput menis pléna af 


Aug. |. 2, zwala Auguľtýn S. Noli contemnere peccati tua , ĝuia parva funt , naň etiam pluviar um 
7 guiz, flumina conplent €7* molesirahant , € arbores rađicatas tollunt. Nie przeto boiažň 

y mwitrst małych grzechów, w dúszach maleć, y umnieýszac fies bacznie može, Że ma. 

łe fe; z'matych» prawi deszczu kropel, wielkie tzeki zbieraią fie, podrywaią brzegi, walg 

przyległe domy, zatymaia, j Znosža ná brzegach, osadzone z korzeniem „drzewa. Poda: 

bng y duszom kłeską, grozi grzechów małych uczęszczanie, groinadność; y minóltWos 

kore o hieszcześliwa ruing, wiele dusz przywodzi, 4 to wten Iposob , któtym fe y 
wspomniane Auguftyna S. ffowa> brać y tłumaczyć mała, to ieit; że drobne grzęchy, 

plocho abo zuchwale uczesżczone» tak ftábi duszy $ ły» do odporú gizechom wielkim, 

że ia łatwią y (posobia do grzechow wielkich , nákoniec y wprowadzaią. „Tá lelt WA 

Chrys.inEp. kich Ascetow nauka, tá w ryfiacach dusz experycňvýa. Zeznať tò Ghryżoftom S. im áni, 
ad Galat, 1, miss gui pufilla di (fimulant» ad majora invitánt. Podobnie Bernard S. 4 minimis tnetpiużt s 
in moxima prolábuňtu?. W tymże zdaniu Grzegotż Wielki: Si rare parva neghgimass 

infenfibilster feduéhi majora perpetramhs. Z małych grzechow totowna droga dó wielkich a 

z powszednich pewny tot» do śmiertelnych» 4 dusze krotć (ie w małych grzechach poprá: 

wić y firzymawať zániedbaja, śni zwiedzą» jáko fhadhó w [rožie grzechy wpadaa, ktoj 

remi nákcniec wiecznie iako záflužyli, giną. Ten ief wyrok Medica Pańskiego: Qi 

Eccl. 19. fpernit modica paulatim decidet. Płocha drobnych aftetkow pogarda, witep ei v 
Ćieszkiego upadku, oftatniey ruiny. Tákisz ieft wyrok famego Bo6A Zbówićiela: Qui R: 
delis ef in minimo» in majori fidelis érit, © gó m psodico inuus ek, o in majors nigrúš 
ef. Wietny Botu % małych obserwancyach, bedzie wičtny y w wigkszych „á kto lie źle 
záchowa, w małych obligach, źle íg zachowa, y w wiekszych » á jako łatwo; y płoche 
mniejsže obligi gwałci, tak łatwo y wieksze przeftąpi. | Z tey miary płóchego ślboli 
żuchwałego , ná czefte lúboby to małe (wym zdśniem grzechy rezoluta; Bernard S. fadźi , 
Bern. fer. 2. zá desperata: Vemo dicat in corde fuo, levia funt iha! non caro corrigere , non ef magnus s 
de Conyers f i2 his mâneas venialibus , minimisg, peccatis, Flas ef enim blafphzmia in Spiruna % 
"S. Pauli. blafpbzmia irremífibili. Nie mowże żadna w lercii twoim duszo Chrześćiańska > máje 
to grzechy! 4 coż to ieft? to, y to popełnić. wżdyć to grzech tylko powszedni nie dbam 

wtym © poprawe» przefrzegać fig; ý warošvaé tych mnicyszych grzechów ca sj 


Lucz 16. 
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fie žnich zginąć obawiam , bo to prawi pewne ieft blúžnietftwô , 4 blożnierfavo pta: 
wi przeććw Duchowi Swietemu ; ktore odpuszczenia nie doftepuie.  Abyrak ćieszkich 
duszom fzkod , pomnieysze grzechy przynofié nie miały , Chrżeśćiańskie wiernośćł 
Hieronymowym zdaniem, jáko prawym zbawiennośći prawidłem regulować fie powin: — 
my : Nohefi in peccans levibus cotiiderandut , quod [int paroa [ed qnod magnis ft Deus, Het apud. 
«cui difplicent W grzechach naležy,nie wielkośćiálbo matosci, uprrowAČ ále Boskiey ktoy mä. Lochner 86 
dym fiegrechem zniewsża, godności. Chociayże w fobie małe grze. hy; śle wielkiego w wiel alios, 
kośći nie ogárnionego , y nieskonczónego Boga obražalš. Konkludowśćby z niekto 
gym Doktorem máležato 1 won ef peccatum ať vu , 'guod fit 5 gáver/us Dacie magów, 
Nie mały to grzech prawośći Chrześćianskiey , poczytać fig ma , ktory wielkiemu Bo 
gu > nie cześć wyrządza , kontempt zadaje. Z tey miary konklúdowaf mądrze La q gig 
ktancyusz : dm Religione Chrifhiana pro facrifivio exigitur dona mens , purum peitus, th Infi a i 
nocens witat Hic communi € levi peccato » nullis «lt locus. W Ghrześćńskiey pia M 
wości , oblig ieft ná ofiare Bogu , dobrego y prawego ierca; czyftego fumnienia „ ňie- 
winnego Zyworá. A przeto tem imieyfca nie masz , Zadneínú gizechovi , by najmnicy: | 
szemu.  Przyrzekał w tym za [ercem ku Bogu prawym , Bazyli Swisty : Qui ut filius Balilin Proe 
© non us fervus obedit Dev > viiam in minimis» timet ofendere. Nit inna ieft roznicá Regul. 
flugi „od Syna Bożego » tylko że Syn prawy » ták fie waruie , Boga Oyca {wego nay 
kocháászego ., obrśżić grzechem naymnieyszym , iakoby naywiekszym. izaliz ie teń 
iet wyrok Medrcá, Qu timet Deumnihil nglygie, kto iż prawie jako Sýň „Boga boi Ze Ecd, + 
razem y fzczerze kocha w żadnym fie y naymnieyszym obligú nie zaniedba. Dała by 
Dobroč Boża * znas ferce Anzelma Swietego. Ten fie raczej, KA piekło j neki iego 

lodwažsť a niżeli ná obraze Boga , by tež naymnieySzą , y nad to obierat fóbić , 

waczey bydz bez grzechu w piekle., niżeli ( gdyby na to przyść mógło) żgrze. 
chem naymnieyszym w Niebie. Day ham miłośćiwy sože, tezolurja,Katarzy 
my Genueńskiey: O zbormi | śdimor mi? non amplius peccalnme 
Miłość moia BOZE » o iuże od tad , żadnego á żadnego 
dobiowolnie grzechu dopuśćić fie nić 
imyśle , Amt, 


Afžel. lib, e 
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Ecce offerebant ci Paralyticum xatestem in lečo. Confide fili + 
remiżtuntuy tibi peccata tua; Matt ©. > 


Prym duízy dany, w afekčie y w ftaraniu, ciało falwuie, 


SP Iewątpliwa w ludzisch ; widžialna ňa oko, 4 cale żytódzóna kú ciału miłość 

y pilność , niewątpliżóe y doświadczone zaś kółó duszy lehiiwo l Akeoli 

z ludź: kaleftwóm ułomnośćiom ślbo potrzebom ciała , nie pragnie co ty. 

chley zabieżeć  dóradźić % Ależ iako mało w lúdžiách, podobneý okcłó 

„duszy pilnośći ? mniey ielzcze pieribszey około diiszy , niżeli około ciała , 

Zabiegłośći | Spiešžy co Żywo w kalefiá>ach y boleśćiach Ćiała do kurateli żańiedbywa 
złych razow duszy , dopieroż wiecey ludzi pietwszym o ało hiż.li o dusze Żabie: 
giem ftara fie. Pełny świśt doświadcźenia , pełna Ewangelia przykładcie Tyślacainł 
ludźi , co dájeň do IEzitsa fie ubiegało po zdrowie čialu , ledwie coś, o duszy fie ná: 
fadzato ! Dali widziálna probe ná fobie džisieysžego Vatalytyká przyláčiele > ktorego 
Čiatu kúrátelí, u Zbawiciela miłośietnie y troskliwie zebráli , Cferebant ei paralyticuńb 
Jocenteň in aò.  Ofiarowali prezentožvali. Panii IEżusowi, leżącego Paralytyka na łożu 
Ależ nie mniej tenże Paralytyk w grzechach fie zależał, iako Pan 1Ezus wyraził , prze: 
čie o duszy iego nikt nieradził, Widział to Zbašvičieli y wszechmócne włsdże (woig, 
%wprżod do zleczenia duszy z kalefiwa grzechcw , niżeli čiatá ž pataliżu, obioćł, sá: 
tmittuntur tibi pescata tua. W przod dusze żleczył niżeli Čisto. Czym whas w mowić 
chciał iako pierwszym zabiegiem duszy , niżeli ciału doradzać mamj.  Uzdrowił s 
przod ddsże ; Temttuntuy tibi peceata , toż uzdrowił j ćiało , czyn; oraż dał wizerúhký 


Odooň ; y prob 
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y probe , do zdtowła <lał4 , pierwsze fłaranie , y życie duszy ; Ták ieft! piym duszp 
w afckćie y ftárániu , ćiśło falżzuie. Ad M, D. G. Cześć y Honor, Niepokalanie 
Poczetcy Pánity, y Przedziwney BOGA MATKI. 


fy Rawie zgodna , do Zbawičielowego x dźlfiey(zym Paralytykiem , adhortacya Augia: 
Bug. 8. de ftyna Swietego : Omni €oyporipraferatur'anima, Każdy człowiek duszy fzoiey 
Giv.giz afektem y ftaraniem > prym daseść przed člálem twoim powinien. Ciało y wszy- 
tkie jego wczasy » potrzeby y ufľugi duszy , pierszeúllsva w ladžkicy miłośći , y pilne: 
Gen, 4 sči ufiepować powinny. A to lam Bog » Tworca ciała y duszy przykażał : Sub teeri 
appetitus tnus <7 tu dominaberis śllśus. _ Apetyt zmyślnośći čiáta twego , y z całym čiá. 
łem twoim , ma bycź w poddsńftwie rozumney duszy twoiey. Dusza rozumna ma pri 
nowáé ćiała , y zmyślnośćiom dego. Ktoż tedy ma komu pržodkosváč ? Czyli panu! 
igca dusza 14ko Pan , čiátu fiudze, y poddanemu (wemu , czyli ciało fluga , y podda: 
ny od Stworce Boga rozumney duszy £ 4 komuż cześć pierwsza , wyfługa y ftaránie mó 
bydž wyrządzane , «czyli duszey rozumnej iako porządnemu Panu ? czyli ćiału fłudze ie: 
Bo? á przyltoynać to bedžie ? Pána dusze głodźić > w gnóiu osadzć , odźierać przeć 
grzechy , przez ktore dusze + famam patientur ut canes gtodnicigyy na hołoćtwo , miże: 
tyą przychodzą , tako Zbawičiel wyrzuca iednemu u Jana Świetego „ Apoc, Nefeisguod | 
tufer es, ©“ nudus » © miferabilis; Stage zás ćiało pieśćić , raczyć y pielegnować ; 
ftroič y zdobić ? A małoż ludži , tak czynią * 4 małoż takich © ktorych twierdźić to 
-co Augaftyn S. oHerodzie ; Mallem «fe Zlerodis pórcki , quam filins. Lepiey bydź u He: 
toda wiepržem „ niżeli lynem. Lepity he obtzedł a wieprzami ktorzy uniego, befpieczni | 
byli wzyćiu , niżeli z fynem , ktorego zamordował. Tak uwiclu čiálo [ ktore mamy f 
łudśie z wieprzami » z beftyami fpolne, [polnym zbyälsty paflyom y potrzebom psdległe ) 
Ciało to» y bydlece zmyślnośći iego , iako wieprze maig fie wielu lepiey . wygodniey s | 
pieizczeniey : bo im pilno we wszytkim dogadzśią , niżeli dusza » na fynoftwo Boskie | 
od Boga ftworworzena » odkupiona , poświecona , Dedit potefaters filios Dei fieri. Kto | 
tey to duszy » przyzwoitych pofiłkow , pofług , y okras , iako wielu z ludzi opatrow ść | 
zaniedbuig ? O iśk wielu dusza , pogladaiąc na wygody , w czasy , čiala {wego iako 
wieprza tuczonego + Žalič by fie rozumnie miała z márnotrawca Ewangelicznym , do 
miuta wieprzow , Ktore palt wzdychái4cym : Cupiebat smplére ventrem (ud, de filágvis 
guas porcs manducebant © nemo alli dabatkaknął iuž y młuta od wieprzow , nikt ma 
niedawáž. Przeto łzami zalany przypomniał tobie obfitość nájemnikow , u Oyca (wego, 
y weftchnął : Quanti mercenaru abundant panibus in domo tatris mei 1 € ego hic fare 
pereo | Naieninicy u oyca Zgebe chleba maig , u Paná mego wieprze w miuto obfituia 
A ia ni chleba ni młuta mieć tmoge| zgłodu umieram 1 Podobnie u wielu 
jaka wieprz, tuczy (ie w piefzczotach ćiało , dusza w niecnotach uwieźlona » „głodem 
fig meczy, kt ego kre fame pereo A málož bowiem ludźi , pó: i 
| 


townać Z paląkami, ktorym to cała natury Alá, wywnetrzóć fie ná ná(iatki, 4wnie 
muchy łapać ! iák wielu wfzyftkie ftarania , wywnetrzaig he , jako ná polećie  fiatki , 
na wszytkie fpofoby inwengye , iśkoby w czałew , wygod , łakoći światowych latu, kú 
pieszczocie nśłowić , náchwyráč : Arn mofrs Sicut aranea meditabuntur, Wiek ich f| 
ná paieczych © zámyflach y  fłóraniach „ okołó marnośći łakoći dla lubô: | 
ći Ciała. A wieluż znaydžiesz ? ktorychbyś porownść mogł, z iedwabnicami , iedwa: 
bne nici fnulacemi , ktorych by osnowe żyćia fwego , świetemi śbawienńemi džielno: 
sčlami , iako iedwąbnice knowali » y fneli » na purpure y gódowa wiecznej chwátý (za. 
te , ná folam gloria » dla duszy zarabiali. Madtze Izokrates Młodziana lednego , ©. 
koło roli chedożenia , y uprawowánia , dni całe trawiącego , a o pržyptáwe dobrych 
obyczalow + niedbaigcego zęromił t Fide ne agrum excolens, ipse aggrefu cUada:. Ro. 
le chedożysz , (prisvuiesz , lameś na duszy zdźiczał, fpřonial , y bylem chwaftem, nit 
dobrych poftepkow zarokling , wieśniak zniczemniały. Podobnie iednego gálanteryj Ciała k 
miłośnika , gromit Chryzoltom Swisiy + Cum omnia pulchra Yel ©” bona , folam ani. 
mam Vis incultam. Cokolwiek fie tycze potrzeby » wygody. y w czasu Ćiała , ftarasż 
lie, aby wszytko było do kształtu » pozoru ma fľawe z iedyng chceśż dusze mieć , ni: | 
kczemna , grubiańke , niechluyng: y wžgardzona. Pomnieyćież wiernośći Ghrżeśćiśń: 

skie» co.zá oblig macie , kiedy was lobie Bog ftworzył » odkupił » y wybrakował, ná | 
mieszkanie, ná rezydencye, y przybytki fwoie. Wedle Pawła bowiem , miemi lẹ Ko. | 
śćiołami Božemi : Templum DEL vosefis Wedle Piotra Świetego Domami Dúche. | 
wnemi ; Boga Íwego , pałacami: . Domus Spiritualis Samiž osadzčie | co zdrowemu | 
iozumowi przyítoi? Czyli front Kośćioła złoćić ? 4 wewnatrz śćiany y Ofrarže gnoić 
front ná pompe od złota y ktuszcow drogich , polerowść y zaszczycać; a pokoie pátas | 
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ču , Kościelne kaplice , iako iśskinie lwow , ślbo łozyszcza lámpartow , barłogiem ná 

pełniać , y tam dzikie beftye oladzač. Ciało w człowieku widžiálne » front to jeft yfa. 

ciata „ przybytku» y Kośćioła Bożego, w ktorym ma Bog nasz mieszkńć, to ieft w duszy 

ktora prawym iek przybytkiem y Kóśćiołem Bożym. A miec to baczność ? á wiec to 

rozum > ćlało pieśćić pielegnowóć > w cząsewść , ozdabieć ! Dusźe, czno vitiorum , 

kałem grzechowym , mulié y fzpecić ? bydlecemi paflyami ftomočié ; 4 przećie iak wie- 

lu Ghrzesčian , y niby wiernych» ták fromotnie niebacznego poftepku , áni fie froma 
ia |  Wszytkich Światowośći miłośnikow , rakiemi zeznaie Eusebius : Osi aute Euzebcel. 
fvadet fapientia feculi ? nifi nociva gnareré peritura , amare pericula , negligere faluta- inBibliot, 
ła , pro nihilo reputare perpetua.  Swiśtowi ludźie czynią fie maedrcami , fluchaymyż PP. 
čo, zá náuka swiátowey madrosči, oto fiarać fie o wygody , wczafy , pieszczoty, rosko. ` 
fzy čiata , ktore duszy szkodzą , y Śmierć grzechami przynoszą. Ta iek lekyca „świa: 
tôwcy mądrośći , ufiłować o doczesne miiśigce znikomośći , kochść fie w ponetach, ý 
fidłach światowey márnošči „ pompy ; y chluby świata, ktora zawod duszy przynofi. 
Náuka światowa, niedbád o zbawienne czwiczenia , Jo zafługi fzcześliwcy wieczności, 

Tey nauki uczniowie front Domu Bożego , ćiało ptzybieraią , fámo tnieszkanie , ypo: 

koie Mieszkania Boźego dusze rozumná grzechami (tomoca. Znayćleż takowwi WSZYSCY + 

čo wam Auguftyn Swiety zapowiada:  Cetlúm non melius credendum esk , quam anima: tg. ad 
imo hzc omnia deteriora effe ratio comvineit. A co (4 źiemskie pożoty , y Wszytkie dobra weodatum 
Ziemie wzgledem fplendorow + appatencyi , y okras Nieba ? á przecie nie pieknitysze , Ep. 

nie ozdobnieysze Niebo, nad dusze ludźką ! droszsze to ief y milsze Bogu mieszka: 
nie , dusz wierna , niželi Niebo tak wspaniałe, Prawy rozum sądźi że čo ylko ma 
J mieć moze žiemia , dobr y ozdcb , wszytko to wzgledem duszy» nic nie waży! á 
przeto Hieronym Swiety upominał: Mali parcar, nt foli anime parcas,  Lepszač 
wszytkich dobr utrata , byleś fie przy całośći fumnienia y duszy zoftał, Jeżeli čie zaś 
mało skłania w tym baczność rozumu, obligi twoje » przynaymniey niech do daniaprymù 
duszy w twoim respekčie , y ftaraniu , niech nákłoni fimegoż intere čista twego, Be. 
dzieli u Čebie prym afektu y ftarania dusza miśła , wcale y čiato falwuie. Probatego 
u Ezechiela Proroka , w figurze , gdźie Herubinowie duchowie Nicbiescy, do wozú 
chwały Bożey zapržegli Gie, O czym innemi opilami, Prorok dodzie . Cums elévaven: 
fur animalia de terra > elevabantur Simui € roke Quocungue ibat [pirilus , illnc eúntejbi Ezech) Y 
vuu , C vote parier elevabuňtur , fequentes cum; [pivrtns vita erat in rotis,  Wynofilifié 
Swigći Duchowie od žiemi ku Niebu» pod nofitý fie zániemi kolá razem pod Niebo 

å gażie fzedí duch , tem za duchem idące podnofiły fie y koła: 4 przero duch żywo: 
ta był w kołach, Piekny wizerunk ! prym duchowi; feguito kułek za duchem; idac 225 

koła za duchem :  Elevabantur fimul €3 rotz. Szły w gore y koła , wynofły fiz pod 

Niebo wyloko, To ich temu expreflya »: Człowiek arózumnej duszy , y z čiáta zło. 

żony iet wozem chwały Bożey , bo na to ftworzony , Sby sam w fobie obnofił „yfiawił 

chwałe Bożą. Cialo iefi powozu tego powierzchnia oladá. Koła cztery wozu tego , 

wedie Ambrożego Swietego, fo cztery humory , z ktorých fie ciało składa , krew fleg- 
Má , melancholia , cholera, Ktorych humorow cirkulacýa „ albo obrotem , toczy fig 
ludzkie żyćle, Spiritus vitæ im rotis. Duch Żywota w kołach , duszą ożywiająca ciało 
fwoie czterema humerami „ iako kołkami fprawuiąca y rocząca wozek ciała (wego , 4 
w iakiź fpofob ? prawie y dobrze ! Qrocungue bat [piritas , ©“ rota pariter as 
levabańtur , Jequentes eums, duch precedencya wzymał, koła wozek ciała figuruiące, ża 

duchem zá dyrckcyg Ducha toczyły fig, y obracały, á zatym , elevubantur fequentes'eumó 

fzły w gore brały cxalińcyg , że szły za duchem, prym trzymaiącym. Znáć fie dało žé 

ciału błogo dobrze , kiedy dusza prym trzyma , á za dyrekcys dufzy , čiáto idźie, © 
Yote pariter elevabantur , fequentex eum. Opak pewna oboygu żguba , ieżeli ćiało przed 

duszę przodkuie A duszá za ćiałem y zmyślnośćia idźie. Wyrażił to piekny u Man. 

Sego Apolog, Dwoch prawi braći było , mądry y głupi , ktorzy rezem lie w droge 

tdali ; śle madry chćiał inna drogą pewnieyszą, y lepsza udać fie, głupi w kontt mad 

EGO , ná inng droge w bok idąca: tylko że łąkami krvicnacemi przyiemną przečiagál, 
przećiągnał y przeparł , tadrocą idac, od zboycow poimani , przed famym fedzią ftśu 

wieni, Wine nielžczesčia tego » jeden kładł ná drugiego. Wymawiał fie madtygłupim 

ze go zwiodł y przymufił , głupi ná medrego wskszował , czemu y fam inną fie droga 

nie puśćił »_Y fiebie za [obs , iako madry nie nukat, ý nie pociągał, Sedžia tedy obu. 

dwu potepił. Głupiego za to» že madrego zwiedł, y do niebespieczeńltwa , do złe: 
drogi przywiodł i mądrego za to „že fluchał głupiego , 4 tak oba zgineli. Głupi brat 
Ciśło z fiebie nierozumne , madry. dusze rozumng mytaż4, Brat ten głupi ná droge złą 
fzeroka , zmyslnośći, łakoci ; toskoszy počiagá. A kiedy dusza głupiego brśta fľucha, 
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y za Ciałem z & zmyslnoščia lego idžie , ták duľzá przepada iško y čiáfo: Obole fota: 
wiedliwym dekretem Boskim , idg na potepienie, Bo dusža prym trzymść powinna , á 
kiedy trzyma y fama fie zbawia , y čiaľo falwuie 

A tego probe fam Bog Stworća zofawił , przy pierwszy 
duszy ludzkiey , ulepiwszy ćiało ludzkie , fiworzył. Ducha rozum 
«iało , © czym tak pismo : dnjpiravit fbiraculum wit , © fafus ef homo in animam 
wiueutem, Tchnał Bog w ćiało ludzkie ducha Zywota , yfłał fie człowiek duszą ży: 
iaca, Uważyć y pilno, że człowiek składa fie z ciała y duszy żyiąccy famey w fobie zná- 
tury (woicy, Tchnał gog dusze žyiaca wciało , y tak wsżechmocnie (prawił , żećiśło 
tak za duszą poszło » kikoby fie w dusze obroćiło, y zamieniło, Nie dusza ftała fie 
čiatem , ále ciało Rało fie duszą żyjąca , ikkoby w dusze pteiltoczyło, Co že moral« 
nie duchownie bydź može +y powinno, Paweł S. wyraża: Pos incarne, non ehis fed in [pi. 
ritu , Ji tamen fpiritus Dei, habitat n vobis; jeżeli Duch Boski tchňiony w cżłowie. 
ka: dnfpiravi fpiraculum wite: mieszka w was, rządźi wami , ińko prezydent , Żed 
ście mu be wrząd y (prawe podali. tak žyiac i#ko on każe + tedy wy nie iefteśćie w 
čiele , śle w duchu , ciało wásze l4koby lie w Ducha Żydcego zárnienito fatus homo 
in animam viventem, Tak fie cały w Ducha žyiacego zmieniał paweł » 7 oświadczał : 
gui non fecundum carnem ambulamus, fed fecunilum fpiruum, Nie wedle ciała chodźie« 
my , śle wedle ducha. Nie dusza zá ciałem » śle ćiśło za dusżą idźie, Ciała duszą 
pym  przcedencyg trzyma. ‘Qui enia fecundum carnens funt , que sarnis Jum [apiúňt > 
qus vero fecundum_fpiritum funt , qua funt fpiritus , fentiunt. Krorým ciało panuie, kró: 
rzy zá Čialem ida, orzeczach tylko čiála » © zmyślnośćiach ciała myślą; y ftaranie mála, 
U ktorych zás dusza prym trzyma , či żyją wedle ducha tożumnego sá co ten każe y 
naucza , to czynią ? Ost Zutem in carne funt , Deo placere non vä Którzy wedle 
Ćiała żyłą, zoftaig wiele. in animam viventem „ nie zamienili fie w ducha żyiącego y 
przeto Bogu fie podobać nie mogą. A poźor tylko żiemskiego żywota , w lamey pra: 
wdźie umarli pokážuig. Prudenti enim carnis mors- Prudentia fprim, vita ©“ paz, 
Zmyfi wszýflek čiata , ná śmierć przywodźi. Rozum ducha » żywot prawy , y pokoy 
fercá iprawuie, 4 ná wieczny żywot droge pókaznie. Przyrzekał zátym wszytkitn Pá: 
weł S. Si fecandüm carnem Viseerítis, moriemini. Si fpiritu, fašla Carnis #isortificoveritís 
vivetis Jezeli wedle Ciała żyłąć , zá číálem pojdžiečie » a tak Prym čiaľu dacie ! 4 je. 
zeli duchem čislo , y dzieła lego umartwićie > żyć bedžlečie y żupełnie , ý co do Ciała 
J co do duszy. Faft homo in animam viventem. Ciáta przy duszy dobrze fie džicie + 
bzleśtny zbawiennym , pilnośći ftátaniá naszego ptytmem „ Dusze nálže uczcili , 4 fa te 
rzeczy ktore do. duszy naleza, y ná iey dobro godzą» refpekr y afekt nász kierowali, 
Wizetunk Szeżepana Swietego mamy : Cu) aniem plenmefet [pirita S. intendens Celas, 
Vidit gloriam DEI, © IEsum fantem a dextris virtutis DEl. Szczepan był pełen Dux 
cha Świetego. Dtichem fie rządźił nie Giałem. Kamicnožvano Čialo jego, ze wszytkich 
ftron y bokow , ani rzućił tám okiem , z kad kámienie ná Čiato lečiaty , tak o čiele za 
pomniaž. Ale oczy fwoie jedýnie kú Niebu obroćił, w chwśłe Bożą; ktora dusże iegó 
czekała , w lepit. Otym myślił, iśkoby dusze śnie ćiało od kátmieni fálwowat pewien 
tego że duszy náprzod zbawientlym prymem došadzaige , y ciało falwować bedžie. Be. 
džie y wnas lepszy ku duszy afekt , Bacznicjsze o dusży ftaranie , ieżeli tylko dobrże 
užvažemy , duszy nasżej cene , ktora nayrżetelniey wywodźł » ten który má u Boga du- 
sza nasza walor. Boć iezeli Bog dusze násže nád wszytko tworzenie fobie [zácuie, toć 
j my fami , dopieroż bardźiey , dlisze nasze lz4cowóć winniśmy. Pokazał záš Bog tes 
fpekt , ftyme (woie , ku duszy nśszey w famym naprzod ftworzeniu. Srworzył świat 
cały , y flowem iednym wskazát , «by fie to wszytko ták ftalo , iakó Bog zatnyślił, 
Rzekł : Fiat ©* fatum et. Dixter Jatta funt. Przyszło do ftworzenia duszy ludz: 
kicy , áž cała Troyca Nayświetsza nátadza fie s ná ftwórzenie duszy, a własńemiiśkoby 
rekóma uczynienie: Nad to na wyobrażenie Boskiego (wego oblicza , y doftoyności ; 
iftoty fwoiey: Faciámus hominem ad imaginem © fitnilitudinem nora. Uczyńmy, wy: 
ftawmy dźieło nzyosobliwsze , człowieka ná wyobráženie y podobieńftwo nasze ; to ief 
Trojcy całey Najśw. Oyca, Syna , y Ducha Swietego, A wiec tozumiećie ; że tg 
mała , álbo przynaymniey rozumem wśszym , doftatecznie zsvážoná bydź može, dóftóy- 
ność duszy ludzkiej, ktorá manys tuz fecerunt me. Rece lamegó Bóga , całej Ttoycj 
Nayświetszcy wyrobiły y uformowáty , 4 to ieszcze hád to , ná podobieńftwo y figure 
famego (iebie + Boga w trzech ofobach , iedynego + Facramus ad imaginem. A czyliź 
tayn4 * iake lubo ludźie w dźiełach, y kunszrách dżielności > y zmyfłu oktyślońego 
przecież kiedy fie czui že inszych , w kunsžčie iakim celuia, dźlełom kia. 
Ízrom ná dodanie zítymy ; wśloru , imie(svoie podpifuig. Iako sdi fnycetź 
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Phydiász czynił, y ftátuz lowisza , toż innego ktoregokolwiek Božka ; podpisosvať + 
Pbydias me fecit. A niedoftoynieyfza ztgd duszy ludzkiey ftyma bydz powinna ; że ią. 
kunsżtmiłsz» wsechmocny , Bog fam wyrobił y wyftawił , Dens me fecit. A dopieroż 
że dusze od fiebie wyrobiony , nieskonczoney lftory fwoiey , ozdobil : Ad imagineta 
© fimiliindinem (nam.  pnszá ludzká jako naygodnieysza moneta, Obrażem Boga Twor: 
„ce, w Troycy Nayświetszcy iedynego nacechowana. A czyliż wfzytkich innych walorow 
rzeczy , przechodzić niepowinna £ Dóśle żiemskin monetom ; walor , cecha Panow > 
y Monatchow žiemskich , á nád inne:ceny waloru , cecha Boska, w godnośći fwóiey 
nieograniczonego ? Applaudožvať zte miśry , duszy ludzkiey , Ambroży Swiety: nom 
mediocris wina , in qua ef principis figúra“) A możeż bydź mały walor duszy ? na ktos 
rey ieft wielkiego y nie ograniczonego Boga , obraz y figúra ? Znalazł ten walor + u Pyt. 
rusa , piersčieň , z wyrażonym ná fobie Apollinem, ý Zuzámi, že gó z rekuľwoich, nigdy 
nie składał, Nád wszytkie kamienie drogie ; jáko naydrosżsży depozyt, wenecka Rzec%. 
pospolita , w skarbcu Matka Swietego , chowa kamień Achśtesa, że ná nim , (ama ná: 
tura Krolewska twarz w koronie wykonuerfektowała. Antyftenesa Sybatyty , fzate ktora 
čieniową robotą tkana » Bogów figury y przymioty prezentowała , % Kościele Lucyny , 
y Junony chcípáno , za cud nóyosobliwszy » co rok remenftrošváno , 4 ná ten widok ca 
żywo fie ubiegało. A my ludžie duszy nászey , jako naydrosźszegadepozytu, (zácowváé 
nie mámy Że ná nim dobroć Boža, Obráz Troycy Nayówietszty, złożyła. Nie wiedźiał 
o tym depozycie Seňeka,á z pízyrodžonych przymiotow, jnádetvszýtko dusze fobie zaco: 
wał , y fzócożyść náuczáž : Cogita te, prateranimum nibil habere mirabile. Tofobie každý 
człowiecze pilno uważay, że procz duszy twoicy, nienie ma w tobiedźwnego | iedyna dú: 
$za ná wszelki podziw » każdemu droga > (zácozvna bydž powinna. Zópisał Jan S. lakó 
Zbawiciel idąc ha odkup ludzki, na meke y śmierć {wo e , dobrze wiedźiał , y pô: Joan. 13 
mniat , o tým > że Bog Očiec , wszytko mu dał w rece iego : Sciens 1Erns guia ©: ne 
mnia dedn ei Pater in múnus. Hieronym Swięty , te omnia , tÒ wszytko rozumie bydź 
człowieka > Duszeludzką : ide hominem: Y nie dźiw > boć ża człowieczg dusze , 
dał lam fiebie całego ; áby fobie dusze ludzką kupił ;  Empti estis pretio mażńo, Kú. 
pione "dusže od Syná Boskiego Krwią ńaydrosższą mekay śmiercią iegó. Jako niekiedy 
Z tey miary, walor duszy , každemu z nas przekładał Bernard Swiety : Magno guidem 
preto zfimuta es, b anima | pro dua regwirenda , a futstno Ctlorum, DEI Films, de- 
frendit in uterums Virginis À znasz że duszo fama; cene twoie ? po ktorá, £ Niebá 
Syn Boży zfigpił , y dał fam ficbie, áby čie (obie kupit.  Olżacował čie Bog, Niebem 
chwałą wieczny , ná ktora će fiworzył , olzacował fam foba , zywótem (wolm ,- Sýň 
Boży ; ktory źywót iwoy , Čiáto y dusze na kúpno twoie łożył. Końkludował ża tym i 
Bernard Swiety: Quid ego 1 felix + quo me vertam Si tantum Thèfaurum , fi pretiofuje Bernat in 
iepofitum , quod fibi Christius fangume prepriô prenofius judicavit ! contigerit nègligentzus medit, 
čušťodine ! A co iapoczne hicszcześliwy > Dusze moie Syn Boski fam u fiebie, nád krew 
fuboie , nad Ciało , nad zdrožvie y žyčie , przełożył ; kiedy to wszytko, zá ďúsžé moig 
wyłożył, Coż pôczng ? ieżeli tak drogi depozyt% niedbale ftrzec bede? 4 niedbal: 
fiwem ftrace? Prawie dobrze  powinnie , fylem Tobiasżowey Matki s przeftrzegać Tob. 16 
fie mamy : Omnia in te uno habemns | se non debiimus dimittere a nôbis. Wszýrkoná > 9310 
sze dobro > wszytko fzcześćie , wszytkie pociechy; w dušzy naszej , A wieć upuśćzóć dla 
*iała y wygody iego + y dla żadney miary nie mamy, Czał fie w tym job Sete „yo - 
Świadczał , iakim dozorem , Duszy fiwoiey pizeftrzegał : Animam meam, pòrtoinma Job 13: ' 
nbus meis. Dusze moie obiema rekami zawsže uzymain , nosze, plafiúie, abym iey nie: 
upusćł , nie utráčiť. Nos ie debuttym dimitrere, Z podobná duszy (woity dřogiey Rra. 
243, odzywał fie Dáwid : <dnimtu mea rm manibus meis femper, Dusza inoia prawi, zá: 
iwsze w tekú moich. lákô naydrosższego Nayukechśńszego dopozytu , y fpecjału , z 
teku moich nie wypuszczam ; trzymam piafłuig + dusze ifolé zawsze „ obiema tekomá 
lakó mi zawsze , nad wszytkie Aworzóne izeczy , y drogoŚći naymilszg , azó meá iñ : 
manibus meis [empér> Madxze obserwošvat Seneka + . Naturale homini , ad id manum Phl 118: 
teferre , ubi doleás.  Przyrodzona Człowiekowi, iako haycześćicy > do tey cześći čiatá Senec, l 
reke wyćiągać » tain ia trzymać gdžie boli, o ktorą cześć ciała obawia fie J ttośzcze, de cons, 
Tak prawi Dawid , race moie dytygúie do duszy ; Anima mea in manibns meis fempet, 
Bo naymnieysze duszy fzwanki , fetdecznie czuie ž o nie fie troszcze. Séiĝgam rece 
noie do duszy noicy > abyinia záwsze trzymał ; bo to moy intercil najpletávszý nay: 
piowhieySzy ; całość dusży , y conferivacja, Kardynał ičdeň , maiąc perte , albo drogi Engelgra: 
tamicń , tto tyfikcy czerwonych złotych lańcośwany > żlecił go > naypoufalszemu przy: Lux. Ev, 
fáčielowi , poprzyfieżonemu konfidentowi. A ten go zawsze pod pachą u ferca nofił , T 
Ppppè jkon. 
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Bernard. 
Ser. 61, 


Matt, g, 
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ykoreinowil, od ferch nie oddalił, Dusza násza do drogiey perły, 
xownana, po ktora z Niebá zftapił Syn: seski, 


nam tey Duszy śbyśmy ię konserwowali, Bogu nászetnu Zbówicielowi 
bie w Chwale» y pociechach wiecznych , ćieszył ná wieki, Miarku 
żumem , iako pilnym dozorem, ferdecznym ftárániem, 


fzczisčiu y błogofiwieńftwu. Pomniymy co moment, ná wyrok Żb 
Quam dabit komo commutationem pro anima fua? Zániedbasz fie wk 
ťzvoicy, poydžiesz zá čiatem y zmyslnoščia ie 
możesz Bogu Zbawićielowi, rownego wzámi 


dusze do wieczney Chwały, śle zbáwisz y čiáto! Wyfług 


ia duszy nád ćiśłem przeczyć? z ktorego 
Lad blogo, y błogofławienie ciało mieć fie bedźie ? Konkluduie tedy Tertulian: 
Tertul la Colloguatnr fpiritus, cum carne, de communi 
MMe : 


falute. Spolna ma bydź duszy, 
nie y fzcześćie, niechże yo 
y ftáránie, niech záwsze 
rozum, wedle práwa 
fwego, y Boskiego, 4 niech dusza lalwuie, 

niech zbawi wiecznie, y fama fiebie, 

J ziebą fpolnie, čiáto fwoie» 

A MEN, 


Na Niedziele džiewietnafta po Swiątkach. 


a 
REX autem cum audiffet , iratus ek, 6 mifis exercitibus fuis , 
perdidit homicidas illos & civitatem eorum fuccendii. Matt. 22, 


Prolongacya Bofkiey litośći, pewny prognoftyk, furowfzey y 
mśćiwfzey, ná nie karne, fprawiedliwoścći. 


Ogo łaskśwość y litość Boża, wcześnie nie poprawia, Proza porn 
Boska fprawiedliwość potepia. Jáko łaskawie y miłośiernie Boe» kóre fwo. 
le odwłoczy, ták furowie y mśćiwie potym nie popriwne: karze, Dalı prá 

szcześliwy tego ná fobie wizeran£ Obywatele, ktorych iśko nieftwote» tá 
ćieszką káre ópiľúie džilieysza Ewangelia. Krol y Pan Niebieski złożył wes 
fele Synowi (wemu, zśprośił ná Pańskie Gody twoie, obywatelow ziemie, ludźi záproszo+ 
nych, powtore fługami, pofłzńcami (praszał, mifit fervos , vocare invitates aż nep$ra$ y 
> nolébant venire; wzgardžili y Godámi, y pofłańcami. Nie ufał w Panu Radna 
w Bocu naszym łaskawość y litość ku žiemianom: lterum mifit alios fervos disens, dicite 
invitats; Ecce prendium meum parewi, tanri mei ©* alntia occifa funt, ©“ omnia dak 


: w Ewangelii pizyi 
| ki śby ią całą impenfa Niebieskiey Chwały 
y pociech, tudziesz krwią fsvoig naydroszszą, meka, y śmierćią zákupiť, Powlerzyť 
» by fie nig wwie. 
Vymyž 4 bacznym ro: 
f : przeftrzegać mamy káždý duszy 
fwoiey, śby iey wiernie dochował: Bogu Zbávvičielosgi+ do Niebá, J (wolemu ná wieki 
áwičiela naszego: 
onserwacyi duszy 
go? utrśćisz dusze? 4 co już dať. y oddać 


an, y zá wet, zá dusze twoje. Bog nádes 
'wszyltko umiłował , oszacował Krwią fwoig., y smierčig., famym foba, 4 coż zňaydžiesz » 


Azyma dobrze: 

Ižáli nie iedne dusze 
wszyltkie zeczy, náby. 
! Przy duszy ftráconey, 
śło ná wieczne meki nie poydźie? Ciało twoie 
zginie wiecznie dusza, zginąć 
y zmyslnosčiom iego , zbáwisž 
8 konserwacyg duszy, ná wie. 
Żywot, ná toż lzczęście , ná teź wieczną 
zgubić ufiłate. Dusza władzą trżymaige 
lałwuie y fama fiebie, y čiáto ná wieki, A 


U 
u 
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ła; venite śm nuptias  Pofłał Pan y Krol, ná nowe ftugi (svoje , Aby kaproszonych gosči, 
© gotowośći traktamentu uwiadomili y rzetelną im fprówe dáli Śróło fie rák? 20 an: 
em nęgleterunt, © abierunt aliur in villem fuas, alins in Negotlaticnej z co zA grubiań. 
ftwo! jakie zuchwalftwo! ták wielką y tak -wielektoc pónowioną» wzgardžili łaską Pań. 
„ska, y Boska, nie pomogły ták czeftych pofłańcoży hamotby, perSwazye , by fie ná Pań: 
ska uczte ftówili, bez rácyi, bez exkuzácyi, ziedynego niedbalítwa, J nie potządney dô 
| potocznych gospodarskich, wieyskich, krómowych zabaw, inklinácyi, Pańską táska y 
Uczta wzgardźili, Nadto czego y fłuchać Broka, Kópraszalące ná Gody pofłańce, jáko- 
| by zbrodnie imać» rśnić, zśbliać y mordować Śmieli.  Relgui tenuerunt ferbas ejus, © 
| contumeliis afetos occiderunt.: Ták fie Źle zBoską táskáwośćig, z dyflymálacya litosči 
Božcy obeszli, że ich grubiaňftwa“ná rážie nie skatał, w litosélwey (zczodrobliwoáči kú 
zaproszonym , nie ftat, łaske litoýci fwoiey ponowił» iśkóby Affrontú wyrzádžonego nie 
czuł, ták fie im łóskświe Ráwiat, tym fobie zuchwaley y niebaczniey poftapili, y ták le 
Z Pánem ,gorzey z pofłańcami iego ©beszli, Pan skontemptowali, fługi pomórdowa. 
li: tenuerunt fervos tjus, E contumeliis affectos occiderunt. NÁ coż im wyszły łaski, 14: 
skáwosči y dyflymulacyi pańskiey? ták zuchwałe kontempty? otó wzgledem BoGA śr. 
cyfprawiedliwie , wzgledem 'wzgardźićielow , Śrcynie$zcześliwie. Zeltał fprówiedliwy 
Pan, cáte woyská, nie partykularne jákie, roty ślbó pułki, śle całe y wielorakie woyská, 
áby y famych wzgardźićielows iprawiediiwą zemfłę pokarali, y grunty, włośći, maigtňô. 
śći ich z krzeteszem, ogniem y mieczem fpuftoszyli, y znieśli, Z4ufis exercitibus perdi; 
uit homicidas illos ert. Táki ieft ptoceder naýmediszy, Boga naszego» około ludži opä: 
trknośći. Zápraska naš y nie raz do fiebie, dô łaski (woicy, dô titosči powifincy, ý 
©bserwancyi , zsyła do nas co raz inne pofłańce {woie» to wnetczne łaski, to powierź. 
chne petsważye, y upomihacze, áby nas do fiebie obročit: oćiggamy fie, zániedbulemý, 
dyflymuluie y długo, nie záraz natrze, pońawia litośći fwoie» powtarza pofłańce; łaski ý 
namowy, á kiedy zaś y te nic unas nie wskoraig, furowie y mśćiwie karze, Czym dłu. 
Żey y miłośćiwiey» wułomnośćiach ludzkich; ludźióm pržepúsžcza , tym furowiey pô: 
| tym, niekatnych karze, Prolongacya, przewłoka, Boskiey z ludźmi litości, pewny pro: 
gnoftyk furowsżey, y mśćiwszey ná nieksrne fprszbiedliwośći, „Ad M. D. G, Cześć 
y Honor, Niepokalaňie Počzetey PANNY, y Pizedźiwney BOGA MATKI 


na 


A Reynieszcześlicwy , śle y nader czefty wludźiach ničtožúm, wobfirszey Boskiey Il: 
tośći, naymniey (ie kalać nieprawośćł , 4 w przewłoce karania , nićpolepszać fimnie. — ` 
nis Zalił fie ná teň nierozum Medrżec: Qu mot profertur citò contra malos Jen Ecc, 8, 
temia , abjg; timore ullo filii bominum, Pôrpetrant sala. Ze Bog nie ńatychmiaf , isko lu: i 
džie grzeszą» ná karanie skazuies ludžie bez boiaźnis j bez wftydu, złe břoig, tym PÔ» 
fpoličie gorśi; że Bog ná ich ułotanośći čierpliwszy. Uważał y opłukiwał te nietwórż 
%w ludžiach Auguftyn S. latstia feculi es, impunita nequitia, Głupie świśtowych wesele 
Ćieszyć fie z przewłoki karania, 4 nie kaiać: Mdgnz msfericordie ëf, tegnitia apni Aig, tag: 
tea non relingueres ut he cogatur Zehènnæ damnares modo dignetur jlagelio cáligare. Wiel S. í 
kie jeft x ludźmi Bože miłosierdzie, kiedy ich zá nieptawe poftepki, Bog naychmiafń do t 
tkeśnie chłofta y karze, ániželi kiedy im pobłaża y folénie. A kto wątpić może? že le. 
pig grzesznikowi» áby go ta ná žiemis Bog karat, karanietn poprawił, aniżeli žeby nie. 
pokutnego % grzechach wiecznie potepił. Przetoć upomina Medrzec káždego: fe dicas ~ ń 
wafevicorąqia D E1 magna ef! #ultitudiní peccatorum meorum #ilerebiruý. Nie mów Eccl, s; 
w [ercu twoim, śni ták pobłażay twoieý ułomnośći: Miłośierdźie Boże wielkie leti cho. 
tiaż wiele nágrzesze > to mi Bog j wiele odpiści! 4 wielość grzechów moich , dozna wie. 
losči, litośći Boskicy, milericordia et, e ia, cito appreximant. Mitošierdžie Bože 
pierwey do ludźi poprzedza, wytrzymuie Bog ludži utormnych, y Čierpis śle zá mitošier. 
dźiem, pospiesza gniew Boży, 4 gdźie nie wskota ňifošierdŽie, tám náftepúie fprawie« 
dliwość, Súrowicy potym Bog karze, ktorym dłużey przepusźczał , y folgował. Żtey 
miary pewną nie karnym gržesznikom zgubę zśpowiadał Medrzeć; Profperitas flulto Pain 
Yum, perdet evs, "Ten ludźi nierózum żagubia, že fie im w grzechach pôwodži, nay rb 
maniey fie w grzechach kaia, y ták pewnikiem giną. Pizyrzekał zatym Augúlyn S, Si 
śmpuniia velnavar, punit infefiu, quonim nihil ef infelicius, felicitare peccantium. Fol. „ i 
Buieć Bog w grzechach, kayze fie, bo im dłużey czeka, tym futowiey y Čiežey potym Aug. EP. 6; 
skarze, Niemasž, nieszcześćia wiekszego» nád (zcześliwe powodzenie grźeszźcych , ucho. 34 Matcell, 
dza NÁ a, Ižejszey doczesney plagi, ná [rošžsza , bo wieczną mek£ przychodzą, 
| O Ria zdaniu przeftrzegał Hieronym S, Putas beatos, qai felicitate feculi perfrunniur. Hier. Ep. ad 
| + láko fie mylisz, ktożkolwiek grzeszących , ž dobitgo ich powodženiá, fadžisz zá Gafru, 
| 
| 


fkcżęśliwych, nielnasá nád tákowe nieszcześliwszych ) Mogha ings u04 peccantibus non 
Radi śrojestny 


MI. 


jo! soda ZNIE 


śrąfottm Deus. Wielki'to gniew Boży, že grzeszącym, nátym $wlečie pobłaża , bo pt! 
"wnikiem ná tám tym, (tožey wiecznie skarze. Qui amatur , corripitur, gui negligittv peš 
cutis fuis dimittitur. Argument sožey miłośći, nie odwłoczny grom, y kárá ludzkiey ułoi . 
mnośćł. Prawie dobrze Tertulian applaudował , tym ktorych tu zaraz, Bog do popráwý, 
Teral 1. de karaniem upomina, y przywodźi: O fervnm benium ! cujus emendaitoni inflát, cui di: 
gnatúr irafci , guem admonendi diffimulatione , non decipit, Błogoftawienie fzcześliwy » 
kogo Bog tu karaniem poprawia, nieszczęśliwie fie czefto» ná wiecznę zgube z4wodzą, 
ktotych ta grzechy» Bog zkaraniem miia, Dowod to był [zczegulncy ku Dawidowi, Bo. | 
skiey litośći, że mu Bog przyrzekł, potomkowi iego karania nie odwłoczyć, śle tu mi- | 
doščiwa groza przywodźić do upámietania , žeby zachował od wiecznego potepienia: Së 
+ Reg. 7. inique aliquid gefferit., argnam enm in virga virorum , ©7* in plagis filiorum hominum , mife 
rrecrdzom autem meam non_auferam ab eo: Czynie to, dla čiebie Bawidžie ( mowi Bog ) 
że co przewini náltepca Tronu twego, karać go bede przez ludžie> ná to żefłane i} pržež 
plagi ludžiom zwyczayne, ale miłosierdźia mego od niego nie oddale. Konkludował otym | 
Hier. Ep. ad Hieronym S. Magna ira, qued peccantibus, non irafcatur Dens.. Wielki to gniew Bożý 
Gaftrut. ná grzesznych, Kiedy grzeszącym, Zda fie pobłażać, y miiać zkaraniem, dokument top 
Psal. 98. że ich mśćiwiey, y lurowiey, Kiedy nie rychley pokarze. Zeznał to Dawid; Deus tu pros 
pirs furfii eiss ulotfcens mn omnes adenventiones eorum, Pokázowałeś Boże y długo , grze: 
szącym miłośierdźie, grzeszyli, nie karałeś zaraz , niepokaiali fie litośćią tmoią, doznai$ 
furowszego gniewu twego , zemśćisz fie Boże zniewagi twoiey, wedle wszyftkich wyna. 
Jazkow , ktoremi čie źli ludzie obražili. Opowiada fam Bog: u Psalnifty mśćiwą grozć , 
y furowość gniewu fwego» po dłuszszym ktore poprzedźiło, ná grzeszne mitosierdžiú 
(woim, . Wyliczył tám Bog grzesznikowi, zbrodnie iego> y konkludomał: Htc fečilli, | 
€ tacui. Tošy tak wiele złego zuchwalcze, zbrodniu broił! á jam čierpiat y milczał, | 
Exsftimajli inigue , guod ero flis tni. Rozumiałeś niecnoto, że juž ták y daley, płazem 
poyda zbrodnie twoie, á że iá, iákoby podobien tobie, złośćiom twoim, pobłażać y | 
podchlebiać bede. Arguam te, ©" atuam» contra faciens tuam. Sttofować Čie bede, ý | 
ftówie ciebie famego, przeciw tobie , 4by6 widźiał, COS zacz y pohańbił fie ztego cos po: | 
robił. intelligite hac, qui eblivifoimsini Deum, ne quando rapiat , 9“ non [it qui eripiát, | 
Chčiesčie to zrozumieć, chčieyčie o tym y pamietać, ktorym że Bog da czasu folguie , ý | 
czeka, iśkoby iuż nigdy karać nie miał» o Bogu zśpominaćje. A nie umażaćie, že áni | 
zmiečie kiedy was pozwie, fprawiedliwa A froša zemítá igo, y pewnie nie bzdžie, ktoby | 
mas od zemfty Bożey oswobodźił, Podobnym ftylem u Izálasza, zbrodniow Bog gromił, 
Isaia 42.  y Iprówiedliwa zemfłą groźił, Tucui femper flmi , patiens fui, ficut parturiens loguar s 
difipabo © abforbebo fimul Gw. Długom wam milczał ćierpiał , 4 wyśćie złe broili, 
otoż iśko nayniećierpliwsza rodząca, wole nA wás, gromami memi bede, rozproszė 
Isaiæ 6y, Was, wproch obroce y wyniszcze wíprawiediwym gniewie moim: Scriptum ef coram i 
me, non tacebo, fed reddam C retribuans, im finum eorum, iniquitates defrós, C iniqnita: | 
tes Patrum vefireum  Żópisano przedemną w kliegach moich , że wigčey y dłużey mil: l 
czeć , y Cierpieć zbrodni waszych nie bede» oddam zápľate, zápľáce fprawiedliwa zemfta, | 
nieprówośći wasze, y nieprawośći OQycuw waszych. Go groźił przez Izaiasža,, wykonał | 
Thren, ż. potym Bog, nád Izraelem, zá leremiasza: Cogiraviť Dominus difipare mutum, Fili£ Sion, | 
Nie zaraz fie Bog pokwapił, 4by Corke Syońskg» ieruzalem pokarał , namyślał fie długo, 
; áby mury, y wieże leruzalem rozproszył» y rozrzućił Aleč zá niepoprawą ludu, ná tá: 
ka każń» zá czasem przyszło: non avertit manum fram, a perditione użitq, antemurale , 
€ murus partier dujfipatus ef» defi [unt m terra Porta ejuss €7 cońtrdit vefes bjus Ois 
Nie powściegugł daley rak, iako przedtym reki {woiey, od zguby Miafta tego, Antemú « 
rały , y beluardy, wieże y mury. rozezućił» y rozproszył» y bramy icšo Z Ziemia ztownał i 
pokruszył zapory, y w proch wszyftko obročit. Tym fie futowszým Boś , nákoniec mśćiė 
wszą , y (rožsza zemíta fáwit, czym dłużey grzechom miafta tegoż w miłofierdźiu fwoimi 
czekał y wytrzymywał. Z tey miary przeltrzegał y upominał, wszyftkie zbrodnie , Dawid ł 
7. Nifi converfi fueritu, gladium fuum vbrabit, Arenm [um tetendit, ©“ paravit illum, a 
sal. tn eo paravit wafa mortis , Sagittas [nas ardentibus effecit, Pámietayćie fig zbrodńiowie; 
co czynićie, iśko (ie ćieszko záwodžicie » że fie lirośćia Bożą nie kaiećie. Chowa Bóg 
fprawiediiwy, miecz ná czas w pochwách , y nie fiecze, nie wyčina was, zá źłośći wásze , 
śle pomniyćie, bo doznačie , jeżeli fe nie pokaiečie, že dobedžié zpochew (práviedliwé: 
- go miecza [wego , rabać was wsztuki bedžie, wytnie was wpień, y ná ogłeń poszle. Otó 
nałożył łuk fwoy, y nśgotował, y założył weń naczynia rozmałtey śmierći, á ftrzały ý 
roty wole» pozapalał ná was iáko pioruny. Nie lekcež fobie wažčie zbrodniowie, że 
Bog !Prasviedliwg zemíte odwłoczy, bo furowsza y froższą ná wasze gorsze zgubę gotuie, 
Párrzčie, iako łuk fpragiedliwośći (woiey, nateżył, nałożył, naczyniami śmierć Mię | 
Remi 


Patich. | 


psal, 
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ftemi firzatami, y plorunami zśsadźił » wyćiągnał ćiećiwe y wytnierza do was; y wytrzy: 
mauie.  Bierzcież miare. z wizerunku Strzelca, y tuku, czym dľužty strzelec fak wyčig- 
ga, y wymierza, y wjtrzymuie, tym filnieyszym zápedem strzałe wypuszcza , głębszy 
y froższą rane żadale. Toč wyraża Psalmisty przestroga, że Bog fprawiedliwośći Tak ná: 
dożył, założył weń naczynia smierči, ogniste grotý, y pioruny, #výčiapriať łuk ná zbro. 
dnie; wyttzymuie , y długo nie (puszcza z čiečiwy, strzał y grorow, ále czym dłużey wy: 
tzymuie y czeka, ieżeli z zbrodniowie nie pokaią, tym iutowiey, ćieżey» y frożey po: 
karze, 4 ČI co lie wytuzymuizcą grzeszącym litosčia Bożą, mie kala» nieszcześl wiey y 
medzniey zginę. $urowsza poym Zá to, icgož Iprawiedliwośćią Wtýtnže właśnie stylu 
mépomina Grzegorz Wielkie Nemo tonganimitatem Dei negligot, guia tanto dištritliovot 
Jnstitiany , in judicio exiget, quanto longiorem, ante judicium patienttam , proragadit. Nie 
przeto wolniey żyć y (wobodniey» nie Pizeto (je wgrzechach zaniedbywsć mamy, że nas 
Bog nśychiniast po grzechach nie karze, bo zápewne ym futowsz$ y froższą zemstę pô 
tym skarze, czym dłuższa Čierplisvosčiá myuzymował, Táż iest właśnie przestroga 
Medrca Bożego: ne dicas peccavi, guid miks accidit trihe? altifimus ef enis patiens reddi. 
tor. Nie mow nigdy człowiecze zgrzeszyłem ! 4 coż mi:z to? Zyis! mam fie dobrze! 
nic nie čierpie“ Pámigtay ná to, že naywyższy Pan Bog y Sedźia, cierpliwy ieł dłużnik 
y platca, Pomniy á uważaj káždy pilne, co ten termin Medrcow, półren: vedditor, wyż 
raža, Grzeszysz, dłużysz (le, y dłużnikiem karania, Bog czynisz, śle pewnym, nie 
omylnym do oddania karania. Żgrzeszyłeś winien čie Bog karać, masz dług karania ú 
Boga, Pomniyżć, Bog cierpliwy iek dłużnik, śle nigdy nie omyli, odda, śle iśko dľa: 
£nik zprowiżya, zczynszem karania wiekszego, y fróższego, iśko dłużnik zá pocz:ká: 
nie, tym zwiekszy czynsz śbo prowizya dále, czym dłużey dług przetrzymał. Ták Bog 
tako przwdźiwy, śle cierpliwy, karania grzeszacym, 'przettzymanego dłużnik, czym dłu: 
žey oddanie długu karania, odwłoczy y przetrzymuie, rým [owitsza. záplata „y wiekszą 
łkoby z prowizyg oddaić karanie grzechom powinne, y zemfte (práwiedliwa. Borgowá- 
ła fie długo na karanie fprawiedliwość Boža, u Ewanielicznego Epulena, ktorego piiátyki 
zbytkow , długo nie karafa» fzcześćiło fie „ y wszyfiko bogato , y dobrze powodziło, 
bankietował fie co džieň, biefiadował , y buczno y roskosznie. Epulabatur quotidie. fplen: 
mide, nie poczuł długo (pržsviedliwey ná fobie reki Bożey , śle rázem potym, od niey wie* 
čznie zginal, Sepultus in inferno, w piekielnych toniach zágrzebiony , głebsze piekło: 
froższe nad innych piekło ódniofi. Podobnie nedznie zginał Ewangel'czny, dźiefiecia 
tyfiecy talentow dłużnik, Doznałći miłofierdźia Pańskiego: y wielkiego, že mu ták 
wielki dług odpuśćił miłośćiwie : śle že fie tym miłofierdźiem nie pokaiał, a wpełfługe 
dufit, y wieźił , kátom> na wieczne meki do wiecznych táráfľow ćiemnośći oddány: tra: 
Bidit eum terteribuś > guoadu(g, redderet» univerfum debitum. " Nie zaraz, śle też lutowô 
skatany; Długo czekał Zbawiciel poprawy Judasza, ktoremu czefte kradzieży , y depá: 
ktścye powierzonych iałmużn dyflymulowat, śle mikoniec fzubienicą iromotna docześnie 
$mierćia , wiecznie piekłem pokarał, Tyfiacami podobnych wizerunkow , hiftotye dono 
5:3. Powszechnie przeftrzega Auguftyn Se Nemo gratuletur homini., cujus peccati: deeh 
ltor , ‘adeft ľaudator, major hzc Dei ira ef. Nie winszówać trzeba grzeszgcy m že fe im, 
ww grzechach powodźi , že im fortuna» y ludźie #pplauduia, pochlebuie. | Wieksży to teft 
gniew Boży, że Bog długo czeka, folguie, nie karnemn bać (tg trzeba, żeby potym (uro 
wiey niepctepił tego; ktoremu tu, dľužey folgówał. Mówi daley Auguftyn: Quomodo 
non mifericors? qui tamdiu expečíút , ut corrigatur. Przyznać trzeba że wielkim náder mi. 
tofierážiem , długo nam grzeszacým czeka Bog poptáwy , á niechce zguby naszey; śle y 
to mocno wierzyć trzebź , že ták wielkie miłotierdźie, nie odeymuie Bogu forawicdliwo: 
Ści jego, áby furowie karać nie miał, gdy fie do poprawy nie mamy, Nunquid prelína 
mifericordra poteh Deo auferre juflitram è quanto diutriur expelłat , tanto gravity Vindicat, 
Nie uymuie naymniey Bôgu Ipráwiedliwosči, wielka litość iego. Przytrzymuie miłofiet. 
dzie Boże, Ipráwiedliwy gniew iego> áby nie záraz grzesztie po grzechu potkpiał, Czeka 
fprawiedliość Boža zháložoným łukiem fwoim, y wyćlagnionym ná zbrodnie. Arcum 
Junná tetendit ©“ paravit śllum» ©“ m eo paravit vafa mortis:  Wytczymuie dla litośći (wo- 
tey» śle iáko fie zbrodniu nie pokkiesz, ták nie zwiesz iáko (práwičdliwy gniew Boży, 
WYPYSU z čiečiwy łuku (wego; fprawiedliwie froga zemíte (woie, zapalone groty, ftrzały, 
J Pioruny, ktoremi wieczhy ná čiebie ogień zapali : Sagittar fuas órdentibus effecit czym 
teraz miłośćiwszego; y čierpliwszego, ná złośći {Woje kto doznaie Bogá> ieżeli fie pred: 
ko, y w czalie nie pokáje, dożna furowiey mśćiwsżegó. Prawym dokumentem wywodzi 
to, Grzegorz. S. Jui honoratur in via, damnabitur tn perventione Grzesży kto šniáto ý 
wiele, á nic nie cierpi, y wszyfiko mu fie fzcześći y powodźi» áni fie oczekiwaigcym ká 
le miłofierdźiem Bożym; y nie przywodźi do pokuty, do poprawy; niechże wie, że wiel. 
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kim zawodem pedál, ná pewnieysze y (tožsze potepienie,  Eleĝos DE] temimat; © pie 
«gere , ©* crudelia tolerare,  Widźiemy» że wybrakowani fľudzy Boži» iako práwi Swit, 
Či żyłą, iáko wierni Boga kochśią, y chwalą, á przećis zdopuszczenia Bożego ćietpig; 
ábo ná probe y zafługe Cietpliwośći» ábo ná #yplácenie pomnieyszych fwoich ułomno. 
sči. Tý o ogu nie pomyślisz, álbo mało, chły w świećie» y w lego marnośći, cały 
w Ćlele» yw iego wczasach, y w lubośći, nie karze čie Bog, kayże fie coryčhley, bo 
tym niščiwsza nád toba wiši, á kiedy ná čie padnie nie wiesz zemíta boza, Zinc coilia 
gitur difirictus ludek ,'gnanta ille feriat dlričtione, quos reprobat, fi fiv cruciat 4105 amat, 
Zrad dochodźić ygoru Ipretwiedliwzosči Božey, ná zbrodnie niepoprawne, y niepokaiant , 
ieżeli Bog y wiernym y Swietym fługom , y chwalcom fwoim; naymnieyszych ufterkow , 
y ułomnośći bez karania nie puszcza. á ták furowie karze kochaiących, y ktorych fans 
kocha. Goż rozúmiesz? i4ko čieszko karać rnuśi , niepókutne zbrodnie, ktorzy go nie: 
nawidzą, kontemptuig, y ktorych oh iśko zápámietatych wzgardžičielow , Májeftatú 
fwego, dobroći y litośći fuvoiey , fprazwiedliwie potepiać winien: Si hæse in viridi quid 
fiet in arido» wyrok JEŽUSOW. Ieżeli BOG ták furowie fie obchodźi, %4 małe 


defekta , z Íweťni elektami, © lako futowiey y mśćlwiey obchodźić fie badžie zpotepio+ ` 


nymi, zá frogie nieprawośći zbrodniami. S$ juiłus vix falvábitnr „ peciator ©" impins 
wbi parebuňt $  Reželi (prówiedliwy zśledwie zbawienia doftapi, z grzesznikiem y zbroj 
dniem co bedňie % Nie pobłażaymy tedy przeto #techoiň násžym , śni fie bespieczniey 
ná Śrzechy, przeto odważaymy» że og mitoficrny , y nie zaraz pó grzechu karze, 
Owsżem miłofierdźia Bożego + ktore czeka poprawy naszey , corychley używayrhy . 4 
jáko nayptedzey , Bizechow fie kaymy, Tým dókumentem 4brodniow do pokuty : sy, 
wodźi, y rekolliguje Paweł Swiety: -An divitias Bonitatis tjus © pariemiæ © lon, ani: 
witati ejus contemnis? A To to žá nieľtwora ? co zá niebaczność? Bogačbívy gardźić 
y obfitosčia litośći Boskiej > 4 wgrzechach twoich <ierpliwośći; an ignoras? quoniam 
benignitas DEI, ad pznitentsiam te addńcei + Ťo to nie wiesz ieszcze tego grzesžniku » 
że dobroć y litość Boża, ktora čie nie zátaz karze» katanie odwłoczy, do tychteý čia 
pokuty prowadzi, y zacheca t fecnńduna antem duritiam tuam, C impzniteńs tòr, thej 
fanrizas tibi iram» indie rz © revelationis, juhi Iudic DEI. Zuayże, á wiedz tapés 
wne? że wedle zstwardźiałośći twoiey » przećiw Roskiey litośći, skarbisz (obie „gniew 
Boży? czym dłuż), tym wiekszy, froższy, ná dźicń fadú iego firowego, y mśćiwe 

iprawiedliwość: iego. Dłużey grzeszysz , % większe długi karania, co čiežszego Jj 
wiecznego wypłacenia žachodžisz, á ktory źle używasż Boskiego miłofierdźia, niesżczę. 
śliwie poczúlesz (togość jego gniewu. Użyiże kiedykolwiek , poki masż czas, 3 Poki 


możesz rozumu » zażyi y czasu , Boskiej litośći, śbyś nie Przyszedł, ná froą zemíté 
fPrawiedliwey iego (urowošči, Rekolligoymysz ñe» á Pofłuchaymy S. Iudýthý. Sed guid 
patiens et Domin, in koc ipfo peniteamus, ©“ indulgentiam fufis lachrymis pofiule, 
mus, Poniewasz BOG ku nam grzesznym miłośćiwy , J <ierPliwy, ztej famej 
miary, kaymy (le Brzechow , á iakośmy go obražali Wielkiemi Sržechami, 
tak teraz bł:gsymy obfitzmi łzami. Wielkim grzechom >» wielką 
skrucha y pokuta, wielkiego tmiłofierdźia , y odpuszczenia 
zebrzemy,  Pośpieszaymy co rýchliey do Pokuty, y Po: 
prawy» abyśmy uszli , frošiej 4 (práviedliwej , 
<A wielkie nasze źłośći 
Boskiej zemfty, 
Am, . 
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Rogabat eum , ut defcenderet, © fanaret filium ejus : heri bora 
feptima , reliquit eum febris. loan. — 4. 


Modlitwa wfzyftko zie od ludżi odpędza. 


jako złych (zwankow , uniknąć , albo zbyć (ie pragniečie ; tak (ie do nabožney 

J pokorney modlitwy zwyćzayćie. Naypotrzebnieyszy, złym ćiáła y duszy szwan: 

kom , wftret modlitwa. Ta kiedy nabożna > pokorna » wszytkie złe razy od lu: 

dži odpedza.  Wizerunk mamy tego , w Ewangelicznym Kroliku ; wniofły fie 

w dom iego ćieszkie Choroby , naymilszego (ynaczka złym śmiertelnie zdrowiem 
juž inż , do šmieiči napedźiły :  śnorpiebat enim morí. Nie było w śiemskich, choćiay 
Xigžecych Aptekach , recepty tak džielneý , ktoraby złym zdrowia zemdlonego fzwans 
| kom zabieżeć mogła, Wiec madra ráda udał fie do pokorney modlitwy , wybiega z 
| domu , bieży do Pans y Zbawiciela , moftem fie ciele, modli lie za zdrowie lynscza 
ka > rogabat eum ut ddefcenderet € fanaret. iekimże prosze skutkiem; arcyszcześliwym,. 
Krolik udał fie do modlitwy,ckoroby paroxyzmy smiertelne z domuiego uszły,fynaczka odbiea 
gły:keri bora feptima. reliquit eum febris, Tey godźiny , tego mementu» ktorego fie Bogn 
Zbawićielowi Krolik modlił , choroby złe zdomu wypędził. Uznał to sam Krolik, iá« 
ko od flug fwoich ozdrowiu lyna , domu (wego szczesčia porozumiał. Cognowit ergo 
Pater , guod illa kora efer.. Poznał y dobrze zrozumiał Krolik , że godzina modlitwy 
lego do Zbawićiela , taż fama ftała fie , godźina uzdrowienia (yn iego. Nie oparłyfie 
modlitwie » y [ame śmiertelne maligny, y paroxýzmy z gonu ottatniego : incipiebat mari. 
przed dźielność:g modlitwy , rogabat ut defcenderet. Oftatnie złe zdomu uszło. > Tak 
iet : nie oftaia fiz w żadnym domu , w Żadney duszy nayśmiertelnieysze (zwanki, przed 
uflna » y dzielną modlitwa. Mowiąc zaś (tylem Ambrożego Swietego. Febris nolre 
libido , febris nofira avarstia ef €e. Go zmyślność iaka póflya , y namietność , togo« 
rączka nasza. Maligna y śmiertelna na dusze nasze , ktora do śmierć! napedzá. Gora: 
czki te w nas podnieca y żarzy, świat Ćiało, y czatt, pokusy iego , zdrady y nájazdy 
ná pewnieyszy wftret,. zdfiep naypoteżnieyszy , od tego wszytkiego złego , ufilna nabo. 
žna modlitwa. Kogabat ut defcendrev er fanaret. Moalitwa prawa przeciw wszelkiemu 
złemu » Ćdła y duszy, ludźi bespieczy » zburzaiące”lie y naftupuiące ná ludži fzwanki 
odbila, lle w ludźiach pilnośći y cheći , do nabożney prawey modlitwy , tyle przećiw 
zlym ciała y duszy parox; mom nádžici do odporu., tyle przeciw żłym pokus naiazdom, 
fiły y belpieczeňitwá. Prawá modlitwa wszytko złe od ludži odpedza. Ad M.D. G. 


Cześć y Honor, Niepokalanie Poczetey Panny, y Przedźiwney BOGA naszego 
MATKI 


C: ia dowodžič obiecał , to znayfłarszych Doktorow , Izydor Swiety rzetelnie 


| Akoli , na ciele na duszy, Chrześciańskie wiernosči, ubeľpiecz4é fie , y o caleć, 
| 


zapowiedział : Non el! mirum, fi temtattonibus uccumbat frequenter , ©* mira: 1Gdor, |. ż: 

biliter , qui Rudium orationis non frequentat., Nie dźiw że kto w złych ná du- fent, c. 3. 

sze naiśzdach , nedznie zwyćjeżony upadá > ktożkolwiek do pilney modlitwy AGC A: 
mie uczálzcza ; Moc eń remedium ejus» qui vinorum incitamentis fuat » ut quoties quo. 
hbet vitio gus; tangitur toties ad orationem fugiat frequens oratio vitiorum impugnanonemextingvit 
Receptá ná paroxyzmy, w firer y zátogá » przeciw nálázdom y fzwónkom ļduszy , pilna 
modlitwa, A na kogo czśrtowskie pokusy, y grzechow biig ponsty, niechże fie do mo: 
dlitwy udsie ; modlitwą złym nájazdom zaltawia y broni. Tymže ftylem, cheć do mot 
dlitwy perigváduje Bernard Swiety, Oratio fregnens diaboli jacula [ubmovet oratio quoti. ; 
diana , diaboli tela exfuperat , oratio e prima wirmi, adverfus tentationum incurfus 3 Ora: Bern. fer. 49 
tio [uperat tentamenta snimicorum, vincit damones, fuperat immundos fpiritus. Modlitwa peł de modo be: 
ná y czeftá poftrzały pokus czartowskich , y nájazdow odbiia , iły mocarftw ćiemnośći DE VIY+ 
$rzemaga nayporeżnicysza załoga, przfidium nayobronnieysze, ná nai4zdy piekła,modlitwa, 
„šey naylilnieysze pokus (aturmy , przełamać nig zdołaig > á mocarftwa čiemnošči , iśke; 
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piorunetn przerażone ; przed modlitwa pierzchaig, Dół znać o t 


ym y Medrzeć pôd figa! 


ra , kiedy duszy. nábožaťy fzyie do kasztełu n 
Zurris David , cellim tun, gia akif, 
104» Otmis armatura forum.  Szyia prawi twoia i4 
rami; obwarowana tyfigc tarczami , uzbrolona ws 
mie piersi ? nie ramiona ? nie rece, 


ayobronnieyszego s 


przyfidsozvát + 
cata ef cum p 


repugnatulis , mille 
ko wieża Dawida s 
zelkim boiu oreże 
fit ludzkich inftumenta > do 


Sicut 

clypei pendent cie 
oladzona káwales 
A «czemuż to 


%broyney twierdży, y 
Sicut turris Dávid, Col“ 
ly fłowa , modlitw do 


"obrorinego kaszcelu przyrownane? 4 
‘Aum,  Infirument to ieit głosu y modlitwy 
Boga » J toć gardło ktore modlitwy do Bo 
3 wierney nayobronnicyszá twierdzą, 

orgże , y tarcze, na'wszytkie nájazd 


yna szyia y gardło ? 

> wktotym fie formu 
gh foimuie , y awypre 
nśywarownieyszym ftaie fie , y ná 
Y a y lzturmy kasztelem 


duszy nábożney , 
yzbroynieyszym w 


> nulle clypei pendent ex ca 
modlitwe , nieprzelománá 
non pote! > munimentum in 
> © falutferum, Tik 
utem nieprzełamanym , 
artom . ftraszną , tak'du: 
m, facile diabolus in (kase 
% modlitwy , czart łatwo 
Pilnośćy cheć modlitwy , ludžiom 
poiedynkowe modlitwy, iako tat: 


Omnis , armatura fortium., Uznał Ch 
fzturmódmi twierdzą z 


tyzoftom Swiety prawą 
z maris ef , gui rumpi 
coneuffum „ akmonibus gnidem formidabile , a peccatis vero tut 
(zczegulny<h zgromadzenia , y olob i4ko całego Kośćioła , m 
yta » left modlitwa „ jako nájezánikom dusz cz 
izom od grzechow befpieczną. Precatione nen munitum animu 
wedzgit poreflatem. Duszy nieobwarowaney murem y twierdz 
grzechem dobywa, y panem (ie jako zwycięzca ftaie, 
fiaie fie kaszielem  naymarownieyszym s fzczegulne 
cze ná przećiw zśfirzałom piekła , opasuig y zASZCZY 
Ambr. Iným ży Swiety. Bonum. fenum oratio > omnia adve 


«wierdza niedo! 


cd a fie twierdzą + 


Zeżnał Ambró: 


rfarsi ignita tela repelluntur.  Zádňe wieki 
y duszom tarcza , 1eft modlitwá > ná ktorey 
£ y watleig. Dø vey tarczy do. 
Orationis [cuium , quo iffum gladiť 
kus zámáchy odbiiść 
lud razu , śmiertelne. 

Properans homo fine querela dzi 
© per incensum deprecationem ala 
Uderzyły ná Izraela irogiego ogniá pożary , 
ták (rogim pożarom Aaton z tareżą modli» 
modlitwy , odpedźił od Ižraclá o: 
Temi modlitw pilnych rátezámi , 


: tak mocnych tarcz nie miały » iaka čiatlom 
kach. wszytkie Re zpiekła frzały , groty, 
"radzą mieć fie káždemu » Bonawentura Swiety 1 
repellamus. Modlitwa tarczą nam ieft „ ktorg złych 
mámy; Tgtarcza Aaron wedle Medrcá Ą 
„go ognia y pożaru zamach Ízc 
precari pro populis, proferens fervitutis [us fcuturs, orationem 
Vegans refut ra © finem pofuit necelitars, 
qtyhace trupami waliły , wybiegł ná przeciw 
wy , proferens [cutum orationem + oddał Bog 
gnifte pozary, Relist tra © finem pofuit neceffirati, 
dulza nábožná» y Bogu wicina , iako twierdza ná tys: 


ftogieGo ná Izraelski 
ześliwie y dzielnie odbił : 


szytkie złe razy záltawiác (ie pó: 
aeni ex ea. Teź modlitwy úczé: 
> Omnis armatura fortium , wszelaką bro: | 
fium arssorize genera 
qai fe DEO tradiderunt.  Zás 
ciu ná grzechy , y n4 wszelkie 
á czelto á pilnie, Żadne z pie: 
hrzesčiánská Modlirwá. Dát 
lizvych meżach 4! Exaltationes 
Naywólecznieysza wieta 
ná modlitwie chwśląc s 
, exaltattones DEL, în gutture, 
pzyiaćioły čiáta, modlitwą wo: 
Moyżesz wnofił do BOGA 
m pokładał , źwyćieżśł, Viz. | 
erigens, Moyżeszowśrmodlitwa 
phaeae rygowała. Fyt Moyseorante occulta pug na, manifefa viéoriay 
Moyýžesz fe modlił, modlitwa miewidomie woiował R 
pugnavit , quis kofiem non orando devicit. 
tak w boiu čisla iák miánow Čie w boru duchá, niepízy « 
kto kiedy , procž modlitwy , zmyčiažy? ? 
u Aúguľtyn Swiety 
Nie tak mieczem y oreś:m iśkó modlitwa + 
enli tryamfowóśnia tor ý fposób , Elizeus Eliaszowi , we: 
éidáyskicy wertyi przyznówał: Pater mi, carpus Ifrael, ©> čuríga ejus , Ghalday: 
W iecey y Oycze Swisty 
dokazát modlitwą twoig ; niżeli woienne w orežách wozy 
7 żelazem, woyská lego, woiownicy, Pokázať tenzè (aty 


winna. | Praferens [cuum oratronem + mille Clypei pen, 
fzczáne , dáko fg duszom tarczami , ták oraz 
S Chrysof* nig y oreżem. Zeznáł to Chry.oftom Swiet 
hi 6 divinis precibus comiineniur ; gaz vej Jela eos tueri poflunt 5 
0 práwde w modlitwie mamy wszytkie orežá y obrone do b 
pokus czartowskich nálazdy.  Modlmy fie tylko Bogu , 
ktá insulty nas nie przemogą 3 14 ielt zwyčieská broń C 
Psal. 146. znóćo tym y Fsalmifta mowiac o wiernych y fprświed 
DEJ in gutture eorum» ©“ gladii ancipites ia mantbus eor 
ná pieklo y ná grzechy woiuie Bogá 
ý fłówiąc , 4 rece modliwśmi , i4ko mieczámi uzbraiśigc 
tc, A nieżywasz figura boiu duchownego, w Moyżeszu ná nie 
Cumque levarct Moyses manus , wincebaę Israel. 
ná modlirwie rece , á nieprzyiáčioty iakoby mieczem, trupe 
O czym Ghryzoltom $.Orationts opora tropbea 
skamizryśtowałsotr 


Canila revera cale 


nych kawalerya , zwycięsko 


Chtys.hom. nád woy 
1. de Moyse Jatenžer. dimicat evidenter- de 
owidomie zmyćieżśl, 
A kroli zmezow fprawiedliwych 
dácioty bez modlitwy woiowśł ? 4 dopieroż» 
Ten woiowniótwa fposob , y-tryumfow » przyznawśł w Thedozyus: 
S. Aug. |. . źagis orando , quam fertendo prgnawit. 
nieprzýiáčioty wotował. A niet 


Quis juliorum nonorando 


Qu melior eras Israels oratione tua, 
Eliaszu » dla Izracla obrony , 
niżeli mieczami, y grotami > 


curribus € equitibus, 


Klizgisz 


| 


NÁ Niedzielę dwudzieśie po Swiztkach 1. 


Elizeusz fľužebnemu fwemu , iako zá wielkie woyska ftatá modlitwaiego do zwyćiełtwa. , 
Aperu Domstus oculos pueri, © vidit : ecce mons pienuseguorum, €5-curruum 1gnitoram tn 4 Reg. 6. 
circuitu Elfizi. Modlit fis Bogu Elizéusz, y otworzył Pan Bogoczyfiażebnika iego,y widział 

pełna gore wozow woiennych, nafidżonych oreżcm, zbroynych -oráz iewdcow woyskó ` 

"w koło Eliżeusza , za Eliśszem ná Syryiczyki, Teyże ielt dźrelnośći modiitwá wierna. 
y w Duchownym boiu , na nieprzyláčiotý Ducha , na mocarftzva ciemności, iáko wido- 
me tyle kroć zwyčiežála y zwyćleżć y nie #idome. Podnośmy tylko iako Moyżesz „Eli. 
asz , Elizeusz , Theodozyusz y tyśigcni inni, ná modlitwie lerca y rece „ do Boga , gdy 
jakiekolwiek na nas z piekła , pokus biię infuly » 4 pewnikiem mocarftwá :čiemnosči 
zwyćieżemy, y fiły iego skutszymy. Cumque levaret Moyses manusV recebat Israel. Mamy 
figure y wizerank w Dawidźie : Qandocurq: Spiritus Domin» malus , arripiebat Saul, 
David tollebat Cythardm © percntiebat manu [na , ©" refocillabatar Saul , € levins babe. 
bat. recedébat emm ab eo Spiritus mälus — Gábáž zły buch Sáulá y nápádát „ brał Dawid 
w ieie lutig» ślbo (woy Psałterz , ná ktotym Bogu pieniey Psálmy Wygtawát , 4 skoro 


1, Reg. 16 


“tylko dźwiek nábožney lutni zábrzmiál , zly uch od Sáulá učiekát , á Sául do fły zdro: 


wią przychodžiť. Nie wytrzymany nigdy mocárftwom «iemnośći, dzwiek nabożney mo: 
dlitwy skoro tylko w lercách naszych y uftach , zabrzmi wierna do Bogá modlitwą, pier% 
chá g nátychmialt od nas» mocarftw čiemnosči nájázdy. > Przyznówał te dźielność wiet: < Ee 
ney modlitwie Chryzoftoľn Swiety. Men fic Leonis rugstnabelltas fugat , at jafs oratiodz Ghirýsofto: 
mones Nie tak (ieffabe zwierzątka Hiwin tykiem przerážáia, iákim flráchem né džwiek.y hom. ina& 
edglos modlitwy mocarfieva Ćieinośći učiekaig. Podobnym figlem Laurentius Juftynia 
mus , wyraża porážke , ktora od modiltsvy ponoszą czartowftwa, Nihil profeita ficteť T syr 5u1.1 
vet Leviatbun , ficut orationum crebra mfiantia . etg; deprecantutm crebra ďujpiria , ague o j 
ratronts ac gehennæ crematur incendio. Zadney inney ták fie czartoltwo nie leka fity ; 
isko modltwy, å tey nábožney, Gžzgíte á nábožne ferca weftchnienia , isko piorunem 
czśrtcw ptzerażnią , y zápedzaia ná bezdenność potępienia.  Z4rownie zdaniem S. 
Doktora Czárty dreczy nábežna modlitwa, isko ognifte piekło, Mamy figure, tey czar. 
tow fiwA od modlitwy porázki u Tobiasza. Opetało czattowftwo zacnego Ragrelá cor: 
ke, fiedmi mezow przy niey zamordowśło, Archániot Rafał S. akg názájádle czartow. 
ftwo Tobiaszowi młodemu dał przskypcya : „torawejus particulam., fi fuper carbones Tobe 
ponas , extricot omne genus dżmoniorum. Położyć prawi, tylko cząftke tey ryby ná ogniu 
dym iey odpedz# , yganiś od ludźi wszelkie czártoltwe. Go by to zá dym był iado. 
mwitemu czartowitwu > tak fitasźny y przerśźliwy , wytłumaczą Świśdectwo Ján. Świe: 
ty. zá fcendit fumu: incenforum » dle orationsbus Santorum : Powítaty kadzenia dymu Apoc 61 
przylemne kádzeniá przed Maieftatem Bożym wonhego z modlitw Smsetych. Tegoćto 
modlirw Swietych Kadzeniá dym , extricat omna genus dzemoniorum , wygania wypedza 
wszelki rodzay , by nayiadowitszego czátrowltwa. Ták te przskrypcya, y fam Rápháž 
wytłumaczył » kiedy ná pržečiw czartoRwu ptzy Oblubienicy zoltátacemu > modlić (ie 
kazał » y Tobiasz tak wyrożumiał : Surgentes parter infantes orabant , dtnbo fimul, us 
fanétus dayctur'eis  Pówitawszy oboje oblubieńuwo, fumurs incentorum 3 "do orationibus 
senčtorum , oddało Bogu kadztnie Swistey modlitwy , przećiw mordercom ták wieka 
czártom , za zdrowie y żyćie twoie» 4 ták tým kadzeniem , czartowftwo morderskie » 
z domu Swietey modlitwy kádzenicm , wypedźiło oblubieńftwo > Tobiúsz y corka Rá. 
guela. Zśpowiedźiśł Apoftcłom fam Zbawićiel , dźielność kádzeniá Modlitwy prze: 
ćiw czśttoftwm , %ýgániali ApoRołowie z čiát ludzkich wielu «rcyczatow , iednego za 
połk cały filnego nie mogli ; wygnał go fám Zbáwičiel y opowiedžiát Apoftołom, «Hoc Male. 33 
genus in nullo potef xire, nifi n'oratrone © jejuno. Rodzay prawitego ták iśdowitego 3 2 
czartowź , iedyná poftem przyprawiona Modlitwá „ wypedźić może, Tego Swibiey 
Modlitwy kádzenia , ná wwygnóśnie y odpedzenie czśrrowiiwą używał j urýskaž ná nie 
przyiaćioły » iako ná jadowite (zerszenie ktore zniť ná dusze lego pokusamibiły: cm Pľal, 127, 
camdederumt me ficut „Apes,  Oczywifty to czartcwftwa wizerunk» ziadłe pszczoły» os. 
sy, J fzerszenie > ktorych tó ief žádtem fzkodźić. A iśkosz piekiełneofly j fzerszenie 
od nas odpedźać mám}; oto tak? jako dymu fe pszczoły » y fzerszenie odpedzśią pod. 
kurzeniem , fumus extricat omne genus datmomorutm 5 fumus incenforum , de orationibus 
Santlerum. Kádzenie Swietey Moulitwy , wykurzá od ludži wypedza piekielne (zersze: 
nie , iśdowitych żądeł czatrowflmo, W tm znáč fenfiey celu (upplikożwał Dawid Bogu: 
Dirigatur oratio mea fart incenfúm in 'sonfpeits tna.  Niechay Boże , proftuie fie y kieruie AKA 
przed Oblicze twoje > modlitwa moja iśko kadzeňie s ktoteby piekielne (zerszenie , la. 44 
dowite czśrtoftwo odemnie wykurzyło , śwypedziłó. Naypewnieylzy fukkurs , nóype. 
žvnitysze repreflália, przeciw żadłom pokus czattowskich , kadzenie modlitwy. Żtey 
miary zdał lis zachwójąć „mędrzec dusze nabożną ; Oder vehlrmentornm tuorum > ficut Cant. a 
F Rirra ča ; adiar, i 


5. deint. ch 
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35 KAZANIE 
odar charis. Woniá fzát twoich , iako zvonia kadźidła , wedle Oycow SS, modlltwe 
wycsżaiącego. Bo nie može fie lepiey dusza zászezycáč Bogu, ubefpieczźć , iśko ka. 
Chrysoft. de dzeniem modlitwy. Nie wątpił o ym Chryzolog Swiety Arbitror cundis efe mamifefiune, 
quod tmpo(fibiie fit, abfq; orattoni: przfidio „ cum virtute digere, Rzecz iáwna ma bydz 
káždsmu , że duszá przy Bogu > przy cnočie y prawości oitác fie nie može., tylko zá- 
obrona modlitwy , tAiedr. „ extricat omne genus dzmeniornm. Wszelkie czártowftwá 
y pokusy ich , od ludźi odpedzá. Tym fie modlitwy kádzeniem ná puszczy miedzy lwós 
mi , Jampartámi» oczywistemi y zwyczaynemi czártosvstwá figurami , zaszczycałć y oś | 
calała puszá nábožná : Quz est ifa , guz afcendit per defertum » ficut virgula fumi ex 
arometbu;|mgrrha , € thuris,  Niestapita krokiem ná puszczy , bez kadzenlá modlitw 
jákoby fie zamieniła w (amo kádzenie wonnośći » ktore modlitwa Bogu Ípráwuie , iako 
Gant. 4,  zewlzęd ná puszczy lwśmi , tygrysamy oládzona : de cubilibus Leonum 
dorum. Tak widząc figury , y wizerunki 3 iadowitych czártow ocalść (ie modlitwy ká« 
dzeniem , ulitowatá. Obserwancya iest Grzegorzá Nifleńskiego : Columba per bonum 
odorem úngventi fit robufier Scarabzis. Wonia wdziecznó czystą gołebice rozwesela „ 
iódowitego ničazwiadká zábiiá, Czystych y (prásviedliwych dusz fł4 y ukrzepczenie z 
kádzenia modlitwy , zguba śmierći ládowitego czártowstwá. Konkludowśł otym Grze: | 
Greg in exo, 8012 Wielki, Sanita anima cor fuum > quafi thursbulum coram Deo facit. Dászy naboe * | 
30. żney fprawiedliwey lerce » przed Bogiem iáko thurybularz, ińko ksdźielnica , z ktorey | 
codźiennie dále Bogu kadzenie modlitwy » 4 ták extricat omne genus dzemoniorum , wsze: | 
lakie czartozvstwá pokusy » 04 fiebie odpedza. A uk włśśnie jáko Tobiasza nóśuczył 
Raphał Swiety. Cordis particulam fi fuper carbones ponas, Serce oddźwóć Bogu ná ká: 
dzenie modlitwy przystoi , y zbáwicnná jest. A toż zdá fie Pan Bog w figurze Aaro: 
Exod.30, nowi nakśzować : Mvdebit dncenfum fuper «0 aron , fvave fragrans mane , áby co | 
dzień z rána Bogu oddárvsŤ wdžieczne ná ołtarzu zogniá kadzenie , czym wyróżono iako | 
nayfzczegulniey codzień rannego czśsu , wonnym modlitwy kadzeniem ; dzień cały od | 
nájázdow czattowskich pokus , áflekurowáč mamy famus extricat omne genus demontorum. | 
Tym trybem wedle Medrca, fprawiedliwy každy , co dżień fie zraná , ná cały džieň u: | 
Eccl, 39.  befpieczać zwyczai Juhus cor [nam tradidit ad Viglanáum diliculo, ©“ in confpeliu AL. | 
tıffimi deprecabiim. Sprawiedliwego lerce Zrana czuwa „ á fprawiedliwy co džieň |, © | 
świtaniu do modlitwy fie porywa. A tak przed obliczem Boga fwego , kadzenie ferde; | 
czney modlitwy , w gorącośći ducha swego. Bogu oddaie. , 
Thren., 2. Do podobnego ná porániu modlitwy Kadzenia, napomina leremiasz.Cor/urge, landa 
in noe tm principio vigiliarum Nie leń fie z toza twego porywść , choćisyże ošwičie 
y zorzy, kiedy noc ultepowač, á džien wławáć pocźyná, oddaway Bogu chwa. 
Psal, s. łe, Takim zraná modlitew Bogu , oddaniem » popifował (ie Dawid: Mane exandias 
` vocem meam, wane adfabo tsbi,  Zratia wyfiuchasz Bože głosu modlitwy moiey , zrá« 
na flawie (ie przed tobą Boże na modlitwe , y aflyftować bede Obliczu twemu. Exalá 
Psal. 5 $ zabo mane mifericordians tuam , mane oratio mea przvemiet te, Ad annuntiandum mane. 
Psal. 81,  r'fercordiam tuam. Lrána wynofić bede mitofierdzie twoie Bože zrana ubiegáć (ik be. 
Psal. 19. džie do čiekie modliwamoia, Zrana głolić miłofierdziefławićbede. Albowiem wiedžiat że po» 
ranne modlitwy , Bogu nayprzyiemnieysze , nam ludziom nśypożytecznieysze, naywiecey 


erand. Beto. 


Gant. 3. 


» de montibus par: 


pea 99: uBogá zyskuig. Wyświadczś to w Pfalmiech : Kepleti [fumus mane , mifericordia tna, 4 
A A adjawabit eam Deus -mane diluculo. Auditam fac mane mufereordiam tuam,  Ztana na. 
sal. 142. 


č pełniliśmy fie miłofierdźiem twoim Bože. Zrana da Bog pomoc fwoie. Zrabá day Bo: 
Prov, 8. że flylzeč miłofierdźie (woie.. Y famá mądrość Boża, u medtca przyrzeka © Que mane 
vigilant ad me.  Ktorzy zráná ocucaigc (ie , y czuwál4 do mnie , aby mi modły [woie 
oddali, znaydą mie zrána » ná (woie żądze faskawego y lzczodrobliwego. Do tey 
naporániu modlitwy , tymże kształtem , napomina $. Chryzoftom * S mas per eratio. 
nem mumerimus , diernz ačtionis , pulebrum fandamentum jecerímus, — Modlitwą ranna 
z brolá Chrześćiańska ; iako fie pilno zraná modlemy , tak mócno ná pokusy dniaśea: 
łego uzbralámy. Zranney modliwy Oycowie świeći u Klimaka , bráli dniá całego pro- | 
gnoftyk : Se in eratione matudina , eurfum totius diei confpicere. quali énimtenore prima 
illa erario, procederet , tali vcligua omnia co die jegus folita. Modlitwá právvirannaiáke 
zwierściadło , przyszłych dniá całego zabaw proceder seprezentuie , á iákicy ranncy mo» 
dlirwy takie y dnia cełego powodzenie. — Džiwit fiz Chryzolog zaniedbaniu » oddania 
rannych Bogu modltw : Quid eft guod marama prece totius diei cufodiam nolumus pos 
$iulare | smimici eh ifla febreptio » decipere parat, nonpatitur orationibws communi. A | 
co to za hiebaczność , ták fie zaniedbywać , á na poranku oddaniem Bogu modlirwy má | 

cały dzień (trážy y obrony , sobie nieopatrzyč ? czartowskie to poduszczenie » y naypiet': 
wsza pokula, naýpietwey od porannego Bogu modlenia Ge odwieść , y ftračié , a potym. | 
s « | w grzechy 


Chtysolog.; 
fet. 43, 


Na Niedzielę dwudziefta pierufza po Svietkach 38]. 


bw grzechy łatwiey zaniedbałą y pewniey wepchnąć, Quam temerarium ef , diem fine ora Tett. de 
tione tranfigere, mowi Tertulian, Wielkie zuchwalftwo pewne duszy niebespieczeńftw 
opúszčženie modlitwy , dnia ktorego. kraży czatt całemi dniami około nas, iakoby 
z ktorey ftrony ná nas uderzyc, y grzechem pokonać: circuit qizrens quem devoret, 4 já: 
kimže rozumem, iékim ná zbawienie duľzý baczeniem zaniedbamy (ie, á ná cały dźień 
ktory, oddaniem Bogu modlitwy, opatrzyć ubefpieczyć Zapomniemy, Cefer oratio, guotiet Galfridius, 
deeh heceffitas, quoties non inswinet periculum, Pozwola Galfiydyusz , ná ten czas przeftań z 
opuść modlitsve, kiedy żadnty do ćiśła, żadney do duszy, przed Bogiem nie masz potrze- 
by, ieżeli mozesz mowić że czart kiedy ná čiebie nieczuwa pokulami. sp ten czas możesz 
fie opuśćić, y nie uzbraia č pilnemi modlitwami; śle iz wuliis offendimus omnes, wiele es 
wsząd na każdego pokus biie, wiele y ufterkamy » bo fie mało 4 nie pilnie modlemy, kád ` 
żdy znas przed Bogiem łask Bożych y pomocy potrzebny, egenas ©“ pauper [um ego, iśko 
znał do fiebie Dawid, 4 iakoż codžiennie bá bez przeftanku modli fe Bocu, żebrać po» 
mocy, y miłofierdźia iego nie mamy? zgrzeszyliśmy, modlić fie mamy, áby nam Boe 
odpuśćił, iefieśmy w pokulach modlić fie mamy, śbyśmy nie zorzeszyli, Odebrśliśmy ty; 
łe, tyle dánin Bożych, modlmy fie ná dźiek oddśnie; potrzebujemy wiecey 4 wiecey 
w doczefnośći, y w zbawiennośći, modlmy fie śby nas Bog we wízyltkich po; 
trzebach, uprowidował. Tá ict z Galfrydyuszem konkluzya: igitur non de 
ef orandi neceffitas, ubi nulla deji [ecurita+, nie iefteśmy nigdy bez 
potrzeby, nie iefteśmy wolni od pokus, zśwsze potrzebni, zá: 
wsze niebespieczni badžmyž zásvsze modlitwy pilni, me: 
dlitwa zábiegaýmy potrzebom » modlitwa obitawaymy 
pizećiw pokufom, "Amen. i 


KA EA EE 
Ná Niedziele dwudziefta pietwfzą 
po Świątkach. 


O: grat, Č. 10+ 


iratus Dominus ejus; tradidit eum tortoribus Matt. 18, 


Krzywdá bliźniego, wraca fię do krzywdzącego. 


Aużete gniemy złośliwe nienawiśći, mśćiwe pźllyę , zdrádliwe przyłaźni; 
obmowne iezyki, radze, perswaduie , kayćie Gie! 4 znaycie! że cokolwiek ná 
złe bliźnich > to famo» ná złe wasze knniećie, praktykuiećie. lako (ie źle bli. 
žňim ftáwičie, ták fami» toż złe Cierpieć mušičiej Mačie żywy wizerunek 
„ego, Ewanielicznego fzafarza, A mogłże ten (zafarz życzyć fobie miłośći. 
wszego BOGA ? nád to iáko doznał: dźiefieć tyfiecy talentow, ták mu łatwo darował y 
iako teh je lekkomyślnie zmarnował. Ledwie ták. wielki dłaśnik dośćigł wymowić, 
Ie w babe in mie, Póvie bądź miłośćiw, tiatychmiaft iako żądał, otrzymał ták wielu 
iego długu, odpuszczenie. Omne debitum dzma:fit ei, Ale skoro tenże (zafatz wipolfługe, 
dufć począł nie miłofiernie: tenens [uffocobat cum, Skalľospana remili aługa , płacić kaz 
zano, univerfum debitum, zupełny dług, do naymnicyszcy kwoty, 4 famego nadto ká: 
tom wręce, uá katownie y meki oddano: tradidit enm tortortbns, Meczyt bliźniego, 
dość nie wielkiego ftá groszy dłużnika: tewens fufocabat, katem y mordercg nie wspołż 
Ruga, fáwit (ie bliźniemu» Iprawiedliwym Páná Bogá dekretem, y m ná mski y mor: 
derta Skazany: tradidit eusa torteribus. Tk Bog fie zá iiwia zá bliźsiemi naszemi, 
©d nias ukrzywdzonemi: ábo iakokolwiek ućiemieżonemi, že/ná nas to wszyliko (prawie: 
dliwie obraca, y ordynuie, cokolwiek my przećiw bliźnim pízewiniamy, Dał wizerunk 
"EB > NA ožifieyszym (zafarzu, ktoremu morderfttwo nad bliźolm , w katowskich reku 
mekami ) morderftwem wypłacać kazał. A ták (ie ało z, fzafarzem, iako potym po: 
wszechnie wszytkim zapowiadał Jakob S. /ndreiure fine #aifericordia, illi gui non facit 
mfericordiam, Nieuchronny fad bez miłośierdźia: Każdego czeka, ktory z bliźnim nie 
soyni mifosierdžia, A jako fis kto zbliźnim źle obchodźł; ták iprawiedl zvošé soska, złe 
592 te niego famego zordynuie, Złość ná złośliwego, zdrada ná zdradlimego> fzkodą „+ 
Ssss ARA A ná fzko; 
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358 KA ZANE 
ná fzkodzącego; y wszelka krzywda bliźniego, obroči fie y fpadnie ná krżywdzącege) 


Ad M. D. G, Cześć y Honor Niepokalanie Poczetey PANNY» y Przedziwneg BOGA 
MATKI. 


Yperswadozać fobie dźis tu mamy, že znaszych ku bliźnim poltepkow, bierze 


BOG miate , tak fwoiey ku nam litości, lako y fprawiedliwośći, 4 tak właśnie Bog ' 


fobie poftepuie znami» iako my z bližniemi, jako fie nie lutośćiw 
wiedliwie zbliźnim obchodźiemy, tak furowego na (iebie Boga doznalemy, Reprezen4 
tował Bog Zachatyaszowi Prorokowi, fprawiedliwość fwoie, y gniew fwoy (prawiedli: 
wy , ná Izraela wychodzący, pod figura dzbana: Fide guid efl hoc, quod egreditur. Kazał 
Anioł upatrować Prorokowi, coby od Boga wychodźiło. Et ait, bac eh ampkora egredi. 
ens. Oto widze że dzban laki$ wychodźi; Prosze co zá tájemnica, że przyszłą ná Izraela 
kaźń Bożą, y kare wymiar dzbana wyrażał iakoż Hebrayska, ma to fłowo: Epbi, ta 
left miara. Toć Bog chćiał reprezentować Izraelowi» że gniew iego ten wymiar, trzyma 
W karaniu, ktory ludžie zachosvuia w bliźnich trapieniu, abo ukrzywdzeniu. - luż to tu 
znać, tg figura pokazano, co potym Zbawičiel zapowiadał, ná fwoim kazaniu: gua menr: 
fird menfi fueritis» remetietur vobís. Iaka miara, iakieszkolwiek niecheći, ábo ubliżenia 
naprzećiw bliźnim waszym, wymierzać bedziecie, taka miarą wam , Bog karanie wymiee 
rzać bedźie, śbyśćie to złe čierpiell ktore bliźnim zádá.ečie, Ná te misre wychodzące: 
go od Boga karania, zeznał Amioł: złzc est oculus gorum in univerfa terra Vatablus. och: 
dus, gui videt eon Gloffa: mon quo vident, [ed quo widemiur. W karaniu Boskim osadza 
fie oko Boskie, ktore fie ná ludzkie fprawy y checi kiernie» y zápatruie, áby uważało y 
zmierzato, iako kto zludźi» z bližnim (ie (woim obchodži, śby takim wymiarem, kaźń 
fprawiedliwa odbierał, iakim wymiarem bliźniego, uraźił 4bo ukrzywdźił, Zda fie otym 
y Medrzec Pański namieniać: foftit oculum, fuper corda eorum. Położył 8 >p oko [woie, 
to jeft zvykierowat ná ferca złych ludži, śby zmiarkował zle ich chači zamyfły, ná bli: 
žnie (woie. Abowiem także» wedle tegoż Medrea: Pondus €r hatera» judicia Domini, Y 
fam BOB , ulzaiasza podobnie fie proteituie: Ponam in pondere judicium, © julinam in 
menfura.: Sady Boskie (woie, Bog pod waga» y pod miara odprawuie, taką nam wagą 
odważa, y miarą odmierza Bog» [prawiedlizva zemfte (svoie, iako my przećiw bliźnim 
przewiniamy. Qua menfura menfi fueritis , eadem remettetur vobis; Redit in authorem felus 
Wraca (ie złość do złośliw:g0, y krzywda do ktzywdzącego, Gierpieć muśi złośliwy 
to famo , co tylko knnie ná bliźniego. Wyrok ten ieft Medrca Boż:go, Qui fodit foveam u 
incidet in eam. Kto pod kim dołki kopie, (am wnie wpada. £t qui võlv lapidem , revere 
tetur ad eum. Qui mitis m alium lapidem» [uper caput ejus cadet. Kto prawi kamienie 
Ćisżaty iakie wali ná bliźniego» też kamienie y čiežaty» padną y obalą fie, ná niego fa- 
mego, rzućisz kamień ná bliźniego, fpadnie ná głowe twoig. Tey ksžni od Boga ná 
krzywdžičiele bliźnich» zwoływał Dawid: Captio , guam abfcandit» opprehendat eum. Sa: 
mołowka , ktora ná bliźniego zasadza, niechay prawi złapa» y poima wynalezce (Wego, 
zdradźić innych uśiłuiacego. Przyrzekat Medrzec że cale nie minie kaźn zdradzałącego. 
Plaga dolofa dolofi, dividet vulnera, Zamach, raz» y Čečie od zdradliwego, podź eli ra: 
ny, śbowiem zrani on bliźniego , śle y fam podobną ráne ponośić muśl, á tak zdradl wie 
naftepuiący ná bliźniego , przyidźie nieomylnie , fprawiedliwą k.źni Boży ná podźiał, 
uczeltnićtwo tych ran, bolow, y utrspienia, ktore tylko ná bliźnicgo fprowadza Ták pras 
wdzić fie muszą Przepowiedźi Medrca Bożego: qui Statuit lapidem prosimo, ofjenaet in 0, 
©" qui laqueum pomt alii, peribit in illo, Uftyrknie razem ćieszkim , fam natym kamie: 
niu, ktory kto ftawła ná upadek bliźniemu» wpadnie fam, uwikła (ie wżłych razów Śidła, 
ktore ná innych ftawia, Jn laqueo , quem abfcondgerant > comprekenľas eft pes eornm, „Wy i 
świadczył Psalmilta, že złosliwych nogi, ná čieszki fzwank» uśidliły Ge lame wte ŠidŤa x 
ktore ná bliźnich złośliwi zaftawiali, Zawsze wyrokiem Medrca ťanskiego: Faciezt ne» 
qujfimum confilinzo, fuper ipfum devolvetny. lakažkolwiek zdrada» y wszelka złośliwą 
rada, ktorą kto na przečtw bliźniemu knuie , zwali (ie ná ruine złośliwego. Cierpieć 1214, 
Si, to złe, te (zwanki, ktore ná innych fprowadźić y zwalić pragnie. Nie godni złośli» 
wi» zawzieći na bliźnich fwaich, tylko žeby ta zemftą, y tym fewankiem lami gineli:, 
iśko a bliźnich nafaig. Ták fadźił Psalmifta. Gladius sp[orum , intret in corda spforuns. 
Niechay prawi miecz ten, ktory ná bliźnich oftrzą» obroći le y przeniknie własne ich 
ferca. Niechsy (erca złośliwych te rány ćierpig , ktore bliźnim zadśią, śbo zadać ušitu la. 
Stało fie ták zá dolyć złośći Perylla, ten Phálárydowi Tyrannowi, kwoli pochlebiitwa wy. 
nalazł» y wyrobił, na froższe kśrownie, miedźianego wołu, taka fztuką, że weń zam: 
kniety człowiek, y meczony, iáko woł ryczał, Wołu tego ofiarował tyrśnnowi, śle ná 


ie, abo nie {pras 


Thear vit, probe žley fztuki, fam weń naypierwszy zamkniony» záryczał: Døcang: fuum Fbalaris, 


mugire 
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| z 
| mugire juvencmm. Podobny wynalazca» Biskup Weroduński Marcyanus wieżlenia, takim hum. & ta: 
| fráchem ćiemnośći, ludźi przerażającego , że ftrászliwsze go nád ten, ná Ziemi taraflu nie vedra, 
fadzono, chybá iedynie w piekielney oćmie. Takowy zaś tarafs, iako kwoli Ludwika 
jedenaftego Krolá Francuskiego inklinacyi wynalazł, y wyftówił , ták fam ojákas niewiet: 
ność podeyzrzany > dekretem tegoż Krolá, fam naypierwszy, to wigžienie záfiadł, y wnim 
nedznie umarł, « Powszechnie ná wszyftkich wynalazcow , y ańthorow zlych» ná bliźnich 
| uiedola rad , ślbo zdrad» to prawo naypowinnieysze y naylprawiedliwsze Poeta fadził , by 
| kóźdy znich, ta (ztuka, y wynalazkiem ginat, ktory ná bliźniego wynalazł y uknował: 
| Non ef lex zquior ulla , guum necis artificem , frande perire ua. Doskonalszego wfprawie: Claud, 
l aliwośći prawa» nád to nie ma, áby wynalazca iákiego ná bliźnich učiemieženia, fam 
| msypierwszy podlegał [emu wynalazkowi. A że Ipráwiedliwym Boskim wyrokiem tak 
fie dźieie, wyświadczył Psalm : converfi funt tn arcum pravum. Złośliwi ná bliźnich ftali 1. 
fie łukiem (paczoným , y wywichnioným, zktorego ftrzáty wypuszczone do mety, wprofi "54+ 77: 
nie idą, śle fie wspak obracaig., y ná firzelca pádálja. To twierdził Psalm ozłośliwych, 
"že złośliwe (ztuki , zdrádliwe | machinacye» jáko hartowne ftrzáty, groty, ná fzwank bli: 
źnich , tako w łuku; winwencyi y uśiłowaniu fwoim záľadžili, na bliźnich wymierzyli, 
śle (táli fe jáko łuk opaczny, że wszyftkie złe ich łztuki, y nienawisne ná bliźnich po: 
firzśły , ná nichże famych fie obrocity, y famychże złośliwych ftrzelcow poraźiły, conver 
fi funt in arcum pravum. Wyświadcza toż powszechnie Hieronym S, Dum amulum lxde S Pier. Ep: 
ve nititur , in feipfum proprio furore bacchatnr, Nienawiiny, y mśćwie złośiiwy, zájadł 77. ad Eu: 
fe ná bliźniego , uśiłtował ná fzwank bliźniego, á ten obroćił fie y uderzył w niego lame- foch. 
go. Wszczegulnośći zaś Psalm zapowiedźiał: lnfirmáta junt centra eos linguæ eorum. psal, 63. 
Zá jedno tu bierze» infirmatz, co cozfirmatz. Zmocniły fie ná złoś iwych włalne ich ie- 
ayki złośliwe. Linguis fuis doloie agebant,' iezykómi ná bliźnich zdrady fwoie wymierza psa]. 11. 
li. Ewacnerunt ut gladium linguas. fuas, Zaofrzyli ná bliźnich igzyki fwoie iako miecze; psal, 63 
rabáli poczčiwe y dobre imie, y flawe, ránili bliźnich [ercá. /ntepderunt arcus , rem ama 
vam , ut [ogittent in occultis immaculatum [ubno fagittauerunt eum, firmaverunt fibi fermos 
nem nequam; nałożyli tuk złośliwośći (woiey, łuk gorzkiej ná bliźnie» żołći, aby nie. 
winnych złemi mowśmi, iako oftremi ftrzałami, skryćie y tśiemnie róż li. Pórywcz 
do złośći y złych cheći, zdrad y rad niecnotliwych, nótychmiaft iadowite firzały, ná bli: 
«niego wypuszczali, á zła mowa, láko grotami, réžič bliźniego uśiłowali. Ależ nátych« 
miat dodáie Plalm: Sagittg parvulorum » faa funt plage eorum. Swzóły maluczkich, 
ftały (ie im ná frogie rany. Wiádome maluczkich džieči ttrzały, że (ie (mołą nóladzaią. 
Nałożyli łuk złośći (woiey , žli ludżie na dobrych porazke. Jntenderunt arcum » firmave: 
vunt fermonem neguam,  Nółożyli złemi flowámi, ofttych jezykow firzálámi, rážili nies 
winnych» ależ y fami podobnemi ftrzał dźiećinnych ftrzátámi porážení, zelmolone zma: 
No -zśne ich imie, fławś, reputścya zelfmolone» zelzpecone , zádáne nie máte honorowi ich 
zákáty, y froźsze rány ćierpić czefto mušieli, niżeli bliźnim zádáli, Sagitta parvulorum, yS 
faz funt plagg eorum. Złość ludzka, y wszelka ná bliżnie nienawiść, y machinacya, 
iśko łuk páczony: converf funt in arcum pravum. Wypufzczśiących ná bliźnie Rrzóły, 
ebraca ná nichže lamych. Przyznśła to Chaldayska wetlya: offendunt fe ipfos» lingua fúa. 
Złośliwi ná innych fami fig róża» (weml igzykámi, i#ko oftremi grotámi. Co lamo Mar: 
eyalisz , pieknym podobieňítwem svyrážiti złe mowy zowiąc, probra linguæ cireulatriciy, 
vwbelgámi iezyká jáko kołś, po ludzkich repurácyach krążącego błoto ná bliźnie rozma: 
itych kátow rozizucaiącego, Kołem cyrkułem wychodza od złośliwego uiepoczćiwe zá: 
kály, czym fie znać dáic » že idko cjikuł, tám fie wraca zkad (ie poczyna , ták złośli: > 
wych iezykow zákáły» cyrkułem od złośnikow wychodzą, bo fiz do nichże famych, ná 
ich ohyde y hańbe wracaig. Wraca fie zawsze wszelka krzywdá uraza bliźniego, do 
krzywdzącego , y urážáigcego. Wyrážiť to Dawid dobrą figura: żalił fie on, ná nieprzy: 
iačioty fwoie , iáko ná plzczoły y lzerszenie: Circumdederunt me, ficut apes, €- exarjermt NASA 
A J Ą aty Ay RYS € Sal. 117» 
ficut ignis , in (pmis. Otoczyli mie nieprzyiaćiele moi, iáko píezoty » rážili mie iadowite: į 
mi iezykámi, isko żądłómi. Piekna komParacya nieprzyiaćioł do píezot. Składnie Wirgi: 
liusz o piczołach uważył» y nápilat: Spienla ceca relmquunt, infixa in vems, animafg, in 
vulnere ponunt, Píczota y olla> żądłem iádowita > fzkodźi prawda ludźiom, ráži žadtem, 
ale y fama żyćiem tego przypłaca. Zof4wuie żądło w ranie, ktora zadnie, á z žadlem 
wnet y dusze składa, y umiera: amimafg, in vulnere ponum, Wyrażny złośliwych wize. 
runek, nieprzyjażni, złośliwi, circumdederunt ficut apes, (zkodze bliźnim, iadowitemi 
żadłami , ule razem famych fiebie ná smierć przywodzą, cudzego učiemieženia , śmierćia 
przypłacaig : animas in vnlnere ponunt, Doznał tego, y po niewczafie uznał, y ogłośrł 
lamentem fwoim Lamech» ktory Kaima nieopatrznie zabił, pofirzegł že ná fwoje ráne y 
Aé Smierć, to uczynił, Ocees výrnýe in vulnus menm, © adolefcentulume, in lyvorem neeuns 
$5552 | (Zabiłem 
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Zabiłem meža ná ráne mole, J młodźlana ná boleść, y meke moie. Doznał tegó p 
Aman, kiedy ná teg fzubienicy, zoftał obielzony , ktora ná Mardocheuszą wyftawit. Co 
Eth. z,  składnie wyrażają Biblia Regia, co Vulgata pisze, iáko radźili radni Amanowi, «by né 
Mardocheusza (zubienice wyltawił, Zube parari excelfam trabem, każ wyftawič wyloka 

fzubienice, Biblia Regla piszą, incidatur tibi lignus, niechay wyrąbią ná ciebie drzewo, 

Prawie fpra wiedliwie: áby tá fzubienica » Ktora ná Mardocheusza niewinnego, Aman 

` chćiał wyftawiąć, ná niego famego wyrobiona była: šnčídatur tibi ligrum  lakoż proro: 

ćtwo to było, lubo niechce. y wymowione, bo cále ná tey Aman zśwfł fzubienicy, ktora 

ná Mardochzusza wyjtawił , incidatuy lignum tibi, Podobną odpłate odebrálá złość 

Achábá, Wydarł winnice Nábothowi, pr: i iewinną , áż wnet Bog des 

3. Reg. 31. kret iwoy przez Proroká ogłośił: 7m loco koc, in qua linxeruni canes, [anguinems Nabotb , 
łamsbent quoq; fanguinem tuuna Námicy 4, ná ktotym pól, lis 

záli krew iego, J krew twoie Krolu y ps! lizać krew twoim 

támže beda, wroći (ie krzywdą bliźniego; do čiebie, y obáli fiz, ná čiebiež famego. Nie 

tu fianełź prawiedliwa zemítá Boża: lezábeli żony Krolś Acháb4, Inftýgacorki złośliwey 

ná Nabothś, čiáto zabite, pom ná paftwe, y ktew zá napoy , Bog oddať, Nadto Siedm 

dzieśiąt lynow Achabowjch, przepuszczony ná te funkcya od Bogá, Jehu Hitman, po: 

žábileč kazał, y głowy ich do fiebie przynieść. Stało fie tak, 4 Przyrym dážo (ie iśśnie 

4. Reg. 10. widzieć , láko krzywdą bliźniego wraca lis do Krzywdzácego. Abowiem: occiderunt fes 
$ Prnaginia viros, €: pofuerunt capita eorum ; sn copbinis, ©* miferunt ad eu in tezrahel, 
Zábirych śiedmdéicsigt meżow, lynow Achdbowych głowy odčiete , wk 'sże od gron 
winnych włożone» y ták iákoby grona winne do lehú, ná miey(ce zaboyfiwa Nábotbá 
przyniefiono, ktoremi koszámi, grona winne 2 winnicy Nábothowey, ná pokarm dbo 
nápoy Achábá, fjnow y całego domu iego, niefprózwiedliwie y Wydžiersko noszono, temi 
koszámi iákoby grona winne zbitych głowy ná mieylcu Śmierći Nábothowiey złożono, 
áby lud cały widział, 3 potomne wieki wiedziały, że fynowie Achábá zá svydarte grona 
winne, winnicy Nabotha, głowy (svoie położyli,  Wrociła fie krzywda Náborhá niewin« 
nego» do Achábá, y domu lego, Nie uszli podobnego, kaźni Božčy met zá wet Egy: 
pcyanie. Topili w wodach, rzekach, lýnow Iztaelskich, śle y fami wgłebi motskiey od 
Boga z topieni, nielprawiedlizvego dźieći Izraelskich Potopu, fprawiedlizvym potopem 
przypł.ćli, Wrodiła fie kazň pożarów ná niewinne pácholeta, zapalonych, ná fameá 
podžr gacze , y podpalacze: fiamma erupit, € incendit, guos repererat penes fornacem. Poda 
palali ogień Babilońskiego pieca, ná troje niewinnych pácholat, pofługacze nielprawiedliz 
WeJ y okrurney złośći, álež ogień od nich zapalońy» umiał fie zemśćić krzywdy niewin: 
nych, nie czekał śby go kto, ná Podpalacze obročiť, erupit, (am ž pieca, ná złośniki Wya 
padł» pożarł ie, y pomordomał, á ták ogniem tymże zgineli, ktory ná niewinnych pod: 
palli. Konkludowił powszechnie Auguftyn S. Nemo malas, qai non fibi prís noceat. Déi 
co tibs, quod ut malicia tua, non noceat illt, fieri potef , at non nocent tibi» fieri tom potejł, 
Zaden prawi zły innemu nie (zkodži, żeby y fam fobie nie fzkodźił, Y owszem bydź 
može že twoje złe zamachy, inwencye, machinacye, bliźniemu nie zasękodza, śle bydz. 
nie może żeby tobie, lubo bliźnich ming, (zkodźić nie miały, Ktore ty ná bliźniego 
nuieszj y kietuiesz zle razy, Bog zá bliźnim fłoigc, ná čiebie obraca y obala, uśiłuiesz 
bliźniego Poniżyć, poniży Bog famego ciebie, zhańbiłeś źlbo hańbisz innego, przyidžieľz 
y lam» ná wielką bańbe. Skarży fie wielu, że wiele Gierpig (murkow, grĽyzoty > nieprzy« 
bliźnich, ná fławie, ná fortunie, ná zdro: 


jažni, fzkody, reflsktow:ć fie maia. ieżeli i 
wiu nie ubliżyli, 4 to co cierpią, Bog żaftepca J obrońca bliźnich, ża bliźnich im oddaie. 
br. in.  Przyrzekał Ambroży 5. kfca fit alterius , predator alieni, iako ryba pożera mniejszą , 
swa €y ieszcze idžie ná pozarćie» ták krzywdžičiel fľabszego , ftaie fie łupem 


ale y fama wieksz 
Hexam, innčgo wiekszego, Ukrzywdźił» uszkodźił» krzywdzą 80, uszkodza inni; zalmućił , 
iźniemu» to y iemu inni wytządzaią, ábo bedź e 


fwedza 80 inni» 4 co wyrządźł złego bl > BER 
wyrtządzono, £Efca fit alierini, predator alien, Tak tu Bog zá bližnich y ná ym świećie b 
krzywdy ich y úrazy, krzywdžičielom oddaie, nieomylnie (rożey ná tamtym świecie , wies 
cznie karze, Nie mow żaden że mu cherchelem, y skryta rada nyda złe ná bliźnich zá« 
mathy, ślbo fłabość ukrzywdzongBo nie zdoła fie odiąć śile iego, nie uydzie żadna zdra. 
da Bog widźi, mądrość Bcża przenika wsżyftkie skrytosči, zdoła wszechniocność złamać 

wszyftkie śiły, Nie opržeči fie podobno bliźni, źle to pewnieysza, że y ty Bogu 

fprawiedliwemu» á ża. iwemu zá bliźnie zafłepcy , 9 tý iż nie oprzesz, Nie 
Ś (am nie zginął, od Boga wszech: 


Dan. 5. 


Auftuft. in 
Psal, 34. 


Taľgay ie żaden ná twego bliźniego; śby 
mecnie iPrawiedliwego> Amen: 


KAZA- 
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Ná Niedziele dwudziefta wtorapo Swiatkach. 


Abeuntes Pbarijei , confilium dnjerunt , ut caperent eum 
| in fermone. Matt. 22. 


Jako kto rad wiele mowi , tak fię łatwo potępi ; naygotfzy 
` żawodca dusz , ięzyk wielomôwny. 


f= lele ieft w nas ludžiách ktewkośći wiele y rozmaitych do złego skłonności 
žadná nie ieft tak duszom na zdradžie + y ná zły zawod, iáko skwa. 
pliswość iezyka porymcześć momienia,  Nayćiekawsza Pharyžayskiey ná 
Zbawiciela nienawiśći censura , rzućmwszy krytyczne zrzenice , rá wszy; 
tkie riávprzyktadnieyszego , fźczercy á niewinney Świątoblimości JEzu« 
sowey akcye , niedociekszy y niędoświadczywszy w nich , niymnieyszey wády , dootiá. 
miey ( nayskutecknieysza osadžita ) rzučitá fie rády, ná censore iezyka tą prefumpcyż > 
( ktorá fie w innych wsżytkich ludžiách doswiádczeniem prawdži ) że lubó nie nálazľa 
w akcyach , w czymby im przyganić miała , mogłá by iednak , iezyk w mowie nie o: 
ftrozney podchwyčié: Confilium inserunt » ut caperent eum , in fermone. Przyźnśie że 
omyina to; była wgledem bezgrzesznego , nieskończenie przezornego Pana prezum pcya, 
ależ ludžie wszyscy inni , iako nájpredzey iezykiem ufterkuige , ták fie nayłatwiey 
cenfurom „podchwyćić dopuszczają, . in mulsilogure , kon deerit peccatuńs , wie! 
łomownośći nigdy nie fchosźi na grzechach, ná fwzankóch duszy. Lingva umiverfitas nii 
zastaw. W generalnych Akademiách wszytkich náuk wyžwolénych. lekcy: rrádowáč 
fie powinny. Wedle lákoba 5. generalna grzechow Akademiá jezyk : Umwerfitasimiąqui 
atu, Wszytkich grzechow nauka ćwiczenie , y- mayprecszy św nich poftepek z izzyka. ` 
Hako tedy Kto > rad wiele mowi ták fie pratko w grzechy záwodži. Sksapliwosč iezyka, 
nie omylna powodnia ufterknienia , náypredszy , náyceltszy záwod dusz z wielomowne: 
| go iezyka. Ad M. D. G. Gześćy Honor, Niepokalanie FoczeteyPánňy, y Przeż 
dziwney BOGA MATKI, 


N lezráchosvány inoc rozimaitego tżartowóftwś Pan JEZUS wyrzucał» oledným tyl: 
i © y drugim> czaitoftwie niemym czytamy. Naymniey w ludžiách niemego czat: 
„ 7 towftwa, náywigcey gadatliwego: Rozumi dobrze czśrtoftwo, że návninicy W 
ludžich wskorá niemowś ; naywiecey. wielomoftwem. Przeto naymuiey, czartow nie: 


mych , piekło do ludźi 
‘Zne zludži, 
wyrzucać , 


polyła. Jakoż y Zbásičiel wyrzucając ochotnie czartowiiwa ro. 
niemego czartá nie láko fie oćiągał wyrzucác , 4 kiedy (ie rezolwował 
a dla pokotney wielu fuppliki w Niebo weyrząwszy żałośnie wefchnał: Er 
fmipiciens in cziub , ingemuit , € dixit Epheta , quod ef: adaperire. Weyrzat wNe Marci 73 
bo „y żalem feknał , wiedząc jáko iezyk .pretko ludzi Niebśzbówia. Załnielam Zbá. 
wićiel że úfta niememn otwiera , sngememt , €P dixit Eppbeta Boć to rzadko fig do. 
brze, y nazbáwienie udaie » ludžiom ufta otwierać, iezyk na gadanie rospufzczać. U. 
znał to wielki y madry Kanclerz Francuski , Gerfon : Wixtvenit mihi cum aliquo mirè ~ Erike 
collogyina + quin peniteat me aliquerine, Niepomnie żebym fié zkim w dyskursiaki wdał, wę pi a 
4 żebym nie ufterknał, y mielu fow wymowionych , nie żałował. Najpiedzey , ý =” rattemi; 
 Baywiecey czartoftvo profituje w grzech Z iezyka. Zdamiś nie tylko floro Bože: Se 
men ef verbust DEI , śley kážda mowa zwáć (ie powinna nálizniem, Nallenie zá. 
Brzebione zachowane wźiemie » profituie, Aliud cecidit fecus viam ©” conculcatum èf, 
Polueres calf comederunt illud. A ktore fowo , padło na otworzyfta dro. 
5% Y prežtntowac lie chćiało , y doftało (ie prótwu powietznemu , 4 przez nie rożu. 
miśnemu czaztoftwu ná pozobanie. Wypádaiace zuf fłowa, zby fie publikowały, pesvný 
pokarm do (maku czattoltwa. folutres Czls comederunt iilud. Napredszy záwod du. kt, 
fzy , Zsvielomožvnego jezyka, Prawie zezná? Bernard Swiety. Modieum membrum (lin Bern. dd trii 
gva ] fea hifi cavcas, magnum malum, Mały y drobny čiata ludzkiego RPG pliciCufod: 
| ik IEEE ale A 


Luce 8; 


Titt A 


3 


Bern. let. de śle wielkie złe; duly: AI 


ord. vitæ, 


Greg.in cap. mieomylna ruine <adaie. 


6, lob. 


Deutox, 32. POga Moyżesz : 


Job. 29, 


Psal, 40" 


Chrys.hom ká pofiugą y“ [práwa, 
16 in Math. menibus [umit exordium. 


Prov, 25. 


Petr Dam. l. znawał Piotr Damiani o wielomowcy: 


2.Ep.18. 


Ex Caff. a. pat Sozyusz. Et guomożó pojfumia euftodive cóż n 
pud Lochn. kabet. Cbełpił Ge bowiem brat Zakonny; milcze 


plut. gu: 
mor. | 


VY.PP. 


Numer 19 Vas quod non habuerit operculum i 
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(ga moneo fermonem tuum, Sit vehrikior ; © Pipis len 
«coerceatnr. Cito løtum colligit , amnis exundans, Radziec mowi S. Berna 

mać iczyk náwodzy. lako rzekę wáłami > y tamami, ták iezyk twoy tamuy y utrzymuy 
mocno za zebami » lezyk wielomowny , 4 rzeka zbrzegow wylana , Za jedno. Rzeką 
rozlała pola» role mułami fżpeći , brzegi y przyległe domy podryzvä obala , iezyk wies 
lomowftwem opływaiący » grzechow kałami dusze zAmula fumnieniu , cnetotn świętym 
Wteyże Imaginaeyi żeżnawał wielki Grzegorz : A% 
omni rećhiidsnis flatu deperewnt , 1%. per noxia werba śilabunur v bumina eni mens, agug 
more relaxata šleperit , guia fe per infirma % mutiliter [pargit.  leżeli wielomowny ( iáko 
rzeka zabrzegi ] za granice praw , obligow » y prawości + wypada dosbielu , yfzwan:« 
kow , przez grzechy dusze przywodzi. łeżykiem wielomownym » ľumnienie byle fie 
zbrzegow miary y próweśći wybiło , jako powodź rzeki, mułow y kátosp grzechow 
na biera , ktorym dusze zmäže, y zelzpči. W tey imaginátyi , dobrze modlił Ge do 
Flwat út ros eloguum medis > imber faper terram „ co- quafi Rille fu. 
per gramen. Niechay práwi, iako rosa; to jeft drobnemi Ktoplami, y miernie ipływa ý 
Ipade , jáko desczyk drobniú(icňko, dyskretnie pokrzpiaigcy iakoby bez fitó, Qxef fil. 
le [upet terram, | Mowié trzeba śle: arcybacźnie » mietnie pottosze. Tymtrybem la: 
ko lob dyskursy fwoie miarkował s lubo to dla ludzkiey uflugi +. Supër iles fiullabat e 
loguum meum, Mowa mola iko drobné deszczu krople fłuchaczow poktapiała 
Trzeba deśzczii žiemi , śle miernego, quafihlle Jupir terram. Gwałtowne pluty „ je. 
dynie mułow, htotá, krlužý , bagniskow nárobia , tak mierná mowá y bacžna , poż): 
teczna, lako gwałtownym deszczem , leigca lie mowa > iedynie ná za mulenie duszy , 
ná żskał fumiepia wychodżi , dał znać o tym Pľalmiťtá, Vana loqnebatur , cor ejus con: 
gregóut iniquitatem fibi, progeny wielomowca ; dák miele poryzbczo j skwópliwie gadał 
tak wiele ná fumienie mułow , y zakałow gtzechowych nagromadźił, Nie wątpił zá. 
tym Chryzofiom Swiety iako żromadno grzechy , do dusży [ie kupią wielómowcy ieży: 
An nefes quia plurima pars culparum atg; ptharum ,a [era 
Nie może bydź tayny nikomu wielomofizva skutek 


rd, umiey trzy« 


i + ypłod, 
Brzechow rozmaitych fredencya. Wyraźił to podobieňftwo Medizec. Sicut urbs patens 
C abfq; riwrorum ambitu . ita viť s qe: Bon poteft tontinere [piritum faum.  Wielomow. 


ca > iltne miafteczko bez miirow , wieś nie ogrodzona, domoftwo otworem A ladá by: 
dle, láda zwierz tam wnidźie, bez włretu nagrornadźi fie latwo najsprośnieyszych wieć 
pszow zgrai4 , nic nie zabroni mitepu , całey od jatek phani. W tey imágynacyl że: 
„ Omnium ferarum genera in lingva reperiantur 
dbi quippe ef levitas volucrum ; ibi feritas befiiarum s ihi frans virulema ferpentum, lezyk 
wielomowny , iako Arka. Noego , w ktorym gotozvá gospodź, gotowe złożenie każde: 
mu dźikich beftyi, j Íprosných bydlatrodzaiozvi: Tam w wielómowftwie; gńieźdźi fie prá 
kow lekkość , lekkomyślność ; wylatowanie nád innych tam (ig leže aźikość zwierżow 
gniewliwych , okrutnych, zówzietych , niezgodnych, Tam fie leże zdradliwość, złość 
chytrość weżow. Dobrze w tey właśnie mierze fadžit y náczal wielomownego brárá, O. 
frum fi lingva nolra, januam apertan 

nia nie pilňý, Defiderotuítodiré cor men, 
Ghoćiay ći ia fobie rozmow prożnych y wiecey ná có pozwole,przećie (erca mego przeftczegóć 
nie zaniedbam. Ná co Opst: To niemožná! śbyś (erca od złych cheći nieýorzadnych 
žadzy , nieprawych sktonnošči uftrzegli, ieželi ieżyk nása ; wrotá fwoje ufa nasze má 
zawsze do gadánia otwórte, lákoby dzikie beftye , álbo nie rožiimňe inňé bydleta , 
złe affekta , otworem uft, dô fetca wébodzá, y tam fobie łożyfcze žákladala, Uznał 
te prawde Rzymski mowcą y Filożow Plutarchus, U zdium oślio córentium ; nulla 
est utilitas; sta mulio magis , oru claufiro + nullis eh tfu, Mieszkanie bezdrzwi, iezyk 
bez klauzury , Za jedno ; nieważg, A co fie dobrego utrżyrna, w domoftwiebez drzwi 
y klauzury ? 4 ktora beftya tám wniść fie wždrýgá y zaniedbá? ták utami otwótem fto. 
iącemi wszelkie zle, dô fumnienia wchodźi. Spytaný od Swietego Atitoniego Opata 
ftarzeć ieden , coby oniektotych młokofach fadził ; odpowiedźiał : Sunt quidem boni , 
fed habitatio eoruss , non babet januam qutcuhque enim vult, intrat fabulum , e> folvié 
afinum, Zdadzą fe ieszcze nie ták zli s śle což kiedy domoftwo ich , wtot nie má y 
zamkniecia , «kto tylke chce wchodźi do ich ftayni , ofła ich ; to jeft iezyk fozwieżuie 
Ofieł , iako ofieł biega bryka , tego y owego trąci : błotem opluśnie 4 fiimnienieich 
fabulam, iako ftayniá , barłogu , pełne, Zapowiedźiało u Moyżesza prawo Bože 
immundum erit, Naczynie bež poktywki » pretko fig 

y robaćtwem innym , to prochem koza: „Ták 
adžiá 


zákáli, to muchámi , paigkami > 


Polož Pánie y poftaw Rraż , y (zelwach przed últámi memi, y žáladž wargi moie ; 
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fadzić J © dusży ktorey ufta otworem foią ; wiele ta zakałowpogotowiu nśprzyimuie: 
Do tey lmaginacyl , u Drexeliusza , decidomółieden Afetta + Hypocaustum calidum 
fine eho, vas vinariuin , fine operculo > lingva fine [ilentťo , nec illud calorón , nec koco: 
‘dorem , nec bat fervorem čonfervat. Mieszkanie bez drzwi y zámknigcia + náczynie od 
winá bez pokrywki , iezyk bez milczenia. . mieszkanie bez Čiepľa , naczynie woni, (U 
mnienie ferweru nie utrzyma. A przeto Medrzec ,-madrze fie Bogt niódlił . Qu da; 
bit ori meo cufodiam , © fuper labra mea figtaculnm vertum s ut non cadam ob es. A 
ktoby dał? A. dałzebyśmi Boże moy | ultom moim ftraž y zamkniećie warte y žápoty, 
á na wargi moie pewna pieczeć , abym przez ufła mole nie ufterkngi ná dušžy > 
nie zawiodł wzakały gržechowe. fumnieniś , ut môž cadam ab tis.  Počobnie mo. 
dlit ie Dawid * : Poze Domine cukodiatn ori meo + € ofium circumhantiz labiis men 3 


» 
żamczystemi záporámi. Nie može (ie bowiem dusza zabronić , żadnym žily» 244201 


Eccl, 22: 


láko beftyom , śni trzyma od zákálow grzechu, chybá pod klauzura žachowá ufta [woič 


y iezyk (woy pod zaporami.  Upewniśł Medrzec Fáňsk: żbielomożwcdw, o nie omylnych 
Ízwankách, dusze: Labra infpientis pracspstabunt enm, Ukta nie bacznie ńie fozumhie., 
bez braku y uwagi mowiącego, w Ćwszkie [žsvánki, zświodg,  Iakoż świadcdwem te 
Bož Medrcá : Multi cicederunt in ore glaas, fed hon fic, quafi gu: imierieruht 
per lingvam, Wielu w Prawdzie ladźi miecz, żelazo y oržže, wygubifo + Ale nie 16. 
żonie więcey iezykiem z girielo. Wieto dobrze czart , co umi Y czego dokazuie na 
zgube dusz ludzkich iezyk. Wprofił fobie u Boga loba , śby mogł wsżelka fztuka , y 
wymyfłem fwoim dreczyć, Odebrał Xiażecg fortune y zbiory , kochane fyny , y coty, 
pomordował ; čiáta od (topy do głowy frogim wrzodem ták óblypał , że fie lob tak 
Zalić mufsł : Felli mez confumptis carmbus „ ad hæft es ment, > dereita funt tam 
tuimtiodó labra circa dentes meos, Odpaało d. kośći; 'wrzodami čiálo , coś tylko 
skory , przy wargach żoltało , a ufta moie około zebow iedynie całe żoftały. A czetnu 
y tych czart nieskaził > nie ftrawił iako całe inne Ciało. Zoltáwi? oktutnik ; tyran, lo: 
bowi usté całe , y iezyk nie zmiłośierdźia, śle Z wiekszey tyranii, y nadźiel że tym iż: 
zykiem y ustómi miał dusze Ioba Swietego do riny przywieść , iako przez żone iegó 


perfwadoży.ł , dusz žboyca : ` Benedit DEO O- movere. Aby Boga temi ktorým pizepu« 


SčiŤ czart ustami blužniť. Dociekł złych y okritoych zamyfłeżw lob, y dźielnie fie trzy. 
inśł w mowie, 4 nád to że fie z żadnych uczynkow-y mysli porepieniś nie obatviát tyl. 
ko zust iedjnych : $ Juhificare me voluero , os meum condetnnabit me. Choćisybń 
fie chciał , y mogł zinnych miśt , przed Bogiem ufprażbiedliżnić, usta moje) te mie po. 
tepis. Nie  usterknałeæsli uczynkiem , myślą , złą żedza, Ji omni 


Eccl, 10 


Eccl, 28 


job, A 


miie — 


mea , non reprehendit me cor ieum; Nie moge tego twierdzić, abym tež nie ustetknął ' 


iezykiem. Zápewna ruing przepowiedźiał lzraelowi prorok : m oma: loco pojscietur [R 
lentium. Že nastać miśło żbielomostwo żwszedźie, a ludźie milczenia žnác nie mieli, Nie 
omylna zguba» y £ówod dusz; ż iezyká. Zdał fie to przyznawać Dawid + Žižgva 
wta Gaitmut[triba velociter feribentis. Jezyk moy lako pioro pilatza , skwapliwie pi. 
fzacego, Urząd Pisarza , ná fądach dekreta pisé Jezyk ludzki iako pifarz iądożby ; 
pretkó, mowny , nie uważny pilarz + ňa potepienie ludzkie skwapliwy. Pretko Dekreta 


feruie > ktoremi. dúsze w grzechy Žávicdžioná pótepia dobrze spráwiedližvemú, w mo 


idle bacznemu , tuszył Pialm: D:fponet ferinones [nos 3 in judlictó, Sýmniachuš czyta 
d:/ponet reż fuas sn judicio, Mowy dyskursy iežyká [wego ; dobrže rôsporzádži ná (adžie 


Nie beda mu zust wypadzć nie opatrzne flowá > bedźie wiedział, co? kiedy | iko mowić 


A iako flowa bacznie rozpo:zgdzi » ták [zeczy izyoie, (prawe izvoie > nálad Boży dobrze 
y zbawiennie (prawi , y wykiernie: Dijponet fermones , du(pones re: in judicio; Ten wła: 
śnie [posob pržyprážvy ná lad Boży > y do zbawienia , Arleniuszożwi Pustelnikożii opó: 
wiedziął Anioł . Sz vi [alvus efe , tace fuge qniefre| Tako pragniesz bydž zbażbiony, 
ták umiey bydź milczenia pilňy, obcowania rozmow z wielomowcómi chroń fie iako nay. 
pilniey , kochay fie w pokôiu olobnośći , 6ddalehia fik od zgiełtoży y proźuego wieloiná 
stwá, Podobným stylem Bernard Swiety Hugona napowihei:  Okaniute potes fili , ton; 
fabulatianes Wiaió que dum aurem implent y sentes eUžcnani. Synu; ika tylko pízemo 
ŻESZ fila účieksy przed wic'ómostwem , y prožne mi dyskursámi. Te bowiem uszy či 
nabia,nápełnia; duszę ž ducha prátego, ż nabożeństw, z boiážňi Božey, czystośći sumiileniá 
švyprožnia. Tymże duchem y dokuinentetn każdego upomina Augustyn swiety. Quan 
10 alla ( lingua ) citius e> fácilius movetur 3 tanto tu odverfús illam fixus efto: Gžgi fie* 
ktożkolwiek znász bygz inownieyszym , ieżyka obrotnieysżego vím mász fié bafdziey s 
pilniej , prźećiw ikžykowi cwemu utwietdzac y gtuncośkać | sky apliw.Ść mowienia ú: 
NA aa T, | ktácay 


Amos $. 


Psal, 44. 


Psal. 1111 


VV. PP. 


; Bern. Epik 


ad Hug: 
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kráciy , uporem tnilcżenia, Ja camo € freno miasulas confinge ; jako. wedźidłem by: 
strego konia tak milczeniem Wstrzymuy porywczość tezykś, Práyrzekal Láurentiús Já: 
Stinianus. „Omnia Witia, iacitwymitatis cenfura vitantar, Wszelkie występki, wielomóż 
mwnóść do duszy wprowadza, wszelkich wystepkow , dusz wierna bacznym milczenieri 
ucbodźi. Dokłada Augustyn Swiety fposob, y ktorym Ge iezyk ukrocič, wystepki unik: 
mać mogą. Domabis» fi wigilabis, Vigilobis » fi timebis, fi Chriftianum te effe cogi AS 
Ukroćisz jezýktwoy » týlko pilno nátoczuway, czuwść badžiesz. jeżeli fie boiśźnią » 
Bożą przetązisz. obawiác (ie obawiać e bedziesz tylko fis Ghrześćianiśninem bydz pat 
mietay. Acz zárzuci kto ziákoba Swietego wyrok Apostolski : Omnis enim natura ber 
harum O volucrum , ©“ [erpentum © caterorum , damantur + ©" domita funt a natur 
bumana Linguam autem nullus hominum domare poteh , inguietum malum , plena wenend 
#nertifero, , £ótwiey ludžiom naydźiczeysze > J nóysroższe zwierze , y bestye, drapieżne 
prastwo , Tygrysy, lamparty, Smoki, weże » y źmiie ukrocić poskromić , álbo ugła: 
$kać ; fezyka ani usktomisz » áni ugłaszczes. Niespokoyne złe, 14du, tručižny, pełeń 
deft ludzki iezyk. Przyznaie y lay dodaie z medrcem Pańskim. Domini ef, domare lik: 
gym. Boska mecz » y (prawa iet, ludzki igzyk poskromić y utrzymać , Alež odpo: 
wisdam z Augullynem Swistym wyroku Apoftolskiego , nayrzeteľniey(zým tłumaczem : 
Charifimi , fi nullus Uinguans domare poteh , ad Dominum confngiendum ef , gui Mondi 
linguam nofram, Nie moze w prawdžie usromić sezyka , fama (zcketa ludzka fła , 
áe dobrze može uskromič go Boska łaska, Nie możesz ukročié iezyka twoja moca , 
Żebrz od BOGA łaski iego. Co ty sam nie możesz, w tymći BOG dopomoże. Nie 
Uftaway tylko BOGU pokornie, o pomoc fupplikowść, fprawi to litość Božá że zdołasz 
łaską iego iezyk twoy utrzymóć y poskromić, Wołaymyż uprzeymym lercem , naboa 
Żnym isżykiem , do BOGA, á bez przestanku , Pore Domine euodiam ori meo, Ty ' 
fám BOŻE litośći , ptayimi pod ftraž łaski twoiey, ufta moie , aby co przećiw Tobie, 
y piásvu twemu , niewykroczyły. Domine labia mea aperies, Oos meum annuntiabii lat: 
dem inam, Voddaie BOZE moy, ufta moie, pod klucze twoie > Ty fam Pan iedyny, 
otwierzy ufta moie , kiedy chcesz , iako chcesz , á jako ku czći ychwále Imieniatwe: 
$0 , pożytecznie widzisz. Szc zyćiłeś fie u Jana Świetego że masz klucze od śmierci » 
y piekła : Habeo claves mortis, €)“ unferni, Ufta moje , iegyk moy., iáko czefto ná 
śmierć godži, y na przymierze z piekłem ê| Nie gárdáže BOZE , Zbawičielu , ń 
racz użymść klucze od uft moich 4 fám wedle upodobaniá, ypráwá twego, otwičtac ufta 
moie , ná dobrá świeta mowe ; zamykść ná nieopatrzną, płocha , ldaiaka, Wszakeš 
lam ofobie kazał janowi zapiláč. Qui aperit @ nemo clandit , claudit © nemo aperit, 
Čo ty sam otworzysz żaden niezamknie, 4 co ty zamkniesz żáden nie otworzy, Także 
Zbawicielu moy , trzymay klucze od iezyká mego , ták , Domine labia mea dperies s 

ufa moie otwierty áby ich žádná leność , y námietność „ ku czéi y čhwále twoiej, | 

zawierać nie zdołała. Ták ná wszytkie złe mowy, ufta moie zśmykay. śby ža: 
dna moiá kresvkosč , zadna czartowska pokusa , otworzyć ich nie mo. 
„łe Niechay wargi moie od tad ná te fie tylko fłowa o. 
twieraig » ktoreby dawały » cześć , y chwśłe , Świ: 
temu lmieniowi Twemu. Us mes anna 
siabit landem Tune > 
- Amem 
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Ná Niedziele dwudziefta trzečia po Swiątkach. 


Er ecce Princeps unus accefit © adovabat eum. Et ecce Mulier, 
qua fanguinis. fluxum patiebatur dnodecem anniš retro accef- 


"i Bc. „Matt 9. 


Naypewnieyfzy do BOGA przewodnik; uči(k, nędza, ludżi 
pá do BOGA napędza. EA 


Torm krokiem, y któremi drzwiami» bieda y nieszezesčie do ludzkiego do: 
mu wchodži, temi ludži zdomu do BOGA wygania; Nie zależą lie ludźie 
w domu, pokwapią łatwo do Boga, kiedy im co dobrze dogara, y dopieka. 
M, Znamienita dźiśia do Zbawičiela Boga, zpoktonami konkutrencya, ubiegaig 
“fe do nog ľezusowých, X gże iedno, y bogata doftatnia matróna , úbôltwa 
po/polfiwa pełno bywało przy Jezuśie, liczne konkurfy, kalekow, żebrakow , z Xigžat> y 
bogatych rzadki kto, y to k:edyś tylko, y uręgali fie, y tryumfowali zawiśni Pharyzeyszo - 
wie: Nutgutd ex Principibus gliguis credidit in eums aut ez Prartfaiv? A ktoli z Kiążąt, loan, 7! 
ślbo bogatych Farużow weń kiedy uwierzył: Oto zas cźiśia» y Xiaže znamienite, y do idę 
ftatnia matrona do nóg Jezusowych , skłania fie, 4 to iako rzecz ofobliwiey znamienitą, J 
niezwejczayną» ftylem, admiracyi, y podźiwienia, Ewangelia wyraża: Ecce Princeps unus! 
Ecce mulier, Wey oto Xiaże! wey oto matrona zacna kłania! A coż ich do nog Jezuso: 
wych fprowadžiło, co skłoniło? Nedza, bieda» nieszcześćie. Princeps unus acce ir m 
adorabat, Przyftapiło Każe y do nog Zbawiciela Boga» mofem (ie fłało , bo nieszcze: 
śćie wielkie w dom iego zegośćiło. Goreczka iedynaczka, świeżo ferdecznym Rodźicow 
kocha'ących żalem zmarła. Wiec śmierć wdom Xgžecy wkroczyła, Xisže do Jezusa ná 
poklony, y fuppliki zvypedžila. Matrona arcybogata» y ra pokornie, ćicha do nog Jezu: 
owych skłania fie, krain izaty pokorng wiarą dotyka: terigu fimbriam vestimenti, ejus. 
Ale y te niedola, nieszcześliwość » choroba» dwunaftoletnie ktwie płynienie , z domu wj: | 
gasło do Jezusa skłoniło. Wedle Łukasza S. uz tn medicos erogawerat» omnem [ubfat T iicn 
tiam faam. Matrona tå wielka 4 cata fortune, ná medykow iuż była nadaremnie wyło: 
żyła, nic nie zvskorata, toż dopiero» iáko iey bieda mocno dokuczyta> ták fie do nog 
Jezuscwych, pokornie udała: tremens venit, ©“ procidit ante pedes ejus, Tak iek zápe. 
mne, naydžielnicy ludži potrzeba, nedza, do Boga napedaa. Naypewnieyszy do Boga 
ptzywodca, y przewodnik učisk. Ad M, D; G. Cześć y Honor, Niepokalanie Po: 
czstecy PANNY » y Przedźiwney BOGA MATKI ! 


Z Ë nas BOG učiskámi: fmutkami, nieszcześliwemi przygodami, musi troskač» y dô 


fiebie popychać, naszcy woli niekarney, y Bogu niepowolney, temu winna niettwo- 


ra. Nie wiele, doo drudzy cale nic os. Bu» y czćł iego myślemy, nie mamy (ie do 


Boga, kiedy nem Ge wszytko dobrze y fzczęśliwie wiedźie, muši nas Bog (mutkami, 
złemi przygodami nawiedzać, á tak do fiebie, y do czči (woley pobudzać, y (ptowadzać. 
Zważył ro mądrze, y zeznał Chryzoltom S, Regni promifione, minus quam Gehenna com. 
i munotrone Fanus demonfratur, Nifi enim Gekennam minatus fufet, multi Regnum non afe Chtysoftu 
querentur. Non enim bonorum promt(ho» ita multot, ad virimens provocat, ficas malorum Hom. 7e 
“timor, „Obiecuie nam Beg dobra lwoie, fzczesćie nasze, y wielkie» y wieczne; śle to nie 4d Pop. u 
ták nas wzbudza ku dobremu, y nie tak dobremi, nie tak, cnoty Pilnemi pokażuie» iako 
jedy nam Bog piekłem. y wiecznemi groži mekami. Gdyby prawi Bog ludźiom piekłem 
y ogniem wiecznym nie grožit, nie zieluby do Niebá (prowidžit. Nie ták ludži do Bo. 
B2 y cnoty przywodzą, dobr y naywiekszych, y nayszcząśliwszych obietnice , y repre: 
zenticye, iako [rogiego y wiecznego karania pogrożki, Ták y to zeznać trzeba, že co: 
džienne Boźe łaski, y dobrodžieyflwa, nie rak dzielnie nas do Boga powabiala, iako uči: 
ski, y utrapienia , kiedy ná nas Bog zła, nas do Boga popedzala. Zapowiedżiał to Me: , 
drzec Pańskł t Sunt fpiritus, qut ad vind:ftam crectt fant, €7“ in furore fwo, cenfirmave: Ecel. 488 
‘yant tormenta fuo, In tempore esnfummationis efundent virtutem; O furorem ejus, qm feci “7 37: 
Uuun, a los 


Auguf.in 
Psal 37: 


Psal. 70. 


Bern. fet, 
48. fuper. 
Can: 
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dos placabunt. Sa prawi duchy takie, śbo żywioły, ktore ná ukaranie 
fe, trapia Judźi, y ućiskałą, J przemagaig» przečiw ludžlom, ná ich udreczenie, śle 
skoro twego nad ludźmi dokaża, że ich ućilng, ućiemieżg : rozmnożą wnet cnote 
pobożność, y ubłagaią (tworzyčiela gniew Iprawiedliwy, A co innego Medrzec wy: 
świadczał tylko že ludžie ućiśnieni, zabiorą lie w i 


net do Cnoty, bolažni Božey, y ubład' 
gania Boga Tworce» grzechami obrażonego, zatym y zágniewanego. Wymienia zaraz 
te duchy, y pofługacze karania Bożego: /gnu, grande, fumus, © mors» omnia bec ad 
wind ďlans creata funt, befhiarum dentes, ©" [corpi e7 


i hue ferpentes , © rówpbsa vmdicans „ in 
exterminium impios, Ogień» grad» głod, Śmierć , wlzylcyći (3 pofługacze karania Bože. 
go, przýtym džikich beftyi kły. weże, źmiie, miecz tąbigcy , 3 wyćinałący nieprawych, 
A iakimże skutkiem? dokłada zaraz Medszec; In mandatis ejus epulabuntur, © fuper 
terram in nece(fitatem praparabuntur ; €r in temporibus fuis-non præterient verbum. láko fie 
tázowi, zemíty Bożey pofługacze, ták írogie karania koło ludźi zawín4, wnet ludzie 
w przykazaniach Bożych, cieszyć (le y náczas oltamiey potrzeby, to jeft, na czas śmierci, 
y (adu Bożego» pilno fig gotować bedz zatym oftrożniey y czuyniey żyłąc, owa Bożego 
nieominą , ani zaniedbaią, Aby roskazow Boskich, svezašie żywotń (wego , zachowść nie 
mieli. Tak zdamis (obie Pán Bopá iedynówładce , Mędrzec im4ginowát, isko fprawie- 
aliwego 4 dźielnego Gubernatorá, abo Rzadce Misi, /bo Prowincyi. Dadzą czuynemu 
4 iprawiedliwema Rzadcy znać, że wm, 4 tám, Atcy tezie aźłcie, Bunty, rebellie, bo 
rozboie, lub inne publiczne bezprźwie ; polytá náychmist tám cechráizow, dbo žož- 
nierzow roty, imáč łapać złoczyńce, y pržed (oba itáwić rozkázuie. Ták iedynowłódny 
Pan Tworca, y Rzadcę św ata widzi ize ludzie źle sie fprázvuig, Nayświetszey woli ie: 
go. y prawom rebellizuia , wnet tám żywioły ludźiem przykte > pofługacze fprawiealiwo: 
ści iwoiey. ogień. glod, nieurodzay > ubojtwo, Wojny, miecze, mory, džikle belye, 
zlyła ná ludźie» by ich ućisneły, uttapiły, 4 przed oblicze fwoie, ukorzonych, ukara: 
nych» pokataných, pokutuiących fiźwiły. Fundáment ten przekłada Auguftyn.S. łdeo hnic 
vita małe dulci, mifoet amaritudines tribulationis» ut alia (Vita ) quæ [alubriter dulcis ef 
requiratur. Dla tego Beg doczefiego žyčia naszego wczały, wygody, i#koby flodyczy, 
goryczą ućiskow utrapieniem przeplata , abyśmy fie do innego lepszego zbawiennie 
fzcześliwego żywot4 mieli, od doczelnych łakoci , ferce y śfekt oddalaiac, do wiecznych 
pociech , do Bog4, y miłośći iego przywodžili. Dźle dalszą rócyg: © infelicitaś generis hus 
mwani! amarus ef mundus, (> diligitur! Puta f dulcis efet, quomodo aszaretur ! formofa 


quomodo hæreres? qui fic amplexaris fadum, flores ejus quomodo colligere: ? qui a fpinis 
non revocas manum. Prosze iéko nas Bog złemi przygodami, učiskámi, nawiedzać nie 
ma; Ták wiele ma goryczy śmiśt, y Śmiertelne to żyćie» á przećie fie ták wtym, iako 
vwij m náder y zbyt kochamy. A kieby świśt żadney przyktośći y čieszkosči, y żadney 
nie miał goryczy , iákobysmy-fie w świecie nierownie bardziey kocháli, o Bogu mniey pos 
mnieli, © wiecznym žyzvočie mniey myśleli. Tak wiele ma złey zátázy świśt, rak wiele 
kolącego čiernia, á przećie go da piersi y fercá przyćiskamy, przečie fig go obiema reka: 
mi trzymamy, (A gdyby (amemi kwitnął počiechámi, (amemi w oczach nam iśśniał (plen< 
dorśmi, á czylibyśmy lie nie cálež fercá, y afsktń, pragnienia, y myśli, zátopili? śnibyść 
my oderwać déli, śnibyśmy krokiem ledným do Bogá nie poftąpili. Zreyčí miaty, Bog 
oftre chwile, złe rázy, ućiski, y utrapienia, chowa ná nas» iśko pofľugacze, y ádminiftry 
fprawiedliwośći fwoie, ktore po nás potyła, śbyśmy zlepszemi chečiami, Bogu nászemu 
fe fawili. Pierachnal był od Boga cudzołokwem, y złemi amorámi Dawid, 4 Pan Bog 
wnet Po niego zefłał, iáko alabardniki fwoie, rozmaite utrapienia, iko to rebellia (yná 
włalnego Absáloná, publiczne Izráclskich pokolenia y prowincyl bunty, (zemranie , zło: 
rzeczeńftwa, y kamienie, woyny ucieczki; Aż moy Dawid ináczey wnet śpiewa: Quan. 
tas oštendijii mihi tribulationes „multas € malas, ©” converfus wiuificaRi me, ©” de abyfis 
terra reduxifi me. O moy Boże ikoś wielkie ućiski, złe przygody ná mnie zefłał , álež 
temi famemi litość twoja, od śmierci grzechu mie odwiodła, 4 de-ćiebie Bogź mego 
obroćiła» y fprowadźiła. rerums reduwifi me, zeznáie to y powtore: Die ag nočte gravata 
el iS me manys ta, conuerfus [um in ziemna mea, dum configstut fpina. Dzień y noc, 


ludźl ftworżońe 


d; 


ćieszka mi była Boże reká twolá, tłoczyła mie ćieżarem frogim , śle wućisku w uciemie: 
żeniu moim, násvročitem fie do čiebie Boga moiego, á to właśnie ná ten czas, kiedy mi 
ućiskow moich ciernie dobodlo. Eonvérýus fum tn crumna, dum configitur fpiza. láko 
leniwego (zkápe ieżdźiec oftrogámi, bodžie do pośpiechu, ták Bog leniwe ku fobie lu. 
džie, ućiskśmi iśko ćiernitemi bodcami popycha, y popedza, śby (ie rzeźwiey do Bogś 
mieli, Wyrłamacza Bernard S. te bodce: Špina vicinus malus, [pina falfus fraier €. 
Bodce y oftregi, ktoremi nas Bog do zbąwiennego ftáránia, do czci Íwoicy popycha, [g 
źli ludźie, nienawiśni fafiedži, braćla niežyczliwi, złe jezyki, y wszyftkie nie do myśli, £ 
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miefortunne powodzenia. Naypierwszy zaś w regeftrze Cechtarzow, y Alabardnikow Bo: 
žých ná ludzie, kładzie Medrzec ogień: ignis, grando, mix, wszytko to, co ludžiom 
dogara, dopieka, ludźi do Boga obraca» y fprowądza. Wyświad:zał lan S. w obiawieniu 
jáko aftena:t fumus incenforum » de orationibus Sanltorum. PowRał y wftapit przed oblicze 
Boże dym kádzenia zmodlirew Świeych» y Dawid tey był intencyi, 4by modlitwa iego 
wftepowała iáko kádzenie kádžidľá. A iákož to (ie dźieie? w ogniu, y Z ognia, rzuca fie 
w ogień kadzidło , á jáko fie sám piec, skwarzyć, w ogniu pocznie, ták dym wonny, ku 
Niebu w gore polyła. Toc iet modlitéw Swietych, z kádzeniem porownanie, że kiedy 
ludžie wierni, w ućiskach fie skwórzą, w upałach rożnych, dogarśiących fobie zoftála, 
wonne modlitwy do Boga polyłaią , y kieruia, podnoszą fie cheć! Swiete, nábožne áfektá 
do Bogá > śle iiko wonny dym kádzenia, zognia ućiskow, y zlych rázow. Wizerunk 
dała dusza nabożna: Qua efi ifa qua afcendit per defertam, ficut virgula fumi ex aromati 
bus, myrrha © thuris, : Zofiawała na puszczy, wrožnych ućiskach» od złych chwili, y 
trwogach od źwierza okrutnego, Lwow, tvgryfozv, lampartow, de cubilibus Leonum, de 
montibus, Pardorum.  Dogarśły iey» dopiekaly timogi, bolážni, trudy, niewczafy, złe y 
oftre chwile, śliśći znich, láko zognia wonny dym, kádzenia ku Niebu, do Boga lig 
podnosiła: afcendit: ficut virgula fumi. Ták zućiskow rożnych podnosił Dawid lerce, y 
cheč iwoie do Boga. Tribulattonei cordis mei multiplicata funt, Účiski y utrapienia, lercá 
mego rozmnożyły fe we mnie, Hieroným S. czyta Trsbulationes cor meum» furfum ferri 
fecerunt. Uč.ski y zgryzy » fetce moje, wzgore pod Niebo do Boga wyniofły. Tym podo- 
bnp fundžmentem , fprawiedliwego palmą Dawid nazwał: lufus ut pelma florebit. Palme 
bowiem żeby wgorg rofta fporzey, kamieniami lub innemi tłoczą gofpodarze ćieżarami, 
A rák zpod jrogich ćieżarow palmá, yin fporzey w gore idžie, y wynoś. fig: Sub ponde. 
ve furgo. Ták ludźie fprawiedliwi, učiaženi przyćisnieni, tym úšilniey do Nieba fie do 
Bogź podnoszá: Sub pondere furgo. Imaginuią fobie, učiskiy názywáia Ascetowiewedámi 
ná ktore utyskował Dawid: Fntrederunt agues ujq ża ammam mcan. Wały (ie aż do duszy 
utrapienia, láko wody. Rozlały fiz zá Noego, wody po całym swiecie, śle Arke Noego 
w gore pod Niebo wyniofły, y podwyszszyły. <Multiplicate [ant ague, ©> elevcyerunt 
„arcase , tn. fublime à terra. Rozmnożyły fie wody, y wyniofły wysoko korab Noego. Ták 
bacznie ludźie, uciskow, utrapienia, używaig, že fie w nich do Bog4 podnoszą. Tac jeft 
nie inna u Boga ućiskow wszylikich ktore ná ludźi zlyta intencya, aby ludźie do fiebie 
obroćił , y fprowadźił ućjskami, iako dlabardnika.mi fwemi, Bog do fiebie ludźi (prowa: 
dza. Drugie micyfce u Medrca, w regeltrze pofivgiczow fprawiedliwośći Bożey ná ludžie 
mála, Nix, grandos wedle psalmu, ignis» grando’ nix, glaciers fpirum procellarum, qui 
faciunt verbum ejas Burze wichry, pluty, śniegi, grády, y wszyfikie nawałnośći» czy: 
nig fiowo roskazu Bożego, 4 gdź € ich posale: idą, karzą, trapia ludźi, áby fie Bogu 
poddali, y kawili. Tych pofługaczow, burzy J nawałnośći użył Bog, ná lonasza nie: 
poflusznego, uciekał przed wolą roskszu Boskitgo, Udał fie ná morze, zátym faćta ef 
iempełas magna. Státá Ge burza, zum > wichry /4 ztych wielka nawałność pogražytá lo: 
nasza z okretu wyrznconcgo, pożań go wielotyb. Ér oravit Jonas Dominuns Deum [fuum 
de ventre pifcis. Modhł fie lonas w toniach morskich, z bržuchá wielorybu, do Boga (we: 
go. Sprowździły go fpiritus procellarum, burze morskie» krory płochym rozsądkiem, 
chćiał przed Bogiem ućiekać. Powszechnie zApowiedźiał Zbáwičicl, idko Bog, przez 
Anioły zg: omadži Swiere wybrane woles od czterech wiattow: Cengregabit electos fuos, 
à quatuor ventis, Bo nsywiecey Swietych od widtrow, zoltrey chwili, y od burzy wy- 
chodźi, bo predzey fs ludžie czuig, y do Bogd mála, kiedy ich oftre wiatry, y burze 
trapia, Przydał Medrzec, y wymienił głod Bożym pofługaczem: /gmis, grando, fames. 
Przyznał y Dawid , że Bog gładow ná žiemiany używa» iako alabatdaikow., «by Ziemia 
ny do fiebie (prowadził! vocavit famem fuper terram: Trzebd było zbiegłe od Bogú krá 
ie powśćisguać , od nieprwośći powrocić do Boga Tworce ich y coż zá exekucya? co 24 
żołnierftwof pofłano po nie? oto glod, niedoftátek, učiemieženie, aby ich 'to do Bog 
fprowadźiło: Dixit ©“ venit loczfa © Bruchuss cujus non ef. numerus, roskazať sog zd: 
ralczy , idko uzbroionemu w fzyszaki, y zbroje żołpierfiwu, pość ná exekucyą do krás 
iow rebellizuiacych, 4by tám zboża, Źioła» y urodzáie žiemi fpuftoszyły, zepsowśły, 
głod uczyniły, tek ogłodzeniem, ludzie do Bogá iprowadziły, Toé alabatdnictwo» to 
żołnierfiwo; tá cxekucya, głodu y nedzy. fprowadźiła do Bogá marnotrawce fynd» © kto; 
tym Ewangelia; falta ef fames valida, in univerfa, regione illa. Stał lie głod wielki w ca: 
łey krainie, w ktorey zoftáwal marnottasviec. Dokaczył głod marnotrawcy, że y młutem 
od wieprzow prógnął zátkač ryczący żołądek, á y młuta doftóć nie mogł, álisél wnet fig 
tekolligował, ziakiego doftátku od Oycá naymifosčiwszego , od Boga odpadł, 4 zatym 
fgrdeczhým žalem», wźdychać ku Niebu począł. Quanti mercenarii abundant panibus, ia 
! X — ec Owiy: Gł BYLE ŁR demo 
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Gritw we Lwá 


Adámowych, 


Kola zá wina 


domo Patris met, € ego bic fame fereo! 


Ládá najemnicy mála Zgebe chlebá. 
go. 4 ia tu głodem ging 


. Surgam , CY bo ad Patrem meun. 
powroce do Oycá mego, korze fie do nog Oycowski 
winy grzechu mego, y rzeke mu, żem nie godžlen b 
uczyni fluga fwoim y naiemnikiem. A ták idko glofl 
faturitar expulit.  Doftatek dobry 
ućisk, nápiažiť, y powroćł, A p 
Comedens; © bibens , CI“ incrafatus, attende ad i 
beaziesz miał z gebe chleba, doftatkiem wszylł 
mu: y napoiu, 4 bedziesz opływał w fortunie 
čie doftatek niewprawił w nieftatek, 4 żebyś od 
Tworcy, y dawcy, dobra wszytkiego. 
glod, y nedza, przypedza. P 
Psalmu: la ira populos confringes. 
luaźi połamiesz, pokruszysz 
Íprowadžisz. Wyznawał zat 
lunt. Nedzé y złe przygody 

Prawde te innym podobieństwem, u P 
ego witiawm multos venatores, €7- uenabuntur eos de o 
Zaźiczeli luaźie, is 
w.džikich bestyi iaskiniach koczuią. Nie 
ferz, deir ei, cum feris pars 
mietnosči urodzona, 5/ ŽWietz. 
trego» ládowita zawźicteść , 


uie Chryzolog, 
był, wypędził złego lyna» od O 
TZEĽO wcześną przellroga, nápom 


owszechn e prz 


, kiedy nas ućiskdig, y boag, r 


Boieśći. utrudzenia, učiemi 
nie, pormal luozi zdźiczałych, wrece twoie. 

dźi zyzny ludzkie, y źwierzece, 4 beltyślskie poftepki 
ułaskaw.ł, y do ludak 
grzesznego Izráciá leremiasz: Expandit rete 
mala, bozdliewieł Bog ná mnie, ficci 
wádżił; Uuspienia, ućiski, Bog nál 
śby ie fobie ułewił zniepidwos 
Bog u Ozeasza: Trabam cos in funtculis Adam. P 
Utrapienie, boleśći, choroby, mory » z 
to lg, ktore Adam ná ludzi, pierwszym grzechem po 
Bog ficci robi, y ftáwia, ná połow lu 
Adam wprowśdźił, iakoby $iečiami, 
Sieći» ma Ľog ućiski na ludźi, cále y 
łowczy Ogáry, ply gończe ná zwierza. Wyrropia zbiegosv ludži 
nagonig ućiemieżenia, Zcznawał o fobie Dawid» że (ie by 
y zaboyftwem zbuiał, á że Bog fpuśćł rá niego učiskí, 
ogśry. Tribulatro € angufiia, invenerunt me 
pienie, nálázły mie, iakob 


Kazania twoie, . Pisze Genimianus o 


„ uOycá me? 
Porwe lie co rychley , poyde 
ch, wyznam płochość y glupítwo 
ydź zwany fjnem iego, niechże mig 


James revocat , guens 
ych, od Bogá, glod: 
inał Izrácla Moyżesz, 
emetipfum , ne obltusfcaris Domini Dei tut A 
kiego, bedžiesz używał dofkatnie pokare 
zbiory, pilonyże ftrzežže fam fiebie, by 
Boga nie odstał, y nie zapomniał o Bogu 
Okfitość , dostatek, ludżi cd Boga odtywa, dle 
yznawa Zogu, werfya Augustyna S. flow 
la sra populos deduces, W gniewie twoim Panie, złych 
„ale oraz wymże gniewie twoim, tychże ludži do čiebie 
ym Grzegorz S. Mala qux nos premunt» ad Deam ire compels 
4 ten czas do Boga popedzaią. 
roroká leremiasza, fam Pan Bc$ udaie. Ecce 
mni monte, €) de omni colle € de 
ko žwietže > woieprawosći łożyszczach , iako 
u icdnego Nabuchonodozora lerce źwierza, Cor 
us, każdtgo zbrodnia, nieprawość iego, 2 bestyalskiey ná: 
a iákiego zámienitá.  Zdrśdliwość isko Heroda w lila chy, 
tko Phdrużow ,,w genimina viperarum, wrod lászczurczy. 
» mrukliwość w Niedźw,edźia, mśćiwcść w 
kiego wieprza, A ták Bog musi fie bawić mysliftwem. 
przygody, ućiski, utrapicnia, ná połow ludži, 
fie otym rozumieć Psalmi£á: Fides, 
605 in manus tuas, 


Lámpáriá, nieczyftość w dái: 
Chowa łowców, mýsliwcow , złe 
do czćl fwoiey, y woli nayświutszey, Zdał 
Quoniam tu dolores e7 labores confideras, ut tiranas 
eźcnia > ty fam Boże uważasz» abyś przez 
cow Bog obmyśla, złe razy, ná 
„ śby ludži ułowił zdźiczśłych, 
iego 10zuninego Žyzvorá przyprowadził, Zeznawał to wolobie 
pedibus meis , € convertit me retrorľum , à via 
fwoie áby mie od złego odwroći? » do fiebie (pro: 
ucžie chowa, y-rozitáwia> sko ná zwierża śleći, 
Či, 1AKO z kniei wyprewidzi. Dał znść otym lam Pan 
oćwgue ich do mnie wpowrozkach 
łe przygody wszyftkie, powrozki 
crećł, Ztych powrozkow Adam, 
dźi, to iet, złemi przygodami, y uciskami» ktore 
Bog ludzi łowi, y nabywa, 4 nie tylko zá łowcze 
też utrapienia chowa, y ordynuie ná ludzi, iśko 
, y naydžielniey do Boć 
I od Boga znać cudzołoftwem 
y zgryzy» iakeby wyworował 
, wandate tua meditatio mea ef, Účisk y utra. 
y ogity wytrop ły, á przeto iuż rozimyśldnia moie Bože, ptzy: 
deleniu, że ten od myśliwcow plami osaczony» y ná: 


gániány, lam do ludží ucieka, y woli lam fis w rece ludźiom oddówać, niżeli ná kły plom 


przychodž č. Potujeráza to hyltorya autentyczna, že fánia karmičielká, /Egidyusza S. 
od inyślizycow Kiolś Francuskiego na„oniona, famá dobrowolnie do idskini, do S. Ægi. 


dyusza, przed myśliftwem psow gończych učieklá. Ták przećiwnośći učiski u Páná Bo; 


gá iako myślittwo, iśko ogary, gończe psy, 
snych ludźi do Bogá nápedzája. Twierdžiť to (am ofobie Psalmittái /n tróulatone ma 
exguifivi Deum, W ucisku moim fzukałem B 
gomły Dawida do Bogó. . Perfecifi Pp 


psow, od ućiskow nápedzony, do Boga peśpieszył. Y toć olz 
powiedźiał. In tribulatione 


fie y powítána» 


edes meos , tanqnam cervorum, 


ktore zbu ałych zdźiczałych , á iakoby le. 


oga. Ućiski, utrapienia 14ko msl iwo, ná: 
A rak iśko 1elen od 
tóelitśch, fam Pan Bog 
fva mane con[wrgent ad me, wutrapieniu iwoim ráno porwa 
do mnie Bogá (wego, oktorym w dobrym powodzeniu, nie wiele pomy. 


slli. Y (ami, záraz tamże Izráclitowie ućiśnieni námawiali fie do Páná Boga. Ventie, ve. 


vertamur ad Dominum , quia pfe cxpit, ©" (anabik nes, ipfe perčntiet ©“ curabit, nos Podés 


my 
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my 4 powroćmy fie do Bogá naszego ; Bog nas fam w myślittwie ućiskow , y utrapienia , 
poymał y pochwytał, á nie co nárážiť, y zrániť, śle on też uleczy nas, uderzy y uzdrowi. 
Powszechnie o wszyftkich niedbśiących na Bogá przyrzekał, mowiąc do Pán Bogá Psa] 
mita: Imple facies, eorum ignominia, © guzvent Nomen tuus Domine.: Prasvdá že teraz psal, $11 
lenisziludźie , do Bogá fie nie máig, źli abo świśtowi, cále od Bogá ftronig, učiekáia, 
śle Panie gože nász, zśpluśni tylko twarzy ich konfuzyą, nákárm ich obelgámi , wnet fie 
upámietála, y (zukač bedą czči twoicy, y Świetego imienia twego. W łaśni ielenle ludźie , 
których nedza , do Boga nápedza. Ma procz tego ieleň, že kiedy fie weżow obezrze, iad 
weżow wnętrzności iego palić pocznie, całym pedem fwoim w zawody bieży do wody, 
áby żywych wod zdroiem iádowite upały zágaśił. Podobny do Bogá záped, zpodobney ; 
miśty, o fobie wyznawał Dawid: Quemadmodum defiderat cerumi, ad fontes aquarum, ita Psal. 42: 
defiderat anima mea , ad te Deus, Tako pedźi ieleń do zrzodła gdy go pali» y dreczy truci- 
zná, ták iá prógne do ciebie Boże moy» gdy, mi dogara iska nedzá; Podobny do Bosá tę: ; 
kurs w uuśpieniach wyświśdczył psalm o Izráclitach: Cim śnterficeret eos, guzrebant eums.. psal. 
Gdy ich Bog Iprárviedliwie mordował, zábiiat, przez nieprzyiaćioły ktore ná nich fpu: 
szczał, ízitkáli Bog4, oddawali cześć powinna, Bogu Tworcy fwoiemu, Tož o Anty Chrys yom) 
ocheńczykach, wyświadczył Chryzoftom S. wypowiedźiawszy mory» głody, ognie, woy: ad pop. A 
ny, choroby, y fpuftoszenia , ktore Antyochia wytrzymała, przełożywszy pizytym pokájá: 7 
nie lvidžl, uczeszczánie do pokuty, płacze pokutne, polty, nébożcńfwá , fiekwencye 
w kościołach, konkluduie. Neq, hzc fala de tentatione lucrati fumus , fed erian multans 
modeliam, wanfwetudinem. Civitas nobis repente monaferium fata ef, cavens periculnm , 
quad imminebat. Nie tyle tylko dobrych skutkow zutrśpienia nászych zyskaliśmy, śle 
nád to nśftąpiła wpospolitym ludu. pospolita obyczálow popráwá, zgodá iedność. witrze: 
mieź liwość , čichosť, iprawiediiwość, czyftość, 4 waet całe Mmiślto, itało (ie obserwanc: 
kim Klasztorem. Tenći ftat fie skutekućiskcw naszych, y tych śmietći, ktore w oczack 
naszy ch faliedži, przylačiele, ználomi, ziomkowie ponieśli. laki ráki bowiem, ‘4ko fie 
midźjał w niebespieczeńfiwie, tak ofobie radźił , J do Boga ktory uderza y uzdrawia, po: 
rywał y udawał, Ták fobie Fan Bog známi ludźmi niedbátemi, ábo w gtzechy tozwio: 
„złemi poftepuie , iśko Anioł Pański, poitapiť z Piotrem S. w wiezieniu 3. włańcuchach, 
twárdym nem ufpionym : Percuffog, dażere Petri excitavit cum» uderzył Anioł mocno Ad. in 
u bok Piotra, y ták go obudźił: cecideruntq; catenz de manibus ejus; opadły zatym łańcu: Ka 
chy z Piotra, otworzyły fie tarśfiy» wyprowśdzony wolen , y bespieczen Piotr ztarau,, 
od śmierći uchowány. Ták Pan Bog lucžie zalypisiące czći, y chwały Bożey, A zbawie. 
nia fwego; rozmáitych rázow y ftusow, uderzeniem ocuca, 4by g zwigzow g zecho: 
wych uwolniali, áby de carcere motti hujus, z wiežienia mocariis» Čiemnošči wychodźili, 
ámierči y potepienia uchodząc do Bogá he náwrácáli. Powszechnie do tego baczenia upos 
raina Medrzec. Filiinfirmitate tua ne dejpicsas te ipfum, fed ora Dominena , ©” ipfe curabit ; 
te , auerte te a deličlo > © ab omni delito munda cor tuum. Synu bądź baczny w chorobie Ecel. 33: 
fam ná fiebie, w ućisku, w uttapieniu, 4 wiśkieykolwiek fłśbośći pźmietey bacznie olo: 
bie, udaway fie do Pana BoBá twoicgo, 4 ten uzdrowi čie» y wspomoże, tylko fie oddal 
od nieprówośći » y oczyść lerce twoie, od wszelkiey grzechu zmózy. , Ták y fam Bog ná- 
k śxował przez psalmilte:. /voca me in die tribulations , C7 ćruams té , O honorificabis me, Psal, 49: 
Výzyway mig człowiecze w učisku twoim, iá mwytwę čle zniršo, á ty oddasz mi zá to 
cześć s y chwati imieniu memu; Ten ieft koniec wszyftkich dopuszczenia Bożych, nam 
puzykrych, y ćieszkich, śbyśmy (ie wnich upámieráli , zgrzechow powftáli, do Bogá 
olsrocili,  Oflécnia to juž zápámietátosé J wiecznie: nieszczeslinva „kto fie w kárach Bo. 
ży'ch nie czuie , nie káje. Arcyprawdźiwa Grzegorza Wielkiedo uwaga, y reflexya: omnis Greg. 1. 18 
pana, ast sh purgatio vitæ prefentis in nobis, aut incboatio pana Jeguentis Każda Broza, y motal.c.15; 
kóra Boża ( uciskiem utrapieniem zowiemy ) 4bo iek nam oczyszczeniem zupadkow , y LEPSZY 
žinaz nászey krewkośći, że fi wkarach Bożych káiemy, pokutuiemy, poprawiamy, ábo 
ieżeli nie kaiemy > ief początkiem potepienia, y wiecznego karania, Dał znać uleremi« 
asza Pan Bog iako ná to boleie, kiedy nas kary jego y dopuszczenie nie násvraca 4, nie 
poprawuią; Percu(fi eos, nec doluerunt , attriuż eos , 9“ noluerunt accipere dsfcipliname, 
Z.chłoftałem karałem złe ludžie, á niepoczuli fie, niępokaiali zgrzechow [woich, učilng: 
łem ie y učiažytem , á przečie źle fie fprawili, y kacnośći nieprzyieli. Gož z4.ym poszło $ 
ieno nieukaianych wieczne potePienie, o ktorych to zeznał Grzegorz tenże, tamże; Mis 
Jagella KAŽ hac Vita inchoant > C mm aterna pereu(fione perdurant. - Nie katni wkarach — 
Bożych zápámistali, iuž tu Cierpieć zaczynają, á zmak doczesnych,ida né — 
Uchoway nas Boże tego nierozumu, Amen. à 
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Erit enim tune tribulatio magna; qualis non fuit ab mižio mun- 
di, ufý;, modo , nee fiet. Statim autem , ‘pofl tribulas 
tionem dierum illorum , fobobfcurabitur , S luna, 
non dahit lumen fuum, Matt. 24. 


Strach, y boiśżn , naypierwszy ftrož fumnicnia , pierwfzy 
przewodnik do zbawienia. IEN. 


Adži nie radźł ; Sprówiedlimośći Božej, tygoru Sadu Boskiego , Takáč fiè 
mamy ; Ná tym ieft cała dž sicyszá », y przeszło Niedźielna Ewangellá „Aby 
nas w (trách » wprawiła y boiśźń rygoru, y (urowośćifadu Bożego. Sánie práwie 
gromy, y ftraszliwe pioruny » furowośći Božey poprzedzaiącey , fad Boży. 
Nie uwarowane ućietnieżenia ludźi » y nayfcralnieysze ná niebie» ná žiemi, 

ná powietrzu, ná morzu; y ná wszytkich. żywiołach widowiska . y. plagi Boże przed 
oczy nam Ewangelie , dźifieysza y przyszło Niedńtelnź , przekładalą. Erit enim tune 
tribulatio magna er's. Wyrokiem famego Zbawićiela , poprzedźi lad Boży, účisk , ù- 
ćlemieżenie , udreczenie ludźi , jakie nie było nigdy naświećle, y iúž potym nie bedźie. 
Tribulatio magna , qualis non fuit'©'c. nec fiet. W zruszą fie Niebieskie zapory, y mo: 
carfwś', zagrzmia ná świst čaty Niebś , gromami ftraśliwemi » zapále fis błyskawicami 
y piorunami ba niektore iáko y żywioły» ogniem šplong , zaćmi fie Słońce » Xieżyć , 
pokryje całe niebo ćiemna żałoba 4 gwiazdy z niebź padáč bedą ; poprzedza głody >» 
mory , woyny » krwie rozlania , zaboyftwa , zamieszania » fzómy morskie > światu całe: 
mu fłyszeć fis dadza, y wszytkie źiemiany , frachem pízeraža. Poprzedźi fpuftasze« 
nie Kośćiołow , Anrychryftorve okrućieńftwo , y tyrannia , ciida Zm ślone , zavod dusz 


wielu , y zgubá , lament pospolity , z powszechriego ucisku, 4 mółeż to ná ľudži grozy 


y poftrachy? kroreto przychodzącego na świat Sedžiepo , poprzedza y ogłoszą, A ini 
kaž też rozumiecie intencyg, tak feralne to widoki., to žnáki, to ućiski , udreczenia , 
y učiemieženia » przyśćie Sedžiego Bogá, y fadu iego» poprzedza ? 4 niepoletym ladźie 
ftrachem, y bolážnia nie wymowiony, pizerażą odpowiada Auguftyn Swiety. Pro: 
pterea judo fe venturnim mimatur „ ne inveniat , guos puniat . fi damnare Weller» táceré: 
* Nemo enim volens ferire ; dicit : obferwa ! totum koc fratres quoil per forspturas audivirisus 
vox eñ dicentis DEI Obferue Dla tego tak frogiemi gromathi , pospolitym żywio. 
Row zámieszaniem „ fzumamy morskiemi , mocarfiw Niebieskich wztufzeniem , planet 
nśypierwszych „ Słonca y Xiežyca zaćmieniem , gwiazd z nićba spadkiem ; pôspoti- 
tym niefłychanym udreczeniem przod Bog Sedźia ziemiány przeftraszy ptzeraźi, áby tie 
fam (5d pczyszedszy » nie zaftał kogoby potepił. Gdyby fprawiedliwy BOG wedle fpra: 
wiedliwośći chćlał ludži pótepić ćichoby przyszedł ná fąd , śni by takich fćraliiych strat 
chow , przed (oba.przelyłał. Kto chce fzczórze uderzyć, nie woła , ňleprzestrzepA 3 
waiuy Be! ućiekay ! Wszytkie te w płómie Bożym gromy » grožy, j strśchy ,, głostim 
fg. wołaigcego na ludźie Bogá : sttzézčie fie | warúýčie fie ! ućiekayćie * reno fugibne 
dm montes, Przelyła Bog przed firowym fadem fwoim , feralne znaki > y ućiski . by 
ludźie przestraszył , 4 tak zbawiennym strachem do pokuty , y poprawy przyprowadźił 
4 żeby ich ná fądźie (woim niepotepił. Pospolita bowiem ladžióm, stťachem fis od złego 
ódwodźić , do ukalaniá , upamierania przýmodžič, . Najpewnicýsty ludziom do dobrej 
go, y de Boga, przewodnik, strach, láko fie ludźie zbawiennym strachem przersża: 
ia , tak w grzechach kal. Nie darisro fam Zbázvičiel zapowiedział : Hufierb bir dá 
sgntibus refptcite , © lévate capia wefra , duta appropinaňat vedempito vera. Kiedy ták 
ferálne znaki , ták (regie učiemieženia , y dalszych učiskov > strachy zaczną fie , pod 
poig y podnoščie głowy, żeć fie przybliża odkupieńie y zbawienie W 


asze. Boiśko 
swas feralne odmiany , ućiski učiemiežg » isko frogie strachy przeróża , tak wy fie po: 
kalečie, po strachu nastąpi wasze upamieta 


nie , żatym pokńtuiących zbliży fie odkupie; 
uie, Quia appropinguas redemptia veľita, Pospoličie zbáwienny ludkiom ... zbaj 
BAY U gy? PSZ wienia 
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ONA Niedzielę dwudziefla czwarta ps Sviatkach" gi 
adál fie ludźle w złośći káis , kledy Ge lekuia. Střach 


wienna bolažá , y trwoga. i 
ludzkiego fumienła., przewodnik do zbawienia. "Ac 


boiážň:, Strož naypierw/szy s 


M. D. G, Cześć y Honor» Niepokalanie Poczetey Panny» y Przedžiwney BOGA 
naszego MATKI. | ; ; 


ani dla nádžiei zapłaty > ale dla lzczetey , A sedyncy miłośći Bogá > żyć dobrze y 
chotliwie. _ Ależ niejrownie znaydźiemy » miedzy ludźmi tak doskonałych, iako 

Magdalena de Pazzis > ktora Niebo fpalić , piekło zapalić pragneła, mie Znadžicie Nieba 

śle a miłośći Boga » Bogu fiużyli, Prawie wyrśżił „y zeznał Aagustyn Swięty. Sicut „ty Epi 
meliores , guos amor dirigit , sta plures » quos timon corrigit.  Leplisą Wprawdžie y bez ; > TES 
watpienia doskónalsi , ktorzy fie mifosčia Bożą rządzą , z miłośći Božeý tak złego © ; 
vehronia , jako w cnotach ćwiczą , śle wiecey takich » ktorych boiażń j Rrach poprawia 

kiedy ich miłość nierządźi, Mało Tak dobrých , oderunt peccare boni „ virtutis amore, 
ktorychbý z miłośći Boga cnotý fie trzymali „ y złego grzechu warowali, wiecey ná 

Swiecie krewkich y ułomnych „ oderunt peccare mal, formidine pana Ktorzy przeto 

fiegrzechu waruia » i fie piekła zaň obawiaię. Takim fie wyznał Horacyusż, że lie od 

Epikureyskicy fskty, y Gielefnośći , czeftemi na Niebie gromaini y piorunami odftra- 

fzył Przyznał prawie. Plato ubi timor, ibi pudor. Gdzie ftrach tam y wltyd,4 gdzie 
( boiaźń poprzedza , tam y przyltoyność » poczćiwość zawita. Prawie zeznał Marcya? 

lisz , limyertofa est! res timor, Monarchini možna boiážň , wiele na ludziach wymaga 3 

chetliwie filucha , y czyni dobrze ; kto fie mocno boi. Zapowiedział Orygenes; cò do. 
Świadczenie każdemu ukazuie +  Parwalu Pzaagognsef, timor. Maluczkim dźiatkom orig. ja 
Pedagog , inipektor » bolážň. NIA efficramini ficót parvuli, non intrabitus in Regnum Ey ad 
Cælorum.  Stewać fie nata maluczkiemi dżiećinami Zbawiciel roskazał, icżeli Nieba do Rom, 
fapić pragniemy ; Ta znać expreflya , abysmy iko dźiećiny pod Inspektorem , pod 7 
dozorem , y ftrachem karnie fe (prawnie , rak ymy £a dozorce za inspektora , boiśźń 

Boža przybierali, á żebyśmy frachem y Bojážnia Boga y f4du iego , w karnośći , y 

oblerwancyi praw Bożych , utrzymywali, Mgdrze Medrżec s  Imituma aprentia timor. 

Domini. {Poczatek madrcsci Bożey , bolážň Boża , iako džieči dozorca , Pedagog » 

od Elemerzow y Abecadła nauczáť zaczyna , Tak Pzdagogustimor > dozorca lúdži krew- 

kich , bolaźń Boža , od Karnosči, náuczáć poczyna » zbawienney nauki, y mądrości. 

lakož fam tenże Mędrzec , traktat fwoy © zbasviennym żywocie , y Świetey dźielnośćh 

ták zaczyna + Unys es „altiffimus , Creator > omenipotens , ©" Rex potens , metuendus nia 

mis jeden ieft najwyższy Lworca» y wszechmocny , y Krol przemożny , y nader rat 

szny , ktorego fie nader brać potrzeba, Nierozumiał Medrzec , áby skuteczniey, ole: 

niałe do zbawiennego Ćwiczenia > y przyftoynych obyczaiow checi , wzbudzić mogł p 
nákierowač , idko przekľadálac im ogromnosé Máieftatu > wszęchmócność , y mochość. 

ktorcy fie nader lekać potrzeba. Napoczątku nauki zbawienney , nie przekłada Mē- 

drzec , Dobroczynnosci Bożych , bo otych ludźie łatiyo zapóminaią , áni litość: Bożych 

ktoremi często ludźie, krewkośći , ślbo też y tozwiozłośći, złych chećifwoich , pobła: 

Zaią ; le przekłada możność , powagi fraizliswość Boga Tworcy nieogirniónego , aby 

w ludźiach ftrach , y Boiážň Bogś , tak w fprawiedliwośći furožvcy wszech mocňego x 

wzbudźił : áby ludźie náuke y ćwiczenia zbawienne > jáko od obiecadła , od boiaźni 

Bożty , y frachu Świętego zaczynali. Tak pewnie ftanie fie im nauka Boża, y zbawien« 

ná, y poietničysza » á do wykonania łatwityfxa. Strach y boińżń dźielny ief, ná ludžie 

Miftrz cnoty , y przyftojnośći. Iako fie kto Bogá , ták y grzechu boi y leka, Takonie 

kiedy Apoftołowie ná łodźi , wnawałnośći morskiey > y w [togiey fe burzy widząc » 

do żbawićiela Bogá fercem pokornym , ufilnym głosem wołali : Domine falvanos ,perie 

mus ! toż j (ami do nog Pańskich moftem fie ftali; Tak pospolićie ludžie ftrach y box 

ieźń do Bogś , do obferwancyi praw lego przywodzi. Madra inwencya» ftarzy poganie, 

Rhamnuzyg , Boginię karania y zemfy » za grzechy , ( fprawiedliwosé Boża rozumieć 

fie w tey exprellyi powinnś ) z wedźidłem y munsztukiem wyfawiali , y malowáli, 
dalac zmé , idko ludžie karność , (prásviedlišvy rygor Páná Bogá nászego , iáko wedźł 
diem konie utrzymuie w dobrym obyczálow pomiarkowśniu ; Gdzie nie masz bo: 
iśzni y ftrachu , tam nie masz w obyczajach katnośći , rozwiozłego fa ludźie fumienia. 
Sicut Equus © mulus , iśko wyuzdane szkśpj » pizez parowy, płoty fadza , ná przepaść 
pedza > ták movie ludźie jako bez #vedžidža , bez boiśżni Bożey , bez boiažni furowe; 
go fadu Bożego» y potepienia obíes wzawody , w drogach nieprawości rozbiegaią fie 
J rozpedzala ; za tym yná przepaść wieczną zopadśią. , Narozwiożłość famnienia, nay: 
poteżnieyszy hamulec , fach fadu Bożego , y porepienia, A to zeznát Chrýzotom $; 
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S. Chrys. Solus Timor DEJ gui corrigit mentes ; fugat crimina ; innocentiam fervat 3 €r omnit leni 

fer, de S. tribuit facultatem., ledyny Rrach y bolážň Boga , fprawiedliwego Sedźiego, ludzkie krew. 

Joan. Bap. kości > álboli rozwiozłośći fumienia poprawia, grzechy zdusze tuguie , niewinność przy 

ftoyność obyczalow konsetwuie , y wszytkich cnot » ćwiczenia zbawiennego , (poso« 

Betn. fer: bność, ochote, y. dźielność wludžiach, fprawuie, W tymże famym zdaniu był Bernard 

44. fuper Swiety, Z» veritate didici |, nihil aque eficax efe, ad gratiam, promerendam vetinen, 

Cint, dam recuperendam » quam fi omni tempore coram DEO , in veniamur | no» altum fa! 

077, pere, [ed timere, Prawdźiwie do fzedłem tego , y háczyfem fie , że nie džielnieysze! 

go, nicrownie skutecznego , ku ná byčiu łaski Bożey, y ku zátrzýmaniu , ku dobremu 

zachowaniu, ku pokucie, y poprawie , á z BOGIEM polednaniu , iako wyftrzegać (ie 

prafidencyi , gorney fintazyi , á żyć w firachu , J w bolážnipogá > y fądow iego. Zá 

Eccl. 27. fadza fie to zdanie , ná-wyznaniu Medrca Bożego : Nif tenneris te instanter in timore 

5 DEI cito fubvertetur Domus tna. leżeli fig Boisźnią Bożą , ftrachem fadow y fprawie: 

dliwego karania , zv dobrym utrzymować , od złego bamowść niebedźiesz ; zApewneć 

przyjdzie na upadek ruine y zgube:  NAfundamenćle Medrca Pańskiego „upominał Ter 

Tertul de tulian : Timor hominis ; Honor DEI ef. Boi fie człowiek Boga , zatym mu cześć y 

de pzn.c, honor daie. Qu przfumit, minas veretur „ minus przeavet „plus przclitatnr. Y mor fani 

7: damentum falutis , przfumptie impedimentum wirtutis. Przlumpcya > ślbo przfidentla, fio? 

ftra nieuwagi. [prazvezyná, zawodu y, zguby dusz,ta rozwożi fumnienia, dusze záwodži. A 

bowiem nie lekliwy „ y kto fobie dufa , łatwo fie ubespieczá , mało fie wyftrzega , a 

przeto też ná fumnieniu . pretko ufterka y upada, poufaley grzeszy. Boiaźliwość fun: 

dament. zbawienia , y świątobliwego żywota. Prafidencya , ánimuszna ufność , budo« 

Eccl, 2 3. wanie cnoty, y zbawienia , wali, y rulnuie. Beatus qui femper ef pavidus, Błogofławio 
a ny zawize boiażliwy , Beatus , cui donatuns ef : babere timorem DEI. Błogofławionąa 

ludzi tych dola > fadži Medrzec , ktorzy fie w boiażni , y ftrácku + Boga prawiedlizvie ` 

karzącego zachowuig, Albowiem lako winne látorosle , do pálow fie przywigzuig, śby 

dobrze wproft ku Niebu rofły , y pożytecznie rodźiły > ták ludžie boiśźnig fie fprawie; 

dliwego karania > obozviezuia do miary > J prawidła > „praw Bożych, napożytek Niebu , 

na urodzay zbawienia ; obowigźane bolážnia Boža wiernoáči , Y Iporo w zbawiennym 

ćwiczeniu zvzráftaia » ku Niebu fie podnoszą , y obfitym świętych , zbawiennych dzieł 

urodzaiem pożytkuig. láko dom y kazde budowanie , wftałośći (woiey gruatúie fie, ná 

fundamenčie dobrym ', tak cała olada zbazwienia, má bolážliwym fumnieniu (ie 04 

fadza , aby rulnom , y upadkom grzechowym , nie podlegała,  Tintoy, fundamsentuma (a: 

lutis. Uwagi godna co lob Swiety opowiada , Columna Czli «ontremifcunt. | Kolumny 

niebieskie odfirachu drzą „ y trzesa fie. , Niebo zowie (ie fitmámentem, fama grunto+ 

wnośćig , osady nie wzruszoney , á iáko kolumny iego drzeć moga? iakoszby Niebo 

było firmamentem nie wztuszonym ? Moralny fens temu > że fie Niebo , Niebieski zba. 

wienny żywot , jáko na kolumnach drzących wsadza, to iet w ludžiach bolacych fie, y 

przed ipráwiedlizvosčia Bożą, zbawiennym ftrackem drzących »gruntuie fie Niebo „y grani 

townie iśko firmament nie wzruszony ftoi. Zdat (ie otym Medrzec Późński mowić : 

Timenti Dominum non occurrent mala, [ed in tentatione Deus illuns sonfervabit, Nie przył: 

dzie złe , nie (padnie rujna ná boiącego fie y drzącego , przed (prawicdliwosč/4 Boža 

A przeto na ugruntowanie w nas zbawiennych checi, Nieba , y Niebieskiego żywota, ná 

uwarowanie kaźni Bozey » odfyła ludzi do boiśźnz ftrachu , Servite Domino in timore A 

exultateei cum tremore.Służćie Bogu wboiazni , y podwyższayćie, go w drzeniu y ftrachu 

ferca waszego, | Go kiedy bedžie , przy rzeka Medrzeć ž mom occurent male. Nie bede 

śmiały upádki do bolažliwego przyftapič. Sed intentatione Dens illan vonfervabit » € libe 

rabit a mali, A kiedy kuličiel ná boiázliwe (umnienia , pokusy (woie y (ztutmy przy« 

puśći * gotowy odpor zňaydžie , boisźliweńu gotowy fukkurs od Boga, ktory go w złych 

razách , y pokusách zachowa, ocali» od nalázdow piekła wybawi. pá wymiar » bolá; 

sa žni Boga , gruntowność y Rabość famnienia y zbawieniś » ftoi. Boiazliwego (umnienia 

Prov. 28 ná przećiw złym pokusom bespieczność , wytažit Medrzec : — Jafus amem quafi Leo con: 

fidens, Sdrawiedliwy lake Lew ufać może doli fwoiey ; 4 to iáko ? O Iwie w hyftoryi 

Plin, hift, naturálney zapifał Pliniusz: Centinnts febribus laborat. Liwa prawi „ uftarviczne febry trzęsg 

Nat: Z teyći miary fprazvledliwy od ftrachu przed Bogiem > iśkoby go. febra trzefła drzácy + 

lako Lew napokusy y grzechy mežny. Nie przfidencya , śni ánimusz , le bolażliwość 

fumnsenia , ná awyćieżenie pokus » pokonanie grzechow , nayzdolnieysze. Swigtá fzczz; 

Śliwa boiážň !, jktor4 fumienie belpieczy, złe pożadliwośći i nátarczywe pokusy >y 

gržechy meżną odwagą, y fzcześliwą zwyćieża. Náyszceśliwszá co do zbawienia dola, 

bojázliwego. Wyrażną dolyć figura . y allegorya » wyraźiłto Prorok Malachiasz : Orig 

:* dinr vobis zimentbus Dominum , fal jyfitiz. Boiącym fie Boga > wnidźie fłońce spraj 
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wiedliwośći. A co tego za expreflja ? Ta pierwsza: że boiacym fie Boga , wszytko fie 
w zbawiennośći , y zbawienney Iprawiedlimośći powodzi, bosiako przyfłow.e iżczślisze 
powodzenia wyraża. Przed wrotami boigcych fig kogń , żawsze fiońce fprawiedliwośći 
świeći, nie znaią čiemney chmurnych ničszczesliwosé1 nocy. ktorzy fie boiaboga,bó im dni 
zawse,wesołe,szcześliwe w zbawieniu,fiońce sprawiedliwość: zapala. left tychże flow y ta cxi 
preflja Boigcym fie Boga záwszé wschodzi flońce Iprawiedli wośći, toć im zawsze wesoły 
poranek czyni: Wiadomo że pożachodźjt fłońca, wieczorem j noca nśf epuiąca, čo żywo 
edpracowania roboty tltawá , do spoczynku y snu co żywo (ie údaje ; Wichódź: fłońcć, 

, potanek czyni » co żywo fg obudza , złoża porywa» do pracyy zabaw udśie. Wschod 
fiońca , do pracy y roboty ludźi pizywodźi, Orsrur timentibus Deum, fol Juline. bo. 
iacym Ge Boga zawsze na wschodzie s Slofica sprawiedliwosci Chryftus, zawsze iin pó. 
ranek , ludzkim robotom y pracom zwýczávny sprawuie, Bolący fie, do Boga nigdy nie 
żalyplalą j nie zasypiaig Chrześćiáńskich obligor , zbawiennego ćwiczenia , á do prac | 
zbawiennych y dziełsprówiedliwych , ochotnie fie udźią, "Oryttnr timentibus Dee, fol 
jelitie. Krorzy z46 boiśżń Bożą, Z ferca rugowali , dáko w nocy iśkicy » do wszelkiej 
zbawiennośći gnušnicia , zślypiaią (praw zbawiennych, yobligow, á częftó iako náytwaid« 
fzym letargiem , uspieni, na żadne namowy, per$ważye , upominania „y ná żadne pór 
grożki y gromy ocučié fie nie mogą , y tak mnieszczesliwey nocy (woiey , y w letargu 
(ná wieczne fie ciemności , y ná noc wieczną doftaia. Urierný wabi timentibus Deurs » 
fol judšitie. icky ta, tychże flow exprefija s Noc y nocne Ćlemiiość » fiużąludźiom | 
na utaienie wiele zlych rzeczy » jáko to rozzuft , fwawoli , giaflancyi > rożbojow, krá. 
dźieży , pod czas nocy , wiele fie miedzy ludzmi złego , y wiele szkod dźieie. Wschô: 
dži fiońce > nafąpi poranek , 4ź gdžie dopiero huczano , Cicho: w komćsz » złodźicie/, 
Tozbojnicy , co'żymo be do przyftoynzśći układa , iski taki, ná widoku rożspafły , nie 

wftydow , złóczyniiwa, whydźi liey fitzeże. Wichodži fonce Iprawiedliwośći, bolacym - 

fie Bega , bo či co fie Boga boig „ Sicht ma die konefie ambulemus , iako wednie ná wi « 
doku, y świetle > przyftovnie (ie (prawuią » grzechow fie wliydzą, ywszelkiey tolpuftý 


J złośći wáruia. Orietnr. vobi rímentibus Deum fol. jałińa, leltieszcze yto w tych fło. 
wiech zvyraženie : záchodži flofice , chłodno le y wfrod lata czyki , nocy zwyczaynię 
chłodnieysze žimnicyske ; Wśchodz; flońce eż świśt cały ogrzewa ; Tak ieft ludžiom 


nie boigcym fie noga, fichce fprawiedliwośći , nie wschodži , záchod tam noc żimńay, 

oftygła wygafia miłość Boga, ferwor Ducha » vefrizefoit charitas multorum + Boiącym fiè., 

zas Boga fiońce fprawiedliwośći wichodźi , ferca ich ferworetn ducha zbawiennepo, fet. 
wotem miłośći Bożcy > rozgrzewa , za bojážnia Bożą náltepúle miłość Boža, żaoświe: | 
ceniem y zapaltniem , fak oswiechiących , floňca fpiawiedlwośći , tozgotywaia [ie (ercź , 
boigcych fie Boga, ferworem ducha, za czasem, y w pozary miłośći Bożey. Dałznóć „ , | 
©, tjin medrzéc Boży : Qui timent Dominum , mvenient judicium jullum , to Jufištias Eed, ża 

quah limen aceerdent. Ktorzy fie boig Boga , żnaydą rozládek (prawiedlirvý , Ze orze. 
czach žiemskích > y zbawienných lepiey fadžié bedą, „A zrozľadku zdrowego ; yfprawie: 
dliwego „ *rozgoreia fie gorlwościę zbawienia » miłościa Bogá > y fprawiedliz sči dżiełń 
jako swiatło y pochodnie gorcjace, zapala w reku (#voich. Qui timent Dominum » Fa. 
Bias, quafi lumen accendent, Oretur vobis timentibus Deum » fel jufitit. Na konice 
ieszcze to fie wtym podobieńftwie wyraża, Wiadomo to wszytkim , že wszytkie zbo. 
ža , žiołá, kwiaty drzewa, y wsżyltkie źiemie urodzaje, džielnosčia fłonca powftáig, 
że łąki żielenig , že tole zbożami zaradzają: że ogródy żiołami, kwiatkami , zakwitaiż, 
drzi må fiuktamiobradzaja dzielność to fiońca fprawtie. Toć wduszách bóiących fie Boga, 

flońce iptawiedliwośći wyrabia, kiedy im wschodźi zvedle Prôroká: Ovietny timentibus Denm, 
[ol juhiia, To ieft že oświeceniem rozumu , zapaleniem woli fprawiedlimośći fońėá 

4'w duszach boiacych fie Boga , kwiat zbawieniośći, urodzay obfity owocow , fruktow, 
fprawiedliwośći iprówuie  Boiżce fie Boga dusze , pomoca y łaską , fłońca iprawiedli 
wośći Zbawiciela , y ozdobnie w zbawieńne poltepki zakwitają y obfičie w dźieła smiete 
Zmadzaig, Dał znać oym Medrzec Pański ; Timor Domini, ficut Paradifus benedí Ecd, 40 
čtisniy 1 Dusza w bolažni Boga , ftaie (ie iako ray blogoftazvieúftov Bożych , to ieft w A 
duszach Boigcych -fie Bogá , pieknie iskó w raju , y co do kwiatow , y co do fruktow, 

y owocow zbźwiennych , dusze boięcych fie Boga „ iako Ray kwitngcy , y urodzayny ý 
Boiazň Boża wdyszach Judzkich , Ipiawezyná ieit ówietey dźielnośći : ludźie do zba. 
wiennych dźieł przywodzi. Olenieli byli niektoržy pierwiaftkowego Kościoła B:skupi w 
zbawiennych dźiełach, y pracach. Chciał ich przez lana Swietego Ewangelifte , Zbáwi: 
čiel poprawić, 3 przeto fie lanowi z mieczem w uščiech ftawit: De ore gladius, ntraq; parte 
acuins exibat, Grożnym ; y ftraszliwym + y tak Gie grożnego opisać kazał, 4 dopiero , 

gromy (mole ná niskupy tamte , reprezentowść kágał, iednemu powiedžicé y napisać 
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kazał : Charitatem primam reliqnifii , memor eĥo , unde excideris | pri iky 
ftąpiłeś od pierwszey miłośći, patrz z kądeś wypadł ; Pierwsze dzieła celá ; A sę 
napisać kazał u Tepidus es > incipiam te tuomere, ex ore meo. i Zgnuśniałeś w ace 
čie z wneuznośći y uft moich , y ták innym » inne gromy , ftraśliwa figura jú BA. 
rozdawał „A zeby ftrachem przeraźił , przerażone y ftrwożone ftrachem- prz. hea A 
u pamiętania. Ta intencyą w ftárym Zakonie, ná Gorze Sýnai+ Lużowi ik 3 È 
przykazania fwoie , Bog w ogniu, w grotmach, trąbach , w piorunach: dawał , ab fi. 
chem przerażone Izraelity , do lepszey prawa (wego oblerwancji , przyptowśdźił fa 
potymnym wiekom , wizerunk dany , iako ludzie ftrach x y boiážň do lepszego ao 
mia do pilnieyszey obferwóncyi przywodźi, Dobrze na to glofłożwał Hugo Kud nał ra 
De Timore venitur v ad declinationem. mali , ad executionem boni. ROlŚźĆ EN 
przyprowadza ludzi do uwarowania fie złego, á z chtonienia Ge grzechow , toruie dro 

ge do wypełnienia praway Ćwiczenia zbawieliiego. Tenże iek wytok, Medrca PRE. 
go: Per timorem omnis homo declinat a malos Pížez bolaźń każdy człowiek, chroni 
fie grzechu , wolen od grzechu; w zbašúiennym fie ćwiczenia fie utwierdza, Ap lau: 
dowáł wtym boiažni fprašviedliwego Profper Swiety : quèi tais beatificum ? quam AB, 
Domini , genitor , erudrtorq; fapientia + A co tak błógofławionego w ludziach , tako 
boiśźń zbawienia „ mauczyćielka zbawiennośći , y Świetey mądrośći. TÁ uczy lndźie 
chronić fie wszelkiego złego , á czynić wszytko 3 čo left dobrego + LAKS zde Denik 
mhil negligit. Kto fie Boga boi, w żadnym fie óbligu, w żadnym zbawienia szukaniu 


(nie zaniedbá., Podobnym á tymże prawie dokumentem , bolážň Boga; ýy fadu lebo, 
f 234 i 4 ` nT Ą Wr 3 ladu lego, 
Aug.fer 254 ludžie wierne , wmświa Auguftyn Swiety. Cum timetur pzna , wa aa foka. 


de temp. 


sem fer. 55 
in Can. 


mari przmim , quod polliceiny, arg; fic per timorem baňa vita retinetur, per bonam Vitam, 
bona „ conferentia comparatur , ut per bonam confciekiiam? rialla pena timectur. Bò. 
jážň karania, którym Bog grożi, wzbúdža pragnienie y ftaranie zapłaty, ktorą obiecuics 
Boiaźń piekła wzbudza dobrą chęć do Nieba. „A ták (prawiedližva boiśźnią dobry fie ży: 
wot w ludziach gruntúie , dobre fumnienie fpraiwuie ; dobre z4ś (umńienie, láko od kara. 
nia bespieczne , ták od bolážni wolne , dobrą nádžiel4 Zyšvota Čiesžy fie ; do miłośći 
Boga zacheca , Žoga w iniłośći poliada , y widžieč pragnie w Niebie > ktoremu wiernie 
fiuży ná žiemi. Nákoniec dobrą smiercia, ná 1bieckňy żyworwychodźi, Tážieft zBet: 
narda Świetego konkluzya * 52 timuerimus. Dominum timende chvebimus» tavenão amäj 
bimus , amando , falviefimu.  leżeli prawi fprawiedliwego Boga , prawie báč fie ; 
bedžiemy , w bolážúl żyjąc , gtzechów fie wyfirzegać bedźiemy» grzechów 
fie wáruigc Boga fie rozmiłuiemy , Bogá miłaigc , zbawienie żywot ii 
wieczny otižyinámy > dej tę może; Ame 


Na poswiacánie Košciolá s 
„ Salus Domui hic. Luce t9. 
Rewerencya ufzahówanić $wiątyh Bożych: iako ieft ieden z 
«nieuchronnych oblig ; ták oczywifty dokument Chrżeśći- 
śnskiey Prawowiernošci. Irrewerencya żaś nie 
| cześć Kościołow, pewna zguba. 


Ako Ghrżeśćiańskie Wiernoáči fptatwiedlisg nádžietš, dô $wiątyńy Domow Božych 
uciekáia (ig,poždrowie, zbawienie y błogofławieńftwa boze, ták podobno oczekiwśły 
áby im przy dźifieyszey 'utoczyftośći poświącahia tego Domu Bóżego zápowiedžiánia , 
z Ewangelyi o zdtowiń zbsśbieniu + w Domu sożym; znać w te fłowa ogłofił: 

yi Salus in Domo bat Zdrowie zbawienie ludźiom ? «w tým Domu Bożym ! otolł 
VÝ inśczey dž lieysza Ewangelia Intońuie bó famemúž Domowi Bożemu od Pana zba: 
wićiela , ftowy iegoż , zdrowie , zbawienie zapowiada. Salus domui hue. Zdrowie zba» 


wienie temu y każdemu Dómowi Bożemu , zdamiś ná zbáwienny domyff „wiernosčiom 


Chuzcśćiśńskim > Aby fie do czči» y uszanowania iako naycharliwszego , Domow nożych 
„Say SEAN n u raz 
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Ga R — Uerzevmiev(zey sprekacy po całym Świećle, ludzie nie iayduiż; isko życząc 
wano DOŃ P flowa: Domowi Bożemu zdrowie zbawie: 
nie zapowiadáia, Salus Domni huic, nie omylnie chęć iegó Pańska j Boską y uprzey: 
mość ku domowi iego Bożemu, deklaruig , przez to zdámi fe počiagáiac wierności Ghrze- 
śćiańskie , do naýuprzeymicysey czćl y uszanowania Domów Bożych > TELA PIE 
obfitym zbawieniem od Boga Zbawiciela ubłogofławionych. . Innytn Iposo èm uprzey: 
moáči naszey lepiey świadczyć ku Domowi Bożemu nie możemy iskó cddaniem pora. 
ney czći uszánowania domu Bożego. A tak uznać džiliay mamy > nić benteany oblig 
obfetmancyi naszej , przećiw kazdemu domowi Bożemu. | A oraz uznàmy nie omylný 
kaźń Bożą nád námi > ieżeliśmy od czci y rewerencyi Domow Bożych. odftapili. „Otym 
ja dźifia mowie : że rewercncya, 'obierwancya + uszanowanie Swiatyn Bożych >, ea iet 
nie uchronny oblig , ták oczywifty dokument Ghrześćiańiskiej prszżówiernośći: Irrewe. 
rencya nie cześć, pewna kszńkoża y zguba - Ad M. D. G. Lześć y Honor, Niepokaą 
lanie Poczętey PANNY + y Przedźiwney BOGA MATKE 


Odność pówage Swiątyń Bogu poświęconych x mie tylko prata, cüda błgofławień. 
fiwa Boże, nie tylko zdania mądrych y poktorow, nie tylko przykłady Chtżeśćian, śle 
famych Pogan przytodzonym rozumem regulowane zwyczaie, y nabożeńftwa deklas 
tuia, y náuczáta nas laka cześć posžanowanie> obierwancya Swiątyniom Bozym oddawać 
mámy. Świadczy Hieronym Swiety o Platonikacn j Stoikach; że ći w przyfionkach Kosčiož 
łów , (chadzkt iwoje » y zabawy odprawowáli ztey intencyl áby oblerwanej% miejjch, : 
czói religii Bogow oddanego „odwszelkicy fe strzymówśli , obyczáloW nie porzádno: Natur L 99 
Śći.  Záznal o rodakach (wólchRzymianach Plutarchus.  Žnirámus Lemplum corspo fi an Natut.e. 30. 
Sacrificium accefuri vultum fubmiitiimus togam adaucimu! in omne árgumentúm modefta fingi 3 
mir. Wchodzimy prawi» do Kośćiołow naszych układni y skromni , przystepuiemy 
do ofiar twarz4 nokotnie skłonionaroczyina (puszcżonemi,sżórę przystoynie uložený: wskto: 
miośći figure uložení. Dopieroż Gbrześćiśnskie prawego Boga Świątynie śćiślcyszym 0: 
bligiem » po nas wyćlęgóia , powinney obierwancył uszanowania ,. y skrotnnośći wsze: 
dskiey?  Znóła fie do tego obligú + Matka Grzegorza Swietego Z Nażyanzu > Chrześći: Greg. Nasia 
Śnski wizerunek na fobie dała. WVenerandz menfa» nungua terga "veri hec. Drum yita, 
[olum y cenfpuerao > snąnimawi | W cátym życiu (woim > przenigdy tyłem do Ołtarza 
Pańskiegonieftaneła; áni kiedy na pawimentKośćielny splineła. Hieronym 8. obferwancyą Herlaad 
(woig , ku Domom Bożym fám avyswiadcza, Confiteor: timorem meum , grondo iratns 
feero , ©- aliquid mali m ammo meo cogstauero > C ine nockirnutm phantasma 'deluferit ', 
Bafilicas Marijrum śnirare non andeo : sťa totus corpore; E onimo perhorrefco. Wyżna. 
ie prawi , boisźń mole“, že kiedy fie gniewem iakim uwiode , álbo mię zła myśl iaká 
napadnie , álbo nocne (ny naygrawśnie iakie wemnie wźniecź ; nieważe (1g wchodźić 
do Kościołcw, Bogu ná, cześć Meczennikom świętym ná pamiątke wyfiświonych ; tak , 
cały drte ná čiele , z trwoże fie ná umyśle. Wiedźiał dobrze Hieronym Swiety co zá 
oblerwancya Stvigtyniom Bożyra powinna ? Miedzy innemy Domow Bozých obsérwántá: 
mi znákomity zelant czči Božty , Philip wtory., Krol Hiszpánski s Ze raz w Kościele s 
podwoch X'ażztach u Dworu y boku iego alfýftentach , pofrzegł defekt skromności, y 
obleizvánicyj Domu Bożego : powročiwszy na płac pówśgą Krol:2vska tina do furowo í 
ści pańskiey ułożeng , od dworu j pałacu (wego śbfzeycowAł temi flowy , Kosa cóz: Drexel: 
fpeu meo pof bac abite: Od rad przed obliczem moim áni mi poftoyćie ! ktorym to 
uft krolewskich , gromem rak fie znakomite one X 4žeta > ptzetaźiły, že ieden w kro: 
tce od melancholyi usechł , y umatł, Drugi rozum utraćiwszj ftał fie ná cały żywot 
zdumiałym. Obsetwancyi Kościołciw , czći (woiej Boskiey oddanych y chćlał nas Pan 
Bog nśuczyć , ná przod, w Moyżeszu ktoremu fie ná puszczy wkrżaku ożniftym z iawi- 
wszy , zbliżać fie do fiebie zakazał. “Ne Bppropies hue ? Nad to obuwie ktore zbydle: 
cych 'trupow , było wyrobione , znákiem ułomnych w człowieku defektow , zrucić Bog $ 
znog iego roskazał: Solve calceamentum de pedibus tuss,  Dálac przyczyni tey pokorney Exod. 3: 
obserwancyj , locus enim inquo fas , terra [an$ta el. . Mieylce bowiem ! to , naktotym 
ftoisz > źiemia świeta ieft | poświecona obechośćia Bożą 3 wkrzaku teptežentowang, 
W świątyniach Chrześćańskich ; iśko rzetelnieyszym trybem» przytomitość Boga naszego, 
mámy ták śćiśleyszą obserwancyg, z.pokornieyszym uszanowśniem » fiażbiść fie mamy, 
w czym nas Mędrzec prawie prźeftrzega. /Cufodi pedem tuum > ingrediens Templum DEJ Eccl, 4 
Wchodząc do Kościoła sożego, lako naypilnieyszym dozorem , uważay , przeftrzegay 
krokow nog , ábyš lákim sposobem przeciw tewerencyi mieysca Świetego nie wyktoczył 
Závtlydžiť maią ChrześćiśnySaraceńskiePogśńskie,ka fałszywym boznicom swoim obsersá 
cye. O Poganach zcznale,Pithagoras ktorych ná uczał, Nxdis pedibus [agrificia bofemi nogami 
+ Ni ARARAS 7 HOR DIZTE 
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przyftepuy: do Ołtarza á ták pokorná figura, oddaway ofiare ! O ftarychteź Saraceňacii 
świadczą hiftorye : że do boznič swoich nie zvchodžili, tylkobofemi negámi. . Nausza: 
nowanie micysiw modlitw + ktore tam oddawać mieli © Phiiiftynach Świadczy pismo 
Eccl ç Święte, že či taką obserwancyg ; mieysce y božnice Dagona , Bożka czóili, iż kiedy 
Arke Boža (tárego Zakonu o bok z Bigonem ftawili, 4 moc Boża, Arce przytomna, Da. 
gona Bożka , z Oftárza zwaliła , rece, nogi, y głowe, od po'agu odčigwszy, ná progu 
Bożnicy porzučita » od tego czasu , śni Kapłani sami, śni żaden Philityn ważył fie noga 
fiángé ná tym progu., ná ktorym bałwaniszcza roftraconego cześći , kiedyś ležáty : Mo: 
gła w Poganach tyle dokazáč, y taką obserwancya Boznic,, fałszywa y nietozumna o bo. 
ftwie niemych balzvanos perswázya ! 4 wiec prawdžiwa zvlárá w Bogá Prawdźiwego 4 
Boga wżacnośći w chwale, w Maiefiaćie, w mocy doftoynośći nie ograniczonego wymoc nie 


$ i jpowinba , nie porownanie doskonalszcy czći y rewerencyi Świątyni Boga prawego? znał 
l i y czuł (ie wtym Psilmiftá , y pržyznazváť, powinna cześć DomowiBożemu +  pomuns 
Plin: tuam pomine decet Santtiiude , Powinna iek, wszelkiey czći przyltogność y świątobliwość 


Dómomowi twemu Bože nasz ? Tłumaczy prawdziwie mądrze , Bernard Swiety fľowa 
(Bern. ad mi. Psalinifty Dożum Dei decet Janlhtudo , gut non tas politis warmoribna , quans ornatistwsen: 
ditesremc.y tibus delefkatur Magi, diligit purai menres qiam deanratos parietes (2:56 Domowi Bożemit 
ae powinna , záwifta ná świątoblwysń obeśćiu fedo Košélota przychodzących : Abowiem 
Boga nászego nie ták kontentuią. polerowne marmury » láko czyfie y uprzeyme ferca, mo. 
dlitwy oddaigcych; nie niepozłecifte śćiány , śle przyiłogne Ghrzesć ańskiey powinno- 


śći obyczale , domowi Bożemu prawą cześć odda g. Nie w innym był zdaniu "Chryzot . 


ftom Swiety kiedy nakazowát swoim owcom. Ssat quidem vaia und g tera, hint refuli 

gentia | animos tamen oportet effe purieres. Przyltoty náležy tak ; aby naczynia Koščielne 

były ; ozdobne zkażdey miary ; śle nierownie wieklzy ielt oblig ! aby dusze w Kośćiele 

Bogu cżeść dśiące, były czyftsze , ozdobnieysze , Cześć prawą Boga y Domu Bożego, da: 

leko wigcey pochedźić ma ed przyftoyny:h obyczalow medlacych fie, niżeli od powierz. 

chniey Scian y váczynia ozdoby. láko zaś posvinng świątobliwego obeśćia „z Domem 

Bożym cześć zeznawał Psalmifta ; tak ná osobie fwoity wierna uprzeymośćia wykonywał 

PGR 18.  oświadczał fe Panu Bogu (wojemu. — Lutroibe in Domum inam €> adoraba ad I emplum 
Š. tuum, tn timore tuo.. Wnide do Domu twego Bože moy ! y pokłonie fie Maieltáro - 

wi twenzu , wšwietym Kośćiele twoim , á to w bolažni twoley. Wiem iako niewyfła: 

Paal, 2t. Wiona cześć , winna deft przytomnośći twoiey , Boże w Domu twoim Boskim > Ego 
WE autem ininmocentra mca,tngrefus suns : pes mens ferit in dsrelło : im Ecolefits tnis poened-cam 
te Domme  Wniewinvogći mcicy , lerca y duszy moiey, w chodź łem do Świątyni Bogey 

nogi moie y kroki proftowałem wedle drogi prawa twego , á tak w Kośćiołach uwoich 
błogofi:w.ć čie bede, Prawym dokumentem każdego Chrześćianina upomina y nau: 

cza Ulbrygojitom Swiety n Im aulam intraturus © habitu © oculis. ©* in cunflis cone: 

ponis re ipfum | lic aniem ubi ef aula Regis Czlorum! € tu rides;  Wchodźić masz 

ná pátac Kiola źiemskiego , przed oblicze Monarchy: anść fie nátym poczuwasz, abyś 

mszaćie przylloynie y w oczach geltach, ná twśrzy wedle miary skromności, y powagi 
Krolewskiey zszelkiey udatnośći figure pokazał.  Udajesz (ie do Kościoła , śbyś (tánať 

s woduł fie przed ;Maieftatem Boga nieskóńczonego y wszechmocnego # A przečig w 

poftawie twoiey nie uznać pokory , niewidáč skromnośći, ani żadnych znakow prawego 
nábožeňftwa y uszanowónia nieskończonego Maieftatu / owszem m figurze twoiey , w 

geitach twoich , płochość byftrość dumw , nie uwaga iśśnie fie, wydnies wá: 

Żysz fie miao medlitwy;do Boga na ktoreś pyzyszedł ) nienależytem: dyskucsami dwotnym 

oczu po Kościeletzucaniem dumnym wławce rozwalaniem w ekiz wzzatde, wyrz lząć 

niżelibyś rownemu twemu czynić fie wsżył ; 4 to temu Maieftatowi Bożemu , ktoremuś 

jáko naypokorniey korzyć lie , iako naynabożniey fuppl kawść powinien.  Zpłaczem zalit 

fix y. lamentowat, ná takowe irrewerencye y kontempty, Swiątyni B żey Prorok letemiasz 

Sch 7i Ponuntur offendicula , in Domo Domini, in qua in vocatum eh nomen ejni, nt pollnatur. Ach 
ZS WE przebog , co fie dźicie; że w Domu Bożym , soga ludžie znieważaia z na tym mieyfcu 
ná ktorym wezwáne ieft , y w żywść Ge wielbić powinno Imie kože ná obelge przycho: 
dźi , utych ktorzy niby ná-to de; Domu Bożego przychodze ; aby w nim przytomnego 
Boga uczálli, „Náuczyč fie ludžie wierni ná Žiemi máig, od Świetych Bożych 
y Anielskich chorow , z iaka rerewetentcyą „Maieftarowi Bożemu aliyftuta s w czelie ka. 
ždym 4 fzczegulnie w. czafie ofiar y modlitew ludzkich. Widžiat to w Niebie y ziemia. 
nom wyświadczył lan Swiety w obiawieniu. Fatum ef flentiumo in Lalo gnafi media hore 


nie , ogłofy Patryarcgow , Prorokow , y wszytkich Swietych, zámilkty : A to ziakiey 
miary $ ztey !  udlśny Angelus venst» © hetit anie altare , habens thursbulune na 6 
Č do VO a P Eie EEI W ta 


Stało fie milczenie ná put godźiny w niebie: wízytkie chory y melódye , Anielskie pie. , 
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data funt eš, incenfa multa, wt daret , de orationibus Sanfłorum. Stanał Anioł przed OŁ. 
tatzem złotym , z Kadžielnica ; ślbo z turrybularzem złotym , aby Bogu ofiarawał , 
wohne kadzenie;z modlirew Swietych Bożych, ná žiemi zżyiących, Taka re. 
werčncya uszanowało Niebo, ofiare kadzenia , žiemianskich modlitew „ žew czasie ich 
że nayweselszych pieni, fzcześćia (wego żanicchawszy , niby. ućiszeniem (woim, do pret: 
szego y fpofobnieyszego modlitw lùdźkich wyfłuchania , daiąc czes y plac , mil. 
czenie zachowało. Falłum filentiume m Calo, Takowe milczenie w Žiemskich świątyniach 
Bogu wyftawionych , pod czas modlitew (polnych , zapowiadał Psalmifta, Te decet Hy: 
msnksśn Sion? Hieronym Swiety czyta | tibi, debetur filenzium Razem to, nierozdźielnie, 
Chrześćiańskie uprzeymośći pełaić maia y hymny modlitew pokornych Bogu w Świątyni 
lego oddawać + y milczenie zachowść; należy w Syonie Domu Bożym hymny mabožne 
wylpiewywać 4 wmilczeniu wszelakie innne rozmowy odrzuciwizy Boga wielbić. Gloffowát 
zatym Tertulian: Soła taciturnitate Caleflia bonorantur. ledyne w Domu Bożym wczafie 
modlitwy , milczenie , Bogu prawą cześć oddaie , iakiekolwiek modlitwy „ rożimowa. 
mi dwornemi rofłargnione , prźedobliczem Božym nie 4ng, nic nie wskoraig, Madrze 
zeznał. Eunapins. filentiutb ayltertii congruum , ©“ taciinrnitas Sacrorum przfes Nie 
pominnieyszego taiemnicom Swietym; w Domach Bożych , odprawińć fie zwykłym, ia. 
ko milczenie ; ktore Arcykapłanić powinno w Świetych ofiarach , ktorym 
naym úksza wzgarda fie dźieie , rozmowami przytomnych. Pyrat fie powaga Papieska 
rozmowniczka lakiego$ Stefan Papież Qua rogo fronte, ih Sacrati(finso Templo affifu, qui 
inanibus fabulis, © vriofis verbis , infitv. A iaka ty eftonteryą w nayświetszym Boga 
twego Kościele obcuigc , w dawasz fie w baieczne prožne świarowe dyskursa, y rozmo- 
my ?| Dziwił fie Ambroży Swiety » láko mogą Chrzesčianie, prawowiernemi fie odzy: 
wać , 4 przečie w Kosčiotach Bozych dyskursamı doczesnemi Świętym taiemnicom o> 
belge zadawać.  Qusd wmdtgnius ? guam oracula Divina eireumsfirepf , circuns fonari Sa: 
Gramaenta „ cčnfufis vocibus; ut impediatur oratio profalute omnium de prompta , cum genit: 
les idolis [uis reverentiam tacendo deferant. A co može bydź nad tonie przyftoynieszego£ 
kiedy w Kościele , Kśpłeni wyroki Boże , u Ołtarza głoszą: Taiemnice Nayświetsze 
fprawuia , Nabożnym wiernym roždaig ; inni poktituiące 4grzechowych petow rozmiezu: 
ia , dusze piekłu wydarszy , Bogu'przywracaig , z Ambon Kościelnych flozvo Bożeo. 
powiádaiš:. inni wierni tupliki (woie do Bôgá y Swietych iego przekładaig : choty ná« 
bozne chwałe Bogu , układnemi głosy j dzwiekami oddaia : á tu nieftwornych płoche 
å nie uczćiwe gemby , głośnemi czefto dyskursami, nie foremnemi Żartami , szeleftami 
zgiełcami , požvage Koščielnego nabożeńltwa profanúia, tłumie, y gwałcą! Nie Ipomnis 
či, Boskiego Maieftatu » y chwały Bożey wzgatdź ciele , iakg Poganie w bożnicach (wo: 
ich rewerencyg niemniey skromnym pokorným, ko śćifłym milczeniem Bôžkom swo: 
im fałszywym niemym batwanom > świadczą y oddaią , o czym pisze Seneka , iako w 
czalie obrzedow Pogańskich , przez woźnych milczenie pospolite obwoływano. Favelé 
linguis} filentium obľervate ! Niewspotnnie iako #viele kroć od nowionych cudem, pe bh. 
skich Kosćiołowi iežiorow sprosne żaby , skrzeczeć przeftały ; bliskich ladow , y drzew 
Pľaszéta , w posrzod urelow [woich zamilkty , kiedy wczafi 

Źarliwość Kapłańska milczenie nakazała, 

ludzie rozumu uczyć fie powinni ; że 

Bozych fprawowali, 

wami , zgiettami 
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zje KAŽANIE 
Prorok zefłanego ; do Koščiota ftarozakonnego. Widžiát y Makaty Swist Anioła, śle 
luž złego ktory w Kośćiele nieskromne gefta» obyczaie, rozmowy + oglądania śmie, 
chy każdego fpisował » na wołowy skorze , á gdy mu skory nieftało, zebami ňadčiagať 
ce widząc uśmiechnął fie Makary Swiety 4 czart ro lámo uśmiechnienie iego na kraia 
skory, nad ćiagnioney , napisał. Ták y huyfnieysze irrewetencyć , fje úszaňowaniá dò. 
mu Bożego + idą konnóracya do fądu Bożego. Ale uważyć inamý , że Bog Kazał cały 
Kośćioł mierzyć , y chwślących wnim Majeftat fwoy ; niekazał mierzyć śle cale wy: 
rzučié prżyśjonek Kościoła albo krichte, Atrium auten Quod foris ef Templári, 
gice ©” ne metiaris illnd 1  Wjrozumienie tego rôskazu to ief, że w Koślele wierni iako 
kolwiek , przeciesz chwalą Pana Boga , lubo wielu niedbale ztoztywką , z nie iakg ice 
tewerencyż : mierzyć tedy każą » co + jáko nabożnego > Upížejmego ? 4 co też jako 
doskonałego ? śle przyśiońku kruchty cale mierzyć Bog niekaże , cale odízúca , čale fie 
brzydži przyfionkietń , bò tám baby: dźiadówie przechodzący lúdžie zaglądający do Koś 
Ščioľa , zaftanawialący fiè , czas na (žeptach , (warach Z giełtach trawią > fzczytego had 
bożeńfiwa w krúchtach-nie naydźiesz ! żebraćtwo taťn oltada, nie dla paćierza , śle dla 
iałmużny , y wspomożenia , á kto tylko przychodki , albo odchodži z Kośćloła ; to (ia 
do niego zbiega tłuińem , wrzeszczy, 2 gielt czyni; ubóftwo lama miedzy foba alefwot 
nie fie (warzy , złoczeczy. luž też th nanic fie kú Božey chwale, kruchta ňlezdaje: od 
Boga odrzuca (iz, jáko mieyfce obelgł Božey y obrazy , ňá miaft fnodlitwy. Po 


SA SRA B ; Podobnie 
na rzút idą» każdego» lubo y w Kościele , takie paćietże , ktore fie rozmowarai, Śrhie: 
chami , oglądaniem , przekładają > álbo tnieszajg. Prawie miądrże upominał, atcy gun! 


towným dokumentem wierne owče fiwoie Ghryzóftom Swięty : Non tohfrinó, Gut u? 
gyeńtaria taberna , "aut oficina forenfu » Ecclefia ef. Locus Angelorii, Regia Dei, žula u 
€zlum ipfum.  Patnietać máčie %ietni Chryfufówi , na Kúščiot Boży , że riieief Aúfte: 
tya , ani łaźnią» ani cyrulickim albo apreczńym dotnem , ani Kanccllatyg, Ani ktátnem 
micyskim, żebyście tu Rróla (zat poprawowść , perfuinami (ie ná malz ać, 4bo taba. 
czkami czeftowáč, targi žákie knowść, kontrakty tospotządzać, ekonomiczne 'intraty, albo 
rachunki kalkulow:ć mieli. Kośćieł Bôžy inieysce to left zgroimadžeňia Aniołów y At. 
chanłołow - przytomnemi tu Zbawičielowi Bogi» śllyftuigcych , ieft paláčem Krolanad 
Krolsmi , left ftolica , Maieftatii Żbawićlelowego: Niebem lamy! - Widźiatto nao» 
ko , y zeznał Leontliis Ambulenfis» ktotemiu pokazał (ie Anioł , pilńiiacy dźień y ňoč 
Ołtarza Póńskiego wyznaiácy. — Ex4io Sdnitifiločum e18 Alare ifud., ego jugicer alè 
adfore jufui sum Skoro tylko , Ołtarz ten pos#viecono“ mnie tu zaltroža y ally 
ftenta nie ufannegò hażnacźono, Nie żrachowaną takożwych "ziawieňia liczbe hyftoryé 
podaisiáko Aniotowie éwigči, Otcáržoin Paúskimeflyftuia Reflekciie žitý m tias wibrnych, 
Chtyzoftom Swigty :  Nefersguod cum Angelis conlitifi ćw illiscancai onna śllis. Do 
lada: 5 € flas, rideni'ś  Chrześćianinie ftarigtes tu w Kośćiele Bożym , á láko byś nie 
wiedział „ nieuważasz ; żeś Rangi miedzy Aniołami , z niemi miałeś fie tu modlić zňie. 
mi fpiewść » zniemi wielbić Boga * “4 ty śmiesżkami (ie roztywasz. Pomniy ná Bażyle: 
go Świetego przefioge. Ajistúnt Angelis Werba 'defcrikentes ; <Adef Doróinur affelkus 
inirańtsim čonfiderám. Ay Ołrirzom » Światynicm Pańskim Aniołowie Swieči, 
notu! zapisują nayńinicysze flowa miodlacych . álbo(ie tózmatwiałących , nasz two: 
becnego fatnego Pána Bogá Zbatičiela, przenike cego ferea przychodzących uważała: 
'gego afckia : iprzeymośći przebywaigcych w Kośćiele; uważay Że fobies že przed tym 
Panein Bogiem , w Domu jego ftahałeś , ktoremu Niebieskie Pułki allyftaia , pokłonód. 
dala, Parent dngcli, Serafin faciems welant, poteótes inetnim , infáciém prociiiie fentór, 
Pokoľnie tu w domu bożym Angeli , zfytują , rozkazom przýtomňezo tu żoga czekala, 
znayniszszą adoricya przyiinuż, lotna ochotg wykonyńwśią : Mocatftwa niebieskie y Ži“ 
‘żera Anielskie Atchźnielskie drżą przed Panćm przytomnytn Serapkinowie ztewetencyi y 
'un'żonóśći, twarży fwoie żafłanin'ą, 4 Setiiórowie Nieba Korohaci , ná twarży fwole pa: 
‘daia , y moftem (ie Śćlelą , prźed Maieftatem przytorinego Boga. Tyieden y drugi nie 
„aważny Chrześćiańinie , w Kościele bożym tak niesktomny» rozmowilý, dumny, niedba: 
y> nie ważny. Non cogitas ipium bič snúifióiliter adife Dominus , Gai uniuscujufas 
“morin Wetitar. Nie myślisz otym ani pämigtásż | že tu % Dofnu (woim , iet tzerelnie 
lubo niewidomie obecny Pan Bog twoy, Nie ogźtnionego Maieftatu, nie ograniczoney 
chwały + Ktory fim nayfniieysze potuszefiia » ułóżenia , myśli, afekta » fercá przenika ; 
waży y mierzy. A czyia myśl przeczyć može? że przedtakogromnym y godnym nieskoń« 
czenie Mśieftatem iako naysktomnicy, nśynabożnicy, fiśrość y fprawowść (ie powinniśmy 
Madrá reflexyg % tym Czyni Chtyżoftom Swiety. Perfelła devotio koc debet imagini qaod 
© Regi. Práwowierne ku sogu nábožeňftwá , taka ażeść powinny dać , Krolowi Zbaą- 
wičidlowl, táka zeWeténoja „ powinni świędczyć iego Obtazowi : choćinyby w Koščiele 
przy; 
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ptzytomhego rzetelnie Boga Zbawiciela nie było , przečiesz byśmy dla obferwancyi noga 
Zbáwičiela , 7 przysamym obrażie iego, uczćtwie y sktoimnie fprawić (ie powinni. | Maig 

to tropy Žietnskie , Światowe > że y nie w przytomnośći Mśieltatu ; przeto tylko, że ten 
tron, Monarcha okada , przechodzący pokoy , ná uszanowśnie tronu Krolewskiego, glo: 
wy odkrysvála. — A dopieroż kiedy Rex Regum ©“ Dominus Dominawiinm, Krol nád 
Kroluigcemi , Bog Zbawičiel , w Koščiele fiwoim tron fwoy pod ©fobami chleba rzetelnie 
| przytomny oliáda : z iaka rewetcncya, fubmifiya ? y nabożeńftwem fprawić fiz winniśmy, 

zdrówy rozum ofądźi ! mamy przykłady, z Aniołow Swietych oktotych pokornych as: 

syftencył , y oblázvichia + y Doktorskie dania nar Świadczą , 4 Chtyżoftóm Swiety do | 
podobney rewerencyly czéi wielkim ďokutnentem has animúie :Camsgudbus Hobis fuerit com: Chrys. apud 
Jortinim devotionis y erit comimiio Giymidww. leżeli feröeri y afektem , Aniołów Swie Templ 

tych wich że Ipołeczeńfiwie śflyftowawać w Kośčiele Bożym Bogu Zbawičielowi cześć, — 

pokłony , y modlitwy » podobna Aniołom u przejmosčiý , oddawść bedžiemy z tedy (t4: 

nietny (ie [pofecknikami, tey chwály doftoynośći , y błogofławieńftwa ; ktorým fie ná 

wieki kontentuig , Swieči Aniołowie, — - Aleć caste reflektowáť ,ZAlič, lammentować 

ná nasze nie tylko nieudolność, śle ynśniedbślftwo, na oźiebłość, 4 wielu nader nieuwa. 

žne zuchwalliwo y nieltwornosé ktora opifuie Ambroży Swiety. Plerumą; regotrator u: A mbts. 16 
ni ud oratiorim, (© varus de pecukiia cogitar: alter delucro, Blier de Chpidnate : cr putas 
quod Deus poffit etim audire. Czefto á prawie pofpolićie przychodza kupcy łakomty , am- 
bici, chciwi: požadliwi,do Kościoła , miby ná modlitwe, ná oddanie czči Bogu , aliśćiten 
© pieniądzach y proweńitach;teń zyskach, isnio fpofobach godzenia,tnniozłcy chćiwośći, 
albo pozadli wości myślą, y «zas cały w Kościele nátakich myślach przepedzaią. Zalił fle y IA 
'opłskiwał, rák kla woly, w ludziach Salviants. Nos Ecclefia Dei lucra ate ponimo © theatra bo: Salv. lib, de Jk i 
norimus, omnia deni; amamui, 'ówiiiacoltójus, folus dhis, in comparatione omninm Deus Vi: přov. | 
lis ef > ‘ac [ie ordtto eorum magis vifa ef čritaindlrix quam exoratriž, Bagatele fraszki, prze. 
kładatny nad Kośćioł Boży : y honot iego. My Oftatzármi Páúskiemi gardźiemy „ kto. 
tych odftepuiemy 4 wiekszą nie townie "ochota , ná igrzyska » rńce, kúglažítwá , Wi: 
dowiska , bieżemy; niżeli do Ołtarza Boskiego , ná pokłon Bogu y Zbawičitlowi. Ná 
kontét: Wszytko, to fek dobra , uć.echiy, zabźwy, interefla światowej obcowania, batdźiey 
kochamy czójmy niżeli Kościoły Boże „ Y waich cześć Bożą : Przychodźi do mas Bog 
ma porownanie , z iakitm kolwiek intetefiem , y dobrem światowytn, albo tiechg, albo BOW 
Zabawa, docžeľná , zawsze Bog y cześć iego U nas podleie, bo fie batdźiej doczesnego Ji 
ftarania chwytamy ; niżeli Boskiego honoru y uczczenia. wledźćiesz | przytzeka madi} In BK 
Salvianus ? że takowych ludźi modlia , wiecey Bogu obelgi y zelżywośći przynośi ni. NI 
želi czći y hohoru ; %więcey karania godna , niżeli żeby co u Boga U prosiť miała Mas i 


de Sacrum. 


gis oratio corum vifa ef crawóinttńix quam etoratrix. Na wieksze w Koščiele Bożym iť I JET 
|  Tewerencye, ftraszaieyszym gromem naftepuie , Chryzoftom Swiety, Qu facis kora? Ches hom“ UA —: 
mulieris fpeciei in Ecclefia perjerutáris? nec hovefcis $ tanta Deum afficienscontumelia Prze | Js. homs BĘ 


Bog“ co czynisz człowiecze , w Koščiele Bożym , tie uczčiwie dwornym okiem po uro 72 in Mate: 
dach płći białej rzucasz £ 4 taka dwotnośćig , y £myślnośćią fzpetne podnicty Ww- Ciele 
twoim wžujecasz , ani Sżdu Bożego y karafila fig nie lekasz, że ww Domu Bożym, taka 
zelżywość, Bogu wyrządzasz, Main! huod fulmen non tortjuetir funt enim sha falmatne 
j digna. Dźiw > že natakich plorúny z Nieba niebijá ? bo rakie Swiątyni Božsy zniewa. 
gi „ ftogich płorunow godne , na tókotwe nieezči , Swigtyni Bożey , zapattując fig, Psal- 
mifta zdźiwił fie zawołał: Quanta malignatns ef inimicus in Santor O iako wiele , Pfal, 73 A 
złośći popełnił nie przyiaćiel Boski , w Domu lego Świętym * rzecze podobno nie iedem ` ». 7 
0 śczylisz to kryminałem, zawść Ge powinny dworte, albo polityczne, #lbogospodarskie, 
| w Kościele dyskutsy , poglądania po ľúdžiach , Śćiśnach 3 albo tozrýwki zmyśli , chzčí 
y ftatánia domowych ? álbo że też myśl iaka, ślbo żądza z okkażyj y Ćlekzmwego žrný. 
fow (zafowania , w Koščiele napadnie? żefie wniey kto zabawit odpowiada na to Salvi 
anüs, mądre: Nihil od Deum leve ek ©“ guod culpa etigan otdetur 3 grande hoc, fa: 
ĉit divinitatis injaria. — NÝ zgledem Bogá y czči lego nie masz nic lekkiego , 4 co fie tna. 
łe zda przefiepfzwo, tó wiele nader ućigża , z niewaga nieskonczonego Boga Maleftatu, 


Sal, cie, sup 


) grande fatis divinitatis śujnria, Mały zda fiè wyftepek , dać fzċzutka komu , lekko. 
€ myślnie oplusnąć , y tym popobnie ! śle róż fimo > wyrządzić Krolowi , každy oládži 
j zá kryminał. Ták nie cżdi 3 zniewagi , lubo by fie roate zdáč miały y mogły, fofuiąc 
, fie do ludzi , śle tofuiąc do Boga > dochodze złośći: zśfługuią ná karanie, iako krymi. 
ja nały. Co úwažaige Ambroży Swietyo irrewetencyach wspomnianych Swiątyń Pańskich , 
j zák fadźi y žezňale : Gu parvo peccato ad Eccliefaiw veninne > © cum weultis, donsuka 


redeunt. Oiako tákowych wielu > ktorzy zinałemi gržechátni: do Kościoła przychodza Ambr. fer, 
4 zwiclomá, dla nieuczczęnią Domu Bożego posiaciig, Te żóś wszytkie irrewetencje, 0! 
| p oš s nie 
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nie czči świgtyń Bożych; y Boga w nich przytomnego, orsz (prawcow tych irrewertncyj; 
Madrego jednego zdaniem , przytownać możemy , wielom zdradlizvym zaboycom ko. 
rzy pokłon Krolom nie ktorym oddając + $inieré im okrutne zadali. rak Eor čin 

niby pokłon daiac Henrykówi Trečiemu Krolowi Francuskiemu , oftry paini lin 
utopii. Aod fedziak y zvodz Izr4elski » oddał wprzod daty Krolowi Moabitow ná imig 
Eglonowi , wnet niby fekrerne od Boga poľelfisvo msigc mu do ucha podać ofi ui. 
nal wnettznośćiach iego zaladźił. Tulit ficam, infixit eam in ventre ejus tams p DE 


3 ) > Ť alide, ut chu 
plus feqneretur ferrum im vulzeres ac pingvijjimo adype fringeretur. TÁ Joab witając Het 
mana walecznego Amaze , sčiská 4c, do piersi przytulaiąc, ná znak przyiśźńi , niby 
ferdeczney;puginałem wskroś przebił, y ttupem położył, Salve mi frater, ©* tenuit manuans 


„ dextra mentum Almaza graf ofcnlans eum + pereu(fit eum im latere , e effudit in tofina 


Leo. 9, 


Cor. + 


€hrys.hom. 
p. 


WA 


ejus interra.  Powitał Joab Amaze , iko brata , wziął pod gardło , niby kochanego 

y niby chcąc całowść utopit w nim miecz, Y wyp<hnał z niego ná źlemie wnetrznośći je. 
go. Tymże właśnie Ipofobem, taż zdradę y obłuda ná powitaniu , y do piersi przycu. 
leniu zabił, tenże Joáb, Wielkiego Hetmana y imocarza Abnera, Naypierwszy takó. 
wej zdrady , dał wizerunk » Judasz , ktory całując rána IEzusa w Ogroycu, ná okrutna 
Śmierć wydał” Otež tym wszytkim podobnie (ie Bogu ftawiśig, Podobnie z Bogiem ob: 
chodzą ; ktotzy uduigc fie do Kośćioła , Ráwárac , przed przytomnym Maiefkatetn Bosá 
Zbawičiclá, powierzchnym poftepkiem , niby pokłon oddaig , fuppliki składaig , żone. 
tuznym złych mysli afekrow w fercu he uwistarych,4 nie uważnym pozlądźniem , nie. 
skromnym , śle dumnym čialá rozwáleniem » płochemi dyskursami Boga obrażśig , á 
drudzy Šwixtokračtwy rownym zaboyltwu grzechem ná Bogá fie tátgála : Ná wszytkie 
woła wszytki.b upomina prówo Bože y fłowo u Moyżesza, Saétnarium menns metnite y 
dicit Dominus.. Wotá Imieniem Bożym Moyžesz „ mowi y roskazuie Bog Wszechmo. 
gacy : Pán ozromncy Chwały : Obawiaycie be Św gni moiey | oddawóśyćie ! honor, 
uczćiwość powiuną. láko pizez Moyžtszá , ták nie mniey furowe , przegrázal (ie Bog , 
u Ezechiela ná tych ; ktorzy Swiątyni iego powinna obserwancya nieuczćili, Ecce in 
olio Lempli Domin. imer velibuium e altare , quafi viginti viri, dorfa habentes contra 
Templum Domin! Ego faciam in furorenseo, non parcet oculus mens. Oto widźiałem ! mol 
Prorok , i4ko we arzwia-h Kośćioła , miedzy przysionkiem y Ołkarzem, dwadžiesčia 
Meżow tyłem ftaneło, przeciw Ołtarzowi, 4 zatym wyszedł (urowy wyrok, y Dekret 
od Tronu Bożego , 3 przyszekł Bog » Że rospuśći wodze farowości fprawiedliwego gnie: 
wu fwego , y nie.przepusći naymnieyszey żelżywośći bomu Bożego ; ktorey doyrzało 
Boskie oko iego Utegoż Proroka podobnym Świątyni fwoiey obelgom ludu Izraelskie: 
go „roži Bog y deklarue. Bre eo. quod Sančtuarium meum volali in omnibui offenfienis 
bus tuis, © m cunčbrs abows:nalion:bas tats. Ego quoque confringam » ©“ non parcet Oculus 
meus © ton weiferebor. Záto1 2 $ zelżył swiątynie moit, we wszytkich irrewereńcyach 
y zniewagach » y obrzydl vosčiach Kosćioła mego, ja tež pokrusze y Zniszczé wszy- 
tkie dobrá twoie , y nieprzepuśći ći oko moies áni (ie nád tobą ulituie. Przyrzekał © 
takiey kóżni Bożey na wszyskie gwałtowniki honeru ,J czći powinney K śćiołowi Bo. 
žemi Paweł Swiety: Si quis templum Dei , vieluverit; 4i/perdet illum Dominus.  Krošz 
kolwiek znieważy zelży Kośćioł Boży, tego Bog zniízczy y zgubi. Przeftrzegał lud wier: 
ny, prawdziwie Ghyzofitom Swiety, Dema juflitia convenit , ut falgure e Czlo eifo pes 
reart, gut m Templo peccant, Należy to , do Boskicy (prawiedlizvosči 3 áby gromem, y 
piorunem z Nieba gineli , ktorzy obelge Kośćiołowi Bożemu grzechem ikim zadala + 
Dożnali tego na fobie » nieszczesliwi witarym Zakonie Nadab y Abiu : że zświeckiey ku: 
«chni og sú w kadźielnice kł:ść do Świątyni Božey wnośić fie ważyli. Offerenteseoram Do: 


wino zgrieńs alienum egreffusq; ignis abdomino devoravitevs, Wypadł z świątyni, Božey od Boga 


ogień , y pochłunał , (palił profanuiacych Dom Boży , ogniem światowym , nie po. 
świeconym.  Podobney kary y kážni Boźey „obawiać (ie maig zdaniem Chryzoftoma 
Swiśtego » ktorzy świśtowemi (prawami dyskursami transakcyámi pifanu'g Kośćioł Boży, 
U: fulgure pereant gui in Templo_peccant. Wymienia zaś ten Doktor Swiżtyte transakcye 
ktoremi fie profanuie Kośćioł Boży. Tunc etians Domus erant Ecclefia, nunc. tero Ecclefa 
Domus, imo Domo qualibet profana'magis » nam in Domo guidens ordo fefvari felet; Hera 
zboru oteupot , famulz tacste texunt : bic vero magnus tumultus nihilg, a caupona difert» 
tanta żurba , tantus rifus , quantus in balne fortis plus reverentiz , quam Do ex hikemni, 
Zda fis Chryzoftom Sty ety o naszych czasach, y poftepkach wielu w Domach Bożych „ 
lat teraźnicyfzych wspominać; Przed tym prawi domy prywatne były Ghrzesčiáňskiemu 
ludowi , za Kościoły. : bo tak fie wnich skromnie , nboźnie , uczčiwie , Ghrześćiśnie 


' (prawowśli iako przyftoi sprawowść fie , sr Koščicle. Teraz zás Kośćioły ludźkie niet 


dbalo , y nie uwaga obraca w domy prywatne > g bardźięj niżeli świeckie y światowe, 
ge 


« 


= 


Na podwiącanie Kościoła £gr 


Bo y w Domupryżeśtnym , uczčiwym , Pan álbo Pani zpowaga mieysce fwole ofiada , 
fiadzy skromnie itoi: [zwacžki čichô fzyią, haftula, W Kościele zás, lubo y w czaśie 
nabožeúftwa albo Kázániá , rozmowy , dyskursy , traktáty » śmieszki , (zeleltý , caefto 
rumulty właśnie idko wszynkownym Domu , álbo bardžiey tak czefto głośne y wizažli. 
we dyskursy, Śiniechy , tako włśźni > Wielu wieksza oblerwancya dia mierzadnicem , 
kiedy (zlacketnych Panow , niżeli Domom Bożym. Tá ielt expreflya Chrzoltoma Świe: 
tego opofpolitych irrewerencyach » wKoščiele kozym: ktore godne Niebieskich gromow 
y piorunow igdźi, tenże Doktot Swiey:D:viże jufttiz convenit ntfulgnre e Calo m [fo pereant, 
qui tm templo peccant. W podobnym zdaniu, podobnym czućiem, Uhtyzoftomowi Swietes 
mu Stefan Papież ubolew:ł,. ná irrewetencye Domu Bożego, # kiedy raz, pod czas Mszy, 
Swigtty, poczuł fzemranie, y dyskursy » w Kościele wiernych > obroćił fe od Ołtarza , 
3 Apoliolska zarliwośćia zawołał,  ravescite sllum , gut flagello fafo e fumtculis , ejer 
cit vendentes e Templo, Przeleknićie fie przytomnoego , na Ołtarzu Chrýltusa Boga , y 
Zbawiciela > ktory ná potwarży, obelgi, prześladowania » w całey mece lmoicy ták okru: “ 
tney , ćetpliwie milczał : ale obelgi Doniu Bożego , niečierpiať y po kiła kroć w ówig: 
tyni Božty , przedaigte > (zemraiąće, z Doinu Bożego, biczem wyganiał,  Nielekce waż: 
čie iobie Chrześciańskie wierności, iakgszkolwiek irrewerencya , y nie cześć Kościoła 
Bożego. Bo zdaniem Doktorow z Cbiyżoltomem Świętym £*znaiących nóym.eksze rul. 
ny, szkocy, kleski , nieszczęścia na ludźie (prowáďzá nieuszenowanie y nie czesć Domu 
Bożego. Hinc (ubverfa funt omnia : Hine perierunt omnia, quomam wb: Demi placandus Chrys Loce 
erat ; eo maxime wruato difcedimus. Zľad iako ze zrzodła itrumienie wynikneły , ná lu: Lat, 
die wóyny , zkody, ruiny, wyniszczenia miaft y PkKAw s że ludźie z Kościołów , gdźie 
Bez4 błagóć mieli , Boga tam obrižiwszy, nie ućżćiwszy rozgnitzvawszy odchodza. la 
kosz | pytam fie fensem Chryzoftoma Swigtego : gdźlesz też Chrześcijanie , 5 g4 prže: 
błagźć (obie, fpodźiewaćie fie £ kiedy go w Kośćiele ná placu błagania iego > baróźicy hi 
obržačie , gniewačie » zv domach waszych » w ulicach » Miaftach pełno nicipraviediiwe: 
Śći , obžaritwá, nie czyltośći, łakomitwa, złorzeczeńftwa.(zalbieriiwń. Maleddłum men: Ofcz 4 
acum , ©” homicidum , © furtum „ €7 adulterium inundau:runt Przeświadcza was 
C zeasz Prorok : że w mieszkaniach waszych, y obcowaniśch codźiennych , przekleftw4, 
kłamftwa , zaboyfiwe, nienawisči, krśdzieży., cudżołoftwa , 14ko potopem wylały lie 
Y czylisz tu znaydźiećie mieysce ubłagania Boga > Kiedy srogiemi zbrodniami Bogá Izyčie 
wszedźie na Iprawicdliwg zemfle Boža zárábiáčie, Bôga znieważaćiie. dedyne Kośćioły 
mieyscem ubłagania Boskiego, poftanowione; 4 wy y tam ná micyscu ubłagania Boga , n 
frodze irryrurecie 1 Pytam powtore> czy małoż macie miegsca © w domach , wewflach, Ji 
w miáltách » polach , vá świeckie (prawy £ zab. ty» ftárániá, rozmowy, rekracye , r02: fw 
tywki, Oto ledwie , łokći kiládžiefigt mieyfcó, Bog fobie obratná Swigtýnie (woie , w 
ktorey by my mu osobliwsza chwále, modlitwy pokłony oddawali; á Bog wam w Zas 
iem obfisze dary łaski , Błogofławieńfwa rozdawał. lakimże rozumem , ná tym miey« 
fcu , do zemfty y karania ifrituiecie ? goziesćie go przebłagać n ieli, zá [przechy w do. 
mach waszych popełnione + gdźiesćie fobie błogofławieństwa Boże, ná gospodarskie 
fortuny starania, ná zdrowie » y żywot upreśić mieli, Pytam fie zatym , z leremiaszem 
Super quo popitius efe poterit vobis. Powiecie? za co? za iakie zafługi » ñálktorym miey: 
fcu $, ma być wam Bog miłośćiwy » kiedy wszedźie Boga obrażaćie , y lzyćie. Pytam 
potrzecie , iakżeli w Kośćiele swoim , Bog na nas obligi , iókiesz čiežary włożył ? mo: 
zećie miecźieć » że Pogánie bałwanowi ku czél , w Bužnicách fwoich , dźieći ofiarowali 
y zabiiali , (ami fie częstokroć nożśmi kraiśli „ato żadnego čigžaru Fog ná nas niewkła: 
da podobnego , lekkie uczynnosći , poklony, modlitwy , skromne w kośćiele obeśćie; 
nakazuje „ y tak małey poflugi , Bogu za niezrachowane dobrodźieystwa ? duszom wá. 
szym , Ćiałom ,' wždrowiu, w fortunie » w fławie , y czći $wiátowey dane , Świadczyć 
ORG Pytóm fie nakoniec ! z Chryzostomem Swietym kiedy też ? na ktorym miey. 
pa wm è na. +: y pochrześćiańsku fprawićie fie ? kiedy w Kośćiele Boga 
URO > M a A iemi źbrodniśmi sv domu przybiefiadach , melpłośćiach 
yo aiz, azyach; po us y obcawaniśch niebespiecznych h troskliwych » chći- 

„Boga obražačie + kiedy mu» ná swietym mieylcu , domu iego przepu: 


fzcżać ný $ i i 
e © y od grzechow rożnych , strzymáć fig niechcečie. Przekładam tú 
Chryzostomá Swietego ná 


mieniong queftyg ? Si in Ecelefia conflituti' , tantorum effici: 
mur malorum ren quales j : ; * Chrys. hom 
tandem nos futuros putamas! cum hinc egreffi fuerimus.T ; 
patmurun portu guide P grefi fi anto. fluetas | ją 1. ad 


rgo ubi exsverimas inpelagus illud malorum, forum. dico ac urbana negotia, 

Jeżeli w Kosčiele ná mieylcu świetym? ták wielu zbrodni wino. s 
€ nie bedžiemy ? kiedy z Kośćioła do domu powrociemy. . Ko. 
ort uspokojenia fumnienia > á my w rým porčie sv tak wielu falach 
Zzzz yflukcach 


© domefitcas curas > 
Waycy , 4 iako grzeszy 
śćioł , Boży iest to p 
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y fluktach obrázy Boskiey prawie fie zatśpiamy , 4 co bedžie kiedy ná tama głebig mo: 
rza udamy fie , to iest na domowe troski , gospodarskie starania, chćiwe zabiegi, miey: 
skie , świśtowe obcowania , zgiełty, uciechy , rozrywki ? do pieroź tu niezrachowána 
moc , pokus o nas až ná dno piekielne pográžať , á łatwo bgdžie. Baczmysz 
fie ! kiedysz kolwiek zbawiennieyszym. rozumem , o lobie radžmy ! kiedy w domach 
naszych , ná wszytkich $wiátošvego obcowania kontach, Boga obrážamy ; przynayrmniey 
w Kośiele ná mieylcu Skiny y mitošierdžia Bozego, Bogá błagać umieymy w domach 
| y wszedzie » ná piekło gtzechami » zárabiamy ? wiec. w Świątyni Bożey , 
grzechow zbysvajmy ! ná Niebo pracuymy ! Konkluduie Cypryana 
Cypr. in fer Swietego ráuka. Non funt sdonći , intercèlfores, nec convenienter 
` ad DEUM placanduns accedunt; quem offendunt, Niesposobni | 
y niezdolni (4 , áby Boga ubłagali: ktorzy mu sbelęł sy 
|. wzgardy zadółą. Daremnie fiz fpodźiewasz ; á cale 
fie zawiedźiesz zebyś BOGA wKosćiele przebłagał 
-_ deżeli go tam znieuczciwośćiy iákg obrazász, 
Odday gogu prawa cześć y chwśłe wpo: 
korze y skromnośćiń tak dostąpisz 
śgoskiey litośći » ) 
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O Mece Pánskiey Na Niedziele Pier- 
; wizą w POM”: ! | 


| Offendit ei, omnia Regna mundi. = 
Reprezentácya Twarzy JEZUSOWEY, dlá nas zrźnioa 
ney, želžoney. ` 


z Woiaka džišia od práwuie fis'reprezen: mundi: ábý uwiodt do chćiwości y fákomflvá: 
tácya, Jedna ! ktora fie zbrzycźić! Druga Druga reprezentácya czyni Košciot Swiety, W Czá« 
Stora fig oczy y ferčá Chreśćińńskie u: šie polinym, nabožeňílWwie — Chrzešciáňskim : rea 
kontentowáé powinny (, do kompáfsýi prezentulac oczom y ićrcom ludzkim, Ukrzyżo- 
ryj Pobudźić mája. Pierwizą zbrzydźić | fiż  wánego Páná lEzuja, gorížka meke y šmierd 
mamy / bola czárt czyni; bo nájpotepienie ukno- lego: áby nas przyć agnał do miłości Ukržyžowá- 
wana, W drugiey fie ukocháé mámy! boja nego Zbáwičielá. Fierwlza reprezentácya odprá- 
Kościot Swiatcy fpráwuie? bo ná počieché, wiła fia ná gorze Jerozolimskiey ; druga odpráwig- 
bo ná pewne dufzom zbawienie, dźielo fiz, ná pokážuje fie na gorze Kalwaryiskicy fawia w 
W pierwiżey Ireprezentacyj: czárt Pánu LEZUSO- oczach wáfzych , cślo poftne. Pałsyi nabcżeńfwo, 
vi fáwia, náprzod kamienie; y rádži ná chle- Ukrzyżowanego Páná lEzufń : Profra! Chrześci» 
bá zámiána , aby uwiodł do obzárftwá: potym, śńskie ztzenice skierować y obročič ná ták zbá.- 
Ornego“ ánimufzu Ieputacya; -Mitte te deorfum wienny widok. Tá moia praca niech bedzie! 4- 
by .uwiedł do pychy; ná koniec ftawia przed o+ bym pobożnym dulżom kredens » bo przewodnig 
<zy, Kioleftwa świśta;Ofiendjecj, omnia Regna trzymał 
ŻY à Aażąą i 


ka 
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trzymał , do ták Swsetego widoku, ‚Mam te wo- 
la! abym wam, cátopofinym nabożeńfiwem, te- 
prezentował Ukrzyżowanego %bawićjela. Wielki 
to, y niewidány od wiekćw widok, Pań, Krol 
Nieba y žiemie: BOG Człowiek, zá ludzie grze- 
fane, ukrzyżowany. Nie godžinnego to czálu zá- 
báwá: tak wielkiego, milościwego, Przedžiwne- 
go widoku uwaga! podžielemy 14 ná cześci; Dźi- 
sieyfza fprówa bedzie: przed oczy , aficktom po- 
boznym, Chrześciańskim fiświć: Twarz zránio- 
ma, zeffomocone, Ukrzyzowanego Zbawiciela ! 
Ad M.D.G. Ná Chwałe Ukrzyżowanego Zbá 

wiciela; ná Honor Niepokálánie Poczstey, pod 
Krzyżem boleiącey MA Tki. 


lezałuyćie lie Chrzegciáňskie xrzenice 
ná Swiety widok ! 4 te ofoblwie oczy: 
Oculi in amore Dates Ktote ábo chéi- 
wie poziemskich dobrach; abo lubiež- 
nym áffektem , po ludzkich urodách, 
ráde błakaty : teraž zbáwiennym „Ukržy- 
żowanego tEzuia, zefromoconcy Boskiey ego twá- 
rzy widokiem, zbáwichnie konceriuyćie! 4 coséie 
doręd, dwornościa, chćiwościa, pozadliwošcia 
zgrzefzyłi nabożnym nadiromotę, nadranami twa: 
rzy |bzulowey,uzaleniem, BOGU wáfzemu, Zbá- 
wičielowi nadgrodźić mácie ! Aflekuruie ! żeukon- 
tentuie do tytości, nabożnych rzenic ćlckawości; 
mayślicznieyiza z fynow ludzkich, iEzufowey twá- 
rzy przyiemneść , powaga,uroda. Ledwie, Pfal- 
mitá nabożnym okiem rzuéí, na Twarz IEzu: 
fa ubofiwiena: natychmiafi całym fercem, Urody 
lEzufowey, do Krolewskiego Tronu zápralzať: 
Specie tua , pulchritudine iua, intende, projpere prace 
de, © regna. Polłepuy uroda twoia, pizyliemno: 
ścię Twarzy twoicy , ťánie Boze moy! alzcześli- 
wie pánuy nademna: y Kroluy; Specie cza, 27. pul 
chritudine tua, intende, procede, © regna! Przyznać 
Twarzy l£zusowey: co komuś Foera; Regnum 
poteras, hoc ore mereri! Qua facies [ceptris? quis, di 
gmior „Aula „uulius erit? Naygodnieyiza do Tronu 
y beižá do Krolowáni: y Pánawánia, Twarz IE- 
zulewa! Awiec nie stuľzna?láby ta Twarz IE: 
zufowa w.ferrách y áffsktách wáizych, džišiay trón 
osiacła? y Krolować , panować poczełá cnećlom, 
zmystom, y slom náľzym wnetrznym y zwietfz- 
chum? Záwotayčiez fercá Chrześciańskie! z Dá: 
widem Urody !Ľzulowey, na Tron yvpánowánie: 
(pecie ná w palekritudinetua: Ywárny 1Ezutowal 
opanuy ferca „checi, affekta, miłości náfze 4 kro- 
lùy wnas ty. famaiedyna ferc názych monafchi- 
ni? Podnieščiefz fie skieruyćie, fercá y affekta, ku 
Ukrzyžowánemu Panu BOGU Zbáwičielowi! w 
oczach wafzych piezentuie fia widok ten Prześwie 
ty! zácznieyčie! zrzenice nafze, ptzypatrować 
fis Twarzy ubofiwioney, Twarzy IEzufowey. 
Ale jiakimże zalem? z iakim  ieknieniem: 
weftehnicčie ? iakiemi fie łzami zalać macie? zrze - 
nice Chrześciańskie! ná tak fromotna, feralna, o- 
krutna przemiáne? Ptzemienił fie niekiedy Zbá- 
wičiel, ná gorze Thabor; y roziaśniała nád po- 
łudniowe słońce, Twarz lego uboftwiona; Re 
Solendute facies Ejus, ficut fol. Ach! coż fie láto: 
ogladaycie! Nayślicznieyjzę w urodźie, Twarż JE. 
ňufowa! ktora, roskwilone zálami, tesknicśmi, 
fercź, iednym weyzrzeniem. ćiefzyła: y ták, zá 
fmuceni, ftroskáni, ná rozwefelenie ferca, zma 
wiać fie byli zwykli. Eamust> videamus filinm Ma- 
rie!Podźmy ogladaymySynaMaryi lEzufa/ á wdžie 
cznošciz oblicza iego, zale, fmutki náfze rofpedź 
my! Otoč! tak przylemna, w urodžie Frzedźi- 
wna. Twarz lEzufowá? krwią skorupiafa , ranami 
pokryta: śinemi guzámi, fprofnemi brzydkich! ut 
plwočinámi odźiana* pźtrzacych oczy, ftrachem 
y zdumieniem przeražáf A ktoby uznał? ktoby 
fadžiť? ze to twarz IEzufowá[ y frogiemi ftu[a- 
mi, We kryizbroczona, niesi chánym okrućień- 


ný dh nm my, Zdanie Po 
belge, urody; lEzufa OLAĆ Aie sá + 
kum er nom erat ci afbeólus; Mwiet rd 
ogiadálismy | śleśmy wie uanśli Guam m Bof 
is Vyliús ejus € delpečtus; unde ers tijs 
4 i ; nec reputavimu$ 
Eum ; mon cji ei fpecies eq; decor, 2ginelá; prze- 
pádiá ; Liliowey twarzy, nayśliczniey/śa w IE- 
zusie uroda | fame śjności , Aby; guży, y blizny, 
na Frześwietey Twarzy zoflájy ; Twa pokryty, 
Profza | 1akichby ran nie zadały ? irogich opráw- 
cow, piźcz cała noc, zelwlžytkich śł pomno- 
żone pieści, kutaki, zbroynerekawice ? oczym Łu- 
każ 5. Et wire qui tenebant 1Efum; illudebane 
ei, cedenies ; © uelaverunt eum, €> pereutiebant fach 
ciem ejas e anterregabant kum dicentes) propketiza! 
quis efi? qui te pervnjjie? Siepacze żotnierże , opra- 
wcy,. lak bycy trzy mali , pieściami iako tylo mo» 
gli, Twarz uboliwiong bili, ftufowáli: 4 ffomo- 
tným płatem, Pańskie oczy záraučiwlžy : wotáliz 
Prorokuy [Ezu[ kto čie uderzył? kto uftufował? 
Stuchay my | iako ná. te ftuly, opifych oprawcow 
u Proroka Zbawiciel zali (tis! Circamdederunt me, 
tulę muli, tauri pingues objederunt me; canes muliá 
coneilium malignasinm , obfedit me; Cielcy y by- 
cy otyli wielu, otoczyli mie; y ogárneli mie; 
wkoło obltapili mie, iako brytáni: á rada złośli: 
wych y záwžistych obległa mig, Faciem meam nom 
averti ab increpantibus co conjpuentibus in me; €s- 
put menm dedi percutientibus; © genas meas vellen- 
#ibus. Twarzy moiey nicodwrácáiem -od ztorže- 
cżących y bluiacych ná mie. Głowe moie pod- 
daiem. pod ftufy, biiacych mie; y oblicze moie; 
wydałem fzczypálscým mie pod pieści- kuláki, 
guzy, blížny y rany. A coż fie iuzdźlwowźć?że 
Twziž uboftwiona, IÉzufa naiżego, ták frodze 
zraniona, zelromocona „ ná ktora, grube chłop- 
ftwo, opili oprawcy, iako otyli bycy; ultáyská 
žoidakow kanalia. iako wéciekli brytani; iad zá" 
luízonych złuści, iake tylo mogli ,gayfromotniey, 
nayokrutniey cała nocą, w wiezieniu wywierali. Co 
zeznał uťroroká fam Zbáwičiel ; Aperuerunt [uper/mme 
os [num ; eXprobranies berculjerunt maxillam ; e fatis 
rati fanit panis meis. Otworžyli ná mnie gebè, rA+ 
czey Pafźczefwois , áby mie Ižylii blužnili, plwo- 
ćinami y fprolnym flegmiskiem. ftomočili bili, 
ttukli ftuľowáli, kutakowáli Twará moie, y obli= 
cze moje; y náfyáili fie zelzywoščia, ubičiem y 
make imela. ltáé to zárádža kanalia, ták želžy + 
We fromotňa, okrutna figura, Twaiz Zbáwičielá 
náítego, oczom: Chrzešciáňskim wyfiawiła. 
| Ale nam dáley fie pyiać nálezy ktoli te ká- 
nália naprawił ? pofomentował ná Ikzuła ktolitey 
wiżytkiey fromoty , ftát fis wynálefce? Dioge- 
nes niekiedy ; od iżynkowney, Miokofow kompá- 
nii, frodze ná twarzy skrwawiony y žrániony ;; 
imioná mtekolow hulśiacych, na kárčie ipifawfzy, 
pržed pierši pržypiawížy, tak ulice obchodził ; aby 
lud pofpólity; do kompáfsyi nád foba ;; do gnie« 
wu ná młokofow. pobudźit, Stawa w oczach ná- 
fzych Nayświeifże oblicze Zbáwičielá pafżego(tak 
frogiemi šinošciámi, guzámi. plwočinámi zelro mo- 
cone, ftufami y okrutnemi rázámi zránione. Pržy- 
flapmy nieco bliżey | 4 czyli niedoýržemy iákich 
Chárákterow! ińkiego opifu? czyja tofpriwa takowa 
ná obliczu lEzúfowym fromotá? kto takowy? ták 
frogiego okrućieńfiwa wynślazca? Ach mieftytyż 
nafzey doli, na/zey złości (z krńwawych, na I wa- 
riy IFzulowey, Chárákterow , czytam moje. czy- 
tam każdego z nas ludzi grzefźnych, imia[ nafza 
to, z nas każdego (prawa! tá Twarzy lEzufo: 
wey fromota, y meka! Stawa tu Bernard S. á 
wskázujac ná Twarz IEzúfow», ztłuczona, Zrá- 
niona; woła nánasí lx faciem Chrifli, cidunt; 448 
ante oculos majefłatis , nefanda crimina carmaliratir, 
commitunt: Twarz IEzufowa pogepkuje : ktorzy 
cieleśnie gržefia : 4 przed obliczem Máicítatu Boa, 
skicgo 
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skiego, wizetecznie żyla. | ć 

Stáwa Chryzoftom Swiety [ y zeznaie ; I» řa- 
ciem Chrifli; cadunt; qui non verentur, Divinum 
Nomen ejus blafpkamare,: Blužniercy, zelžy wi Imie- 
mia Boskiego wzgárdźićiele, krżywoprźyślezcy; 
twarź Boska biie, hańbie, rania. Kw 

Stawa Makary Swiety, y wyświadcza; dla 
pam Chrifto impingune : qui animas, ad Ejus Imagi. 
nem creatas jcandalizant; ant ad peccainwm indi- 
cunt: Srogie pogepki y ftufy, Twáržy 1ž.zulowey 
zadaja; ktorży, drugich dulże goriza: kiedy , abo 
w ocżaćh ich grzefża; abo ich, do grzechu, ipo- 
fobem iakim prźywodzacć Obraz Twarży Boskiey, 
ná dufżach wyrażony , gładze, y gluzuia. 

Stawa tu y Hieronym S. y skázuie: 1» fa- 
ciem Chrifli, con(punnt , quiconfientiam (kom, pra 
vis altionibús polluuat; Ktokolwiek fumrmnienie 
kála, y dulża, na wyobrażenie BOGA nalżego, 
ftwoiżona; grzechem, y zła iaka fpráwa maże; 
fromotnie w Twarž Chryftulowa pluie, tadżmyż 
ti% teraz fami; iakiegośmy pižettspítwá winoway- 
ey? iakiego karania godni? iako, nad zydowska 
kanalia, w Twarż lEzufa biiac, fromocać, nie- 
porownanie gorśi , okrutnieyśi! Zydži bili Páná 
1Ezuľa „ nie užnáigc go, zá Zbawiciela: zá BO- 
GA! bili go, wćiele śmiertelnym utálonego. A 
my! wierzemy w BOGA, Zbáwičiela, IE- 
zula „Chryltufa/ wyznáwamy za Fana naízego! 
Wwyznawamy w Niebie Kroluiącego £ y iuź nic- 
śmiertelnie uwielbionego! 4 pržečie my: nie tylo 
w Żydowskich oprawcách: te obelge fromoie y 
meke Twarzy Zbawić'elowey zadaliśmy ! ale y 
teraz tylekroć codźień zadaremy: ilekroć grze- 
fzemy! 4 grzcížac: Twarz Boża; ná dufżach ná: 
fzych wyrażone, fzpećimy, y Iżymy! 

Staňmyž dźiśla; ná lad, przed obliczem, Zbá- 
wičiela, dla nas, od nas ze'żonym, zeliomoco- 
nym: Awnet, nie czekdrzc fadu Boskiego, bo 
Czyic£o innego; fami. fiebie Ťátwo oiadźiemy ; 
czegośmy winni? y ná iaki fad Boży zárobiemy ? 
Káznodžieija jeden, ktálow Włoskich, wybierał 
fie w droge. do Wenecyi; ná wiedźii, ná pożegna - 
mie, Pania iedne, nader światowe; żyćia nieprzy- 
kládnego. Tá ná pożegnaniu prosi, obliguie Ka- 
znodžicie, aby iey z Wenecyi, zwierčiádio lákie, 
fztuki ofobliwey, w gościńcu fprowádžii Przyo- 
biecał Kaznodzieja > powraca; ftáwia tie Pani 0- 
wey. 4 tá zás az 0 gośćieniee, ożwiertćladło upo- 
mina fie; od jier; deklárácya : źe prawi mam dla 
Wiáfzmošči , - fobliwe y mifterne úwiičiádio. do. 
bedžie zpod piazcza, niedawno žmárieg0 czło- 
wieká, trupia głowe, skancerowana ; ftáwi swlá. 
townicy Páni przed oczy; y rzecze! MościwajPA- 
mi. lepížego dla Waizmości źwierćiadła, nád to 
famo; doltác nie mogłem,  Wtym fis przegią 
day. á uważay.* náco prżyidzie uroda twoia 
piefzczona piekrzona malowana (troiena! Zdumiáta 
fie sy zá táska ducha Świetego, zbáwiennie pržeyžrá- 
ła; żywot odmiemła » y świętobliwiey odiad żyła. 
© zbawićielu náľzym , Mądrości Wéieloney, zeznał 
Medrzec; Gandor ef lucis eterne ; > (peculum fine 
macela, Maiefatis DEL Twat wćlelcney Ma- 
drości; Zbáwičielá nafźego; zá nas, od nas, zel- 
#0ha, 1elromocona, zmeczona, naydowodniey: 
fzym nam iet zwierćiadłem. Wtym žwierčiedle 
przeyzrzeć fila: á winowágftwo náfze użnać, o. 
fadžié potapié mamy! Przyfapćież napržod do 
tego ZWierčiadtá, bez zmázy do Twarży [Ezufa 
Ukrzyżowanego, dla nasfromotnie zelžoney okru- 
tnie zranioney „Przeżrżyjćie fie tu,urody piekrzone 
málowidtámi pržewožnemi,y wymyślnemi wykwin 
támigláncowáne, pržybieráne. Stawa pržečiWwam, 
Tertulián, y woła; Audes mentiri efigiem tl tollis, 
z: DEVS fecit? © alumis, quod diabolus ofert: 

łuchayćie urody! co fe piekržyčie.: (máluiečie.: 
przyprawnemi kedžiorámi nadítawiačie.“ muska- 
śle; muľzkámi Pftrzyćie : gláncuiečie: o to mowi 
Gertulian,  Wá žyľž fis taką uroda, ktámáč fobie 
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twarz y poftáé: Ižáli čie, wtákiey figurze, w tá- 
kim wyobrażeniu, BOG ftworzył: Zmyśląfz twarz, 
y urode inne, y znosiíz coBOG fworżył; á przybie- 
raf to,codiabeł rádži, y ofidruie,Stuchńyćie ! jako 
ná takoweutyskwie aulin 5. Muneribnsdotata Dei, 
que plafmata fuco, inficiant , ut bigmentis, cutis iłlita 
perdat quod juerat, falfo nom ayneftenda colore. Prá- 
wieć! wskòráliscie ludzi; ktorzy fobie chcac, u» 
rody w oczach ludzkich , przyczynić; twarz inna, 
piekizydły., málowidty, mulzkárni, zmyšláé (ie 
wazyčie/ Gubičie w lobie Twáiz, y pofiać `y fi- 
gure od BOGA dane: zarazem to czynicie; aby 
was BOG na taaźie (Woim, za (woie ďžito, nie u= 
znał; kiedy na was tey figury, ktore fam dať, nie 
uyzrzy: Falfo non agnajcenda colore. Parus našu: 
ra dsc4s, afpernosa [uperbo crime, in fe, fbi damnat 
opus.) O charduści ludzka! o nierozumie ! Twarz 
od BOGA nadana gładźić; á zmyśląć inna, przy: 
prawnym klztałtem, y odmieniać! co to iefi? ty- 
lo, chčieé BOGA popráwowác ;y chcieć fie lepiey 
udawać, niżeli BOG itworzył: ú ták w fobie f4- 
mym, dźiło rak Bożych. hanbić y potepiać. Po: 
mnieyčiež: że fie leažiá Zbawiciel , [na ladzie py- 


'tać bedzie; Cujus bec imago? Czyi to obraz? czyle 


wyobrażenie? Nie to, widze: com fitworzył, y 
utormował : Nefcio vos. Ite maledićii in ignem atera 
num: Jdzćie przekleći, na ogien wieczny; iako 
či co, dziełem iak moich, wzgardziliścic: á dźie- 
łem rady czartow:kiey, 4 rak ludzkich; -záfzczy« 
cráé fie chcieliście: Falfo non agnofcendu colore. 
Twaz IEzulowá , dla nas zefromocona : /petalum 
fine macula: wwierćiadłem Chrześciań:kim. Przy 

ftapcież do tego zwierciadła; y wy, ukládne ná 
pozor, zmyśloney światobliweści polláwy: ná fu- 
mnieniu obfudni - y Hypokrytowis! o ktorych Pá- 
wet 5. Qui in facie zlotianiur mom in corde. Ktorzy 
prawie, oczom ludzkim, zmyślnę św'atobliwości 
potura, y powierfzchney uktadności poliacie y fi. 
gura, udawać fie zwykli; a nieprawym lercem á 
nieprawdziwym fumnieniem, BOGU zálžezy- 
các. Powierízchu“ pokazurećie fie Chrześnany, 
Katoliki , fprawiedliwemi, czyliemi, pobożne- 
mi: A ná fumnieniu , luterskiey wolności, y 
rofpufty Heretyckicy, pafsyami rzedźićie fies 
ná! fercu, niefprawiedliwi, lukieżni, zawiśni, 
chćiwi, y cále niepiawi; pod Barankowa figuj 
rę, w:lcy drapieżni Otákich Prorok; Frons ma 
lieris mereiricis fala eft tioi: Obłudnych ludzi po- 

ftáé, 1áko twarz nietžadnice ná pozor, umálowás 
na, upláncowána - 4 fama w fobie, po flráconým 
wílydžie ; brzydka y obmierzła. Nie moge iná. 
czey na takich, tylo z Prorokiem wofźć : Quare ali. 
a? te efe fimulas? ego auiem mmijus [um ad re, dw- 
ras nuntius: Aczemu ty“ y ty: inaczy żyiefze 
inaczy wfercu trzymalž «< á inácey fe ludzkim 
oczom udájeíz ! Reprezentuiefz Katolika. 4 w fer. 
cu kocháfz lutrá » chwalifz cnoty; A czynifz nieprá- 
wości. , Wiedz otym ~ žid ná fadżie Božym,rze« 
ka; co postáňcowi Totyli, Beiedykt świetey; De: 
pone non tunm elt, guod geris! Zizucóe z niego» 
zmyślona po awe; pokazcie prawdziwa Od kry- 
ie BOG.-y pokaże šwiátu cáfemu, niepráwe my- 
šli, mowy y dźiła zwoie: Revelalitur ignominia 
tua. «r videbitur opprobrium tumn: Obiawi BOG 
świdtu całemu, nieprawość twoje" y beda wie 
dziane złości twoie- na hańie twoig : nie iakoś 
fie przed ludźmi udawał + ale iakoś żył preced Bo- 
giem, fadzony bedźiefz, y poiepiony ; Proiiciam 
fuper te. omnes abominationes tuas Grożi y de. 
kláruie BOG . oto ia," obrżydliwości , utajonych 
grzechow twoich, iako kaž nayfmrodliwizy; wy- 
rzucać ná twarz twoie, y pocháňbi cia, potápi 
čia właińa nieprawość twoia. 

Twarz [Ezúfowá zá nas umaczona; Speculuma 
fine macula. Stawčiež lie przed tym zwieré. ádiem 
Twarzy Zbawićlelowey, ludźie tefpektowi: ta 
ieft; ktorzy relpeksgm ludzkich opinii, przyjaźni 
plauzu! a nie prawem Bożym tžadžičie lie wy 
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wizyftfcy ludžie ktorży , bárdžiey fie ludźi urážié, 
niżeli BOGA obrážié boicie! Stawcie fiz wfżyltcy 
ludzie. ktorzy dla refpektu lndzkie o, o cześć y 
honor Boży; o stawe y krzywde blianiego + zafta- 
wić fie gdzie trzebź! lekačie! ktorzy grzelzacych 
przefizpítwá, táić, okrywác: niżeli popráwiáť, wo» 
ličie.: lubo ná fercu y lumnieniu į tego; co fis przy 
was dźieic, abo mowi, nie chwalicie. | Stawcie fis 
tu kompániltowie,ofobliwie młodzi ludźie, dia udám, 
tnošci swiátowey : nie chroniacy fis zjey kompá- 
niy. ále wdáwálacy fe wkompánie igrafzek nie 

należytych; piiatyczek, huczkow, bunčikow, bá 
y komplementow, y konfidencyi fzkodliwych; lu- 
bo na fumnieniu, w fercu wáfzym, ták złych sktoj:- 
nošci do tego nie mačie y niby to grzefzyć nie- 
chcecie! © takowych wfzytkich kompániach, Au- 
guftyn 3. dekláruie ; Omnis inimica amicitia ef; er 
feduéiio mentis, invefigabilis, cùm diciiur. Eamus 
Janamus: €, pudet non efe impudentem: Wizeláka 
przyiazń, nader ieft nieprzyiaźna „ y zawod dufzy, 
niełatwo poprawny; Ypowetowány ! w ktorey lie 
ieden z drudim zmawia; Podźmy tám! y tam lu- 
czyńmy to! y to! tižymaymy die! niedaymy fis 
piesłuchaymy .* nie wydawaymy fie. a razem, 
a ogołem, wraz wizyftcy; Dum dicituť z Eamus [2 
faciamus! Ach nierozamna.' ach bezbožná kom- 
pania ,* o! zawodzie dufz, kunfztem Lucyper fae 
mego, uknowány L | Kiedy fobie ludžie, za punkt 
Hanoru y reputacyi; zálbunkt grzeczności iakiey, 
mále: z huláňczámi, y márnotrawcámi, zeráczá- 
mi niebyć huleńcem graczem. zpiiakami, ta- 
'necznikami, komplementarzámi: niebyć piiacz- 
kiem, tánecznikiem, kemplementarzem.* ž ob: 
mowcámi , z buntownikami; niebyc obmowca, 
buntownmkiem. Pudet non efe insbudlentem, Stu- 
chayćiefz! iako was wizytkich gromi Pfalmi- 
fa;  Ujqiquo  judicatis wanitalem ? © facies 
peccatorum „  [amitis?  Apokiž tego nierozu: 

mu? fadzć dobrze” że to yto, zle mowić, żle 
czynić 4 przeć'e dla refpektu y kompanii, dru- 

gim ták mowiacym, cžyniacym dopomagać. O- 

to tákowi. twarzy dbo lárwy grzefznikow fobie, 
przybiet#éie z Facies peceatorum, fumitis! fźali tako: 
wi? nie fa prawdźiwi mafzkaradnicy ? ktorzy má: 
ia inna twarz y poftać, fobie przyrodzona; ná má- 
fzkarady, biore, inne, ábo żydowskiey, ábo cygań- 
skicy; abo Tureckiey, Murzyńskiey f pofláči: abo 
iako kuglarska ktorzy ná twárž ludzką, przypra- 
wuig fobie mafzkare, y poftać; ábo Iwá, abo Ty- 
gryfa abo inney iakie beftyi: śboli málzkáre, zte- 
go. z piekiź duchó. Coś nieprzyftaynego ? iako? 
być cztowiekiem; á czynić fie beftya, abo złym 
duchem. być wewnatrz roz'adnym ; A w lárwe, y 
pocžwáre nieprawości, przybierać fie: twarz; 
poftać złego zbrodnia, fobie przypráwowác : Fati- 
es peccatorum fumsitis,  lakiśli takowych, fad cze- 

ka? ten: ktoty fam BOG, u Pfalmifty feruie: yi- 

debas furen, c currebás cum eo! €> cum adulteriy: 

portionem ponebas Argnam te,es fłatnam contra faci€ 

tuam: Widźiateś złodziela; Y przechowałeś go; y 
znim chodžiteš: wfzetecznego cu dzołofzcze, lu- 
bieżnika: y łączyłeś fie znim ( Widziałeś pliaká, 

grálsowniká, buntownika; y piianflwá iego, y` 
buntow ftáteš fie uczeftnikiem,  Otoż ćje ftawie, 
przed obliczem poftáci twoicy, fimego; fatuam 
conira, faciem: abys widźiał lárwe, y máfzkáre 
nieprawości; ktoras fie przyodžial Fažies pecento- 
rum (umitis; A ták, żebys fam: siebie pohańbił , 64 
poftaći fwoiey; ktofaśfie przybrał na fromote two- 
le. Dekret záš fwoy Boski nieuchronny, ná táko- 
we ferowat y promulgował Zbawiciel; Qui me e 

rubuerit, ©* 1605 Jermonest hunc, Filius hominis, era- 
beftet | cùm venerit in tmaieftaie fua c» Patris, €> 
Santiornm Angelorum: Kto prawi przed ludźm;, 
wftydzić fie mie bedžie: á by mie wyznatj y prá: 

wo moie, aby záchowat: zawfiydze fis ia iegol 


ná fadźie moim f ná iktory przyjde w Máieftaelé 
moim. Záwftydze (ie go, y zápre przed Oycem 
moim, y przed świstemi Aniefámi. Macie kom» 
pamśiowie, relpektowi. dekret gotowy [ Wy dlą 
refpektow ludzkich, przyjaźni opinii Í iezykow 
odliepuiećie,-fumnienia : nie Wyznawačie smiśło 
Tiizuta Chtyftuľa. y práwá lego: Chryflus tež fe: 
dzia żywych y umártých, ná fadžie fwoim was? 
zá fwoich nie wyzna | zaprze fie was; odepchnie 
od fiebie. ZAtym nieuchronnie zginiećje. 
Twarż lEzufowá dla-nas zránional (peculnsjo 
fine macula: Zwierčiádtem. bez zmázy [Wizyfcyš- 
my fiworácni. ad imaginem e Gmilitudinem DEI: 
Na wyobrażenie y podobieńtwo BOGA nafżepo, 
Wykonterfekrowat BOG ná nas, Twarz (wole, 
Staw myż fis wizyfcy przed zwierćińdłem obliczą 


Zbáwičielowego. ťržeyzrzyimy fie, a obaczmy , 


lami: á oledźmy( ieźeliśmy wcale, niezmázánie 
dochowáli dotad, ná dufzy nálzey wyobrażenia 
Twarzy, á czyiźcśmy ieý, ták wielą grzechami, 
nie zgluzówali? czyli nieieden z nas: skážiwízy 
grzechami, wyobrażenie Twárzy Bożey ; w fpro- 
fng fie máfžkáre BOGU obmierzłą, nie przybrali? 
Mowi otym Bázyli Świsty( ©ujjg: ad ejus bruti 
animantis, indolem fë conformájfje dicitur; cui vitiojad 
imitatione fe affinem creddidit: Kaźdy znas: tey 
beltyi obraz ná fobie wyrážit: látwe przybrať, 
ktorey fie; námiatnošcia y pafiya przyftofowat. 
Ten, gniewem Lwá, Plomieňczyká: ów zájádto « 
ścia Tygryfa; ow nieczyftościa wieprża; inny, 
lenifiwem. wołu; inny, inna páflya, iakiey fis be- 
ftyi larwa przyodźiał. A co zá roz/adzenie ftanie? 
piżed obliczem Bożym? Aczyli nie takie? jakie 
fie ftało raz ziednym fortunnym młokofem Ten 
máiac brátá. ediechat w cudze kriie; tám fie rozs 
chulal w kompźniach , to otižýmánemi ná twarzy 
ranami to skáncerowániem ; urode twarzy prziyd 
rodzoney cale ftraćit, Powraca do OQycżyzny % 
dziedzicznych włości, rodzony Brat nie uznáieg p= 
nie przypuśżcża do džiedžictwá: idę do prawź. 
Stáwia brát iego obraz, z4 dawney urody má- 
lowany fláwia swiátkow, przefžtey urody lege 
flálo lie: że hultailž ze: od džiedžictwá odľadzo4 
no. Zatrá 3 urodžoncy ná twaržý figury, ftráciť 
y fortune Nie inny dekret od. oblicžá Bożego, 
czek kńzdego | kto wyobrażenie Twarzy Boży 
ná fobie zgładził á lárwe iaka nieprawości; ná 
fiebie przyoćźiał- że go BOG Zbawiciel, fedźią 
nie uznáwížy ná nim wyobrażenia Twaižy fwoś 
iey , nie uzna zá (wego Brátá, Qui fecerit voluia 
satem Patris mei, hic frater © Mater mea ef, Tå- 
tym oddžiedžictwá Krolewá wiecžnego odľadži: 
A coż czynić mamy? Zrzucaymy fprofnych grzes 
chow lárwy, z dufży nalżey. Exbortuie Zachś: 
ryafz Prorok, Eamus e> deprecemur faciem Domini, 
Podźmy corychley. ftawmy fie pržed Twarž IE= 
zufowa, dla nas, zmeczona! Optákuymy fzcžy: 
12e, dla miłości BOGA, grzechy nalże! Błagay 
my, fżczyra pokuta, oblicze Bože; Preocczbermus. 
faciem Ejus in confe(fione: Ubiegzymy fie: uznikiac 
nieprawość nálža, do oblicza Bożego: á fame, śi- 
naści, guzy, rany. fromote y meke Twarży IĘ- 
zufowey temuż famemu Zbawićielowi, ná ubła- 
ganie Májeftatu jego, ză grzechy náfze, ofiáruy: 
my. Wyznáie Kościot swiety * „że Zbáwičiel 
nafż, {Ezus. ná to wydał Nayświetlża Twará 
fwoig. na takowe obelgi, fromote, y mska; ie- 
by ná dufzach nafżych, wyobrażenie Boskiey Tiwa- 
rzy, grzechami zgluzowane reparował, teforino- 
wał; Nafrente qui, mundo Faber: imaginem wuli 
tns 148, tendensadamo , nobilem , limo, jugąfii [piris 
tum; Cum livor © fraus Remonis, fadaffet hyman 
nuin gens; Ta carne amictus) perditam formam 
reformas Artifex. Dobroć Božá, cztowiekź two- 
tżac, obraz fwoy ná nim wyrážitá, Zazdrość czara 
towska, á krewkość ludzka obraz ten z gtádžilá, 

A Prżyodźiał 


O Mece Póńskiey: 


Przyodźiał BOG ná siebie, ćiśło ludzkie, dopu-. 
ścił Twarž fwoig Bozka háňbié, y meczyć, á że- 
by obraz Boskiego obliczá ná dufże ludzka prży- 
wročit. Zaltepcá náfacy ułomności. Twerzy IE- 
aufowey obelgá. Upewnia nas Prorok: Mi/ericor- 
dia e Veritas, pracedent faciem cjus. Mifošierdžie 
y rżetelność, á prawda. popržedzá pržed. obli- 
czem Bożym, Wołaymyż w ierdecźnym zá grže- 
chy, žálu.: fuplikuymyż z Pfalmifte, do ebliczą 
Zbawicielowego, dla nas zefromoconego! Juz 


asi EE 


fira jaciem tuam Al 


5 


Vuper feruum tuum eb paluum 
me fac, in mifericordia > Obiaśnicy panie .: ý po: 
każ Twarż twoie miłościwa, sľudze twoiemu.: 
á zbaw mia w mitošierdžiu twoim [Nán-averfa "fa< 
tie tuam A mefl Pomniey Pnie. żeś dla mnie 
przyięt obelgi, ná oblicze twoie (Nie odwracayże, 
odemnie grzefzuikń, dla mnie zelžoncy Twaižý , 
Twoiey ( Niechay.* gržefžnik, śle Pokutnik, O- 

gladam oblicze twoie , ná wieki, Amen. ; 


NON 


O Mece Párskiey Na Niedziele drugą 
| sa w Poft. 0 ie? 
Levantes autem oculos neminem viderunt , mifi folum 
JESUM Mach: 12. ` b 
Reprezentacya Cierniowey Koronácyi.  - 


Nayduież fie, á dayże Dobroči Božá: że- 
by fig nalázľo , w fercach nafźych Chrze- 
śiańskich, ku Zbáwičielowi Ukiż žowá - 


nemu, tyle dobrey checi, tyle powinney | 


miłości, á zebyśmy iedynie, ná Ukrzy- 
zowanego IEzufa, oczy nalze podnośili; do lti- 
zuia Ukrzyżowanego, całym fercem, całym fer- 
cå áffektem, przylgneli; á zeby fie onas to praw- 
dźiło, co o Apotlotách swietych , Pietrze, Jáko-“ 
bie, lanie, Ewangelia zéznáje, ze podniofźfży o- 
czy fwoie, nikogo nie widžieli, tylo iEzufa; Ze. 
vantes oculos tot. Fodnieśliśmy oczy nśfze, Nie: 
dzieli przeízley , ná Twaiż we krwi žbroczon#, 
fromotnie zeizonz, okrutnie zme zona, Ukuży- 
żowanego IEżufa; A cžýliž żrzenice náľže, przez 
ten czas, tak zbiwiennym widokiem, iedynie fie 
kontentowály? czyli oczy , fercá. y afk ktá palże, 
ná Ukrzyżowanym lkzuśie przefłaży? á czyli od 
TEzufa odfiawizy , znowu fie po márncšciach y lu- 
bošciách nie bľakáfy ? Nieckże popriwiadźiśia, co 
przefzłym cžalem pobłądź ty) Dworaki widok ma- 
čie, Chrześcidńskie ziżenice. y ferčá: ieden ná go- 
12€ Thabor, drugi ná gorze Kálwáryiskiey; pod- 
niešcie oczy „ levantes oculos; ná oba widoki 4 ie- 
den ku drugiemu ftoľuyčie INA gorże Thabor, 
twarz Zbawicielowa, iako sloňce w promieniach, 
na_cały świt zajśśniała; Re/plenduit facies Ejas f- 
cut Jol: Ná gore Kálwáryiskiey, cała krwia zbto- 
czona, guzámi y ranami, okryta, šinośćiámı zczer- 
niáfá gorzey niżeli, słońce zńćmione: 'á skronie 
zaś Nayświetfże, y cała Pińska głowa, miállo 
słonecznych płomieni ,ościftemi, zamorskiego tar- 
hia bodźcami y kolcami, w koło kržaczyftym 
wieńcem, iako okragiem słonecznym otoczona, 
tepreżentuie nam słońce fpráwiedliwesči |Eznfa; 
w okrutnym zaćmieniu. Pifze Valerianus że Perfcy 
Krolowie ftárzy, Korony ná forme słońca z pro- 
miemámi, záżywáli Krol Niebá y żiemie IEżus, 
ftawa wocząch, wáfzych, ciernitem krzakiem 
w koło, iak okregiem "słonecznym , otoczony: á 
frogie, zamorskiego čiernia kolce , 14ko promienie, 
Fánskie skronie, rázem oraczśia y wskroś prze. 
nikála. Máčie Krolá boleści, żałofny widok, zrze- 
nice Chrześciańskie! záfánowčiež fie dźisia, Á 
kontentuycie, tak załolnym , 4 ńam zbáwiennym 
widokiem. Awy Chrzesé áúskie fetcź , zdobyway- 
die fig ná zbawienne użalenia , ná uprzeyme ate. 


+ 


ktá. Stawam y ia zwámi do ták zbówiennego wi- 
doku, wam przewodnia tżyjmać choy preżen- 
towáč, IEzuła w čierniowey koronie. Ad M.D G. 
Cżeść y Honor, Niepokálánie Poczetcy „y Frze- 
dźiwney, pod Kizyżem Bolefncy Matki Bożey. 


Ako wam Chrześciśńskie fercá, do zbawieńz 
nego widoku kredenfuie, ták stowy Oblubie- 
nicy Bożey, wzywam; ÆEgredimini e> widzte, 
filie fion, RegemSalomonem in diademateząito coro- 
zatiteum Mater [na in diede(ponfationis illius; 
DuľzeChizcšciánskie,ktore 1% Corkátni goOfné« 
go Syonu Niebieskiego, być znacie, pośpiefzny + 
Čie: ogadavčie tego, Sálomoná Syna Boskiego, 
w koronie zAślubienia iego. Oblubieniec dufż wå- 
fzych, Zbawiciel IEzus, flawa w oczach wáfzych, 
wcierbiowey koronie. Stała fie niekiedy w Rżym- 
skim woysku koniurácya ná Gál» Cefaizá, y ná 
przyfpełabionego Syná lego,i'ilona Wedžem bün- 
tu, záwolány Otho nieraki; ten z woyskiem na 
Rzym uderzył; a gdy po wielkim krwie rozlaniu; 
pokazano mu głowa Gálby zdbitego, zawoteł; Hoc 
nihil ef! Pifonis mihi capuż ofiendzet Zånic piet- 
wfży widok; Piloná głowe'mi flawčie, pokszeie: 
Zdami fiæ práwego Chrżeściońftwa fercá, áffektá 
y zbawienne cheći wołńią; Hoc nihil ef: IESU 
Chrifi caput ofendite, Mało to, ceśmy dotad' kiedy 
widźielil (liwćie nam, flawéle oczom nalzym 
Zbáwičiclá głowe, w cierniowey koronie. Záloa 
fny to widok, śle miłofny: bo ham náder zbá- 
wienny. ftawił fie niekiedy, Pan kafiepow, BOG 
fidíz, ná puľžczy Moyżefzowi, y pokazał w krzaku 
čierniowym  ogniltym [ Apparuit el Dominas iñ 
flamma ignis, de medio snbi: | orwał fia nátych- 
miaft Moyzefž z ochota, y zawoł:t: Padam e wia 
debo viienem hanc magnam: Pobicge,y ogladam, 
tak wielki cudowny widok, BOGA w ogniftym 
čierniu. BOG náfz, Pan, y Zbáwičiel, ná Krzyżu 
de medio rabi, reprezentuie fit nam džišia, w čiet- 
niowym krzaku( á náfze fercá, nalże ku Zbawi- 
cielowi uprzeymości, co ná to? á wiec (a gor- 
liwie nieodezw4?Vadam: videbo vilionem magnam: 
Pobiezemy pedem , y lotnym zawodem ,pod Krzyż 

IEzufow ( ogladać uważać bedžiemy fromote 
meke, člerniowym krzakiem uw:enczonego Zb. 
wićiela „Ogladaymyż, uważaj my,krwawemi izami, 

Bbbbb ; gdyby 

* 


č 


gdyby można opłakuyiny frómote y meke Páná 

báwičieľa: Ogladámy ná skroniach, na głowie 
IEzuwey frogi wieniec, z ogremnege kržaku, za- 
qnorskiego tarnia; ktorego bodzce y kolce, dłu" 
gim gwoźdźiom fié rownáls: skronie Pańskie y 
cała wiets lego głowe, wskrość, á w koto przej 
mikále. Tysiac ran frogich, 4 smiertelnych osm? 
naście, skťohioim y cśłey dt'zufa głowie, frogiego 
ťárnia kolce, wedle niektorych rewelácyi zádážy. 
Nie ktore znich od wierzchu głowy, do oczu, 
do ufžu, do mozgu poprzenikáfy.  Siedmdżieśiąt 
y dwie frogich ości, Tértulián wyświadcza z kto? 
rych i kazda, wskrość głowe Pańska przenikmała, 
Ó 1 iakim bolem! takim okručieňftwem ! od pož 


cáatku świati niewidánym+ głowe Nayswistza, / 


złość żołn trska, y zláňbilá, yz mecžylá? lako 
obfitemi iftrumientami, krew Nayšwietíza razem 
% mozgičm, z głowy Páňskiey wytoczyła, Wyznaj 
je! zadne pioro opifać; žadeh iszyk wymowić, 
žáden rozum obiąć niepotmfi! Co zá fromotá z 
fzyderskicy korony? co zá mek, od frogiego tar? 
nia, głowa Zbawićielowa udraczytá? Mińrkuycie 
z ćienia naymnieyfzego , z Ťupania głowy z targá? 
mia zebow $ ktore ludziom zdádza fie niežnošne: 
á ćieniem iednym fa do udreczenia głowy Zbá? 
wicielowey. Doktorskie zdania, Swistych dufz 
tewelścye wyswiadczála: že wielekroć rázy, od 
kazdego z wiekfzych vfrozízych bodžcow,: umie? 
ráč by przyfzło lEzuľowi, gdyby nie cudem 
wfzechmocności fwoiey, żyćie w fobie na dalfza 
meke Zbawiciel utrtzymował. Coż ná to, dulze, 
fetca,, uwagi Chrzesiańskie ? 4 iakali fie we wnetrz 
*uprzeymośćia? jaka kómpafsye? iakiem affektem 
porufzačie? ú co też ušiebie, otey LEzufa haňbie, 
y mece fadzićie? A czyli nie uznacie to o lEzuśie: 
co leremia'z okimši, seminaverunt triticum, fpi- 
*pas meffuerunt: Przydziości y trzy lat, IEżus zlu 

dámi, W čiele ludzkim zviac, obchodził kraje miá- 


fiá, y wśi, a wfzedzie zasiewał pfzenice na wybor, 
dobrodžieyltw., nauki, łask fwoich, á cudow nie- 
dráchowánych : 'Uransbaż, € benefaciebat: 0 toż 
ná rolách ludzkich, o to uludźi, iedyne ciernie; 
ości znalazł, y zebrat; Seminavit triticum, neeffszit 


„pinas. vlada 
JEzus, iako rozśjewał nasienie nauki (woiey: Zw. 
1t, qui feminat feminare jemen (uam femen eśtVer. 

bumiDE!. Alind cecidit inter [pinas Zesiowo Kázániá 

mauki łego, padło miedzy čietnie, A teraz y (amo 
Słowo; Boże, Wćielone. padto miedzy ciernie, y 
mtkwiśżo wták frogim zamorskiego tarnia krzaku 

Inni rzeczeć.e! zapowiedział (ie an IEżus Lilię. 
Ego Jum Lilium. Przyrownat nábežna dulze, do 
liliy miedzy cierniem, Sicut Lilium inter [pinas ami 

«ca mea lam teraz, iako Lilia miedzy cierniem. 
To pewnie inni zwas, ogladawizy Nayšwistlza 
Zbawiciela głowe, wtłoczonym tarnia! krzaki em 
okryta, nád (woim Ge wprzodńlefzcześciem niźcli 
nad IEzufem zalić bedę, ylámentowáč, A ktcż o ná- 
fych doczefnych y dufznych niťdoftatkách, obmy, 
ślić bedžie : kiedy Nayświstfza lEzufa głowa tik 
frogićin tarniem przytłumiona; ktora onas, we 
wizytkich nafzych potrzebach, miłościwie ebmy- 
śląła, á wizytko nálže izczeżcie zdrowie, y zbá- 
wienie, ná IEżufowcy głowie polegało; y odzy- 
wał (ie miłościwy IEżus ztym; Ego cogito cogisa- 
tiones pácír: la záwfte obmyślam có lieft, y być 
ma udka do pokoju doczeľnego, żbawiennego- 
má myśli, ná fercu. ná dufzy. Inńi nayboźnicyśi 
raczey źaiofna nad IEżufem przed fie wezma kom- 
pafsya, y rzeka, przeklał BOG fpráwiedliwie, | źie- 
mis; aby zá grzech ludzki, ludziom ciernie ro- 
džitá , Maledićia terra in opere tub, jpinas c» Śribu- 
los germminabit ribi. Nay mitošciwízy LEżusiako Nay- 
miiościwiza Mátká, Rebbeki słowy , śle áffektem, 
nád wízytkie Matki, ferdecznićyfzym , reżolwo- 
wátá fie; iw me [it maledictio kac: Niechay niź 
mis przyfchnie to przeklsftwo: ktore BOG, ná 


« 


-czyta. Jnnych práwe rozfędki, 


Inni rzecżećle , opowiadał na Kázániu ťan ` 


KAŻANIE 


Ziemia y žietnianiý , ferówat, Z przeklactwá Bó3 
żego, žiernia ludžfom ciernie rodźić miátá: Mi: 
tość lEzufowa ku ludźiom, to čiernie , na IEzufá 
przeniosła, y ná lEzufowa głowe złożyła, wtło- 
„dan widząc JEzufa, froy 
gim cierniem uwiencżonego , zadziwia fie, yder- 
decznie Weftchna: O / iakó to „ludzkicy niewdźis= 
czmości , z litošcie, dobrocia y miłościa Boże; prze- 
Clwna przemiana, Widźiat w duchu Ezdras:, Syná 
Bożego, w poftśći Miodžiáná urodźiwego, iako 
ten fýnom ludzkim rozmaite, źle drogie y sławne 
korony , na skronie wkładał; I#venis fatura cele 
fus, e7 emiwentior illis, © fingulis capitibus corar 
imbonebat coronas: Vżaliź nie obmyślił BOG mi- 
losciwy , skroniom, y głowom ludzkim, ták) roz- 
mśicie fzácownych Koron , y wieńcow ? Jednym 
Gelarskie, Krolewskie Korony, innym  Xiażsce 
Mitry; innym Biskupie Infuty, irny m;Doktorskie 
Laury, y birety. Przyzhawał to Pfalm, co my y 
fami dobrze wiemy:  Pofuifiż Dominein capite ejuk 
cerona?m de lapide pretiofo.. Gloria e> honore córonk=, 
flieśim: Innym, Boże nalz, dygnitárskie chwa- 
ly y sławy, innym drogie od peźćł y kolztownych 
kamieni, Korony, innym, kazdey kondycyi Mat- 
geńskiego ftanu ludźiom „Korony nádateš, oktos 
rych Medrzec; Mulier diligens; corona viro fwo; Ło: 
ná pilna; čicha, gofpodárna, korona {elt meźowi 
fwemu. Nádto džiátki nadobne, y dobrze wy- 
chowane, Madrzec zeznaie być korona Rodžicom 
fwoim ; Corona) fenum, filii eoram — Apoftolskim, 
około dufz pracom BOG famež dufze pozyskane, 
ná ozdobš skroni, náznáczyt zá korony; iako Pá- 
wet S. zeznał do Philippenfow. Gaudium «x Co. 
rowa mea; Corona mea wos tefils: (Dulze náwto- 
cone y počiecha y korona pracy Apoftoľskicy, Wo- 
nicią Panieńskie skronie, wonnych źiot ykwiecia 
wieńcami, á czelto na obłuda oczom ludzkim 
zmyšlone: niepráwe pod kwiećiem , niby dźiewi: 
ctwa, przed Bogiem fetor obmierztey iubieżności, 
wydaja. Nákoniec : iako niemáfz miedzy ludźmi 
żeby nie miat doznáť Boskiego miłośierdźia, y nay- 
miłośćiwfzey lego litości; ták niemalz człowie- 
ka , ktoregoby BOG nieukoronował miłośjerdź'em 
twoim, y ltościami fwemi; Qui coronas że in mii 
fericordia er mijerationibus. Itákoi rozma cie, iBOG 
Jadzi, fzácownie, stawnie, miłościwie koronuje, 
z Boskiey kuludźiom litości opak ludžie Bogi w čielé 
ludzkim miedzy ludźmi żytacego , oftrym čietniem , 
jako ukoronowali, ták zhaňbili y udreczyli, zzájá- 
łey niewdzieczności. Ták pofpolićcie BOG, od nab 
ludźi, złe zá dobre odbiera. W Niebie Syn Boski 
wedle laná Swigtegoj, odbierał honory; że mu, u- 
koróno váni feziorowie; złote korony ,* pod nogi 
rzucali. Viginti quatnor jeniores , mittebánt Coronas 
ante 1brongm, A żiemianie na żiemi, ták BO. 
GA, rana (wego nie uczcili, ták zháúbili že gło: 
we lego, cierniowym krzakiem zejżyli zmeczyli, 
Zeznawat Theodoretus o ćierniowey koronie: jpe 
vero per Jbinas, fufcepit diadema charitatis: Zbá. 
wiciel IEzus, przyięt frogich ości ciernie , ná koro- 
ba, fwoicy ku ludźiom miłości: ale my ludźie, 
ná Siebie wyznać mamy , żeśmy fobie, ná ozdobk 
skroni , pobrali złota , drogie krufzce, y kamienie; 
Wenne żiołą y kwiaty; á Panu, y „Zbawićielowi 
nafzemu, daliśmy okrutne tarnie, na głowe lega. 
Toć tá kofoná, nazwać fis powinna; koroná 
ludzkiey, złośliwcy. niewdźieczności. Oświńd- 
czał fie Zbawietel: že iako miedzy ludźmi nie 
znalazł gofpody; gdžieby fie na świat narodził; 
No erat ti tocas in diwerforie: tak zyiac z ludźmi; 
nie nalazt, gdžieby głowa fwoie sktonił; Filiuś 
hominis , non babtr, ubi caput vecliner: Mie ma Sýň 
Człowieczy, mieyfca, głowie fwaiey Iná skłonie- 
nie. otož gorzey ićfzcze, ludzka niewdźieczność, 
fobie pottèpitá z, IEzuíem , .dałać mu skłonienie 
głowy lego, ślew krzaku čierniowym: Zleśćenseb 
Goronam de (pinis, impofueruni [upor chbnt an 
` iá 
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© Meie Páhfkiey. j 


Dize Athenets, o Statych Perskich Krolach, že 
u tych, w pokoiu, odpoczynku przyrodzonego, 
przy głowach łoża Krolewskiego, byłá końkamc=" 
racya, wpoł #ciány przedžielona dźie, chowano 
'xAwfze, pisć tyśrscy talentow złotą. to ieft, trzy- 
džiešci y rízy milliony czerwonych złotych: 4 
zwała (ie, Cervical Regium: wezgłowek Krole- 
wski. Zálypia šiiertelničná Krzyzowym łożu. Rex 
Regum Dominus, Dominantium. Krolnád Krolmi, 
Pan nád pánuiecemi, źle orzz Krol boleści, Zba- 
wičiel IFzus; á coz mu zá wezgłowek wynáláziá 
y obmyśliła, ludzkiey obligacyi:, y wdžiacznošci in« 
wencya? Cervieal Regium? Oto krzak; frogiego 
siernia: Plećfantes coronam de fpinis, imbofuerunt 
faber caput ejus: A co tež zá tálenta, wtym wez- 
glowku założono? Ach nieftyty nam graeízny m, 
cośmy to Zbawicielowi, Pánu. náťäcmu wyrża- 
džili? Prawieć opátrzylišmý IEzufowi Krolowi, 
Cervical Regium: Krolewski wezgłowek, oktego 
«iernia, krzaczyfty wieniec, á w nim, nie pisć ty- 
śjecy tálentow ztota, dle każdego z nas grzechy, 
od Pana lEzufa, do džiešiméi tyśtecy talentow 
POKONANE złożyliśmy. tofuiż;dn eo, iniguitates 
mnium nofiram: ťotozone fa na iEzuśie zlosone 
gá glowe lego Nayšwigtlza, ná čiernicwey. koro- 
nie lego, wfzytkich ogotem, y Każdego z nas 
zofobna, nieprawości. trofze zważyć! co závie- 
żar? profże zrachować tysiące, milliony tálentow, 
ktore zaważyły gizechy nálze: á čierniowa ko-_ 
rone, na głowe na skronie ltzufowe, wtłoczy- 
ły: á niewyrozumińnym ćieżarem , nád ołowne 
gory waźnieyiżym, udieminżyły. Prawdziwy żal 
dEzulow z Pialmifia , náčiežár śrzećchow náťzych: 
iniquitates ficut onus grave, gravata [unt [uper me: 
Nicprawości ludzkie, čiežar niestychány , niepo: 
ity, Przyttoczyly , przywálity mie. Zá Augullá 
Celarzą , pozmarłysn wielkim diažníku, bánktečie 
fprzety iego taxowano, ná iynku przedawáno: 
Augutt Celazz, kazał fobie kapic wezgtowek iżgo. 
Dźiwiono fia temu, y pytáno, coby miał wtym 
za fekret? odpowiedział, wezgtowek dłuźniką 
tego, muši mieć olobliwa dźielność do zafypiania, 
M fpokoynego odpoczynku; ná którym, tak wiel- 
kich długow winien bež zsryzow y turbácyr, (po: 
koynie zálypiat. Tákow my bankreći, dtúžnicy 
Bezi, ludźie grzefzni. Dzieśleć tyś:ecy rálentow, 
y wiecey grzechami, dtugušíny záčiagueli, a prze- 
čia nato nic niedbźjac,; ná obie ulzy twardym 
fnem, iako letárgiem żśfypiamy. Nierozum náíz, 
lEzus wypłaca, y Nayświerfza głowa lego,, w 
ćierniowey koronie, ćisżargrzechow długów ni- 
dych, dźwigać muśi;  Pofuił un co iniquitares o- 
mnium neliram.) Pilze Swetonits, o Kaliguli, že 
ten, znacznieyfzym Bofzkom, głowy povćinać, 
4 glowy ze złota, fwoicy figury y wyráženiá, po- 
przypiawiać kazał Wiemy: ze. mitošawy 1E- 
zus, narodu ludzkiego poliáč na ślebie przyjął, y 
długi ludzkich grzechow , na siebie przelał „y/zło. 
zy zezwoli: iakoby fobie glo we narodu ludzkie- 
go dłużnego, y grzefznego przyprawił. kiedy fie 
fiat głowa lego, Toć fie już niedźiwowść! źetak 
Śrogi ćleżar grzechow nafzych, nád $ig wfzyrkich 
OpraWcow, giebiey čierniowy wieniec, ná glow£ 
Iizufowe, Wtłoczył , y-tak okrutnie zmiczył, Má- 
Miał to także, tenże okrutnik Kśligula, zeby rad 
byt, áby lud Rzymski miał iednę głowe, zeby ie- 
„m zamachem, całemu Rzymskiemu ludowi, 
mogł odiać głowe — Stálo fiz tak cale z JEzufem: 
AE > ftal icdna głowa, cálego naredu ludzkiego, 
A dłuźnego y grzefznego. | coż zá déiw ? że 
laýsWiatíza głową lego, ták okrutną maká cier- 
niowego wieńca, długi grzechow ludzkich, wy- 
płacźć muši? świadczy Zonaras, świśdczą tożinni 
Hittorycy ; Mos fuit Imperatorum , ut firenut in pu- 
gna agentes coronarentur ipfa werd iń Corolla, pra- 


iaram eujujaj opus pimgebainr : Obyczay to był, 
: Obyczay far 


lfwoich, Rycerskimmallwem zaleconych , 


sławny, Hetmánow Rzymskich, že żofnierzow 
nowáli, á ria kázdegoKorenie,Heroiczne Re: 
džite, odmálowáne było : Qczym Poeta 3 Penfabani- 
fačšáCorone: Z, Korony Zotnierzá káždego,dochodžič: 
było, niáskiapo dzieła lego. Widząc ią Y znájacš 
że Zbáwičiel /Ezus, farma -fervi accipiens: priya 
ięt ná śiebie pofláé, y dług "narodu ladzkiego, 
przypatruje lie ciekawie „čierniowey koronie lego, 
y widze na niey, wyrażone wizytkie grzechy mo- 
ie przypźnuyćie fis y wy Chrze£ciáfskie dufze, 
ze y walze, kaźdego z was grzechy, jako ná 
ćierniowym „Wieńcu złożone widźieć fie dádža: 
Pofuit in eo, iniquitates omninm mofirum, Przyznay - 
myž wWizyfcy; Fenfabant fabia Coronar pokotonie 
śierniowcy požnáť nieprawe fprawy nálze, ták 
fprofne grzechy, nieprawości, úbrodnie: ižáli le- 

pity mogły lie nadgradzźć? 1áko ftogiego ciernia 
korona ; Penlabant facla Corona, Czytayćież Chrze. 
ściańiiwo , ná cierniowcy lizufa koronie , Wypifá- 
ne wfzytkie, wykretnych gtow chytchele y zdrady 
y wfzelkicy obiudy inwencyc, picjpokoyne, gorme, 
dumne, wyniosie do popåidy innych, hárde; do po- 
stutzeňftwa , nicunofzone ňie postufzne fantázye 
chéiwe, zazdrofne, nienawifne, móciw'e zamysły, lu- 
biezne imäginácye, blużnierskie, niedowierza lace 
myśli- á stowem ! cała, złych myśli, niepráwych 
imáginácyi zgrála tu wyrażona; tudźiefz wfzytkie 
złe ludzkie mowy, wiżytkie niepfiwe beż liczby 
uczynki, tu f wypiłane, ná ćierniowey koronie, 
Uniwjoujwjg; opus, Ipľa in Corolla :pispebdrúr. U czyń 

že mi tu każdy ná iwoie giżechy reflexia: 4 przy» 
znafz; dako frogiemi bodzcawii : Jpinia peccatis 
grzechy twoie ftaty lie IEzufowi :á jako okrutniey 

nad inne; /Ezufowe głowa zbodły y udreszyty, 

Uznał to Chryzoflom Swiety. Is Jęmis illis, na: 

fra eum peccata pungebans : Wźierniowym wieńch, 

italy lie ćściami grzechy nálze: ktore IEzufa 

wskrość kłoty y bodfy Uznat Auguftyn Swistýz 

Corona [pinea, Chrifi capiti inponitur. quia punciio 

peccatof um <hofirórem , ardkis zribulis comparatiu, 

Nie zinných kolcow y ości ,„złozyt fie wieniec 

cierniowy „na głowe [Ezufowá, tylo zbodźcow ý 

ości nieprawości nálzey. Abowiém, oftrym kol. 

Czyttego tarnia ościom , grzechy fie na'że tow» 

naa. Błogostawiońa Angela, wielekroé ná čier. 

now» lEzuľa korone weyzrzátá, natychmiaft ońń - 

diata , trupem padła, przyzná ac fobie že ley grze» 

chy „iako nayoftrzeyfze bodzce, TEzufa skfožy, ý 

zbodły. Wiedžieč iednak trzebá: Že lubiežne 
zbrodnie, naygłebi przenikáty przeraż łygłowe IE- 
zufowaZmawiali lie wizeteczni mtokolowie u maj 7 
cA ;Fenite! coronemns nos rofis: nullum fir pratum: quod 
non pertranfeat luxuria nofira: Podimy droga lú- 
biezney roskofzy, w učiecliách ciała; kotonuymy 
rozámi skronie náíze: 4 niech nie bádžie pola kto- 
regoby nieżbiegałą lubiežná wfzeteczność pa(za, y 
piefzczotá ćielefna. otož zlubieťnych roży w ro» 
skoľznikách, nayoftrzeyfže bodźce y kolce, w IE- 
zufowey głowie utkwińły ý okrutnie ia zbodty, 
1 żalić fiż musiał u Proroka Zbáwičiel: Sż pożefć 
homo confizere Dem? únia wos configifis me; er me 
vas configitis, gens tota: ltakże može człowiek 
dobodać BOGU? że wy mie bodživčie, przebi: 
iacie; y kolecie, narod ludzki cały. Wizylcyśmy 
fle. ách nieftytyž | wizyfcy do čierniowey IEzufa 
korony przytožyli, wiżylcyśmy go zbodli y sktulí, 
I teraz coraz grzefzac, bodziemy* Confieitis me, 
gens rota! Awiec fig zbrodni nafżych, ták okru- 
tiey robctki, nie zawfiydziemy ? nie przelsknież 
my? niepokájemy ? á wiec, nád zmaczonym o: 
krutnie, Zbawicielem, nie užálemý? Uyzrżał raz 
Puftelnik, chromiącego Lwa, od utkwiálego w 
łapie lego, čiernia, użalił fiie, wyćiagnat tarnie, y 
miat fobie do śmierci, Lwá owego powolnego, y 
wdźiścznego stuge, Widálemy, 1aķo wiele nádc£ 
x) efirych 


s 


ofirych čiernia, w skroniach fy cátey głowie Lwá 
ludy JEzufa Zbawicielń , utkwiáto ? á to z nafzey 
Przyczyny, y znáfzey żłości; A wiec fie nád nim 
nie użalemy jj? ái wiec z ták bolefnych bodźcow, 
1Ezufa nie wybáwiemy? á wiec z Remigiufzem 


nie wyznamy » Imdignum diadema geris, Rex maxi=” 


me, Regum; Debetur meritis ;' ista Corona meis, Nay- 
niewinnieyfży, á Nay wyfzízy Krolu nád Krolmi, 
1Ezn Zbáwičielu,nie twoiey niewinności; lena: 
fzey nieprawości, ták fromotna, y okrutna čier- 
niowa koroná nólezey; myśmy z grzelzyli, myš: 
my gržechow ćiernia namnożyli, roskržewili: my- 
tez, od čierniatego, y meczyć dreczyć fie winni. A 
wisc niestuízná, abyśinyten, takfrogi ćierniowy 
wieniec,z IEzufowey głowy. ná skronie nafze grze- 
fzne, przeniešli? abyśmy temi bodźcami , z grze- 
fznych głow nalzych; dumne fantázyie, wynio- 
sie mysli, lubiezne imáginacyc|wykretnerády, nie: 
fpokoyne fufpicye, zázdroľne nie nawifne zámy - 
sty, y wízytkie złe myśli, zgłow nafzych wobo- 
dli, y wykuli. Ale podobno rzeczemy! ižaliž, 
uboftwióna krwie zbroczona IEzufowa Koroná 
może pofiáć ná. grzefzney głowie? profze nie i- 
maginować fobie, lEzufa miłościwego „na kfztatt 
Alexandra Wielkiego ale'dumńego: Alexandrowi 
zegluiącemu , (padła z głowy korona w morže: o- 
biecát nurkom morskim, tálent złota , ktoby iey 
z morza dofiał; skoczył nurek ieden w morze, do. 
ftat, Koroňy : á zeby ia fpofóbnie ztoni mor- 
skiey wyniósł, ná glowe iu fwoie włożyt, ywy- 
piynat. Alexander, obiecány tálent,, dáć mu, źle 
zaraz głowe ućeć kazat; že (lg korony iegolná 
głowe /(woie podła kłaść ważył. -Nieskonczenie 
mitościwizy IEzu$, gniewźć fie nie bedžie kied 
ciernicwy wieniec, zlego głowy, dla Chrześci- 
sśńskiey kompafiyi, ná nafzę, przeniesiemy. Wízák 
fam že lEzus, Katarzynie Seneńskiey, čierniowa 
korong ofiarowai. Ale podobno bárdziey ,;|nieu- 
dolność y słabdsć náfzá, ták okrutnego čierniá 
przeleknie die y zawoła: iżali komor to co stoňu. 
dźwignie? Awiec pizynamniey, ná pamiatke y 
Cześć čierniowey [Ezuľa korony: te ktore Bog 
ná nas zgtyzy , bole, fráfunki, appieheniye prze- 
puści. mile z tak lego, Pizyimuimy y čierpliwie 
znoślny! kiedy nam przykrość iaka fukces nie- 
pomyšlny, izkodź, ludzki ezyk, uyma "reputá - 
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cyi, utrata prryiačielá. bol głowy y zebow. iake 
<lerniowy bodžiec, dobodáč bedžie. Ták te bodž- 
ce przyimuymy. iakoby prawdžiwie ż IEzufowey 
korony: ości nam fie doftáty ; wieržac ža tôčiere 
nie zakwitnie nam da BOG. in immartefoibilem glos 
rie Coronam: na wieniec niezwiedty, chwaty nie< 
śmiertelncy. Prawie zbawiennie w tym fie poftrzegt 
y fpráwit Puftelnik pobożny: tan miał postugáczá, 

ucznia, mtokoská, śle łapczywego; co puftelni- 

kowi ofiarowano ziaľmužny, to mu. młokos ow 

wyktádať z iego komorki. Długo čierpiaľ. y mil- 
czał ftarżec: ná koniec umicraiac. piżywołał mło- 
kolá. y rece iego całował Wyznśiac; He manus 
Coronam miki texnerunt : Rece te ktore mi złość 
wyrządzaty, korone mi w niebie wyrobity. Ten 
niech bedžie. z nas każdego proceder: we wfżyt- 
kich iakichkolwiek zgryzách. przykrosiciach. dole« 
gliwościach. od kosožkolwiek iakokolwiekby po: 
chodziły: uználac to: He manus, Coronam mihi 
jexwershi : te rece tejpiorá, te iezyki. te złe przy» 
gody y zgryzy iako rece. korone mi niebieską wy- 
rabiaia wyrobity. Ná ftrona! niestcfżne nieba. 
cźnych aprechenfyi querele; á gdyby to od kogo 
innego: á gdyby to nieten: nietáki bo owáki: tobym: 
zéterpial : Niepžebieray w rekách, ktore či robię: 
korone droga; o to dbaý - by tylo wy'robiły? lza- 
li fie pytafz, co zá rece? czyli ozdobne robityten / 
Ra ten fáncuch ? te fztuke dyśimentową. to 
ukno. te móteryz àle; byle co dobrego? bie- 
rzeź : zóżywafz ! Nieuważayże. odkogo cierpifż? 
co čia zá ofobá trapi? bodzcem zgryzu iakiego ? 
o tym tylo pomniey ; že co kolwiek dietpifź, to či 
fie oplaca. in coronam glorias na koronie wieczney 
chwały; He mans coronam mihi texmerumt. We 
wižytkich zgryzach bolách. fráľunkách. Pofiepuy 
fobie z Agápitem Mećżennikiem. Temu gdy o- 
gnifte žatžewie. na głowe fypano. wefoto wołał; 
pámietálác na ćierniowa !Ezufa korong; Parum 
el: caput imterris uri, in Galo coronandu m- Máta to 
rzecz; že tu gtowá imoia (pali fie, maiczy die dre- 
czy ; kiedy ia w niebie czeka, wiecžna. zá to chwa- 
ty koroná.  Pomnieyteż ná Bérnardo)wg fenten- 
Cya; Non decet jub fpinofa capite membrum efe de: 
licatum,  1£zus Głowa nálžá. w čierni owcy koros 
nie; nie pržyftoi. aby y cžľonki iego znim nie 
čierpiály, Amen. i 
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Et fiunt novifima hominis illius, pejora prioribus. Luce m. 


Reprezentacya całego Ciáiá JEZUSOWEGO 
w mece lego. 


Ami džisiay uznać muéičie: że złość ludzka 
niechce znać miary, niechce miec koňcá. 
Nieda fie pofpolicie utrzymać; nie dopušči 
zafanówić, roziufzona zajadłość , iako fig 
raz záwezmie - Predzey , twárdoufla fzká- 
pe, w żawod wypufzczona w zapadźie biegu 
przywzymafz : niżeli raz wyuzdána zaiadłość Pe- 
dži raz Mľokos, roźpusciwfzy cugle, ná by- 
frym Końiu  fadži płoty pátowy: záwotá ktoš 
zboku, ná niego. PrzeBOG/ młokośie! co ro- 
bilz? gdzie pedźifż? odpowie! Qu huic libi- 
tum! Tam pedze gdźie fie koniowi podoba, 
Tákáé y gorfza nieprawość, á miánowičie, zá- 
iadłą zawżietość; w ludziach ; wfzytkie cU-. 
gle y chamulce rozumu padčiwošci, Boiśźni 


> zranionego 


Božey ; rwie tárgá: arczłowieka, ták pafsys uwó? . 
dźi; że go ná oczywifte fzwanki , prz 8pášci y čiá- 
tá , śle ofobliwie dufzy, ňie utámowánym záwo- 
dem západza, ©4%" huje libitum. ledrio to, u mnie 
dziwo, ieden cud: záwžiata tych bezbožných lu- 
dži zdiśdłość zatamować, co, wypulkczona z ćieci- 
wy ftrzałe; wyrzucona prochem z úrmáty, kule: 
wyrwánych, na rzecznych ftáwách upuftow wy- 
lewy zállánowič! wizerunek wam džišiay dáig, zło- | 
ści zydowskiey. nád IEzufowa uiewinnościa, O- . 
gladźliście Twarz 'uboftwionz , okrutnie zbitą, 
zhańbiona, głowe Nayświetlza, čierniowym krzá- 
kiem, tysiackroć zbodžiona, y skłuta: fpnśććie 
oczy nabožne! po całym ciele, nie iakokolwiek 
zránionym á uznacie! že, zovifima pejora SMAK 


O męce Pańskiej: 


bhs: Ze coraz wiekfżym , gotfzym /okručieúftwem 
Zbawiciela naszego złość ludzka meczyłź ; pośle- 
dnieyfza, coraz meká Pańska, byłź wiekíza, y bo- 
leśnieyfżą. Novi/fitma peiora prioribýs. Nalzego na- 
bozeňltwá , nálkcy ku Pánu y Zbáwičielowi cheći, 


y pobożności, tá dźisiay niech bedžie zabiwa! 


ogladič, y uważać frogie rany, pocátym IEzula 
ciele, AdM.D. G. Ná wiakfża čietpiacego w Cie- 


le BOGA chwałe, Cześć y Honor, Niepokalánie - 


Poczatey Panny, y Przedžiwney , tegoz Pana MÁ» 
TKI, pod Krzyżem boleiacey. i 
Ņ Táwiam dźisiay przedoczy , ý uwagi Chrże» 
ściańskie, zmeczone Ukrzyżowanego Zbá- 
wiciela Ciało, 4 wy Chrżeściańskie uwagi, 
A A kompźbye, y zále, gdźie fie w przod skisru: 
ječie? á czym fie wprzod! czyli: Nayświet- 
fzego Pana hańba y lromota, z obnaženia zelży. 
wego? czyli froga meka naydelikátnieyfrego Giá- 
fa IEzufowego , z okrutnych ran, pržerážičie! Li- 
liiowe zPanieńskiey krwie Ciáto,Nayšwietfzego Pás 
má Niebá.y žiemi Krolá, w oczach wízetecznego 
y bezbożnegó gminu á tego millionowego, obna- 
Zono. Acotozá cháňba: co zá-fromotá ? želžy - 
wosé naywitydliwizey niewinności? żeby nád nia; 
fzydžity , blužnitý , wieżliczone  wfzetecznych 
Tzefzy pogańskich y zydowskich , tłumy. Dwom 
tylo bráči, yto wiiydliwym, Cham niecnotá“ 
chciał reprezentować obiuazonego przypadkiem, 
oego : fprawiedliwy Noe, ták fie tym obrufzył, 
že Chámá. ná wieki, y potomne pokolenia, prze- 
klat; Aaledičtns Chanaan, fervus ferworum erit: 
Przeklety Cham: sluge y niewolnikiem bedžie 
stug bráči fwoich. Panay Krolá, cátego ludzkiego 
narodu, Páná y Krola Aniofow, 4 Duchow nay 
gzyftízych , Syna Bożego iednorodzonego złość 
ludzka, m oczach bezbożnych , lubieznych niecno - 
tow, nieprzyiacoi , nayzaiadliwfzych okratnikow , 
fzydercow , y bluźniercow , 4 tych millienámi tá- 
€Rowanych , obnażyła ná ureęganie „ý zblużnienie. 
Sadźćie ! co zá żelżywość? co za wílyd? co.zá bo- 
lesé? y žal Pánu nayniewinnicyfzemu ? Obnażył 
Qkrutnik niewitydliwy, witydliwa 'dnienke Agnie- 
fzke , weftchnata fercem do BOGA, y wnet fis 
Bog ulitowat* odwroć:ł urągánie , źabiegł | nień 
sktemu witydowi ; kiedy nárychmiátt wfzechmo- 
«nym cudem , rożmnożył, roskrzewił , natośćił 
Panieński warkocz, ze wiofy do flop wyrosłe, lá 
ko nayptzyftoynicyfza fzátá , Panieńskie čiáo o. 
kryty; wnet potym, Cycladem anró textam; zło- 
tem tkana fzate , rekoma y posługa Anielska, 
Z Niebá Agniefzce, Bog Oblubieniec ze łat. Obna- 
zono Syhňá Bożego , w oczach ludu niezliczonego, 
izydzone, blužniono, niewinność Pańskż, nie zá- 
biegła temu, litość Oycowska, bo broniła, ża nie- 
wftydy ludzkie, fprawiedliwość Boska. Uważśli- 
żeśćic? dáko Dobroć Boża, wfiydowi ludzkiemu , 
potrzebie ludzkicy , honorowi, y okráfie ludzkiey , 
rozmaite odźieży y fzáty , od płućien , wełny , 
iedwabiow , y złota , obmyślił. Nádro, twierze 
tá futrem , ryby foska , ptaki pierzem , drzewa 
skore , ziołą y kwiáty , wykwitnemi Bog odźiat 
barwami, Lilia agri, Dens [ic veflit, Ták Bog má- 
Agi ludži, y rżećzy zábiegat: Ludźie, ná froga 
ogu wzgarde Syna Bożego , Páná (wegozfzat 
Obdarli , fromotnie obnażyli , ná pohanbienie y 
zbluźnienie obpażonago, ná krzyżu wynieśli, ý 
Po: oczy blużniacych gminow wyftawili, Bog 
udžiom ná Niebie , folam glorie , godowe nież 
śmiertelney chwały, fzáty nagotówał, Ná ziemi 
żylacym., Induit me wefiimento falutis, indumen- 
tô jultuia, circumdedit me. Zbáwienna łaski po- 
$wiecáiacey háta, fuknie żywoti W Bosu: Habi- 
sus fupernasurales vittutum : obmysliť nádat Bog, 
świete nadprzyrodzone cnot świstych hábity. Ták 
złym, žá dobre, ludźie Bogu oddali , že go wo 
gżach nieprzyjacioł jego, ná pofromocenić obna- 
Crece 
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żyli Niechćiat Bog cierpieć w lidziach násošči, 
y przykazat; Ch wideris nadum , obóri eum Tune 
erurapet quafi mane Win 1151, c fanitas tna, cie 
tius orietur er /anteibit fácram tuam „jú jbitia tua „ct 
gloria Domini, colliger te. Qbaczyiz nagiego | odžiey 
go „4 wyniknie iako słońce má poranku, światło 
twoie , y zdrowie twoie , preko wynidźie, y 
pizodkować bedźie przed obiiczem twoim , fprá= 
wiedliwość twoia, á chwała Boża ogátnie cie. 
Przefirzegaí fam Bog , cztowická káždego , u Já» 
na Swietego; Guflodi weflimenta tual wt mon appa- 
reat confufie nwditaris tea. Przeftrzegay pilno‘, fzat 
y odźieży twoiey., aby fie nie pokazátá fromotś 
nagośći twoicy, Ták Bog zabiegał, zabiega ochy» 
džie ludzkiey, tak opak ludźie, Bega w ludzkim. 
Ciele, zelżyk , znańbili , ná wieklza iroimott , wo- 
eżach całego śwrata, fromotnie obnażyli, Ach? 
ludzkie niewitydy ! lubieżne m'ækkośći + y pie- 
fzezoty! cośćie zá hańby ? co zá Iromoty , Bog 
czlowieká náháwity è Apparui: coufufio nuditatts: 
Chańba niewymowne , fromota niepoieta, ludz» 
kie niewítydy , Bog człowiek wypłaca.  Aleć ý 
wy lndzkie iszyki, ktore bliźnich wafzych; z fzát 
poczetwośći dźieraćie, ludzkie niedofiatki y uto« 
mnośći odktywaćie, ludźiom czelło nieprzyja- 
znym wyiawiaćie! dopierož-wy, złe niepoczćlwe 
cenluty , ktore ludzi dobrych, niewinnych , po: 
twarzami, kálumniámi, © zelżywyść przy.pro wa: 
dzačie / członki Jezuľowe: Membra Chrifii fietmus, 
«num corpus in Chrifio > jezufa famegoz wczłoh= 
kach lego, ná froga obelgs obnażićie, Y w$, co 
bliźnim fekretu nie dotrzy muiečie, powierzone dla 
porady, interefla wyláwiač.e , iákoby obnázäčie+ 
Denudare amici myfieria, defberatio anima #nfelicisu 
Obnażać , 'wylawiać taiemnice bliźniego , iet to 
grzech dulze niefzczašliwey , iákoby defperackicy 
rofpaczy. Bliźni nafi, éztonki (k jeźufowe: Quid- 
guid, uni ex minimis meis fecikis, miki ficilis. Co 
czynił, bliźniemu, że go obnażafz na iego hańbe, 
to wytzadzaíz jezufowi. Pollapčie daley , uwa- 
gi y zale chrzesčiánskie, á inž ñe ná (rosie rán 
Ciata Jezufowego obroéčie. Rzuéčie okiem y fer: 
cem Proroka , y użnayćie: A planta pedis, uf: að 
verticem capitis, non efi im eo famias. Od hopý 
nozney, do wierzchu głowy, niemafż w jezulie, 
członka zdrowego , ktoregoby okručieň!wo ká- 
tow úie zrániťo , nie zmeczyfo. Zátyni każdego 
Z was, do żałolney kontemplácyi, wzywa Bernard 
Świsty: O! anima wolue l revolve ! corpus Do- 
minicee, ©. ubiq; invenies dolorem €> cikorem. Du! 
fzo chrześćiańska! žátop Žitenice,: zanurz uwagę 
y. mys! twoig , wranach Ciátá Jezutowego , u- 
znafz! że w żadnym członku, y żyłce |ezufowey w 
miemafz nic, tylko blizny, rany, boleść, y maká, 
A lákichžebý ran , frogie bicze, oftre ćiernie, twar= 
de żyłowce, želázne Ťaňculžki, naydelikátnieyfze- 
mu Ciąłu nie zadały » kiedy okrutni oprawcy , od 
zýdowítwa przekupieni , y z wrodzoney zaiądłośćiy 
y zpodniety, daney ná to od żydow żapłźwy, ile 
tylko fit mieli, á ná przemiany do potárgánia bi» 
czow , zyłowcow , łańcufzkow , niewinne Pańskie 
Ciáfo fiskli , želáznemi gwiszdkami fzatpá i, tas 
cufzkami orál, 4 kiedy fie iedni zmordowáli , in- 
ni natepowali, nowych fit, ná popis, kto znich 
filnieyfzy , dobywáli, aby Zbawiciela , láko nay- 
okrutnicy ubicžowáli. | Žeznáto obiawienie Brys / 
gitty Swzetey, że okrutni mordetcý, frogich rázov 
ý ciećia 6666. u famego przgierza , Pańckicmu 
Giálu zadali, á to nieomylna, że iedno ufilne ćia- 
čie, čierniem , gwiazdkami, ćżyli łańcufzkami że» 
láznemi, nie iedne lecz wiele ran, źadźć fhuliato. 
Uznátá to, Cýpryáná Swietego uwaga: lam rs- 
pra compage vifcerum , torąuebantut in eo, non jam 
membra, fed vulnera. Polrárpáno ćiato, porwá- 
no-żyty , frogiemi plagámi, w FAńskim Ciele, á że 
(a okrutne bičié , ná długi czas przewlokio, ma; 
"ona 
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czono wnim rániono, kátôwano, iuż nie čiáfo y 
członki, ale zadane rany , coraz na frofzíze ro- 
fprzeftrzeniano.  Zeználá Brygitcie Swistey Nay- 
świetfza Panna, ták okrutney miece obecna: Vidi 
Corpus ejus verberatum, ufq; ad tofłas. Widziałam 
prawi, zranione zkátowáne Jezufa Ciało, Aż do 
kośći , frogiemi po Ciele Pańskim , ran parowa: 
mi przepladáty košči, y dobrze widzieć fig dały, 
A wy uwagi y ferca chrzeščianskie , zápa- 
truiac fie ná ták (togie rany, ná rak okrutna me- 
ke, iako fie tym poruľzáčie? á co otakiey mece, 
u was fadźićie ? Daie wam madrze , zbawienn% 
baczna reflexý», Auguftyn Swiety, Aghofec 0 ho- 
mo V'quantum valeas | quanthm debeas! & dum 
tantam Redemptoris. dignationem per(picis, zpfe tibi, 
peccandi pudorem 'indicito | Ecce pro impietate, pi 
etas flagellatwr : cz fi multa flagella petcatoris? mul- 
ta erram oportuit efe flagella Redemptoris. Ogladafz 
dufzo chrześćiańska ! ták okrutne rany Ww Ciele 
Páná twego, Boga Cztowieká ! uwažaýze y uzná- 
way! iák wiele uBogá ważyfż?.4 iák wieleś Bo- 
gu winná? kiedy Bog, tik wiele dla ciebie ćier- 
pi? A kiedy Bog, ták ciebie ukochał! zawitydź 
fie fama fiebie ! y nákaž fama fobie ! abyś wis- 
cey tego nie obrażała , ktory čie nad zamiar u- 
miłował: Oto ! nayniewinnieyfzy , ták meczyć 
fie dał dla ciebie, zbrodnia naywiekfzego! á iá- 
kos ty człowiecze, wiele zgrzefzył, tak jezus ná 
Ciele, wiele ućierpiat: Pro menfura peccati, erit 
©. plagarum modus, Wymiar grzechow ludzkich, 
ftal lie wymiarem meki, y ran Jeżufowych. láko - 
śmy wiele bćzmiary y liczby ludzie nagrzefzyli y 
tak wiele zá nas, bez miaty y liczby ran pobiosi, 
y tak wiele meki y morderftwá , jezus wýčier- 
piat Atunam wzyfkińm, Paweł Swiety, ná u- 
wage podáje. niewyslawion2 ku grzefznym mi- 
tość |ezufowa: Jm 'boc commendat charitatem fuam 
an nobis, quoniam ‘cùm peccatores 'effems , Chriftus 
pro nobis mortuus efl. Srogie rány, krew wylana, 
okrutnego morderfiwa mieká, charaktery to ia nie. 
uzgiadzone , lezufowey mitośći. . Wtym niewystá- 
wione miłość pokazał, ze zá gržefzne , ták wiele 
"učieťpiaž. W tey uwadze odzywał fie Laurentius 
duftinianus : Prorumpańt in medinm probra , contis- 
melia drrińisnes, fpura , flagella , fpinea Corona , a- 
rundo, Crux , clavi, omnia bac , habent voces fi- 
as, “amoris. Stawčie fobie przed oczy , przed u- 
wagi, cała [žula meke, co tylko dla was učiet- 
Piat, obelgi, zelžywosči , bicze, ciernie , krzyż, 
gwoździe, włócznie, rany, morderftwá , wfzyft- 
kie te la #toľy, niepoiztey ku ludziom grzefźnym 
miłósći. Wofafa krew Ablowa: Vox fanguinis fra- 
tris tuż, clamàr ad me de terra, do Boga opomite. 
Woła do ludzi, Krew leżufowa, y obwofuie, ze 
grieľzných ludzi, tak Jezus ukochał , tako wiele 
krwie, dla grzefznych*wylat. „Zapłakat Pan lezus, 
Yoz nád Łazarzem , obaczyło żydoftwo, łzy pły- 
nace z oczu lezufowych, y ofadžito piawie: Ece, 
guomodó amabat cum Widziemy ! fak wiele ran ý 
morderitwá wyčierpist? iako wiele krwie, zá nas 
grzefznych przelał lezus? 4 wiec konkludówać 
nie mamy? Ecce, 'qkomodo nos amabat? O! iśko 
mas Jezus ukochał / kiędy dla nas, tak frogie rány 
poniost. Wyznat to Bernard Swisty: Sco Domine, 
© wert (cio, guia non ob aliud fecifii, mifi kt ofiende- 
‘res „quanto affectu diligeres me, Wiem dobrze PA 
nie! wiem prawdźiwie , żeś nie zinney miáry, ták 
wiele ucier wiat? tylko žebyš pokazał, fakoś miž 
ukochał, Wyznać winniśmy : Copiofa apud eum re- 
demptio?, Obfite od lezúfa, ludzie grzechow odku: 
pienie wzieli, zá ktorych ták obficie krew. przelať , 
y tak wielkie rány y morderftwa učierpiaí. Ma 
'drze uznawat Chryzolog Swiety; Swficiebać redem- 
piioni, wow (úficiebat amori: Mogiči nas lezis, 
naymnieyfzą krwie ubofitwioney kropelka , dofta* 
*%ecznie odkupić , śle chéiat krwawych rzek wyle- 


"Wwámi, mogt odkupić ledna modlitwa > 4bo idka 
ákcya, śle chciał odkupić, froga y okrutna meka. 
Dolyč byto, tyfigckroé mniey cierpieć na nafze 
‘odkupienie, ale niedofyć było, ná lezufowe wlu- 
džiach zamiłowanie. Mufiat, y chićiał wiele učier- 
pie, ktory wielce ludzi umitował. Przyznać ká- 
ždy znas winien, z Auguilynem ležuľowi: Dile- 
wifi me Domine plus, quam te! quia mori wolmiffk 
pro me, Ukochałes mie Panie! umiłowałćs dále- 
ko wieccy , niżeli Tamego fičbie: bo żebyś odku- 
pit mnie grzelznego , nieżdłowałeś krwie twoiey 
ná przelanie , Ciafa ná mieki, rany, y morderílwá, 
zdrowia, zyčia na śmierć, iako frómotnż, tak o- 
krutna , A to dla mnie grzefzniká wierutnego: Dz. 
lexifii me, plus quam te. A coli zá wzajemności 
"odbieta zraniony , ukrzyżowany Zbáwičiel ? nie- 
ftytež nayniecnotliwfzey w nas ludźiach niewdžig. 
śćznośći ? "Oto fie zranieny ná kiżyzu lezus , u 
Flalmify žali, y Támentúie :, Araterunt fuper dor 
Jum meum pactatores: Super sorfóm, wilnerum ad- 
dideruni. Grzefzni, Bráli ná grzbiecie moim, á 
bolešči y ran, do rañ moich dodali, dołożyli. Ile 
nowych coraz w ludziach grzechów ? tyle nowych 
ran lezufowi, nowey meki, leżufowi przybywa. 
lako w Kościele $żlomonówym, figurze Ciała Ie- 
zuľowego, fzerfze y pizeftrzeńfze były okná: IX: 
śriefecus , wewnatrz Kośćiofa ; niżeli extrinfechs, 
nizeli powierfzchu! Ták nieporownanie frofzfte, 
Jezus ná myśli y ferču, ód grzechów , rány y m£: 
ki ponofi, niżeli poniosł ná čiele od katotyskich 
reku. Srožey 'okrutnicyfi mordercy , leżufa cò- 
dźień rániemý, mecżymy, morduiemy, nadto 
krzyżwiemy Teżufa; ludzie grzechami: Rýbfis crý> 
wifgenits Chkifum in membris vestris , 4 Krzyzuie- 
my okrutniey , niżeli kei mordowali , rozmaite: 
mi inftramentátni. Upominzí Pawet Swièty Rzy- 
miany, áby fiè w członkach fwoich nie uzbraiali 
orezem ná grzechy y ná nieprawości: Weg; exbi- 
beatis membra wefira, arm iniquitatis peccato, Tug 
to iet'oreze niepráWwošči, čztonkow nálzých, kto- 
re okrutnieyfze, fercu fézulowemu rany zádáfo, 
y zadźie , niżeli morderskie wfzýftkie initrumen* 
tá. Żbuntowało (ik raz woysko Greckie, ná Gelo- 
na Hetmáná. Sprawiony o tym Geloh, wybiegi 
z namiotu, przed fzyki, buntowney ftánat ná pá- 
ipotku , zrzućił fzaty , pokażat odniefionych m4 
woynąch, ran blizny; y ná Łotnieritwo zawołał; 
Szeto mudus Bo inter wos! was arzbażi, proferre! fi 
guid à me intolerabiliter abłamef, Zda mi Üe , ze 
zraniony , zmeczony , ukrzyzowáný Zbávičiel, 
"z krzýžá ná nas ludzi wota: Si ego nudus ‘inter "05 
gło? Oto i4 za was, ftomotnié obnazony „ okrutnie 


zraniony , famemi ranami odźiany, ná kižyžu Wie | 
fí , gwożdźiami przybity, wyščie ná. mne fiè 


porwali do oreża nieprawości, Ý qzbrojiście 
członki wafze, bronię zbrodni wafzych* HE xbibiu= 
ihis membra vefira, arma 'iniguitatis peccato, PO 
wiedzóież , dôwodzčie mi! corh Wam kiedy TÀ- 
Wint? com wam złego Wyrrádzit ? ze mie cos 
dzień grzefzac, tak okrutnie ranicie, rañ do rań 
dodáiečie : Súper dolórem "vúlner um : meczyčie 
imorduiečie: Práferte! quid intolerabiliter actwm ? 
Ižáli zá to, fmilionkroć wiecey Gierpieć maim ? od 
Was, y zbrodni wafzych „ niżeli «ierpiat od 
mordercow, żem was tak umiłował , zem [iz za 
was, ná meki, y śmiere okrutna ofirowat: Per- 
pešua charivare dilexi te: láko Bog; umitowateń 
was od wieków, jáko człowiek, umiłowałem od 
poczęcia mego , czyniłem , cierpiałem , ná zbá+ 
wienie wáfze, ile mi miłość mòia ku wam, ká- 
zátá. Zácoz mie coraz ná nowe grzefzac- Rarfut 
trucifcentes in membris: w członkach wafżych 
krzyżwiećie ? miorduiečie ? Stawa przy krzyżu Ber- 
nard Swiety „ y na kazdego znás, Y ogolem ná 
wfzyftkich woła; O! dari , ey obdurati Mh Adim? 
quds "non emalliš tanta benignitas , 60014 . ss 
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zaiñ ingens afdór dmóri, th 
li! ludáie grzefzacy! 


žátwardžieli! o zakamienie i 
ktorych nie zmiekczy krew lezufowa , irogie ra- 
ny, okrutna meká, śmierć okrutnieyfza , miłość 
nieskończona , litość niezmierzona , niewypowie- 
dźiany dufz wafzych Miłośnik lezus 1 widzicie! 
co dla was ucierpiał! á przećie, /ieper dolorem "vul. 
nerum, obrażać go grzechami, mordować y krzy- 
żować nieprzeftajecie ! Márká Aguiliufza przed 
Senatem Rzymskim obwiniono , -ná fad plzyzwá- 
no, fiańsł za nim Marcus Antonius, Orator Rzy m- 
ski, y odktywizy pierfi y rámiona, wiela ránámi 
má woynach znáczne, záwotit iedynic: Hec He 
pro Patria! Tyle ran poniost, dla Oyczyżny! ná 
tych luiaft wolnym "od wfzelkiego fadu, uczynio: 
my. Prezenttie wam, lezufa ukrzyżowanego , od 
ftopy nożney do wierzchu głowy, dla was zránio : 
mego, y wołam: Zac iile pro nobis *mnibas. Teč 
to fa rany „te morderftwá okrútnego , zapiły poká 
‘zuig! jáko nas lezus ukochał s á iako wiele ka 
"nas ućierpiał ? Y wiec go iefzcze meczyć, mordo: 
wać grzechámi, nie przelidniemy? Prezentuje nan 
krzyża rány fwóie, y fam Terus ukrzyżowany, 
dáko niekiedy prezentował Karafżynie Rzyimiań- 
(ce lubieżncy „ ma cały Rzym, tani rofpufiney. 
Tey z Káránia Dominika Swistego wychodzę- 
«cy , zafzedł droge Miodžián, bogato ftroyny. nic- 
widżianey urody : wiec zwykłym nałogiem , žie, 
lubieżnie , pomyśli ,sdo pałacu zápratza! Młodźian 
fie ftawia: proli do ftotu, czeftuie , 4 fama złe, 
uroda iego, oczy: pźlie wtym poyzizy po put: 
miskach , y widzi dž wem fwoim, ktorego (ie 
tylko mlodžian ow, pufmiska dotknęt , putmilek 
rwie iptyngť: "zdumi fa, ftrachem przerázoná 
zbledniatá. Wtym mfodžian, odkigie poftać iwo- 
ja, fánie W oczach Katarzyny; zrániený, skrwá- 
wiosy , ták láko byt ukrzyżowany, y rzecze do 
"ufzu, y džielnie do derea- Hae ego :pro te pafus! re 
Spice Catharina © define infenire: Batiz Katarzy- 
no, com dla Ciebie ucierpiał , przeltafize fzaléč , 
przeftań głzefzyć: Define infatśre." zmiekczyła tie 
tym widokiem , lubiezna dotąd Páni, y żywót 
szły, na lepfzy z4mieniła. Ták rozumiemy wizy- 
fey, ze do każdego z Was, zraniony ukrzyżowany 
lézis , prezenńtuiac z krzyża rany Íwoič , woła: 
Hasc ego pro te'refpice define 'infanire: TA wizytka » 
ktora widžiíz mieka, y m rderftýo , ta wizyitka 
Fan moich frogość, miłość moje prezentuje, żeń 
dla čiebie ucierpiał: © xor walnera „tot ora: Temi 
ydanśmi., iko uftámi wołam: Defne infanire: prze: 
ftań grzefzyć przeftań fżaleć ! Temi wzytkiemi 
ranńmi , chce , ufiłuia, abym Gie zbawit, przeftań - 
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če grzefzyć, fzdteć, żebym čia temiż tánámi nie 
potepit? krew mote przelatem , ná twoy okup, na 
foie zbawienie , pizeltań grzelżyć! A nie obrácay 
rwie moiey, nie Zázyway ná zgube y potepienie. 
SZbawikćia rany mole, tézeli giźefżyć pizeftaniejz! 
iPotzpia | ieżeli (iż w grzechach nieupamietaiż (AB 
wolayże z Tereíla Swie , kazda dufzo chrześći 
ańska: '0 amor! % amor! won amplins peccatum ©) 
miłośći! o mitosi moia! lezu ukrzyżowany ! itá 
wiecej znač , czynić grzéčhu nie myš £ , nie bé. 
de: Non amiplilis yeccatum. Hodie finis turpitudinis, 
Džifia džilia goniec , termin złośći , termin mö- 
jey nieprawośći : Dexs meus , tm patibulo poniler | Ge 
ego, ôloptati opèräm debo?  Weficktuie fis, rezol- 
wuje fe z Bernardem Swišťym , Bog moy , Pan 
‘may ;na krzyżu Wifi zrán ony, zwi£czony , A jako 
já mam, “álo mole pieścić? jáko mam luhośćia, 
mieprawośćia /<©ało mazać? dulze fromocić? BÒ- 
gá mego, miłość ý litość moje obrżać? A cżylik 
niedolýč gizechów ? niedofyć zbrodni moich ? 
Weyźrzawizy ná ukriyzowanego lezua ! 4 Wl- 
idt, co mu ża rany, grze-hy toie zádaly ! Wey- 
"zrzawfzy ná grzechy. moje meźliczohe, y fkard - 
(dne, wyzneć mulza m Augutynem : Dafperdrtm 
iq; ! Jed non deperabo! quia vilnerum Chajtť, 
vecordabor. Widząc lá, znaję: wielkość nicpráWG- 
šél moiey , przytzłoby ini do rofpaczy ! ale, rofpá 
czat mi nie każą rány ležufowe! Rofnarzać nič 
myśle, à ná rány Iezufowe pomnieć, y zá grzechy 
moie, Bogu ofiśrować bæi Ten był duch w Ber: 
'nardzie Swistým: Peccavi pescstut grands | tira 
ati cónjciestia | Jed noñ perturbarur , qwówiata 
‘valneram Domini srecordabov. "Zątzetzytem ! y wie- 
le! y nader fťodzé? nader ć'efzko! nád zámiár 
mad liczbe ! Trwożą mie grzechy , občaža fu- “ 


"mňienie , żłe Myśli uwodze” czart ná rofpacz vá» 


pe łza! čiefz mie iednak rany iczufowe ! ćelzy 
maka iego! iedyna ná tžiela moia w ránach y mž- 
ice lezufa moiego: Pafo Chrifli; conforta me ME- 
bo lezufówa, polil (tmocniey mie w miłośći two 
iey, w obrzydliwośći grzechu; Tatra vńlnera susy 
<abfeonde nit , ns pertňittas me , feparsri a te Wráný 
4Woie , składam dufte y ferce moie, kiedy ná 
mnie powidnę pokufy czartowskie , poWá:z mô» 
ïe nam: tnośći, Kiedy pulżczać złe do grzechu zás 
#trzáty beda, przyrmicy miiośćiwy Jezu! zás > 
kryi mie w ránách twoich! á nie dopu- ` 
fzczay wiecey od čiebie „gizechem fig 
oddzielić , w ranach twoich Pźnie'l 
ztobą żyć, y umier'ć .pragiig, 
AME: 


DNY DANE PRE NE PED 


A NIE 


zwarta 


Joannis 6. 


Dobroczynność reku JEZOSOW YCH, z wdzięcznością rekú 
ludzkich, ważą fię ná fzali uwagi chrześćińnikiey. | 


lewatpie ! żeście chrześćiańskie pobo- 
znośći, to džilia wykonały , co wam 
powinność chrzesćiańska kazała , 4 ze- 
śele wizyłcy dzifia pacierz mowili, tyl- 
ko niewiem žiáka teficxyż! 4 czyliście 

Ceccch 


fie nadźificyfża Ewangelia refiektowali , kiedyśćie 
mowili: chleba nafzego pow zedniego , day nam 
dzifia, A czyliščie nacudotworhe Zbáwičielá reces 
cudowny, chleb, kilkotyfigacznym tľumom tamiś e, 
y rozdźiące pôgledalnyá czemużeśćie niew sttchnalis 
iNayfzcze: 


> 
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Nayfzezodrobliwfzy TEZU „y nam też grzefznym, 
chleba tego udźiel dzifia ! y ná czas dalfzy: A 
nienałeżałofz ftawić fobie w chrześćiayskiey 1magi- 
nácyi przed oczy , lezufa chlebem cudownie rzefzę 
lzraelskie karmiacego, y pomyślić fobie : A ktoiz 
mie dotad, y czyim chlebem, odpoczatku żywota 
mego karmił y żywił: á difia czyjego iń chlebá 
przýftole mojm pozywał? A czylilz to niemitosci- 
we Zbawiciela mego rece, fzczodrobliwię dáwáty 
mi ten chleb y pokarmy, ktorych diay y dotąd 
pozywaieim/ A pochwalitemže dźifia ? chwalitem 
że Wžýčiu moim litość , fzczodrobliwosé Zbáwi- 
čielá mego, ktorego miłośćiwych reku dánina, y 
darem dotąd żyłem ; Zyie ! a czyli każdy znas 
z Pawiem, co dzień pytał fie fam fiebie: nid ha: 
bes? quod non accebifii? Coli miałeś kiedy ? co 
malz teraz? czegobyci niemitośćiwe race, Zbáwi: 
čiela dały? y żali nie wlzyfiko to? co mafz , cze. 
go używalz, w odzieniu, w pokarmie > Wnapoiu, 
ku potrzebie pożycia ludzkiego., ku wygodzie , 
ożdobie ftanu twego ? wizyftko to mafz , ¿reku 
Fanź twego, y Boga Zbawiciela ?  Uroczyftość 
dzilfieyfża naymiłościwizey y Nayświetfzcy Opá 
trznośći Bożey , prezentuie nam dźilia , w miłości. 
wych iezula reku chleby: -Accepit ergo Jefus panes, 
Prezentuje wtychže reku wczafie pofu nafzego, 
Y ryby : fimiliter expilvibus quantum volebant. Ná 
cofz to? tylko żebyśmy codžiennie cogodžinnie co 
momentalnie ná rece Fáná nafzego nayfzczodro- 
bliwfze posladáli, ztych reku, wfzeikiey Opá: 
frznośśj Bożey Izukali, y używali, tymze miłośći- 
wym rekom chwałe, y. honor dawali. Nabożeń - 
fitwo z: poftne, y molá funkcya wkontexćie (wo- 
im dzifia wam przed oczy tez rece Zbawićielą ťá- 
ma do krzyża hakami przybite „ prezentować bæ- 
dźie; A ták ná iedney (zali, uwagi chrzeščiaňskiey 
kłaść bedziemy, dáry , daniny. fzczodrobliwośći 
#eku Zbáwičielá Pana y Boga naszego, iako rece 
te známi fie miłośćiwie obchodza? ná drugiey fza- 
il,teyże uwagi nálzey kłaść bedźiemy ludzka wdźie. 
czność , obchod jáko fie ludžie obchodzą zrekoma 
Boskiemi? Ad M. D. G. Cześć y Honor Nie- 
pokalanie poczetey „pod krzyżem beleíney, te“ 
goż BOGA MATKI. 
> plemog nikt lepicy reku Zbáwičielá, opifać 
N krotkiemi słowy, iáko Oblubienica Boska, 
dufza nabožna u šálomona. Manus ejas tor- 
maciles aurea, plena kyacinikis Boga Czło. 
wiekź , duiz nafzych Oblubieńca, rece ják zezło- 
ta toczone peine drogich hyścinthów , kamieni, 
Koloru niebieskiego. Boć rece lezufowe nieumia. 
ty, nieumicia, tylko dawźć , drogich dźrow Bo. 
wych kamienie, á miedzy ludžie fząfować , ludži 
fizdrawiać, á błogosławić , wyznał wfpomnione- 
mi słowy Salomon , jáko:w reku záwfze nápogo 
towiu ku łarwieylżćwiu daniu, fxafowanfu > Zbá- 
wiciel Bog , drogie daty iwoie wrsku piaftuie, że- 
by natychmiafi bez zabiwienia, dat darował, Kto 
BE oco profić bedzie, abo czyje potrebe obaczy. 
Manus pléna hyscinthu. Nie chowa Bog Zbawiciel 
w iamufach , zamurami, niezámyka żkrzyniami 
dárow fweich , rece fwoie nápežnit darami (we 
mi, aby nátychmizít dał darował, ktomu fie po 
trzébný nataf. Mánus piene hyacinrki:, pízyznaŤ 
Palm te fzćzodrobliwość rekom Boskim Aperis 
3% manum tuam, © imples omne animal benedicti- 
ens. Otwieralz Boze nálz reke fwoie , y nápeł 
miafz wizelkie żywioły biogostawienflwem twoim. 
Quidquid amas, dabit ifla manus. Co tylko ma, 
mieć možč y požaądáť któże fiwotzenie; to wfżyft- 
ko dała, y dále reka Boska. A naprzod iefteftwo 
twoie ćzłowiećze, ciało y dufża twoia, fžáli nie 
Gzieło rak Bożych. Manus tma fecerunt me cs pla- 
fmawverunt me totum in circuit, Ťzali nie rece Bo- 
Skice, ulepily czľowická:, 4 iako człowiekowi, y 


iz KAZANIE 


każdemu żywiotówi , rece Boże iefteftwo dáty 7 
ták zachowuia, á każdy naymnieyfzy žy wiot przy» 
iefteftwie zatrzymują. 1ribys digitis appendit ma- 
lej terra. Nátrzech palcach prawicy fwoiey, Bog 
zawiefit okręg šwiátá , to ieft: że świt y nay- 
mnieyfze wnim flworženie wiefteftwie (woim, Zå- 
wisło y wkonferwacyi, od mocy reki Bożey. A 
to wftyftko pod niebem , na morzu, ná powietrzu, 
dla kogo race Boże wypiacowały? y tworzyły # 
tylko dla człowieka ku pourżebie, wygodzie, po- 
čieľze, słowem , ku zażywaniu iego. Omnia fabie: 
tifi Jub pedibus" ejas , «> confiitnifti eum [upšr. vpera 
manuum tnarum.“ Co tylko Boskie race ftworży- 
ły, to człowiekowi poddały, áby tego używał, 
y nádtým panował, y uczynił Bog człowiek Pá. 
nem wfzylikich dźieł fwoich. Go tylko pisknośći 
ozdoby, wińkim ftworzeniu, ná niebie, y pláne. 
tach lego, na obłokach, 4 powietrzu, ná ziemi, 
drzewach; ogrodach, w kunfztach ludzkich y ros 
botach ; to Boska reka, ludźiom dała ná ucieche, 
oczu widzenia. Co jelt tylko (maku w owecach, 
y fruktach źiemie y żywiełu iey wrybach zwody, 
w praliwie zpowietrza , wźwierzetach bydletach 
ná žiemi, te wfzyltkie dáty race Boskie, ku ukon- 
tentowaniu fmáku ludzkiege. Prześliczne prze: 
wdzięczne ludzi ptáltwá , głofy wśpiewania, mú- 
zyki melodye, dały rece Boże ku peć.efze ufzu, ý 
słuchu ludzkiego, Co tylko ieft woni wžiotach 5 
kwiatach, perfumach, kádžidfach , balfatnach , dá: 
ły rece Boże ku učieľze powonienia ludzkiego. 
Miekośći wełny, iedwabiow , puchow, dały re- 
ce Boże, nawygode dotknienia ludakiego. Ufun- 
dowały złotą , frebra , drogie kamienie, wgorach 
y skáťach żaladźiiy , w morzach y rzekach perły, 
korale „ záladzity., w gorach marmury, kamienie; 
Porphirety , y dały zmysł ludźiom , na robozy roz 
maitych ftruktur , y budowania zdizewa y ká. 
mieni, ludźiom do miefzkánia, dały futra, wełny, 
jedwabie, dźly zmysł naciegnienie (rebra y złota, 
do tkdncy: roboty, ludźiom ná fzńty , y má prze. 
pych odźieży. Daty rece Boże, žiotom , minera« 
tom, drzewom, dźielność lekarfiwa. Co ZWAŁY- 
wizy Bernard S. fprawiediwie madrze fie zádžiwit, 
Quanta largitus est ad [u tentationem ? Qnanta ad 
towjolatiosem © ©santa ad.deleltationem ? O náko 
wiele y roźlcznego #worženia, race Bože ludžiom 
daty do ich żyćia zdrowia zachowania fiftentacyi , 
rko wiele dały do uciechy? konfelácyi ? „láka 
wiele nadoftatek y' przepych humor ludzki, ná 
okrńfe y ozdobe ludzkiego ukententowania ? y 
przyznać każdy “Znas ma, Bogu nafzemu: Dele- 
Ślafli me infaślura tua evin operibus manuum FATE 
Udelečtowafeš ukontentowałeś mia, wypieśćiłeś 
mie Boże wdžieľach rak twoich, Wyświadcz- 
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gá wćiele ludzkim Páná Zbáwičielá , reku iego 
miłośćiwość , ktore wedle dźifieyfzey Ewanielii ná 
pisać tyfiecy ludzi , cudownie chleb tamaty 4 ná 
cály świat chleb , codźienhie rozdáiš, Nie też to 
lezufa rece? rozfiewaty dobrodźicyftwa Boże po 
Pźleftynie? Tranfbat c> bene faciebat, á (nit też to 
rece, miiaśćiwym dothnieniem kalectwń , niemo - 
ty ludzkie leczyty? zdrowie, żywot ludźiom dź- 
wały ? Dotých fie teku rozmaite niedofeftwś ka- 
lewa "učiekáty. Wotając: Veni, impone Minum A 
Sčiagnicy Pánie reke! dotkni (ig kálečtwá mego, 
ú uzdrow mie! lákofz ktoregokolwiek káleki , fe. 
zulowe/fie rece dotknetý, ‘wnet doskonale uleczy» 


dy: At ille fngnlis manus'impobans , chrabát eos. DQ 


tychči naymiłośćiwizyćh reku, w kázdey chorobie, 
y wterážnicýfzych parotyzmach uciekać fie ma: 
čie, abyście z reku tych, zdrowie zupełne odbierń = 
li. Zežnáta hyftórycy , że Krolom Francuskim + 
"z potacosči wiary, wpierwizyćh iey Ktolach, dźhy 
przýwiley , śby przy inaugurácyi fwoiey , ftrumie= > 
nie gartowe., 'dotknicniem reku leczyli, mowiąc: 
S zy te słowa z 
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wa: Rex tangit Chribus lanas, Krel fis do tyka, im odpuścił , okrutne to mazoboýftwo , tò nade- 
cl gn W Reku IEzusowych,moc RW rana „ okrugieńltwo » bo nie Wiedža co czynia ? 
*wna,doleczenia wszelkiey niemocy;kogo fietenK ról Rozcigsa ma Krzyżu Rece IEZUS Zbawićici, á ná 
Niebieski , reka fwoia dotknie; zapewne uzdrowi to Poeta woła. „ Rena mesir ifia manus. ‘Rece IE. 
Singulis manus imponens curąbat eos ! To takdo- zusowe , do. Nieba fig za ludzmi nA krzyżu wy: 
l roczynne , fzczodrobliwe , ku ludźiom , á toza- iagaią ; aby ladźiom kroleftwo Niebięskie od Bo- 
wsze , y nie uftannie , rece sože Zbawičielowe ! zá Oyca zagatnęły ? Chetpit fis ktoś u Seneki. 
Rzucśiesz okiem na Krzyż , 4 ebaczéie, co fie Has ego , Vppójsi manus , Cala rhenii I Boskie race 
sekom JEzusowym ftato? 4 jako fogiemi hakami fweie prawdziwie wyciaga IEUS TA Niebo 
przetiacone ; raczey jako motyka , pržekopane / na złoczyńcę ludzie , Aleupadio , by ich o piekta 
Fodirunt -manus meas, Do Krzyża przybite. Cźe- niewtraćiło, „ Wyżnawał to Palm. Cm tściderio 
mu fie dźiwić maie Chrzesčiánskie uwagi? Czyli  fustus, mob caliżetur gnoniers Dominus Jupponit ti- 
nierozumowi wludżiach? Czyli okrucieńftwu ? mum fuam. Sprawiędliwy upada : Bo rzka podr 
czyli ludzkiey nie wdźieczpośći ! czyli 'zaiadłey | tada, aby człowiek nieginat. Więc o Zbawicielu, 
ałośći ! Mółysz to nierožum ? Rece Zbawiótela, mietrzymać ? że rece ná krzyżu Wyclaga ; aby od 
fak dobroczynne , niemocom > kaledhwom ludž: padaiące sad Nieba ludzie utrzymał ; od upadki 
kim , tak cudownie , ná zdrowie ich dzielne, do y oftatniey 1ch zguby. Opbofki mants Galo rentę, 
krzyża hakami przybiidć ? zeby te rece ludziom; A co fa Taski obfite ? codžienne ný duszę nasze ; 
«dobrze czynić ; y ná dániny ku ludžiom ściagać Z reku IEzusówych wychodzące + Ktore nas Dá ró» 
fie niemogty. A nie niezbožny tonierozum + nie- umie oświecalą , ná woli y fercu zapalają do do- 
chciec z ręku miłośćiwych Pana y Zbawiciela 5 brego, ktorę naš o złe fprawy firofuia; od złego od 
wiecey łask y bfogostawieńftw odbieraćy przeto ie wodzą » ná ftmnieniu “do cnoty ZY, boiśźlii Bože 
do kizyża ; grubemi hakami przybiiać » A do tachgcaią , ktore nas do więlkiey pobożności Wspos 
pieroż.nierozumna: fewdzieczność ża takrobfite;y'na magais, ukrzepczaią ? ľzali te ; reku [Ezusowyclť 
derwiclkie JEzusowychrgk dáry y daniny, ták złe ná Żywot wieczny laski, y dary nas nicutrzymuią 
mddawóć , y dary bogate, frogiemi gwozdžiatni , śby mý od Nieba j y ktoleftwa wiecznego nie od: 
mägradzáť ! Zľošči tey y okrućieńftwu , iáko fie padli, o Athenczykąch , przysłowie ná utaganie 
miedżiwić ? świattodpoczatku fwego niewidźiał, 'ich-chćiwoścći zapilano. „Atbenienfi z, ‘etiam iñorieng 
mie styszai , Aby tak frogiemi želazá hakami „A manum extendit, i Arhehcżyk umiera » A Zeby co 
ofobliwiedoftoynego,dobroczynnego, Iscewskiość wriat, Teka wyćaga. To prawdziwie 0 LEzufie 
dłoni raku , gdžie fis wskytkie iunktury fchodzy wyznawźć mámy. JEsis in Ćrtce moriens , manię 
2 úmyslu, ofiro.grubo nierowno, ukowanemi ha- extondis, IEZUŚ ná krzyżu nawet umierając , rgs 
kámi ; iako motykámi; rece naydelikatnieysze , će wyciaga ; áby temi rgkoma ; któremi owie» 
przetracono.: do Krzyža przybito, gdźiećiezarćjała ezke biadną ná ramlóna fwoie wy kładał , y déwi- 
calego obwist ná reku; przeto w nich froszsie rá- gał ; ludzi odpadaiących òd Nięba dźwigat, y do 
my ; y parowie uczynić mufiat. A wy Chrzešši- Nieba podnofiť. Chetpliwie plonnie chwalif fie AlE: 
%ńskie uwagi , ferca y atekta co to Widí čie, co Xander że, wn many driehtem ; altera ocrádama 
má to myślićie ? lá bym fistak domyélaž:! zeznaje tem trzymał. Prawdźiwiey to ná krzyżu , 1Eżu$ 
© Pánu lEzufie Ian Swiety. Sciens quia omnia ej wykonał > wyćlagnat rece fwoie , ná Wschód . 
dedit parer in manus. Wszytkie dary, fáski ybło: zaćhod áby wszytkie narody od wfehodu yzácho- 
gostawieńwa y doftatki fwoie soskie » Bog Ociec du zagatnał do zbawienia , y utrzymai ná żywot 
dla ludzi ; złożył w race IEżusowi s áby niemi wieczny , Aby fie tak ftało. A Olis orsu wią; ad 
fzafowai rozdawał ná ludźie. Difperfit dedit pai- oceafiim laudábile nomen ej#s. Chwalebňe Imię ie 
„peribus. Transibas bene faciebar. Sam naymiłofier- g0 Świate od wschodu 4ż do záchodu we Wszy > 
nieyszy JEżus mogąc fie wszechmocna fiie, niedźć tkich świata narodach, | Disperfit cum folotiiganićs, 
kižyžowaé , dopuścił naydobrocżynnicysze rece Gdzie tylko stońce zabiega ; tam dzielność reką 
fwoie , do krzyża przybiińć + aby pokazał y pre- lEzusowych , do wszytkich narodow zaiaga. Że. 
zentowśł rece ; wszytkim , że luż na ludźie , znał to, Lallantiys : extendit in pafone tanis, opa 
wszytkie dary sote wyłożył , że'błogowieńftwa bem „imenfus ef » 8 fdlis ortu uľa: ad saceafacła y 8% 
dego rozdat, "nad to, yoitatnie Krwie Nayswietszey šmnils lingvis s Stibubus (ib nlas [iks efe ventis= 
krople chéiat ná ludúie wylać ; áby-ie temi per. ros. „ Rozćięgnąt prawi Zbawičiel ná Krzyżu rece 
tami uboga£it , odkupił , y zdami fie , oświad- foie, aby wymierzył światcaty , y zagarnatod 
cza fien laaiaSza; Quid «sra facere potus, & nok Wíchodu y zachodú + 4 żeby wszytkie pokolenia p 
feci! A com iuż wiecey dla Judzi czynić miał : wszytkich iezykow j kralow mńrody.; pod opie. 
a ce jeft? coby było w reku moich , od Oyca ke reku iego pracbodžoných + garńety fia , iako 
mego złożono ? czego bym dla- ludźi załował ? pod skrzydła Ktircząta albo inne ptaitwń garna fia 
Oto y teraz wyčiagam ná krzyżurace fwoie,do Ta fama €xprefiya . oświadczył fig Pan 1E. 
Roga Cyca ža ludźmi , aby wiecey darow Y task zus, w Ewangelii. Broties voľní, Gengregiire filioszuoz 
dwoich z Nieba, dla łudzi na rece moie, fpuszczat quemadmodum gallina congregat pullos Juss, (ub alasa 
a zchy y ludzie obficičý á obficiey , Z ek moich +*akowiele kroć chciałem Was Iżraelity zgromadzić 
brali pomoc , fwoim niedoftatkom y potrzebom. Hláko gromadži kokosz kurczęta fwoie : pod skrzy» 
Przegrawszy bitwa Z Alexandrem > Dariusz Krok; dľa. “ Ták imaginowat fobie ,ý nam zežnať Moj 
tod wychowśńca pizysposobionego Syna , zdráda žes% o Bogu naszym , á to famo pokazał fam ná 
„przebity, od Macedona , kubkiem napoju pofilo> Krzyżu Zbawičiel gdzie ftał fiè Sicut aquila provo- 
ny , ściągając rece zawołśł: Di opiiwi bona o- cans pullos (wos, ko Juper gks volitans , expandiz alas 
mnia, Aleyandro | Naylepsi Bogowie daycie Wsży: yunas © afumpht eum © pórtayńt humeris fuis., Staš. 
tkie dobra , Alexandrowi / Żdami fie że y Zba- fie ná Krzyżu Zbawičiel adi ludziom jako Q- 
"wičiel ná Krzyżu Tmieraiac,á rece Wyčiagnioné, rež orlatom: Wyčiagnal ná Krzyżu rece fwoje ako 
trzymaiac za ludżmi do Boga Oyca, woła; Pajer skrzydła zwołuiąc ludzie „žako orleta , podiopie- 
oprime bona omnia! hominibus. Naymilszy Oycze, ke skrzydeł fwoich , y Wymigs naród ludzki“, ý 
idaýže ludziom wszytko dobre! A co innnegoowa wiożył iako biedną owca, ra ramiona Twoie do kto. 
krzyża , do Boga Qyca ; JEžusowa Modlitwa / tych rożćiągnionych ná kizyżu raku ; idko orlich 
wyświadcza. Paser Bimitte illis! quia msfejune >» Skrieydet protekcýi učiekát fis Dawid. Prorigat 
quid fjaciunt | „ Qycze moy Przedwieczny , dałeś dnwelamenio alarnts tarun, Protekćya moia : Gw 
przez rece moje , tak wielkie obfite , ludziom cu- brona,zastona w wyčiagnioných náKrzyžuPáná mę: 
sa twole , dary y taski; dayže y toieszcze, abyś go reku ; igko podskrzydłami : Tam fis krýie » 
Ddddd ji pod 
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pod rozćiagnianemi ná krzyżu Pana mego rekoma wzbudźic , ufnośći nászey ku Bogu , iaka famega 
przed wszytkiemi na zguba moie infultami. Toé woga naszego , przez Izaiasza aflekutacýa. Nią 
to ucieczka nasza, ta protekcya ma bydź každemu: quid eblivi/ci potest mater filium [uum , ut nom náš. 
do tey protekcyi garniy fie duszo moia ! duszo fereatur filo sitert [ui © fi illa oblita fuerit; ego nó 
každá Chrzesčiánska | Wołay na IEZUSA. Sab obliwifcar. leżeli može matká prawa , poczéiwą 
umbra alarum tuarum protege me. -Pod ćieniemia- zapomnieć o dźiećiećju twoim ktore porodźiła a 
ko skrzydeł wyćiagnionych „ ná krzyzu reku 0 A leželiby y matka zapomniała dźiećjećia (wego 5 
chroń mie ! zachoway mia! y utrzymay ukrzy- ia nie zapomnia ; ia nie zániedbam o wás. Może 
żowany Boże Zbawičielu! Affekurowaf nás Au- być že iprawiedliwy mog , wedle sktytoáči fadový 
gultyn Swiety : manus habet. extenfas ad ample- fwoich, przetrzyma nas W ucisku lakim, y ztey doli 
śtendum.  Indźiey podobnie zeznaie. Univerfum ale niczapomni o nas. Umatťwi ná czasnadoświa- 
mundun complexutus > extendit brachia charitatis, idczenie 3 Ale zaś počieszy „ á mála cierpliwość, w 
Rozciagnat IEZUS na Krzyżu rece íwoie y jake, Niebie wieksza zapłata nagrodzi, "Umieymy tylko 
naymiłościwszy Očiec „ aby znas každego „ fyna ufać w Bogu , bedžie umiał y pewnie może nás y 
marnotrawnego; przyiał miłościwie, y przyćiinał znaygorszey doli, Wyptowadžič nafżcześliwa. Przýs 
do Qycowskich piersi. Wyciagnione na krzyżu rzeka prawdálwie y madrze Ezdrasž: Manus Deinaa 
ramiona Oycowskiey naylitościwszey lego, ku lu- firi efl, fuper omnes z gúi quarunt eum in bonitate , 
dźiom miłośći | 4 czegosz wiecey nam grzesznym © imperinm «jas p ©* fortitudo ejus uber omnes quà 
ludžiom potrzeba ? tylko rozumu dobrego? y pra- derelingnuni eum. Reka Boża miłośćiwa yi fzćzo* 
wey woli naszey.; żebyśmy miłosierdzia y litośći drobliwa iet nad temi , ktorzy muufaia w dobroci 
IEżusowey dobrze użyć umieli ; 4 cała uprzey- cnoćie. Fánowánie %aś, moc y gniew iego, nad 
moščia y ufnośćia lercá naszego , pod obrona roz- temi ktorzy go opuszezála yý, pomocy potrzebom 
ciągnionych na Krzyżu |Ezusą reku, y Tamienii- fwoim , álbo chéiwośći fwoley fzukaiš , w prze: 
rośćiwey iego miłośći garneli. Ale przyznać mů- wrotnośći złemi (pofobami udaia fie doczarta ode 
fiemy naywiekszy masz nierozum y zła wole / że ftepuiac Tworce y Zbawiciela Boga (wego. Dá- 
nam wfzytkim do ukrzyżowanego JEZUSA učie: {aby dobroć Boża , wszytkim ham tak prawe fercę 
kać fie oporem iakoś ! ołenielśmy » ocieżeliśmy . ku Bogu y naymiłośćiwszych ręku iego opatrzno: 
lecieć ; byśmy lotem orlim mieli: ledwie krokiem ści, iakie miał Maximilian wtoty; ktory we wszy 
kiedy do IEzufa poftepiemy. Ukrzyzowany Zbawi- tkich ztych rázach w niepomýslných fukceflach 
čielu ty fam iakuš obiecał niegdy, Cx exaltatus tým fiè iedyňie cieszył. Dominus providebit, Bog 
fuero omnia traham ad me ipsum, Kiedy podwyż- opatrzy , Bog pôčieszy. światobliwa Chrześćiańską 
fzon bede na Krzyzu, wszytko, to ieit, wszytkie Rzymíkiego, Mždrca admonicyà, Iad frequeztep 
narody , počiagne doimnie. Poćagnieyze džifiaý fine gučrelainter fingula damna dixeris, diis aliter vis 
dulze y ferca nasze, do miłośćitwoiey..do ufno- fu: Dij melins, W każdym ztym pówodźćniu, do - 
śći w tobie oleniałe ; opiefzałć: - legliwym przypadki wszkodźie , w chorobie w ná- 
Krolieden Francuski; obiecuiac prstká od paśći , tak fobie mow człowiecze ? Bogu fie tak 
fiecz obleżonego mialta Kommendantowi tylko na podobało : sog Wie lepieý cò czyni? Wolno Bogu 
pisał : - Brevi wobis veniet, manus magnetica ! W iako Panu iáko Stworcy ż dźietem rąk fwoich (ca 
krotkim czáfie wam przyidžie ná odlieczrgka ma“ chce | „czynić ? mola rzecz Zráku Bôga mego Cze- 
gnesowa ktora želažo do fiebie poćlagnie Zia kaé fukkurfu 'Opatrznośći. Dopietoż pilniey uprzey- 
wolą ,złemi nafegami żatwardźiała ; Augultyn miey intereffá dusz haszych naprzebodźionych Zbá - 
Swiety nazwał y uznať być żelażne Ego móiferge: wičiela reku składamy Oddawaymy dusze nasze w 
snebam , nom ferro fea ferrea voluntate ligatus. là rece Zbawićielowe , stowý famegož IEżusa. 1% 
nedzny grzesznik , ieczatem w kaydanachniezela - mans rkas Domine commendo fpiritum meam Nprze- 
za , śle żelazney złcy woli, okowany. . Race bodzione racetwoić Panie polecam dusze moig? 
twoje Zbawicielu ; rece prawego magnefu / ©- Tržymay Zbawicielu w Reku Twoich przebodžio- 
mnia traham ad nie. Ktore nas želazncy ztey woli nych dusze moie grzeszne ? žňam ze grzeszna, w 
ludzie , do čiebie, do twego zamiłowanianiechze po: miłośći fwoiey nieftateczna, do światowych y grze» 
Ciagng, 1áko naydžielniey jáko náypredzeý. Wy tež chowych ponet pórywcża, Utrzymay ze ia mi. 
dusze Chrzesčiáňskie ! 1áme fie poczuWayčie , w łośćiwy Panie moca y fita w žôlkích reku twoich 
wafzey powinnośći , w powinncy ku lEzusowi niedopuśzcziy wyrywać (ie zraku twoich zá świa- 
ku waszemu dobru miłośći , á fame lie ze wszy: tem y łakoćlami lego , zá namistnościami zmyśl- 
tkich fit watzych „. w každým ućisku, doczelnym nośćiami memi.. Krolowa Duńska namalować 
y dusznym do protekcy , do obrony » do litośći, kazała race wyćiagnione , dó ludzkiey kalwaryi , 
y fzczodrobliwośći , przebodžioných reku lEżnio- znapisem. Ufa: ad fepulcbrum. Daiac znać że przy 
wych garnieyčie. ieżeli wam idzie , 9 doczesne lážňi , do grobu ý oftatnicy deszczki dochować 
intereffa , o ktore was wielu bardžiey niżeli o dd” mita. Zdaiemy mitośćiwy lEzu dusże nasze; na 
fze úbačie , ná czyiesz rece lepiey + fzcześliwiey przebodzione rece twoie 3 trzymay že ie zlitośći 
jako na IEzusowe zdać (tg możecie ? Upominat fwoiey , 4/9: adjepulcbrum AŻ do oftatniego zgonu 
Pfalinifta. Jadła Juper Dominum curam +41 s cz naszego > abyś té dusze zá ktoreš ná Krzyžu umatí 
šple te enutriet , zdaway składay flafanié twolé > oddał w rece Bogu Oýcú twemuna żywot weľpot r 
ná Paňa twego , Zbawiciela twego + JEzusa, rece toba wieczny. Oświadczyłeś fig zaš miłośćiwy IE 
iego opatrza cia miłościwie , We wsżytkie potrze- zu, przež Proroka. ls manibus meis defiriph te. 
by. pożycia (wego wykarmia ćie y wytuczś.. Wrsku moich napifatem čiž : Błogosławieni; ktot 
Przykazół nam Piotr Swiety. Omnem Jolicitudinem rých imiona zapifafeš na żywot wieczny w reku 
wefiram , proiicientesiù oum. Wizelakie ftarania , twoich > bo ráce twole nayświatsze przebodzione, 
troskliwość wasze , rzucayćie ná Boga Zbawičiclal ksiega ią zywota. Znam fi iadotegó, Zna fig naé 
fpuiżczaycie ná miłośćiwe rece iego, té was we wielu , ześmy grzechami naszemi zgluzowali imio+ 
wszytko opatrźa uprowiduia. Wielkim argumentem ná nafze , w reku twoich wksiedze żywota żapi- 
biie Auguftyn Swiety ná ludzkie przećiw opatrz- fane. Płynie Krew Nayświetszą, z przebodzionych 
nošči Bożey difidencye. Si pafe „damnandos ? Reku Twoich ; irogie w reku twych gwożdzie fta- 
mon pafcet liberandos ? Karmi Bog,żywi,bogaći, načza zelážné piora ! Zapisžže ná nowe w Reku 
Turki , Pogany , Zydy , ktorzy od niego czekają Twoich przebodźionych Krwis Twoia Nżyświe: 
potepienia ; 4 wiec karmićżywić zaniedba, wicr- tsżą, na żywot wieczny, imiońa nasze , położyłeś 
nych ? ktorzy weń wierzę y dufaig , ktorym na- ná krzyżu zyciefwoicyża grzechy nasze, aby śmierć 
gotował niebo y zbawienie # Nie może džielnieý twoiá, dała zywotludziom, Niechóe pr ipiemyy 
a % Tobie 


wi. Tobie Panu mogł naczyń ná wieki. Znamyć 
y wyznawamy Panie nász ! przed tobą naprzod, 
á potym przed całym: Niebem y światem ; zesmy 
niegodni żeby fig nas grzechem Zimazánych tknety 
rece twoje ; dopierosz znamy lie , niegodnemi + 
áby nas piaftowaty , trzymały rece twoie zoskić. 
Znamy co porobitý ręce nasze? znamy żeśmy tyf: 
cami kroé wyćągneli rece nasze do nieprawośćj 
Bxieuderint manus juas ad iniquitatem , Znamy! 


"żeśmy świetokraćciwem týfiac piektow godnym 


porwalifiż ná čiebie Páná y Boga naszego, y pôd: 
mieśliśmy rece nasze , ták wielą grzechami, aby$ 
my áe do org przybili. Rurfus Cračifigentes Chri; 
Sum in membris vefiris. T arpoa, fiè nie raz rè- 
ce nasze na fortuny ná zdrowie brači, członkow 
twoich; bližnich naszych, ġmazáty fietylekroć raży, 
mieczýftošé » rece násze , D;folnie manus nofira, 
Y náder fie tozwiozły ręce nasze ná wszelkie nię- 
prawość! ? Známy tedy. Quid nostra meruere mi- 
nas ? Co zarobiły światokradzkie rece nasze ? 
W reku naszych iedyna nieprawość | Ale w prze: 
bodźionych reku twoich , Panie nieskonczone mi- 
tośierdźie ; mie przebrana litość,  Wyćiagnałeś na 
krzyżu ręce twoiej Niewetpiemý že ną to! abyś 
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nam upadły „w grzech > podał rece twoie dopó* 
wftania, abyś nas podźwign.i z grzechow. | Wy- 
©iagnoleś ręce, dálac nam reke; że pokutującyme 
odpuśćisz , powrácálacych "dovčiebie , przyimiesz 
mułośćiwie; Wyčiasnafeš rece iakoby ñam podaiac 
dopowitaniá poiednániá! Cozvfniant infadera dextrać 
Niechze dźilia grzeszne rece; obmyia fie na przod ž 
graechow , we krwi przebodžioných reku twoich 
Niech uczynię wieczne przý mieťže z toba Panem 
y Bogiem naszym, ze fis wiecej targác nie beda ná. 
ciebie Fana y Bogą naszegó. Conveniant infadera 
dextra.  Wydiągąmy y my do ciebie rece grzeszne 
nasze , zebizemý miłośerdźia twego. Dhiemy ći 
Boze ręce nálze „ że él£ obrażać Wiżcey niechceś 
my ? Azebysmy przy mierzatego ktore dź,śczys 
niemy » wiscey nieżerwślź ; temi gwoźdźiami ktoś 
re. w reku Boze trzymasz ! przykoway dó krzyża 
twego, race nasze ugruttuy nas! przy tobie y 

w miłośći tyyoiey ! abyśmy. nigdy od ciebie „ ` 

od mifošči 'twoiey y nakrok jeden nie 
odfiapilizniech w twoiey Od tad miło: 
“+ dośćiku wieczney chwaletwolcý! 
żyiemy y umieramy 
AMEA. * 
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Talerunt ergolapides , už jacerent in 


"eum. JESUS abfconditfè 


w © exivit de Templo, «Joan: 8. sj | 
-Serca y uwagi Chrześćiśńskiey konfiftencya unog Ukrzyžos . 


Taty widze w ludziach nierožúm , ftata 
złość, y nader ftara niewdž eczność.Sto - 
fnyćie dzifiay, uwagi Chrżeśćiańskie! Dò- 
breć litość Boską , Łezłośćią ludzka | 
Przeszłey Niedzieli reprezentowałanam 
~] Ewangelia, Naymiłośćiwsza opatrzność 
JEZUSA iáko piećiotyśiacznę rzeszć nakarmił y 
*cudownetni chlebami : repreżentuię dziłicysza E- 
wangelia : IAko tež rzesze IEżusa czeftowały, (rô - 
pien. kamieniami | Tuleruzj lapides 4t jacgrent ih 
em. Prosze! iezelipiedyskretnieyszy bytzty duch 
„ná. Pana IEżusa , niżeli niewdżiećzni ludzie ; ré 
prezentował czart Pánu IEzufowi kamienie; y ży- 
„czył zkamieni chleba, | Dik uż lapides ifii, panes ji- 
ant |, Ludźie zli, opak ża chleby , oddala LEŻĄ 
sowi kamienie. Tałerumt lapides už jacerent inent 
Nieprzyszła bytá leszże ná ten czas godźina 1Ezý+ 
sowa ; aby za ludzie umierał , Ani też fobie teù 
rodzay śmierći , od kamieni obierat: śle dla Szczej 


a 


_pźna s dla Pawia „ Efchyl Swietego y innych U-- 


_czhiow wiernych kamieniezachował. Więcprzed 
` kamieniami uchodžiť „A to nie raz: toy ludžié 
nie raž, niedwá , |Ezusá raczycchcieli, kaimienia- 
mi! JESUS autem abfcondit (e cz exivit de Templo, 
Ludžie rzućili 6ż do kamieni : IEZUS w nogi ú- 
giekt przedniemi UchodžiŤ 1Ežus przed ludzkazto: 
šia y me raż. FE/us aniem exivit. Ale ná konic 
nieuszedi przed żelaznemi hakami*Dogoniła lEzu- 
sa złość ludzka ; á żeby wiecey przed ni nie ú- 
chodził , frogiemiz želazá hakami, do Krzyża przy 
bila. Niech ftana y nasze afekiń, uwági Chrześći- 
śńskie, przy. nogach JEzusowych! Tefrogie go 
D 
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zdžie : ktore TEzusá Ńogi pricboďý, do krzyżą 
przybity > niechay do ŻA Mata EM y a 
przenikną. Ad M, D. G. Cześć y Honor Niepo= 
kalanie Poczętey, pod Krzyżem Bolefacey MATKI 
„ Atwofiz dzifiy práweChrzesciánskie ferca nád 
„ IEZUSEM úžala, ieželi fobie bacznym rozu- 
mem oska łaskawość przypomnię. Ná mied 
„mito fis Niedžieli przęcztey wyznanie Psal- 
mity : Omnia lubjesifts [ub pedibus ejńs. BOB cd 
tylko fiworzył podiźućfpod nogi człowieka kto- 
rego tnieszkaňcem , Panem światauczynił. Cala 
tiemie ze wsżyftkiemi owocami urodżajńmi pod 
ida} pod nogi ludzkie, 4 ludźie Boga Zbawiciela „ 
Wyenáňcem z ziemi uczynili, zážujác kawátka žie- 
miej , ftópóm |Ezusowym, Návšwietsze nogi jed > 
go, na powietrze wynieśli, ý do krzyża ňa powie- 
trzú przybili. Była ý być powinna źięmią żerra 
feabelluml pedum ejgs podnożkiem nog Pźńskich: 
żażdrośćita złość ludzka , podnuszka tegonogom 
Zbawićielowym, wygnałaie ziemi na powietrze, 
Nad to gło krzyźa przybiła , á zeby wieccy ná 
ziemi hiepófiały » Miłeść y Dobroć Boża , ták 
' fig troskała , o ftópy ludzkie , že Anielską. ftra 
ý posługe ná to fożyła; á zeby, ftop y krokow lu- 
dzkich odurażenia y ufterku ná kamieniu prżefirze: 
gali Aniotowie, oczym Psalm: Angelis [is man. 
davit dete uż cufiodiant te in omnibus viis tuis ne fop- 
že offendás , ad lapidem pedem tuum. Rozkażał nog 
Aniotom áby ftrzegli, człowieka w drogách ykros 
kachiego : aby znać gdzie ná kamieniu nie obra» 
` zitftopy twofey.Opakzli ludźie s nogami Páňskiemí 
ddda Ň obeszli i 
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obeszli fie: kiedy ie frogieini hákami nie tylko W.frod 
iunktur ichodzacyćh fië , popizetracali ; dle iko 
motykami przekopali. Foderunt manus meas © pe- 
des meos. Ták iednak rozumieyčie ! o Dobroči IE: 
2USOWEY ! że ztego Foderum Žtey Kopániny, fo- 
wity łask Bozych urodzaý nam dEzus gotuie. W: 
aš ferca -y uwagi Chrześćiśńskie pogladaiąc ná 
przebodzione ;przekopźne JEzusa nayswietśze fte- 
Ry , śakoli ie žálié macie ? A matosk fie negi TE- 
zufowe, około zbawienia ludzkiego , obchodzác 
rozmaite kraie, miaftá wioski, -puszczenń chodziły; 
á jeszcze teraz okrućieńitwem stoséi ludzkicy ná 
tak frogie haki, y fromotnáľhábe przyszły / Izóli 
e ftopach y krokach IEzusowych niewyznawźć , 
Non parva dedit, populo miracula grófis. Gdžie tyl. 
ko lEzus krokiem fwoim ftangi , wynikały cuda 
niewidáne , ludzkim :kaleétwom vy nie doftátkom 
dobroczynne, Pochlebný to byžaplaúz. Okidania 
galckvorts rofa fiet? Že k ipodkrokow czyichśi roże 
wyraftáé miały. BDopierož płonna była prezum- 
pcya Alexandra Wielkiego. Quoties pulsare bede 
fdllurem erupturosexertitus. Iakoby uderzeniem no- 
ge w žietnie, całewoyska z pod żieśnie miał wy- 
prowádzáé ? Torzecz nieemyłna. — Transibant 
Żenefaciebat ? Ze Pan JFzus niettapit krokiem; že 
by ludziom dobrze nieucžynit : każdy krok nog 
lEzusowych ludžiom zbawienny. y dobroczynny: 
Wszedžic z podkrokow dEzusowych, nie zratho- 
wane pułki cudow do ludźi wychodźiły, nadto 
y wiernych Uczniew fwoich krokow, afiyftencya 
gromadna , zcudow nadawał figna eos, qguicredi. 
Herinthe (equeniur. Zeprawiza wiernemi Ucznia- 
mi cudź chodzic bedą iáko czeladź za Pánámi. 
Tak dobroczynnie lEżzus koto ludzkiego zbawie- 
mia „ około potrzeb y wygod ludzkich żachodźił 
Ták zle y okrutnie mordersko ludžie z Panem 80- 
giem (woim 6beszli fie; že tak debreczynne Pár- 
skie nogi , frogiemi hakami , de krzyża przybili. 
Cosz mowicie czyli to nie Moyžeszowym prawem 
Pełem pro bede JEzufowe nogi wypłacajęe Co lu- 
ludzkie wykroczyty, Mowićie ZWyčzaynie žie- 
śnianie ; -Człowiek co ftgpi to grzeszy ? topraw- 
da! że fie rozchodźiły rozbiegáty , w-dredzenie 
prawości nogi ludzkie , až dozmordowania; iako 
rospuftni miokosowie u Medrca zeználi, Vias difi- 
thes , athbulávimys , la(fatijnvia iniguitatis. Cho- 
dźiliśmy grzechach , biegaliśmy wzbrodniach, dro- 
gi trudne y zmordowálišmy fie w drodzeniepra- 
wości, ná ktoreśmy fie zmowili byli y zkonfede- 
rowali. Nullum ft pratum! quod nou periranfaat lu - 
auria nofira !. Niech niebedzie toli, śni taki kto- 
tey by nitzbiegata tospufta , y lubieżność naszą. 
© ztychi zabiegach y przeftepftwach ludzkich mowi 
medrzec. Fadesenimillorum currunt ad mali cs fefli- 
nant st alfkndamt (anguinem. Nagi ludzkie ubiegaig fie 
dojziego , y pospieszaia ná wylanie krwie ludzkiey: 
Dia tegoć fis grzechy pospolite, wy ftepkami prze- 
fiempítwy, wykroczeniem zowią , że náywiscey 
grzechow z ktokow ludźkich „ pochodži. Znáé to 
mufiat lob ; kiedy fie ták modlił Pánu gogu. Te 
‘quidem gre(fus meos dinymerali fed parce peccatis meis 
oliczyłeś Panie kroki moie, przepušé že grzechom 
moim / Czyli nickażdemu z nas pratko fie , tym 
y owym wyftapkiem nogá powinie? tym y tym 
przeltepítwem uferknie w materyi poczciwośćiśli- 
sskiey , iako zowia, niciednego noga pośliznie , y 
'© upadeknie przyftoyny przyprawi? innych wielu 
nogi od wichy do wichy chodzac , tak fie uchodzą 
że y do domu nie trafia, innych nogi, iuž nie o- 
koto ztotego z Izráctitami, śle około żywegociel- 
ca czyli cielicy fwawolnemi tanami , zmordować 
fie kochaia : innych nogi do zdradliwych krokow 
právuczone , bliznich fwoich , w intereffach ich 
podchodza : innych w złey nabywania chčiweéci , 
zadoczesnemi żyskami , albo niefprawiedliwa (ztu- 
ka, albo zapomnieniem chwały sożcy zábieguie , 


inych pyszno iáko z.partytur fan% z Tako "opi 
Ťáaiász ; D AAP nh Pae, ako vapitit 
oculorsits ibant co slandebany Ocompofito gradi in 
cedibant, i Chodźili pyfino chardźie, hyyčiasnawszý 
fzyia „ rá pomirugániem oczu biegáli.: Y w rece 
klaskáli » Y ułożona minę, mko z Partefow polta. 
powáli : innych wielu , vägi greffus hominis. Wło. 
częgi nogi, z grzechu w grzech, ze złego nałogu p 
W gorszy nałog , poftepuia. Iśko bowiem dpra« 
wiedliwi studzy gożi. bunt de Virtue jn. virtutert 
Poftápuig zcnoty w cnota : ták nie prawi de vitib 
in vitium. Z iednego Wyfapku , w drugi wcho- 
dza. Tákim grożił Psalm. — Gonterer Dominss vere 
žicem capilli , perambulantium im-delitis feis. gies 
gunów fiieprawośći wezmie BOB wszechmocną fita 
fwois zá czuprynę y zetrze tych, ná głowe; kto. 
T27 w grzechach fie przechodza : á z grzechu w 
grzech wkraczńję, Do pieroż.! wielu Chrześćiyń- 
fľwa nawet ná „Pozor poboźnego , zła chromota 
ROBI Popsowafá : ná ktorá to chtomote narzekśł 
rorok ľzaidsz : Ufdurquo, słaudicatis in duaspar 
tes fa Dominus, ef" Dens? lequimini illum ; (i auten 
Baal feguimini illum ! A Pokisz dudžie Izraelfcy, 
y náte vináťeftrona chromieśie ? kłania; 
Y Baalowi? leželi w iednego BOBÁ praw. 
čie ? znimże fámym trzymayćle / iednemu Rogu 
služčie | á ieżeli dala značie za BOPÄ ; zá Páná 
A małoż ludžiom 
hromota , mogi zatá- 
zita ? žeby > y Pánu gogu kľanjáli, ý stu- 
żyli y światu y pompie; y učiechbh ; tAkośiom 


do Fanń BoBá “z wiara, poktonem, modlitwa ; śle 


fprawiedliwości Bożcy , wypłacaią. 
<dziś nád przebodzionem 
my * a wiec fie dźifiay, do Nog Ukrzyżowane- 
go IFzusą nierzućiemy ? Rzučita fie madrze , y 
nabożnie , do tych nog [Ezusowych niegdy grze» 
fznicź , potym Serafick I 


ans: Przebřagała, za grzechý 
wielkie od'soga odpuszczenie otrzy mafá. Znać fie 


fzych niemożemy ? A wiec fie džifiay z Mágdá. 
lena , do tych nog Pańskich rzycaymy , y moftem 
#čielmy ! u tych nog u ogania Bożego , odpu- 
fzczenia grzechow zebrzyhy + Principes in pedibus 
anres habent. Przystowie niefie: że panowie wna- 
gach uszy mśia : kto fie do ich nog z niskim po. 
kłonem rzuci , uprośi o co prośi 7 frogie od'okra- 
tnych hakow w przebodźionych IEzysa nogach 
Rany, ftana zá uszy! składay mysz w tých ufzach 
w Ranách nog lEzusowych , pokorne fuppliki „ 
ferdeczna za grzechy skruche , gorące ná przepro- 
finy cheči, y afekta / zebrzmy náymitoliernicý - 
fzego miłofierdźia Bożego ! wyśtuchata nas Rany 
LEzusowe : przebłaga Bogń przez te Rany NoglE. 
zufowych , ferdeczna pokuta; fciśniey mysz mocro, 
fercem čałym , przebodzione nogi IEżufowe Ą 
Ániech nam odpuśći przeftepftwa zbrodni naszych 
niezliczone. Przyftapmy iáko nśyuprzeymieyszyta 
fercem , y uft nasze do pocatowáriiá nog lEzu- 
sowych sktonmy / źle fie w przod z fumnieniem 
naszym , iakoli prawe  chotliwe, przed zogittn 
porachuymy / žeby nás miłośćiwego , śle yfpra- 
wiedliwego IEzusa nogi ; od fiebie nie odepchna- 
ły ; y temi gwozdálámi: jako piorunaininieodbiły, 

Światy ` 


Świsty Edwardus Krol Angielíki, miśt obyčzáy ; 
pieskłaniać (ie do tožá na odpoczynek, ážby prze- 
bodzione Ukrzyżowanego lEzufa Nogi pocafowal: 
Ależ uludži y nayświetsza y nay wigkfža cnota , 
nieuydzie nieprzyi:ciela zazdrośći. Znalazł y Ed- 
wárdus Swiety ták záwžieta nieprzyjażń teta nie- 
mogąc oczywiście , ná, smierć iego , udała fie do 
skrytey źdrady. Wiedząc swiety zwyczay Krola , 
Edwarda pocalowániá nog lEzúlowych , tručizná 
náviádowitíza Krucifixa nogi JEzutowe napuśćiła ; 
nóliepuie cza! odpoczynku, Świety Krol przyfta 
puie na kolanach, do Krucifixa : przykłada ferde- 
cznym áfektem ufta do nog Jfizufowych : Kruči- 
fix, cudownie nog umyká. Sturbował fiś Krol 
pobożny ; żfumnieniem rachowśl fie coby przewi- 
nit ? a wtym polłrzegł zdradliwy zaboycay donog 
Kiolewskich upadł , y grzech wyżnał , ra- 
chuymy lie w fumnieńiunafzym , lakím grzechow 
atego jezyka , bluznierftw , przekláfiw, obmow 
wfzeteczeňílwa , y tyliac innych , 1ádem wápollié - 
my ullá nasze ; a czyli przypuśći lEzus , iAdowite 
ulia, do pocałowśnianog fwoich ? Czylinie um: 
knie Ukrzyžowany |Ezusprzednami, przebodźio- 
nych nog twoich ?  Ižalitákiádowitemi uffami ná- 
szymi , raczey byśmy niezelžyli , nielprofonováli 
Nog lEzusowych ? á niżeli uczéli è A cosz czy- 
nić ! to już zá niechdć !"4 do pocátoWantá nabe- 
žnego Nog IEzufowych nieprzyfiapić? dlá szkáta- 
dnych grzećhow naszych ? <A gázicsz lekarftwa 
wrzedom grzechowym? gdžie wyfiepnemu wino- 
wayfiwu fzukáé mamy przebľaganiá # leželi nic z 
Magdalena u Nog IZulowych ? płynie obfita z nog 
JEzufowych „ Krew uboftwioná ; tá iady, ta katy 
grzechowe zult naszych zmyie ! y zniefie. | Nad 
ftáwimy tylko uttá, pod płynace krwie LEzusowey 
ftrumienie ! obmyimy poświecmy Krwia lEzufo- 
wę, ulta grzeszne i A ferdecznie całuymy, śćiskay - 
my nogi lEzufowe, 4 mitešierážia y odpuľzcze 
mia wízyttkim pracftebítwam nalzym „. że- 
brzmy. Zawisł lEzus na Krzyžu , ná hakách ! 
čiežár Ciafá Nayświetl(zego obwisť fie ná świate 
flopy , do krzyża przybite, bez wlzelkiey podpory 
Poditawmy karki nasze / pod przebodźione Nogi 
JEzufoówe! Niech taźiemią ciat naszych, lerra (cabel- 
Ja pedum ejus. Stanie fiepod noszkiem , Nog JE. 
zufowych, Tameilanes po karku. Zwýčigžonego 
y poymianego Baiazethefi , na konia wilepował, 
Wiadomo y to dobrze ! że zwyć'eżcow , poymá: 
nych icńcow ná woynie „ y zabrane oreże , 
znaki y łupy , pod nogi rzucáia ! Tak Zbawićie; 
lowi Bog Očiec deklarował. Donec ponam inimi: 
cos tuos , fcabellurm pedum tuorum. Le miał nie 
przyiačioly jego , podbić y rzućić , za 
podnożek nogiege. Nietayno wam / zePan IE. 
zus frogs meka fwoia, y okrutnana Krzyżu, pie: 


| kio, y świat żwoiował „iako fie [Am proleftował. 


Confidite | ego vici mundum , Zaprzec fik y tego 
niemożemy , żeśmy nieraz, mie tyfiac , wztych 
chućiach światowych , w niepráwyých požadlíwo 
ściach naizych , przyitálsmy , do świśta , ćiała , 
piekła > przyjęliśmy službe iego , y prowśdziliś 
my żołd nieszześliwy y woiowaliśmy , grzechami 
na Boga naszego. (0 nam wyrzucał na oczy , 
Job Swisty. Fx cozcupifceniijs wefris: que militant 
in membris veliris. Fozadliwośći wásze woluia prze 
ciw Bogu w członkach waszych. Zeznał y Pfal- 


milta. Golriati funt; qui aderunt te; pofuerunt figna 


fua , figna, Chetpili fie Boże z grzechu ; ktorzy 
nie naWidžieli ciebie: y podniesli znaki, y pofta 
wili ná chorągwie ! A co ześmy nálcy tak nie- 
prawey bezbotuey , z Bogiem woynie wskorah ? 
Przegrak fromotnie ná woynie z Bogiem princypa- 
dowie nasi zkloremi my žoid zły prowadźil. świat 
éiało , czat „y cate piekło: Qui in ligne wince- 
dat in ligno wincereiur,  Kyzyzowym drzewem po: 
konaż ]Ezus , awiat, czarta ,y piekło, Wygrana 


Bcsce 


O Męce Pónfkiey. 1 


naychalebnieysza , przy Panu IEzufie, ná zbawie. 
nie nayfzcześliwsza, ogłofił nám to Pawet Światy 

Expoltans principatus , er poteftates , traduxit ae. 
denter palam „  šriampbaní illos , infemetipfa. 
Zwoiował lkzus mocariiwa, y xlazeta člemnoáci 
y zabrat, fupy iego , y poymát chotdowniki ich 
ludžie czartowitwu gržechami chotduigce. A cofe 
teraz ná to , dusze Ghrzeščiáňskie, niedobitkowie 
ctártowscy ? à nie użyieciesz dźifiay , rozumu 
zdrowego ? czękać że hadžiečie — Donec ponam inè- 
micos thos [cabellum pedum tuorum. Aby was gwaitera 
y poniewoli, zwyciezone ieńce , pod Nogi IEzu+ 
fowe rzucono , napodnożek nog iego ? fzcze- 
śliwiśćie poymaycy 1 iezeli rozumu , užytečie , £ 
fami lis, do Xog LEžzusa , zwyčiezce na Krzyżu, 
rnučičie ? ieżeli fe (ami, zá podnożek przebodźio- 
nym Ukrzyżowanego iEzusa ftopom podttawicie, 
Nagle umart , w cudzych krainach , pobożny , y 
sťawny Kapłan; ofadzono : Aby go exenterowie 
y upatrowác przyczyny ták nagłey śmieići : Co 
gdy czynie , terca w zmarłym Kápľanie nienaydu- 
fts Dzwulafie wszyfcy, 4 w tym weyrza na fto- 
lik , ahśći pod nogami , Ukrzyżowanego IFyusa, 
fetce pobożnego kapłana , obacza. Bodayžeby fer- 
éc kazdego znás , dżifiáy pod nogami Ukrzyżo* 
wanego JEzusá, ftanglo , cale fie IEzusowi miłośći y 
służbie iego poddažo! lurydyczna to Maximale” ofefio 
pedum pofizione capiiur! Le pofłefyi,n4 grunta y miesz - 
kania położeniem nog ná gruncie, ludžienábywálá ? 
Staw my lie pod nogi ukrzyżowanego lezusa abyśmy 
fie dali,na wieczna pofeffy+,w džiedzi“two,lEzusowi 
Pamietay 743 | ze, żarpe referregradum ! Sromotá 
wielka | raz ñe pod nogi lezusowe ftawi- 
wszy , poddawszy . cofać (ie na zad, y © powro 
cie zámyslaé, Raz džifiay , fiangwszy pod no- 
gami lEzusowemi odd.wfzy fie, zá wiecznych 
ieńcow , y poddanych itzulowych, wieccy opo- 
wroóćie na światowa stužbe o powrocie do! grze- 
chow y złych chući naśżych nie myslmy ! After- 
tus Marchio , dla odwag známiemtych , Achilles 
Theutonicus nazwány ftanawszy do bitwy. wsżeść 
fet tylko koni, przećiw fżeśćn tyfiecy uszykowane 
go nieprzyiaćielą , ná przod ná hatcu kilku z nie- 
przyl:ćiot trupem połfożywszy , á potym obfes ná 
fzyki nieprzyiáčielskie w padszy , droge fobie po- 
miedzy fzyki czyniac , z ftey y owey (trony obo- 
ficcznym mieczem trupy śćielęc , wśrzod woyska 
do choragwi nierzyiáčielskicy gwałtem fis przebity 
chwyćiwszy fie choiagwi zawož Ť Nunguam honeflins 
quam fub hoc vexillo moriar ! Nigdźieć chwalebnicy 
umizeć nie moge , iako pod ta cho wgwia ! [zali 
wyrokiem Kośćioła Bożego , Krzyż (Ezusow, nie 
left choragwia Chrześćiańska* Vexilla Regis prodes 
nt , fulger Crucismyferium. Krzyż na choragiew, 
podniosł Hetman naywyszszy , I" zus. Krżyżem 

świat , pfekło , zawotował y národ ludzki fobie 


podbił. Nunquam bonefius 1 quam fub hoc vexillo 
moriar. Toć nam każdemu , przynogach IEzulo- , 


wych , pod choregw e Kizyźa iego żyć umierać „ 
naychwalebnicysza y návzbáwiennicysza | Nuń- 
quam honeflites quam fub koc vexillo morior 1 Chwyć 4 
mysz fie izczerze , á flatecznie „ prze» 
bodzionych Nog lEzusa naszego / « hwyémy tey 
chorggwi Krzyża iego , á nie puszczay my fie, do 
oltatniego zgonu żyćia naszego Alphonfus Krol 
Portugalski. Kážať namalować zbroyna noge 

nápis przydźć : Secmturis | Krol zęś Náwárski , 
dat nápis: Curfui gloris, Rozumiey my śe Krol nasz 
IEzus, nád przebodzionemi nogámi., ktore fta- 
giemi žielazá hakámi uzbroiť , napifał Secaturis 1 
kto chce iśc zá JEzusem do Nieba ? niech fietrzy- 
má przebodzionych Nog lezusowych/ niech y sla- 
dem ich idzie! Curf#š glorie : ad metam gloria A 
Iako fis w żyćiu fwoim , Nog ukrzyżowanego IE- 
zusa , kto trzymać bedžie tak pewnym do chwatý 
wieczney zabiegiem pollapi. ledynanásza wieczney, 

chwały 


=’ 


KAZINI 


chwáty nadzieja ; przy nogách IFzufowych , kto 
fe wiernie z Magdálena trzymac ich bsdźie. Opti: 
mam parte elegit que non auferetur abea Naylepsza nay- 
pewnicýszz (obie wieczney chwały czaltka obrał ; 
ktora od niego odebrana niebedzie. Aleč trúdňe u: 
fic krewkošči naszey , w cnocie przy Bogu niefa- 
teczney ! 4 wiecteż przebodźione lezufń nogi, ià- 
ko návferdeczniey ščiskávmy , 4 prośmy  áby nás 
-temi nog fwoich gwozdzžiami utwierdzit y ugrin- 
towai przy nogach fwoich , w miłośći y służbie 
fwoiey , á żeby nas od fad żadna zła, chuć, y. ná 
mietność , zadná roskosż Światowa >. zadna pokú- 
fa czartowska od Krzyża y miłości Ukiżyżowanć: 
go 1Ezuľá od targnać nieždofáľa, Perfice gre(jies mtos 
Ták utwierdźiła Dobroć Boska Ww miłośći Iwoiey» 
'Mfodźiana Alexandryiskiego, ten zbrzydźiwszy 10- 
bie żywot nieczyfty , z ulubiona lat wiele natożni- 
"ca , uciekł napuizcze y tam ù całego ferca .skrú- 
cha pokutował. "Przychodži poniematym cząfie do 
Alexandryi , za chodzi mu kochanka „dawna nie- 
fradnica , pomruguie, wita gaba ; mila ia y ucieka 
od niey pokutuiacy miodźian , 4 kiedy tego wielé 
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kroć było : rożumiejąc : że iey niepoznať či ; 
go zalzate , pocźnie y wołać. y Bgo fum da Šiba“ 
rzy fie fprawiedliwym gniewem młodźian y ofu. 
knie , Tw guidem illa ! fed ego non ille ! "Tyšwi- 
dzą tasz ladaco , táž niecnotá, ale ia nie ten! „46 
ego non ille} Má Być ta nasza , u Nog lEžuľo: 
wych rezolucya 3 kiedy nás fard iáka zła chuč, y 
namietność , ftaty iaki zły nátog, od [Ezusá,iáka 
lubościa , oderwać zechce ; odpowiedžieé mámy! 
Ar ego nion ille , luzem nie ow com byt gniewnik 
żazdrośnik „ mśćiwiec „ lichwiarz, lubieżnik , ob- 
#nowca. Atego nom ille, luzem od tad ná wieki 

1Ezufow stugá y niewolňik. Tu fobie czaftke > > 

wiecznę obierám, pôd choragwia Krzyż 
u Nog IEzusowych. | Nunquam 
falararius quam fab hoc vexilla moris 
ar. U NoglEzùlowych, chce 
żyćy umierać; utych Nog, 
żywota wiecznego cze: 
káč mi nálezy 
Arieh. 


O Mece Párskicý Na Niedziele Kwietnią. 
je Ofanna Filo Dávid ! Benčdittuš S qui dehit in Nomine 

Ofanna in altifimis: j 
uwag Chrzeščiáhskich , do Przebodzio: 
SERCA. JEZUSOWEGO. 


Domini : 


Namowa ferc y 
nego 


Znaydziesz.? W Chrześciańskich dú: 

(nách „ te apláuzy ? áfekta , te hono- 

ru cxpreflye, Zbáwičiel ykrzyżowa- 

ny? ktore nálazľ w rżeszach Izrael 

BA skich , iejzeże z niemi ná ziemi zy 
* jacy. stawie fobie) Chrześciańskić 
uwagi! w imaginacy! > 18 feprezentácýa l ktor 
czym dźifieysza Ewangelia + trýmm falnego do fe- 
rozolimy , Zbawiciela naszego > ingreflu y wiázdú 
Stiwćie fobie przed oczy tyfigcne puiki dziatek, y 
chłopiat, w Procefiyi > oliwnemi rofzczkámi , Z 
wonnemi ziołami , kwiatkami delikatnemi : dy” 
fzkanty , altami wyfpiewuia e Ofahrá | Cześć y 
honor Synowi Dawidowemu ná žiemi, chwała ná 
wyfokośći. Zá niemi náflapuľace rzesze , płci o 
boicy“! pofkami pržed pánem IFżusem , połkami 
po boku z.tey y OWCy fitoný / požkámi zá På 
mem lEzusem , ż tryumfalnemi palmami Rzeszé, 
ktore poprzedzaje , IżAty Z fiebie zrżucae , pod 
nogi , na drodze przed Lżusem áčiela : cożywo! 
kwiátkámi , żiołami , wonnych dľacw gałazkami 
droge pokrywajz : głofow , tenorow ; bafow , Ž 
catych piersi dobywaie, wykrżykuie Ofanna ! Cześć 
y honor Synowi Dowidowemu : O/anma | Chwa- 
ża jemu ná wyfokośći. -Zå témi rňestámi Apó- 
fotowie , y pierwszy Uczniowie + jáko korporá- 
lowie, wkoło aflyftuie iádacéľnú ná ćfielku, Panu 
1Ezusowi: y od tłumow ludzi záltapuie; ý utrzý- 
mura ná sobie rzesze tyfigrami gromadne. Fan 1E- 
zus ná ubogim ofietku jedźie, Ale bogate biogostá- 
wienftwa , wzniefzízy ku Niebu rece, ludowi roz- 
diie. Ten był tryumf lerozolinski „ po ulicach + 
przedmieściach ! ten po ulicach , cśtego o mile 
*pozćięgnionego Miáltá lerozelimy > 4% do famego 


Mat. Ži, 


Kobżioti: Sáľomonowegô.. A Chrieščáňski iaki 
bedžie aplauz temuż Zbáwičielowi? za nás Ukrzy= 
zowánemu ? Widžiaty rzesze rzraelskie cudź 1E.- 
zúsowe , y ten apláuzná wiezdźie do. Jerozolimy, 
| Ezusowi daty, My też čudá , y milliony innych 
wiekszych , po Wszytkie Wieki , ponówionych a 
wiemy. Dobrodżieyitw LEżusowych , nie zracha 
iemy ! ktorych doználismý dożniiemy.  Oglada- 
liśmy Ukrzyżowanego |EzusA , zá hás żamorda- 
wanego , Rany uWažálismy, frogż háňbe , froma- 


‘te okrutna , ktore zá nás poniost , wycierpiał Ma: 


ke ; á iako do Kiżyza przybity, ná kržýžu umarł 
á ro catopoftnym nábož-últWwem uwazńliśmy. lae 
kimże skutkiem ? co“do nasżey, wdźiecznośći, U- 
przeymośći ?  ľákožešmý uczéili?y jako uczcie- 
my Ukrzyżowanego Zbawiciela ? Go mu zá cześć 
dámy r co ža aplauž? wyrzedżiemy ? A nieczás 
żeby Tezusń z Krzyžá iatozyč ? á láka znáy. 
wspániálszym Chrześćińnskich afektow y uprzey - 
mości, aplauzem ; Synem Dawidowym , Zba- 
«wićieletm s Pánem Bogiem ňászym , lEžusa U- 
krzyżowźnego, obwoluiac; Ofanna |- Fiho David 
Nayświetsze lego Ciáto,de ferc náfzych záprowa> 
džič! folenny do féľcy dusż naszych ingres lezusowi 
fprawić ; y tam, miafto grobu, W fercach naszych 
złożyć y ofadźić. Wizák lercá nasze, y dusze s 
mála y powinny być Kośśiotem Bożym : 1emplumm 
DEL wos efis. Liożyli z Krzyżá Zbawiciela „Jo- 
zćf ab Arymathaa , Y Nikodem ; potożyli niegdy 
w grobie , śle wtym ktorym żaden przedtym trup 
nie poftół ; * Monumentum novým, W 919 nondum 
quifquam pofitus erat. W nśfzych fercách moy Bo- 
ze | iákich trupow przewinało figa: ile grzechoyw, 
śmiertelnych , tyle trupów, Serca Aa: Sepulyj 
7 vera 
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chra de albataplenaolibus mortuorum; ‘Groby f#po: 
bielone napozor , 4 wewnatrz pelne trupich kości 
frogich gruechow, brzydkich obýczalow s fzpetnych 
nałogow. A jakoż tám, JEzusa Ukizyżowanegó 
prowadzić [MT przynay mniey tu pod Krzyżem 
z náboznemi Máryám!, z lánem Ewangelilit, AR 
my całym fercem , aplauz chwale: Zbawicielówi 
daymy / Ofanna Filio, David „ Krolem Bogiem 
naszym , obwofaymy 1 Regyawii a ligno DEUS 
Ná Krzyżu iako na tronie , IEZUS Krol nósż zá 
fiad? , y ná drzewie kroluie / Zawałayciesz {erca 
nisze , z Piotrem Swietym > 1#es Chriftus Filius 
DEL vivi: Ukrzyzowáný 1Ezus! tyś left Chry- 
Rus, Syn Boga żywego !.- Tues, Rex rat, 
Tys Pany Krol nasż / DEUS mews ef Tu | Tyś 
ieit: Bogiem Zbawicielem nafzym. W Ciebie wic- 
rzemy. ! Ciebie czčié y chwślić ná wieki chcemy 
fłanowiemy. „My to mowičmy !, tu zbroy- 
ny Longin żołnierz , v ofre włocznie , do Bokú 
1Husowebo , zmierza : Bok lezúlvw y ferceiego 
nawylet pízebňa ; Urus militan , laricea lasus cjus 
apernite Stanał raz u Boku tego, włocznie prze 

bitego , otwartego . przedtym uparty niedowiójek 
Tomasz Apofot , á ledwie fie soku Pańskiego do 
tknał , czyli tylko doyrzał / ná tychmzáít głośnym 
ná potomne wieki wyżnaniem, dať chwałe IEżuso- 
wi; Dóminus mews ©. Deus meus | Pan moy y 
Bog moy! Stańmy y my pôd kizyzem: zyzeni- 
ce nasze, w Boku otwartym , przebodziónym 3 
JEzusa Zbawićela, żaropiwszy, TEžusa, Panem; 
Zhawičielem , y Bogiem naszym, ferdecznie wier- 
mie uznaymy | wszylikim chščlom , afektom » y 
skłónnośćiom obwołaytny | Dominis messy Dens 


| meus , Pan moy y Boe móy ! sránmy ! á u, 


wagiy ferca nasze , do pržebitégo Terca Ezio- 
wego , obroćmy | . Ad M. D. G Cźeść ý 
Honor, Niepokaláhie Poczatey , pôd Krżyżem , 
Boleshej MAŤ KI Nayświżtlżej , 


konfydetácyi terminem , Ewangelia opifuie. 

Usus militum , lancea latus ejas aperuit: le- 
ž den ż żołhierzow, włócznia Bok lego, ótwo- 
rzgł. Milćżat Pan lEzus., w.Mžce fwoicy na po- 
dźiw wizytikiń , nápodžiw Ý Stároščie Rzym: 
skiemu + JEJaż autem ftaccbat , ut miraretut 
Prafes vehementer: Po śmierći , Bok y ferce iego, 
Longin włocznię otwiera > láko ufta miłośći 
lEzufowcy : á żebyfie známi, fércém otwartym, 


P Rzóbieie Boku ý Scica IEzúsoWego : wielkiey 


jáko uflámi tozmowił , y milość (woi ku nam“ 


opowiedźiał : a náľz# , ku fobie mižosé , nam wy - 
perfwadował. — lmáginuymyž debie , Páná QE- 
zusá z Krzyż otwartym ferce, iáko , ufiami, do 
ludzi mowięcego ! Nie dowierzátáš Znáč moicy 
ku tobie miłośći ; ludźka čiemnosťi ! Otworży- 
445 ŁMotmusem,dolerca mego, okienko ófirym gro- 
tem ; Lancea latns aperuit. Patrzze 4 pilno ! ie 
želim čie nie cálym fercem miłował ? Upátruy 
zytki jákiey , ktorabym ći nic kochał + ktorey 
bym žátowat dla ciebie , ná um£czenie ? Przy 
patruy fie fercu memu , ktore ćje ták ukochálo, že 
„mie całego , na taką fromote , hińbe : na takie 
Meki , rany , morderítwa ! y famo ficbie, dla čie - 
bie , ná oftry grot włoczniwydało Upátruy pod 
fercem , oftatnicy krwie kropelki , ktoreybym dla 
ťitbie nie wylał ? Otoz ten oftatek krwie nožey, 
ktorá šie pod lercem , aż po sinierći moiey , zá- 
chowála : otworem {erca mego , od grotu | wto. 
czni , wylałem : y ná koniec woda poptokatem : 


Centinno exivit (angvis raqua. Cožná to Chrze- ` 


śćiańskiedusze ! Mogliześćie, wiekszey miłośći, 
po lEzufie potrzebować? abo owiekscy pomyślić 
nád te , ktora was ták obfičie, do wylaniá oftátniey 
krwie kropelki umiłował. Wiem že Egypcyánie 
farzy, doznane sługi (Woie , imionamicelnieylżych 


O Mece Pónskiej. 


Giáta ludźkiego , €rtonkow nizywśli. A tak ie: 
dnego zwźli > Głowa to moją > bo tá mi żawsze 


- dobrze rádži. Ten, oko to moie ; ten my wszyft» 


kiegó doyrzy. Ten, ieżykiem moim ; ten fie zá 
mnie domowi : ba y dobrze fis zá mnie pobiie. 
Ten sługa » nogi to moie , ten wfżedźie gdżie 
skinie bieży (prawi Niech zťey imaginacyi, y iá 
“o Miłości kú nám IEzusowey, która w otwartym 
Sercu legò, widze z wami fie domowie? A 
Wiec mie całym foba, IEZUs nasumiłowat, kiedy 
całym fobš , nafn do zgoňu sluzyt, Niebyłze nám 
y nieiefiże nam, Głowa lEżus ? iako zeznał Paweł 
swiety > Caput Etelefia chrifus. A ktorafz inna, 
głowa ? ozbawicniu naszym , o naszych interes- 
fach , obradzą , obmyśla ? iéželi nie LEzus ? Po- 
kazat to! y ná Głowie fwóley Nayświetszey; kto: 
Ta ftogim tarnicm dát fobie z męczyć. Nietylko 
má obrady y obmyślenić , śle y na mski, y ná 
dreczenie , Nadyświetszcy Głowy , dla nás niežá- 
łowat. Stát enam lEzus, okiem uśfzym; kiedy 
wsayltkiego dobrá nam upátrowáž : kiedy nádna - 
dza ludzką upiakiwat; Videws Civitatem, flevit fies 
per illam. Mictbrymaraseśt cis. Ufta IEzusowe"s 
y jezyk uboftwiony, á małoź ná kazániách dla lu- 
dži prácowát ? Race [Ezusowe, á mátoz dlálu: 
dźi tobiły , ktore tyfięcami kálekow niedoteznych 
dotknieniem fwoim , leczyty > 4t ille fingulis ira 
potens manus, cúrábár eos, MoógijlEźusowe , ikali 
niežábiepály około żdrowiay zbawienia ludzkiego 
Serce lEzusowc , lákoli nád kalečtwámi ludžkie: 
mi do litośći y miłosierdzia kazdym weýracniem, 
%araż fe wzruszało ?  Miferieordja motus [žer eim, 
A myśmy lúdžie Giowe ieżusowź,ćierniem zmeę- 
czyli; oczy pódbili , rece y nogido Krzyża przy< 
bili; Lantea laius ejus aperňiš. Nieprzeń tiednak 
Ešus kochać | Owfzem ferce fobie otworzyć 
groterm dopuśćił ; zeby nasobfzetnievszym fercem 
ukochał, Otworzył ferce (woić , aby ż tey skar- 
bnicy ferca fwego ; w ktorey Bog Ociec , skarby 
fwoie Niebieskie złożył : lm quo funt omnes the- 
Tauri fapiemtse to Jcientie DEI : Aby mowia te 
wizyfikie skarby Niebieskie , przefironnym od 
wiocznie otworem , na ludzie wyfýpát , álbo 
wylátz wylewem z pod lerca, Nayświetszeyktwi,y 
wody płynącey z Boku (wego. Et conlinuoexiviť 
fangvinis e aqua. Obaczciez ludzie ! w otwar- 
tym Boku y Sercu IEżusowym > iżko was lEzus 
ukachat : 4 lubo oftrá włocznia , Serce iego Nay- 
świetsze rozdzieliła ; całym 1ednák IEzus , nieto 
zdžielnym ieicem, nas ludzie koka Y tym fa: 
mym otworem ferca (wego, miłość (wole ku nam 
ludźiom, rozpizeftrzenia. Zeznať Augufyn 3. 
Gor babes apertúm ad amandum. Ach ludzkie fercá 
tachuymy fie! Czyliśmy ták wzajem IEzufa uko- 
cháty ? Neftytež nieftworze y zťošči fercnászych 
jákwiela grzechámi, ferce lË zusowe zakrwawiły ? 
Rachuy my tylko , ferc náfzych złegrzechowe przy- 
fady , De corde prodeunť cogitationes male, homis 
cidia , adulteria , fornicationes , furta, falfa tefi» 
monia , blaspkamia : Z fercá ludzkiego , pochos 
dza wszyítkie zte myśli , zaboyliwa , cudzoto- 
fiwá , nieczyftośći wizelakiego todzalu , kradzieś 
ży , ukrzywezeniá , falszywe fwiadeeciwń, blu: 
ánierftwá , wizyftkie zatym nieprawośći A nie 
ofre to włocznie ? 4 nie frogie ofzczepy ná ferce 
(Ezufowe ? W Sercu IEzusowym ; fzczyra , ie- 
dyna miłość, Dobroć, foskawość, y niezrachowane 
miłosierdzia litośći. W fercach naszych uftawi. 
czne niepokoie , niećierpliwośći, gniewy, nieprzy + 
ińżni, hypokondrye, defperacye , z:zdrošči , złe 
amory lubieżnośći, wszelka nieprńwość Szczegul: 
niey dźilia , ná niećierpliwośćferc naszych , oczy 
y uwagi obročmy ! lefzcze nas nigdy ćiernićm 
niewieńczono , upregierza nie śleczono ; do 
krzyża , hakami nicprzybiiano : vác że kiedy nám 


m  Bceccz fia 
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fe kto ofro ftáwit, áľbo niechetnie; że przykrym 
stawem: przyčiať , že fzkode 1aką uczynił ; že 
woli y myśli naszcy niedogodžií : O moy Boże! 
iaka fie lercá nasze ná to zakwaszaią, ? záládaia ? 
„zápalaia ? Agdybytež to , w takowych čierpie: 
nia okazyach, fobie przypomieć ? Non eft fer: 
wus major Domino | Nie icht stugá wiekszy, nie 
ieft lepízy nád Páná (wego! Pan nást syn żoży 
goG Człowiek ! čierpiáť y ták wiele ! tak fromo: 
tnych mak ,y okrutnych , €irpiai ná sławie, ná 
honorze , na ciele, na duszy , ná wszyltkich fi: 
łach , zmystach, powierzchownych y, wewnątrz: 
nych.  Ižáll y my učžniowie zWoleňnicy, słudzy 
lego , matey z tego czaltki čierpieč nie mámy ? 
Wipomnicymy fóbie, co madrze Bernardzważył 
Non fentit, devotus miles fua, dum benigni Ducis, in 
#netur vulnera. Práwy żołnierz, nábožny chrze: 
ščiánin „wierny sługa lEzusa , nie czuie krzyžá 
fwego ; kiedy patrzy ná krzyż Pana fwegó , y 
Hetmana |Ezusa. Nie czuie dolegliwosci fwoiey 
kiedy pogledá ná meki y Rany Zbáwičielá: Noz 
Jemtit [ua cc. Ták ćierpieć 4 meka (woiastodžié 
y ulzžywaé przykrośći nasze, nauczył nas.Panik 
zus, w niektorych zakonnikach , ftarych Mnichow 
Szlachetnego rodu Zakonnik ieden , w ubogim 
Klafztorze, dla grubego chleba nienawykty gru: 
bey y proftcy wiwendy. W tym żalem ráž u: 
niefiony , porwał kromke ośćiftego chleba ; po: 
niost przed Ukrzyżowanego IEžusá, prezentował 
y rzekł ; Panie ! widzisz cotu zá chlebnám daig? 
Wśćiagnał Łan lEzus , z Kryża reke woie/ wziął 
chleb ośćifty , od Zákonniká włozył w Bok [woy 
przebity , zmoczył wé Krwi fwoiey ; kofztować 
Zákonnikowi kdzał : Uczynił ták Zákonník : y 


wnet poczuł w nim , {mák nad wsżyłtkie kana- 
sy , delikatnieyfzy ! á ták odtad nauczył fie, LE- 
zufow3 meka, przykrośći fwole , y wiżyfikie nie 
fmaki miarkowác y stodžié / Zbierzmy dźifiay , 
iakiczkolwiek niefmaki , afironty , dolegliwości , 
ugryžy nalze , żkadkolwiek, odkogokolwiek po: 


chodzace: w Boku IEzufowym, Krwie Návšwis 
za lego., zbroczmyy osłodźmy / á wnet nam 
zmnieyszeje. zelżcix. Podobným fpofobem cierpieć 
przypadłe pizećiwnośći , nás Pan IEzus, w drugim 
Zakonniku nauczył ten badacchólericzny komplexyi 
bardzo fobie účiazať,by náýmnieyfze od innych braći 
przymowki kontradykcyć; przez co nierzz był od 
ftarszych troskány : pollánowituymowáé lielepiey 
y dźielniey , W poburzoney cholejze. Czáfu ie: 
dnego coś mu , oflro piżygźniono , wzburzý 
ła fiè w nim známieničie cholerá , trzymał lia tak 
mocno ! żeby niewybuchnął gniewem żefie zylá 
jakas w pierfiach iego oberwiła : Obaczyw:zy 
krew napełnił krwią fwoie, pobiegł przed Úkržy: 
zowanego Vána IEżufa , y prezentujac w garści 
krew,weftchnał y zawołał ; Widzisz Panie co iá 
dia ćiebie cierpie ! Sćiagnat Pan Ikzus Ukrzyżo: 
wany rekez krzyża; piżyłożył, do przebitego Boku 
fwego y rzekł : Er ego hecprore : A ty widzisz 
też , com ia dla ćiebie ucierpiał Zyé na Świecie 
bez pízýkroáci , bez boleści , w zadney kondycyi 


mie możemy : śle we wiżyfikich dolegliwościach! 


od ludzi od ziey dolegliwości > paimietaymy há 
froga meke Pana ležulowz, że ten Wiecey niepo- 
rownśnie , diá nas ucierpiał Weyžržeymy dźifiay 
na przebite Serce |Ezuľowe ! obáčzmy tám wszy- 
ftkie urazy ; ktore žerž#chow naszych [Ezus po- 
niost ; á przečie nám ie dárowáł; akc yza krzyžo- 
wniki (vroie, mekż fwoie, Bogu Oycu ofiárowäŤ: 
Pater dimitte illis , quia nefciunt , quid faciunt. W 
nádgrode zákrwawionego tyfiackroć , wiecty , od 
más grzechami, Serca lezufowego, zbieťzmy wszy; 
„ ftkie jákickolwiek krzywdy ná fortunie , honorze, 
„ zdrowiu , od bliźnich ná zych nám wyrządzone : 
á dzifią ie Sercu IEzufowemu ptzebitemu dáruy my 


"prywatne urazy 


KAZANIE 


Ludwik Król Fráncuski , ( inni 6 Eilippie Krolu 
Hyfzpáňíkim , toż pisża] gdy mu fprzyfieżonych 
Tebeliżow regiefter podane , zwinawsży karte, w 
Bok przebizy Ukrzyżowźnego Pána Ikzufa wło- 
Żył : w lercn lEzusa , grzebiac krzywdy fwoie. 
Tym dźifiay podźmy przykładem ; á wfzyftkie 
nasze , w soku Ikzufowym za“ 
Brzebmy : á zebytež TEžus wszyftié od nas urazy 
"odnielioňe , zagrzebi w wieczney niepátmieči,z nie 
skończonego miłofierdźia fwego. Aledco nader- 
Indio , ia fie uwas, na ukontentowánie przebitego 
ferca IEzusowego upominam żebyśćie úrazy iwole, 
dośc,maluchne darowali. Wiscey godno lerce IEzu. 
fowe , ktore has cátym fobs umitowáto. (ma: 
Binuýčič fobie, Wetalacego ná wás, z krzyża IE, 
sa, CO wołał nakażaniu, y dokumeńtem pokażął 
na Krzyżu; _ Majorem charitate nemo kabet , 
quam us animam (wam ponat bro amicis fis: Nie 
masz miłośći , nád tż, ktore kto kľadžie dusze zá 
przyiaćicty {woje. Możeż być wieksza miłość , 
nád mois, mowi lEzus zKrzyża! ktorym poło: 
Żył dusze ná krzyżu, zá wás łudźie grzeszne; w 
gręcchach , moienieprzyjaćioły. Krew przelatem, 
honor , sławż , zelżyć ý zkontemptować ; ciało 
z maczyč y zamordować , ferce włocznia prze- 
bić , dałem. 'co mi ludžie za to oddačie L © Fii 
prebe mihi cor žuum > Wiecey niechce od wás , 
ani fis upominam ; tylko wzajem ferca waszego, 
abysčie mi go , y nioiey miłośći oddali: Fil + 
prábe mihi cot'tkum! Nie możecie mi fie wymo- 
wić luďžie , abyščie mie Zbawičiela WASZEgO , 14 
co kochać nie mieli, álbo niemogli. lam wam 
dał ierce , ile Bog, ftworzeniem; abyśćie nim soga 
Oyca , y mnie Syna lego , nierozdzielnie z Du. 
chefn świetym , kocháli. Możecie mowicze ma- 
«ie čiáto nieudolne ; abyśćie , albo wytwornemi 
poltami , albo wymyślnym umartwieniem , álbo 
Apoftolskiemi pracami , álbo podobnefni kato- 
wniami, iakiem/4 ćierpiat; wdźieczność waszeMecę 
moiey oddawali. Nie możecie mowićnigdy?żeko- 
cháč mie Bogá Zbawićiela wafzego , nie możecie 
możecie kochać ,y zbyt, y nader, y z obraz. mois 
ftworzenie moie,4 nie możećie mie kòcháć Twor- 
ce walzego ! Kochać'e fie ludźie , w honorach , 
fortunach , dofiatkśch , Koniach, pfach „y rożnyta 
niemym ftworzeniu ; ktore was wzdiem kochźć 
nie możć. Kochaćie fa w ludžiách rozumnych , 
śle czaito bezrozumnie złemi ámorámi , ná zguba 
wasze wiecztą , y wieczne potzpienie : A tá cze- 
fto, lubo od ¢icbie y nazbyt kocháná ofoba:, Wzá- 
lem €.e nie kocha ; zmyslé może miłość, odmie- 
nić ; á zapewne , być:ey kochała; tey miłości, 
w krotce śmierć konieč czyni. Jam fan twoy Bog 
twoy ; ukochałem čie od wiekow ; ukochatém y 
láko człowiek , kiédym fiè dla čiebie dátumaczyč, 
ukrzyżować zámordowáé : kocháč zás ciebie chce 
wiecznie ; 4 to ná twoy żywot, y wieczne zbawie- 
nie. A nielepieyże, nieprzyftoyniey mnie kochzé 
Bosá , Tworce Zbyičiela » Wydałem já za 
ćiebie , ferce moie , ná ofzczep Żelazny , naprze- 
bodzenie! day ty miierce twoie, ná moiekocha- 
nie : Fill prozbe mibi cor tuuma. Coż ná to od- 
powiemy Sercu lEzusoWemu ? dla nas przebitemu 
4 bardźiey , niżeli oftrym grotem, miłośćia nasze 
zránionemu ? otwartym Bokiem, unás fie, miło- 
śći nasžey upominalacemu ? Prebe maihi cor tunm 
Zámilkliémi , zdámi fie; przeświadcza nas fumnie- 
nie, żeśmy fie ftáli , iako Efraim > Faltus ef E- 
pbraim , [icút tolumba fedućta , non babens cor ftát 
fis Efraim , ftało fie nas wielu ,| idko  gotebica 
zwiedźiona , niemaigca ferca. Uwiodtý nás złe 
cheći zawiodły ladaiakie miłośći,pożbawili nas ferca 
Nie mász cale ferca ! gdžieidžie o boga , © dusze 
áby fie oprzeć ztym chućiom, nieprawym afektom 
ládniákim mižoščiom , má to {erca niemimy 1 $š; 
o” + pi (i çut 


0 Męce Pźńskiej: | 


"gut columba fedutta non habens cor. ełaktajfie ferce 
nafże , iako żebrak miteśći ; nie naydujacnigdźie 
gruntowney ftał ści , w iakieykolwiek fiworzenia 
Tubosći, Daiepizyczyne doświńdczenia , Auguttyn 
Swiety > Crenfi nos , Domine adte; er inqguierum 
e$t cor mofirum , denec requiejcat im te : Sworzy- 
łeś nas, Bože dla ciebie; założyłeś cely centrum 
nászey miłośći , famego Liebie Boga ; błaka lie 
ferce nafze poľiworzeniach, y niefpokoyne leltiako 
łodka ná fluktach morskich ; poki nie odpocznie 
w Tobie , poki čie nie ukochá ; poki w Tobie 
Bogu iedynym, wszytlkich fit miłości nie ofadži ? 
© iżko opiakiw.ć maniy, niádolk násžš z Pfalmem 
(Gór meum dareliguit me : Zakochałem fie w 
ftworzeniach, w znikomeśći;ndypierwszy m oblig em 
należało Boga Kochać ; aliśći ierce moie opuśćiło 
mie : uciekło odemnie , y poszło zápožádliwo 
śćiami čiáľa mego Ach nieftytcz nain ludziom ! 
"že cale ferce nas odbiega, kiedy Boga kochać trze- 
bi : Germeum dereliquit me, Staliśmy fis ludzie 
iako luiuzowa ofiara / Stanał piżed Oftarzem 
Bogow (weich luius Cesarz , áby im ofiárowat : 
rozpiatala bydle pogańlcy Kapłani , á% w nin ier- 


ca niezudyduia , rozpłatsią drugie, tużećie, czwar-' 


tel, y iak dalčy ; aż w żadnym ferca nicznayduig 
Wzieto to ża piognoł yk śmierći y zguby lúliusza 
ktora go:wkrotce od Koniuratow, ckruinym mor- 
derfiwem , dwudžieftu y tizech puinałow, potká- 
lá. boge to zapewne twierdźić, co Bogu wiado- 
mo ; że uwielu nas lerča prawego ku prawey mi- 
łośći noga , pewnieby nie nález ono, Cor mens ; 
dereliquit me ? Odbiegfo nas wielu ferce, y gdźieś 
fie wnieporzędnych afektách żabłąkało. Pisze lo: 
annes de Norwega , Mnoritá ! że ža ftarych 
Pogan , w Mexyku ; % mstych džiatek , na Jok , 
dwacż eśćiń tyliecy ferc , Bałwanom ofiarowano, 
Sprawdzity 8 słowa |rorokń ; Pol idola | cor e- 
orum gradiebatur Ale fig brawdí» ý onas. żelere 
ca na że , za złemi chiučiámi , iako za bałwanami 
poósziy : Cor ecrum ,postidola zradisbarar. Wy- 
tłomacza nam to dobrze Euzebiusz : Cor quoda- 
piat, ineo fe ficere folet. Galofus cor habetin ven- 
żre ta civusin iambts uperbusin capite,avarusim pecunia 
W czym te icice kocha, tám $e y ofadza ; tam 
mieszka y przezywa — Obzarteg» lerce w brzuchu, 
nieczyficgo w ledźwiach, pysznego w humorze y 
fantaży! gornty glowy, fakomego w pieniadzach 
iako w kwangelyl Fan tkzuś zapowiedźiał + Ubi 
thefaurws wejer, ibi to cor ;  Gdźie czyi skarb , 
tam iego y lerce, Co pokaż Ť na oko swiety 
Wincenty Ferrarski-! kiedy każąc ná pogrzebie Bo- 
#ácza takom ego, letcá Inukáé/ kazał; 4 tak należiono 
terce bogacza , w lzkatule. láka požadliwosé ko 
mu pánuie , taka ferce iego , jemuž wydarła. Co 
© zwadźcach niektorych ná pilat do Rzymian , 
Pawel Swiety ; to o náczy hzłych žedzach, twier 
dzić trzeba ! Jer dulces ,ermones ex benedićtiones |, 
fedwcunt corda innocenium ; Zwodzę fie ludzkie 
fercá , ládá słocyszą słow, y pochlebftwa: a wnet 
tam fercá przylgna gdzie ich , 1áko złey żądzy tá: 
koč počiagnie r A tuk ledwie uktorego człowie- 
ka, žnaydžie fie ferce do BOJÁ. Pifże Nowary- 
nus, © ipadacie : jakoby od moga otrzymał dar 
Y zbróle å žeby na żadney cześć! áta , rany od 
Meść nic mogł, od akiepozkolwiek razu y 
faa aa O irea iednego. Daymy to! znas 
ráži | uzbroj čiáľo fwoie „per arma juftiria : 
5d Prawiedliwość: Chrześćidńskiey: ochroni 
uwag zbić ; głowe , Galea Jalutis: przyłbica 
vrh OB cennych : uzbroi rece gladio quod eft 
, + słowem y prawem Bożym; żelie 


śni na cudze zdrowie , Ani ná i 
A le , Ani ná cudzą fortune, nie- 
porwa : , Ani n z% fortune, nie 


Det ; 


y nogi fwoie w prawi, iz via mandatorum 


z ha-prawą droge Przyk:žáň Bozych : 
iednak iego £sPrzykszań Bozych : Serce 


), pretko zły atekt, zlá żądza, pretko 
zawoluie, — Takéžfercá nasze preško od 
FtffE 


zrani, y 
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Boga, zá lada łakodia doczesności , uwodzące Gie 
ftrotuie fprawiedliwie , Pialmifta; Filii hon Piura 
ufq;quo y gravi cerde dilipetis vanitatem ? Nolite ob 
durarecoydąwefira : Y pokiž ludzie! oćieżać serca 
ku Bogu ? poki proźność , znikomość ( ktora wás 
zwodźi: ) kôcháč bedžiečie ?“ Nieratwardźayćieź 
ludzie przeciwko Bogu y głosowi prawa lego, lerc 
waszych ; á kiedyżkolwiek dayćie fis zmiekczyć 
do miłośći Boga y zachowania prawą lego. ( 
A więc dźifiay fami Ambrożego Świetego , y 
słowy , y afektein fiiplikuymy, do Ukrzyżowane: 
go lEzusa ? ná przebodžione lerce iego , prośmy:. 
Aufer a nobis cór labidum , ©* da nobis eor|carneurs 
quod że diligae.  Odbierżod naš kože Zbawicielu „ 
'odwroć ferca kamienne, skalfte , á day nam ferca 
dobre. miiośći twoiey, ku tobie skłonne ; aby čie 
Boga iedynego „ iedynie famego cale y zupełnie 
kochaty, gá mienifeś kože z Terefla Swieta ferce 
twoie. ża ferce Tereffy. Niegodnismy,Zláwičie- 
lu, ferca twego Bożego: ále priemieň wszechma= 
cnośćię twoją, złe zatwardźiałe ierca , w prawe „ 
dobre, y robie twoiey miłośći, hołdownicze Zra- 
nites ognifta ftrzałą , derce Teteffy do mitosčitwo: 
ly: uderz tym olzčiepém, ktorym Longin prze» 
bił ferce twoie ! w ferca nasze ; á niech ére miło. 
śćię twola , kiedyžkolwiek żrania : Aby iebielie: 
dynego , ľáná Zbaw ćielń , nád wsżyftko ftworze= 
nie , iko naygorecey kochały.  Suplikuymy mi- 
łośći dobroci , litość! , łaskawości przebitego /erca 
iego + Aufer Domine Domine , fi velis fubkanti= 
am manus pedes, folum relingne cor, quo te diligam: 
Boze Zbawičielu / kiedyć fie podobá tak ! odbierz 
od nas wszelkie doczesne dobro ; odbierz Oczy „ 
rece nogi, iedyme zoftaw ferce , ktorym byśmy 
é ebie wiernie kochali. Rozprzeftrzenit: s ferce wiee 
tego Filippa. Neriusza'/ rozprzeftreń prerši fercana- 
sze : aby ć.2 odtąd , iako návprzetirzeniey , sake 


naywiecey miłowałty : | Parażum čormenm DEUS 1 


Gotowe ecże moy! gotowe masz ku miłośći twa- 
icy , ierce moie ; tylko ty sám praw 1e , wykie- 
ruy ie do naywiekzey miłośći Co! co niekiedy 
Aloyfius Moncerus , Kardya't , wyrażić ulifowaž 
maluiac máluige ferce ná Oftarzu , y dala: napis 3 
Supero amori ! to my dźśiiy nad fercami násze- 
mi, krwia ptzebitego serca twego , zapifulemy 3 
Supero amori : (Ze fie wszelakich złych afektow y 
Zadzy dzifiay wyizekamy | 4 fercá iedyney mito- 
séi twoiey twoiey zoskiey , oddalemy : Supero a» 
mori, Oto čie (if y z Dawidem užnáwámi , y 
uznawać zawsze chcemy , Fanem Dźiedźicem fer- 
ca naszego ; Dens cordis mei „ <7 pars mea, De" 
us im aterným ! Tyśiell,y badź "ánem Bogiem 
ferca mego ; y cześć mola, celem iedynym , 
miżośći moiey na wieki + Gor contritum ©: hamis 
litatum „ Deus , non de/picies +  Grzeszneć a jercá 


„nalze nie prawe , zľemi žadzami zmazane y zepfo- 


wane ále dźifiay ferdeczi a skrucha , zá tu , zaŤu« 
iemy ! ześmyć e Boga dotąd nie tak iákośmy win- 
ni kochali ; fercem tedy , luboć nikczemnym, śle 
Maieftatowitwemu korzacym tie "anie nie wzgar- 
dzay, Ty fam fpraw , á żeby moy Panie / fer- 
ca náfze , ktore dźifiay , Swbero amori : Miłości 
twoiey zapifulemy w miłośći twoiey , ftatecznie 
trwały y dokonały Zeby zaś odtąd , złe żadze. 
nieprawe afekty, y zadne ftworzenie, ftworzenie 
do ierca fie naszego , intereflować fie nie wazyłoz 
Pone że , ut fignaculum , fuper cor meum Tyfam 
zapieczetuy fercá nasze , toba lamym , zá nas u- 
krzzžowanym : niech zná wszelkie tworzenie ; że 
od tad {erca nasze , ferca twoie lu , dziedzictwa: 
twoie , włafność twoja Bože ! Wyrazyfes niegdy, 
ná fercu niewolnika iednego w Turczech! ku Mece 
twoiey nabożnego , wszyfikie inftrumenta Mski 
twoiey — Wyražites na Franciszku Affyiskim , ná 
Katarzynie Senenskiey , piećran twoich Náyšwie- 
tszych,  Wyraźże y ná fercach nafżych , z dobroj 
a 
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KAZANTE 
či twoiey čiebielfamege , za nas ukrzyżowanego ! ńiegdy, Kajetana Swietego stugatwego „y zfačkrew | 
śby fie ferca náfze znały iedynie miłośći twoiey , Nayšwietszé z šoku twego odpuśćiłeś | Szczycił 
zapoddane. Ażeby iakakolwiek zdrada , świat, fie y Bernard Swiety ; Hic laćłor a vulnere , hie 
ciało ; niewkrádii fie do ferca naszego; uciekamy  pafcor ab ubere! Ze Gie past y żywił z Boku twe- 
fie do przebitego boku twego , y tam fie tulemy , go Nayświstszego ! Otó y my do tegoż Soku, 
tam przed wsżyftkiemi , pokusami chroniemy. zuiay wskiuszonym fercu, gźrniemy fie , nieod 
Elzearius Swiety Komes siuga twoy; miłośći two. pychayże nas od fiebie , Dobroci litośći IB- 
iey hołdownik. prawy |. teskniacey  mafzonce zusowa ! Day fchronienie w Boku two» 
bez fiebie., kázať fie fzukač w przebitym bokutwo- im ; i» mdulomeo, moriar „ ©'reqii. , 
im ; gdźie zawsze fie składał y przebywał : , O ! ejcam! Bok Twoy Nayświetszy 
Domine intra vulnera tua, abfconde me.  Przytmiy: *gniazdeczkiem naszym niech 
že naymiłofiernieyszy: LEzu y nas y ferca nasze bedźie ! tám żyć y Ue 
grzeszne , śle skruszone do przebitego boku twegó $ mierac chcemy 
y tam nasukryi przed wszelką nátaťczywosčia, pO- . Amen. 
kušniká piekielnego. przypuśćiłeś do šoku twego l 


HUNÁKNSKN NU NE NE ÚNNO EN NNINNE 


z 
> POCZET KAZAN 
| MĘCE PANSKIEY 
| REPRKEZENTACYA 
Pobudek y Skutkow 
ROZPAMIETYWANIA 
MĘKI PANSKIBY 
_ z Przydatkiem | 
RA laj mo aw 
Bolesčiach Nayświetlzey 
PANNY 


ZAŇ 


KAN NASA WK HENNA NEO ENN 


KAŽA- 


POZY 


20" 2 kai l ss.  A 


sa ię ia 


A are RE 


— ea z SŠ — NÍŽ a há = 


ZEN 
KAZANIE L 


O Mece Panskiey ná Pàfsya Niedzieli 
Pietwizey w Poft. 


Trerum affnmpjfit eum -diabolus in Montem ex celfum valde, G 


4 


oftendit ei omnia regna Mundi © gloriam eorum Matth.4, 
Naydowodnieyfza probá, Nayściśleyfzy oblig práwowier- 
ności Chrześciśnfkiey : pamięć nieprzerwána męki 


JEZÚŠOWEY. 


drugaludzkiey złości: ale JEZUSOWEY mi- 

łeści džien dźisieyfzy oczom y uwagom 
Chrześciańskim reprezentuie. PierwiząCzar- 
1owska transákcya Ewangelia donośi. iako zly duch 
Pana y Zbawiciela nafzego zaniost, ná gore ná- 
der wyfoka, aby Nayswierfza dufze JEZUSOWA, 
do grzechu skusił, Afumpfit eum diabolus in mon- 
` gem ex celjum valde, Tá czártowska fztuká była, 
dáko preludium drugiey nieporuwnanie złośliwizey, 
zuchwàtości, á ná Pana JEZUSA nayokrutnieyfzey 
xázem nayfromotnieyfzey : ktora czárt przez lu- 
džie potym fpráwiť y dokazat, kiedy złość żydo-' 
wska piekielnym iadem zájuízona, Páná y Zbáwi- 
„čielá ná gorze Kálwáryiskiey ná Krzyżu ofadziła. 
Widok iáko okrutny ták fromotny JEzufowi; zło- 
ści Zydowskiey y całemu piektu pożadźney, Nie- 
mogł czart, fam przez siebie, na pierwfzey go- 
ze, pokufa fwoią wskorác, przečiw dufzy Páná 
JEzufowey ; wiec site v fztuke iwoie w ludziach 
fadził; y przez ludzie, Aż ná gore Kálwáryiska 
przeniost; aby cam Ciáto iego zmeczone, w Mie- 
ście Jerozolimie, na Krzyżu ed dufzy rozłączył, 
y nákrzyž go włożył; czego przez złe Zydy tatwo 
dokázať, y wykonał; že przez nie JEzuľa ukrzy- 
%ówał ná gorze Kálwáryiskiey. — Wálze z4ś my- 
sli, y uwagi Chiześćiańskie; ktorali transakcya, 
dlo šiebie przycheca ? pierwfza? czyli druga ? Mo. 
ie wtym takie zdánie! Rannieylzym Káznodžie- 
iom, pierwiza ,pokuscząrtowskich, ná gorze trans- 
Akcya, do ich pracy y opowiedánia naležátá: niefz- 
pome, terdźnicyfze Nabożeńliwo, pracy moiey 
wafzym uprzyimym uwagom na gorze Kálwáryi: 
skiey okrutną pedáje transakcyę. Tá moi4 praca 
ta cało poftnych pafsyi intencya y zabawa bedzie; 
aby fie Chrześciańskie uwagi, y uprzeymości, do 
rozpamietywania okrutney meki ; fromotney 
na Krzyżu śmierci, Zbawiciela nafzego, jako nay- 
pilnieyfzanadaty Aplikacya. Dźsieyfza praca -be- 
dźie; wywieść wam, naprzod jako ieft nayści- 
śleyfzy "|prawowiernośći oblig, naydowodnieyiza 
proba nieprzerwana meki Pánskičy pamieć y uwa- 
gá otym. Ad M, D. G. Cześć .y Honor Niepo- 
kalánie Poczetey : Boleiacey pod Krzyżem Panny 

y Przedźiwney BOGA MATKI. 


le žátosnieyízego Prorokowi, Jzálafzowi 
niebyło; nic nie ieft boleśnieyfzego fá- 


Ds tránfakcye iedna Czartowskiey fztuki : 


memu Pánu JEzufowi Nayfw  Boleiacey 
y Pod Krzyżem Matce, iako ludzkiego nie 
dbalftwa ná śmierc Zbáwičielowa niepAmiec, Zalit 
fie nato Izaiafz Julus perit; e7 non efi ; qui recogitet 
sn corde fuo. Spráwiedliwy to ieft Zbawiciel í tym 
tytułem Prorok ten, Pana JEznfa nam opowiada y 
opifuie ) [umiera, y niemáíz: ktoby o tak okru- 
tney mierci iego w fercu rozmyslat. Pofpolicie,ách 
wielu nawet; ná [pozor pobożnych ,! ábo nie rádži 
eńle, ábo zniedbźia o mece y śmierci Zbáwičie: 


JA (wego rozmyślać „y nápámiač fobie cześciey przy: 
wodźić. Takowa w ludziach átcy niewdżieczna 
Aludżiom fzkodliwa, nie pamieć wielkie, 
wienie w Hieronimie S. fprawita. Omnis creatura 
combatitur ; folus homo non corapatitur ; bro quo folos 
Chrifus patitur. Dla iednego Człowieka BOG 
Cziowiek JEzusuktzyžowány, nayniefzcześliwfzy: 
wízelkie ftworzenie, w cząśie krzyżowey śmierci, 
nad nmieráiacým JEzufem iako tylko mogło: tak 
fie użaliło. Ziemia, cała fie wzruizyfá, zádrzálá, 
umáriych, z siebie wydała; áby Pana Zbáwitielá 
ogłośiii; skáty fie padały: od zalu pokrálaty * esa 
ra fafs. Zasiony Kościelne, obyczájem: flároza- 
konnym , gdžie- w žalách ciefzkich, fzaty na fobie 
ludzie fzarpátifame fis na cześći padały y rozdarty 
Velum Templi fcifum im duas partes. Stóňce lie 


podži: Hier. fupeň 


Matth: “ 


zaćmiło, y światła {wego ludžiom umkneło' kto- > 


rzy šwiátfo ošwičcáiace, káždego człowieka, ná 
świat przychodzącego . od fiiebie odpedzili : krzy- 
žuiac JEzufa Zbawiciela, šwiátlo świśta. Ego (um 
lux mundi: Brat lx vera qua illuminat omnem bo- 
minem venientem in hunc mandum folus homo nom, 
tompatitur prò quo folo JEzus paritur. Jedyny ezto- 
wiek nád JEzufem cierpiacym żalić fie nie umie; 
Abo niechce; zá ktorego iedynego tak okrutna me- 
Ke tak fromotna ponośi. Pro quo folo patitur, A 
kogoż ściśley obowiązać może, oblig wdźiacznego 


tozpamietywania frogiey meki, okrutney śmierci, 


Zbawićjelą náfzego? ieźcli nie człowieka? na kto- 
iego dobro, pożytek, zbáwicnie, y chwate 


cierpigt JEzus y umárt nákrzyžu Uznát w lu- 


dziach oblig ten, cále ścisły , Fáwet s. ktory nam 
Ípuľžcáé zmyśli, y zpámiači, zakazał >> meki 
śmierći JEżufowey!  Revegitate eum gui ralem A) 
peccatoribus fuftinuit adwerfis  femetipfum © contra. 
‘dictionem, : Rozmyślńyćie o JEzusie! ktory dla na- 
fzego zbawienia , ták frogie przesládowánia , obel- 
gi, y meki ncierpisł, od grzefznikow / Zydow 
złośliwych. © czymże? w dźiecznieyfze, przy- 
ftoynieyfze, w chrześcianńch myśli być moga? 
láko z Auguftynem S. rozwažáč fobie. Mira faci 
eniem c magna patientem, o JEzušie Zbáwičielu, 
iako wiele džiwnych, litośći, y dobroczynności, 
ludziom. wyświadczył +4 iako wiele frogich zelžy- 
wości, okrutnych mak, dla nas učietpiať? © Mæ- 
gna patientem. Uważał Seneka — Deficientem! (olem, 
omnes cbjervant.  Láčmioncmu słońcu każdy fie 
Przypatruie / záčmito fie słońce to mäteryálne 
w czásie smierči JEzufowcy, y świśt cáty ná ten nié- 
Zwyczáyny zachod, oczy, y uwagi obroéiž. O. 
baczywízy zaćmienie to Wielki iVyonizy. Areo- 
pagita, zawołał, aut Dens nature paritur! aut mun= 
dus rueż! Abo BOG natury Tworca cierpieć muśi 
teraz! abo świat fiszawali! Cofnał Izájaíz Pro- 
tek, słonecznego biegu, džiešiecia: liniami, ábo 
ftopniami, naznak darownego odBOGA zdrowia, 
Ezechiafzowi Krolowi, liści ták to pošwiečie us 
wážáno! že Bábylonia wysłała do Jeruzalem pos 


(1) sły! co , 


Hebr. rz) 


Auguf. im 
Bfal. A. 
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coby to było, 4 ziakiey miáry ták dziwnego, z biegiem 
stonecznym fiało fie? Soler dejitientem omnes obfer- 
want. Zacmiło fie nákrzyžu śmiertelnym zacho: 
dem fprawiedliwośći słońce Zbawićiel! á czemufzby 
Chrześciańskie zrzenice , y uwagi , do rozważania 

śmiertelnego nakrzyžu zachodu [Ezulowego? 
zmierzać y udawać fie niemiáty? Zaćmienie má- 

teryálnego słońca, uważa ciekawość ludzka, dla 
wiadomości biegow, niebieskich, dla prognoftykow 
rzeczy w przyrodzeniu przypaść málacych, Smier- 
telne, stoňcá IEzufa zaćmienie. uwazać powinną 

baczność y wdźieczność Chrzešciáňska, dla grun- 
townieyfzego poznania IEzufowcy ku nam. mito: 
ści, á náfzey grzechow skaradności : dla wyrozu- 
mienia zbawiennych pożytków, sktukow z męki 
y śmiętći Zbawićielowey, ham ludziom , na żywot 
wieczny oddanych y złożonych, wtakowey mg- 
kiy śmierci Ifzufowey uwadze y rozpámiatywá 

miu doświśdcza fie, y wydálé, prawa miłość ku 
IEzufowi, y żarliwość przećiw. niemu. Ewánicli. 
czny Páfterz „tym dowodem, miłość (wole kuow- 
com fworm wyświśdczał, że kiedy lie murowiecz: 
ká zábľakáá há pufzczy„y zdała zgubione; opu- 
ściwizy džlewiečdžiesiat y dżiewieć wbešpie- 
cznym ftanie, zgubioney ták długo izukał, Aż zná- 
lart. Ználazízy, włożył ná vámioná y dodrugich 
przyniosł, y przyłączył. Dawid zórliwość fwoig, 
o zabita cudze owce przed INáthánem Prorokiem 
dowodżi; ze zaboyce cudzey owieczki, na śmierć 
skazuie, nadgrode fzkody w czwot nalob dekretuie: 


"dratus indignatione David, aduerfus hominem illum 


nimis, dixit ad Nathan: Filius mortis eft Vir z qui fe- 


cis hoc; ovem. redder in quadruplum, Smieté, Zbá- 


wičielá nalzego, Izaiafz zaboyftwu owieczki przy- 
ftofował. Tanquam oris adotcifionem ductus: Ze 
iako owieczka, narzeź ná smierć (romotna, yo: 
krutna prowadzony 4 náfzá miłość, a nafzą Uhrze- 
śćiańska "Žárliwosč : co hato? to wie' smierć Zbá- 
wičielá ták okrutną, mimo ślebie puśći? go wiec. 
fromoty , boleści krzywdy y zelżywośći, nieroz- 
trząśnie? to wiecozaboycy, pytać fie niebedźie? 
to wisc, zá tak okrutne zaboyfiwo, z przyczyny 
nafzey grzechow nálzych, z pátlyi popełnione, fpra 
lwiedliwa  žárliwosčia, ná grzechy y złe żedze, 
nafiepić niezechce? włafnych pozytkow ku wlaíne 
mu zbawieniu czyli wierności nálze zápomniá? 
Deklátowat BOG Abrahimowi, dać źiemie. «há: 
naneyskè, y natych miaft, przemierzyé ia kroká- 
mi, ziuftrować oczemá, zważyćiozumem rozkaą- 
zał. Per ambulam terram, in longitudine co larirudi- 
ne, quia eam tibi daturns fum. vrzykázuječ abyś 
Chanáňeyska obfzedt ziemie: y granice iey; abys 
przefzedi długość, y fzerokosć iey; 4 tak byś 
zewfzad z wiedział , zlufirował ziemiete, bo tobie 
ia dać deklaruje ! Dokument ten ieft, w tym Bo- 
„skim rozkažie! aby Abrahamzważył pożytki, 
wygody, zátym! y !zácunek žiemi, od B O G A 
deklárowáney,poniewafz temu ią #0g darował; áby 
umiał fzacować Tobie ,łaske, y dobrodźieyftwo Bo- 
że. Aktora wierność, powatpić može? že BOG 
"dał nam na pozytek ná używanie n4 dobro yzbá- 
wienie nafze, wizytkie obelgi y želžywošči, wizy- 
tkie ućiski; boleści, y rány,cála meke y śmierćo- 
krutna. ledno rodzonego Syna iwego ťáná nafze. 
go! y Zbawiciela, Akiedy' ták left? toć meu 
- chronnym obligiem,uwažác Chrześciańftwu należy! 
wfzytkie okoliczności ze wfzytkich miar wynika 
face, takfrogich obelg, katowni, ran, cáiey ma. 
ki, y śmierci IEzufowey abyśmyumieli, fzacować 
fobie, wielkość, obfitość doftoyność, odkupienia 
náfzeso, á ztad kochać Zbáwičjelá, nalezy roz- 
wazać y skutki dźielności, taski,y Blogostáwieň- 
fiwá pohodzace, ztey meki Zbawiciel owey : śbyś- 


my umieli, tych wfzytkich dobr, używść, ku chwa- 
„Je Bożey kuhafzemu Zbźwieniu; oraz ; byśmy fie 
táka uwaga wzbudzáli: do miłośći y czći ukrzy- 
żowanego za nas Zbáwicielá. Interes tedy nafz wła- 
fny, nólzego dobrá y zbawienia obliguic nas y ná: 


U 


der do rozpamietywania maki JEzufowey. Nád to tú 
iet wola; to upodobanie: y rozkaz famego Zbá- 
wičielá l abyśmy, lako | naydozornieyfza uwage, 
iroga meke iego rozpámisty wáli,Gžas nader załofny 
w lamentacyśchferemiaszowych, nieczyi inny tylko 
Zbawićielow. Ovos omnes qui tranfitii per viam arren- 
dite e videse fi eft dolor ficút dolor meus? Wywfzyfc 
ludžie, ktorzy iefteście wpodrožy žyčia śmierte s 
nego pätrzčie y úwažaycie ? ieźeli ieft Czyia bo« 
lesé taka: iáka, ieft boleść mojá, Nieinny głos, 
z Ran jEzufa Zbawiciela doľerč nAfzych woła* Pos 
Jamgvimis clamat! tylko stowy fa plľátemi u Joba 
Lorra. ne operias fanguinem mes: Ziemio! to ieft 
człowiecze, z žiemi ulepiony ! nie poktyway to 
iet : nie utálay przed oczymá przed uwaga , krwie 
moicy, ták obficie ná od kupienie twoje wyláney: 
Tkwieć zawfzć, ftać woczách, w pamieći, w uwa* 
dze. Ghrześciańskiey , powinna Krew y Meká JE- 
zufowa Ne operias (angvinem meum | Otym ogłośie, 
y wolániu do ferc ludzkich, ćierpiacego zbáwičie- 
lá, dále zdamié znać Madrzec wprzypowieśćiach. 
Veritas ciamirar in piateis. Prawda wcielona, LEd 
zus Zbáwičiel, poulicach Jerozolimskich y drod 
gách po ratuľzáah, dworách, pałacach, obwodzo- 
ny, zelżony, cháúbiony, bičzowány , cierniem w4 
wienczony , Krzyżem obćjąźony, potychže ulicach, 
wolá. Veritas dlamitat i plateis aby ludžie wietnis 
notowśl uważali rozpamietywśli ták frogie obli4 
Bi, źelzywośći, boleśći, Rány, y meki, Zbáwičie- 
lá (wego. Arrendire © widęte. Dość iaśniey wył 
ľaznie, w pieniach Sálomonowych jfam fie Zbáwi« 
čicl wprafza, do miłości ludzkicy. Bonezt! ut firna 
culum , [upór cor tuum, n: Ngnaculum [fuper brachi* 
wm tun. Potot mis! Wypietnuy !iáko pieczać, 
ná Rámieniu twoim! Co ták wywodźi Ambro- 
zy Swisty: Signaculum Chrifli in jronta: ut femper 
confteamur , fiynaculum in corde! Gr femper diliga 4 
mus; fignatulnya in brachio | ur [ember oberemur. Pie- 
creé jEzuľowa, fam JEzus ukrzyzówany ma fia 
kiaść na czetń/Chrześcieńskie! zebysmy zaw/za 
wyznawali Pánem nafzym Zbáwičielá ukrzyżowa- 
nego IEzufa. Ma być táž pierzeć, ná fercu! że» 
byśmy záwiže ferdecznie kochali Ukrzyżowanego 
Zbawiciela, Táž pieczeć 1Ezofa Ukrzyżowanego; 
ma być ná ramieniu Chrzesciánskim, Ut femper o- 
Peremtr: aby race Chrześciańskie, zawfze robiły 
pracowały ku czći chwale Úkrzyžowánego há» 
vwičielá. Ták záwfze w fercu pietnowálá Vr (igna- 
culum fuper cor Uktiyžowánego Oblubieńca 1Ezu- 
fa Dufzá nabožná , kiedy fie ztym chlubiła Fas- 
ciculus Mytrba, dilsótus mens mihi, intor=«ber m 
mea commorabitur! Ukochany moy lEzus zámnie 
umeczonyiako rowniánká Myrry gorzkiey[bo gorz- 
ka ieft nader meká iego ) w piersiach moich, w 
iercu moim, w miłości ferdetzney zoftawać zá- 
wize bedžie! Niewynpulzcza Úkrzyzowáňego. JE- 
zufa, zmysli? y zpamieci, niewypufzcze z fercá 
y miłości moiey! Tegoć chciał tego fzukał, to 
nalazł, Ukrzyžowáný IEzus u Błogosławioney 
Kláry demonte Falco, kiedy fig iey z Krzyżem pos 
kazał, mowisc : Quafivi locum, in quo hanc cre- 
cem plantarem, inveni cor tuum , shi eam- figere valis 
oportet ut moriaris in bac crmce! fi filia moa efè vis 
© heres Szukałem do tad micylcá! gdźiebyna 
krzyź moy ofadził ; znalazłem ferce twoie: w ier- 
cu twoim, chce Krzyź moy ofadzić, y potrzebá 
tego; abyś nátym Krzyżu umsjta, jeżeli chcefzzo- 
ftáč Corka mois y dźiedźiczka miłości moiey. y 
mnie famego. Przyjeła tá Świeta, ták chčiwie, u- 
rzeymie do fercá, zmęczonego , Ukrzyżowanego 
1EZUSA ; że po śmierci ználežione fe, wfzytkie 
taiemnice, Maski Pańskicy , ná fercu tey S. Kláry 
wyrażone. Ten był zalzezýt, Pawła S. ktorym 
fie popifowat- Ego fiygrsata Domini JESU, in Gor- 
pore meo porgo! Blizny finośći, Rany Pana IEzufź 
moiego ná ćiele moim nofze, Abowiem, myśl 
Pawłowa, rozum cały, y umiejętność cała w iè- 
dnym Ukrzyźowanym [Ezušie o fadzała fie y 
przemicíz> 


O Męce Póńfkicy. | 


úrzemiefákátá, jako ľam“ fis oświśdcia. Non judi 
p me [cire aliquid, inter vos ; nifi JESUM, © hunc 
Crucjńżum | Nie dadze! abym, co wiecey umiał ; 
wiedział oprocz IEzufa moiego , à tego Ukrzyżo- 
wónego Podobnie Bernard 5. wfzytkie myśli, u- 
wagi. wfzytkie dowcipu fwego checi, wlEzušie 
Ukrzyžowánym zánurzat, y ztym fis odzywał 
Ma mea Jublimior pbilafopkia, jeire 1Efum , e hunc 
wricifizum. Tá jet, mola nay wyfzíza 'philofophia, 
tá naymedríza umieietność rozmyślać, y znać, wie- 
dźieć IEzula Dkrzyźowanego, sławne fay wi- 
džiálne byty „á reprezentuia fie nam ,w obrázách, 
wyrażenia pieciu Ran lEzutowych; na Ciele S. 
Frźńcifzka Seraphickiego, 4 potym. na Ciele S. Ká- 
tárzyny“ Scnenskiey . ktorych. codzienne 0: Mxce 
1Ezufowey rozmyślania uwagi á wtych rozgorzá- 
te, y feráphickie afekta tym uczcił Zbawiciel ze 
Rany fwoie. Nayśw; tak nabožnie rozważane, na 
ciátách: tych Swietych, wypietnowat. Tegoż fzcze 

ścia, dofiapiła miłość , Ukrzyżowanego lEzufa 
wfzytkie myśli zátapiálaca, vwtáiemnicách meki 
iego, w pewnym niewolnikus © ktoyrm Canti- 
pratanus, ten prawi co dziennie 4 wczaśle poftu, y 
wielkiego tygodniá, naypiiniey rozmyślał Meke JE- 
zufowa: žktoreso rozmyslánia, wynikáło ofobli- 
we inátwarzy ego, zafmucenie, -Dźiwował fie 
fmutkom tym, Pan iego Sárácen y pytał gniewli- 
wie; Oprzýczyns niezwyczaynego (mutku : od pe- 
wiedźiał , niewolnik á iako ia fmudić fis niemam? 
kiedy meke Zbawićitlą. mego w fercu moim no- 
Tze: Rozgniewány tyran uderzył w.pietśl 1650 pu: 
ginałem muwiąc; obacze tg prawde ! iakoli; ty 
mafz nosić make twego Chryftufa ? otworzy pier- 
éi, wyimie derce ;Aliżci wfzytkie inftrumenta me- 
Xi IBzufowey, nafercu niewolnika wyrażone wi- 
„dźi, y fam fie do LEzufa nawraca. Wizytkim tym 
y tyśiacom inny(h, ku mece Zbáwicielá fwego, 
Przykład y nauke, dała Nayś: PANA Matka y 


Krolowa:boleści krora Brygitcie 5. o fobie opawie- 
działa. Im fepulthro Filij 


mei tota (eraper cogitatio, ef 
cor meum wefakatur. Myśl moiá całay uftáwi- 
czna , y ferge moie w grobie Syna mego, ptzeby- 
wśło nie wyfzia z zrozmyslánia y z uwagi moiey, 
zwżalenia fercá mego,Meka okrutna Syna moiego. 
Jako nayferdecznicyfzy chwalcá, Nays: Matki Bo- 


źey, y. ich boleści; iako ftáwiciel byť meki Zbó- 


4 


wicielś Bernard S. tak prawdziwym ftaž iie wrozmy- 
slániu meki IEzufowcy násládowce, Nayš: Matki 
Boskiey kiedy tak fie y fam Animował, y przed 
Panem IEzufem oświadczał, Recordabor dolorum 
tuorum , coneitiorum, (putorum, fiagrorum |ubfanna- 
tionum, 8x probracionum slavorium, horiemną; Grailiura 
gua per te, © fuper te, abundanties zraniernné. På- 
mistác heda Pánie IEzn Zbawićielu,moy o wfzyt- 
kich belách twoich; zelžywoáčiách) obelgach, 
policzkach, plfočinách, uragániách, 0 bicząch, o 
cátey okrutney mece y śmierći twoley: bac medi: 
sari, dixi [apientiam ; in his, jufšitia mea. perfebčio> 
nem, mihi confsui; plenitudinem , fcientia, divitias [a- 
Jutis, «o! copiam meritorum. Wiakowey pamieci, 
wtákowym tozmyslániu maki twoiey: Panie ofa 
dźitem, ugruntowatem mądrość umiejetnośći mo: 
iey. Doskonałość ufprawiedliwienia mego przed 
toba! Bogiem moim, zupełność y polor wfzelkiey 
náuki y wiadomošči, wfzelka obfitość. zasługi; 
wfzytkie skarby zbawienia y żywota wiecznego! 
Hao me erigunt, in adverfiš, inprofżeris rebrimunt; 
inter lera triftiaq; wita hujus prejentis, via regia in 
sedentem: Teć to rozmyslánia, bolow, ran, obelgi, 
zelżywośći, y całego nad iEzufem okrucieńfiwa 
wfpomagaia mie, umacniaia wewlzytkich. prze- 
ćiwnośćiach ; Te rozmyslania; utrzymuig w mie 
rze, y przy BOGU wfzcześliwych powodzeniach: 
te mi bezpieczna do BOGA, do żywoją droge po 
miedzy przykre y poćiefzne przypadki. pokázuig 
y tofuia. Co czynił, y co ofobie nam przełożył 
na nauke náfze Bernard S. to fimo zbawiennym 
„apominaniejn , wykonać rádži, Tomaíz de Kem- 


pis, fi neftis fpeculari alta ©! caleftia? riguiefte im 
Paffione Domini © in [acris ejus vulneribus, libenter 
habitat Nieftanie zwas nieiednego ná wyiokie, u- 
czone kontemplácye! bá drugim, niebyły by ku 
zbawieniu! znać by fis niemi do prožnošci iakicy 
uwiedli: niekázždemu stuža fubtelne bogomyślna* 
áči, y giabokie o rzeczach niebieskich uwagi ale 
káždy zwas potrafi z wielką nader wystuga, przed 
Bogiem zpomnożeniem łAski Božey obfitym: żeby 
myśli, uwagi, pimieć co džienna, y rozmyślanie 
fwoie ofadžií , w Mece Pana IEzulowéy , á zeby 
każdy zwas gárnel fe do Ran IEzufowych y tám 
fobie mieľzkánie myślom y 4ffektom fwoim fuñ=: 
dowai.“ 

Do tákowey zás pámieči, y łatwicyfzego, 
myśli y uwagi pobudzenia, do porufzenia afektu 
y niboźney úprzcymosci naypradzey pomoże, jako 
naycześćicy pogladać náwyráženie y reprezentácyie 
meki Izuľowey, fiń wiać fobie przed oczy ao) 
zowánago Zbewicielá, á ten ipofob zdał fis zá- 
chwaláč y rádzié Medrzec Pański Oculi fapientiz 
in capite ejus Oczy madrego záľadzáia a w głowie 
iego;ukażdego cztowicka , przyrodzenie , oczy w, 
głowie ofadza: ślęć to medrzec, w Morálným fen4 
se mowić muśisi: ze oczy mądrego, bacznego, 
prawowiernego wgtowie fie ofadzaje Głowa bo- 
wiem wiernych jeft Pan LEzus, wedle Páwlá S. | 
Caput Ecckfia Chriftas! oczy tedy prawowietn 
mądrości obrácá fis na Pana 1Ezuľa ukrzyžowá-, 
nego; iako ná głowe catego Chrźeściańftwa : przy- 
pátruia fié tey glowie. 4 ferce prawi uważa make 
iego y żali fie nad oktutna śmierćie iego. Ták ná: 
kázowaí wlzytkim wiernym Apoftoł Paweł S. 4/pi- 
cientes in confummatorem fide IEfum. Prawowiet= 
mośći oka Chrześciańskiego , ipufzczść niemaia z " 
TEzufa Zbáwičielá ukrzyżowanego. Cen/uzmmato- 
rem fidei ktory nakrzyżu uiierálac rzekł. Confumm< ` 
marum e3! Ípetnito fig wfzytko; co fie poftáno“ . 
wito: Dopetnit okupu ludzkiego , Fundácyi Ko" 
ścioła wiernych. y nowego teliamentu, Pan /E- 
zus, nakrzyżu śinierćja (woia yták ftat fie Eon 
fianmator fidei. NA ukrzýzowánego tedy Pana IE= 
zufa wiernym oczy obracać każe Pawci S. A/p5- 
cientes 1n confummatorem fideilEfum. Daty nam przys 
kład w obiawieniu laná S. Cherubińskie zwierze 
ta. Imeircmite Thront guatuor animalia, plena oculis, 
ante e retro. Okoto tronu niebieskiego,  affyftuia 
czterech Cherubinow w poftaći zwierzat pełni o- 
czu zkáždego boku z każdey ftrony. A ná což, ták 
wiele oczu kierowali ci herubinowie? ` odpowiá« 
da tenż:tamże łan 3. Er vid © ecce inimediotbros 
ni, ev quatuor animalium e in medio (eniorum as 
gnam Santam tanquam octifum, Pośtod wielu oczy: 
žlerubinoW , na tronie, (tat Baranek, iako zábi« 
ty: toieft [Ezus Bźrśnek: ktory gladzi grzechy 
#wiátá zá nasukrzyžowány : Ten to left Hernbi- 
now y Wfzytkich SS. Aniotow profpekt. In guens 
defiderant |profpicere Angeli Den iek powab oczu 
wizytkich miefzkańcow niebieskich: to ukonten- 
towánie oczu ich, Baranek zabity , Pan IEzus ud 
krzýžowány . Zdami tie? žeto przez Moyžefzá, ia: 
ko Prorok BOG nam przykazował, Erit quaanf fs 
gnum, in manu tua, © quafi quid appenfum: ante 
oculos tuos! Badjie toiako znamie w reku two- 
ich; á iako co zawielzonego , w oczach twoich. 
Ten! ktory fát in fignum populorum. IEzus ná 
krzyżu, známie Chrześciańskie, Zbawiciel zá wię- 
fzony nAdrzewie, zawize ftać ma, wocząch kaza 
dego Chrzeáciániná. ©wafi guid appen(um ante ocw: 
los. Powierzchnym widzeniem , wnetrzne oczy 
uwagi, y rozmyślania , o ukrzyžowánym JEzušie, 
pobudzáé lia mála, á férce tákowa uwage, zápá- 
láč do mito-ci, Zrozumiaż Duchem Božymten ná 
kaz Boski, Bernard S á tak Zbáwičielá ukrzyzo- 
wanego do każdego znas'człowieka, z krzyża wo- 
Ťalacego przywodźi. O Homo, wide! que prote pa: 
tior! non eft dolor! ficut, quo cracior! adse clame, 
qui prote- morior; vide panas! quibus afficior! vida 
ca) ; u Hois 
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4 KAZ 
clavos quibus confodior tenm fit dolor sanius exte- 
rior interior plauťšuse[i gravior, cum te in gratum expe- 
rior. Otworz oczy! á pátrz człowiecze? co, iáko ? 
iáko wiele zá ciebie ciepie! niemáfz boleści y ma- 
kirowney, ktora ia ponofze patrz! uwazay! ká- 
townie, ktore wytrzymuie, bicze, gwoździe, ćier- 
nie, ktoremi mie złość meczy y kátuie: powierz. 
chne' bole , Rany, okrućieńftwa , á kto z was rownie 
zważy rá wiekfza mi kátowniafroízíza meká ; ktora 
twoja niewdźieczność, zadaie, y twoia nie uwaga, 
Sroga, okrutną meke, zádáli mi żydowfcy oprawcy ; 
okrutnieyfzą ty mi zadźiefz, kiedy, o mece moiey, 
nie pomnilz; y otym,com dla čiebie ućierpiał, nie- 
myśliiz! Znając: te wola, famego Zbawiciela ná- 
fzego. Auguftyn S. tak nas do «ozpamisiywanią 
meki lEzufowey pobudza. In/pice vulnera penden 
tis! cicatrices refurgentis! Wykieruy zrzenice fwoie 
Chrżeścianinie! Ná Ukrzyżowanego Zbáwicielá! 
pátrž dobrze, y uwazay Rány, bliźny, záwielzo- 
nego na drzewie 1Eznfa, patrz y uważay krew wy- 
lana, bicz4mi,łancufzkámi,cierniem;włocznia, goź 
džiámi: Uważay drogi okup ciebie grzefznego , 
meke y śmiejć ukrzyżowanego. Caput habet in 
clinatum ad ofculandum, cor apertum.ad diligendum, 
brachia ex tenfa. ad amblexandum ; totam Corpus ex 
pofitum , ad'redimendum. Uważay ii hrzešciáňska 
wierności á pilno, y bacznie pofławe, ułożenie,fi 
gure cafa ukrzyżawanego żegnáiac ciebie skłonił 
na krzyżu głowe śby umierálac záciebie, ucało- 
waż. Rosčiagnel na krzyżu rece y rámioná: aby 
cie do śiebie przytulił, y ścifnał pizyśmiertelny m 
rostániu Serce dał fobie wlocznia otworzyć , ab 
cie, tám wfercu twoim ofadził; áby cie obfzer- 
niey umiłował: całe čiáte „dat fobie zranić, zká- 
tować żmeczyć, od ftopy do głowy! aby cie cá- 


. tym {oba odkupit, Hac quanta int? Hac infażerą 


cordis apendise! ut totus vobis figatur in corde, gui totus 
ronobis fixus fuit in cruce, Malz człowiecze od 
OGA oczy! patrzże pilno; niemi ná ukrzyźo- 
wanego Zbáwićielá! mafž od BOGA rozum po- 
znawaiacy, Tozwažálačy, Uwažayze iáko nay- 
przezorniey : 4 jako nafzali, ważyć maíz usiebie: 
Go to ieft? co BOG Zbźwićiel dla ciebie uczynit? / 
co, iáko wiele, dla ciebie ucierpiat? Jakoś mu, ty 
zá mete iego powinien? aby fie cały IEzus wy 
pietnował, na fercu, ktory cały zá ciebie zawisł 
ucierpiał, y umári ná krzyżu, Tym żefamym fty 
lem temifz stowy animuie każdego znas Bernard S, 
Sie tibi totas fixus in corde, qui totus finus protein cru 
ee. Tento ma byékordyał: ten mafercá twego byé 
Chrześciąńska wiernošči pektorat [Ezus ukrzyžo- 
wany. Zdanie y uwaga nabožnego Drogonź toż 
nám. doradza; aby fie JEzus ukrzyżowany w fer- 
cu náfzy m ták ofadził ; iako zánas ná krzyžuzáwist: 
ábyšľny ukrzyżowanego IEzufa „| iáko zwierčiadto 
lákie, de codziennego, co godźinnego przegladá- 
nia Ďe w oczách nafzych záwiefzali. Fecifi Domine 
de. corpore tuo [peculum anima mee. UczynitesPánie 
z čiatá twego Nayświetfzego, zmeczoncgo, ukrzy- 
żowanego, zwietćciadio, dufzy moiey:; aby fis 
wnim dufza moiá co dzień, co godžiná przegla- 
dała; 4 tak konfrontowáfá, famá śiebie z toba ukrży- 
wanym, Odkupicielem :czyli powinna, w dufzy 
nalzey w ćiele náizym znyduie fie. zroba ukrzy- 
żowanym korefpondencyś? á żebyśmy wedle nor- 
my twoiey wtym- Nayświedzym Ciała ukrzyżo- 
wanego zwierciedle, reprezentowaney, od nas u. 
znaney, Mortificationem JESU in corpore nofiro tir- 
eutmferentes , Ušitowali, zá táska twoia.umartwie- 
niem násládowniczym , ciała nálze, y dufze, kfźtaf- 
towáć y formowść : áby ná fobie nośiły figurecie- 
bie Páná zánas ukržyžowánego. Ták kľzáttowat 
fie, u tego zwierciadła , Ukrzyžowánego lEzufa, 
Rozendus Biskup ktory záwfze fobie fláwiaf wo- 
cząch, y zá znamie | ná pieczeć y herb fwoy užy- 
wał, Ukrzyżowanego IEzufa, wzwierciedle wy- 
rażonego zawfze fis przeglądając w Ukrzyżowa- 
nym JEzuśie, á formuiąc fam śiebie, dofgury y 


( 


ANIE. 


expreflyi tegoż zwierčiádfá. IEzufa ukržyžowáňes 
go. Fecifli de corpore tuo anima mes Jpecuiam. Pies 
kng uwaga, zbáwienna potrzeba wtymże zwiera 
ciedle, kázdemu znas, przegladáč fie rádži nabo- 
żny Blozyuśz /perulum, in quo vide: quid dsliguša 
fi: Ukrzyžowány lEzus, zwierciśdło to Chrzeż 
ciánskie w ktorym fiecodźieńnie, co godzina ( hrzeg 
ćiańskie wierności, przeglądać mála „zwierciádto 
to kazdemu reprezentuie grzechy iego; ińkie fa? 
iako wielkie è Y tak cierniem skłote zzbodżione ná- 
wylot, skronie głowy lEzulowey reprezentuie' nam 
złość RE AR. niefzczerość, lubiežnošč, 
nie fprawiedliwość myśli, imaginacyi y wfzelkich 
złych intencyi glowy nafzey. Podobna expieffya 
ufzy čierniem przebite, pokazują nam niepráwe, 
zmysłu słuchu, zážywánie, wstuchániu „obmow, 
ladaiakośći , dyskurfow , plotek, pochlebítwá: Q- 
czy, tak wiele ftulámi , podbite,reprezentuia nam, 
dworność , lubiezność, /chciwość „ oczu 'nalzych. 
, Rece do krzyzń przybite, reprezentuja nam, wfzes 
(láka niefprawiedliwość, wizelki niewflyd, reku nád 
fzych. Cáie IEzufowe Ciáto zoráne, reprezentuie 
nam wízytkie grzechy , y zie czućia érátá nafzego 
grzefznego , bo co kolwiek tylko, 1E£zus ná cátym 
čiele názmystách učierpiať z to wízytko , ielt fprá- 
wa wyrobek ,grzechow nálzych. Iz quo vides, guid 
deliqifii? Prawdżiwie zeznał Blozyulz, že wtym 
żwierciedle ukrzyžowánego. 1Ezulá pizegladaiac 
fe widźiemy rzetelnie wizytkie grzechy nafze zá- 
ktore pokutować fzczerze powinniśmy, zaktote ia- 
ko. IEzus ućierpiał, ták my też fame cała meke 
y rany iego, temu? famemu, ukrzyżowanemu IE- 
zulowi, y BOGU Ovcuiego, ofiarować, á ktwie 
Nayś: IEzufowa, z Ran iego płynaca. -zmázáne 
grzechami dufze , czyfzcić y obmyrwać mamy. Nic 
zbawieńnizegoludźiom : iuko w tym - zwierciedle 
przeglądać fie. w ukrzyżowanym [Ezušie: właśnie 
przyznać to, błogostawieniwo, oczom przegla- 
cym fis wlEzušie ukrzyžowánym. ktore zápowie+ 
dźiał fam Zbáwičiel, očzovu widza: ym iego fame- 
go. Bežri oculi qui vädent qua vos wiśletis Blogo- 
stawione oczy ktore fie zapźtruia lez przeftánku 
ná ukrzyżowanego Pana Zháwicielá. fmego Abra- 
ham exultavit ut videret diem meum: vidit s ©" gä- 
vifus e57. Zapowiedźiał Pan lEzus; że: Abráhám, 
upragnał aby widžiat džieň żyjacego fEzuľa wi» 
džial, y urádowat fis. Chrzesčiáňsktey wdźieczna+ 
ści .oblig, ten być ma; aby cata ferca f jorliwośćia, 
požadátá Záwfze, widzieć y zápáiromrtáć fie,íná 
džieň meki śmierci IEzufowey ná krz yżu; "áby z 
1Ezulem cierpiacym cietpieć; z umier Alacym, "u- 
mierść fie uczyła, A skadže błogosławić fie? facze. 
ścić fie máig Chrześcińńskie wierności? ježeli nie 
z ták zbáwiennego widoku, IEzufa ukťzyžowánc« 
go? Obaczył raz dziećme IEzufa. ftirulzek Sy- 
meon, właśnie iako fábedž śiwy pizy śmierci, 
fwoiey ,y podroży w droge wiecznośći pewny po» 
koy wyśpiewat. Nunc dimittis feruum tunm Do- 
mine in pate quia viderunt oculi mei. falutare tunm 
Teraz pufzczafz Panie stuge tw ego w pokoju: 
kiedy opladáty oczy moje, Zbáwi ćielá mego. Ná 
wizytkie (prawy „zabáwy žywotá inafzego „ná czás 
y godžing śmierćinalzey, niezkad inadpočiech, po» 
mocy, błogosławieńltwA záćiągáć i namy; tylko na- 
bożnym zapatrowaniem,y wefichni eniem do ukrzy + 
žowánego 7bdwiciel4.Upewnia niis, z obiáwiena 
Bożego, Gertruda S. Byoties, quis, Chrifi Crncifi- 
xi imaginem , animo bio iniuetur; te ties Divina pieta- 
tis, oculum, infe convertit. Wiele | voé kto: nabož- 
nym fercem, ná Obraz Ukrzyżosyanego (Ezufa, 
pôsleda: tyle kroć, oko litości Bože y,y miłośćiwey 
opatrzności, ná śiebie obraca: My n #božnezrzenice 
na ukrzyžowánego lEzufa obracam y BOG okiem 
litości dobroci fwoicy, ná nas miłościwie poglada, 
Aktoryfz widok fprawiedliwiey, zrze'nice Chrzcáči- 
ańskie do zápátrowánia fie? pogladá niem , do zá- 
miłowania, fercápráwowierne powabi.4ć-może? iako 
Ukrzyzowáhy Zbawićiel ? zánas y ná żywot. y ná 
v A zbáwicy 
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O męce Pźnfkiej, 5 
Zbświebie hafze. Poymał Cyrus Krol, w niewalá cznieyfzym Afektem ; ná Ukrzyżowanego ż miło: 
Tygranefa, y Zone iego, y fpytał; co by też Ty. ści ku nám IEżufa, nieuftánnie, pogladáli? pogla- 
granes, na okup z niewoli s, Małżonki fwotey, Oo- dájac:. do „támitovánia, jego w zbudzáli fie: 
fiárował? Odpowiedźiat: Tygranes: niemam prá- Jteć, ábo tyn Podobne mysli. y teflexye wnas 
Wi, nic milízego., gorfzego mi, nád mnie fame- być powinny Wiele kroć , obraz.. znak jaki U. 
Bo ; lam tedy fiebie, ná wieźienie, ná śmierć ofiś. krzyžowánego IEzliią obaczyrny , miiać tedžiemy: . 
uja: á niech Maiżonke moje śmierćja z niewó- Zebyśmy fobie pomýálili ferdecznie ? „Takći. zma- 
li wyzwolá? Ukochał fie Cyrus w ták piekney Mat- czony ták ci UkržýzoWwány BOG Człowiek zamnie; 
żeńskicy przylázni, y obóie Wolnoščia dárowat, odemnie zastżechy V pržež gržechy moie! Já. 
twolniony Tygránes, w domu fwoim , rożmawiń. kiey źe niegodžieti „odemnie tniłości? A co żem 


1c £ Mafżonka, ogrzeczne ść ludzkości Cyrufa,nż ja Ukrżyżowanemiu IEzuloti do tád, závwdžie- 
koniec fpytat Małżonki:, Co „by też o urodzie t } : ! 
grzeczności Cyrufa fadziła? Odpowi rożutnnić : to żem kiedy zmiłości lego ucierpiaf?, y w tá- 
czučiem ferdecznyjm ; nunquam ocislos, ih alinm con- kim że uinhie fzácunku, ták drogi okúb, dufze 
feci; hi in eum; qui promea libertate, vitam © ré: mojej : tak froga Mika lEžofoWá ? rak fromotne 
gnum Je daturum , promifit. . Czófa tego, ktoregotn pogardy iego zofláwáty? Niegodžien że iEżus? 
w niewoli byfa, na żadniż ofóbe, oczoty nie pod- Aby dla mnie, ták upokorzony Želrotnocony, tJE- 
niosłam, tykło na tego, to icft Meżą Tygranefa; zus, w fercu w miłości moiey ý nádetnná páno- 
ktory ná okup mòý Kroleftwo fWoje y żyćie ło- wał, Krolował?. Umáricá ltzu kochany dla mnie 
żyć ofidrował. Day Boska dobroći; podobne fer: ná Krzyżu, žyiže wethnie á já hiech tobie, YW 
ce, áfekt y miłość nam Wiernyin; ku od Kupicie- tobie żyje! ý umieram! miłość ineja! chwała mg- 
lowi VEzoývi! Nietylko ofiśrował, Ale cale oddat, ja, pociecha moń/ włżytka, Gd tid IEžus U. 
cúžego šicbie, zánas, ná mēki ná kńtownie; ni krzyžowáný, mika šmierč IEŻUG%A / „moją ieft! 
+ śmierć fromotný, y okrutną |Ežuš snád to dźie dam od lRzufa, mrie na okup dáná, niech Zá yia be- 
całe pźńfwo, Kroleftwo twore niebieskie: świkc dá 'lEżufow, cały, ; bež wydziału; bež Ufzcżetbku; 
nas. tego fobie nič wysłużył? dbyśmy nayferde. ty Żykiu, wśmierći ý w táteý Wiecźności. Amen; 


CZzność, zá miłość co żakotnpaflyń. wyświńdczat ? 
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Brawiedii kie, J zbźwieńnie fadžiť Piotr S. že rafzafi j Wei üpeWniam ŻE nám fê łam fundò: 
~ zawie, y wíz.edžie, náylepiey, z Panem IE- wśćj, budowóć należy y zbawienna ! Faciamis bie 
zuiem. Ledwie Piotr, zinnemi dwoma Apo- tabernacula! Naybezpiecznie 


„ fiofámi, lakobem y lánem ftanat, iná gorże gruntuie zbawienie fwoie kto fiá 


eyfżym fundámente m, 
Jak 0 fis myślą, y fercem, 
Thabor, „Przy Pábu ležušie, á Pan lezus odsłonił ná gorze Káwáryiskieý przý Ukrzyżowanym /E- 
kórtyny Maieftatu iwego, y fiźwitfie im w oczach zuśie záľadža.“ Otym dáleý. Ad M. D. G.. Cześć 
roziaśniałym, jako słońce. Refplenduit facies ejus y honor Niepokálánie Poszetey pôd Krżyzem Bo» 
few fol; NArychmiaft Piotr, fóie fiś budowni  lejáceý Priedžiwncý BOGA MATKI. 
PIM porywa dié, co rýchli, do, fundácyi, -do s r LONE 
budowániá Przybytkow, ná miefžkánie przy ľán X ledžieli przefzłey, užitowafém à, wzbudzić 
lEzúšie, „Pôžnihé Bonum nos bic efe, faciatniis hic, ta- N W Chrześcfáńskich wie:nościach, iáko nay- 
čtnachlá + Panie dobrže nam tu źtobał w bu: żywiżą á nayzwyczaynieyfzź, codziennie; 
duýmý tu, tržý Przybytki; ná aniefzkánie, z tobě | pamieć, frógiey mski,okrutney śmierci, 
Panem nátzym. Prawdź left! że tey budowania Zbávičielá nafiegó, á té pamikć, wypetfwadówać 
Porywcześći, w pietrze S. Jňni Ewangeliftowie; chćiatem, obligiem práwowiernošci, ý wdźiśczno - 
Przyganidie, fzczegulniey Márék S" Beftitbár, quid ści Chrzesciániskicý ; džišieýfz# zaś płaca. požyt, 
ceret., Ze Piotr niewiedžiat, ná ten CZAS; COMO- kiem Pewny ni, befpiecznego zbáWieífia, też Chrze- 
wia to źdami fá dla tego; tie Piotr; 4 zdrownie šciáfiskie uWagi „ý myśli fercá y áffektá, do rozpá- 
aa Apollotowie,jefácie nic, dla JEžufa, wopo: migtywánia teyze okrutneý ňákržyžu šmieréi IE- 
Wiśdźniu Ewangelij nieprcowśli; nie ź |Fzufefň żufówcy , prźynśćić ý żniewolć usiłuie, Zá naya 
piecierpieli z a ing w pokazáney chwale. ná gorze pierwfzy fundámeňt. žátožoney periwázyi, zakła- 
Thábor, Piotr ośieść, zamiefzkźć [té pożadał. Fa- dam, źdśnia Dóktorow Świstych : 4 naypierwize 
tamus biť tria tabernáculá. Wpriod triebá było; Laúrencýi Juftiniani. „Nulla falubfiort ad mentis 
3 lEzutem fange ná gorze Kalwaryiskiey,w przod — kabiračnlný toństrwendum ; togitatio reperitur quam 
Z cierpiacym lEzujem, ućefpieć; toż dopiero, Z  paffonis Chrifii. Zbawienmeytzey myśli uwagź ludz- 
AC W lego chwale ćiefżyć fis. A przeto ka, niema ; wktóreyby; iáko w miefzkániu, bawić 
dti, uż, Chrzestiáskie myśli uwśgi, lercáy fie y ofadzáč mrätá : tylko myśl 4 pamiec, meki 
SEL DA BOTÁ Kalwaryjska przeńość rádzá, y u: jlzufowey Fundament tego EZ 
B Ę S ita 
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Paaie Pafo Chrifi Christianis omnibus fuficit ©> 
sad virtutem oanem O Veritatém perdilceniam, Ch- 
łego Chrześcińńftwa Uwagom, fy toznmem ? doftá- 
teczna " Bibliothek; w ktoréy fie ofadzać, prze- 


miefzkać maia,y w ktorey fić uczyć moga, Wfzel: 


kicy cnoty, y wfzelktey prawdy, Bibliothek tá, 
jelt żywot y meka ZEzufowa , dto tak pretkim y 
ł4rtwym w zbawieniu pof gpkiem ; 0 iakin nás! á(- 
fekuruie" Alb; weg: fimblex Paffókis memoria, 
plus obtinet; aužťo totius abni jejunia, c> flagella 
neg; enim , Mt pursfcant animam ficut šneditatio Pa; 

fo, Chriki, Jedyna tnyśl,iedno nábožne wipomnie- 
nie, meki Ifzufowey, wiecey pozytku 4dufży 
ludzkiey przynośi ; niżeli; całego roku potty y dý - 
fcypliny : ábowiem, reučzynnošci, pofty y jumat- 
twienia, lubo lą dobre, y chwalebne; nieták prze- 
Czyfzczają dufze láko pamieć, y uwaga meki Páń- 
skiey. Tymže zdaniem Bonawentura S. droge pe- 

wna, poliepku zbawiennego dekláruie, przez rož- 
myslánie meki Zbawicielowey, Si vis, dewirtuie 
in wirtmtera, proficere quotidie „anantá potes devotione) 

mediare P afionemChrifinihil enim, inanima,ita nów 
werfalem operatør fanťtificationem> ficut meditatio 
Pafonis Chrifli. 1ežsli pragnielz, poftapić, zenoty 
wenote !ziedney łaski Bożey, w drugź láske Boža, 
ták ddiey? láko tylko možefz, nabożeńiwa pilno- 
ścią, rozważay make Zkawićiela twego! Nic abo- 
wiem, ták dzielnego, nóleść fie niemoże;. coby 
ták skutećźnie, powizechne, na dufzy poświecą- 
nie, y świetobliweść fprawowac mogło; tako na- 
boźnć rozpámietywánňie. meki /Ezufowey. Upe- 
wnia nas, Wtyh zdaniu nabožny Carthúfianus, 
Quoties aliquid , de Pafione Domini, medizaris RZE 

ties [anižijicaris. Me kroć, Chrześciańinie, co kol- 


wiek pomystifz, o mece /Eżufowey ? tyle kroćfie . 


na duzy poświecaiz! Nad inne , fzczągulnicy zbá- 
wienna dzielność, rozmyślania meki fanskiey przes 
kláda Biozyuyz: Ney; /cribi, neg; togitattone com 
trebendi potefi. quanetm frubinm homo bona vô: 
lmużatis, © humilis ; referat ex pia modiiatione faf 
fioms Chrifin Ani iezykiem, áni piorem, wyrńr 
Żić ie może; śni mysla obiać dofdtecznie; co, Zá- 
pożytki ná dufży, kú zbávieniu, odnośl ten ktory, 
nabožnie: co dzień a mżce Pańskiey rozmyśla, 
"Tenże nabožny Author przywodźi, pewne .obia- 
wien'e wktorym Zbawiójel dziewieć skutkow, y 
łask, czmyśidlecym codzień mweke jego przyo- 
biecsí. pierwízy skutek, y pierwfza łaska, oczy- 
frcżenie dufzy zgrzechow, Prug iskutek, y druga 
łaskź,, sily co rz wiekize ná czaria, yna pokuly 
iego, TŤrzečia Jaská pomnozenie „dzielności, „do 
cnot Swietych. Czwarta odnowienie fe wiáfce 
Bożey: | ata miefzkánie P, 1Ezufa, wdułzy. ná 
meke iepo pátietnéy: Szoftá powierzenie tåle- 
inic Beżych duy, © méce Pańskiey „ tozmy- 
Slálaceý « Siódma uípokoienie fummnienia , przed 
śmierć.4; Olma finác sierdžie dośmierći, Dżiewia- 
ta: Przytomnňcšé, rand ;Ezuja, przy śmielć!, tå- 
kiey duízy. ubeznfeczáigca. ia ná żywot wieczny, 
Świadczy zaś Lubker izko, Nayśw: Pánná, laño- 
si >. Ewángelsde prágngceimu widzieć ią uwieł 
bieta ¿nichá pokazálá læ; ý dluga rozmową, bo: 
leśćr iwoie, ktore pôd Krzyżem ftoiac ponošižá 
przełożyła + | upewnił ; „Jpotým s 0 fprzywi- 
Jeiu, trzech task, rozmyslálacým 5) meke Pańska, 
od famegcź Zbawiciela obielinych: á te fa, Pier: 
wiza Akt goracy ;miłosci Boźey przed śmiercią 
y ckrtcha f[erdeczne Bruga opieká, ý obrona, fá- 
mey ze Nżyśw: Panny przyskónanit, fi žeéia:že 
ná dał moc skuteczna Nadyśw; Pánnie, otrzymać 
wizytko, o co, by, tá za rozmyślającejii czefto 
meke /Ezufowz prosiłą, i ZI 

Też fáme Zbáwienne rozpamiśtywźnia, mæ- 
ki pańskiey ; rozne w piśmie $; figury nam oz- 
naymiły, ztych naypierwiza pokázana, u Moyžefzá; 
kiedy BOG zesłał! Aniola morderce, y zábliáczá, 
pierworodnych Synow ná cały Ægypt; ná uwol- 
sienie z4 od morderskicy tey plagë ná ocalenie 
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W pofpolitym fýnaczkow zaboyftwie, |/zraelskiefnik 
ludowi, zá prezetwż nakazał, Pan BOG fam „aby 
raji miefzkanią, y domow fwoich krwig- 
fielkonoćnego Baranka, ná mäfzežáli: bo te do, 
my, mila? Aniot zábijácz, náktorych, krew Báránt 
ká, obaczył. Figury tey to Wyrozumienie, žábi- 
iacz Aniol, bomicida“ ab initio, Crárt nieprzyiaciel; 
dufz nalzych; ktory wedle Piomá ‘S, cirenit qie- 
rens quem devoret? kraby wáwfre; pošwiečie, 
fzukájgc; ktorg by duite pochlonať, y poźart? Aà 
jakoż, od zábijáczá tego, Buchá, przekletego, W- 
walniać fiè, ubezpieczać mámy? oto! namalzcze- 
niem krwie Baranka zamordowanego 1Ezufa: kto- 
ty, krwia (woia gładzi grzechy swiátá. Ta krwia; 
przez żywa uwage, ý wzywánie mocy , y sity mæ- 
ki lzufowey ná wfzytkie zpiekłá nátárezyWoáci, 
ubezpieczać fie mamy. Podobna figure, ubez. 
pieczenia fié rozpámietywániem , y Wžywániem 
krwáwey mski, Zbáwicielá nafzego pokazał Pań 
BOG; zá lozuego vi ferychu , ná pôfpolite zburze: 
nie deftynowánym, od ktorego zburzenia; żeby 
bytá uwolniona: Ráckáb gofpedyni, iafiuiucych 
z rozkazu lozuego żiemie, od BOGA Itráclowio- 
biecána: Łeby tedy, záte przysługe w pofpolitým, 
zburzeniu, konferwowac fie mogła, Rácháb przy 
zdrowiu y fortunie z pokrewieńftwem (woim:! dá- 
no iey, zá znamia pewne, konferwacyi, y cátos. 
ści; á żeby fznurek kárázynowy , zdomu [Wegd 
okien, wywiešitá y ták karmazysowym fznur- 
kiem, dóm fwey Wyznáciytá. „ppendit fnnicú- 
lum coccithenin iňfeneftrá: Ten či iet fundament 
zachowania dufz nátzych, ódmocariw ciemności ł 
finurek bowiem karmażynwwy, figurdwać , ktwáwe 
meke Zhawiciała nafzego: Poris infört ponpravaloż 
bunt! Bramy piekielne y morárftwá ćiemności, 
ktore żawfze Woluig, przećiw dufżom nafzym, nie 
¿moga nic wrźeciwkotey dufży; ktora fie krwie IE- 
zuľowcý znamieniem naźwiczy. Mořs inžraš 
për jenefras śmierć w cliodźi, do dúľzý przeć okná 
zinystow safży:h powierzthnich. " 4pbendit funt: 
culum. coccineum in feneftra, Taney rády ubezpieczeź 
hia fle, od raocy y šily pickielacy, dufze nafze 
niema:4, tylko: žeby codźiennie zmysłow nafzych 
okwá wizytkie; myśli, imaginacye, M wfzytkie á- 
fektá fercá nafżego Nayśw: Krwia 1Ezusowsáko 
karmazynowym známionem , przeciw šifóm pie- 
kielnym affekurowały 
Tey famey rady, y prawdy, figure BOG w 
Sżulu Krału reprezentował. Gábát zły duch ycze. 
fto Krolá t4ulá dráczyŤ, puty, puki Dawid, nied- 
dał fie do lutni, nie uderzył W lutnia fźtucznie, pál+ 
cámi: skoro zaś zśbrzmiała latnia W reku Dáwidá, 
zły duch uciekał, pfecz wlot od. Saulá.  /gisur 
qnandocuną; Spiritus Dri malni, afripiebat Saul: Da- 
wid tollebat cyśbaram ; fercmiebát manu (ud; €> re- 
fociilabatur saul: rocedebar enim abeb Spiritus mæ- 
łus. Figura tá nam ná nauka ná pocieche repre: 
zentowána? Chrýftus Ukrzyżowany, lutoie :g, ie 
fgurowány wedle Boňáwentuty S. y wielu Do- 
ktorow. Cyżbdre ef, Chrifuós in Cruce. Puty naš 
napźfinie, naieżdza zły duch , puty nad námi do- 
kázute ; poki fe do meki UkrzyżowAnego Zbawi- 
čielá, nie udamy : skoro zábrzmi, w pamieći, w 
w myśli, W uściech; hafżych , w fercu nźfzy m; 
cześć, Wzywźnie Ukrzyżowanego JEzufa ; naty chi 
miaft, pierfzcha ed ras mocśrfiwó ciemnosci. <. 
Powfzechná: wewfzytkich nálavdách zpiekiá, 
mocažllý ciemności, wiernyiň zapowiada Pial. 
mitá ochrone w fánách Zbiwiciela náfzego: Pé- 
tra tefugiutn erinàceis, leżowi lako opoka :ták wiere 
nym ucieczka ,y ichoronienie,ubefpieczenie, W opoce, 
w ránách Ukrzyżowanego Zbáwiciciá. Petra dø- 
tem erat Chriftus. Dotey opoki fámánu z iako do: 
jam skaliftych . do ran Zbźwrciełówych, naypier- 
wfza, wizytkim wiernym, we wfzytkich ma tar. 
czywościach zpiekłń, przed mocáritwý ciemno- 
śći, ucieczką: ktorty nas uczy zawołana Košciofá 
Bożego niodlitwa, © Domizejin tra vylnera tuak 
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| O Męce Bźdfkiej. 


Gbftuóy et O Pźnie w ráňách twoich 
utay mie! ab koffe maligno defende mie, Od nieprży- 
1ćielń złośliwego, duchá piekielnego, obroń mie, 
Dotych ran iako do poipolitego, ná skále niedo: 
bytego  káfztelu uciekał fix, wewlzytkich ná šie- 
bie, zpiekiá naiazcach, Anguftyn S, Cam me pul 
fa cogitatio aliquas recurro, ad vylyera Christi ; cum 
me reprimit caro mea; recordabor Vylneruím Domini: 
y diabolus mihi , infidias parat; fugio aa wijcera 
, dumicordie, Bira namnie złe myśli, uciekam fis 
miferlE zusa moiego. Ciáto moje ná mnie po- 
do ran y zie ządze, Wetmnie refpościera: w Ipo- 
wiláie „fobie, Rány Zbawiciekń mego.  Cząrt si- 
minam e, ná mnie roftáwia, zafirzáty ofirzy, go- 
dlá fwoiuca pokufy ; biegne pedęm ; do wnetrz. 
tuie, zarzšierdžia, dolitości Ukrzy żowanego Zbá- 
kości miłoodobnę racz ufnością, Bernard S. da 
wičielá. pn IEzulowych, jako naypewnieffzcy 
tych že Raobtony, w nayćielzfżych razach , ucho- 
žiť. Er revera: bu tuta infirmis fecuritas? nifi in 
Vnluibus falvatoris? Zá prawde ágdžieťz słabości 
ludźkiey fzukac pomocy? gdźiekiejykości najżey beż: 
plevžna ochron? iezel nle wranach Zbawiciela 
nąfzego ? Burzy fie, zgizyta éwiát zebámi, ná nas; 
wiejne sługi Ikzufowe; včiyža nas, zmyślnośćią, 
ziemi żadzami, ciało nálze: Czárt walczy, ná 
has całe [iadowitey złości sily wywiera foišlbes: 
Pieczeji! ná wfzytkie infylty , ufundowany, záľa: 
dzony, ná ópoce Zbáwičielá : y wránäch iego for- 
- tecá, obion moia, Peccavi peccatum grande; tur- 
atur'con/cieytia fed non periurtabitur ; quoniam 
wnlneruśn bomini recordabor | nempe vulneratus eft, 
propter iniquitates nofiras? Quid tam "ad moriem 
quod Chrifli merse non [alvarut? Z.grzefzyicm, y 
čiklżko nader! biedny człowiek; uwoży mie fum* 
mienie, żiości fwey świadome; śle mies Wrof- 
pacz niepograży ; ábotviem la, pomnie na Rán 
łEzufa molego, y do nich wielki Brzefznik garnz 
fig, y íchrániani. Zrániony, zabity, zamordowa- 
ł Ž może, tákowá 
? ktorey by 


> fzákryi, 


ny lEzus zá grzechy náfze! A coź ino 


fila nas, do żmierći haglić? y hapedzać 
smierć JEzufowa, złamać zwyćieżyć niemoptá? 
Powizechnie, nam wizytkiem, meka jEzulowa, ná 
wizytkie naiArczywości, piekła „ná Wlzytkie trWo- 
Bl, y rofpacze, úzbiátnť fie, utWiergzáč doradza, 
nabožnaj Lwoia ufnością, modlácy fie y przyzna- 
lacy te czielność, mece Zbawicelowty, ten że 
Bernard Sad afio tua Domize JES)! ultimum re, 
Jausium , fingulare remedium; deftente fapientia, hon 
Juthcienie jufra (antlitatis, fuocumbentibus m eritis 
illa juccurri! Meka twoia Fźnie IEzu, oftáteczna 
deft lučžiom vcieczką, ofobliwe ochrona y obroną, 
1 kiedy ludziom grzelznym rady, y rozumu prze- 
£iw cieizkím. sáiazdom niefidie: kiedy fprawie- 
dliwość Ww nich zwatloná , iumnienie osłabiałe , za 
sługi upáute ; naten czas, miłościwie meká twoia, 
iedne ludžie :podžwiga y ratuie=Nie ibn rade; 
há zle myśli y podmety, na czartowskie pokuty, 
Ý n śtaiczywośći, Edmundowi džiečiuchovi iefz: 
Cze, fam dać ratzyí Pan Ikzus; tylko pretke uncie: 
czke do Ran y meki fwoiey Fáńskiey. Tać 14da" 
Brygiltá S. czáňá wo'obie imoká frógiego, ná sie- 
bie widcmie nać.erdlącego zwycieżyłi ; kiedy fie 
uciekla do Ukizyżowanego fana lkaufa, y por- 
awizy Krucyfix przeciw piekielneinu (móku, beż. 
piecznie fidneła; á fmok pierfzchnał od S. Brygit- 
Ys y Uciec musiał. Podobnym skutkiem S. Stani. 
nistaw Kofika w choróbie fwbiey czarta, w pofiaći 
brytáná Ci nep O, potizý Krté naň fie riucálace- 
Bo. Krzyżem. S. odsiebie odpedźił, Ták nam 
<Żbówienna pimiśc zbáWienňa ucieczka, dô Ran 
lEzulowych; ktorá 64 przeć w wszytkin sitom 
Czantowskich NájázdoW , IZczścdiryie ubezpieczamy, 
láko zaś upadłych podžýiga, skulžoných ód czár- 
ta, y zadłem jego zajażopjćh rátuie, uzdrawia, 
ybawia táž do maki JEZuloWey uprzeymość; 
ucieczką, y ufncść; dáj€ Zňác, figurá od BOGA, 
Prica (Moyžefzá podána, Przepuścił BOG, ná pu. 
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fzczy ná nkáránie [nieflwornoáci y zuchwátošci ná 
IzráelitoWw , weże ognifte; ktore ich Jadawitemi 
Zadlami, ná, śmierć rażdy, Widząc fe inni, w 
bliskim rážie oczy wifley zguby; uciekli fledo Moy- 
zefzá ; Moyżefz wháwi fié zaniemi, do BOGA, 
Dal fie miłościwy BOG ubiagáć, y nákazał Moy- 
Zelzowi. Fac lerpentem ancun: er jone eum prá“ 
fiano; qui percuffus Ajpexerit! Wyrob Wezá mice 
dźianęgo y wyllaw go má znák, kto kolwiek Tý- 
diem Wežá rażony Weyzrzy ná znák ten, zdrove 
zoftanie? y żyć bedzie. liwnieyfzy figury, wy- 
Tázáigcey dzielność mski Ukizy kowánego lEzufa; 
ludźiom na zdrowie, y zbawienie; niemamy; jaki 
tego Wezá , od Moyželzá ná uzdrawianie Ízrácli- 
tow od wezáukaízonych, wyftáwionegb, Bo. fam 
Pan LEżus figurere o Ukrzyżowiniufwoim ľudžiom 
dáng wybwládczyŤ  Širmt Moyfes exaltavit erpen 
tem indeferto; ita exaltari, Oportet , filiregja hominis}. 
lako Moyżefz podwyfzfzyt wezá na drz wie; tak 
trzebá , ý tik bedžie Syn Gztowieczy podwyfz- 
fzony ná krzyżu, A Komu tayno? ze waż pieš 
kielny czárt, zcały innoflwem ogniltych z pies 
klá wažow, codziennie, ná has ludzi utom nych 
Walczy ? ińdowite zadlá pokus, ná nas Wywiera? > 
y wielu báder codźiennie tażi; ná śmiegć, dufzy? 
tego? Qui bercu([us ajpexerit eu vivet , Wola Oy- 
towską Oycá pizedwiecznego „miłość kuludžiom, 
lEzufowá, postugá złości zydowskiej, Wyniostá 
ná gorzeKálWwáryiskicy dze wem kizyżowym, 1E% 
zufa Zbawiciela , wežem Moyźefzowym figuro- 
wanego! ná coż? ná jaki cel y koniec tylko náz 
ten ?áby luczie  ukalzeni, ráženi zadłem ważą pie- 
kielnego, skrulzeným fercem , poglądali, ná U- 
kizyżewanego IEżuta, poglądiiac, uzdrawiśli fig 
há dulzy, y ozywiáli: An percu(fus apeżerit viver h 
Tec náčzicie nam grzefznytm, téh fpofob, uzdro- 
lánia nákaza Pam (Ezus w 
bbiawiefiu Gerthrudy SWietey? Akicuhg; peccats; 
preus Infiem venia, rejbirare nos polit, ofirat Deo 
Patri Valfionem meam, ©» iradat , fë ber. boe, Jaluber = 
time fračium indulgentia, „obtíwere: Kogofz kolwiek, 
čiezát grzechów iego ták przyćsnie y przytłoczyż 
że fe zrozjátży, do nádžici Odpu/žezehia, poz 
dźwigać niezdoła; niechay mekt moie; BOGU 
Qycu, zagiżechy iwoie „ofdruie; 4 niechay wies 
12y; że przez ofar, meki motej nšyzbáwichnieys 
fzego úcftapi miłosierdzia! Dobrze y prawie u 
ważył, uznał, Augufiyn S, y ná pożytek zbáwičs 
nią (wego obracał , džielnosc te maki Pańskiey, do 
zpládzenia grzechów zoli dicere ja calo non ero! Tee 
nemus motti Chrifi! dojporarem utig; [ed non dem 
Jpero quia , wulnerum Chrifi tecordabór, lakolzkol- 
wiek gízefzny człowiecze, lubo znafź, ftogie y 
čieľzkie giżechy twoje, niefnow przenigdy! oiuż 
(dá Wniebie niebede; mámy: trzymamyłłdanś nam 
nózgładżenie grzechów nafzych, okrtné máke, 
fromotna y froga śmierć Zbásičielá náfze£0. Pos 
tepić nas chcż, zapewne grzechy nafże dlezbźwić 
gotówa; y nićskończenie zdolna, byleśmy fiż do- 
nicy udźli, mžká [Ežufowa: mówi zátým wiolobie 
a 214m fiè do ĉis fzkich 
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fwoiey Augultyn S: [i l k 
grzechow, młodości mofty, Manicheyską herczy- 
ią, uwichłaney. Rotpaczyfbym kóniec ŻniE, póź 
tzac ná fáme grzechy mole; álé nie fospaczane; 
"bo pomnie, ná Rány TEzufa mego, ZÁ grzechy mo- 
ie podiere; Garnź fiè tédý cátem fercém j y cáta 

chécia moiy, dò Raň milošawých, Zbáwičielá 
nófzeg: wiych fiè Ránách obmýwaln cedžieň: 
krwia nayświetfza, zkátu grzechow moich: w tych 

ranńch, miłośierdźia zebrzś; y od pufzczenia w 
„tých ranach, cała nadzieje moie poktadam , zalfas 
dzaw! Noh defpero! quia vylnernín Chrifli recor= 

dabor! Tá bytá iedyna nádžicia: to przysłowie, 

ku pociefze  codžieňney, Edmiňdá. S. amodo 
bauriażn, aguas de fontibús faluatoris! Znam fie 

być zmazdnym , grzechami, źle mam zdródiź ży. 

we oczyłzczaiące, rany Zbáwičielowe, czerpźć y 

nich bede miłośierdźie, ná obmydie kátow grze. 

SE chowych! 
a > 
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zhôwych. Szczaśliwym "skutkiem mbozeftwo, 
do ran Pana IEzulowych,, przy śmierci "úbiogo- 
stáwito Błogosławionego Alquirina Cyfterfa kto - 
; remu fig Pan IFzus ná ten czas pokazał ; y repre- 
zentował. Rany fwole; affekúťujác: Fee spiccaša 
ua vdelira | veni! wide! dedfeulare vulnera gua tan, 
żopero dilexisti! O to zmażane f% grzechy tweie 
krwią rèn moich prżyftap 'ogladay! catuy Rany 
moie; ktoteś ták uprzeymie wżyćiu twoim uko- 
chát. Obiáwit re dzielność Ran iwoich, Nayświśt: 
fzych, ku zgładzeniu grzećchow , Zbawiciel fam 
Mechtyldzie Swietey. Vulnera mea; flint whizaa- 
rum  gażopbilacia ad [upplendajm pauperiatem : funt 
lavatra'ad abluendas [ordes: funt gratiarum finen- 
ża: ad perficienda merita! Rany moje dałem, y 
założyłem ludźiom, ná Skarbnice; aby fie ztych 
skárbnic, BOGU 'Oycu memu záprzechy fwoie 
*wypłśćili , čiego wypłacić niemoga ze iwego, 
Abo zániedkáli: datem ludziom rány moič, zá tá- 
ám 83 aby NZ Wnich z grzechowych kátow oczyfz- 
czáli. (Dałem im rány ná upulty, y ná. iežiorá 
łask tozmálriých, kioremi máig Ga. po- 
mnažáč zaslugi fwoie. Umiał tey dźielnościrań 
IEzu owych ná zgładzenie grzechow fwoich, użyć 
Bráčifzek jeden zakonny; o ktorym wzwiercie- 
dle przykładow , czytamy : Ten wielekroć, źnak 
jaki Ukrzyżowanego Zbawiciela miał , ferdecznić 
lEzufowi fupplikowai, á żeby przez gorfzkošč 
krzyżowej maki fwoiey, y śmierci, zgładził grze. 


ANIE 

chy jego. Doznśł tego; 'o co prosiť, $ pokážať 
fie po śmierci. že profto nieskoftowawizy czyica; 
do niebź , zá to nabożeńiwo wźtety zoltał, A co 
zátrudnosé ? co záprzefikodá ? aby “y znas iakikol- 
wiek tymże áfektem y fercem iniiaigc, albo cátu- 
dac Ukrzyżowanego LEzufa; wettchnat, tyle kroć: 
fcrcem uprzeymym: Ukrzyźowany Zbawicielu, 
przez gorfżkość Krzyża y émierél racz zgładzić 
grzechy moje! Abo wigé tym áfektým Pánie IE- 
zu wrańy twoie, žákrýimie od nieprzyiacielń du- 
ľky! obroń mi żawfzć y wgodźine śmierci. Mo- 
koy emierči Ikzufowa pośil mie!utwierdz mig 
w miłości twoiey | w obrzydłiwości grzechu! m6- 
ko y śmierci IEžúfowá žáchowáy miś od grzechu 
wizelkiego á naywiścey od ámieitelnego! Wrá- 
ny twoie, IEżu polecam! składam ferce, y dufze 
moje? [Ežu Ukrzyżowany fáp že dô fercá mego! 
wyráž flé wlercu oim? mielzkayże w fercu ý 
dufzy moicy! odkupiłeś mie IEzu ták droga ták 
froga mäkš y śmierćia twoi odpuše że mi grze- 
chy moie przeż meke twoie áżbaw mië ná wie- 
kit Oycze przedwieczny, o to mafź Ukrżyżowa- 
nego ledýnaká twego; zátinie grźefżneśo ? ofiá- 
„uieć maká rany y śmieć lego, zá grzechy moie! 
niepomniey IEzu ná grzechy mole4lć ná ráňý me, 
ke y śmierć twois/ Wtobie UktryžoWáný IEzu “ 
ja grzefznik pokłądam nádžieiš moiś. Niéch nie- 
bede zawftydzony nawieki, Amici: 


O Meče Pańskiey na Niedziele 
Trżecią w Poł: 
Jui non ef mecum „contra me ef? Tue. it. 
fáko fię kto ferdeczną kompáflyą, z Ukrzyżowánym JEZUSEM 
jednoczy , ták z uwielbionym wchwale fpotkowác będżie. 
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1 “x Eliberuicie; nieuchronnie, powinniście, Wief- 
Dys Chrześciańskie/ czyli macie bydź y 
złączyć fiez JEZulem Ukrzyžowáným ? czy- 
li ffawać prźeciwko niemu? ledno z tych 
dwoyga . obierać mieuchiohnie: káždetnu potrze : 
bá: bo iednó żtych dwoygź, wkaźdym pełnić fig 
musi; abo być ź IEżufem ; abo przećiwko fiemu. 
Bo wyrokiem fámegofž Zbawiciela ; kto tylko nie 
iel zleżufeńi, iet y tawa przeciwko IEzufowi. 
Qui non efl, mesum, čoxirá me eft. Trzymam ia 
dobrze, o wiernościach wáfiych! ze fhiechcecie 
być, yftawać, przećiwko Ukizyžowánemu IEzu- 
jowi; toć winnisčie nieúchtoňnie byc, y ziedno- 
czyć fe z M:żufem ! d wiźć w tym dobrym © was 
zdiúú, domagam NE uivaś tego, abyście, ná gő- 
rze kalwarjiskiey, fercá wafże y áfektá, dz say N4- 
wili y przy Ukržyžowányfm IEżuśsiefianeli! Iná 
city, z Krzyžá Ibzús zawofa, Qui non eft tnécum! 
conira the ćjf; kto nie icit zefhnż; jeft przećiwko 
mnie. Jakarn zás przelzfemi Niedzielami , zwabia 
uwagi walże do razpámičty wania: okrutney mški, 
y śmierći zbawicielowe$, ták dzisieyfża praca, nás 
tym bečžie: ábým ferca y áfektá wálze dekompaf- 
iyi, y do użalenia, a ták do ziedhoczebia fi6pizeź 
kompafiye . z Ukrzyzowáným lEzufeńń námovwiť: 
Do tego zaś ziednoczenia je ý fam siebie Y wa: 
fze wierności, cześć 3 ubligiem poWinneści( hrze- 
$ gn kiey; czeście pozytkiem wiafney każdego 
Zbáwicnosci, przywodź ć tede. bo láko kto fie 
"wediug obligu (Wego> z Ukrzyzowánym IEzufem 


ferdeczna kompäfľvaziednoczý , ták z IEziifem uz 
wielbionym? w chwale fpotkowóć bdzie, Ad M. 
D; G. Cześć y chwałe Niepokalánie Poczetey 
Panny ý przedziwney BOGA MATKI.. 

oktipzbawiehia náfžego me- 


j k Woiaka byłą fiá 
Ds lEžuľowá. Powierżchnii ná čiele y ná 
zmysłach powierfzchnich. witátrána ná Zmy- 


„o stách wnstrznych, ná (éreu ná dufzy. Po- 
wierźchnia inéká nácielé, odprawiła fi£ naprzod 
mgłościć nudnościż, ktwáWym potem, áž do ko- 
nania w Cgroycu, tamże zelżywym poýmániem 
frogim skreępowanieth, potracenietn, ftufowśniem, 
bluzńienieni; poulicach powfocženietn ; cáfono - 
čným W piWnicžnytií wieżieniu lżeniem; uplfa- 
hiem, policzkowanieńń , zawłofy tárgániem, kus 
fakowánietň ; pozaświtaniui dnia kontynilowátá fis 
taż m£ká IEzúlowá fromotnemi, po ulicách, po- 
dworách Aicýkáptánski h ratufzach ftarościń kich, 
pałacach Herodowych. Przyftomotnych obligách, 
nie fchodžito wfzedzie, ná bolelnych potracaniach 
w każdym powłoczeniu; zelžywym Optowádzeniu 
IEžula źwiżzanego. Poobelgach y ftufach, náta- 
piło frogie ustupź, ábo pregierza. biczowánié przež 
frogichí, okrutnych y wielu „n4” przemiáný opraw- 
cow y katów, to ćierniem kolczyftym, tó žyto- 
wcami Wofowemí, to zeláznemi , tancufzkamiż 
przeź które, cáte 1Ezufa ciało, ód opý nožneý 
áž dowierzchoiku: głowy, nieták uśićczonó zr 
nióňô : iáko pooráno! áž do kości: od kości, wiclë 
ciátá Nayšwistízego ôderwáno,  Poflżpiio éz * 


O Mere Pźńskiej 


Ktučieňítwo. dáley, że cierniem’ zamorskim uko- 
ronowáto  lEzuła: ktorým, wedle obiawienia 
ošimnagcie śmiertelnych , tysiac ran mnieyfzych 
Nayswitízcy głowie zádáno! abowiem zościte- 
go ćierzia gałeżi nieiiko wieniec ale jako krzá- 
czyfizą czapka, ná głowe. LEzufowa wttoczono, 


4 czefto trzcinámi, przy bluznierskich szyder | 


ách, przybiiano, nagiebíze zbodzenie ,Jy skto- 
pace 21 oto, głowy lEzufowey, do ktorey 
meki przydali , zy detsk purpure y bluznierftw ty: 
$prámi. Ná konice (rogim, zmokiego drzew nie 
okrzelancy balki, wyrobionym Krzyżem, tańskie 
barki, obćińżona, z Miáftá, ná odległa Kalwaryi- 
ska gore, pizy czeltym pouwacaniu: „tudžie[z, 
przyczeltych zemdlałego IEzufa, pod ták frogim 
čiežatem ná tiemie upadkach, zaprowadzono 
przywrzałę krwia fzaty, „togim morderftwem 
zdórto á ták lEzúfa, obnaźonego, o Ziemie ná 
Krzyż rzucono, do Kizýžá, okrutnemi hakami, 
rece y nogi przetiaciwizy przybito, ná Krzyżu wy- 
nieśiono, z Krzyżem, w láme „wykowźne, gwal- 
tem pchniete,żólcia poiono ; á tak zawielzonego 
má Krzyżu frogie nád rozum y myśl ludzką bole- 
ści, Ztysacznych ran, mak, mordarítw, yćeżdru 
y otrzesienia ciała. trzy godziny draczyty y do- 
mordowály. To była powierzchnia meká [o 
zufowá » Ze wizytkich miar nayzelżywiza, nay- 
okrutnicyfza! Druga byłą mzká lEzutowa wng- 
tiznal ná siłach wnettznych . ińko ná jmägináty- 
wie, ná appiecheniyi, na śile fzacuiacey, y toz- 
fedku, nálfercu y ná sitách dufzy. Gážie uwagą, 
rozumu poznawanie , nieskończoney godności 
wojey , niewymówioney, ku ludziom dobroczyň - 
ności , miłości litości, ze fwoiey ftrony. Przytym 
% drugiey Rronys ludzkicy złości: átu nieskoňczo- 
nego rozumu uwagą pizęnikającą, złość ludzka, 
záladľose, niewdżiecznych ludži żydow , y mor 
dercow, wchźńbieniu bluznienin w morduwániu: 
kätowniách. Tu džiefz uwaga przenikálaca nófie- 
puiacych pogan, Heretykow , złych Chrześcian, 
wizyikie grzechy, y zbrodnie. Táž/ uwagą prze- 
nikaięca , chańse zelzywość S ftomote zniewage, 
od tych wfzytkich , nieskoń: zorey godności, Do. 
broci iEzulowcy wyrządzone; wizytkie ták mor- 
derfwá y okućieńtwa; á znich pochedzace ná 
naydelikátniaýfže ciało lego boleści y mek, mo 
wie nieskoň<zona tá uwárá, mądrości Zbáwicie- 


lowey, przeloźyła to wfzytko šitom wnettnymIE-- 


zújowym, imaginatywie , „spprehenfyi, # le [zá- 
cuiżcey Tzeczy , przełożył fercu lEzufowemu; 
czylilz może po:ać myśl ludzka fiworzona? co z4- 
€iefzkość, co zázale wdercu nay delikátniey[zym ? 
co zaobrzydliwość? trwoge? co zá tesknice? co 
zanudności? ná wnetrznych IEzufa šitách wznie- 
cała ? y mzniecátá każdego momentu; ktorego to 
wizytko ftawiafa , namysli y pamieci IEzufowey. 
Pokazał ten skutek, tey uwagi Pan lEzus, ná CZĄS 
nielńki ,'w Ogroycu, powierzchnie: cownetrznie 
y niewidormie cierpiat zawize „[zczegulniey weri- 
gie eiicy maki fwoiey. do oftátniego tc 
fwego, tesknice nudności młgości zktorych ko- 
nać, y krwawym fie potem oblac musiał. Capit 
sadere, pavere © mafius offe, faclus in agonią 3 fatlus 
ef [ndor ejus, #anguám prsta fabgvinis T oć ieft 
kročiusienkie I Ezufowey meki dwoiakiey. powierz- 
chney y wnetrzney przełożenie. Tá žás dwojá- 
ka IEzufowa meká v dwoiakie BU prawowierny ch 
siugich lEzulowých, w zmiecąć Powinná uzále- 
nie, y kompafya. powierzehnia y wnerzna A NA 
przod wnetzna, jako nayferdeczniey(zą ; m kto- 
xey by, Wynikátá kompáflya powierzchnia. Tey- 
éi naprzod wnetrzney , ná mitulgcym fercu kom- 
páflyí, pôkáždym znas Pan IEzus wyciaga; Co 
„wyraził w modlitwie fwoiey w Ogroycu. ptofrac 
Boga Oyci: Tranftat 2 me salix ifie ! Gloflnia tu 
zaraz, niektorzy) Kommentarze id tfi addifeipulos 
ut ©: illi bibant. Niechay Qycze moy? kielich mæ- 
*ki moimy. pizyiczie koleie, do uczniow ke 


/ezmiów fwoich. 


jay (mie JEzufowe. Am 


hu žywoiá . | 


Tákci kommentafze wywodza to; nietretmać ; 
( prawia ) tego; želby Pan lfizus zmeki fwoley, 
prawie wymawiać (ie BOGU Qycu; ktory fa- 
mo chcac przyfzedł ná ten świat; áby ume- 
czony umári, zá narod ludzki , Oblatns: quia 
ipfe veľuit ofiárowány zá ludźie ná Krzyžu bo fam 
tego chćiaf. Tak wiele kroć oświadczał fis lu- 
dźiom á fzczegulniey uczniom fwoim;, že chciał 
y pragnat, pragnieniem wielkim umrzeć, zaludźie' 
Defiderio defideravi hoc Vajcha manducaro! Tiku- 
ważał Laurentius Suftinianus, dple enim, crucki 
fuflinuit, nec iufcius, nee invitus. Foniost Krzyż 
Zbawićjel, dobrowolnie; ktory dawno, od pocze- 
<a fwcgo, pizewicdział, makl y śmierc fwoie 
4 fam lig na nie, BOGU Oycu, ofiśrował, Nie» 
mogi tedy wypraľzáč fie zkielichá meki Iwóiey ; 
£okťóréy: upragnai dle że przedtym pytał fie u- 
ieżeliby mogli pić kielich m ekiz 
ktory on fam, zá nich y do nich, im“názdro- 
wie żywota ich wiecznego, nieodmienne ‘mta? 
wolę, pełnić, Poreflis ne calicem bibere guemego bia: 
biturus fum! Mozecieli, kielich meki moicy pel- 
nić? ktory, ia pełnić bede. Od powiedźieli uczniow 
wie, ochotnie: Pojjumus; Możemy! tápowie- 
dźiał zatym zaraz tymże uczniom „Pań 1Ezus, 
upewniśiacj: że kielich Imeki lego pełnić mieli. Cas 
licem quidem meum biberis kielich moy ( ktory ia 
zpelnie ) y wy pežnic bedžiečie. To zafundź « 
ment założywizy wielu Doktorow ták fądzi; ze 
fie Pan JEzus niewymawiał BOGU Oycu, zkies 
licha , źle to prosit BOGA Oycá: áby Kielich iego, 
przefzedł koleia do kochánych wiernych lego :áby. 
y či, zmiłości BOGA Zbawićjelą fwego,. kielich 
meki jego pełnili: Tranfear à me calix ifte jako A. 
poftofom przyobiecał, ze kielich meki legol pełnie 
mieli. Calicem meum biberis telnili kielich ma. 
ki lEzufowey Aroftołowie y Uczniowie inni wiere 
ni, sławnym meczeńftwem, żyćie kładąc zá wia- 
Y. Jako pełnic mamy y 
możemy? la tak fadze: że kielich wyraża Wna- 
tzna meke Bo áko napoy, z kielicha płynie; i- 
dźie wewiatrz czł wieka, tak chčiat Zbawiciel, 
aby meká icgo do wngtrža do fercá y Wnetrznego: 
flánu ludzi wie nych przechodź ła; abyci mska 
iego okrutna, wewnatrz ná myši ná uwadze y pás. 
mieči, wewnatrz, ná fercu, ierdecznie miŤolna: 
kompaflyz, ierdecznym użaleniem Przyimowśli y 
pełnili, w ten fpofob, Nayśw: Pánná kielich meki 
lEzufowėey, Wwretrznym ná fercu, y ná dufzy me» 
czeńltwem fpełnita, boleiąc wewrairz, niepo- 
rownanie wiecey, niżeli kiedy boleści na tčiele, z 
powierzchnich kátowni, wfzyfcy Swieci Meczen+ 
nicy boleli oktorym Wnatrznym meczenftwie opos 
wiedział Nayśw: Pánnie Symeon Stárufzek , Tas 
am ipfius animam pertranfibit gladius. Dufze twóis, 
nie ćlało, przeniknie Wewnątrz, miecz boleści; kied 
lich meki IEzufowey fpétnitá pod Krzyżem; boles 
jaca całym fercem , y całą duize „nád wizytkie bos 
leści, y macieňltwá Swietych, Meczenników, Ktos 
owa Meczerinikow, Nays: MARYA właśnie já» 
ko mieczami; nicwymowionemi żalami, wskroś 
fercá, y dufzy przenikniona, Do Podobnego pet- 
nienia kielichá meki fwoicy wnetrznym boleści 
uczeftnictwem , Zbawiciel nafz , ná miłość fwoię 
wiernych obliguie świńdectwem Auguftyna S. Di. 
cit Chrifius homini egroto: bibe talicem tentationumi 
tribulationum ut faneris, <> Vivas: Etne rejpondea“ 
ret ci langvidus: non pom non biko! Pratt mes 
dicus, ut bibere non dubitaret #protús,  Człowićko; 
wi, na dulznym flánie „słabiciacemu, mowi IE» 
zus pij kielich , napaści, gábania, učjskow. doles 
gliwośći! áby$ zemną ucierpiał :A bećźiefż zdrow, 
y bedžieľ, żył A zeby chory, y ná siłach słaby 
człowiek. nie mowił: Panie! nie zdołam ! pić kie- 
licha: tego; kredenfował, popizedził Pan |Ezusz 
y fpežniť kielich frogiey meki y šmietci fwoicy; 
aby {z iEzulem meki 
ná fercu żalem, y ub 


iego, naprzod wnetrtznym 
olewźniem, nád <ierpiacyrą 
a IE; ` 


jo 


JEzufem, potym uczcftnictwem, éierpienia y 
kofztowáhia kielicha rozmaitych dolegliwości. le- 
żelifz bowiem przyiaćioł lobowych, tak wskroś 
dercá przeniknety boleści lobowe; że Exelamantes, 
ploraverunt , [ciffisq; vestibus, jparjeruni pulverim 
„faber caput fuum, im calum; edermut cum eo, interra, 
geptemm diebus, © feptem mottibus, © nemo logueba: 
zur ei verbum; Videbaní enim dolorem efe vehemens 
ea, Zdáleká widzę: boleść lobowa, wizelkim 
lámentem, prawie ryknali, od žalu, y fzáty ná 
` fobie poľzátpáli, prochem, głowy Ro kia, y siedm 
dni, ysiedm nocy, dumaie:, W čizizkim imutku, 
žila fie nád lohem, ná żiemi z lobem šledžieli, 
od čelikiego, ná fercu Žalu żaden znich słowa 
przez tyle dni, nieprzemowił; bo widzieli, wiel- 
ka boleść lobá.  Niebytá nigdy boleść y meka ná 
świećle, do porownania, z meke y boleściami LE- 
zafowemi. nie może być práwszy, kochańizy przy- 
iaciel, miłosiwfzy Oćiec, abo Matka, isko du- 
from nafzym, ták y čiátom , przylażny, miłości- 
"wy dobroczynny, ieft Zbawićci iEzus, Awiec 
prawowierne, kochálace ltzula fercá patrzac ná 
bolejęcego, z me 'zonego, Ukrzyżowanego Zbawi- 
giela, dobroczynce do żalu, do ubolenia, nie 
wzrufzą fe y do kompafiyi; fzcześliwizyli, ko: 
chańżyli bedź e, lob człowiek fzezyry » przyla- 
«ielom , niżeli wiernym iwoim, BOG Czlowiek, 
y Zbawiciel? Prorokował wprawcźie Zacharyalz, 
przywodząc ták mowiacego faregoíz Zbawićeia 
Et ajpiciczi ad mie in guem confixerunt; © plagent 
eum plankiu, quafi fuper unigeniium, © dolebunt 
Japer eum ut doleri folet, in zmorteprimogeniti. Wey- 
zrzą namnie, y przypátrza mi fe, ktorego zbo- 
dli, zkłuli, to ćierniem, to gwcźożiami to wło. 


cznia, ktorego ubiczowáli, y. ufiufowali, y ukrzy- 


zowáli. Ipľákáč beda nádemna, iako, nád ie- 
dnorodzonym Synem Boskim: žálowač, fmućić 
fie, y wewnarz ná fercu boleć bedą; 14ko. bole- 
ia rodzice, y Matki wcząśie śmiicići pierworo- 
dzone go Syna fwego. Tac nie inna intencya, w 
przelzłym Kázániu , zaprafzałem, na widok bo- 
lefny, ná gorze Kalwaryiskiey wyftawiony. Ukrzy. 
zowáncgo [Ezufa, poddáni, y słudzy y fynowie, 
przypátrzywlzy fe bolesciom okrutney meki y 
śmierći łkzujowey , użalili fie nád Ukrzyzowá- 
nym, záholeli ná fercu? Dałaby dobroć Boska, 
żebyście y mifośnie za;łakał, Wizák to ume- 
czony, Ukrzyźowany. Umiyenitus, primogenitus 
śnortuorum ! ledynak Gycá przedwiecznego, y Nay - 
świet: Marki! co docziowieczeńftwa , wizak we- 
dle Páwtá S. Pierworodny, ze wízytkich ludži? 
á wiec uczę in morte xnigeniti primogeniti tako le“ 
dynaka Boskiego pierworodnego. znarodu ludz: 
"kiego śmierć y meke okrutne, my wierni; my 
Uczniowie, słudzy, krwie ieg0., z niewoli wiecz- 
vey odkupieni, opłakiwac, całym iercem, nád 
śmierć a iego, ubólewac winniśmy! dolebunt ficut 
in morte primogeniti plangent duafi [uper unigenitum! 
Ten fam BOG człowiek „ y zbáwičiel, przeni- 
kálacy skrytości fercá każdego widźi „ieżeli kto- 
re ferce , ktora dufzá, tak prawie żali fiey boleie 
nad okrutna meka y śmieroe lego? iako by zá- 
owátá , nayukochańizego ledynaka iwego. Wie- 
my to! że u Pfalmiíty žali fie ná zAtwarcżą 
dość fere Chrześciańskich; fam Zbawiciel, Es /n- 
fitnui! qui finul toniriftaretur? © nom fuit! confa- 
daretur? er non inveni! Tyle y ták čiefzkich mak 
ponośiiem, zá ludžie, iako zaden inny! czeka- 
łem: žeby tez, kto fie zemře wefpot aafmucił, 
Yfiebyło tikowego! czekałem! zeby fie kto, na! 
demna w ták frogiey. mece użalił, y nienálaziem. 
Aznaydziefz wtym ( ktore mie słucha ) zgro- 
mádzeniu! wielu -przynamniey, ieżeli niewízyt, 
kich ktorzy by fie dzisiay. z IEzufem zálmučili 
ferdecznym nád iego mska użaleniem, záboleli? 
Postuchaymy Bernarda S, iakim gromem, do fer- 
deczney, nád meka IEzufowa kompaflyi, kázde- 
go znas zniewolić uśiluie ? Grifus sfiendit in al: 


KAZANIE 


šum (crucis, ut "ab omnibis !videretur : voce "magii 
clamavit ; us ab omnibus audiretur : Qui ad ejus cla. 
morem, non. compungitur + gravior. eft terrá, (epul- 
chris: ev dierior peźris! Chryftus Zbáwičiel, náwy- 
fokicy gorze,” wyżey jefzcze ná Krzyzu wynie- 
slony, aby byt odwfzytkich widziany, głofem. 
wielkim, wołał, aby był od wfzytkich stytzány, 
kto fie tak ogromnym !Ezufa! przyśmierći wołą- 
niem, niewzrufzy , nie zaboleie, nie użśli! nika 
czemnicylzy , y grubízy żeft, niżeli žiemiá, obrzy- 
dliwfzy , niželi, groby, umártych tropów pełne, y 
twardizy, nád skały, y opoki; boy žiemi 4 ly gros 
by, y skały v śmieć [Ezufowg poczuły y że bo- 
laiy, znać dały, kiedy zadrzała ż.emiń, groby fie 
otworzyły , skały od żalu pokrai'ty: Opłakani 
nader ludźie! leželi nad okrunig IEzufa meka 
płakać, załofnym fercem ubolewać, abo niechca, 
abo nieumicia!/ Ach jako nas zawitydzą ;, | udzkie 
płacze, y lamenty! nad ludzmi fobie równemi? 
Ućiekał Dawid, przed synem Ablólonem , znim s 
pušku woienne y ludu pofpolitego , ttumy wielkie; 
čl wizylcy, widzac Dawida, piefzo, y bolo učie- 
kaiacago, Omnes flebant voce magna, gtolem wiele 
kim záwofánymlamentem płakali, nad Dawidem 
y utulé fie w żalu {wym niemogli. Wniebytno- 
sa Rubená, nayfiartzego fynń, lákcbá "átryár- 
chy, bráčia inni, lozefa miechzego, przedali Iz- 
maelitom, do figyptu idacym, powroći Rubén, 
nienálazí lozefa; w Rudnia przedtym rzuconego, 
pofzarpał, od żalu ízáty, ná fobie y frogim lamen- 
tem zawołał: Puer non comparet) č ego, quo ibo? 
Dźiećiucha Jozefa niemafz? á ia gdźie, yw co. 
poy de? Daryufzzniewelony tumultem ludu, Dá- 
nieli. wiáme do lwow fpuści, y takim żalem, 
wnet wskrość przenikniony zoftat ; že ani pokár- 
mu chćiat zkofztowóć “áni (nu ná oczy przypuścił; 
puki Dánielá ziamy, zpomiedzy lwow niewy- 
iwobodžit. Apoftołowie Swigči, usłyfzawizy a 
smietči Łazarza przyiacielá , á LEżufowego pofpo: 
ličie karmičielá, takim žálem die wzrulzyli; że 
znim, umierać chcieli. Eamus ©? nos ut moriamur 
cum eo, Podźmy y my! ábyśmy zLázárzem u- 
márli? y mogłyfz ludzkie niefzcześcia dolegliwości 
tak wielkie zale: lámentá wznicéić: w fercách lu- 
dzi, czáfem y niewiernych, nie cnotliwých? 4 
cześciej iefzcze wzniecáfy w dobrych y pobozny chs 
á nayfromotnieyfza, ná świećie meká  nayokru- 
tnieyfzą śmierć Rany nayftozze BOGA Czło: 
wieka: y Zbáwičielá powinnego, wfercach wier- 
nych nie nayda? niewzbudza uż lenia? A wiec 
fercá Chrzesciańskie , 2wsžywfzy irogość boleści, 
okručieňítwá, cháňbe y fromo.e meki y śmierci 
Zbawiciela (wego na Krzyżu zamordowanego, 
przed famym skonániem , rzewliwie láment izte- 
go, ná opulzczenie fwoie y dezolárya Clamawit 
JEsus voce magna: Deus mens, Deus mens? ut quid 
dereliguiliš me? Záwotat z Krzyżą iuż, i Z, majac 
oddać Duchá, wrece Oycowskie; Bože moy ! 
Bože moy! oiakcś mie opušcií: w tak okrutnych 
bolách, mgkách | bez wiżelkiey počiechy, zoflá= 
wit? ZWwazywfzý mowie « hrzesciánskie fercá, t4- 
ka irogość meki, śmierći, á wniey opuzzenie, 
y delolacya,y Ament; lEzufa Zkaw čelá, to wiec 
niewefichna żałośnie y nieodczwa fie z Iciemia- 
fzem Prorokiem. Deducant oculi mei, lachrimasy 
© palpebra mea aguas: quia vox larreniationis an di- 
ta eft, de fon: Niechay oczy moie rzewliwie ptá- 
czem fie záleia! y zrzenice mole niechay wýtoc2# 
żałosnych łez potoki! kiedy na gorze Kalwśryi- 
skiey, ftat fie liment, Umierńiecego ná Krzyżu 
BOGA Człowiekł , przed Bogiem Oycem iegot 
Deus mus, Deus mens, ut guid dereliqnifti me. Pilze 
Nerembergius, y Petrus a5. Dominico,/že fe nálá- 
zły, cztery kolumny marmurowe, ná gorze Kál- 
waryiskicy: ktore bez przeflánku, akoby pláká- 
ty „ták fie rześiftemi kroplami oblewáty: wize- 
runek ná fobie dálac, iáko práwowierne jerca fo 
witemi Izámi , gorske; makg Zbáwiáciá a 


O Mecé Pldfkiey: 


gpiżkiwść mála! Amáteľz? Chrzešciáňskie wier- 
ności, mále dokument? do ferdefzney kompaf 
fyi, nád okrutna, meka, y smiečiy Zbawiciela 
wego? ieżeli przezorną uwage obruez na okoli- 
czności, deklártigca frogość ; wi Jkosé, bolow, 
mgki [Ezufowey . Uważyćieno dobrze! mnoftwo, 
zárádiosé fprzyśiezonych, -Arcykáplánow. Fáru 
zow, práwnych, z iakim jadem „náfláwáli na z 
meczenie, y zamórdowanie Zbawiciela ! uwazyć, 
rozmaitość katowni , obelg, zelży wości bluznierftw, 
ran zadanych, ktore | Ewángciiá namienia, y o 
wiektzych, ktore opuściła, znać dźie. Uwazyé 
niezwycząyna zaińdłość, wymyśląjacą nowe fpo- 
foby, udreczenia, y katowania to w biczowaniu, 
to wćierniowym koronowániu, to krzyzowým 
obciążeniu , to w ipofobie krzyżowania oktuimicy 
fzym , nád te, ktorych na towow y zboyców zà- 
Zywáno, uważyć! przewlekłość, meczenia, y ká- 
zowania , od wieczora czwartkowego , do wieczo- 
rá piatkowego! uważyć: wfzytkie powierzchne, 
wnetrzne , boleśći IE zulowe, ktore: fie krotko wy- 
żcy námienity. Uważyć zaś z drugicy ftrony „de- 
Jikátnosé komplexy: ćała „JEzufowego, godność 
ćierpigcego : tu dźiejz niewinność, miłościwość 
łąskawość , ćierpliwość lego, w tak frogich kato 
wniach! å nádewfzytko naypilniey uważać, że te 
y tákowe meki, za każdego ožľowieká gizechy, 
žá moie , záwálze, naymutośćiwfzy Zbawiciel po- 
niost á wiec to mała bedźie? do uzálenia? do 
kompaffyi mayuprzey mieyfzey materya? Nie 
imnieyizą zès u BOGA, cená y zasługa ferdeczne- 
g0 nad boleśćiami IEzulowemi uzálenia ; o ktorcy 
upewnia nabožny pilarz Lodolphus. świadcząc o 
obiawieniu. iednemumeżowi Bożemu si quis do: 
lores Chrifii revolvendo, lachrimas ex compajhone ef- 
fuderit ; tanii apud. Deum momenti fore ac fi martyr 
inter [upplicia, cas efunderet ? ktokolwiek prawi, 
rozpamie ywajac, boleści iEzufowe; fze iaka z. 
užálenia nabožna, wylele; tákiey tá u BOGA 
wegi bedžie, iako gdyby, meczennik Swiety, W 
mekách, y kśtowniach, podobne łzy wylał. Kon- 
kluduie zatym wielki Grzegorz Compatere ergo fal- 
vatori nofiro JEsv; memoriam pallionis ejus e7 vul- 
nerum „sn corde habendo; certilimè confidens , quod e- 
jus confolationis, infuràro Jocius efficieris a Umieyże 
©hrześcińń:ka wiernošc., użalać fie, nad Zbáwi- 
ćielem !Ezufem , abyś 'fercu,y w codźienney pá 
mieči, nošitá meke, y rany Zbáwicielá twego; ta 
nieomyl:4 ufnościa, ze, iáko lie tu, práwym u- 
rzeymym užaleniem uczynifz uczeftnica boleści 
1frilovey: ták fie Raniefz pośmierći towśrzyfzką 
pociech, y chwały Panś twego Zbaw čielá,. Ma- 
dre zás y) przezornie prawe ielt iednego alcety, u- 
"Hartungź , zapifane prámonitum : vana eh Combaf. 
fio, [i defit patientis, imitatio, Prožne, ptonne ielt 
użajenie nád ukrzyżowanym ťánem: jeżeli z éier- 
piacym , niemaiz násládowánia fpołkowania ! ná 
ten czas, práwá wiercach Chrześciańskich, nay- 
duie fie kompafly2: kiedy telt, uczeftnictwo , tych 
że boleści, JFzulowych; á to, wede dwoidkich 
boleści, wneuznych,y | owierzchnich ; przez dwo- 
jakie, umartwienie, y cierpienie, wnetrzne y po- 
wierzchnie. Ato nákážnie nam, Apeflotow Swie- 
tych náuká: á naprzod Piotr S.tak w Kazániu Chri- 
fio in carne pajfo , © vos , cadem cogitatione armami- 
ni! kiedy Chryftus ták frogie meki poniosł, zá 
nas, y kátownie, y wy iwierni iego,też „myśl, y 
cheć , te rezolučys, przed fie bráč,mačie : śbyścież 
Jezufem wedle sity wślzey, y możności, wedle 
taski Božey wam udźieloney , cierpieli, Takowa 
kompaflya; przez (potkowánie, y uczefinictwo; 
nakazował wizytłim Paweł S. Hoo enim fentite in 
dwobis, quod er ám Chrifio JE:n. To wfzyfcy czuć 
macie W was lamych, co czuł IEzus Chryftus, 
y uierpiał ná fobie ná ciele, y náwnetrznym fta- 
nie Fundament tych rozkazow, przekłada lan S. 


Qui fe disis in Chifio manere debet , ficut © ihe 4 pifanym fpofobem fáis ís uczefinikami, męki 
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bulavit zambulare kto fie powiáda misľzká< w 1Ezu z 
fiċ, wyznaiacifie byc wiernym iego,tak fie ma fprás 
wować; láko náuczyčiel JEzus, bo y fam Zbáwi- 
éiel, zápowiedžiat ze nie ieft uczeń lepízy nád 
Miftrzą twego sále dolyč ma žebedžie , iako iniftrz, 
iego. Točy my uczniowie IEzufowi, mamy fig 
ftofować, zyčiem nafzym, do Nauczyciela TEzufa; 
abyśmy fie, náš adowaniem iego; flali, iemufz po- 
dobnemi! ipoiob zaś tego przyftolowánia , opilał 
Páwet S. Mortifcationem SJR/u, in corpore wefiro, 
cirousnferenres, Niemożecie fie morzyć ná śmierć, 
zá IEzufa, lubo tysiące, y miltony, dla niego, 
śmierć meczesly podieły iako.on podisí dlanás: 
ale 1ednák, umartwienie [Ezusowe záwfze w ciele 
y ná ciele, nośić winnišcie ;. toieft umartwiaiąc, 
buyności zmyślności, skłonności ciała (á to hedžie 
wnetrzney meki l Ezufowey , naśladowanie, yna 
ćiele, čierpiác naprzod, te wizytkie przykrości ná 
ćiele; ktore, BOG na was do puści; iako to 
choroby, y rozmaite ná ciele bole przypadające, 
tudź efz oftre chwile, žimná, upały, nie doftátek, 
dobrych pokarmow áho napoiow niedoftatek, 
także fzat y odźieży potrzebney. Nad to ielzcze 
umartwienie IEzulowe, nosič mamy, na čieles 
przez dobrowolne . włalne deflynacye, iako to po» 
fly, kleczenia, dyfcypliny, włośienice, wedle káže 
dego ipofobności šiť, y upodobánia woli! A a 
kowe umartwienia; ábo od BOGA ná ciała niże 
przepuizezone, Abo ná zę dobra wola podiete, ná 
sládowié beda, powierzchnia ná ćiele 1Ezulowym 
meke y powierzchnie bole, od bičia y ftufowá- 
nia, potrącenia, biczowania, ćerniowego korono» 
wania, od krzýžowánia, y od wizytkich ran zadź» 
nych pochodzące. Mortifirationem JEsu in corpore 
weffro citcumferentes. O takowym  uczelłnictwie, 
meki, y boleści IEzulowych zapowiedział nam 
Auguftyn S.) Recifus ef in corpore; fi non visodie 
um mundi fuštinere cum capite? Ciáto myflyczne, 
składa fie ze wízytkich wiernych; ktorych głowa 
iet zbáwičiel, Caput Ecclefe Chriiusl Twierdži 
tedy Auznftyn S. że fie ten z pocztu wiernych, 
fam gluzuie,y niechcebyć członkiem, lEzulowych 
wiernych ćiafa, ieżeli niechce nic cierpieć z głowa 
wiernych, czyli tonienawiści y perfekucyi, od 
swiátá, to ieft od złych ludzi? czyli gabania yna- 
paści od czártá ? czyli stabosci mgłośći przykrości 
pochodzacych, z przyrodzenia natury. l toć to 
ieft, umartwienie lEzuľowe nosić ná ciele; čier. 
pliwie znosić to wfzytko , co BOG przepuści ná 
nas; iakim kolwiek (pofobem, iakie kolwiek przy- 
krości , y dolegliwości, oprocz tego, zbáwiennicy- 
fza bedzie, y dobrey woli każdego, przydać 
fobie wedle sił, y zdolności, iakie fie podobać 
beda, na ciele umartwienia! Tym fpefobem ťá. 
weł S. wyrażał ná fobie, ćierpiacego , zranionego 
ukrzyżowanego Zbáwičielá. Ego enim, | figmatą 
Domini IEsu, in corpore meo porto. la prawi, rany 
1Ezufa moiego, na čiele moim nofze! Kan tych 
lEzufowym podobnych , nikt niewidžiať ná čiele 
Pawłowym; Lecz wten fpolob, Paweł nośił ná 
čiele fwoim rany lEzufowe; že dla (mieni, iego 
wfzytkie perfekucye wieżienia „fancuchy ,biczowa= 
nia, kámienowánie „ potopy , niebezpiecznośći, ' 
trwogi ná morzu na ziemi od latlzywych bráči: 
cierpliwie ponośi. Wien fpofob rezolwował fe 
Bonáventurá S. wyrażać ná fobiezranionego Zbá- 
wićiela | aby zoftať uczefinikiem ran iego. Nolo vi- 
were Domine, [ine vulnere! dum te videò vylnera. 
tum. „Panie moy! kiedy widze čiebie zranionego, 
y ia niechce bydž bez rany: 4 lubo widomie nie 
był, od nikogo raniony; kiedy iednak, to wfzy. 
tko, cierpiał ochotnie; co BOG ná niego prre: 
pulzezaž y fam z dobrey woli martwił  ćińło fwo- 
le; tym fpofobem wyobrażał, ná fobie, Zbáwi- 
čielá zránionego. Błogostawii zbáwičiel, fam przed 
Angela S, de Fulginio tych wízytkich, ktorzy oz 
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y Ran iego., Pokazawizy figa. teý S. Pan IFzustak 


de niey mowił; iako wiey żywoćle Bolandus. zá- 


piat: Btogustawieniscie od. Oycá mego: ktorzy 
zemng čierpičie: ktorzy droga meki moiey do 
Qycź megoidziecie! wy bowičnál zasłużył ście go- 
dowa izáte; wžiač od Oycá mego; ktorąś cie we- 
krwi moiey tu wybielili, Abowiem; lako tu fá- 
niečie fie učzeliniká mi. maki moicy ; ták Očiec 
moy y iajfam , władża mola ná „niebie, uczynie 
was uczelinikajmi chwały, y radości moiey, Otym 
uczeftniciwie /Ezufowey chwały, zá uczefiniciwo 
bolow y fin iego. upewnił nas Leo wielki *apiez; 
Certa ag; fecura el cxptciattó bromi(ja Beafitudinis, 
ubi efi participatio Doźniuica kajfionis. Pewne nieo- 
mylne temu iet oczekiwanie obiecáney w niebie 
Chwaty: ktory tu fánie fis uczeltnikiem boleści 
ftaujowey y Inaki. Zapowiedžiaž nam przed 
Leonem, te pewig z ity miary nádžiele ľa 
wa 5. Fidelis fermo! fi commortui [umus o conui- 
Fe fi jusśtimebimis; e conreghabimus | Szczyra! 
wierna lo prawda; ieżeli z lEzufeni, światu, ódłu 
2 myšlnešciom iego obumieramy ? żyć bedźiemy, 
z lEzufem ná wieki: á iężeli iu zniimże ćiefpic- 
my, zniniże wiecznie krolować bedźiemy. _Wtey 
nadziei , ćefzyłą fie w frogich katowniach, Eulalia 
Świśta kiedy ia káci żelńznemi grzebieniami fzár- 
páli, y katowali; wołała do Oblubieńca i Ezufa: 
Nunc omi [pozfe! per vulňerá ista rejplendek tui ima. 
go: charaśieres ifti, exprimunt miki tuam ka/jfonem I 


"Teraz! teraz! kochany moy Oblubieńcze Zbáwi- 


cielu! wyobrazam ciebie rara mego, zamnie zrá- 
nionego! 4 te wyobrażenia, charaktery formuie kto: 
remi, meke twoie. ná éicle moim abrýfuig. Fra. 
wie zw.żył, pewne uczžílnictwo chwály:, ucze 
snikom mgeki, w niebie zápifane, Grzegorz Názy- 
anzeński,ktory do wyobrażenia! Ezufa zmeczonego, 
tak z nas kazdegoanimuie: fimus Chriftus ! qaomam 
g hrijlus quoq; ficut nos! Stańmy fie Wfzylcy gier- 
Piacy, iako Chryftus ftat (ie dla nas cierpliwy, iako . 
my iefiešmy! 4 to uczefinictwo boleści. uczyni 
nas zapewne uczefinikami chwały. Co fig dalo 
widzieć na gorze Faaboriakoby ná præludium przy- 
fztego w niebie ánu. Reprezentował Zbawiciel, 
na gorze Thabor, chwale Maieftatu fwego, trzem 
Apoltofom, #iotrowi, Janowi, Jąkobowi: (iako- 
ście Niedzieli przeíztey ityfzeli w Ewangeliy: Zá- 


zufówą ufirbowAna, od bierzemy. da BOG y a4peę 
wne, Coronam auream korone złota w niebie, ktos 
te Pan JEzus u laná S, dekláruie.. Dabo tib; 
zam vita. Damči korone £ 
iuż rozuikiem niewatpicie bo watpić niemoże- 
čie rozumnie opowinności, © zbáwiennosči, uža: 
lenia, kompallyi; uczeltniftwa,. y fpotkowánia z 
1Ezujem, w meceiego, ale tylko radźibyście fiein- 
formowóli; w iakie fpofoby mogli byście łźtwiey, 
y cześcicy przyzabáwkách wáfzých ; Chrzeáciáň. 
ska nád ume zonym Zbawicielem, świadczyć kom- 


pallya? krotki fpofob podať. do tego, Bernard S," 


Hoc fiat in bomine, quod. fačtum efl in morte Chris 
Jii, Quia terra tremuit hcontremejant terrene ajfečtio - 
nes, Petra Jefe: retra carais (cindarur; sepalchra 
aperta: aperiantur ad. Confafionem Jepulcbra | que 
plena fants o(fibus. mortuorum; velam [ci(juzm : Volam 
men Juper oculosbofitum | auferatúr.: ut vevelúta fas 
cie, gloriam Domini jpecnlavi pofirmus.. To fie dŻIAG 
powinno, w prawowietnym ukrzyżowanego Zhá- 


wiéielá miłośniku; co fie dźiało , w czášie śmier- j 


éi iego, ná świecicz /Adrzałą źjemia, y cała fis 
wztulzyła, Niechayże ziemskie skłonności zá- 
drza, wzruiza lie: y ulapia z fercá € hrzeác ánskiea 
g0! opoki fie. popádály ! Niechayże opoczylte 
twarde lerca żalem zdgrzechy , użaleniem nád IE- 
zulem, kraia fie! Groby: fie pootwieraly! Nie- 
chay že, fummnienia , jako groby, pełne trupich 
kuści grzechow, otwietálg fie ná fzczera, Otwo- 
rzyfly wyraźna grzechow wszytkich fpowiedź ly 
prawa pokute( Zasłona fie popadała - niechayże 
z oczłe « hrzyściańskich , fzczegulnie wngtrznych 
wizytkie padaafie y zrucá a'zastony, ktore zdsta- 
niśly, aby nie widźiały, powinności Chrześciśń- 
skiey, przečiw BOGU, y bliźniemu; aby niewi= 
dźiały, niebetpieczeńtiwa grzechu y potepienia, 
áby tie nieogladały na wieczność zła, y dobra: 
zła; złych , dobra dobrych, czekálaca, Niechay, 
ullepuja zastony, čie zkošé grzechow , zawody. 
fumienia ukrywáiace, ábyśmy ták czyfte , bačzne 
przezornie oczy mieli, ku widzeniu, rozeznániu 
złego od dobrego , kuwidzeniu nafzey ku BOGU. 
y chwsleiego powinności. Ten iet fundimen- 
talny fposób, kompafiyi; y fpotkowania z IEzu- 
fem, w mece iego. Natym fundámenéie: idka 
nagrunćie, podać le moga, wielorakie zbawien- 


tym: „dgparneruiu slis Moyses ©» Elias, loguenies; ne fpofoby, y rgflexye do uczefinictwflá meki /E- 


Fokazóli fe wchwale owey. z Fanem, 1E zùfem, 

y dáli widzieć Apolotom Moyżefz y Eliaíz VOZ- 

mawiálgc zťánem IkEzuiem o przyłzicy meceie- 

go. Dicebant excofum cins. Moyzeíz y Eliafz o-. 
pow ádáli, stawili meke [Ezulowg, zatym znim, 

w lego chwale pokazali fie ná upewnienie, wiers 

nych /Ezułowych ,o uczeftnictwie chwały] z ucze- 
finctwa meki sEzufowey, zdamisie Zbáwičielz 

wiememi, tak fobie poliepuie iako Alexander No- 

bilis Sláchetny zwányz lonátha Máchábeyczykiem. 

Mifit ei purpuram er coronam auream; dodájac w, 
liście: ne amicus woceris Regis. © qua nofira funt 
feniias mobifeum. Posat lonáčie purpure, A przy» 
nicy y złota koreng; aby (e flat, yzwaj! rzyjać e- 
lem Krolń, y trzymał z nm jedno. Rubrum est 
weflimenium tuum., Podobnym trybem Zbawiciel 
każdemu wiernemu ofisruie purpure k'wi iwoiey 
niydroízry y n eki irogiey, Rubrum efi veľlimien- 
sum iuum. Aby he wis pupwe krwia sEzufowa 
"ufárbowánz, przyočžiať, jako Imieniem lEzufa 
nakńzuie Fawet, 5: Indnimini Dominum nofirum 1E- 
jum Chrifum. PriyodžeWay čie fie iako wfzá:e 
w JEzufa Chryflula , zá was zn £ ZONEBO, Purpu- 
re ie meki fwoiey, džie nam Etus, obw gzuiąc 
nas , abyśmy byli pizyjaciołimi jemu kochánemi, 
å zebysiuy, icdno znim tizymáli, 4 pzez Wyo- 
brażenie boleści iego., na fobie, flawáli fe jemuž 
podobnewi przyiaciołąmi! Ur amicus Regis, izore 
"ds: 07 qua nošira funt, Jentias nobifcum! wia 


«wizy zaś y pizyoblokfzy purpure meki krwią JE» 


A 
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zufowcy ;. partykularnie przy po mináigc fobie, pun- 
ktu meki Fáńskey na przykład nájta pulacemire- 
flexyami, ć 

Naprzod poczatek meki ZEzufowey, był w 
Ogroycu: (matki,tasknice, nudności; áz dôskoná- 
nia; y krwawego potu, ztego wipomnienia,, 
Chrzeš idńskie wierności pobudzać fie mais; ida 
zafmucenia, żalu zágrzechy, iako iedyna maki y 
śmierćiIEzufowey:przycz yne do odľlapienia świśto- 
wychá fzczeguiniey zbytnich nad zamiar przyftoy= 
ności ućiech; y welołości: do znofzenia cierpliwego, 
wizytkich przykrości, zgryżów, ná, nas przy pádá: 
lacych do znofzenia trudow, prac, do potu čiálá. 
przywodzacych, Drugi punkt meki- Ezulowey 
povmánie,zelžywe zwiazanie;  punktutego wzbu- 
dząć fie mamy do/zniewolenia rozumu pod ob- 
iawienia wiáry S. y woli pod rozkazy nauki Ko- 
śćioła Bozego. Vincula cbaritatis. zwiaski Boskicy, 
y bliźniego  miłeści:- wiernie ttrzymować: tu- 
dźiefz wiezy praw Bczych, ktoremi, BÓG nas 
przylobie obowiezuie, nienatuízcnie dźwigać y 
zachować . dla miłości y czej zwiazanego. dla nas 
Zbáwičielá winniśmy. Opák! Fincula {funes peccato; 
rum, więzy gizechowe tárgáć mamy; „ktoremi 
nas pokufy czartowskie. á krewkość náfzá skrem- 
powala! amy modlié fie mamy ! do zwiazánego 
lEzuta! Dirumpe Domine vinxla mea (Abi facrifim 
cabo boftiazn laudis, Skrepowány zelżywie Zbawr- 
gelu! potárgay świńtowepetź namnie y grzecho- 
we káydány ! 4 ia oddawać zawize będe! džiski, y 

chwała > 


coros 
Ywotá wiecznego > Tu: 
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chwafe, tobie! BOGU moiemu! Poskrapowániu 
1Ezufa nafzego, náftspity obelgi, zeiżywości, po- 
liczki , zńiewagi, kontempty, niewyrachowane: 
á te przypomináiec fobie. wierni IEzufowi miło- 
šnicy , mále fie, zachecać do znofzenia przypadá- 
acych pogard poniżenia .obelg niestawy. 5 
Náflapity potym rozmáite fady, u Anaizá 
'Kóiphafzń, Pitátá, Heroda, wfzedźieniefprawie 
dliwe: á te, przypominaiac lobie; pofadzenia nie- 
słufzne y ;wfzelkie, przeciw nam niefprawiedhwe 
poftepki, cierpliwie znosić mamy: ná cześć, nie- 
ipráwiedlwwie fadzonego, y potspionego 1E- 
aula. Ná niestufzne niechetnych cenfury pizygá- 
miśnia, pofadzania zPawłem S. rezolwowáé fie 
"mamy, Mihi autem pro minieno efi,ut à vobis judice- 
Ničidžie mi! o fady/ ludzkie omylne; śle o fady 
Bože, y ład oftátni, aby mie BOG moy, niepo- 
tepit: Wiec ty fam, zimnie, źle fadzony, gortey 
potepiony, Zbawicielu : zmituy fie nádemna, przed 
fedem twoim: abyś mig ná lądzie niepolepit! 
Przypominając też fobie, iáko ludu, tłumy y Ká- 
pláni, zydowfcy, Bźrabbafze totra, Meżąboyce, 
nád Pana TEzufa przełożyli Non hunc! fed Barab- 
bam! Pobudzác fie mamy, docierpliwego znofze- 
«mia: kiedy, czyli zwierzchności, czyli zdania [a 
siad; rowiennikow innych nád nas, przekládáig, 
wiącey oblerwniz. My zás z pogárdzoným IEzu- 
Jem w poniženiu zoftaiacy mowić fobie w fercu 
mamy? Bonum mihi Domins! guia humiliafi sel 
Dobrze mi Pánie: żeś mie upokorzył, á bym 
2 toba wagirdzonym , był ponizony, Przypomi- 
naiac fóbie, frogie, okrutne, od wiekow, niewi- 
dáne, biczowńnie Zbáwicielá nafzego! wfzýtkie 
przykrości , dolegliwości , ná č ało przypádálace, y 
wfzytkie utrápienia, dla miłości Ukrzyżowanego 
JEzafa, cierpliwie znosić mamy z Tobiafzem mo- 
dlac fis BOGU: Quoniam tu flageliast «y falvast 
Boże moy! tysdlamnie Syna twego, złości|ży- 
dowskiey pozwolił na biczowanie, u fromotne- 
go przierza. Ty y mnie chioftafz, iakoć fie po- 
doba: śle wiem wyznáig! že ty famze dájefz fie 
ubłagać y uwalniafź y wybáwiaz. Wybaw y mnie, 
od wfzelkiego złego! woftátku z Auguftynem S 
rezolwuie fie Hic wre! bic! Jeca! modo im eternum. 
parcas 1 Tu Panie biy siecz, karz „abyś ná wieki 
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niekaraf, niepotepiał Przypominaiac fobie, čier: 
niem ukoronowanie skroni IEzufowych; čierpli- 
wie znośić mámy, boleści głowy zebow ! wybi- 
iać , wykłuć mamy ćierniem IEzufowych skroni, 
zpglowy nafzey, wfzytkie zie myśli, inwencye,im4- 
ginácyc! nákoniec! pomnieć! mamy, ná Bernar- 
dowa fentency Non deces fub fpinofo capite , mem, 
brum efe delicarum, Nie przyftoi ! byśmy wierni 
lEzufowi, delikatnie piefzezenie, z čiáťem nálzym 
obchodzili fie, kiedy: głowa náfzá, IEzus Chryftus, 
nieskończenie godnieylzy , ośćifty m cierniem „dla 
nas uwieńczony, 

Przypominśiac fobie Zbáwićiclá , frógiem Krzy- 
zem, na barkach obciażonego : y my čiezáry ia: 
kiefzkolwiek, od BOGA ,na nas depuízczone, prá- 
ce, y trudy, wedle ftánu każdego, nań przypádá- 
lače, ochotnicy dźwięńć mámy! ták rozumieiec, 
źe to jeft, ten, Krzyż náfz! ktory nam, na támios 
na wktádá BOG, y džwigác káže Zbawiciel, Tol- 
dat crucem fuam, © fequatur me! ś 

Popladájac tyle kroć , ná Ukrzyżowanego Zbás 
wicielá : abo ná krzyż! przypominálac fobie okru - 
tne ukrzyżowanie Zbáwicielá, ušifowáč mamy: 
fláwiác fie z IEzulém Ukrzýžowánym przez zo 
krzyżowanie , umorzenie ,ztych żadzy, ciała n - 
fzego iakowych mezow, chwali zawet S. Qui 
carnem fuam. trucifixeránt cumconcubijeentiis Juis o 
ktorzy práw1 čiátá Iwoie Ukrzyzowáli zpoźadliwo- 
sciámi iego. Trzy pożadliwości, nay powfzech- 
nieyfze, wylicza Fiimo S. Pożądliwość ciálá,po- 
żadliwość oczu: pychá żywota ; trzema gwoždžiád 
mi, Ukrzyżowanego, IEzufa trzy te! pożądliwo” 
ści do Krzyża iego, przybiiść, krzyżować, mo- 
1żyć mamy - abyś my żyli ná Krzyżu, pominesmmun= 
do mortui, iako ludzie umárli światu: y ciału to 
ieft ztym żądzom iego, iako wykonajna fobie. Pá. 
wel 5. Miki mundus crucifixus! co ego, mundo: Mnię 
świat Ukrzyzowány ; á la światu! Ták ukjzyżo _ 
wanych, áfiekuruie, wípomniony Pawet S. 67com_ 
mortui eftis: er convivetis ? [i foci paffionum eflis y 


eritis, © confolazionis, leželišci wfpot umarli z IE. 


zufem > wefpoł z nimże żyć ná wieki bedziecie 

a jeżeli, ftániečie fie uczeftnikami maki iego; be_ 
džiečie mczefinikami znim že počiech y chwały” 
Amen. ji 


OEI KEK KORE RKKA OOOO 


KA ZA ABE IV. 


O Mece Pańskiey ; ná Paffya Niedzieli 


czwartey 


„w Poft. 


Accepit ergo JESUS panes; © cum gratias egi/fet, difiribuit dif- 
cumbentibus fimul © ex pifcibus , quantum volebant. loan. 6. 


Pamięć, męki IEZUSOWEY, 


wfzytkie zgryzy, y niefmáki 


ludzkie, ludziom wiernym, słodźić powinná ; y do- 
| brze wyftárczy. 


Rofirzyližesčie ? śpetyty wáfze? poboźne 
„Wietności ? y profze; radze; zaoftrzyć „ińko 
naylepiey, na uczte |Ezufowa. Raczy IE- 

zus, ochotnie ,doftátnie, do wfzelkiego (má: 
ku, y fytości każdego, dedit quantum volebant : im- 
gle tì Junt. Wierzčiež mi! że żadne kuchnie żiem- 
skie, take przypráwe, ták dobrym“, ták dźilnym, 
sławnym inákicm , was czgltować, ujezdoláia ! 


Accepit IExus panes, dedit dijcumbentibus ; fimul ch 
ex pifcikus.  Czaltúie IEžus z wielka ochota reko- 
má wiasnemi, pokarmy rozdáie, chleby ryby pie- 
czone: á iakim rozumiečie koucem,'y ná iakie wyro- 
zumienie? opowiada Benáwenturá S. Panes borde 
acei, 6, afperi, ad comedendum , poffunt fignificare, 
quinq; ajpera vulnera Chrifli; quibus anima nofira 
relwiwniar, Pičioro chlebá ieczmiennego, ri 
efitcz 


` 
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vftrege , wyrazáianam , frogich, oftrych, Ran pis- 
sčioro IEzufowych ; ktoremi fie dufze nalze kar- 
mię. y pošilála, Tymże zdaniem Thomafz S, A: 
nielski mowi. Panis Leuttścż ado in craticula coctus 
«> ollatus, afperfus oleo; Chriftus ef pronobis Faf- 
fis; e toties unitus, Spirite Sanćto Chleb na krá- 
«ie pieczony , u Moyżefza, BOGU ofiárowány, o. 
liwa fmárowány , ieft Chryftus, zá nas ukrzyzo- 
wany, Duchem S. namalzczony. Wrybie pieczo- 
ney, toż wyrażenie użnaie Bernardyn S. y Dro- 
go. Päjei s afus Chrijtus Pajjus. Ryba pieczona , 
"znaczy IEzufa nmeczonego. Toc ieftzdánie Ru- 
perta Opátá, Chrifims Paffus, pifcis afus inlittore id 
efi infine feculi. Rybá pieczona ktora Pan IEzus A- 
poltoty ná brzegu morskim raczył; ieftfamże Chry- 
ftus, ku dokończeniu swiátá , umeczony ! Točieft 
tráktá ment Chrżeściśński , wiernym, nád wfzytkie 
Ípecyaty, y przyprawy (mákowitízy Pan lEzus, 
dla ludži umeczony, ukrzyżowany. Mekiy śmier- 
či fwoiey expreflya. Pan /Ezus, džisicyfze tłumy, 
ná karmií, nafycit, chlebem pieczonym; i ryba 
pieczona: nas zás wiernych, famym skutkiem 
ďžielnoscia, fobie frogiey y gorzkicy: nam nay- 
miifzey , naystodízey meki (woicy, abyś my me- 
ką IEzufowa, dafze pošiláli , kármili, y wízytkie 
przykrości, y nieukontentowánia żywota tego 
śmiertelnego, przypráwowáli, słodzili ná przy- 
fmák dufzy náfzcy. O tymci dálízy text mowy 
mojey bedzie: že meká y śmierć IEzuľowá wfzyt- 
kie zgryzy , przykrości, nieímáki Chrześciańitwu 
stodžié powinna y doftátnie wyllarcza. Ad M. 
D, G. Cześć y honor Niepokalánie Poczetey prze: 
dźiwney BOGA .MATK.. 

Sprawiony Duchem Bożym, Kościof Swiety, 
„pewne nam, pociech słodyczy, z Krzyża Zbáwi- 
<ielowego, y z meki. iego zapowiada, kiedy tá- 
kim wita hymnem Krzyż lEzulow, Salve crux 
Santia ,jalve mundi gloria, wera [pes nofira! wera 
fran: gaudia! kgnum falutis ;falus im periculis vitale 
lisen, vitam ferens omnium. Witay ; Krzyżu Świe 
ty,witáy chwało swiátá , prawa nafza ńadzieio , y 
Piawąłźiwa pociecho, znaku zbawienny , zaltepco 
zdrow a! y całości; Drzewo ozywiálace: ydaw- 
Co,žy vota; wznamięnie, Ukrzyżowanego IEzu- 
fa wz ryzach, y przykrościach, pociechy; wzłych 
razach, obrony, wchorobách, zdrowiá : wgorzkoś: 
ciách, żywota doczefnego, słodyczy y posietku. 
Nie innym fpofobem , Zbawiciel Zmartwychftały. 
załmucone, osierociałe, á wsieroctwie fwoim firo- 
skáne Apoftoty cielzył ; tylo pamiečia y widokiem 
meki, y ran fwoich ftánať przed Apoftotámi tro- 
skliwemi ` Oflendis eis manus © pedes. Pokazał im 
przebodżione rece, y nogi przebity bok fwoy; y 
ták pokoy wefele, zApowiedział: Pax vobis Po- 
koy wam; czym nauczyć chciał ucznie wfzytkie 
wierne; áby wzgryzach, wzalich, wprzykrościach, 
pociechy wgorzkościah, słodyczy: fzukali, z te: 
prezentácyi, y uwagi, o meče y ranach IEzufo- 
wych. Rzymian ftarych, obyczay był sławny; 
że, na choragwi pokoiu, Litere wyrażali; ktora, 
wizerunkiem icht Krzyża S. nam wiernym danego 
ná znamie pokoiu. Pax vahis; iná zwoiowanie 
wfzelkich przykrości, y oftrości, I fam BOG Očiec 
Przedwieczny, wiernego sługe, lákobá Pátryárcha 
Jacob dilexi: učiekáiacego, w poftáči ubogiego 


włoczegi , przed gniewem Ezáwá brata, #mierčia,, 


mu grożacego: wták ciefzkim troskaniu ináczey 
śiefzyt; tylo reprezentowana Krzyża y meki fy- 
ná (wego figura drabina, od žiemi do niebá, we: 
śnie wyftáwiona: áby mu troski, y fmutki iego 
exptefiya y figura maki Syna fwego, ostodžií. Wy- 
TÁážnie, to widzenie lákobowe, tak rozumiał, y 
ttemáczyi Augultyn S. Scala attingens calum, fi- 
geram crucis haber; Dominus innixus fiale, Chrifins 
Crucifixus, ofłendiimr. Na uľženie przykrości, w 
podrozy y ucieczce; reprezentował BOG figure 
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Krzyża Chryftufowego, drábine, gdfle Pan ná 
drabinie wfparty; znaczył Chryftufa ukrzyžowáne- 
go. dle tylo, przykrych razow , oftrych y gorfzkich 
nieímákow, podroza, žywotá náľzego śmiertel- 
nego, wfobie zawierać może; wfzytkie te osto« 
dźić, uśmierzyć może ,y powinna, pamieć, y u- 
waga, meki, Ukrzyžowánego Zbávwičielá: o czym 
zdał fie prorokować medrzec Pański. Rex fedens 
in folio , dufiipat omno malum! Krol ząśiaddiący ná- 
thronie, to ieft Zbawiciel kroluiacy, na Krzyżowym 
thronie Regnavit A ligno Deus. tozpedza wfzytke 
złe, od ludzi. Bo wiakim kolwiek żalu; y przy- 
krości, zbáwienng uwaga poyrzy kto, ná Ukrzy- 
żowanego [Ezufa y pomyśli lobie:ińko wieleBOG 
Człowiek, dlá niego učierpiat? tedy, á bo czuć 
niebedzie; abo lzey znieśle, przykrość przypadá- 
jaca. « Atak reprezentacya Ukrzyżowanego IE- 
zula dźfipat, omne malu: rolpedza od ludzi 
wízytko zie Pokazał Pan BOG figure tegofz skutku 
wlaice, ábo złotym berle, Afwerá Krolá, Thron {woy 
w Máiettaćie , ośiádáiaącego ; do ktorego wízedfay, 
Efther , Krolowa, wfzytkź ftráchem przerážona, 
ftruchlátá,zbládřá, omglata; cofz ta, w ták złym rážie 
poćiefzyło: ukrzepczyło! oto ; figura krzyża [Ezu- 
{owego ; ściagnał Krol Afyerus , laske abo berło, 
fwoie ku Eftherze, dotknat fie berłem. Efthery: 
wnet wlzytkie appreheniye , trwogi, žale, tozpe- 
déit , w Elterze. Regnavst aligno Deus; Virga Šmpe- 
rii; Virga regni tai; Wiádomoi! čo zá tytuł, nád 
Krzyżęm lEzufowym? JESUS! Nazaranus Rex 
Judaorum? IE Z U S Náráreňski Krol žydo- 
wski? Ten Krol wedle Proroká Krolować poczat, 
na Krzyżu y Krzyż ftał fe thronem, y bertem. rá- 
zem , Krolowánia y panowania iego; niechay ko- 
go, opánuie, iakie kolwiek żale trwogi, zgryzy; 
apprehenfye< te wfzytkie, Krzyż JEzufow, pás 
misć.y uwaga meki, ukrzyżowanego Zbáwičiel 
uśmierzy ,'ufpokoi, rozpedži, Rex in folio! difipat 
omne malum? Ten skutek. otrzymał młodźian ie- 
den, nader choleryczny, Ten málac, rożne upo« 
mnienia, karama od farfzych zakonu (wego, po- 
ftanowii : iako tylo zmoze , cholere utrzymować; 
wtym ktoś niedyskretny eftto y grubo nań ná- 
ftapit : zaiał fie wnet, w mfodżziańiepłomień, wr o- 
dzoney cholery: utrzymał fis, niewybuchngt, w 
tym, zowcy naturze wiolertcyi żyła fie w piersiach 
iego zerwała krwia plyneč począł. Pobiegt przed 
obraz Ukrzyżowanego lEzufa, nabrawizy garsc 
krwi, prezentuie #ánu [Ezuluwi: mowiac. Pániej 
widzifz co dla čiebie cierpie ?PanlEzus ; ściegnatre- 
ke, zkrzyża do 3okuNayśs; z broczonego krwia fwie- 
ža: krew prezentuiac, młodzianowi rzekt: widzifz 
tež y tyl co ia, dla ciebie učierpiát » ták ufpoko- 
ił żal čiefzki młodego, y nácáty żywot, ná wfzyt- 
kie przykrości, do cierpliwości utwierdžií. Ten 
fpofob, na wfzytkie od wiafnych poddanych, y stug 
kontempty y krzywdy, zachował Elzcaryufz S. 
Hrabia, kiedy do pomfty; nád wzgardzicielami 
fwemi pobudzony, odpowiedźiał: Ułcijci fe no 
pofe| quod recordaretur: contumeliarum Ch'ifh 
wžpard, obegl moich, msčié fie niemoge! #bo- 
wiem pomnije: co zá zniewagi? iákie zelzywoś ci? 
dja mnie poniosł LEzus Zbáwičiel? Co ći,zbźwien- 
nie czynili, to wfzytkim, perfwaduies Grzegorz 
wielki ná ulženie żalu, y boleści; wkáždey dole: 
gliwości. Si Pafo Chri ; ad memoriam revocetur: 
nihil adeò durum: quod, non aquaminiter ; toleretur, 
Niechay tylo bedžie, prawá uprzeyma pámi£ č, u- 
wagi meki lEzufowey! nic nieprzypádnie, ták 
čiafzkiego, czego by nie nlaytá : nic ták przýkre- 
go: czego by nieostodžitá czego by znośnie ye 
fzym, w cierpliwości nie fpráwiłá: Co nam Grze. 
gorz wielki perfwaduie, to; fam Pan IEzus, wice 
lóm doradził, Zakonnik ieden, nád zamiar, u $ zy- 
krzyt fobie, zakonne niewczáfy, zabawy, posługi 
póstufzeńftwa, y uboftwá skutki ták że fobie ig 
zdał żoięie cały qipolony: y iuż © ke śpąS 
ÁZIA 
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fśzyi zámyšlať. Pokazał fis Pan JEzus y nakazał; 
fierge| meditare Pafionem meami e omnes dolores 
2605, vinces | Witań, rozmyślay lo mece moicy; 
á wízytkie żale, przykrości twoie, zwyćiażylz; 
służebna iedná, ták fis w w,przykrościach; [nasiebie 
przypadających ofobliwie od przećiwniezki fwo- 
‘jey +, z málkontentowalá,že wtofpacz wpadfzy 
w ftudni bliskiey; iuż iuż, utopić fie chciała, 
"Tey juž woftátniey toni rospaczy,  práwie 
pograżoney , pokazaí fie miłościwie, Pan JE. 
zus rozmyślanie zniewag, obegi, zelžywo- 
ści, yy boleści fwoich, nakazał: aflekuruiac 
jasízc wten fpofob, wizytkie przećiwnictwa; y 
obelgi, lzeyfze, znośnieyfze fieicy tána, y łatwiey 
ie ponieśiel Todźiwnieyfza: niecierpliwemulhrze: 
ściańfiwu; "ná zawitydzenie! že co ioktorowie 
Swieći; co farm Pan /Eżusdał ná recepte; przećiw 
wfzelkim żywota tego gorfzkošciom: y złym nie- 
fzcześliwym rázom, to uznať, y radził saraceń- 
ski Pan, tak Swietemu Ludwikowi Krolowi Fran- 
cuskiemu, iáko Ks zżetom y Panom iego, z Kro- 
lem na woynie $. zabranym. Jen nawiedzáiac 
wiežniá Krolá y Pany iego, pytaí ich: ieżeliby 
ad wierzyli, Co, Ewangelia o Zbawićie- 
owey me y śmie:ći donosi, y twierdzi. Opo- 
wiedział Krol, odpowiedzieli Xiażeta ; niewolni- 
cy, že nieomylnie wierzą- y żywot iwoy zá te 
wiare położyć gętowi. Dopiero do nich, Tur: 
czyn ow rzecze! lezeli tak; to y wam przykro 
być niema, że dla tego Chryftula, cokolwiek u- 
<lerpicie; ktory dla was tak wiele iako wierzycie, 
uśierpiał, y śmierć tik okrutna, pomost- Tym do- 
" kumentem? każdego znas reflektuie, Sydonius A- 
pollinátis. Quantum libet , nobis, anxietatum pate- 
ras, vita prafentis propinet ajfiiftio ; par va, toleramus; 
f recordamur ; quid prarvit ad patibulum, qui invitat 
ad calum. Lubo nam każdemu, żywot ten śmier: 
telny , co ráz, kielich roznych przykrości, do fpet- 
nienia podáje: jednat mato bardzo čierpiemy z ie; 
żeli fobie, ná okrutna, ná krzyżu, śmierć /Ezufo- 
wa wfpomniemy [ 4 wiedzieć mamy [ ze ten Zbź- 
wićiel, ktory nas wzywa do krzyża wzywa zfo 
ba, y do nieba. Nierzemy, ućzżać labie, ná 
{zych dolegliwości , kiedy rozumne uwaga oktutna 
meke y smierć Zbawiciela. nalzego , wipominać 
fobie bedźiemy [ Tá iet naydoskonalíza , receptal 
éierpliwoša1 do znolzenia dolegliwesci: pamieć 
y pilna uwaga meki IFzufowey: Sławna nam, te- 
go dokumentu figure, zoftawił Moyzelz, zro: 
skazu Boskiego, flánat lud Jzraciski, ná, pufzczy, 
ukrainie, Mara przezwany ; 4 że lám, gorzkie 
nader wody, zálisť, y pić ich niemogł, fzemrać 
má Panż BOGA, y na Moyżelza, utyskowác, po: 
cat, Et venerunt in Mara,nec potsrant bibereaguas 
de mara: eo, quòd effent amare © murniuťavit po- 
pelas.: Udat fie Moyaefz do Pani BOGA, wołał 
gorago, źby fienád upragnionym ludem zmiłował: 
Clamavit ad Dominum: gni oltendit ei lignum: quod 
sum mifes, im | Aquas; in dúlcedinem verfa funt: 
Pokazał Pan BOG Moyzefzowi drzewo; ktore ka: 
zał w puścić w gorlzkie wody: w puścił Moyzefz, 
y wnet osłodniaty In dulcedinem verja funt, Oczy: 
wifty dokument, jako wlzytkie, goryczy, by y 
fame złości žywotá śmiertelnego, ludzióm osła: 
Šzáť, zdoła, y powinno! drzewo krzyża /Ezufo: 
wego: ukrzyżowany ná drzewie Zbawić'el, wká: 
mar fie nam ludžioni, zamienia: wfzýtkie przy: 
krości, y oftroáci czyli powierzchnie, ná dláto: 
gzyli wnetrtzne pa wne rzney fan fercá myśli y 
duży przypadające, iezeli fie uabożna uwaga y 
ferdecznościa, udamy;|do ukrzyżowanego ná 
čizewie [Ezufa: nam zástodnicia: Wžratá tego 
probe, y nam zezňátá, dufzá nabožná , u Salomo. 
na, wfigurze fab umbra illius; quem defideraveram. 
fedi: cz frufčus ilins, dylcis, gutturi meo „ ŁSiA: 
dłam pod éieniem + to ieft śmiertelnym ; dô“ kro 
* 8880 uprźgnalim Ukszyżowźnego Zbávieielá : y 
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ftat fia owoc; zdťréwá Krzyżowego; słodki náder. 
do fmaku; y sardta; moiego. Frufłys ejas, dulcis 
guituri meo! Skofzrowawizy záš,ták stodkich skuta 
kow, Krzyźń IEżufowego, natychmiaft rezolwo= 
wała fie wftapić až ná fam Krzyż JEzufow :áby o- 
woców lego, ták słodkich (wobodniey y obfičiey, 
używać mogła. _Aftendam in palmam, c» appre- 
bezdam fračiusejús! Wfiatpie názwyčieízka, z piektá 
y świata pálme,ná dźźewoKrzyżowe,y zbierać bede, 
słodkie owoce iego. Apprehendam fructus? fructus 
ejus dulcis gusturi meo! "Toé to iett drzewo krzy- 
zowc; ktorego urodzay ludžiom“ná zdrowie, y zy- 
wot lano wi 5. webiawieniu reprezentowano. Li- 
gnum vita ajjeréns /ručtus duodecem , Et folia ejus, ad 
fanivatem gentium, Krzyż. | Ezufow ; drzewo žywo« 
tá ‘á drzewo stodkie. Dulce lignum dulces clavos. 
Drzewo stodkich owocow, rodzay wydálace Af: 
ferens frutžus duodecim. Owoce Krzyża /Ezulowes 
go, iáko naystodízy kanar, słodźić nam máig wizyte 
kie,iakie tylo na nas przypźdna, wżyćiu tym 
śmiertelnym „l gorfzkości. Do užywánia owocow 
tych, drzewa żywota, Krzyża lEzutowego, ár- 
cy pobożny, światobliwy obyczay, Panien Zat 
konnych, pod tytułem Zwiáltowánia Nayš: Pán- 
ny, zajozonych, donosi Marchantiufz; Aten ieft 
takowy; ktora Panne, do Zakonu tego przyimuią, 
w czasie obiuczyn, ley, wychodži Starfza ; ktora 
fie unich, Matka zowie, wynośi Krzyž znaczny 
kwiečiem rozmaitem, czdobny y podáie, Nowi- 
cyuízce ; áby go do/piersi iwoich przyćifneła : mo- 
wiec. Afeendamus in palmam Chrifii, e appreben= 
damus fruttus ejusl Witepuymy ná palmowe drze-- 
wo, Krzýžá JEzufowego, drzewo stodízych, nád “ 
wfzytkie dáktyle, owocow iego! y pożywaymy! 
temi fr tktami wizytkie oftrości gorizkości, zycia 
Judzkiego, przyprawuymy, osładzaymy” nieo- 
mylna to prawda. že meka lezul0W2: słodźić fo- 


„bie możemy, y wińniśmy! wfzy tkie dolegliwo= 


ści y nie fmaki; ná nas przychodzace. Tego fpô> 
fobi, nauczył, fam Pan IEzus: Starych: Paftelni- 
kow, Zakonnik iednego; ten niemost, ábo zdał 
fie lobie, ze niemože,wyčierpieč Zakonney oltrości, 
aofobuwie chleba grubego nader, y iuz pos! 
rzucić Zakonzamyślał: Wžiat raz kromke chlebá 
owego, y poniost, przed ukrzýzowáneso y mož 
wi! Pawie! widžifz itako gruby oftry chleb? nam 
dale, á iako la go ieść moge? šciagnať Pan IEzus, 
rake z Krzyża, umoczył . we krwi, z Boku Nays; 
piynacey ; skofztować kazał ; Zakonnikowi : usta-> 
cháž:. skofztował , ajiści mu nád wfzytkie kanary 
ziemskie, zdał fie bydź stodlzy. Podobnego fpo- 
obu użyła, Ludgarda Świeta; kiedy nánie, nie- 
zamiar utrapienie przypadło; 
uciekła fie do Ukrzyżowanego lEzufa, po 
pocieche, y w tym sciskńjac, Nogi Páná IEzufo- 
we, wzáchwycenie w padła y zdała fie fobie, u= 
itá, do Boku Vana IEzalowego przykładać; y zfźć, 
niewymowiona słodycz, zukontentowaniem nie» 
wypowiedžiánym. A tak nauczyła fie, ná wfzyt« 
kie od tad niefmaki, y przykrości ,zać'ag4ć stody« 
czy y pociechy z učiezki do meki y śmierći, krzy» 
zowey Navukochanízego Zbawiciela, Nieskoňczo-: 
na ief litość. dzielność Ukrzyżowanego IEzula y 
naize nie ukontentowania gotow LEzus počietzyél 
y wfzytkie zgryżiiwości uśmierzyć; Wlzytkič gorfza 
kości osłodźić, byleśmy fie, w nich do uwagi y roz 
pamieiywania gorfzkicy icgo meki, y śmierćj uda- 
wali Prawde lzczyrą zapowiedzizi Hilary 3. Nuna 
quam dulelss Santti reqiefceat , gaam cum labori- 
bus fatiganiur, Sprawiedliwych miłośnikew IE- 
zwa Zbawićiela, naysłodlzy odpoczynek , w utrut 
dzeniach, utrapieniach/ 4bowiem, wiedza že 
tym,idko nayprawdžiwiey) ná fobie IEzufa Ukrzy . 
źowanego wyrażają: tak (is munaybardziey zastu- 
gula, wedleBernardá 3. In quantum gravarisintantam 
lucraris, lak wiele Gierpiíz. cielzkośći przykrości? ták 
wiele zyskas zláski Boskiey y pewncy od, Zbawi 
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čielá IEzufa pociechy. Zaprawdę nie mamy !ymicé 
niemožemy zbawiennieyfzey skutecznieyfzey ućicez: 


ki fchronienia w zálách náfzych iako do Ukrzy-| 


úowánepo JEzusa.Prásnej Jobfprawiedliwy uktyćia 
y (chronienia , wfrogim ucisku, y boleściach fwo- 
ich. Abftondas me, donec bertranfeat furor tuus! 
aleć nienaydžiemy , pewnieyfzego ku počieľze ná- 
fzey fchronienia , w dolegliwość iach wafzych , tylo 
w ranach IEzufowych. Naznaczył byť Bog wltá- 
rym Zakonie, nieuważnym zaboycom, pieć miaft: 
Urbes refugii; do ucieczki y fchronienia fie przed 
naftepuiacymi, nágárto , y życie ich ;aleć my wier. 
ni IEznfowi, mamy urbes refugiś. Miáflá do ućiecz- 
ki, obrony, pomocy , poćiechy , we wfzytkich u- 
éiskách, z grzyźliwościach; Pieć ran IEzufowych: 
W tych Ránách nam,ochroná: w tych! pociechá ; 
słodycz y wlzytkie! (máki nafze; Ták nas wtym 
utwierdza Bernard S. Formula honefła vita, fit IE= 
sus Chriltus : zibi [emper ån corde © nunquam ama" 
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ece Pariskiey ná  Pafsya Niedzieli 
w Poft.. 
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go Crueżfixi s abanito śue recedat; Norma žyčianá: 
fzego Chrzesciánskiego, ma być IEzus Chryftús z 
ktory całym żyćiem fwoim ták wiele cierpieć, dla 
nas raczył; w fercu „Chrześciąńskim , ma przeby- 
wać bez przefianku, Ukrzyżowany IEzus, y was 
czńch Chrzesciániná ftač ma záwíze, wyobráže- 
nieiego,y zmysli,y zpámieči,nigdyá nigdy uftepowá€ 
niepowinno.  Hec #ibi[it. cibus, eo potus, dulcedo, 
© gloria tua, mel tuum; © deliderium tuut | leččio cp 
meditatio tua Wyobrażenie Ukrzyżowanego IE- 
zufa,y pamiec na meke rany y śmierć iego ,ma 
tobie Chrześcianinie, być pokarmem, napoiem, 
codziennym , stodycza, y chwałę, twoia, kánarcim 
twoiem, przyfmakiem, upragnieniem, udelektówź - 
niem,czytaniem,rofzmyślaniem twoim? abyś wiercu 
myśli, w uščiech , co moment miał "Akt ten : Amor 
mens Crucifixus c omnia. miłość moia y wlzytká 
pociecha y wfzytko dobro moie 3IEZUS Ukrzy: 
zowáný, Amen, 


 Quis arguet me de peccato. loan. 
„Naydzielnieyfza támá grzechow : naypewnieyfza zguba: 
pilna pámieč, y uwaga męki. śmierci JEZUSOWEY. 


— dźiśieyfzey Kościoła, Bożego 'ordynacyi in- 
tencya! Ordynácyá Kościoła Swietego, ta 
deft: že od džišieyfzey Niedzieli, sčisley- 

fzy obchod, pilnicyfze wipominanie meki Pańskiey, 
4% do Zmartwychwfiania Pańskiego, naznacza : y 
dľa tego dźisieyfzą Niedziele Dominicam Pafionis. 
Niedziels meki Pańskiey , tytufuie ; rázem žás,ten 
że Kościoł Boży ,'nakazuie nam, od džis,ey[zego 
dnia; byśmy od tąd, pilniey gtzechow nafzych 
zbywáli, nátez dzisieyfza Niedziele Używa Ko: 
ścioł S. Ewanielyi o wyświadczeniu, bezgrzefz- 
mego Pana Zbawiciel niewinności; ktora ,onfam, 
rzefzom Zydowskim  zápowiedziaí założonemi 
słowy: Qais veľtrúm arguet me de peccato? Kto 
zwas dowiedźie ná mnie grzechu? Iteć trzy oko- 
Jiczności. składa Košciat Boży wdźień dzisieyfzy; 
wyswiádczenie bez grzefzney niewinności Zbá- 
wicieła ; Quis arguet de peccato? Szczegulnieyfze 
rozpamietywanie meki Pźńskiey; ktore y,famym 
tytuiem czáfu tego Dominice Pafionis przypomina 
fpowiedź: oddnia .dźiśieyfzego:; ktora wielkono- 
ena zowiemy zaczynać káže. Chćiattedy Kościot 
Boży, nam wiernym deklarować , tym dokumen: 
tem ; abyśmy rozbamierywaniem meki Pańskiey 
plowáli. nifzczyli'wnas grzechy wfzytkie; tak fo- 
bie argumentniąc- icżeli ten Pan BOG` Człowiek 
bez grzefzny fzczyra niewinność! grzečhowi nie- 
podlegálaca , ták wiele ‘ucierpiał, toć my wiádo- 
mi dobrze , ták wiele grzečhownáfzych -zroskázu; 
Kościoła Bożego „niewinna á okrutna meke Páň- 
ska. iako: naypilniey 'rozpamietywaiac. grzechy 
nafze . wnas morzyć „y nifzczyć mamy! Wiemy 
bowiem dobrźe že. grzechy náfze ták frogiey 
meki Pańskiey były -y fa iedyna przyczyna ! le- 
denże . tedy czás pilnieyfzege; rozpamtetywania 
meki Pańskiey. y pfowania.;zbywania grzechów 
Kościoł Swiatey nam naznacza: 4 ták nam. wten 


(Gii przezornieyfzey Chrześćiąńftwa uwagi, 
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fpofob Kościół Swiety dekláruie : że naypewniey* 
{zy wftret grzechom; maka IEzufowa! Chrześci- ` 
źńskie wierności . rozpámiatywániem . u wagę ms- 
ki.ś-śmieret Pańskiey. nayskuteczniey. morzyć 
w fobie grzechy, y tamować moga y powinni O- 
tym. Ad M. D. G. NA cześćy ChwałeUkrzyżo= 
wanego Zhbáwičielá. Ná czesć y honor Niepoka- 
nie Poczetey Przedżiwney pod Krzyżem Bole 
iacey Ukrzyżowanego Pana. MATKI. 
Ym poftepkiem w teráznieyfzym ofobliwie 
| czásie? naftepnie Košciot Boży ná grzechy 
mafze ; ktorym náflepowáč roskazat,BCG 
Ezechielowi Próorokowi, na grzechy Izrael - 
skie. Tu autem fili hominis! ofiende domui Izraely 
Templum: © confundantur ab iniquitatibus [uis er 
metiantur fabricam ze erubefóanti do omnibus: que 
fecarunt. Pokaż fzráclowi Kościoł: á niechay 
fio záwftydza nieprawości fwoich: niechay mics 
‘tza fabryke Kościoła ! 4 niech fie fami háňbia zte- 
go wfzytkiego; co złego zbroiłi. Nietayno Chrze. 
<ściańftwu co Pan 1Ezuso Nayświetfzym Czfowies 
czeńftwie y Ciele fwoim zapowiedżiał ; á idko ga 
'Kościotem Bożym wyšwiádczýl. Deśfruite Tem. 
plum koc © ego ; in triduo reedificabo illud! Cztowie- 
czeńftwo moie, Ciało moie, iet Kościołem Bo: 
żym !zepľuycie go, to ieft meka y smierćia na: 
ftepuiacz! A iago , wetrzydni znowu wzbudzę y 
„poltávwie, lákož ták atczynili, złośliwi Izráclite: 
wie; ze Cztowieczeńftwoj Páná IEzufowe že Ciás 
fo iego., Nayswistíze frodze zmeczyli; okrutnie 
1ámordowáli: á-ták Košcioi ten-raydoftovnievížy 
zburzýli: Košciot zás Swiety Kźtholickię náznáciá« 
isc nam czás ten do pilnieyfzego rozpámistywá- 
nia mski y śmierci Zbawićielowey nieco innego 
czyni tylo) ten żywy Kościoł Boski, w ktorym 
BÓG ośiadt y zawfze miefzkał, y miefzka prezensa 
tuie uwagom náfzým : przypomina pámiećięm : á- 
byśmy pilno roamyšlál : iáko froga maks; rožlig , 
MI sancma 
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cznemi kátowniami, táná mi, zburzono, okrutne 
ámietčia zburzono Kościoł ten Boski, Ciało IE- 
zufowe? Ofšende 1emplum. Nieinu zás to czyni 
Kościoł S. intencye: tylo, zebysmy tie žbáwien- 
nie zawiłydzóli, y:konfundowáli, żeśmy tak wie: 
le čieľzkie mi grzechami, ftali fie przyczyna, tak 
okrutney meki, fmierći IEzufowey ták niezwy 

czávnie fromotnego , zburzenia Nayświedzego te: 
go Košciotá : Ciatá litzulowego. Co, gdy wypeł: 
niemy wiernie , pewnikiem fie grzechów nalzych 
wyrzęczemy, wízytkiego fiarania przyiożymy , a. 
byśmy też grzechy náfze, wnas umorzyli y wy 

gubili.. O mece y śmierć: lEzulowey zapowie: 
dźiał Paweł 5. Quem propojuit Das, bropitiationeym 
żer fidem in Jangvine ipfius; ad ofienfiozem juflitie 
fus propter remtjfionem praecedentium delictorum Po: 
fanowit BOG lednorodzonego Syná fwego Zbá: 
wiéiclá IEzufa nazgładzenie grzechow, przez krew 
iego pokázuiąc nasim ták frodze z meczonym,ták 
okrutnie Ukrzyžowánym: (prawiedliwość fwoie 
Boska; aby ludžie wiedząc uważali ták okrutna 
meke y śmierć IEzulowa: że od iprawiedliwośći 
Foskicy zá ludzkie grzechy! iemu byłą náznáczo: 
na áby tak záwllydzáli fie grzechow, wyrzekáli y! 
morzyli ie y gubili , wektwi tegoż |Ezufa. Figure 
tego skutku Krwie [Ezuľowey, na moizenie , y 
gládzenie grzechow nafzych, pokazał nam P. BOG, 
przez Moyzefza, przeprowadzaigc lud [zráelski z 
ZEgyptu, do žiemie obiecáncy, przez morze czer: 
wone skoro bowiem w toż moiže czerwone wkro- 
czyła dobrze pogonia Egyptska-Woysk /Egypt- 
skich z Faraonem zá Izraelitámi: rozdźielone mo- 
rze „mora Bożą dla prześcia, wolnego lzraelitom, 
skupiťo fie, y złaczyło 4 wnet falami, y 'fukta mi 
iwemi, ogárneto, wizytkie Woyská ZEgyptskie, za: 
topilo. Fugientibus ŽEgyptiis, occurrerumt agua ez 
šmuolvit eos Dominus, in mediis fluetibus, nec unus 
quidem fuperfuis ex ris, To byla figurá! namo: 
czywiíta iako w morzu czerwonym wektwi IE: 
zufowey, topić gubić, morzyć „mamy! wizytkie, 
Woyská ciemności, y grzechy nieprawości nafzey, 
ktore zá nami wizedzie gonia y záwíze, ná zguba: 
náíze á te wieczna, náftepuia á ktoż,te woýská, 
mocarftw piekielnych: grzechow naizych? áw ia: 
ki fpoleb, topić ma? y gubić,. w morzu czerwo: 
nym, krwie ZEzufowey ? Oto Chrześciańska uwa: 
ga rozpámiztywánie, meki pedietey y krwje wy: 


láney, od Zbawiciela nalzego +ktorato uwaga „me: 


ke y krew wylana (Ezulową,rozważajec, áppliku- 
"je fobie, wizytke iey sile, y zasługe,y walor, ná 
zgube przechow, popełnionych. nazgube y umorze- 
nie, áznifzczenie wizelkich woysk, y nárázdow 
piekła ušiŤulacych zwolowáé nas, grzechom y po- 
tepieniu : czyli to, piźez złe podujzczenia fwoje: 
'ezyli przez w zburzenie, náteženie namietnośći, 
amyślności y miękkości, á złych żądzy ćióła ná- 
fzego. Wizelkimi dokumentami, wbiiać fobie wro- 
zum, y wpamieć nafza, mamy! moc šila, pote- 
ge meki, y. krwie [kzufowey , ná przeciwko grze- 
chom, czyli to, iuż popełnionym; śbyśmy ie to- 
pill, wczerwonym morzu, ktwie ltzufowey : 
mamy uważać y náfze krewkość; iako ia woyská 
y mocárítwá piekielne, podbić lobie wiłuje; abyś 
my y te wfżytkie pokus y ponet do grzechu, po- 
tegi, y nalazdy w tcyże krwi IEzufowey nifzczy- 
li y motzyli; ućiekśiac fie wkażdey pokušie, y 
Owízem y uprzedzálac pokúly do ktwie, y meki 
„JEzuľowey : áby nás, tá pošítkowatá , w (pomagatá, 
„przećiw wfzelkiemu grzechowi, y nájázdowiiego, 
nas fobie, podbić usituiacemu. Możemy fobie 
wźiąć , wzor Chrześcińńskicy bńczności, chocia- 
že, z Pogańskiego przyktadu: Alexandra Wiel- 
kiego: Ten po zmártym Epheltyonie, nayuko« 
chańfzym, przyjacielu fwoim, takowe apprehen- 
fys, śmierći iego, áztey takowym żalem przerá- 
ony zoflaž, že wizytkim koniom lubo naydžiel- 


nakażuie nam Paweł S. 


włosia poučináč, nadto wizytkie muty , balzty, 
wieźe, pôobaláč kazał, Wiadómo! że grzechów 
nafzych wielkość do wielkości włofow, ná gto- 
wie, Dawid w ťfalmách przyttofował , Multiplica- 
ta [ant | iniquitates ) fuper, capillos capitis. mei, ZÁ - 
roślismy bardźicy grzechami, niżeli włofami: u. 
ważaymyż! rózpamistywaymy! iako naypilniey, 
froge y okrutna śmierć naymitościwfzego zbawi- 
ciela , á fprawiedlwym żalem, przeraż iyjny fie ;ty 
wízytkie siły y możnosci łozmy! abyśmy, dla 
czę. y miłości ukrzyzowánego IEzufa, tych zá“ 
roślin grzechowych, zbywáli. Poobálaf, Alexán- 
der, y zburzył mury wieże bramy miaft z talu, 
po śmierći Epheftyoná: ukochango A czemuż 
by y ty każdy Chrzešéláninie! przypominálac fo 
bie, tak okrutne śmierć, Naydobroczynniey fze- 
go Zbáwičiclá, ferdecznym żalem, wżrufzać fie 
y wízelákie niepráwych (lruktur grzechowych , ma- 
chiny burzyć, obalić , y zgruntu, nifzczyć nie- 
miałeś? Uważay! eo opowiada, Augultyn S. że 
dwie. miłości, dwoie miáttá, y kálztele wyftáwi- 
ty; ledná dobra, y swieta, miłość Boža, wybu- 
dowałń wnas kafztel, siegálacy nieba, y BOGA: 
Druga miłośc , zła , przewrotna wyławia też miá- 
fto, dla piekła y mocarfiw ciemności , przez grze- 
chy nálze. Teć tonieprwoś:i , firuktury: ktore 
wyrazáie fie przez wieża Babel, Turris confufionis, 
wieża nieprawości, na wieczne náľze pocháňbie- 
nie y fromote. Tezto nieprawości bazyliki. w ľe- 
rychu, ftolicy uciech , roskofzy światowych wyra” 
żone, złe źadze y nieprawe skłonności nafze wy- 
ftawuia : Chrześciańskie) zás uwagi, rozpamiety- 
waląc pilna lroga śmierć Zbáwičielá nafzego, zá- 
grzechy nalze podietą, tak ferdeczný m zbawiennym 
żalem przerażać nas.mśia, żebyśmy ,zimiłościz4mor= 
dowánego, dla nas ,o grzechy nafze , zbawicielś, 
te nie prawefabryks, Babel, letycho: światowych 
żądzy,y złych obyczáiow wlzelka uśilnoście y 
džielnošcia, burzyli, y nifzczyli. Ato zburzenie, 
Hoc fcientes; díla vetus 
komo mofier himu! Crucifixus elut deStraátur carpus 
peccati, e3- ultra non Jerviamus peccato? : ftóry cztos/ 
wiek nálz, Ukrzyžowány razem iett, y ukizywá- 
ny bye powinien, zPAnem IEzufem, áby było 
zepfowane ćiało, to left cate iefłteftwo' grzechu 
abyśmy wieccy, niesłużyli grzechowi Wfzytko 
Chrzescrańskie fláránie, uśitowanie , być powinno: 
bo nátym całe iego zbawienie záwisto, pľowáé 
fabryki, budowánia grzechu. Dešžruačur Corpus pec- 
tati! To ick: plowáé , nictylo, fam grzech śle 
fundámentá iego : ná ktorych fie ofadza, y fun- 
duie; ńby wnas miefzkat, y rezydował. Pfowáé 
ściany y wfzytko to;co tylo, wyfiświł wnas 
grzech; dla dálfzego wnas przebywania, y miefz- 
kania. Fundamenta tey fabryki, f4 naywiekfze; 
zle żadze y skłonności y zmyślności na(ze, zprzy- 
lalace ponetom grzechu; przytym pókafy, zdrád 

nalazdy , cząrtowikie; ktore czart zakłada, ná- 
złych skłonnóściach , ý krewkościach nafzych; 

ściany budowania grzechu (a leniftwo , ku stużbie 
Bożzy epufzczenia fie w nabożeńltwie , chačiswiá - 

towe, miłość wfalna, zaniedbane umartwienia 

zaniedpana [ráž zmystow >. úpodobánie W proż- 
nowaniu, w proźności światowey , w rozrywkách 

swiátowych, y ttumiacych wnas, ferwor ducha y 
checi nábožne. Temi wízytkiemi, y tym podo- 
bnemi fabrykámi, grzech rezydencya, wnas, fobie 
zakiadą y buduie. Te wfzytkie tedy fabryki, uwá» 
gá, rozpámistywánie maki y śmierći Pana [Ezu- 
fowey, burzyć zgrontu famego, obalńć powinná! 

Defirnatur corpus pescati! Co oftarych Perfach, zá- 


nieyfzym, y nayokázálfzym grzywy, y wfzytkie, 


‘pifát ZElianus, tozbźwiennicyfzym kuníztem pet- 


nić y wykonać mais Chrześcianie, Pifze. ZElianus 
o ftarych Perfach; że lie znali, ná robaczkach, tá- 
kich ktore y zbieráli, y wnaczynia gliniane składali, 
fzpuntowáli, ktore potym o mury! nieprzyiaśioś, 
fwoich 
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fwoich , rozbiiali, 4 zás tych robaczkow krew ták 
dzielna była, przečiw imurom : że od ktwie tych 
robaczkow, fame fie mury obálatťy. Podobne po- 
dánie od Rábinow ftarych, pofzło, y wielu wie- 
kow mniemanie, o Kościele Sálomonowym , nad: 
' wlzytkie świata całego, ktore być mogły Bazyli: 
ki, Kościoły, Pałace ; bogadzym, y wipanializym 
że kamienie bez watpienia čioľowe, y owizem mar- 
murowe , porphyretowe , y inne okazałe, niezelá: 
zem, formowáno y kfztałtowano, do figury nale- 
zytey, do fabryki, y do klztałtu okazałego £ ale 
krwi, robáczkow iakichsi: ktoię iako naznaczo.- 
no kamień iki; ták fie przepadał. Fundament te- 
go podania, dało pilmo swiete: Malleus ev fecuris, 
© omne ferramentum, non funt andita in Domo; cum 
adificaretur. Kiedy Koscioł, BOGU salomon wy - 
ftawiat; tedy dni młota; Ani siekiery, ani žádnego 
żelńza , niestyfzano! zd wielu rozumienie y po- 
danie, przez wieki tak wielkie, polzło; že krew 
robaczkowá, kamienie rozdzielała; że fie te pada - 
ły, wedle okrysienia, rzemieśniczego ,(práwowá - 
ła. To iet w duchownym iensie nieporuwnánie 
prawdžiwlza y pewnieyfza ! ze Pan IEzus, u Pro- 
"roká nazwał fie robaczkiem. Ego vermis, ernon 
borno - opprobrium ‘hominum Jam iet iko ro- 
bak, á mie iako człowiek, ieftem* pogárdze- 
mie, ynaśmiewisko ludzkie. | Tegoć to ro- 
baczká krew Nayśw: naydzielnieyfza, nieomylnie; 
ná zepfowanie ná zburzenie, yzruynowanie wízel- 
kiey fabryki; y budowánia grzechu! tylo iey zá: 
żyć, umieymy y chčicymy! ná grzechy nálze: á 
zadna fig wnas , nieprawość nieoftoi, przed džiel- 
noscia Nayświetlzey krwie meki, y śmierci 1E- 
zulowey. Sfuchaymy o tey dzielności Bernard S. 
Quis tam irregiliofus? ut non bumilietur? Quis tam 
gracundus? "ut non indulgeat? Cuis tam delicious? 
ut mon abliineni? Quis tam jlagitiafus ut non Contine- 
mt? Quiszam malitiofus? ut inon paniteat? his die 
bns, nempe adeft, Pajfiio Domini: uja: hodie terram 
movens Petras [cindeas. A kto naydžie fie! tak 
bezbożny/ żęby fe pamiećia meki y śmierci o- 
trutney Zbawiciela (wego, BOGA Człowieka, do 
żalu, zá grzechy nie wzrufzył kto tak zuchwały? 
w pyfze (woiey ? zeby fie wcząśie rożpamietywa 
mia y obchodu meki IEzutowey, BOGU nieko- 
azyl? y nieuntżył * kto ták gniewliwy? y záwžie- 
ty? żeby patrząc, na Ukrzyżowanego Ikzufa, á 
pomniąć iako ten, ná Krzyżu, modlit fie BOGU 
Oycu, za morderce y krzyżowniki fwoie; żeby 
gniewiikom, y Adwerfarzom fwoim, urázy fwo- 
iey, fzezerze nieodpušciť? A kto tak piefzczony? 
w piefzczotach ták zawichłany ? zeby fie od pie 
fzczot, niecofńat, nieftrzymał? A kto tak w nie- 
prawościach, wyuzdány ? žeby ich teraz nie;prze ? 
fiat? A kto ták złośliwy, y nie práwy? żeby wtym 
cząsie, "iepokutowát? Ižáli jto bowiem nie ten 
czás ieft? ktorego rozpimierywamy y winniśmy 
rozmyśiić, meke y śmierć okrutną, Zbáwicielá“ 
, máfzego ? Ižali táž meká litżzufowa , nie wzrufzýtá 
y dotad niiewzrulza żiemie? Izśli niepokráláta, 
y niekrále dotad, maylwardfzych skat y opok ká- 
mieni? Táé to ieft/ y być powinna naypewnieyfza 
támá grzechow,y nieprawości nafzey, mek4 yśmierć 
TEzufowa, jako nayuprzmieyfza uwaga, rozpá 
"mietywána.  Wyświądczał fie Pan BOG, niekie- 
dy przed [obem, iáko burzliwe morze, zamknął, 
iako bramami granicami iego 1©xisconolyfir ofiis 
mare ? cireamdedi illud terminis meis, e> pojui vettem 
© olia! Etdixi: ufq; huc venies? e> non broctdes 
ampliús ex hic confringes , tumentes fluftus tuos! 
"Chcac Pan BOG zgromić, buyność, dyskurfow 
lobowych, pyta fie ogromna Máäieftatu powaga? 
4 wież ze ty lobie? kto zamknał drzwiimi, mo- 
rze? žňli nie iam dał mu granice y terminy? 
moie? Założyłem y dałem zápory y odrzwi, y 
rzektem do morzá , poty záchodžiť, y wylewść 
fie bedziciz dáley niepofiapifz : śle tu łamać bs- 
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dziefz wburzone fale, 


Ą wáty fuktow twoi A 
rárlnym fenfem HRA y fluktow twoich. Mo 


i cx poliulácya, bi . 
maczy Grzegorz wielki: >, na eH 
roka wylane srzeíznikow nieprawość , morzem 
wburzonym nazywalscego, Impi autem, quafima- 
re fervens! Nieprawi, niezbožni „ lako morze w 
zburzone Redundant fućtus ejus in cozculcationerm 
© latum, Wabiiaią fie y wylewála fale iego, ná flu- 
kty nieprawości, y kaž fromotnych niezbożności 
A ktolz? Aiakoli? tego morzá fale nieprawości, 
wylewajace fie rozmaitemi zbrodniami lako flu. 
ktámi, kto mowie poskramia? utrzymuje? támu- 
ie? Quis conclufit ostiis mare ? Co zátamy tych 
kátow ? yi biotniftych fprolności wylewow? Ró: 
ptezentule te tamy, te oftya odrzwi , Zapory Grze- 
gorz wielki, Poffunt per oftia aperra, Pationes Chriá 
STi mom inconvenienter intelligi. Nam cum Paffionem 
unigeniti humanum genus, prius irrifit, pofleaex pa- 
wit quafi. contra oppofita ofiia, allidendi maris, 07 
umere clarum venit, 25 fračtum virtute difiliit Przez 
granice morzá, iako przez odrzwi, zaporimi ob- 
warowane, rozumieć fie práwie moga boleści, 
meki y rány Zbáwičielá nafzego,! ábowiem ná- 
vazie, wczaśie maki iego narod ludzki, ożydach 
y pogánách patrząc ná te meke v śmierc, miał 
fie znicy,y wylewat. wiekfzemi y frofzemi fa- 
lami nieprawości! złości y zawzietości, Potym u- 
ważywizy dáley też froga meke, y okrutna shies 
przelakŤ fie iey, á mieka rány, y Krzyż IEzuľow, 
ftaty fie támámi, moižá nieprawości; iako ini 
nieprzełomanemi zaporami, utwierdzone. Circum 
degi illud terminis meis cy pofutt veltem ©» oftia. Ate 
tamy y zaporzyfie odrzwi,zámykáia, y trzymáie 
włzelakie fale , wály y flukty , wfzelkiey niezbo- 
únosci; aby fie dáley niewylewály Non procedes 
amples © hic confringens tumenses fiultus tuos, Sko- 
ro tylko, naprzećiw naywyuzdáňízym wylewom, 
y falom, lakieykolwiek nieprśwości fiana, yop- 
ponowáć fie beda, rány y meki IEzufa: nátych 


miaft, iako tamy skalifte y opoki miedžiáne zelaz- 


né zapory utrzymują, zátá muje wfzelakie, by náy- 
potézničy nateżone faleniepińwości, bic confrim- 
ges tumentes fluctus. O meke ysmierć lezufową wfze- 
láka nieprawość, fale y flukty fwoie rozbiiac muši“ 
ze dáley niepoftapi. Nos procedes amplińs. stawny 
ieft cud, codotwornego Grzegorá, ktory fzko- 
dzacz obywatelom miáftá nieiakiego wylewaniem 
iwoim, rzekę , laska fwoia, ktora fie podpierał 
nądalfze czáfy zatimewat, utrzymał; záľadžiwfzy 
ná icy brzegach , laske fwoie: nakażwac rzece, 
mocą Boża; Aby fig daley od tad wylewać nie- 
«miała; ktora to uschtá laska na tych miaft, w drze» 
wo fie rozrosła , y roskwitnatá , na czály dálfze, pes 
wna tama, y świadectwo , zátámowánia rzeki, 
przez Grzegorz S. Codźienny to, ná dufzách nie- 
prawych ,'y wieloraki cud ,y skutek ieft, naydziel- 
nieyfzey śmierći IEzufowey y nays' Krzyża iego, 
że ten, záľádz oný od Chrzešciánskiey uwagi, 
uprzeymości, ná przećiw wfzelkim wylewom nic- 
"prawości, by też naybyftrzeyzych nurtow,y fiu; 
ktow! nieprzełamane fláie fie tama y rozbiia, 
wizytkie fale nie poczčiwosči. y utrzymuie dál 
fze zapedy, Non brocedes ampliús fed bic con- 
fringes tumentes fluťtus thos. Dany Herkulefowym 
kolumnom napis, stawie nafzey íláre wieki: noz 
pws ultra! ze dáley záte kolumny 1už nic 4 
nie poftapić niemożna! nayrzetelnicy to praw- 
dźiwa, kolumna , y pregierz biczowania Zbáwi- 
«ielowego, Krzyź IEzufow: ná ktorym umśrt:że 
fa terminálnemi kolumnami y koloffami ná prze. 
ćiw wfzelkicy nieprawości; byleśmyich użyć chćie- 
li, y zaftawiśli y záfadzáli, ná przečiwko wfzelkim 
grzechom, y ponetom. á powabom grzećhu: Nom 
plus ultra! A kto wyliczyć može ktory czasz do- 
łado wyliczenia przykładow, experimentow tey 
prawdy? iáko wiele poświećie każdego czálu, nay- 
wyuzdańfzy,na nieprawość wylewający fis grzej € 
fznicy 
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fanicy y grzefznice , kufzeni pobudzáni, to pie. A gdy zapory drzwi przełamał zbrodžien: jakim 
kielnemi podufzezeniámi , to włanemi „złemi Za- może, głofeim y lámentem krzyknie ná zbrodnia: 
dzámi płci oboicy ludžie, zátámowáli láko mic- patrz na prog! oto Ukrzyžowány IEzus, sciele (g 

| dźidne kolumny y teraz tAmuia by naypotežnie: przed toba / Abyś Iproincy żądzy zaniechał! chyba 
fze nieprawości zápaly! kiedy fiz, dorozpamie- wprzod' podepcefz Ukrzyżowanego Zbaw čitlá, 
tywónia , tudżiefz, do obrony irogiey mieki,okru- to fobie przyitemp do komorki uczyniiz! Lubo 
tnych ran, do fromotfzey śmierći JEzulowcy y zuchwały nieczyfty zbrodźien , tikowym widokiem 
Krzyża lego. uciekają kiedy te Nayświeifze termi- zbawiennie fig przeraził : przeleki fis Ukrzyżo- 
nalne koloffy, przeciw grzechom y pokufom zá. wanego lEżula, zawiłydził ferdecznie, fiomotnych 
ktádáia! Porta inferi mon prąvalebuni! mon plas zapałow fwoich , skrufzył na fercu, y odfiąpił, 4 
ultra! Bramy piekielne y mocarilwa ciemności, lepizym „pówrośił, niżeli byl przybiežat. Tacie 
nie przemogź, nie przeważa tych tam, y koloflow, dzielność uwagi; ktora fobie fidwia w oežách o. 
meki y śmierci krzyżowcy Zbawiciela nalzego! krutna meke, fromotna smierć, Zbawicień fwe- 
Godži fie ieden y drugi przykład ná dowod oczy, go; kiedy kolwiek pokufa iaka , y zła ponziá, do 
wiltoš“,tey prawdy przeczyć! Elzbieta 5. pizy grzechu 1dkiego záwodži. Niecwskoráia przeciw du- 
światobliwości fwoiey iednak wedle Krolewskicy izom nalzym, by naypoteźniey(ze fzturmy pokus, 
doftoyności, refpektem Małżonka Krolá, dworu, (y ponet „dogrzechu; ieżeli Ukrzysowanym /E- 
y Panow iego, nośic fie byłńzwykia, po Krole- zulem, iáko terminálnem kololsem. Nonplusultra . 
wsku, wedle świata, modna, y bogate! wtym wiłtepu grzechowi bronić bedziemy, Naypote- 
wchodźi raz do Kościoła: podnuśi oczy, obaczy %nieyfzy wftret grzechom, naypewnieyfza tama; 
w gorze, postod Kościoła figure, nagiego nákrzy- uwaga, pamieć ná sroga meke, okrutną śmierć 
žu lEzufa:rak-fie zbawiennym wiiydem, lama w Ukrzyżowanego Zbáwičielá. Tá wnas wfzelkie 
fobie przerażła y przelekta ; ze € ła zblądła y ftru: grzechy morzy y gubi, morzyć, y gubić powinná 
chlafa, uwažáiac, ziedney ftrony chanbe obnazá: wízytkie grzechy. Zákonczy nam te prawde y ná 
nego na Krzyżu Zháwičiclá, zdrugiey ttrony, bo- uczy nas, dokument poftepku lakobá Pátryárchy. 
gátych fzat „drogich kleynotow drogość światową Ten powrácaia: z Domu „Labźna, wuia fwćgo; 
má čicle fwoim, 4 wtym prozność świata, natych Bałwanow chwalce z żonami yz fynámi, ywiel- 
miált, wizytkie bogate fzaty, y kleynoty składa ka domowników familia, áže domowniey iego, wà 
má ołtarz, przyodźiewa profte y podłe, y wizelkich / Domu Labana pizyuczeni byli, do czći Batwa- 
napotym świśtowych przepychow , w ñroiach, z1- now ; te zloba wdrogź owe, pobrali, zwłafzcza 
rzeka fie. lakofz od rad, élemnych y proftizych , frebrne, złote. lakob, iako wierny stugá, BOGA. 
tylo fzat używał, tyle przemogiź,” wmomenčic, prawego, nieprzyraćie] biłwanow,mśiac ofiárowáé 
uwaga uprzeyma fromotncy nagości, Ukmyzówá- BOGU, ná ołtarzu widzenia fwego w Bethel ná- 
nego Zbawiciela. Awnaa S. Bartolomeo. wMłodo. zwánym: poodbieraf; wizytkie bátwány od domo- 
ści [woiey światowa, y do tańcow, nader wielkim  wnikow fwoich y zakopał, ie pod drzewem ter- 
áféktem sktonna, známienite chotaiaz wybiera lig, pentynoWym , a ták pozbywizy z familii fwoiey 
y firoi. do publicznego tancu, wtysn pokaze fie wlzytkich balwanow , przyfiapił do otrarzá w Be- 
Ukrzyžowány Pan lEzus rzecze, Verge że waniżari thel, ná odądnie ofiary Kanu BOGU prawemu, 
dare; dum ego in tormentis barto. 1 ańcuy ty tym Dederant tiomnes, Dess alienos, lanos. habebant, c 
czafem ! welel fis! w światowcy prożnośi ! kiedy šnanres: qua erant jn auribus gorum; et ille infodid 
ia ná Krzyżu, ták froga meke ponolze! y zá- «a, /uprer zherebinthum: que ef, pof urbem fichem. 
«ciebie cierpie ! Ták fie przeraziła tym widokiem, Nic przykładnieyfzego! nic zbawiennieylzego = w 
y przefirafzyfa Anna ; ze profto pobiegła do Kla- Jákobie Patryarizc! iako że do ołtarza do oddá- 
fztoru Zakównic Kármelitánek y tám fie BOGU, nia ofiary BOGU práwemu, zábierálac lie, wprzod 
má czyfty y šwietlzy żywot poświećła, Kleryk uprzatnał, zcąłcy domownikow fwoich familii, 
Jeden fzalonemi amoram uwiodł fie y skusit do y oddali wizytkie zgorfzenia ponety, do zwykte- 
jpewney zakonnicy, miał tyle ipolobow , ze y te go im przedty m balwochwalitwa | Aleč godny o= 
Zakonnice do nierzadney miłości, tzálona żądza raz przezorney| uwagi Chrześciańitwa cážego,Ípo- 
wApali: flánety zmowa Íporzadzora klucze; kto fob, y wizerunk, poľterku lakobowego: že te 
temi fobie fzálona inámorátká , wezášie nocnym,  wizytkie božki, y bałwany ktorym fæ kłaniali przed- 
klauzury poodmykäé, y zKlásztovu uciec miała, tym domownicy icgo pod drzewem „ná wieczna 
Czyni dofyć nielzezesliwa inamoratka piekielney niepamieć zakopat Arcy oczywiile figure, y wy- 
*żadzy, przychodzi dodrzwi pierwizych, z klúczy- rażenie, tym poflepkiem| twoim zofławił, Chrze- 
má: zafepuie odedrzwi Ukrzyžowány Pan JE śgiańftwu lákob Patryarcha; jako tobie Chrzešci- 
zus: toż czyni drugich, y trzećich drzwi: záká anie poltapić mai: kiedy: ofoblrwie zábierála fim 
miała bieży przed ołtarz, Nayš: Vánny y utyskuie do ofiary wielkonocnego Bäranká Ilizufa do S, 
má to že iey, Ukrzyžowány. ťan lEzus, wybiegić Komunii Wielkonocney. INayduie fie y wchtze- 
"z klauzwyy wfzedzie zabrania: zá co,wžietá odNays: ścianftwie bátwánoW , co niemiara: wlzák Paweł 
Panny, ták tegi policzek; że w poľ umarła nażie 5. łakomftwo, bitwochwalitwem nśzwał: Avas 
mi, bez zmystow czućia leżała, dż do iuzuzni ritia quoż eß idolorum Jervitns, Jakofz bátwán Phi- 
na ktorey, gdy ia ták záfláno,otrzežwiono. upámie. lifthinski zwał fie „4/carorb toieft djvitie, bogáctwáz 
tata fie fproiność, twoie wypowiedź ała przekleta, małofz Chrzescian? temu Balwánowi, w chći- 
lepízy y oczyłtfłzy żywot poprzyśiegła: y nápo- wości wtakomftwie „a ztakómwA pochodzacych 
tym zachowała; Tym fpolobem Arcydzielnym, /tyś'acznych niefprawiedliwościźch ; kianidia fie? 
to iet zaftepem Ukrzyżowanego lEzuľa czylta lá wedle tylu Pawiń S. bátwochwals avaritia idoa 
#Wistobliwa Panienka, poteźnie nader fzturmy Jorum [ervitus. Sławny w pišmie S. Belial bätwán, 
przećiw czyftości fwoiey, fzalonegoiednego fprośni: co znaczy przewrotny y pofpolićie, zli ladi, ©, nie- 
ká odbitá Ten niemogźc nigdy žadueminámowámi katni, rofpuftni, zuchwáli, zwáli lie fli Bellial(y- 
y fzrukámi czyftey przełdmaćPanienki, upńtwzyłczas mowie Belialá. Temuć to Bálwánowi oddá a pò- 
kiedy famá tylo, w domku iwoim zoftawálá , śle kton y Chtześcińnie przewrotni, nielzczyrzy, zdrá« 
jako była oftrożna ták fie tez zewnatrz zámknatá, dliwi „obľudni, rofpuftni, ż4;toczni. Volpolity Valee- 
Co pofirzegfzy (prośnik, że mic fzrukámi (fwemi ftynczykom bátwán zwał fiz Raalin Dominkntes 
y namowámi niedokaże; sita naftępuie, drzwi panuwiecy; 4 tému Bátwánowi, nietylko sláche- 
wywaža, iako silny wyłamuie: niewinna Pánná itnieyši, śle y mieyskich urzedow chčiwi, cześć 
trachlcie ftrwożona, ták frogim fzturmem, udśie 'oddaią. Pozerátacy kel, bálwan dumáczý fie De- 
fis do Ukrzyżowanego Pána IEzufa ciłym fercem; glutiens, á temupokton dźla, krzywdźie:ele ubofe- 
figure iego znaczna, zdrzewź przed progiem kładzie; fzych ; obdiązaiacy poddańfitwo „wydź.eramcy fztu- 
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cznie prawne pienię , abo gwałtem, dobre :mie- 
nie :bo či deglutientes fa, pozeráig słabfzych, ubofz- 
fzych : y ták o innych wiżytkich mowiąc niepra- 
| wościach , każda zbrodnia, każda nieprawość, zła 
pożędliwość, dla ktorey BOGA ludzie obrážáia 
fláje fie im Boskim bátwánem: ktoremu zła żądza 
chołduią.  Zabieraymy he do Wielkonocney, ofiá- 
ry fzczegulnie nákázáney; przyliepować mamy, 
wielkanocna kommoniie, do ołtarza Pańskiego. 
„Abiicite Deos alienos. Upomina każdego zChrześćian 


y nákázuie Koščio S. aby wprzod, niepoććiwe / 


bałwany y bczylzcza grzechow ,. y nieprawości 


wizelakie, odsiebie odrzucił; niżeli, do ołtarza Fán- 


skiego, przyfiapi. A wiákt fpofob! naydoskonaley 
podbić fobie mamy bałwanow nieprawości: Dat wi- 
zerunk Pátryárchá lakob ; abyśmy ie pod drzewem 
Krzyża IEzulowego, ińko naygiembiey | zákopy- 
wali, aby fis wiecey, : edgrzcbáč niemogły. / 

Joait sa, Jubter Tberebintbum. Nato wam nabożeń - 
ftwo ,poftne á fzczegulniey, oddnia dźiśieyfzego. 
A Dominica Paffionis prezentuie Kościot S. záwielzo- 
nego nádrzewie Krzyżowym, Zbawićicia ! náto, 
pobožny w Chrześciśńftwie obyczay , figury obrá- 
zy, ták czeflo Ukrzyżowanego Ikzafa przed o- 
czy fláwia ! abyście fobie przypomináli, dobrodžiey- 
fiwo, odkupienia wafzego, przez okrutną neke: 
y śmierć na Krzyżu, Zbawiciela JEzula. Uwa: 
zálac że to, zágrzechy walze ? zatym; żebyście 
fic ferdecznym zalem, zá złości wáfze, á tefromo- 
tne bátwánifzeza grzechów wäfzych, podty m drze- 
wem, Krzyża JEzufowego zákopywáli: abyście 
| wiscey tym bátwánom., tym grzechom niesłuży 

li: tylo iedynemu práwemu BOGU yOdkupićie: 
lowi wálzemu, zawas Urzyžowánemu. Każdy 
znas grzebiec grzechy-fwoie, pod Krzyżem IEzu- 
fowym na Krzyżu iego, iako ná terminálnym zło- 
ści fwoiey, y nieprawości koloffie zápilaé miaž 
Non plus ultra ze wiecey nigdy, przenigdy, nie- 
skłoni fig do iakiegofz kolwiek bałwana nieprawo- 
ści, y grzechu! Wielką. podnie:a doponioże każ 

demu, w fercu zápiľaná, w pamieći utkwiohá, cze: 
fto ná myśl przywodzona, á fzczegulnie wiele kroć, 
weyrzy náwyobrázenie iakie Ukrzyżowanego IE. 
zufa, Bernarda 5. reflexya. Dominus meus! in pa- 
tibulo pendet! Et ego, voluptati, operam dabo! Pan 
moy BOG moy, Odkupičiel, wiśi meczy fig, 
ná Krzyżu, á ia mam wiecey , od ted wpielzczo- 
tách, złych żadzach, żyć? y mam že ták dobre: 
mu Pánu. Super dolorem vulnerum, Ran wiecey ná 
iego rány Boleści, mski do iego boleści: maki, 
grzechámi memi, dodawać? Rurfus Crucifigantes 
Ebrifum in membris vefiri, 1mam že Ukrzyżo- 
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A Zbáwičielá nowe? 
Owáč, mordować w 
moim , ták wielągrze- 
ktora głowa Chrześci. | 
ierniowey koronie, zá 


a Ch 
{erce JEzuľowe, 


žiatych 
mu, o Oh ace” 
mu, Fili prebe Á Fi 
I hi co eyfce dały! 
EA Ukrzyžowány od tad homil n ar 
miek ał wiercách nálzych. Ták fadźt Bernard 
A A doh eu riný ch „, bacznych Chrzešciánách 
p podobna: áby uwažálac meke y šmicié [Xzu- 
fona w gizechách fis fwoich üpámietáć, od dalfzych 
BRAĆ y zatamowąć, IEzufa ukochźć niemieli! 
4c toinens Chriflianus_propriis: woluptatieus im 


dulgere nullatenys 
> al erubefcet? Awie AŻ Ą 
Chrzeáciánin pátižac, dim © 


hrze zdrow m okiem, y rozu 
Ra PRZ meke y OET Zbów mela (wego 
re EE -fie zamyśláć? ádopierofz dopufzcząć 
Za. pa: SPE nieprawości iakiey. Nie-ch 
a AE iako fadžiť Bernard S. aby froga 
e S á JEzuľowego, zátámowáfá wízytkie 
elaia y ierca nálzego , užomnos:i, ukroé tá zmysl- 
prva „Dis walna lepfze od tąd checi skon: 
rów zi f 
fzego Zbáwićielá sadol, AAD oeni 
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| OMece Pańskiey ná Paffya Niedzieli 
o K wietney. 
Hofanna Filio David! Benedittus qui venit im Nomine Doe 


| Tryumf 


mini! bofanna in altifimis! Math: 2. 


miłości IEZUSOWEY ku ludziom, nád IEZU- 


SEM: má być exemplarzem, tryumfu IEZUSOWE. 
GO, w ludżiách, y wludzkiey w zaiem miłości, 


P letrzymam : áby Chrzešciáňskiey wierności, 
pobożne ku Ukrzyżowanemu /E Z USO- 
Pa WI checi, w posłudze tryumfu IEzufowe- 
BO, żydowskim rzeftom zwyčiezyé fie do- 
puściły : Sty[zelišcie: w pornnieyfzey Ewangelii; 
ziakim wefelem? applauzem, y tryúmtem, y ia- 
kiemi okrzykami, Izraelskie rzefze ná putki po- 
dzielone wieżdzajacego do lerozolimy, Pana 1E- 
zusa, w prowadziły , styfzeliście! Sternebant wefii 
menta [na in wia, tako fzáty fwoie po drogach 
ulicach, pod nogi przeježdzálcego Zbáwiičielá rzu- 
cat lud pofpolity ? Džieci y niewiáfty kwiečiem, 
„oliwnemi, laurowemi, tofzczkámi , polá przed 
Miaftem ; w Mieście stali, Alii ramos cadebant. 
Wizytkie rzefze poprzedzaiące, po boku jidące „zá 
1Ezufem nófiepuiace, iako gdy by ná chory po- 
džielone, zgodnemi głoly, głośnemi okrzykámi 
applauz dawały: Błogosławiony ! ktory idźie w 
Imie Pańskie! Ofanná Synowi Dawidowemu!O- 
fanná ná wyfokošciách! Chciałbym ia dž šiay wam 
domowić fig, zá Panem IEżniem : á tym Ukrzy- 
aowanym; przy konkluzyi!. ezáfu poftnego, 4 
fzczegulnieyfzego maki y śmierci Zbawićielowey 
rozpámiety wánia : abyście podobny tryumf; u was 
wiernieyfzemi áfektámi, y fercámi, Ukrzyzowá- 
nemu JEzufowi, fprawilit Ták fadze! že to O- 
trzymam ? zápewne otrzymáč powinienem! czego 
fie domagam, y tylo w przod, inny tryumf wy- 
wiode ktory, IEzufowá ku ludziom miłość nád 
lEzuiem wyrobitá. Bo ten i Fzufowey ku ludžiom 
z lEzuľa tryumf; ma być obligiem , nieprzefamá - 
nym, y exemplarzem, IEzusowego w ludźiach y 
w ludzkiey w zaiem miłości, tryumfu; Otym Ad 
M. D. G. Ná chwate Ukrzyżowanego Zbáwičie- 
lá: ná Cześć y honor Niepokalánie Poczetey Prze- 
dźiwney, pod Krzyżem boleiacey BOGA MATKI. 


Ierozumicycie Chrześciśńskie wierności! 

aby ták dźiwny y bozáty okup, zbáwie- 

nia ludzkiego, przez Syna Bożego, flat fie 

bez wielkiey utarczki, y koncertacyi. Zgrze. 

fzyt cztowiek: wnim, cały narod ludzki, y po- 
winien był ginač wiecznie, zá grzech fwoy; iako 
zgineli, zli Aniotowie. Rozmitówat fe ludźi Syn 
Boski, y nieskończona miłość Syná Bożego ku lu- 
dźiom, odezwátá fie (prawiedliwości Bożey, do- 
fyć „uczynić, záludžie, wludzkiey nátutze y po. 
fláci. Opártá fie temu żamysłowi, godność nie- 
skończona. zá ktora ftáneľa madrość nieogárnio- 
na, pržektádálac, miłości fyná Boskiego, Wzgár- 
dy, zniewagi, Zelzýwosci, niśmiewiską kontempty; 
które, cale nieprzyftały, nieskończoney godności 
lego: a to dla ludži iefzcze rák podtego ftworze- 
nia, 4 nay bárdžiey niewdžiecznego, y nieumie- 
lacego y nicdbálácego, uważać {obie godności y 
- macnosci Mśieftatu Boskiego, także dobroczýn- 
mości miłosierdźia y litości lego, Ze tedy nie- 


a 


przyftało, fynowi Bożemu zánikczemne y niez 
wdzięczne ludžie, podać fis pod niezráchowáne 
zelźywości, pogardy, y poniżenia, nadto y na. 
frogie okrutne meki, y kátownie, od tychże fa- 
milych ludzi: zá ktorych tež fame, obelgi y meki, Syná 
Boskiego miłość kuludźiom, ponosić mu perfwa= 
dowátá: wfzytkim zaliepom niebieskim, Hie- 
rarchlom y chorom Anielskim, zdátá fie torzecz, 
ná Syná Boźego, iako nieprzyftoyna doftoynośći 
piekności, zacności Maieltatu nićskończonego , ták 
niepodobna! aby Syň Boży, miał lie nieskończe- 
nie uniżyc, y dać zá ludźie, ná ták frogie, po- 
háňbienie, y cále wedle řáwłá S. ná zupełne wý > 
nifzczenie wfzytkiey doftoyności, powagi hono- 
du. Ewinamivit femeripfum.  Wfzytkie fiworzone 
rozumy wskázowály za nieskończona dofoyno- 
ścią: nieograniczonego Maieltatu Syna Bożego, 
oteli mitość Syna Bożego prźećiw narodowi ludz- 
kiemu, ták mocno dźielnie heroicz nie zaludźmi 
flánalá że przemogła, pržezwyčitžylá , [wlżytkie 
kontra ponkty Przemogła ná Synu Boskim mi- 
łość aby lie, zá ludžie uniżył áž.do śmierci ná 
smierél ná Krzyżu fromoincy. IHuriliavit_ fomet 
fum ufq; ad mortem morteni antem crucis. Wiaki 
to záśípcíob, (práwitá ?mowić màm, otym dźley, 
Zachwalał Medrzec, sile y poteze miłości, 
Fortis ef ut mors delzéžio. Mocna poteżna ieft 
miłość! ata w Zbawicielu nalżym naýpot#žnieý - 
fza! ktorá go ludžiom ták záwoiowáfá ktora do 
fromotney y okrutney záludžie šmierči przywio- 
dtá. O potedze y potyczce, tey ku ludźiom w Sy: 
nu Boskim miłości, dał znać! Mędrzec w ofobie 
Syna Boskiego á nafzego Zbawidielń mowiac. Ob» 
dinavit in me tharitatem! Ufzykowat wemnie to 
iet BOG Oćiec miłość przeč.w mnie jako fżyki 
woyskowe.Stanały wízyku, zá Synem Bożym, 
wízytkie doftoyności, y attrybutá przymioty nie- 
skończoney czći chwały y uwielbienia, godne; by 
fis zá ludźie nieuniżał, niewynifzczał , z Májefta- 
tu chwały fwoiey ? itanetńteż fzýkiem fwoim id- 
ko hufiec nieprzetámány , miłość ku ludziom, $y- 
na Boskiego. Ordinavit in me charitatem. Podnňio - 
stá znak (woy: bo ták czytaie stow wfpomnidne 
febtnaginta vexillum ejus fuper me charitás? Cho- 
ragićw ná mnie ufzykowana, chorągiew miłości 
vexillum eharitas. A co tozá choragiew? ná Sy- 
ná Boskiego, záludžmi , od miłości lego podnie- 
šiona fzykiem flánetá, pržediw wfżytkim doftoy - 
nościom icgo? Vexillum fuper ma charitas! Opo- 
wiáda nam te choręgiew ý prezentuje Kośćiot Bos 
ży. Voxilla crucis prodeunt: flulset crucis mysterium? 
Miłość Syná Boskiego, ku ludžiom , podniosła zá 
ludźmi chorągiew , Krzyża, y ta choragwia Krzy- 
zá iromotnego, záwojowáfá Syná Božego y do 
śmierći przywiodła. Nátym Krzyżu, napifać trze- 
bá z Pocty : Gem nullus potuit vincere) vicit amors 
Wfzechmochego Syna Bożego, żadne tworzenia 
PORE zł : by 
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millioámi, by: nieskończone ftanaty záwotowáť, 
zwyćleżyć niemogły ! Otoż záwoiowálá, zwyčie- 
%yła go. wiásna iego, niepohamowana, kulu- 
džiom á ferdeczna miłość. Vičít amor! Dał znać 
© tey čžielňosci zwyčieftwá: nad synem Bożym 
niewymowióney ku ludziom miłości iego, Prorok 
Habakuk: pendor ejus mt lux erit €> cornua ejus 
in manibus «jus; ubi abfeondita ef forsitudo ojus: 
Jáfnośc miłości iego, iako światło bedźie: okto- 
yey miłości zeznał Medrzec: Lampa des ejus ! lam- 
pades ignis! aig; flammarum! Le lampy miłośći, 
jako lampy wielkiego ognia, y wielkich płomieni. 
Mowi dáley Prorok: ze rogi iego, w reku iego: 
4 tám ieit moc y sitá zakryta, y złożona w ro- 
gách, á co rá rogi w rekach Syna Bozego? ieżeji 
nie rogi'Krzyża? do (ktorego tozpiete, y przybite 
rece iego. W tych rogách krzyża, wfzytka moc 
y šitá miłości IEzulowey ku ludziom : bo teiniro- 
gámi kszyża! ná ktorys race iego, miłość 
rozpizła y przybiła lzáwoiewálá 80, zwyélezyfa. 
Fortis ut mors dilectio mocna y poleżna, iako 
śmierć, miłość ku ludziom Syná Bożego. Opo- 
wiedžiáto nam pifimo, ate faciem ejus ibit mars! 
Frzed obliczem Syná Bożego, poydžie śmierć: ie- 
mu nigdy nie tayna záwíze widźidna; wocząch 
ftoiacaj bo oblatus qusa volumit ofiarowanym nA 
Krzyżu, że tak“ fat chciał, famá własna iedy- 
na miłość iego, ku ludźiom , syna Bożego ná 
śmierć okrutna ná krzyżu zá ludžie napiedziiź fa- 
ma go ukrzyžowálá ; be tego, čádna moc y sitá 
ftworzona , dokazać niemogła , procz własney,ie- 
dyney iego ku ludźiom miiości. Quem nullus po- 
zuit vincere wir amor) Daiwił Gie w uwadzefwo- 
jey Bernard S. ták dźielney zwyčisskicy miłośći 
kt ludziom, Syná Bożego; ktorą nam PáwelS. 
wyświddczył  Chrifłus dilexit nos © śradidić femet 
ipfum pronobis. Chryftus Syn Boży, ukochat nas 
y nie ktoinny, niecudza złość, abo šitá y moc: 
śle iego wžálna ku nam miłość, y wola wydała 


go, ná froga meke, y śmierć okľutne. Tradidis 
femet ipfum pronobis. Tey tedy miłości, ták nad 


Synem Bożym džielnie dokazutacey tryum fuigcey. 
Bernard S. applauduie O amoris wim, liane fum: 
mius omnium; vilijimus factus el omninm? » Qgis 
hoc fecit? amor) nefins dignitatis, dignatione © aj 
feliu potens, fvaju eficax Bgia violeniias? Frisum- 
phat de Deo amor! qua efi ifia vis tam violenta äd 
wiktoriam ? tam vitta ad violentiam? Prze BOG 
co to zásilá? co żáwładza miłości? Táklito nay- 
doftoynieyfzy BOG Człowiek! ftat fie zewizyt; 
kich naypodley!zy naywzgirdżicńfzy? Akto to fpra- 
wit? kto tego dokazat? miłość; miřośé powagi nic- 
zhálaca, godności nieználaca, miłość w dobroczyn- 
ności niepochámowána: miłość w uprzytmości, y 
afekéie nieprzefomana? wradźie w perfwazyi w do- 
kázowániu nayskutecznicyfza! Aco mogło fie po 
myślić; gwałtownieyfzego  Boskicy doftoyności? 
nieskończońey godności? iako pogarda poniżenie 
zpodlenie y wynifzczenie ostatnie, ézči powagi 
uľzanowánia? Dotego wfzytkiego BOGA, miłość 
pizywiodła. Miłość « ROGA tryumfuie: á cofz 
może iuž być nad miłość silnicyzego; potęźniey - 
fiego? kiedy BOGA ludziom záwoiowálá, BO- 
„GA zwyćiezyłja Exinavit Jeme: ipfum luxe teraz 
niepytaycie fis? kto BOGA Człowieka wgroycu 
poymat skrapowať, ná noz cała, ná wfzytkie ízy- 
derftwa , obelgi, zelżywości tufy kutaki, policzki 
cátonočne, do wis%ienia wtraćił? kto po Arcy- 
kápľánskich domach. Viłatowych , Herodowych €4- 
łacach ? kto po ratufzach; ulicach zwiazanego Boga 
Cziowieką, iako nay wzgardzeňízego ieňcá y niewol- 
nika „jako naywierutnicyfzego zloczyňce po misdzy 
týsiačzne tłumy pofpolliwa fzkálujacego, bluzniace 
go , fzydzacego obwodźił? Kto po ulicach y drož- 
kách roznych, obwodzac potracał ? kto przed Pi- 
fátem, Herodem , przed Arcykapłany ná fady zło- 
śliwie ftiwif? kto upragierzá obnazyi? fromotnie; 
śniemnicy želšywie iako bolešp": wiązał? kto o- 
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krutnie rozgami fAncufzkami , żyłowcami cierniem 
u pregierzá okrutnie, iako dotad nikego ná świe- 
čie: biczował ; Imagał! á cále raczey frogiemi bi- 
<zámi poćiele, orať, kto go cierniem zamorskim, 
do tysiac ran, a znich ošiemnafla, z siebie śmier- 
telnych ukoronował; trzćjna wgłowe Nayś: po- 
biał? y głabicy w Nayś; skronie zamorskie tár- 
nie wbliat! kto fuyderska purpure zelžyt? kto 
frogim namokłego bálku Krzyżem nárámionách, 
przyltoczyi ? pod Krzyżem ták zelżywym, iako O= 
kruiwym , pomiedzy miliony blužňiacych , przez 
matto przedmieścia áž ná Kalwaryjska droge za» 
prowádziť ? tám frogiemu hakami, do krzyża przy- 
bil, y na obelg, y náučiaženie mska y frolzfžcy 
śmierci, w gore ná krzyżu wyniost? y ná famym 
gory wierzchu ofadzii? ná koniec kto wlocžnig 
Bog y ierce lEzufowe przebił? wiedźciefe : że to 
wizytko , mitość iEzylowa, ku ludžiom wyrobifá: 
bo by tego żadna siła fiworzona dokázáč niemo- 
gia; mitość cała make, y śmierc IEžufowi zádá- 
A na Krzyżu! Vexillus ejus charita: vexilla crmcispra- 
deumi. Miłość krzyzowá! chôragiew ná |iEzufa 
podn iofzizy, [Ezufa zwyćiszyła , y tryumf fobie 
nad Bogiem wyprawia. Triampbat de Deo amorl 
quem nullus posuit vincere? vicit amor! Toč pam 
zapowiada Paweł S. Cemžpendaš antem [juam cha: 
ritatem Deus, in nobis; quia chm adhuc peccatorey 
e(fernes; \Chrifius pronobis mariuus efl. Wtym Wy- 
wodži, reprezentuie y uáleca Bog, miłość fwois, 
ku ludziom: że Chryfus Syn Boski, BOG Czło- 
wiek dla nas grzefznych umarł, ná Krzyżu: O kto“ 
rey miłości, BOGA człowieka, wywodźie, ták 
mowi Bonawentura S. I#tantum me diligis Dens 
Mt ta ofuffe uśdearis Takeś Boze, mie, ták narod 
ludzki ukochał: že zda fie; że fam žiebie nie tak 
ukochateí, kiedyś čiebie famego , oddať ná mski, 
ná cháúby y obligi má śmierć okrutną, zá mnie 
grzelznego ? Tymžeftylem modliť fie y wyznawał 
Auguftyn S. In fol: Diłesilki me, plus quam te : quis 
mori voluifli propter mej Ukochałes mie "anie wis- 
cey niżeli čiebie famego, boś żywot twoy, dufze 
twoig zamme na krzyżu potoŁył Fundament, z kto- 
rego Zbawiciel (Ezus iuz pozgonic(woim, dat fo- 
bie włocznia Bok Nayš: przebić: uważał Bernard 
S Proptereg vulneratum eft Cor Chrifi; ut per cor- 
pus vifbile, vulnus jamoris imwifbile, videremnsi 
Dlatego przebite ieft ferce Chryftufowe; abyśmy 
przez tea otwor , rany Boku y Serca IEzulowego, 
niewidome od miłości rany widżieli, y uznali, že, 
te wižytkie maki, rany, y śmierć fama iedyna mi- 
łośc IKzusówaku ludźiom, IEzulowi zadała: á tak 
nád IEzufem tryumtowáfá Triamphat de Deo amer! 
Tenże jam fens naboznie, pieknym ftylem wy- 
wodzi Laurentius Juftinianus. Prorumpant in me- 
dium probra: contumelia! illafiones: fputa: flagella, 
corona [pintas [ceptrum arundineum | purburea veflisy 
effufio fanguinis, poculum fellis! apertio laterts , dolor 
matris! es cruciatus ignominia , ©' dira mortiscrux} 
omnia hec; habens , fuas voces amoris? O vulnerat 
% amores! Stawčie fie Chrześciańskie imaginácye! 
y kontemplacye? Aniechay tu przed wami Qana 
wizytkie fzyderftwa, obelgi, zelzywosci, kontem- 
pty, grubego flegmiska, zut opoiow żydowskich 
pogańskich , plfočiny, bicze rozgi, śiernia, trzći- 
na, fzyderská purpura, čierniowa korona, krew u- 
pragierzá, krew. wdziedzińcu ratufznym , krew 
poulicách y drogach, 4ż do Kálwáryi y ná famey 
gorze Kálwárýiskiey wylana, žošé gorfzką zá na- 
poy podäna: włocznia, gwożdzie, krzyż, y froga 
nanim maká, ráná boku IEzufowego, defolacye 
ná krzyżu, ná IEzufa przepufzczoneboleści ,y łzy 
Nayś: Matki, śmierć ná koniec, tak fromotna y 
okrutna BOGA Człowieka : wízytkieto fa odsto- 
fy, skutki, y fpráwy IEzulowey ku nam miłości, 
Ò frogie rany, y maki, IEžufa moiego! o wiel- 
kie o mocne dźiełź, lEzuľowey miłości. © vulnera; 
ò amores! uważa Madrze te siłe y potege mi: 
tości Laur: Juhin: zwllum ferrum, enm in 
61446 
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pute żenniffet ; mili eum charitas afixi(jer. Zádnelze- 
lázá utrzymać by ná Krzyżu lEzala niezdofály: 
gdy by go byfá, nie fama lego, ku ludžiom mi- 
łość, do Krzyża przybilá: ktora to miłość | tak 
nám udóie Bernard S. Chariera, illi brachia | erńcis, 
quàm ubera Matris. Milfzy byt IEzufowi fpoczy? 
nek śmiertelny dla ludži ná krzyżu; niżeli inay- 
famcznieyfzy fen, "naydelikatnicyfze piatlowania 
ná tonie nays: Mátki icgo: milize JEzufowi, ná 
Krzyżu dla ludži maki ; niżeli Macierzyńskiego ło- 
ná nayświatfze pielzczoty ; 4 tu powtórnie woláé 
mamy? ò vulnera ò amoresziany IEzutowe, jedy- 
na á prawdžiwna fprawa, przedžiwny wizérunk, 
niepochámowáncy lEzula ku ludziom miłości, U - 
zhat to Bernard S, Clamat crux! clamans clavi; 
clamant vulnera! quod nos vert dilexit Deus: Ce 
džicń! co moment! woła ná nas Krzyž lEzulow, 
wotáia gwożdie; ktoremi do Krzyża był przybi- 
tý! weláig rany wfzytkie; źe ňas prawdźiwie u- 
« Kochał BOG Ociec: ktory nam Sýná fwego le- 
dnorodzonego, dat ná okup zbawienia. Ukochał 
nas Syn Boży; ktory zá nas ucierpiał, y umarł, 
niemogł BOG oczywiściey dowieść, twoicy ku 
nam miłości; iako ták okrutne meka, y śmierćia 
folia: Etenim ubi fe fe exinanivit maieftas: sibi pietas 
pnagis tnituit : ibiy charitas, pls effutfit; ibi grasia 
«tnplihs radiavw. Prawie argumentował Bernard 
S. ńbowiem, kiedy fie wynifzczył , nieogarnioncy 
chwały !Maleftat; ták fromotna makay smiercia, 
* niewidźidna, ná świecie chaňbe, y pogarda; tedy 
Jyzość, Boża, oczywiście fie wydała: y widzieć 
d átá, miłość kuludžiom, widoczniey zásasniátá: 
záská Boža y dobroć, y choynoć iega, obfičie fig 
pomnožytá. Podobnym, argumentem, wywodźił, 
z meki lEzufowey, nie pojeta miłość ku ludziom 
IFzufowa Kalsiodor, Omira dignatio! accepit na- 
ctm : reddidit [alutem: pertulit injurias, tribnit hono- 
ris; dolorem fumpfit, tribuit [ofbitutem er folus, © 
fumme pius, qui dulcia praftiit: cum amara fujce- 
pèrit. Oprzedžiwňa łaska Zbáwičielowey ku lu- 
diom mitości? fobie smierć obrał! zeby lndžiom 
dał żywot; fam przynios ná śiebie obelgi , kon- 
tempty odludzi, y wzgárdy ná źiemi; żeby lu- 
džlom ziednał cześć, y honoru BOGA 'y ná nie- 
bie: fam fie podał pod rány y mski, aby ludziom, 
wysłużył zdrowie y počiechy ná wieki. Prawdži- 
wie! iedyna znalazła fie, ktora podobney niema, 
miłość ku ludźmom BOGA Człowieka! ktory fam 
$pełnić chčiat, naygoríze gorfzkości, zeby ludzie, 
napoi, potokiem słodyczy niebieskiey. Uznay- 
„«iefz Chrześcińńskie pobożności: ognifiał miłość, 
ku nam Zbáwičielá nafzegoz Medrcem ťáňskim : 
Lampades cjus, lampades ignis: jarig; flammarum: 
Lampy lEzulowey miłości, lampy nieugafzonego 
ognia, y płomienia Agme multa non poluerkni ex- 
tinguere charitatem: nec flumina obrusht lam. Tuž 
nie wody : ale krwie Naýswiatízey upufiy y rzeki 
niepízygásity miłości lEzulowcy,ále ia rozzaržyty. 
Czym wiecey krwie, dla nas wylał; tym gors- 
cey, ludzi umiłował: krew iego Nayświetlza nie: 
porownanym, á prawdźiwym, y ľzetelnieyízym 
skutkiem nád zrodfá Dodoneyskie w pochodniach 
ognie, rozniecálace, zarzyta rozpaláža,nie ták lam- 
Py. jako piece .cáte , ptomicnificy ku ludziom IE- 
zufowcy miłości. Nec flumina obruerunt illam. Ten 
«i byt śielney miłości z IEzufa tryumf, Tákowa 
zás iizufowę ku ludziom miłość przekłada nam 
Bernard S. na Exemplarz , wzaiemńey , (ku IEzu- 
fowi miłośći. Difte ergo Christiane A chrifio! quem 
admodum diligas Chrifium! Widžietoé Chrześci- 
áńíwo . fprawe dzielnośc niestychána przedwieki 
źwyćieftwo , y tryumf IEzufowcy ku ludziom mi- 
łośći, nad lEzulem dokázány , świńtu ná widok 
hayzbawiennieylzy ! Uczże fis każdy , od Chry- 
ftufa; ábyš go tak kochat, iako ćiebie Chryfius 
„ukochźć raczył. Daie záraz y dokument obligu; 
tego wludáiach, cum amas Dens, non, alind , wali 


quam amari Gdy nas BOG kocha, gdy dobrze czy. 
ni, błogostąwi, rátule wfpomaga; wieccy nić in= , 
nego niechce od nas; ( bonorum nóofirum non eget} > 
Dobra nalzego, y żadney uczynnosci niepottzebu- 
ie; ale tylo iedynie chce tego ábyšimy go kócha- 
li, mátož nam świadczył, do tad BOG Očiec? 
małoż świadczy, Zbawiciel IEzus BOG  Człos= 
wiek? w całym żyćlu twoim , 4 fzczegulniey iefz= 
cze, w mece fwoley? kiedy zá nas ućietpieć yu» 
mrzeć na krzyżu raczył! © czym ták [ie rozwo= 
dźi kontemplacyę (woja Bernard 3. Quando ighora- 
bam; me infiruxit! Quando errabam! me reduxit? 
Gnando peccabam , me correxit! Quando cecidi: me 
erexit: quando ivi me dmxii| Quando veniad +. 
pum; me [nftepit! Widżiat BOG Syn niewiadoa 
mość mafze y ftapiť ná świat; áby mas ná uczył, . 
wízelkiey prawdy: widział błedliwośći nafze, o- 
blekánia nafze; y fam fzukaž nas; iako owieczki 
zgubioney ; przylat ná barki fwoie y przyprowá- 
dál, do taski BOGA Oycá fwego: widżiat grzes 
chy nalze, upadki, ufterki, ułomności nafze, ý 
dał fie umeczyć, ukrzyżować 7ágrzechy, nafze s 
oddał nam wizytkie wysługi fwoie, od wcielenia 
Neyświstfzego , áz do ollátniego, ná krzyżu tchnie» 
nia; abyśmy meka y krwia lego naydrofzíza „giá- 
džili grzechy nalze: byśmy zupadkow krewko+ 
kości nafzey powftawali;abyś my fie od smietči,„rze+ 
chem popźdłey ožywiáli, ná żywot wieczny. Os 
baczyliśmy fie kiedy wupadkach nafzych, oświe« 
ceniem łaski lego, y zásrzaniem miłości, y udá» 
liśmy fie do Zbáwičielá nafzego , przyiał nas milos 
ściwie, iako nayukocháňízy Ccčiec: iako naymi- 
miłośiernieylza Marka do foná táski, liteści mi 
łośierdzia fwego: čieľzy nas w gryzorách náfzych, 
dźwiga wniedotenościutrzymuie krewkošci nafze, 
Nec pro bis omnibus guid rependam habeo, nifi ut dis 
ligam! mom enim melins. nec decentius? quàm perdi- 
lećtionem rependi poteft, guod per dileśtionem datum 


ef. Uznał Bernard S. 4€ niemiaí ce dać innego 


BOGU Zbávičielowi, záte wfzytkie dobroczynno- 
ści, litości lego, tylo iedynz miłość, iedyne ko+ 
chánie. Powiedzć:e wy: iezeli mágie, co zá takiefź 
litości, BOGU Zbawisielowi oddać z wdźieczno: 
ščia, obligu? tylo żebyście ták dobroczynnego, 


'miłościwego Zbawiciela ukochali, na záwfze ! Ma- 


wi ńtcydobrze dáley Bernard S. Nic bowiem le» 
pízego: pizyftoynicylzego, powinnieyfzego, nies 
mólz iáko miłościa to wfzytko odwdźiecząć , od- 
dawać BOGU Zbávwicčielow1: co on nam dobros 
czynnie wyświadczył, co miłościwie dlá nás učier- 
piai ziedney kunám miłości. Abowiem miłościę, 
miłość płacić nalezy : á że beż miary , bez okry- 
ślenia, BOG Zbawiciel ukochał nas, mytež, mi» 
towáć go, nad wfzytkie zamiary; przez wfzytkie 
fpofoby, sity, możności winniśmy! Dodále Ber 
nard S. árcy nabožnie y prawdziwie. Super omnia, 
te mihi amabilem reddit, Obone JESU! Calix, quem" 
bibifli! Opus nofira redemptionis) hoc enim omnino A- 
morem nofirum fibi vendicat. Nåd wfżytkie dobro- 
czynności, yfáski y litosci twoie,o dobry miło- 
ściwy lEzu! nayściśleyfzym obligiem, naydziel- 
nieylzym mi ieft powábem , do mdłości! kielich 
meki ťwoiey , ktorys dla nas fpetnit: dźicło nay= 
przedźiwnieyfze, odkupienia nafzego! To bo- 
wiem nad wfzytkie inne obliguie mie; obowiezu- 
ie; ábym ciebie Zbawiciela Ukrzyżowanego ,BO- 
GA mego kochat! Nimis durus ećt animus, quif 
dilectionem nolir impendere, nolit rependere; Kamie 
nifty ánimufź, skálifte ferce ktore kiedy niekocha 
BOGA zwłasney woli, iy cheći dla iego godności 
zacnhości, dobroći; kochać nawet niechce, z obli- 
gu wdziecznośćj : 4 ze Boskicy miłości, miłoście 
wetować y płaćić niechce! Záwllýdžié ma Chrże- 
ściany pogańskiego medicá Seneki zdanie Efi- 
cacifimum amoris philirem: amor est! Nayskute- 
cznicyfzy obowiazek, naydźielnieyze do miłości 
zniewolenie práci miłość przez kochánie! že z4ć 
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rany y maká ly śmierć TEzuľowá , naydźiwnicy- 
fwyra maypotzknieylzym, left miłości [Ezulo- 
wey wizerunkiem y ípráwa: Zátym powinna natn 
ibyć nieprzełamanym niezwyčiežoným do miłości 
UlażyżowanegoZbawićle [4 powabem.PrzetoAnty- 
phoná nabożna Koronki do pieciu Ran lEzufowych, 
“Ták fie do fimegożlEzufa modlić náucža, Vulnera 
ama Sacratifima Duli(fimejEzu: fmtremedium peccas 
śricis anima ©» inceniiuum Dźuini amoris! Kany 
Naystodízy IEzu Zbawićielu; niechze nam Nay- 
` Šwie!íze bedą, . nauleczenie, y zbawienie giže: 
fznych dufż nafżych; ná podniete, y rozżarżenie 
miłościciebie Páná, y BOGA nálžego! Abowiem 
naypierwížy nay uroczyftízy koniec y cel meki, 
śmierći Zbawićielowey|, okupn ták drogiego duiż 
nafżych, byt, iet założony; abyśmy {ie ták, mi- 
łościwego BOGA rozmiłowśli. Przeto o Ulaży.. 
żowanym Zbawicielu tak kommentował Augultyn 
S. Univerfum orbem amplexurhs; brachia: extendit 
charitatis. Ramiona fwoie ubofiwione ruzćlągnał 
ná krzyżu BOG Człowiek, y uczynił, rámioná 
miłości; aby cśłego świata luďžie przytulił, (do 
piersi, y fercá 1Wego, sktádálac ludźie w Boku 
fwolm , y fercu piżebitym ; aby migížkálac y ušia- 
daiec wfercu iego , w ftolicy miłości iego; w zá- 
iemnie fercá fwoie joddawáli, miłośći Ukržyžo: 
wanego: áby IEzus miefżkał w fertach ich, a oni 
miefzkáli w fercu IEzufowym : wedle wyroku, y 
rozkazu famegoż Zbáwičielá. Manete im me! er 
ego św wodisi Mieľžkaycie wemnie ! 4 ja w was; Co 
wykonał y nawizerinek nam zápowiedžiat Pá: 
wet 8. Vrvo ego! iam non ego | vivit verdin me Chris 
ust Tyie ia, iuż nie ia! żyie bowiem, wemnie 
Chryftus ! Oświadcza fie Zbawicielu Proroka. Gha- 
ritate perpetua, dilexi te! Wiekuifla miłościa uko- 
chałęm ciebie człowięcze ; Chćiał tego y nato u: 
mát ná Kržyžu Zbawiciel; abyśmy żyli Wiego 
(fercu, w iego imiłości na wieki, iáko rozkázowal, 
Manete šndelečžione mea! Mieľzkávčie žyičie w mi- 
łości moiey: miłuyćie mie wzdiemnie wiekuiście:' 
lakom ia was ukochał wiekuiście ; oftátnim doku: 
mentem, atym famym pobudzał fie, do wzáie: 
mney BOGA miłości Bernard S, Sitotum me debeo? 


pro me facto? Quid addam pro me refeito? v taki 
modo refetče Znam Panie żem ieft dzieło rak twoś 
ich; żeś mie Bože z miłości twoiey fiworžyt chy 
lego. Wiec tytułem obligiem ftworżenia: być wi: 
ką „ twoy cały ! odkupiteś mie całym toba, od 
kupiłeś zniewoli y mek wiecznych, meka y śmierz 
cla twoig, mnie całego? Coż či prżydám Bože 
Zbáwicielu? zá odkupienie ? kiedym iuż iet y 
winienem być cály twoy záftworženie ? ach Bože 
nic wigcey nienávduie ; tylo znowu, mnie fames 
go. Wisc twoy cały ftworżeniem ; znowu dźie 
či, fam mnie całego, zá odkupienie, twoy cały iey 
ftem, zyć winienem; chce Panie. ( ty dopomoż ) 
cały twoy, y záltworženie y zá odkupienie ; niech 
iuż wiecey niczyje dla mnie tylo dla tčiebie: tobie, 
twoicy miłości, twoiey cžéi y chwale ná wieki. 
Ktora kolwiek dufża Chrżeściańska tak fie œ Berd 
nardem S. rezolwuie; wtey dufży wiey miłości 
wzalemnie trynumfuie , ftolice fobie záktada y ży: 
ie JEzus Ukiżyżowany ! Jeżeli zaś ktora ielzcze 
fiz oćizga, dać cale, zupełnie IEzufowi Ukržýžo: 
wanemu, y miłości iego? ná tákowaták furowie, 
ale fprawiedliwie przed P. lkzulem 1edžia żywych 
y umarłych inftyguie Auguftyn S. Domine qui bá 
non fervit, quia creatns efi: infernum meruit - jed 
qui tibi non fervit; quia redemptus ef; meretur ut 
novas pro illo infernus far. Pánie kto służyć to: 
bie niechce: zato żeś go ftworżył: zAstużyt ná 
piekło, á jeżeli fie nie upámieta y nícnáwrúci ,á< 
by ćie kochať, y służył tobie, Tworcy fwemu, 
nieuydżie piektá ognia wiecznego. Ale kto ciebie 
BOGA nickochá służyć či niechce; zato Ý żeśgo 
odkupił: tizebá! Abyś nániego nowe ftworżyt 
drugie piekło , y podrugi raz na frofżfże meki do 
nowego piekła skazał. Żeby zaś fie komu nieba: 
czhemu, nierozumnemu, wgrżechach, zanurżo; 
nemu niezdał być furowy , ábo nietak pewny fens 
Auguftyna S. niech że słucha 4 pilno uważa: co 
zapowiada co dekretuie Paweł S, Apoftoi. Qui 
non amat Dominum FEfumi anathoma fit! Kro 
niekocha Ikzula Zbáwičielá zá nas Ukrzyžowá- 
nego icit, y niech bedžie przeklęty ná wieki, Ama 


Ná Swieto Nayświetfzey Panny boleści. 
Stabant autem juxta crucem JESU Mater ejus & foror 
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Reprezentácya niewzrufzonego ftátku nayboleśnieyfzey pod 
Krzyžem Mátki Bożey,pobożnemu iey boleśći Bráctwu. 


ciola tego przedziwney w bolesciach Matki, 
Bozčy, wprowadzona Kongregacya, albo 
Konfraternia Bolefci Nayś. Maryi, ale to oraz 
twierdze ze Kongregacya albo Konfraternia soles- 


psc ią, ze nie dawnym czafem , do Kos- 


ci Nayś” Maryi po czatek wzieła od Narodzenia 
Pana Jezusa, od ktorego iuz goleści fwoie Nayš. 
Marya zaczeła. O toli dopiero Uftawiona ufun- 
dowana y utuierdzona ieft pod Krzyzem, pod kto- 
tym naypierwsza y Naybolefniefza ale naymeznie- 
yem fercem niewzrufzonym ftatkiem ftanela ffa: 
at juxta crkcem Mater eius. ftanst tam naypierwfzy 
fodalis y Towatzyfz Bolefci, razem y fyn w zoles- 
ciach urodzony pod krzyzem od Nay s. Panny 
Tan fwiety Kochanek Pana lezufow. ftaty o podal 
trochs fodaliski y Towarzýfzki Boleięcey pod Krzy- 
zem Nay $, Maryi {wiete May: Maria Kleofy, 


fioftra Nay S. Matki Boskiey. y Maria Magdale: 
na y inne Matrony pobozne Uczennice Pana IE- 
zufowe. Tam fie tedy pod Krzyzem utundowała 
Kongregacya konirarernia Boleíci Nayś,: Maryi. 
Pokazano 'w ftarym pifmie figure, kiedy Pan Bog 
rozkazał Congregeniur aque in locum unum Zeby 
fie wizyfikie obliwaiace cały okrąg ziemie w ie» 
dno mieyfce zgromadziły wody ; aten zbloť zgro« 
madźenie wod wfzytkich nazwał Bog tym zeimie< 
niem włacinie, ktorym fis tytułuje Nayś. Matka 
Boską Marya. Congregationem aquarum appela- 
vit Maria ztęd Bonawentura Swiety. nomenkla< 
cya te kładzie Maria á Mari Nayświetlża Ma» 
rya imie wzieła od zebiania wod Morzem nazd 
wanego. nietaynoto wiadomym Pifma, ze przezť 
wody wyrazaię fig y tłumaczę PATA $ a” 
alp 


Miski Bolefnej, 


bolesei. Madrze zas uwizyłt y zeznił Turfelinis. 
łn unum Cor Marie ague omnes dolorum congrepá- 
ve w jedno ferce Nay 5. Maryi pod kizyzem nay- 
dowodniey wfzyilkich zalew, fmutkow, utrapienta 
bolesci wody iako rzeki w morze zebralý omnes 
dolorum aqua Congregate , Itata fie congregario agui- 
rum Congregatio dolorum Kongregacya zgromadze- 
nie w fercu Nay S. Maryi gorzkofci, boleíci, iako 
wod w iedno Morze ftatofie Mart a maram, fercë 
Nay S. Maryi Morzem gorzkoíci, iz zeznawac mo: 
gta pod krzyzem naybardžiey amiritudine replevit 
me Dominus. lako morze napelnia Bog rzekami, tak 
mapełnit ferce moie wfzyfikich gorzkosci zlewami. | 
Arcy dobrze zwazył to Bonawentura S. Maria mare 
sefi gratia afiuendo, © mare Filio combatiendo, Marya 
Nay 9.wawze była yieftmorzeod pełnofcitask Bo- 
nych gratia plena, ale pod krzyzem ftata f4 morzem 
gorzkofci z Uzalenia nad okrutne meka y fromot- 
dia fmiercie Nayukochańszego syna, Tozatozywfzy 
twierdze daley že wtey kongregacyi belčiacey 
zpod krzyzem Matki Nayšwietfzéy , Naydoftoynicz- 
fzy,naypierwizy,a cale Prefektfam że lezus ukrzý- 
żowany. Tenbolažci naktzyzu z własnych ran, mę:k 
y katowni ale-bolefnieyfzy był iefzcze z niewymow: 
nych zalow „fmutkow , Bolefci Naýkochanízey a. 
pod krzyzem irsybolefnieyfzey Matkiitwoiey:Nie tak 
go obchodziła, nie tak dolegafa y dreczyławiafną 
ineka iego, iako niezmierzona; frogość wielość nate 
enie zalow, utrapienia y bolesci Nay S. Matki iego. 
boy Nay s, Matkanad wizyftkie pomyftne boleśćly 
meki nayokrutniey bolała w Nayukochanízy m 'u- 
krzyzowaným fynu twoim Panu nafzym IEZUSIE 
dako madrze uznal Bernard świety: Vulnera Chri- 
fii morientis erans vulnera, Matris dolentis wfzyitkie 
rany y meki, nudnośći y tesknice umietraigcego 
ana krzyzu leżusa, ftały fe ranami, katownig, meke 
boleigcey pod krzyzem Nay S. Matki iego. Przy- 
anat to Nay S. Matce Bernard świsty. Tua anime 
plane avelli nequibat. ze Dufza Nay 8. Panny od 
Uktzyzowanego Pana lezusa odłaczyc fie nie 
šnogla! wie porownanie fciftey z Panem lezufem 
#laczona skliona, nizeli kiedyl agglatinaża anima 
Sfonatbe awime David, Tak tez wzaiem nieskon- 
czona miłofcie kochaigcy fyn Zbawiciel lezus Nay- 
Swietra Matke fwoie nierozerwanym związkiem 
znie złeczony y cały zylący w Matce fwoiey, bo- 
dec mufiał, y nie wetpliwie bolał Krol Bolefci 
JEZUS, á jako rzecz lama pokazuie wkongregacyi 
Bolesci Nay S. Maryi, omnes aqua dolorum dn aniis 
Cer congregata jako naydoftoynieylzy nad wizy(tkie 
flworzenia naylerdeczniey ubolewatacy nad Bele 
inca Matka Naypierwfzym ftat fie z wizelkiey mia. 
ry Præfektem. Afiyftentka Naydoftovnieyfza pier- 
wśza Ukrzýzowanego ľezusa , zmeki y fmierci iego 
naybolefnieyíza famaz Nay S. Marya Jan fwiety 
kordyat miłośći Pana Iezułowey , Discipulus quem 
diligebat Jesus, fekretarz pierfi y ferca lezufowego 
zolciazy z Nay S. Matka pod krzyzem iprawiedli- 
wie uznać fie ma fekretarzem wkongregacyi Boleś- 
«i Nay S. Panny. Wfpołboleiace nad Ukrżyzowa- 
nym iezusem {wiete Marye pobozne Matrony izali 
to nie fodaliski, nie Tewarzyfzki Boleiacey Nay s. 
Maryi. Tak fie tedy pod krzyzem ufundowała kon- 
gregacya albo Konfraternia Bolefci Nay S. Matki 
Bozey., kterey to kongtegacyi albo konfraternii 
zebyfcie fie ochotnie fali fodalifami albo Towarzyfza- 
mi, wiecey dokumentow przywodźic nie bede, 
tylko wam woczach ftawie, tak, iako ia opifał [an 
światy Ewangclifta ftoiaca podkrzyzem Nay S, Nay- 
boleinieyfza Matka Boza: fabat juxta crucem lesu 
Mater ejus. Stata y doftata placu: doftáta zgonu ře- 
żufowego wzalach niewzrufzona Twierdza Nay S. 
Marya, ia to wam z lanem S: reprezentować bede 
wy chržefcianskie poboznofci uważaycie Ad. M. 

D. G Cześć y honor Naybolefnieyfzey pod 


krzyzem przedźiwne zawize y wzalach z 
leíciaah Matki zoskicy. y wzalachy wbo- 
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A wyrazenie niewrufzońego Nay S. Maryi 
j V pod krzyzem meftwa y ftatku y twierdžy 
wiecey nietrzeba nad to, €o'zapifał lan 
fwiety. Ewangelifta, fabas juta Crus 
Jesh Materćjas Stała , á ftata tudziefz krzyża fezu- 
fowego Nay S. Matka lezulowa: ftabat, Rata jako 
ftalowa kolumna iako skálifty skopuł albo miedžiana 
wpolrzod "morskich fluktoW gora, tyfiące tyfiacow 
frogich faly fluktów, śstowem tyle bolefci y zalow 
nicznośnych bio na ferce ftoiacey pod krzyzem Matki 
Božey, ile okrutnych mak, ran, katowninafyńa iey 
iako naydoftcynieyfzego. tak naykochanfzego lezusa 
mordercy walili. ttata pod krzyżem iako Matka /ła- 
bat Mater, nad wfzyfikie Matki nad wfzyfikie Anis 
oły y feraphiny gorecey kochaiaca iyaa pez po- 
rownania nad wfzyftkie fyny, nad wfzyftkie ftwor- 
zenia w Mocy y Wnechmocnošci Boskiey zawarte 
ze wfzelkich miar doftonicyfzego, Medrizego, fra- 
cownieylzego, fobie naykóchanfzego y nieskom 
czenie, kochaiacego pirzecudównego tazem fyńa 
fwego Pana Boga y Zbawiciela. ftata pod krzyżem. 
takin maitwem y fiatkiem, iako gdyby z miedži li- 
ťa kolumne fieczono albo kelatano, fabat juxie 
€Erucim lesu Mater čís A ktorázby Matka widźać 
fyna ftanu naprzykiad krolewskiego , przymiotów 
sławnie Panskżch, pod biczami chfoftanego , zelzo” 
nego, wkatowniach zmeczonego , od frogosci žali 
ferdecznego nie rykmała? ktoraby Matka w takim 
razie ftogim limentom płaczom ieczeńiom Wodžý 
nierofpusciłfa? Aprzečie ktora prolze Matka albo 
fama fiebie do Nay S. Matki Bozey albo fynatwe- 
go do Naydoftonieyfzego iey fyna Boga ezłowieka 
przyrownaać może? [zali nie prawdźiwicy ? nie 
fprawiedliwiey? mowic powinién Jezus /bawiciel 
do Nay:S. Matki fwoiey nizeli Elkana do Anny fa- 
muela Proroka Matki, Nanquid non melior ego tibi 
Jem? quam decem filii? pzalem ia ieden tobie nielep- 
fzy nad tyfiace, nad miliony fynow ludzkich? Tak 
tedy naydoftoynieyfzego , niykochanizego naydeli- 
katnieyfzego fyna Nay S. Matka widžiafa na krzyzu 
miedzy wierutnemi totry y mezoboycy potownane- 
go , z zelżonego „zblúznioncgo, zmęczonego. A- 
przecie iako skalifta nie wzrufzona tak poteznemi 
y niezliczonemi zalami ftata twierdza. fabat júxti 
Crucem lei Mater ejus. Tapatrzył fie na te (talovb 
w tak frogich żalach twierdza Ambroży S: yzdu- 
miały zawołał, fłante lego , fientem non lego Czy” 
tam ze Nay 5. Matka Boska pod krzyżem ftata „ale 
nie czytam zeby płakała. dopieroz zadnym fiè 
fiochaniem nieuniosta. ffemte mon lego lubo nad 
wfzyftkie móczenfitwa y wymyslone kiedy katow- 
nie na fercu y dufzy bolała Nie mogły wycierpieč 
takfrogizy fromoty nad fynem Bożym niemeftworze 
nia, sionce niewidanym do tąd zacmieniem fwiatta 
fwego fwiatu umknefo, áten mundi oculus, tołwia- 
ta oko słonce natak froge hańbe y meke (yna Bo- 
zego pattzac wiecey niemogło. Ziemia w zavorzch 
„fwoich oltáť fie nie mogła, cała fie od zalu Arresta 
terra mota esi. skały, opoki od zalu fre pokraiśly 
popadały , perra (cija „Zasłony, Kofcielne źżwyczay- 
nym ftarego Zakonu lamentem , f ktorym fzaty na 
fobiezałosni frarpali]pokraiaty fi Velur tetnpli feáliuns 
Umarh wgrobach utrzymać fie nie mogli, zgrobow 
powftali kiedy Pan ich Zbawicielna krzyzu umirat 
monumenia aperta Muli Jagctorum. (úrrexerust. Ma- 
rya Nay S nad wfzyftkie ftworzenia naybolesnicýfza 
iedyna nad skały y opoki ftalíza mocnieyfza ftafa 
pod kryzem nieWzrufzona. fłabat júxta Crucem 
JESU Mater ejus, fantem lego flentem non lego, Nie 
Rachela, ktora po fynach od Heroda pobitych w- 
zalu utulic fie niedata, Rachel plorans filios Juos eż 
noluis confolari, Nie Tobiaizowa to Matka wla- 
mentach nie utrzymana, flebat irremedi a bilibus las 
crymis, Nay S. Matka nieporownanie bolefnieyfza, 
zalami iednak naytezfiemi nieporuízona. fłanteb 
lego flentem monlego. Job fprawiedliwy : wizerunek 
cierpliwośći przeciez w utracie dźiatek y fzaty od 
zalu nalobie pofzarpał , y na ziemie mofem upadł 
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fuidie veľlímenta fua; ©! tonso capite torrueńs inter. 
ram adoravit. sławny pałownik Jakob Patryarcha 
Jacob luctator , do niefiona pionnie lozefa smiercia 
rozzalony, głebiey piekła: zagrześć fie. ufiłowat. 
Defcendat ad filium meum lugens in infernum. Macha- 
beyská Matka patrząc na morderflwa fynow przy 
wielkim meftwie, przeciez od zalow przyrodzo- 
nych iako od ogňla ftrawiona. Novifime poj? filios 
Mater conjumpta , lubo nie czytamy aby od Tyran- 
na była ogniem ,palona O Abrahamie Grzegorz $* 
Niffenski twierdźi. Arabami animis quaft tormentis 
probatur kiedy prawi Bog dofwiadczał Abrahama roz- 
kazem na oflarowanie fýna Izaaka ciefzkie mu by- 
ło to dofwiadczanie, iako tortury ‘akie y katow- 
nie. Nie zaftał w ftudni 'utaionego Brata  lozefa 
Ruben, lubo przed tym /ożefa nie nawidžiáž iednak 
od zalu frogim lamentem ieko Lew ryknat, Paer 
non comparet , cs" ego ano ib? Dzieciucha lozefa nie 
max, A ia gdzie, yw to fia obroae, I czylifz tych 
wfzyftkich wipomiianych, tak frogiemiżalami obru- 
fzonych , fzwanki ich albo utraty ,-miaty albo miec 
mogły takie przýrownanie, do mak y katowni do 
krzyzowcy (mierci y fromotý Boga Człowieka w 
oczach Nayświetfzey Matki iego odprawioney Z 
cżyliz tych wizyftkich'doftoyność mogła mieć przy- 
fiofowanie do godnośći y do ftoynosci Boga Czło- 
wieka. A zatym Czyliz te wfzyftkie żale boleis- 
cych ludzi mogły fie porownáč do bolefci Nay S. 
Matki Bôzcy pod krzyzem boleńzcey , w. ktorey o- 
czach niydoftovnielzy fyn Bog Człowiek tak-frodza 
% hánbiony tak okrutnie zmieczony , fudzciefami co 
za bolesci, co za żale wznićnić fie były powinny y 
wzniecity wfercu Nay S. Matki Bożey, lezeli Dawid 
tak gorliwie opłakiwał smierć  rebellizánta fyna 
Abfaiona, ze ża niego, fmiercia (wolę zaftępicpra- 
gnai. Abfalon Abfalon Fili 3ni, quis mibi, tribuat 
ut moriar prore) Nieomylnie gorliwfzym affektem 
wołało ferce, tak wiels mieczami | jako wiele mak 
Pan Jezus ponofit ) žranione Nay S. Matki Božey. 
Jeje Fili mi, lesu Filismi! umts mihi det ut moriar 
prore. ledyne kochanie ukóntentowanie , iedyna po- 
ciecho ferca mego, Jézu naydoftoynieyfzy fynu moy 
ale y Panie y Bože Zbawicielu Swiata! a ktożmi to 
da! abym ia za ciebie umarła! 4 fraięrcia mois, 


- fmierć twoie żaftępiła! Quis mihi det ut monar pro 


Te! Zdaša fig fercem wołać na morderce, ftylem Au. 
guftyna $: Quid feparas © mt, qhemychut X Wt, 
junge mortem čo libera matrem, Oprawcy ! "ziakiey 
miary fyna mego kochanie moie odemnie džielicie 
czemu z fynem Matki pospołu nie zabiiacie; Icze- 
liz bowiem ferdecznie "bolafa, iako {ama żeznała 
Nay S. Matka na zabiakanie fie trzydniowe wkos- 
ciele Šalomonowym , naykocháňfzego Ieżusa. Pa- 
ter © ego dolentes querebamus Te. Zalita fie Oto 
Ociec y ia załofni fzukalismy cie o czu naszych 
umknionego O dopieroz „iako boleć musiała kiedy 
nafroga ftomote hanbe, Meke na okrutną smierc 
tegoz ledynska fwego patzyła, kiedy beżboznenan 
bluznierftwa, fzyderílwa, obelg, ftojąc pod krzyżem 
styfzała. Angeli pacis amart flebant Aniotowie (wie 
ci patrząc na meke Pana y krola fwego gorzkiemi 
łzami zalewść fie mufieli. Nayśwetza Matka #oska 
oftrzeyfzym do. wcipem, požecietň nad Anioty bar: 
džiey piżeńikała wizelka doftoyność , delikatnošé 
fyna fwego, y frogość okracieńfiwa zniewag,obelg 
zadanych temuz naygodnieyfzemu fynowi fwemu 
á przecie ftalowym ftatkietn 1ako z "miedzi (tata 
pod krżyzem ftała nieporufzona. fabat jaxta Oru- 
cem lesu mater ejus Prawym argumentem wielkofcibo 
lesci Nay S. Maryi uwzzat Laurentius Tuftinian : 
©udniú deligebaż ardentius , tantò vulnerata el pro- 
fandius, lako gorecey , tezey kochata“nad Archan- 
ielskie nad feraphickie miłości Nay S. Matka nay- 
doftoynieylzego, Syna fwego, tak gtebfže rany zalu 
nafercu odniosła z okrutney meki lego, tym mie- 
czem o ktorym przepowiedział Starzec fymeon. T#- 
am ipfius animam. pertrańfibit gladius, Madrze ze. 
nawal otym Bonawentuta swiety; O! snavifiriná 


» 
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cor amoris, converfum es in Cor doloris, ferta Nay: Sy 
Maryi ferce caie , naygorliwížey ku lezusowi mie 
łośći, ftałofie. pod krzyzem ferce nayoftrzeyfzey 
bolesci. Przypomniec fis tugodźiiako Nay S. Matka 
Boska od narodźenia Pana lectusa rožmyslafač co mo» 
ment mike przyfzłą (yna (wego całym tym cza. 
sem bolała, á cale fie y frodze dieczyłą , Co fama 
Brigitcie świetey opowiedźiata: nyllans. koram fine 
yribwlatione transkxi cordis habui Miecz ten © kto- 
rym opowiedżiał mi fymeon kazdey godźiny prze- 
bliał wskroś {erce moie, Quoties ajpiciebam. filium me- 
wh, quoties involvebam pannis, quoties videbám eins 
jpedes manus, toties animus meús, novo dolore abfor = 
pius est, quia cogitabam 'qńomotlo 'crareifgeretur! Wies 
lektoc weyrzałam na fyna mego naykochanízego 
wielekroc w pielufzki go uwiiatam „| wielekroe ná- 
ręce lego albo nogi rzuciłam okiem , {erce moje 
szawfże nowym 4 oltrzeýľzy m zalem, jak mieczem 
Ha przeraziło . bom fobie mishła y wfpominała ia- 
ko go do krzyża przybiińć miano. Ofadźciefz fami 
ieżeli mysl y wípomničnie naprzyfzłę meke ý 
fmierć krzyżowa nayukochiň/zego fyna ferce Nay S. 
Matki nowym co raž Áoftrzeýľzym "zalem iako 
mięczem przerażałtó, [žali frozize rany nie ofirzey- 
fte udreczenie fercá tey fama już rzecz ktora na. 
ftapita woczach iey to iet fromotna okrutna mska 
y śmierć krżyzowa zadawała fercu naybolefniey- 
fzey á razem 'nayfiatecznieylzey Naýmocnieyľzeý 
podkrżyzem ftorscey teyze Matce Bożey, Naboz« 
mie y prawie  ladźit “o bolesciach Nay S. 
Maryi pod  kľžyzém — ftotacey Bernardyn S. 
Tanrus dolor -fuit Visginis in Pajlione Fiiy 
wt fi dm omnes creatiiras, Syna jpusi poffunt di- 
Syiderethr , omnes Jubiro imterirent, Takim naťaze - 
niem zalow, naľercu bolała pod kržýzem Nay S. 
Matka Boza,%ze gdy by iey bolesci na wfzyftkie 
ftworzenia cierpietliwe podžielic fie miaty , wlzyft- 
kie byż bolu poumierac mufiatý. Prawy opiš 
tych bolesci natezenia wyraził Auguftyn S: Quan- 
tam Ghrifus pa(fhi et in Corpore, tantum Bez. 
tifima pafa el in anima. ile yco tylko cierpiaž 
lezus Zbawiciel na Ciele, tyle, y to wfzyftko 
Nay S. Matka cierpiała na -dufzy, Toc iuż łatwa 
wnieść możemy, lako meki Zbawiceilowey , fro» 
gość, okrucienítwo wfzyftkie mordetitwa y katow- 
nie, ludźiom kiedy zadane że wszyftkich miar 
przewyzfzała na Ciele, ták famaz meka y ka: 
townia {erca y dufzy Nay S. Matki wfzyftkie zale 
fmutki, utrápienia y bolesci wfzytkich w obec 
Judži 'przewyfzfzała. y gdyby  wfzechmocna 
Boska fita przyrodźony fify Nay S. Maryi niewfpie- 
raľa y nieukrzepczała w żalach tych y bolesciach 
‘z naturdlney nieudolności ciała tyfiac kroc umietáé 
iey należało. Madra iet uwaga Bernarda S: „/piri- 
tus [úpervenít uel maxime, cum Filium im Erice 
pendentem, non vidit (olutm, fed © obtulit. Uczy= 
nás Ewanielia, że na przyiecie fyna Bożego de 
'Wnetrznosci Panienskich Nay S. Maryi w prze- 
dźiwnym W cieleniu iego., iako prze po wiedźiaż 
Archaniot Gabriel, tak Duch świzty z ftapiť na 
Nay S. Panne y umocniť iz do tak wielkiey Ta- 
iemnicy, 4 moč Naywyzlzego %astoniła, to ieft 
krewkość natury Ludźkiey utwierdźiła y wifpo- 
mogła. 1 toc famo twierdzi Bernard S: ze na bo- 
lelaca pod krzyzem Nay S: Matke Boske z fla- 
pit Duch S. y wizkfzey /ižy dobytna iey ukrże- 
pczenie, 4 Moc Naywyzlzego zawize nieskonczona 
wiecey dokazała, ze w tak frogich zalách y bolesciach 
przy życiu Nay S: Marya utrzymała. To fietwtasz 
nie z Nay S: Marya od kompaflyi wferdecznych 
bolefciach ftafo. ca z Panem (EZUSEM w oktut. 


mych mekach y katowniach. Albówiem y Panu 

Tezufowi co do fit przyrodzonych; natury ludźkiey, 

“od tak frogich ran y morderftw wiele kroc ražý 

umierać by przyfzto było, gdyby nie wfzechmoc- 

nofcia Bofľwa {wego zywot wfobie nad Sly przył 

rodzone utrzymował. dla wykonania a= 
og4 


c 


Mózki 


ga Opca fwego, Około meki y fmierci fobie 
ASI. W rak frogich tedy: zalach, w tak 
okrutnych na ferce morderítwach ftáfa pod krzy- 
zem Nay S. Macka Boska iako twierdza ftalowa 
miepotuľzona.. fabat inxta Crácem des Nie unios- 
Ťa fiè zalem do naymnieyfzego przeciw morder- 
com obrafzenia, ani do lamentow iakich nad miare 
rozumu ý naydoskonalizey cierpliwosči. Nie uli: 


łuie nawetiako Eliafz, iako lakub y lan Fiiž To-. 


miirui fýnowie gromu zelanci honoru lezufowego 
fprowadźic z Nieba ogniow albo gromow na mor: 
| derce fyna Naykochanizego. Nie wywožuie iako 
- „Elizeufz z kniei niedzwiedziow na fzydzæce z nie. 
go dziecka, na bluznierce Boga Człowieka, ale 
w naýdoskonalízeý po Bogu Człowieku 4 nay. 
doftoynieyfzym fynu foim, cierpliwici nad 
wflzyftkie fiworzenia, ktore iakokolwiek, kiedy 
kolwiek cierpiały; bolały „Wefpoł zebrane , boleie 
pod krzyżem w cierpliwofci nieporulzona, wiłatku 
w Meltwie meczenskim krolowa Mäczennikow 
naymniey niezwatlona, tym ze, ktorym „ukrży, 
zowany fyn iey Zbawiciel íwiata modliť fé 
Oycu Przedwiecznemu za krzyžoWniki, fercem ca, 
tym odpufzcza Mordercom Ciała dynowskiego ,4 
razem ferca wego Dzikie illis, quia nesciunt quid 
Taciunż, $ 


tenci macie Chrżefcianskie Wiernofci wiżerunk 
IA nieporuizonego , ftatku wżaluy w 

udrecżeniu fercá y dufzy nad W.zýftkie mäczen. 

ftwa okrutnieyizym niezwatlonego figure, á cale 
twierdzą zadnemi zalow ý bolefci izturmami nie- 
dobyta, ftoiace pod krzyzem fyna Na 3... Matke 
Boza. fłabat juxta Crucem lesu Mater jas. Po 
wiedźciefzini co obolelciach Nay S. Matki Boskiey 
wam przetiumaczonych, co ©. niezw#tlonym w 
%alach iey meftwie [adžicie? lako Bolefci NayS. 


Maryi pod krzyżem naybolesnieyfżey wpifzecie, ` 


"wyrażicie+ Aczyli niepofiapicie sobie fztulzná 
inwencye malarza Tymenefa: Ten chcac malo- 


wác załosne Kiefiwo po żmariey Xieżniczceiedy - 
naczce lphigenii, namalował o podal Katäfalku: 


"sługi y dworzany łzamiżalane , blizey kata. 
falku namalował Pany przyiaciofy, Koligaty , iaka 
mogł nayżałosnielzą ligurg, lamenty w nich, zadu 
mienia, reku załamywania, omdlewania. przy famey 

| fumie 'odmałowat Xietwo Rodźicow- rzuciwizy 
ňa twarzy ich zasłony ta futuką Wyrazafac, že 
żal rodžicôw po utracie tak dorodney wewfzyft- 
Kie przymioty Corki, zadnym pźdzlem wyrazic 
fie hiemoże. Tym trybem pofżedt Ewanieluta S: 
podobno y wy Chrzefeianskfe wiernofci toz Wy- 
znacie. Napifat Ewanielita jako Swiste Niewially 
'oplakiwaty mels Pana LEzufowa O zalách Nay $. 
"Panny nicá nicniewfpomniat, miatza dofyc namie- 
nić że tudžiefz kržyza ftata. fabat iuxta Crutem 


JEsu Matek tjus Podobno toù y wy zeznacie. Czy-, 


lifz podobna rozumem 


poiąć dopieroz jšiykim 
wymowić,Opifac piorem frogość wielość bólefciNayS 
Matki Bożey pod kržyzem naybolefnieyfteý. Pom: 
niemy co Chryzoftom $: zapilať: Mediocreš cala- 
śbibates folamen habt, magnitudo Calamitaris filen- 
zio honoratur . Nielaczefcia utrapienia á znich żale 
„miary nie przechodzące, pomiarkowane, moga 
fe przeniknąć, mogę żnaleść Konfolacý#, Ale 
zdyteczna niedofiegniona wielkość udreczenia, 4 
znich zalu y bolefci , ani pociechy ani opifu ý 
Wyrazenią znaleść niemoze. To iedno žežnac mo- 
żemy „o bolejaceý pod krżyzem nad wfzyftkie 
wy miary y ftopnie Nay S. Matce Bożey co Duch 
Panski w Pieniach Salomonowych zapifał: aiara 
saa a[imilata est Palma. ftatura, figura wyobraze- 
nia.twego przyftofowała fie do palmowego drże- 
wa, Ukrzyžowany lEzus ieftito palmowe dízewo 
Narodowi ludźkiemu, ktore mu, krzyzowa mier 

cih Owoc zbawienia y zywota wiecznego utodźi- 


+ Bou krżyzę wanego 1Ezusá Vpragnioňa T 


Bolkfty 


AJ 
nabożna odzywała fia: 4strndam in palmam apyra: 
hendan: fractum ejus, wstapie na palme na krzyż 
lEzusow á owoców iego jnayzbawiennicyfzych dô- 
ftawač beda. I powtotć już umbra illins quim Bo 
fideraveram ledi tö ructusillius dulcis gaitari med pod « 
Cieniem pozadanego (Ežusa u krżyaowanego „žá- 
fiadiam, zbawienie dufży moiey owoc krzyza iśgó 
słodki ieit nader do {maku mego, krzyż IEzufow 
ukreyzowany lEzus, palńowym drzewem, try- 
umfów znamionem wyraża, bo krzyżowym drze- 
wem IEżus piekło , mocarftwa piekielne zwolowat 
y zwycieżył:  Natým *drżewie Zwycieskie. cier- 
pliwośći meltwo nayokrutnieyfżemi mskami, nay- 
dromotnicyfzemi blużnierftwy nienadwátlone narós. 
"dowi ludzkiemu pokazat. ffátuya tua ajfimilata 
palma Temuc to dizewu palimowemu, flatek y 
mgítwo cierpliw osči prawdźiwa ftarura abat. Nays. 
Matki Bozey wbolefciach y- tortutach lerce, 
nienarufzone przyftofowałofie , ile tylo ficzeré 
ftworzenie do Zbawiciela BOGA przyfłolować 
fig mogło. fatura afimilata palme . Cierpiał Pan 
lEżus "na krżyzu mszniey. doskonaley nad 
wizyttkie ftworzene me twa y Cierpliwości, A čiet- 
piat wiecey nad wfzyftkie wymiary cierpienia, po Pa- 
nu JEżuńie tudziez naydoskonaley, naycierpliwiej 
naybalefniey cierpiała pod krżyżem Nay S. Matka! 
lego ý tak lie przyftofowála do ukrzyzowanego LE- 
Zuľa. iakolie zadne ftworżenie nieprzyftofowałó; y 
przyfiofować nie może. Zatym naprzod mska Pana 
IEzufowa na ciele y na dulży iego poniefiona, 4 
Potym zaťaž belefci udrżczenia ý tortury ferta y 
Dulzy Nayf: Matki 3ożey wízyilkie wymiary o- 
pilow, poiecią rožumow przechodzę . Mźdrżee 
Panski rżetelnieyfzcy zalow ferdecznych, utrapienia 
y tortury na Duizy, nie nzydowat expreflyi nad te 
laka żapisat. Quafi gui victimat flium śń tonipectte 
Patris. Niemože fie zaden frożfzym żalem pržera- 
żić udreczyc na fercu, iako fi dríšezy rodzicielskie 
ferce , kiedy w oczach rodźicow kto. fyna zabiia. 
Nie mogł, nić może fie na wieki śnaleść fyń dos- 
toynieyfzy ukóchanfży , iako był fyn u Naý S. Mat- 
ki Botey /Eżus Zbawiciel. Niemogły bycy okfut- 
nicyfże morderftwa, fromotnieylže katownie yi 
meki iako byty nad Panem lEzusem Odprawiohe 
w oczach Naybolefnieyjzey Matki iego. Iczyliz be - 
da fi mogły opifić wytażic bolefci y udreczenia | 
ferca y Dulzy ftoryceý pod krżyżem 4 patrzacey 
na tak okrutne, fromothć motderftwa y katownie 
nieskoncženie nie poiecie kochanego fýná fwego á 
BOGA Cztowiekaj gtafi qui wictimat Filiam Sh 
tomsbectu Matris. (tanáia niegdy Ewa pod drezewem 
w Raiu žeby z zgube (Woia ż zguba narodu Ludźe 
kiego zakażany owoc utwafa y skofztowała. fta- 
neia podkržyzowým drzewem, nayukóchańfzego 
fyna Matka Boża, żeby wfzytkie owoce drżewą 
tego to ižít zle, fmuki udrśczenia żmeki fyna 
fWego do wnetmnošči fwoich zabrała, Prawda że 
dufza nabozna pragneľa do drzewa Zbawicielówe- 
go. (fb umbra ilins, qnem debderaveram fedi. ale 
zeby cieniem drzewa tego ciefżyła fiè y chłodźita. 
©: fručtús ejus dulcis gatturi meo, eby stodkiemi 
JEżusa owóćami nakármic fiè mogta.- Wolata 
dufża nabożna na Pana IEżusa, aby ig do fiebie 
pôciaanit : Trabe me pifi te, cutremus in odorem 
ungwentorum tńorum, pociagnii mić Panie za toba 
pobiegne nawoniż oleykow twoich. Nay S. Maryą 
Zabiegľa na gore kalwaryiska . ftaneta pod krży- 
zem nie dla Woni pociech, nie dla pofitku stodkich 
oWocow', ale na zale, troskanie bolesci udrecze- 


nia ferčá zadnym tortutom nieprzyrownane , Ná 


wiżyftkić nie (maki ý utrápienia y gorzkošci z 
gorzkiey meki yna fWego na ferce fwoie fpły: 
waigce nay mäznicýfzym ftatkiem oddała fie: jax< . 
tä cram IEsu Mater eis. Nabożnie ý prawić 
uwązał y zeznał S. Amedeufż. Currit Mariá 
Poh 1Esúm non folum in gawdio Conjolationum, fed 


jet db wnltudine olorum;  wonselum in gandis 
A e 


w 


` 


KAZANIE 


Confolationum fed © in abandantia 
Nierozdzielna od | Ezufanigdy Nay S. Matka iego,u- 
biegata fie. zawfze za JEzulem, nie tylko wpo- 
ciechach IEzufowych, ale zarownic y wmekach 
w obelgach lego. 1 kiedy y fami Apoftołowie 
wodbiegli Paná lEzula, pokazać lie przynim nie 
fmieli Nay S. Matka tudžiez boku iego iw całey 
mece afiyftowata Naykochanfzemu 1Ezuľowi za- 
biegła nagora Kalwaryiska, ftanała na celu pod 
« "krzyżem wfzyftkim zaiadłofciom , obelgom , bluz- 
" mierftwom od niezliczonego gminu na ľEzula 
počhodžacym y ftała fie naydoskonalíza Ucze. 
#tnice wfzyftkiey hanby,zelzywośći , wfzyfikich 
ran mak y okrutnely śmierci Naydoftoynicyízego 
fyna fwego , fabat juxta Crucem, lesu Mater eius. . 


iuż doftatecznie 'porufzyc fis winnyfcie. 
byży Chrzeftianskie pobożności do ferdecz- 
Æ ney nad Naybolefnieyíze pod krzyżem 
Nay 5. Matka Boze kom paffyi, y do uczeft- 
mickwá iey bolesci. Ale uwazyc wam 1efzcze po 
trzeba fundament dalízy, y okazya tych bolefci 
mapodniete naboznych checi, miłusci wdziecznośći 
ku naybolefnieyfzey Matce Bezey. Aten fundament 
madrze:y prawie wytłumacza uczony Rupertus #ro- 
inde quia ibi- ut dolores barturientis, in palfione umige- 
miti Filis fuit berpe(a omnium nofirum falutem Virgo pepe- 
urit omnium nofiram Mater efi. Nie płonne, nie darem- 
ne tak frogie pod krzyzem bolefci były Nay S. 
Maryi Matki Bozey. Staneła 'w Rälú pod drze- 
wem Ewa y zakazanym Owocem ftrułafie y 
narod ludźki umorzyła. ftansľa pod krzyżowym 
drzewem Nay S. Marya y zabolała bolefciami 
rodžacey Matki, bo tam pod krzyżem Zbawie 
mie ludziom, bo tam naš wfzyfikich ludzi na. 
mbawienie urodziła, y ftała fie pod krzyżem 
iako bołelaca tak rodzaceę nas wfzyftkich Matką 
Omnium nojiram falutem Virgo peperit. Sprawiła- 
to Dobroc, litość w, IEzufie zbawicielu fprawi- 
ďa nieskonczona zasługa meki IEzufowey, że 
jako nam zkrzyza tefiamentem odkazał w lanie 
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pafionum S. Matke fwoie za Matka hale Bety Mater bý 


-fzami Kongregatyítá mi 


Oto Matka twoia tak tegoz czafu Nay 3. výhrad 


«w bolefciach fwoich naf urodźiła y fiata 

ke nite. A my ftalismy fie pot kon 
mižolierdžia lEzutowego vy Zwysługi ; í 
Macierzynskiey litofci Nay S. Matki Boney. Ri 
Benoni Filii doloris fynowie bolesci Nay S. Má. > 
tyi. Oczym piekna icii y nabožna Bernarda $. 
do Nay s. Maryi Modlitwa. Nunc fólwis Virgo 
cumu ura , quod in partu mon Dabujfi natura do. 
dorem , pariendo non fenfifii, quem mültoties replica- 
-tum Filio moriente pafa fuif Ktorých  bolefci 
Matko Boza mic cierpiałas £ pržyrodženia M 
ftokroc pomnozone, ftokroc natezone pod e 
zem cierpifz, kiedy fyny ludžkie Zbawicielowi 
lynowi twemu za braci rodźiz Rodážas fwia- 
tu Zbawiciela y rodząc nie bolatas, Rodźifz 
ia an ludźi zabtacie. y tyfiac kroć 
nad rodzące zprzyrodźenia bolelefz dla naia, 
kr przy ia bolelcfz dla nałzego 


Eraz tedy - Konkluduycie Chrzefcianski 

y k: r 5 nskie 

| ER Pi fie, pod fr 
wbolefciach Nay S. Pan rodžili Fä- 

ii senom filii dain: "RCIE Ba HR 

mi naybolefnieyízey 
á wiec nie macie byc 


flalifcie fie fynd- 
pod krzyżem Matki Bozey, 
J zyc y umierać towarży- 

tychż i 
Nay S. Matki Boskiey y rajdy A pa 
iednego Ducha nie ledneýze checi uprzeymości ku 
Nay s. Matce Bolefney wbolefciach nas rodzącey 
wlzyfcy dźifiay faiemy fie! 4 wiec nie iednym 
„duchem , fercem, „jedno ftaynemi uftami zawoła- 
my do Nayboleíňieyízey Matki Bozey y náľzeý 
hymnem Kolcielným. Eid Materfon( amoris, inefentire 
vim. doloris facut tecum lugeam! Q! Matko zrzod- 
ło miłośći, uzycz cxsítke twey załości, złącz 
ztwemi "me bólefci , fpraw aby ferce gorzato 
miłoscie Boga pałało; świeta Matko wyraz rà- 
ny, ktore miał ukrzyżowany w fercu moim 
potsznie. w zalach twoich -ztobz ftawam (wto. 
awarzyltwoc fe oddawam, Amen. 4 
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KAZAN NÍEBLATI NYCH 
TRZECILY CZĘSCI 


© Niedziela. pieruv| za Adweniowa, 
Zywa ná Sad. Boży pamiec., fprawe ludziom na 


b Sadzie Bożym wygrawa, niepamieć przegrawa, . 


Niedziela druga Adwèntowa. 
Znaylepsza y fzcześliwe, ná Sad tozkiprzychos 
m fpriwa, kto Sad Boży fadem fwoim uprze- 
za: 
Niedziele srzelia Aipena, 
Navížezesliwsza ná, Sad Boży przyprawa y wy- 
prawa: Wiara dobremi uczynkami zászezyconá, 

Niedziela czwarta Adwentotvá, 

Nie uchronna žguba, Pokuty odwłoka, 
Niedziela przed Oktawa Bożego Narodzenia, 

Zbawienna Duszy obrada“ ná podźiw dziej Bo- 
žych „ rozum y fetca zgoda. , 

Niedziela ktora fie zowie Vacat. 

Cześć BOŻĄ U. ludži“ we, dni Święte pro vasan : 
Naymaiey czci Bog odbiera we dni Świete. 

Nisdziela |pserwsza po Trzech Krolach, 

ledyna dobra śmierć, pewnikiem návdžie 30ga 

Zbawiciela, w poćiechach 

(. Miedziela druga po trzech Krolach, 
Tedno dobrodžieyftwo zože , zadatkiem ieft dru- 

drugiego. 

Niedziela trzecia po trzech Krolach — 
$am brak fam. wybor left w ludziach Swiatobliwô- 
Ww Bogi zaś naywyszsze fmaku ukontento- 

wanie : cześć y chwała , dziekczynienie Bogu, 
` wutrapieniu oddane. 
Niedziela vzwarta po trzech Krolach. - 
Zie przygody , ludzkiey złość nieprawości , ná lu- 
dzie sprowadza. Architekt wszyfikiego złego , 
grzech. 
Niedziela piata po trzich Krelach 
Exhibicya Tragedy , złych , złey smierci, 
Niedziela [zofa po trzech Krolách. 
Takfie każda Chrześćińńska wierność do Nieba (po 
fobi, iakó Wienočie y zbawiennośći: wzrafta. 
Niedziela fi ledmaz! 'efirnice, albo Siarozapufina, 
Światowych zasług y prac, ledyná zapłata , 
ćiaźary, 
Niedziela feettdziefia satnice 
_ $łowo Bože zawsze zyzne , y urodzayne há 
zbawienie, ale W dobrey y džielney fpráwie ferca 
dohrego. 
Niedziela Auriefopuftna 
Hulafzczy Miesopuft, wielki á nedzny Piatek mie 
fopuftnikom wyrabia : bo Piątek Wielki miki ; 
ziey śmierći , górszegó pogrzebu. 
Kazanie drugie na Miefopufne Nábožehitíva. 
Miesopuft albo Atheusz , álbo pobratyin Athe- 
uszá , bezbożnik. 
Kazani trzecie na. miefopuśtne Nabożeń iwo. 
Nicznemienitszego co do chwały, niczbawien- 
KA A co do żasługi , nic przyiemnieyszego co 
do fmaku y ukontentowániá Bożego , nad uprzey. 
micysza cześć y chwałe sogu, W czafie miaso- 
poftu, oddana. 
Kazanie czwarte na Miefopufze Nabożeńftwó. 

z okazy: moroweyj ha ten CŁAS Zarazy. 

Oftatni nieroźum , froga niezbożność , Krotofilá 
w biedźie, y publiczncy KG 


Et Kazanie na Popielec. 

Co rdza mie fopuftna zepfuie, to popielec napraz 
wi, ; nayzbawiepnieysza nayfzcześliw(za ludšiom 
pamieć popiołu śmiertelnego, 

Niedzielójpierwsza w Polt. 

„Jedynię ieft prawowierny , ktory iedynego Baga 
zna zá Pana, bez kompana. ; 

Niedziela wtora w Pof. 

Architektorka szezaé liwych interefľow wszytkich, 
iedność y zgoda. 

Niedziela trzelią w po 

Tak fi fie Chrześćiańin zbawia, iako fzczerzć grze: 
chy fwoie wyiawia. 

Niedziela czwarta w Pofl.. 

Nafzcześliwszy handel zaogiem, nayzyskowniey* 
fza left :, poiść fzczodrze z Bogiem Nayfzczodro- 
bliwszy Bog na tych , ktorzy /sogu niešatuis. 

Niedziela prata w "of. 

Prožna chwała , zguba wieczney. Prawa choth 

y zbawienność nie rada fig prezentuie. 
Niedziela Kwietna. 

© NA z zghbne zawsze iinie ludžiom , w dobrym 
nieftatck. .. 

i Kozanie na Wielki Czwartek, 

lako kto zechce, ták Zbawiciela [Fzusa w Naqź 
świstszym Sakramencie , „dozna. 

„ Kazanie na Wielki %atek. o. 

Naygtoszniey: szą „nayzawotóńfza VA Katedry krzys 
żowey Męka IEzusowa; naydźielniey za fobefá « 
ma do ludźi mowi, do Boga za ludźmi. 

Niedziela Wielkonocna, —. 

SWelele y pociechy [Ezušowego Zmärtwychwfta: 
mia , maila fie nierozdžielnie trzymać pamieći ù- 
krzyzowaniś. 

Kazanie na Poniedziat kV: selkontcny. č 

, Dzień Zinartwychwitanią Pańskiego , ma byd 
dzień logreffu Pana tego , do chwały y uwielbie: 
nia, wlercach y checiách. Chrzesćiańskich. 

Kazanie na Wiorek Wisikonicny,. 
1 Prawy pokoy y prawa ućiecha , bež Boga do 
ludźi niechodźi.. . 

AC Niedziele Przewodnia. 

W rak dobrych śmierć dobra.. |, 

A Niedžieľa tutora po Wielkieynocy. 

; Zaftepca ` y pomnożyciel A cnoty y zbź- 

wiennosći : ánimùsz WY duch mszny yte- 

Zofutny. 
„ Niedžielatr zečia po Wielkicynocy. 

Drodzy ludźie Bogu u fiebie dla Iudźi; drozey 
Bog fzacnie , co od ludźi odbiera , niżeli co lu- 
džiom daie. - 

Niedźiela cz varta po Wielkiéýnocy. 

Prawość Chrzeščiáňska. , fama fzcžera fa pras 
wda obchodži y prawda ; żyje. 

Niedźrela „piatapo Wielkieynocy. 

„Prožbom ludzkim pewny u soga skutek : 
nie ten „ ktory proszony to pewnie lepszy. 
| Kazániena w. Niebowfap:enie Pań kie. 
WniebowftapieniePińskie, má i bydź Chrzesčiánftwu 
počiecha , nadžicia , exemplarzem y bodzcem do 
Wnicbowflspičnia. 
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Kazanie 
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Kazanie na Niedžiele po w Niebowfiápšiniú 
Pańskim. : 
Prawy Chrzesčiaňin ma bydź sławnie dobity ż 
nie tylko w/obie dobry , ale y uludźi chwślebny» 
Niedźiela Świąteczna. — 
Gdžie Duch. S, gosći , tám żywot ludzki w leż 
pszy zamienia, 
Kazaniena Poniedziałek Swiąteczny. 
Złych dzieł dusza, DuchaSwietego niepowita: 
Kazanie na Wtorek Suiąteczny, | 
Duch czartowski , duch rozdžiátu, duch iednośći 
Kazanie na Swieto T ROTET 
Przenayśw žtszej, — 
Znamiona dobroczynnośći TROYCY Nayšwiat- 
fzcy , wszedzie y we wfzytkim widźieć fie y do- 
znawáé daia ; ludzie Troyce Nayšwietízá wizę: 
džie y we wfzytkim sławić malá. 
Kazattena Swisto Bożego Ciała, 
Pokarm Bozego Ciała: prawy pokarm žywotá 
Niedziela wtora po Swrgikach. 
Iedyna Ciała Bożego Wieczerza, więczerza Páň- 
ska doftatkiem , fmakiem , impenfa , apparencye, 
nieporownana. 
Niedźielatrzećia po Swiatkách | 
Pewny argument nieprawego : nie upattować w 
ludziach tylko tego , co ieft w znich złego. 
|. Niedźrela czwarta po Swiątkach. 
Chrześciańskicy prawośći , pierwsze maia bydė 
obligi , niżeli dewocye ; pierwsze powinno: 
sči, nizeli dobrowolności. 
Niedźiela piata po Swiątkach, 
Tak fie znas každy Synem Bożym dowodži ; 
iako rad bliznim fwoim urazy daťuié. — 
Niedźiela [zofia po Swiatkach. 
Opatrzność Roza nay milosicľnieyszá , nasy nič, 
profzona prowiduic. A 
Niedžiela fiodma po Swigikach. . 
Zbawiennym čietpliwošči przezorem , w nayob: 
fitsze zňiwo nayurodziynieyfza ieft rola utrapienia 
y dolegliwości. 
Niedźiela ofma po Swiatkach. 
Sam fie grzech wylawia, famže grzelzącego osławia 
Niedžiela dźiewiata po Swiątkach 
Fundamenty fani grunt naypierwszy nasżego zbą- 
wienia, obferwancya czafu, taski Bożey náwiedzeniá 
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Na Niedzielę pierwsza w Poft 
„,Reprezentacyń Twarzy lEzusowey dla nas zrá- 
nioncy , zelzoney. 
Na Niedžiele drugć w Post, 
Reprezentacya Cierniowey Koronacyi, 
Na Niedźiele trzecie w Poft. 
Reprežentacya całego Ciała IEzufowego, zra- 
nionego w Mece iego, i 
Na Nicdzidæ czwarte w Pojf, 
"BECIE 


ES 


„ Niedžiela džieliata bo Swiątkach. 
Oczywifty tozboy, wszelkiey zasługi ; chetpliwość 
„. Niedžiela zedenafa po Swiątkach. ża 
Ten nayfozumniey nayzbawienniey ziezykiem fig 
obchodźl, kto go w nayścileyszym tygorze trzymą 
. Niedźsela dwuanaliapo Swigtkach 
„ Tedynýtor do Nieba, trzymać fie drogi A 
ŽeBO, A nie przykładu AWA | pi RUA”? 
Niedžiela trzynajta poswkatkach v 
_ Nie doydźie'Nieba, kto pržed złe kompania nie us 
chodźi. $ 
„ Niedźiela czrerenaíta po Świą:kach. 
ľakofi# kto od šwiáta oddala,ták do roga zbliża; 
Niedziela pietnasta po Swiatkach 
. Naypewnieyszy prognoftyk dobrcy śmierći: dos 
bry żywot, © i U 
„Niedźtela [zefnallá po Swiatkach. 
Chćiwy fam fobie naygłownieyszy nieprzyiaćiel 
fam ná fiebie tyran nayokrutnieylzy. Š 
Niedźiela [iedmnajla po Swiątkach 
PrawieChrześćiańská „prawie zbáwienna,tak fie grzeż 
chow naymnieyszych warowść, iako naywiekfzych, 
Niedžiela“ ofiemnafta po Swiątkach. 
Prym,duszy dany w affekéie y ftaraniu, ciato falwuie. 
Niedžiela dźtewietnalia po Swiątkach 
Prolongacya Bożey litośći , pewny prognoftyk fu: 
rowiżey y mśćiwszey na niekatne, fprawiedliwośći, 
Niedźiela dwudzielła pó Swiątkach 
"Modlitwa złe od ludzi odpedza' ; 
Niedziela dwudžielia pierwsza po Swiatkachi 
Krzywdá bližniego wraca fi dô krzywdzącego, — 
Nedżiela dwudziefła włora po Swiątkach, 
Iako kto rad wiele mowi, tak ietacno potepi; nay- 
gorszy záwodžca dusziszyk wieloniowny. 
Niedźiela dwndzie'ta tržečta po Swigtkack 
Naypewnieyszy do sóga przewodnik, učisk:nyedza 
ludzi do oga napedza. Z 
Niedziela dwudziefa czwarta pa Swiarkach, 
Straż y bolázň, naypierwsży ftrož fumnienia; piere 
wfzy przewodnik dozbawienia. z : 
Każaniena Poswiğcanie Kosciola. 
Rewerencya, ufżanowanie Swiatyń Bożych + iako 
jeft ieden z nie uchrnnných oblig ták oczywifty do- 
kumentChrześciańskiey prawowierność:; irrewerene 
cya záš, nie cześć Koščioľow, pewna zguba. 
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Pierwszych Kazań Pofinych o Mece Pańskiey. 


Dobroczynność Reku TEtufowych , z wdźie: 
ciňoščia tekli lndzkich , waże fie ná fzali wdźieą 
cznośći Chrześćiańskiey. 

A Na Niedžiele piata W Pos, 

Serca y uwagi. Chrześciańskiey Konfyftencya w 

NogUkrzyżowańego IEzusa, — | 
| Na Niedziele Kwietnie. 

Namowa fercy uwag Chrześćiwńskich: do przebo: 

dzionego Serca IEżufowego. 
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Wtorych Kazań Poftnych o Mece Pźńskiey. 


Na Niedziele pierwsza w Pofi. 
Naydowodnieysza proba , nayśćisleyszy oblig 
prawowiernośći Chrżeścińńskiey: pamieć nie prze- 
twana meki lIEzufowey. 
Na Niedziele druga w Pah. 
Naybefpiecznieyszym gruntem zbawienie fwoie 
funduie , kto fie na Gorze Kalwaryiskiey przy No- 
gach Ukrzyżowanego IEzusa żaładża. 
Na Niedźiele trzedięk w Poft. 
lako fie kto ferdeczna kompaflyg z Ukrzyżowa- 
nym lEzufem iednoczy ták z uwielbionym w chwale 
fpoikować bedzie. 
Na Niedziele czwarte w Poft 
Pámisé Meki lEzusowey vazyftkie zgryzy y nie: 
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fmaki ludzkie , ludziom wiernym stodzié powinna; 
y dobrze wyftarczy. i 

Na Niedžiele pieta w Pof. 
Naydzielnicyfza tama gzechow, nay pewnieysza 231 
ba; pilna pamieć y uwaga Meki śmierci lezufowey. 

. Na Niedžiele Kwietnie, 

Tryumf miłości IEzułowey kuludžiom nad [Ezu* 
fem, mabydž exempiarzem tryumfu TEzufowego w. 
ludźiach y w ludzkiey wzaiem miłośći. 

Na Swieto, Nayświerszey Panny Busssney. 
Reprezentacya niewzruszonego ftatku naybolesniey= 
fzey pod Krzyżem MATKI Boźcy , poboánemu iey, 
Boleśći zraćtwu. 
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